সাহত্য সংসদ ৷ ৩২এ BIA প্রফুল্লচন্দ্র রোড। কাঁলকাতা ৯ 


o 


নিবেদন 


মধুসুদন দত্তের বাংলা ও ইংরোজ সমগ্র রচনাবলী প্রকাশের সম্ভবত এই প্রথম প্রয়াস। 
অবশ্য কিছ: ইংরোঁজ রচনার সন্ধান এখনও মেলেনি, এরূপ বিশ্বাস করবার কারণ আছে। 


কাঁবর বাংলা গ্রন্থাবলীর নানা সংস্করণ পূর্বে প্রকাঁশত হয়েছে। তাছাড়া গত এক 
শতাব্দী ধরে তাঁর জীবনী-রচনা ও সাহিত্যালোচনার এক বিপুল ভাণ্ডার গড়ে উঠেছে। 
সম্পাদনা এবং জীবন-কথা ও সাহিত্য-সাধনার আলোচনা করতে গিয়ে পুর্ববতাঁদের কাছ 
থেকে সাহায্য নিয়েছি। তাঁদের কথা যথাস্থানে ভীল্লাখত হরেছে। 


এ কাজে আমাকে উৎসাহত করেছিলেন আমার শ্রদ্ধাভাজন অধ্যাপক ডঃ শাঁশভূষণ 
দাশগুগ্ত। তান আজ সব প্রণামের উধের্ব। গ্রন্থটিকে পূর্ণাঙ্গ এবং FEN, করে 
তুলবার জন্য সাহিত্য সংসদের শ্রীমহেন্দ্রনাথ দত্ত আমাকে যে-ভাবে সাহায্য করেছেন তা 
কৃতন্ঞাচত্তে স্মরণযোগ্য ৷ 

সাহত্য সংসদের ব্রীগোলোকেন্দ; ঘোষের আন্তারকতা এবং সাহচর্য সম্পাদনার দীর্ঘ 
কাঁঠন কাজটিকে আনন্দপূর্ণ করে রেখোঁছল। শ্রীবিশ্বনাথ মুখোপাধ্যায় এবং APL 
বস; গ্রন্থ-সম্পাদনায় নানাভাবে আমাকে সাহায্য করেছেন। তাঁদের সকলকে সকৃতজ্ঞ 
প্রীত জানাচ্ছ। 


২৯ জুন, ১৯৬৫ ক্ষেত্র গঃপ্ত 


TATA দত্ত AT 
জীবন-কথা of 3 ath এগার 
সাহত্য-সাধনা une at $ পণচশ 

কাব্য 
তিলোত্তমাসন্ভব কাব্য =, 5 iS, s— ৩৩ 
মেঘনাদবধ কাব্য a ef ৩৫-১১৭ 
ব্লজাঙ্গনা কাব্য a bs ৯১৯-১৩৯ 
বীরাঙ্গনা কাব্য a a ae ১৩৩-১৫৭ 

কাবতাবলী 
চতুদ্দ্শপদণী কবিতাবলী s a ১৫৯-১৮৩ 
নানা কাঁবতা রা be 4+ ১৮৫-২০৪ 

নাটক ও প্রহসন 
শ্ম্মষ্ঠা নাটক B a + ২০৫-২৪০ 
একেই কি বলে সভ্যতা? উঃ z ০. ২৪১-২৫৪ 
বড় সাঁলকের ঘাড়ে রোঁ va £ a ২৫৫-২৬৮ 
পদ্মাবতী নাটক a ff + ২৬৯-৩০২ 
কৃষ্ণকুমারী নাটক a Re .. ৩০৩-৩৫০ 
মায়া-কানন ES es sw. ৩৫১-৩৯১ 
হেকটর-বধ ied my «৩১৩-৪৩৩ 

ইংরোঁজ রচনা 
POEMS A oe «856-৪৭৮ 
THE CAPTIVE LADIE ... 9 48৭৯-৫১১ 
OTHER POEMS er ৮ «৫১৩-৫১৫ 
ESSAYS ae ne ৫১৭-৫৩৪ 
RIZIA : EMPRESS OF INDE ts 6৩৫-৫৪১৯ 
RATNAVALI ws ee «ww GGY—EHO 
SERMISTA ls ee EU SE VS 


NIL DARPAN A a a ৬১১৯-৬৭৪ 


Wp দত্ত £ জীবন-কথা 


(১৮২৪-১৮৭৩) 


নব্য বাংলা সাঁহত্য পূর্ণ মূর্তিতে আত্মপ্রকাশ করল মধুসূদনের সাধনায়। তাঁর সাহত্যসৃষ্টি 
শাশ্বত শিজ্পমূল্যে শীর্ষস্থানীয় পরবর্তী“ ইতিহাসে ব্যাপক ও স্থায়ী প্রভাবের জন্যও অবশ্য- 
সমরণযোগ্য। কবির সাইিত্যসাধনার পাঁরচয় যেমন সৌন্দর্যোপভোগের অন্দরমহলে প্রবেশের পথ 
দেখিয়ে দেবে, তাঁর জীবনকথাও তেমান বিস্ময় ও কৌতূহলের সৃষ্টি করবে। উনবিংশ শতাব্দীর 
অন্যতম প্রধান A মাইকেল মধুসূদন দত্তের জীবনী ওজ্জবল্যে, বীর্যে এবং নাট্যচমকে 
fange I 


জন্ম ও শৈশব। TAA ১৮২৪ সালের ২৫ জানূআর যশোহর জেলার সাগরদাঁড় গ্রামে 
জন্মগ্রহণ করেন। পিতা রাজনারায়ণ দত্ত সেকালের রাঁতি অনযযায়ী ফার্সি ভাষায় বিশেষ দক্ষতা 
লাভ করেছিলেন। কলকাতার সদর দেওয়ানী ‘আদালতের ব্যবহারজীবীর্‌পে তান প্রভূত 
প্রাতষ্ঠা ও অর্থ উপাজন করোছিলেন। খিদিরপনরের বড় রাস্তার উপরে একটি দোতলা বাঁড় 
{কনে যখন তান কলকাতায় পারবারবর্গ নিয়ে এলেন, কাঁবর বয়স তখন সাত বংসর। 

গ্রামে মাতা জাহৃনবা দেবীর তত্ত্বাবধানে তাঁর শৈশব-শিক্ষা শুরদ হয়েছিল। রামায়ণ- 
মহাভারতের প্রাত আকর্ষণের বীঁজ সম্ভবত এই সূত্রেই তাঁর মনের কোণে উপ্ত হয়। তিনি 
BIN ভাষায়ও কতকটা জ্ঞান অর্জন করোছলেন। 


হিন্দ; কলেজে। কলকাতায় এসে কাঁব হিন্দ? কলেজে wie হলেন। ব্রজেন্দুনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়ের মতে ১৮৩৩ সালে তান কলেজের জুনিয়র ডিপার্টমেন্টের সর্বানম্নশ্রেণীতে 
প্রবেশ করোছিলেন। ১৮৩৪ সালের (৭ মার্চ) পান্রকার বিবরণীতে দেখা যায় তানি কলেজের 
প্ঢরচ্কার বিতরণসভায় ইংরৌজ নাট্যাবষয়ক প্রস্তাব’ আবৃত্তি করোছিলেন। 
সেকালে হিন্দ; কলেজের শিক্ষাব্যবস্থার উৎকর্ষ সকলেই স্বীকার করেছেন। যোগীন্দ্রনাথ 
বসুর মতেঃ 
“মধুসুদন যে সময়ে হিন্দ; কলেজে প্রবেশ কাঁরলেন, তখন ইহার পূর্ণ যৌবনাবস্থা। ছার 
দদগের ও শিক্ষকগণের গৌরবে হিন্দ কলেজ তখন বঙ্গদেশের বিদ্যালয়সমূহের মধ্যে সর্বোচ্চ 


সুপ্রসিদ্ধ কাণ্তেন রিচার্ডসন, গণিতশাম্তীবদ্‌ fsa, হালফোর্ড এবং Teo প্রভাত সে সময়কার 
প্রীস্ধনামা অধ্যাপকগণ ইহাতে অধ্যাপনা কারতেন। জোন্স সাহেব স্কুল বিভাগের প্রধান 
শিক্ষক ছিলেন, এবং স্বর্ণা রামচন্দ্র মিত্র ও শ্রদ্ধাস্পদ রামতন লাহড়ী প্রভাত নিম্ন শ্রেণীর 
শিক্ষক ছিলেন। ইন্হাদের মধ্যে অনেকে, এক এক বিষয়ে, এক একজন প্রসিদ্ধ Bis ছিলেন; 
সুতরাং AP, , সে সময়ে, এ দেশের পক্ষে যতদূর সম্ভব ততদুর উৎকৃষ্ট শক্ষালাভের 


সুযোগ প্রাপ্ত হইলেন।» 

[মাইকেল মধ্যসুদন দত্তের জীবনচারত ] 
ইংরোজ তথা রুরোপাঁয় সাহত্যরস ও বিচিত্র মানবাবিদ্যা যে সব প্রতিষ্ঠানের মাধ্যমে নব্য 
বাংলার অন্তরে প্রবেশ করোঁছল হিন্দ; কলেজের স্থান তাদের মধ্যে খুবই WPL | নূতন 
ও ভাবনার aie অশ্রদ্ধা_সব বিষয়ে বিদ্রোহী মনোভাব fer, কলেজের শিক্ষার সাধারণ 
BO হয়ে দাঁড়য়েছিল। মধুসূদনের ব্যান্তচারত্র এবং শিল্পীপ্রাণের গঠনে হিন্দ; কলেজে 

অধ্যয়নের পর্ব গভীর প্রভাব বিস্তার করোছল। 
fey কলেজে ছাত্র হিসেবে কলকাতার সর্বোৎকৃষ্ট স্তরাঁট এসে সমবেত হত। তাদের 
মধ্যেও মধ্সূদনের উঙ্জবল্য সকলের চোখ ধাঁধয়ে দিয়োছিল। পোশাক-পারচ্ছদ-বিলাস-ব্যসনে, 


বার 


THE, Thea দীপ্তিতে তান বন্ধুদের কেন্দ্রে MAT পেতোছলেন। এবং ভূদেব 
মুখোপাধ্যায়, রাজনারায়ণ বস, গৌরদাস বসাক, ভোলানাথ চন্দ্র, বওকুবিহার দত্তের ন্যায় ব্যক্তিরা 
CROY জীবনে এপ্রা সবাই অল্পাধিক খ্যাতি অন করেছিলেন) ছিলেন কাঁবর সহপাঠী। 
কখনও ফার্সি গজল গান গেয়ে, কোনো দিন সাহেব-নাপিতের দোকানে চুল কাটিয়ে, কখনও 
TRA Re মিল্‌টন-সেক্সপায়র-বায়রন আবাত্ত করে [তান বন্ধ্দের চমকে দিতেন। আবার এর 
সঙ্গে ছিল কোনো কোনো শিক্ষকের প্রতি সরব অশ্রদ্ধা, মদ্যপান, আমতব্যয়িতা, পিতার সঙ্গে একই 
আলবোলায় ধুমপান এমনি আরও বিচিত্র সব আচরণ । গোৌরদাস বসাক ঠিকই লিখোছলেন, 


“Modhu was a genius. Even his foibles and eccentricities had a 
touch of romance, and a taste of ‘the attic salt’ that made them 


Savoury and sweet.” 
[aap সম্পার্কত NORA ] 


কলেজের পরাঁক্ষায় তিনি qis পেতেন। ইংরোঁজতে কাঁবতা লিখতেন, ছাপার হরপে তা 
প্রকাশিত হত। বিখ্যাত বাতি পত্রিকায় প্রকাশের জন্য কবিতা পাঠাতে তাঁর কুণ্ঠা ছিল না। 
ওয়ার্ড সওয়ার্থকে কাঁবতা উৎসর্গ করতেও । আবার এরই মধ্যে নারীশিক্ষা বিষয়ে প্রবন্ধ লিখে 
পেলেন প্রথম পুরস্কার, একটি স্বর্ণপদক। একদিন হঠাৎ ধ্যাত ছেড়ে আচকান-পায়জামা 


একটি প্রাতভা। ভোলানাথ চন্দ্র লিখলেন, “Modu was the Jupiter.” গোঁরদাস বললেন, 
“ , . nevertheless he was undeniably the Jupiter among the bright stars 
of the college.” ভুদেবের ভাষায়, 


“ক্ষেত্রে অবতরণ করিয়া, ক্রমে মে আমাকে কুড়ি লক্ষ ছাত্রের সংস্রবে আসিতে হইয়া- 
ছিল; কিন্তু মধ্র ন্যায় প্রতিভা আর কাহাতেও কখন দোখ নাই। wen বাধা হাতের 
ন্যায় যেন চারি দিকেই খেলিত; আমার সেরুপ কিছ; ছিল না। ডত্তররামচারতে’ আব্রেয়ী ও 
বনদেবতার পরস্পরের কথোপকথন প্রসঙ্গে কবি ভবভূঁত িখিয়াছেন, 'প্রভবাঁত শংচার্বম্বোদ্‌- 
গ্রাহে মপিনমূদাং চয়ঃ ৷ আমাদের উভয়েরও ঠিক তাই হইয়াছিল; মধুর বুদ্ধি বিশদ মণির 
ন্যায় ছিল, প্রতিবিদ্ব গ্রহণে সমর্থ হইত ৷” 

[মধ)সূদন বিষয়ক দ্মৃতিকথা ] 


হিন্দ; কলেজে ছাত্রাবল্থায় তান ইংরেজিতে যেসব কবিতা লিখতেন তা 'জ্ানান্বেষণ 
‘Bengal Spectator’, ‘Literary Gleaner’, ‘Calcutta Literary Gazette, ‘Literary 
Blossom’, ‘Comet’ প্রীত সাহিত্য পত্রিকায় প্রকাশত হত। প্রথম তারুণ্যের কাঁবতাগুলি 
নিয়ে তাঁর গর্বের অন্ত ছিল না, ভবিষ্যতে [তিনি বিখ্যাত কাঁব হবেন, গোঁরদাস তাঁর atat 
রচনা করবেন এরূপ আশা বহু চিঠিতেই তিনি awe করেছেন। এবং বিলেত গেলেই বড় কবি 
হতে আর কোনো বাধাই থাকবে না, এরূপ একটি অদ্ভূত ধারণা কোন্‌ অজ্ঞাতকারণে তাঁর মনে 
দানা বে'ধেছিল। একটি চিঠিতে তিনি গোঁরদাসকে লিখছেন, 
“I am reading Tom Moore’s Life of my favourite Byron—a 
splendid book upon my word! Oh! how should I like to see you 


writing my life if I happen to be a great poet—which I am almost 
Sure I shall be if I can go to England.” 


“I am come nearer that sea which will perhaps see me at a 
period (which I hope is not far off) ploughing its bosom for 
England’s glorious shore.” 


টি 


3119 


এইভাবে হিন্দ; কলেজের Baier তারকা প্রতিভার বিচ্ছুরণে এবং বালসুলভ উচ্ছাস 
ও উচ্চকণ্ঠ আত্মঘোষণায় চাঁরাদকে আলোড়নের সৃষ্টি করছিলেন। অবশেষে ১৮৪২ সালে, যখন 
তিনি সানিয়ার ডিপাটমেন্টের দ্বিতীয় শ্রেণীর ছাত্র, তাঁর জীবনে এল এক ALAA পাঁরবর্তন। 


খযীষ্টধর্ম গ্রহণ । মধুসূদন হঠাৎ একাদন নিরুদ্দেশ হলেন। শোনা গেল তানি খাশষ্টান 
হবেন। প্রাতজ্ঠাবান ব্যান্ত রাজনারায়ণ লাঠিয়াল সংগ্রহ করে পূত্রকে ধমণন্তর-গ্রহণে বাধা দেবেন 
এই অজুহাতে মধ্ুসূদনকে ফোর্ট উইলিয়ামের মধ্যে আশ্রয় দেওয়া হল। ১৮৪৩ সালের 
৯ ফেরুআরি মিশন রো-য়ে ওল্ড মিশন চার্চে আর্চাডকন 'ডিয়াল্ট্রি তাঁকে খ্যষ্টধর্মে দীক্ষিত 
করলেন। মধ্দসুদন নিজের লেখা Hymn গান করলেন “Long sunk in superstition’s 
night...” | তাঁর নূতন পাঁরচয় হল মাইকেল । 

মধুসুদন হঠাৎ কেন খত্রীচ্টধর্ম গ্রহণ করলেন তা একটি গুরুতর সমস্যার ব্যাপার। A T- 
ধর্মের প্রতি আকর্ষণ বশে যে করেন নি তা নাশ্চিত। উল্লিখিত Hymn- সাক্ষ্য হিসেবে 
মূল্যহীন। বরং যার কাছে তিনি ধর্মান্তরের বাসনা প্রথম প্রকাশ করেছিলেন সেই রেভারেন্ড 
কৃষ্ষমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের বন্তব্যের কিছ মূল্য আছে। 


তের 


“He called upon one day and introduced himself to me as a. 
religious inquirer almost persuaded to be a Christian. After two or 
three interviews and a great deal of conversation, I was impressed 
with the belief that his desire of becoming a Christian was scarcely, 
greater than his desire of a voyage to England.” 


মধুসদনের ইংলণ্ড গমনের বাসনা কী পরিমাণ প্রবল ও প্রগল্ভ হয়ে উঠেছিল তার 
পাঁরচয় আগেই পেয়োছ। বিশেষ করে নব্যতন্বের ATS গভীর অনুরাগ হিন্দুধর্ম সংক্রান্ত কোনো 
সংসকারকেই তাঁর মনের মধ্যে দূ হয়ে উঠতে wala! 

আরও একটি গুরুতর কারণ ছিল। কাঁবির atom হবার fair আগে একটি গ্রাম্য- 
বালিকার সঙ্গে তাঁর বিবাহের কথা উঠোঁছল। কাব তা থেকে উদ্ধারের একাঁট সহজ উপায় 
খুজে পেলেন ধর্মান্তর গ্রহণের মধ্যে। 
তাছাড়া রেভারেণ্ড কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের দেবকী নাম্নী রূপবতী বিদুষী দ্বিতীয়া 
কন্যার সঙ্গে মধুসূদনের প্রেম-সম্পর্ক স্থাপিত হয়েছিল এমন সংবাদ পাওয়া যায়। 'মধস্মূতি'র 
লেখক বলেছেন, 


“রেভারেন্ড FINRA বন্দ্যোপাধ্যায়ের দেবকণী নাম্নী রূপবতী fal দ্বিতীয়া কন্যার 
shee a eT ieee ee ee eee 
তাঁহার পাণগ্রহণে একান্ত অভিলাষী ছিলেন। উত্ত কুমারীও মধুসূদনের বিবিধ Aad 
তাঁহার ate অনদরাগণী হন।” 


কোন্‌ সূত্র থেকে নগেন্দ্রনাথ এই সংবাদ সংগ্রহ করেছেন তা অবশ্য তিনি বলেন fH! কিন্তু 
এ ঘটনায় বিশ্বাস করার কারণ আছে। যোগীন্দ্রনাথ IAS কারও নামোল্লেখ না করে বলেছেন, 


“তাঁহার পারীচিত কোন খ্যা্টধর্মীবলাম্বনী বাঁলকার রুপগদ্ুণের তিন একান্ত পক্ষপাতী 
লেন 
[মাইকেল TPL দত্তের জীবনচাঁরত] 


গোঁরদাস বসাক তাঁর স্মৃতিকথায় খুব স্পষ্ট করে না লিখলেও এ বিষয়ে কিছ ইঙ্গিত 
করেছেন। TACT MTO গ্রহণ-প্রসঙ্গে তান রেভারেণ্ড কৃষ্ণমোহনের প্ররোচনাকে দায়ী 
করেছেন। নিজের পছন্দমত 'শাক্ষতা তরুণীর পাগিগ্রহণের বাসনা কবির িল। কাব এরূপ 
বিবাহকে মনে করতেন আদর্শ। গৌরদাস লিখেছেন, 


চৌদ্দ 


“He used always to tell me that he would rather die a Benedict 
than wed an ‘illiterate, uneducated, unsympathetic’ girl and in those 
days an educated female was a rara avis in our society, the one 
solitary exception being in the family of a native Christian Clergy- 
man ; but his hopes in that quarter, if any, were nipped in the bud.” 

[মধযসচদন বিষয়ক স্মৃতিকথা ] 

এই ‘native Christian Clergyman ক রেভারেণ্ড কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়? 

THAT এই প্রথম প্রেমের কথা প্রিয়তম বন্ধ গৌরদাস বসাকের না-জানার কথা নয়। তাঁর 

সাক্ষ্যই এ-বিষয়ে সবচেয়ে গ্রহণযোগ্য বলে মনে করা উচিত। কিন্তু দেবকীর তৎকালীন বয়স 

সম্ভবত এতই কম ছিল যাতে তাকে AAA পাত্রী বলে ভাবাই যায় না। এ বিষয়ে তাই 
কোনো সিদ্ধান্তেই শেষ পর্যন্ত পেণছন কঠিন। 


. বিশপ্‌স কলেজে। খ্যীল্টান ছাত্রদের হিন্দঃকলেজে পড়বার অধিকার ছিল না। মধ্সূদনকে 
হিন্দ, কলেজ ছাড়তে হল। eH Ter গ্রহণের প্রায় দুই বছর পরে তান শ্রীরামপূরে বিশপৃস 
কলেজে ভার্ত হলেন। এই দুই বছরের ইতিহাস কিছুই জানা বায় নি। ধমণন্তাঁরত পাত্রের 
পড়ার খরচ দিতেন রাজনারায়ণ। বন্ধুদের সঙ্গে তখনও কাবির ঘানষ্ঠ সম্পর্ক ছিল, সমকালে 
লেখা চিঠিগ্জল পড়ে তা জানা AR বিশপৃস কলেজের সাধারণ বিভাগের ছাত্র হিসেবে তান 
গ্রীক, লাঁতন এবং হিরু ভাষা শেখার সুযোগ পেলেন এখানে। এবং কুমারস্বামীর নিকট 
সংস্কৃতও। 


“Here (51005 College ) he remained for four years, and learnt 
Greek and Latin. In this college his reading was extensive and 
multifarious.” 


[ Lives of Eminent Men” : Ramchandra Ghosh ] 


ইংলণ্ড থেকে আগত বহ7-ভাষাবদ্‌ বিশপ পণ্ডিতদের কাছ থেকে প্রাচীন ভাষা শিক্ষা 
TSENG জীবনের উপরে গভীর প্রভাব বিস্তার করোছল। মধরসূদন ভাবষ্যতে বহদ-ভাষাবিদ- 
রূপে প্রাতষ্ঠা পেয়েছিলেন। তার বীজবপন হল বিশপ্‌স কলেজে । তার চেয়েও বড় কথা 
TOTEM মনের গভনীরে যে ক্লাসিক aio, জীবনদৃচ্টি ও শিল্পচেতনা গড়ে উঠোঁছল তার 
ভিত্তি স্থাপিত হল এই ভাষাশিক্ষায়। অবশ্য aig সে সম্বন্ধে সচেতন হয়েছিলেন অনেক 
পরবর্তী“ কালে। 

বিশপ্‌স কলেজে য়নরোপায় ছাত্রদের সঙ্গে ভারতীয় ছাত্রদের সহবাসের ফলে নানা ধরনের 
সমস্যার ATG হত। কর্তৃপক্ষের অগণতান্ত্রিক আচরণ মধুসদনকে বিক্ষুব্ধ করে তুলল। 
খাবার টোবলে গ্লাস ভেঙে ফেলে আহার্যযবষয়ে বৈষম্য এবং নানারঙের পোশাক পরে প'রচ্ছদ- 
সংক্রান্ত বিধানষেধের তীর প্রাতবাদ করে প্রবল আলোড়নের সৃষ্টি করেছিলেন তান। শেষ 
পর্যন্ত কলেজ কর্তৃপক্ষ বিধানের বিষমতা দূর করতে বাধ্য হয়োছিলেন। শেষোন্ত ঘটনার বিবরণ 
দিয়ে প্রত্যক্ষদশ কৃষ্ষমোহন িখোঁছলেন, 


. “He was a person of great intellectual power,—somewhat flying 
in his imagination, strong in his opinions and sentiments, of an 
independent mind and very tenacious of personal rights.” 


কয়েক বছর বিশপ্‌স কলেজে কাটিয়ে ১৮৪৮-এর গোড়ার দিকে তান হঠাৎ মাদ্রাজ চলে 
গেলেন। কাউকে কোনো খবর দিলেন না। 


কবির অকস্মাৎ এই মাদ্রাজ যাবার কারণ ঠিক করে বলা কাঁঠন। তবে কয়েকটি ঘটনার 
কথা এ প্রসঙ্গে মনে আসে। 


পনর 


রাজনারায়ণ দত্ত তাঁর পড়ার খরচ হঠাৎ বন্ধ করে 'দিলেন। পিতার বিরান্তর কারণ জানা 
যায় fal কিন্তু এর ফলে বশপ্‌স কলেজ থেকে তাঁকে চলে যাবার ব্যবস্থা করতে হল। 
{তান একটি ডেপুটি ম্যাজিস্ট্রেটের চাকারির চেষ্টা করলেন। কিন্তু সে চেষ্টা ব্যর্থ হল। ইংলণ্ডে 
যাবার সম্ভাবনা আগেই বিনষ্ট হয়োছিল। মধ পিতার বরাগভাজন হওয়ায় পাঁরাচত সকলে ভর 
পেলেন, রাজনারায়ণ পুত্রকে উত্তরাধিকারচ্যুত করবেন। মধ্দসুদনের ন্যায় লোকের পক্ষে 
সবাঁদকের এই পরাজয়ের লজ্জা বহন করে কলকাতায় পাঁরাচিত সমাজে বাস করা সম্ভব হল না। 
তিনি স্বেচ্ছা-নর্বাসন বরণ করলেন মাদ্রাজে। 


“ When I left Calcutta, I was half mad with vexation and anxiety.” 
[ কাঁবর প্রন্রাংশ ] 


মাদ্রাজে। ১৮৪৮ সালের প্রারম্ভে সহায়সম্বলহীন মধ্সুদন সম্পূর্ণ অপাঁরাচত মাদ্রাজ 
নগরে উপস্থিত হলেন। তান দেশীয় MIST এবং গ্যাংলো-হীন্ডয়ান সম্প্রদায়ের কৃপায় 
প্রথমে একটি আশ্রয় এবং অবশেষে একটি চাকার পেলেন। “মাদ্রাজ মেন অরফ্যান এসাইলাম' 
নামক বিদ্যালয়ে ইংরোজ শিক্ষকের পদ। 

মধ্সূদন মাদ্রাজে সাত বংসর ছিলেন। শিক্ষক, সাংবাদিক এবং কাঁব হিসেবে তান 
সামাজিক প্রীতষ্ঠা লাভ করোছলেন। মাদ্রাজপ্রবাসে তাঁর দাম্পত্য জীবনের দিক tras 
গুরুতর আলোড়নের সৃষ্ট হয়োছল। 

১৮৪৮ থেকে ১৮৫২ সাল পর্যন্ত তানি ছিলেন উক্ত অনাথ বিদ্যালয়ের শিক্ষক। ৯৮৫২ 
থেকে ১৮৫৬ সাল পর্যন্ত তান মাদ্রাজ বশ্বাবদ্যালয়ের সঙ্গে সংযুক্ত বিদ্যালয় বিভাগের 
দদ্বতীয় শিক্ষকের পদে আঁধাম্ঠত ছিলেন। সেকালে এই সরকারা পদটি সম্মান ও যোগ্যতার 
চিহ্বাহশ ছিল। মধুসূদনের পর্বে দ্বিতীয় শিক্ষক ছিলেন এইচ. বাওয়ার্স। তান ব*ব- 
{বিদ্যালয়ের কলেজ বিভাগের ইংরোজ সাহত্য ও রচনার অধ্যাপক নিযুক্ত হয়োছিলেন। অনদমান 
করা যায় ভারতীয় না হলে অন্যরূপ পদের জন্য TAH অবশ্যই নির্বাচন করা হত। 
অল্পকালের মধ্যে মধুসুদন আপন পাশ্ডিত্যের সানাশ্চত পাঁরচয় দদিয়োছলেন মাদ্রাজের 
িক্ষাবদূদের কাছে। মাদ্রাজ বিশ্বাবদ্যালয়ের সভাপাঁত জর্জ নর্টন, কলেজ বিভাগের অধ্যক্ষ 
ই. বি. পাওয়েল, বিশিষ্ট নাগারক হেনার "ময়াডের ন্যায় ব্যক্তিদের আনুকনল্য ও সহাননভূতি 


তান সহজেই লাভ করোছলেন। ভস্মাচ্ছাঁদত হলেও এরা আগ্নুন চিনে বনতে ভুল করেন নি। 


দৈনিক ‘Spectator.oq সহসম্পাদনাও করোঁছলেন তান কিছুকাল। এক সময়ে 
‘Athenaeum -qq সম্পাদকও ছিলেন। “Hindu Chronicle’ নামক একটি ইংরেজি 
সাগ্তাঁহক পত্রের সম্পাদকও ছিলেন APT! 
এইসব পর্পান্রকায় মধ্‌সদনের যে-সব রচনা প্রকাশিত হত তাদের ভাষায় ওজাস্বতা ও 
স্বাধীন তীক্ষ মনোভাবের ছাপ গ্ণগ্রাহীদের দৃষ্টি এড়াত না। কলকাতার ‘হরকরা' প্রভীত 
পত্রিকায় কোনো কোনো রচনা aw হয়োছল। আজ আর সে রচনাগ্ণীল চনে বের 
করার উপায় নেই। তাহলে সাংবাদিক হিসেবে মধুসূদনের একাঁটি নূতন পাঁরচয় পাওয়া যেত। 
প্রবন্ধাদ ছাড়াও মধুসূদন সামায়কপত্রের ASS নিয়ামত কাঁবতা লিখতে লাগলেন। 
{বিশেষ করে ‘Madras Circulator and General Chronicle’ নামক tasa Timothy 
Penpoem এই ছল্মনামে তাঁর অনেকগ্ীল গণীতকাঁবতা, সনেট, খণ্ডকাব্য প্রকাশিত হয়োছল। 
Visions of the Past The Captive Ladie এবং __এই 7216 দীর্ঘ কাঁবতা একসঙ্গে 
প্রকাঁশত হল। কাঁবর রচনার এটিই প:স্তকাকারে প্রথম প্রকাশ। 


ষোল 


মাদ্রাজে মধুসুদন একটি বন্তৃতা দিয়োছলেন। সেটিও “The Anglo-Saxon and the 
Hindu” নামে গ্রন্থবদ্ধ হয়ে প্রকাশিত হয়েছিল। 

‘রাজিয়া’ নামে ইংরেজি অমিন্রাক্ষর ছন্দে একটি aera নাটকও কাব িখোঁছলেন, কিন্তু 
তা প্রকাশিত হয় নি। 

'ক্যাপটিভ, লেডি’ গ্রন্থাট মাদ্রাজ প্রশংসিত হলেও কলকাতায় বিশেষ সমাদৃত হল না। 
বাংলাদেশের শিক্ষাসচিব বেথুন সাহেবকে একখানা কাব্য গৌরদাস মারফং উপহার দেওয়া 
হয়োছল। তিনি কাঁবকে বাংলা কাব্য রচনায় উদ্বুদ্ধ হতে পরামর্শ দিয়েছিলেন, 


“As an occasional exercise and proof of his proficiency in the 
language, such specimens may be allowed. But he could render far 
greater service to his country and have a better chance of achieving 
a lasting reputation for himself, if he will employ the taste and 
talents, which he has cultivated by the study of English, in 


improving the Standard and adding to the stock of the poems of 
his own language, ....” 


[ গোঁরদাস বসাককে লেখা পত্রাংশ] 


TOMS মনের মধ্যে এই উপদেশ fae, গভশীর প্রতিক্রিয়ার সৃষ্টি করোছিল। গোঁর- 
দাসও ICE বাংলা কাব্য রচনায় উৎসাহিত করছিলেন। কিন্তু দূর প্রবাসে কবর মনে মাতৃ 
ভাষার প্রাতি সপ্ত আকর্ষণ দানা বাঁধাছল। বেথুনের পরামশের WAS গৌরদাসের কাছে 
শ্রীরামপুর সংস্করণ কৃত্তিবাসণ রামায়ণ ও কাশীদাসী মহাভারত চেয়ে পাঠিয়েছিলেন fetal 
বাংলাভাষা তুলতেই তো চাইতেন এক কালে; না ভোলার এই সাধনা কেন? মাদ্রাজে_ গহে, 

’ সমাজে কোথাও বাংলা কথার স্থান ছিল না। সাহিত্য-পাঠ_বিশ্বের বহু শ্রেষ্ঠ 

ভাষার; সাহত্যরচনা--তাও ইংরেজিতে। তবুও কবির এই ব্যাকুলতা কেন? 
“.., can’t you send me a copy of the Bengali translation of the 
Mahabharut by Casidoss as well as a ditto of the Ramayana,— 


Serampore edition. Tam losing my Bengali faster than I can men- 
tion. Won’t you oblige me, old friend, ch, old Gour Das Bysack ?” 


বেখুনের পরামর্শ ও গোরদাসের অনুরোধ প্রাপ্তির কিছ; পরে TATA একটি চিঠিতে আশ্চর্য 
একটি মন্তব্য করে বসলেন, 
Perhaps you do not know that I devote several hours daily to 
Tamil. My life is more busy than that of a School boy. Here is 
my routine : 6 to & Hebrew, 8 to 12 School, 12-2 Greek, 2-5 Telegu 
and Sanskrit, 5-7 Latin, 7-10 English. Am I not preparing for the 
great object of embellishing the tongue of my fathers ?” 


এ প্রায় দৈববাণীর মত। বশ্বভাষার এই চর্চা কোনোদিন বাংলা সাহিত্য-সৃস্টিতে নিয়ৌজত 
হবে এ ধারণা তাঁর মনে কি করে এল? অজানিতভাবেই কি কবির মনের গভনরে নূতন মহাদেশ 
সৃজিত giga? 

অন্তত ইংরোঁজ কাব্যরচনায় ও প্রকাশনায় কাঁবর উৎসাহ অনেকটা কমে গিয়েছিল একথা 
বলা যায়। ক্যাপটিভ লোঁড'র পরে আর কোনো কাব্যগ্রন্থ মাদ্রাজ থেকে প্রকাশিত হয় নিএ 

লক্ষ্য করবার মত। 

মান্রাজে কবির পারবারক জীবনে এই পর্বে উল্লেখযোগ্য নানা ঘটনা ঘটোছল। মাদ্রাজ 
গমনের তিন বছর পরে তাঁর মাতৃবিয়োগ ঘটে। তান একবার কলকাতায় এসে শুধু পিতার সঙ্গে 
দেখা করে মাদ্রাজে ফিরে যান। কেন তা জানা যায় নি। কিন্তু সবচেয়ে আলোডনসৃষ্টিকারী 
ব্যাপার দেখা দিল তাঁর িবাহকে কেন্দ্র করে। মাদ্রাজ গমনের অল্প দিন পরে তানি অর্ফ্যান 


সতর 


এসাইলামের বালিকা বিভাগের eel রেবেকা ম্যাক্ীভিসকে বিবাহ করেন। তিনি খুব সংক্ষেপে 
এবং সংযমের সঙ্গে সে ঘটনাচাণ্চল্যের বর্ণনা দিয়েছেন, 
“Mrs. D. is of English parentage. Her father was an indigo- 
planter of this Presidency ; I have great trouble in getting her. Her 
friends as you may imagine, were very much against the match.” 


অবশেষে বিজয়ীর উল্লাসে তান ঘোষণা করেছেন, 


“I now begin to look about me very much like a commander 
of a barque, just having dropped his anchors in a comparatively 
safe place, after a fearful gale.” 

কিন্তু শান্তবন্দরের আশ্রয় তিনি পেলেন কঃ 

মধ্স্‌দন-রেবেকার দাম্পত্যজীবনে শান্তি কি পরিমাণ feet বলা কঠিন। তাঁর চিঠিপত্রে 
কোনো 1সদ্ধান্ত করার মত প্রমাণ বা ইঙ্গতও মেলে না। কিন্তু কাব তৃপ্ত ছিলেন aT! কবর 
অন্তর শান্তির একটি আশ্রয় খাজে বেড়াচ্ছিল হয়ত নিজের অজ্ঞাতসারেই। হেনারয়েটার সঙ্গে 
পাঁরচিত হয়ে কাঁব তাঁকে পেতে চাইলেন। প্রাপ্ত, অতৃপ্তি এবং কামনা তাঁকে প্রবল উত্তেজনা 
ও শৃঙ্খলাহীন চাণ্চল্যে প্রাতানিয়ত তরঙ্গিত করতে লাগল। WPA সঙ্গে হেনরিয়েটার 
আইনত ও ধর্মসঙ্গত বিবাহ হয়েছিল কিনা এবিষয়ে ডঃ রবীন্দ্রকুমার দাশগুপ্ত স্পষ্ট করে 
[কিছ ER নূতন কথা শোনাতে চেয়েছেন। রেবেকার সঙ্গে কবির নিয়মমত বিবাহ- 
বিচ্ছেদ যেমন ঘটে নি conta হেনারয়েটার সঙ্গেও কাবর আইনানঃমোদিত বা ধর্মান মোঁদত 
বিবাহ সম্পন্ন হয় নি। তাঁর সিদ্ধান্তের পক্ষে অনেক ais আছে। কিন্তু কাবর চিঠিপত্র 
এ বিষয়ে বিস্ময়কর নীরবতা অবলম্বন করেছে । TSR, পরোক্ষ প্রমাণ মাত্র পাওয়া যেতে পারে। 
১৮৫৫ সালে ২০ fuera Tela গৌরদাসকে লিখেছেন, “I have a fine English wife 
and four children.” ১৮৫৬ সালের ২ ফেব্রআঁর তান কলকাতায় পেছলেন। অর্থাৎ 
এ বৎসর জানূআরর শেষে তান মাদ্রাজ থেকে জাহাজে চড়লেন। ২৭ ডিসেম্বর কাব কলকাতা 
দরে আসবার সংকল্প করোছিলেন। পিতার মৃত্যুসংবাদ, জ্ঞাতিদের কাছ থেকে সম্পত্তি 
উদ্ধারের বাসনা, গৌরদাসের আমন্ত্রণ এর অন্যতম কারণ হতে পারে। কিন্তু মূল কারণ কাঁবর 
দাম্পত্যজীবনের সমস্যা। মান্র এক মাসের মধ্যে রেবেকার সঙ্গে তাঁর সম্পর্কচ্ছেদ ঘটেছে এবং 


. হেনারয়েটার সঙ্গে সম্পর্ক স্থাপিত হয়েছে। এত অল্প সময়ের মধ্যে আইনসম্মত বিবাহ- 


বিচ্ছেদ এবং নৃতন [বিবাহ হওয়া সম্ভব AT! কলকাতায় আসার সময়ে তান “মিঃ হোল্ট” 
এই ছদ্মনাম গ্রহণ করেছিলেন কেন তা-ও ভাববার AS! 

“ঘটনার প্রকৃত স্বরূপ কি জানার কোনো উপায় নেই। কিন্তু জীবনের যে wa 
পারবর্তন ঘটল, অর্থাৎ রেবেকা কোথায় হারিয়ে গেল, সেখানে এল হেনরিয়েটাতা সর্বজ্ঞাত। 
কবর চাঁরন্রে কামনা এবং কাম্যবদ্তুকে লাভ করার আকাঙ্ক্ষা, নীতিজ্ঞানকে অনায়াসে অবহেলা 
করবার মত TF উচ্ছঙ্খলতা কত প্রবল ছিল এই ঘটনা তার সবচেয়ে উৎকৃষ্ট প্রমাণ। মধুসূদনের 
sia ইন্দ্িয়লোলপ ছল না। কিন্তু কামনার লক্ষ্য নারীর জন্য তানি করলেন পত্নীত্যাগ ৷” 

1 কাব মধুসচদন ও তাঁর May : ক্ষেত্র HS] 

aia মাদ্রাজ ত্যাগ করার সঙ্গে ACE ঘুচল সেই অজ্ঞাতবাস যেখানে নিজে জেনে এবং না 

জেনে ভাবষ্যৎ কাব্যজগতে প্রাতষ্ঠালাভের জন্য প্রস্তুত হয়েছিলেন; কাঁবর ব্যান্তগত প্রেম- 

জবনেরও বহ; গুরুত্বপূর্ণ ঘটনা এই পর্বে প্রায় লোকচক্ষুর অন্তরালে সংঘাঁটত হল। তারা 
অজ্ঞাতই থেকে গেল। 


কলকাতায় সৃষ্টি-মহোৎসব। ১৮৫৬ সালে কাব কলকাতায় রে এলেন। কাঁবির জীবনের 
শ্রেষ্ঠ অধ্যায় সূচিত হল। প্রথমে িশপ্স কলেজে এসে উঠলেন। পরে বন্ধুদের চেষ্টায় 


eA 


আঠার 


পঢ়লিসকোর্ডে' একটি কেরানীর পদ পেলেন। কিছুকাল পরে, তানি দ্বিভাষকের পদে উন্নীত 
হলেন। তাঁর এই চাকরি সম্বন্ধে কশোরাীলাল হালদার wee করে লিখোছিলেন, 

“On his return from the Madras Presidency in 1856, we find 
him employed first as head clerk, and afterwards as interpreter, 
to Baboo Kissory Chand Mitter, then junior Police Magistrate of 
Calcutta—Such was the appointment that was thought fit for a 
man who could write a poem like Byron or Scott, edit a paper in 
English with acknowledged ability and success. His was the case 
of a man of undoubted merit, with no influential patron to appre- 
ciate it. At the same time some of his contemporaries, with not 
even an one tenth part of his talents and abilities, were basking 
in the sunshine of official favour and patronage. But there is no 


temedy, it is the curse of service; preferment goes by letter and 
affection.” 


[ The National Magazine, 1893] 
কলকাতায় চাকার জীবনের এই গ্লানি কবির আঁভমানশী অন্তরকে বিদ্ধ করোছিল। তবে 

সাহত্যসৃষ্ট্র মহোৎসবে মেতে সাত বৎসর কাল কবি আপনাকে সংযত রেখোঁছলেন। 
সাহিত্যস্যাম্ট ছাড়াও তান সংবাদপত্র-সামারিকপত্রে প্রবন্ধাঁদ {লিখে অর্থোপাজন করতেন। 

৯৮৬২ সালে Teeter Hindoo Patriot পান্রিকার সম্পাদনাও তান করোছিলেন। 
TC জীবনে এই পর্ব সবচেয়ে গৌরবোজ্জবল। সাহত্যসষ্টর অতন্দ্র তপস্যা 

তাঁর স্বশান্তু নিয়োজিত। অপরাপর ঘটনা তাই যেমন বাহল্যবাঁজত তেমনি অনল্েখ্য। 
রত্বাবলাী নাটকের ইংরেজি অনুবাদ করতে গিয়ে কবির সঙ্গে ১৮৫৮ সালে বেলগাছিয়া 
রঙ্গমণ্টের TAVIS! তারপর একে একে Miah, একেই কি বলে সভ্যতা, বড় সালকের 
ঘাড়ে রোঁ, পদ্মাবতা, কৃষ্ণকুমার প্রভাত নাটক ও প্রহসন রচনা। যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের সঙ্গে 
ববিতকেরি উত্তরে ?িতলোত্তমাসম্ভব কাব্য প্রণয়ন। তারপরে ব্রজাঙ্গনা, মেঘনাদবধ, বাঁরাঙ্গনার 
AIG এ ছাড়া শ্মিষ্ঠা এবং দনবন্ধ্কৃত নীলদর্পণ নাটকের ইংরেজি অন্[বাদ। মাত্র পাঁচ 
বছরের মধ্যে বাংলা ভূলে-যাওয়া, কোটপান্টলুন-পরা মাইকেল বাংলা সাহিত্যের নবজন্ম 
ঘটালেন, গোটা দেশের চিত্তপদ্মের মধু হয়ে উঠলেন মধ্সূদন। তাঁর সাহিত্যসহৃষ্টকে কেন্দ্র 
করে প্রবল ভাবান্দোলনের AIG হল এদেশীয় বুদ্ধিজীবী মহলে। সংশয়বাদী এবং সমালোচক . 
হয়ত অনেকেই ছিলেন, কিন্তু বাঙালি জাতির মূল ভাবনা বাণীরূপ পেল কালণপ্রসন্ন AZ- 
আয়োজিত কাঁব-সম্ব্ধনায়। মেঘনাদবধ কাব্যের প্রথম খণ্ড প্রকাশের পরে নব্য বাঙাল সমাজ 
এড্রেস ।-মান্যবর শ্রীল মধুসূদন দত্ত মহাশয় সমণীপেষ;। 

Ee oo Ga ad সাদর সম্ভাষণ নিবেদনামদং। 
যে প্রকারে হউক বাঙ্গালা ভাষার উন্নতিকজ্পে কায়মনোবাক্যে যত্ন আমার উচিত, 
ভিত সু সামার উত 


এবং ইহার স্থাপনকর্তন তাহার সংস্থাপনের উদ্দেশে যে কতদূর কৃতকার্য হইয়াছেন 
তাহা সাধারণ সহৃদয় সমাজের অগোচর নাই। আপাঁন বাঙ্গালা ভাষায় যে অন্যস্তম অশ্রুতপর্ত্ণ 
আমন্রাক্ষর কাঁবতা 'লিখিয়াছেন, তাহা সহৃদয় সমাজে অতীব UMS হইয়াছে, এমন কি আমরা 
ATR স্বপ্নেও ARA বিবেচনা কার নাই যে, কালে বাংগালা ভাষায় এতাদ-শ কাঁবতা আবর্ভৃত 
হইয়া বঙ্গদেশের মুখ উজ্জ্বল করিবে। আপনি বাঙ্গালা ভাষার আদি কাঁব বাঁলয়া পরিগণিত 
হইলেন, আপান বাঙ্গালা ভাষাকে অনস্তম অলঙ্কার অলঙ্কৃত কাঁরলেন, আপনা হইতে একটি 
তন সাহিত্য বাঙ্গালা ভাষায় আবিক্কৃত হইল, Cray আমরা আপনাকে A ধন্যবাদের 


সামান্য কাৰ্য্য করিয়াছেন তৎপক্ষে এই উপহার অতীব সামান্য। পাথিবামণ্ডলে যতদিন যেখানে 
বাণ্গালা ভাষা প্রচলিত থাঁকবেক তন্দেশবাস? জনগণকে চিরজীবন আপনার নিকট কৃতজ্ঞতা 


উনিশ 


পাশে বদ্ধ থাকতে হইবেক বঙ্গবাসীগ্রণ অনেকে এক্ষণেও আপনার সম্পূর্ণ মূল্য, বিবেচনা 
করিতে পারেন নাই কিন্তু যখন তাঁহারা সমুচিতরূপে আপনার কাৰ্য্য বিবেচনায় 
সক্ষম হইবেন, তখন আপনার নিকট কৃতজ্ঞতা প্রকাশে ব্রা কারবেন না। আজ আমরা যেমন 
আপনাকে প্রাতষ্ঠা কাঁরয়া আপনার সহবাস লাভ করিয়া আপনা আপানি ধন্য ও কৃতার্থন্মন্য 
হইলাম হয়ত সোঁদন তাঁহারা আপনার অদর্শজনিত দুঃসহ শোকসাগরে নিমগ্ন হইবেন। 
কিন্তু যাঁদচ আপাঁন সে সময় বর্তমান না থাকুন বাঙ্গালা ভাষা যতদিন পাঁথবীমণ্ডলে প্রচারিত 
থাকবে ততদিন আমরা আপনার সহবাস ALA পাঁরতৃস্ত হইতে পারিব সন্দেহ নাই। এক্ষণে 
আমরা বিনীত ভাবে প্রার্থনা করি আপান উত্তরোত্তর বাঙ্গালা ভাবার উন্নাতকল্পে আরও ARIA 
হউন। আপনা কর্তৃক যেন ভাবী 'বঙ্গসন্তানগণ নিজ দু£খনশ জননীর আবরল বিগাঁলত 
অশ্রুজল মাজ্জনে সক্ষম হন। তাঁহাঁদিগের দ্বারা যেন বঙ্গভাষাকে আর ইংরাজি ভাষা সপড্ীর 
পদাবনত হইয়া চিরসন্তাপে কালাতপাত করিতে না হয়। প্রত্যুত আমরা আপনাকে এই 
সামান্য উপহার অর্পণ উৎসবে যে এ সকল মহোদয়গণের সাহায্য প্রাপ্ত হইয়াছি ইহাতে 
ziiten নিন ভুনা বাদ আমাদের 
উৎসাহে উৎসাহিত হইয়া এ স্থানে উপস্থিত, হইয়াছেন। জগদী*বরের নিকট প্রার্থনা কার 
তাঁহারা যেন জীবনের [বিশেষ ভাগ গুণগ্রহণে বিনিয়োগ করেন। 


কাল Ph 
[বদ্যোৎসাহনী সভা বিদ্যোৎসাহনী সভার সভ্যবগ্ণনাম্‌। 


২ ফাল্গুন ১৭৮২ শকাব্দা। 


মধুসুদন জ্ঞাতশন্রমদের বিরুদ্ধে মামলায় জিতে 1পতৃসম্পাত্ত উদ্ধার করলেন ১৮৬০ 
সালে। অবশেষে বিষয়সম্পাত্তর প্রয়োজনীয় ব্যবস্থা করে, আর্থক সমস্যার একটা সমাধান 
করে ব্যারিস্টার পড়বার উদ্দেশ্যে ALAM যাত্রার জন্য প্রস্তুত হতে লাগলেন। খাঁদরপুরের বাড়ি 
{তান সাত হাজার টাকায় fed করলেন কাব রঙ্গলালের ভাই হারমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়কে। 
সুন্দরবনের ভূসম্পাত্ত মহাদেব চট্টোপাধ্যায়ের FAT মোক্ষদা দেবীকে পত্তনী দিলেন। চুক্তি হল, 
তাঁরা চার দফায় মোট প্রায় তিন হাজার টাকা AACA পাঠাবেন। এবং কাঁবর ্ত্রীপান্রকে 
কলকাতায় মাসিক দেড় শত টাকা হিসেবে দেবেন। এই চুন্তির প্রাতভূ ছিলেন বিখ্যাত রাজা 
'দগম্বর মিত্র এবং কাবর গপসতৃত ভাই বৈদ্যনাথ Pra | 
আর্থক ব্যবস্থা মোটামহাট পাকা করেই কাব ACA চললেন ৯ SLA, ১৮৬২ সালে 
ক্যান্ডিয়া জাহাজে করে। ACA গমনের ব্যাপারটি বিশ্লেষণ করলে কবির মনোলোকের THR, 
গড তাৎপর্ষের দিকে দৃষ্টি পড়বে। water ভ্রমণের ইচ্ছা কৈশোর থেকেই কবির কাছে 
একটা অপ্রতিরোধ্য ভাবাবেগের প্রবলতা নিয়ে দেখা 'দিয়েছিল। তখন তাঁর ধারণা ছিল ইংলন্ড 
গেলেই তান বড় কাঁৰ হতে পারবেন। বড় কাব তান হয়েছেন--দেশের সর্বশ্রেষ্ঠ কাঁব, কিন্তু 
ইংলন্ড যাওয়া এখনও হয় fal বরং কাব্যসৃষ্টতে পাঁরপূর্ণভাবে নিমগ্ন থাকার কালে ইংলন 
গমনের বাসনা তাঁকে বিশেষ বিচাঁলত করতে পারে FI মহৎ কাবর সৃচ্টিকালীন সংযম তাঁকে 
অন্য সর্বাবধ কামনার আঁতিরেক থেকে নিবৃত্ত করে এসেছে। fore বীরাঙ্গনা কাব্য শেষ 
করতে গিয়ে তাঁর মনে হয়েছে “The fit has passed away.” বীরাঙ্গনার কয়েকাঁট পত্র 
{তান আরম্ভ করেও শেষ করতে পারেন নি। উপাদান সঙ্কলন এবং পাঁরকল্পনা রচনা করেও 
নূতন মহাকাব্য “সংহল িজয়-এর কয়েকাঁট চরণমান্র লিখে তিনি ছেড়ে 1দয়েছেন। অন্তরের 
seta তান স্ানাশ্চতভাবে IRA করেছেন কাব্যজগত থেকে এবার অবশ্য-বদায়ের পালা। 
সষ্টকালীন সেই সংযম বিচলিত হয়েছে। কব্যের কজ্পলোক থেকে বাস্তব পৃথিবীতে পা 
fac দোভাষীর সামান্যপদ তাঁকে পণশীড়ত করতে লাগল। মানুষ মধ্সূদনের পক্ষে িশোরণী- 
চাঁদের অধীন চাকার নিশ্চয়ই অবমাননাকর মনে হয়েছে। যেখানে তান কাব সেখানে আকাশে 
উঠেছে তাঁর মাথা । যতান্দ্রমোহন ঠাকুর, পাইকপাড়ার রাজা, দিগম্বর মিত্রের সহায়তা লাভে, 
আর্ক CIEL যেন তাঁর স্বাভাবিক আঁধকার। Tory সেই ধ্যানলোক ভেঙে যাওয়ায় ais 
মধুসূদনের নিজেকে অপরের কৃপাপ্রার্থ বলে মনে হল। [তানি বিলেত যাবেন, আবালোর 
কামনা চাঁরতার্থ করবেন, তান ব্যাঁরস্টার হবেন-_সামান্য চাকারর অপমান থেকে উধের্ব উঠবেন 


s 


ze 


ঠিক করে ফেললেন। Ses সংস্থানও এক রকম হয়ে গেল। তাঁর এই সময়কার জাঁটল 
মনোভাব দুটি চিঠির অংশাবশেষ উদ্ধৃত করলে অনেকটা পাঁরভ্কার হবে। 


১৮৬২ সালের ৪ জনন এক চঠিতে রাজনারায়ণ বসকে তান লিখছেন, 


You must not fancy, old boy, that I am a traitor to the cause 
of our native Muse. If it hadn’t been for the extraordinary suc- 
cess, the new verse has met with, I should have certainly delayed 
my departure, or not gone at all. I should have stood at my post 
manfully. But an early triumph is ours, and I may well leave 
the rest to younger hands, not ceasing to direct their movements 
from my distant retreat.” 


‘কিছুদিন আগে লেখা অন্য একটি চিঠিতে আছে, 


“But I suppose, my poetical career is drawing to a close. I am 
making arrangements to go to England to study for the Bar and 
must bid adieu to the Muse! .... He (অৰ্থাৎ, বিদ্যাসাগর) has taken 
great interest in my proposed visit to England and, in fact, is the 
most active promoter of my views on the subject. He has under- 
taken to raise a sufficient sum for me on easy terms on the mort- 
gage of my property. The thing will cost me about 20,000 Rs. and 
I can spare that. No more Modhu the কাব, old fellow, but Michael 
M. 81 Esquire of the Inner Temple Barrister-at-law ! ! Ha! ! 

alt” 


যুরোপ-প্রবাসে। মধুসূদন ১৮৬২ সালের জুলাই মাসের শেষাদকে ইংলন্ড পৌছে 


ব্যারস্টারি শিখবার জন্য গ্রেজ-ইন'-এ যোগ দিলেন। প্রথম কিছুকাল সবই পূর্ব ব্যবস্থামত 
চলাছল। কিন্তু পত্তনীদার মহাদেব চট্টোপাধ্যায় চুক্তির খেলাপ করায় সব পাঁরকজ্পনা বিপর্যস্ত 
হয়ে গেল। কিছুকাল টাকা না পেয়ে হেনারয়েটা কোনোরুমে পাথেয় সংগ্রহ করে যুরোপ রওনা 
হলেন, মধুসূদনের কাছেও মহাদেব টাকা পাঠানো বন্ধ করোছলেন। এই অবস্থায় ১৮৬৩ 
সালের ২ মে হেনরিয়েটা পান্রকন্যাসহ ইংলন্ড পেশছলেন। অর্থাভাবে মধুসূদন চরম বিপদে 
পড়লেন। প্রাতভূ দিগন্বর মিত্র ও বৈদ্যনাথ মিত্রকে অনেকগুলি চিঠি লিখেও কোনো ফল 


পাওয়া গেল না। 


১৮৬৩ সালের মধ্যভাগে তান সপারিবারে ফ্রান্সে গেলেন। প্রথমে প্যারিসে এবং পরে 


ভার্সাই শহরে বাস করতে লাগলেন। প্রায় বংসরকাল কলকাতা থেকে টাকা না 


পাওয়ায় 


সপাঁরবারে মধ্সুদন শোচনীয় অবস্থায় পড়লেন। পত্নীর আভরণ, গৃহসজ্জার উপকরণ এবং 
APOC বন্ধক দেওয়া ও বিক্রয় করা হতে লাগল। প্রচুর খণও জমে গেল। এমন কি খণের 
দায়ে জেলে যাবার উপক্রমও একবার হয়েছিল। বিদ্যাসাগরকে লেখা কবির অনেকগ্ীল চিঠির 


মধ্য থেকে কয়েকাঁট অংশ উদ্ধৃত করলে এই TAPAS প্রকৃত পরিচয় পাওয়া যাবে। 
৯৮৬৪. সালের ২ জুন বিদ্যাসাগরকে প্রথম চিঠি লেখা হল 
“You will be startled, I am sure, grieved to learn that I 


am at 


this moment wreck of the strong and hearty man who bade you 
adieu two years ago with a bounding heart and that this calamity 
has been brought upon me by the cruel and inexplicable conduct 
of men, one of whom at least, I felt strongly persuaded, was my 
friend and well-wisher, namely Babu D—. The whole thing is a 
tale of cruel shame, but I must tell it to you in confidence, of 
course. 


When I left Calcutta, my wife and two children remained behind, 


DUA 
একুশ 


and it was arranged, between Mahadeb Chatterjee, my patneedar 
and myself that the former should give my family 150 Rs. a month 
Baboo D—consented to see the things arranged were properly 
carried on and so I started. A part of the money was paid in 
advance and deposited in the Oriental Bank. This was in June 
1862. How poor Mrs. Dutt was treated I have not the patience 
to describe. They troubled her to such an extent that she, absolutely 
fled from Calcutta with our two infants. She reached England on 
the 2nd of May, 1863. From that day to the present, we have not 
received a pice from India, although there has been money due, 
some for the year 1862, and some since December last from the 
Talooks, and the only letter which Baboo D—wrote to us, was 
written just ten months ago. We have since written to him no 
less than 8 letters, but not a line have we received from him. 

I am going to a French Jail and my poor wife and children must 
seek shelter in a charitable institution, tho’ I have fairly 4000 Rs. 
due to me in India. The Benchers of Gray’s Inn, from whom i was 
compelled to draw 400 Rs., have suspended me and this is the 
third term I am losing this year. I also owe 260 Rs. to Monou, 
who poor fellow, is no doubt quite inconvenienced by my failure 
to pay him. 

You are the only friend who can rescue me from the painful 
position to which my confidence in D—has placed me, and in this, 
you must go to work with that grand energy which is the companion 
of your genius and manliness of heart.” 


১৮ জুনের চিঠিতে কবির চিত্তীবক্ষোভের তীব্রতা প্রকাশ পেয়েছে। 


“Jf we perish, I hope, our blood will cry out to God for 
vengeance against our murderers. If I had not little helpless 
children and my wife with me, I should kill myself, for there is 
nothing in the instrument of misery and humiliation, however base 
and low which I have not sounded. God has given me a brave 
and proud heart, or it would have broken long ago.” 


বিদ্যাসাগর পন্রপাঠ দেড় হাজার টাকা পাঠিয়ে দলেন। পরে Seb মুখোপাধ্যায়ের 
কাছ থেকে তিন হাজার টাকা এবং শ্রীশচন্দ্র বিদ্যারত্বের কাছ থেকে পাঁচ হাজার টাকা ধার 
করে যোগাড় করলেন। মধ্সূদন প্রয়োজনীয় দলিলপত্র পাঠিয়ে দিলে তাঁর িতৃসম্পাত্ত 
অনুক্লচন্দরের কাছে বাঁধা রেখে আরও বারো হাজার টাকা সংগ্রহ করা বিদ্যাসাগরের পক্ষে 
সম্ভব হল। বিদ্যাসাগর কাঁবকে নিদারুণ বিপদ থেকে উদ্ধার করলেন। তাঁর পক্ষে আবার 
ইংলন্ড এসে 'গ্রেজ-ইন'এ যোগ দেওয়া সম্ভব হল ১৮৬৫ সালের শেষভাগে । ১৮৬৫ সালের 


১৭ নভেম্বর তানি ব্যারস্টার হয়ে বেরুলেন। AEN 
যুরোপ-প্রবাসে TAAA জীবনের অন্যতম EEANN TOAT রচনা। 
১৮৬৫ সালে তান ভার্সাই বাসকালে এই TEP লেখেন এবং ্র্বঠযরংজন্য কলকাতায় 


পাঠিয়ে Tal কয়েকাঁট নীতিগর্ভ কাঁবতাও psy লেখাঞ্ুহয় Tee Gea Sa | ফ্রান্সে 


_কতকগ্যাল কাহিনীকাব্যও লিখতে আরম্ভ FARIA, রন্তু শেষ করতে পুরন ÎTI 


রুরোপ-প্রবাসের অপর দাট ঘটনারও 
বিশিষ্ট সংস্কৃতজ্ঞ পাণ্ডত গোল্‌ডস্টূকর লন্ডন, য়ে 
গ্রহণ করতে তাঁকে অনুরোধ করেন। পদাঁট অবৈতাদিক হওয়া 
করা সম্ভব হয় নি। N 
ILKAP 

Áy 


বাইশ 


ভার্সাই নগরে বাসকালে মধুসুদন দাল্তের ষষ্ঠ শতবার্ঘকণী জন্মোৎসব উপলক্ষে একটি 
সনেট রচনা করে ইতালিয় অনুবাদ-সহ ইতালির রাজা ভিক্টর ইমানঃয়েলের নিকট প্রেরণ করেন। 
'আন্তজগাতক সাংস্কাতিক এক্যের দিক থেকে উনবিংশ শতাব্দীতে কাবির এই চেষ্টা বিশেষ 
তাৎপর্যপূর্ণ | 

অবশেষে ১৮৬৭ সালের é জান আর কবি ভারত আঁভমুখে যাত্রা করলেন। ভারতে আইন- 
ব্যবসায়ে সাফল্য লাভ না করা পর্যন্ত পরিবার ফ্রান্সেই থাকবে স্থির করলেন। পৃত্রকন্যাদের 
য়ুরোপীয় শিক্ষাদানের উদ্দেশ্যও তাঁর ছিল। 

কাঁবর ফুরোপবাসকালীন ঘটনাবলী এবং সেখান থেকে লেখা চাঠপন্র বিশ্লেষণ করলে 
তাঁর অন্তজাঁবনের তাৎপর্যপূর্ণ পরিচয় লাভ করা যায়। 

কাঁব একটি চিঠিতে নিদারুণ দারিদ্র্যে পণীড়ত হয়ে লিখছেন, 


“I tell my wife that when I get back to Calcutta, you will give 


me a little room in your house and a lot of rice to keep body and 
soul together.” 


তার পাশেই অন্য চিঠিতে বলছেন, 


“I wish to leave my children behind, . . . and I want them to be 

thoroughly Europeanised.” 
যে পত্রে খণের দায়ে ফরাসী কারাগারে যাবার ভয় প্রকাশ পেয়েছে তারই অন্য জায়গায় ANA 
বহু আধুনিক TAIT ভাষা শিক্ষার কথা। 

“Though I have been very unhappy and full of anxiety here, 
I have very nearly mastered French. I speak it well and write it 
better. I havé also commenced Italian and mean to add German 
to my stock of languages,—if not Spanish and Portugeese before 
I leave Europe.” 

A Bis একই সঙ্গে ক্ষান্নবৃত্তির জন্য কাতর এবং সন্তানবর্গের ফুরোপে শিক্ষা দিতে 
সঙ্কজ্পবদ্ধ, খাণের দায়ে জেলে যেতে যেতে ফরাসি, ইতালিয় ও জর্মন ভাষা-শিক্ষায় একাগ্রাচত্ত 
তাঁকে হয় পাগল না-হয় প্রাতভাবান বলে মেনে নিতে হবে। এবং পণ্ডিতদের মতে এ-দ;য়ের 
মধ্যে ঘনিষ্ঠ AMAT আছে। মধুসূদন কাব্য-রাজ্য থেকে তখন প্রায় বিদায় িয়েছেন। কিন্তু 
শুধ কবিতায়ই নয়, ALATA, আচারে ও বাক্যে ‘তান একটি অগ্নিগর্ভ' প্রাতভা__তার 
নিদর্শন সর্বত্র ছাড়িয়ে আছে। 

TP যে ইংলন্ডকে কামনা করেছেন আবাল্য “I sigh for Albion’s distant 
91০7৩”-_আসলে তা য়ুরোপীয় আধ্মানক ভোগবাদগ সভ্যতার প্রাত কবির গভণর আপীন্তর 
পারিচায়ক। ইংলন্ডে ও ফ্রান্সে অনেক দুঃখ তান পেয়েছেন, অভাঁষ্ট "সাঁদ্ধির পথে ঘটেছে 
বহর Tee]! তারই মধ্য দিয়ে যুরোপীয় জীবনাদর্শের ate কাঁবর মনোভাব জ্বলে উঠেছে 
TAS পন্রাংশে_- 

“This is unquestionably the best quarter of the globe. I have 
better dinners for a few francs than the Raja of Burdwan ever 
dreams of; I can for a few francs enjoy pleasures that it would 
cost him half his enormous wealth to command,—no, even that 
would be too little. Such music, such dancing, such beauty ! this 
is the অমরাবতী of our ancestral creed. Come here and you will 
soon forget that you spring from a degraded and subject race. 
Here you are the master of your masters |” 

TAI সভ্যতাকে শুধু সাহিত্যিক আদর্শের মধ্যে নয়, জীবনাদর্শের মধ্যেও wig গ্রহণ 
করতে চেয়োছলেন। মধ্যযুগায় চিন্তা ও মনোভাবে বৈরাগ্য ও নিবাত্ত-প্রধান হয়ে উঠোঁছল। 


তেইশ 


নবযগ নিয়ে এল তার বিরুদ্ধে এক উচ্চকণ্ঠ বিদ্রোহ। জীবনকে ভালোবাসা এবং পার্থিব 
ভোগবাসনাকে মূল্য দেওয়া পরম OLA বলে গণ্য হতে লাগল। আমাদের পরাধীন, দারদু 
দেশে এই জীবনাদর্শ চরিতার্থ হবার সম্ভাবনা ছিল না। মধ্সূদনের কাছে য়নরোপ ছিল 
সেই কামনার মোক্ষধাম। এই কামনা ষাগপ্রভাবজাত, মধযসূদনের একান্ত ব্যান্তগত জীবন- 
চেতনার সঙ্গে তা হয়ে পড়োছিল অদ্বয়-সম্বন্ধ। 


ভারতে প্রত্যাগমন। ১৮৬৭ সালের ফেব্রুআর মাসের প্রথম দিকে কাঁব কলকাতায় ফিরলেন 
ব্যয়বহুল স্পেনসেস্‌ হোটেলে বাসস্থান ঠিক করলেন। কিন্তু হাইকোর্টে প্রবেশের ব্যাপারে 
দবচারপাঁতিদের মধ্যে অনেক প্রশ্ন তুলে বাধার AIG করলেন। ২০ ফেব্রুআরর আবেদন- 
ois গৃহণত হল না। আরও সুপারশপত্র দাখল করতে বলা হল। বিচারপাঁতদের এই 
আপত্তির প্রকৃত কারণাঁট স্মানাশ্চিতভাবে বলা যায় না। তবে মনে হয় 'নীলদর্পণ” অন;বাদের 
কথা ইংরেজ বিচারপাঁতিদের অজানা ছিল না। সম্ভবত হেনারয়েটার সঙ্গে অবৈধ ববাহের 
ব্যাপারটিও তাঁদের কানে উঠোঁছল। মধ্সূদনের বিরুদ্ধে প্রভাবশীল কোনো গোষ্ঠী যে 
soe বোঝা যায়। এ-ীবষয়ে সভায় প্রদত্ত স্বাধীনচেতা প্রগতিশঈল formats Pea কারের 
বন্তব্যের উল্লেখ করা যায়, “I propose that he should be admitted at once.. * 
The delay in disposing of Mr. Dutta’s case is the cause of much prejudice 
to his interests.” 

মধুসূদন অবশ্য. কলকাতার শ্রেষ্ঠ ব্যান্তদের বহদসংখ্যক প্রশংসাপত্র হাইকোর্টে 
পাঠিয়ে দিলেন। একরুপ জনমতের চাপে ৩ মে তারিখে তাঁকে ব্যারিস্টার রুপে গ্রহণ 
করা হল। 

মধ্সদেন আইনব্যবসারে প্রবৃত্ত হলেন এবং ক্রমেই আঁধক অর্থাগম হতে লাগল। কিন্তু 
আয়ের সঙ্গে কোনোরূপ সমতা না রেখে দ: হাতে ব্যয় করাই তাঁর চিরকালের স্বভাব। এই 
সময়ে তান যে ভাবে বায় করতেন নগেন্দ্রনাথ সোমের iC’ থেকে তার কিছুটা পাঁরচয় 
নেওয়া যাক। 


এস্পেন্সেস্‌ হোটেলে মাইকেল IAI একাকী বাস করতেন; fang [তনখানি বড় বড় 
পারতৃপ্ত কাঁরতেন 


টাকা পাঠাইতে RB!” 


আইনব্যবসায়ে আশাতীরন্ত আয় করা কছুতেই সম্ভব হল না। এদিকে পদরানো ও 
নূতন খণ নিয়ে বিদ্যাসাগর মহাশয় বিপদগ্রস্ত হলেন। মধনসদন ১৮৬৮ সালে সম্পাত্ত কুড়ি 
হাজার টাকায় বিক্রয় করে বিদ্যাসাগরকে বিপন্মনন্ত করলেন। 

১৮৬৯ সালে হেনারয়েটা AAAS কলকাতায় চলে এলেন। IRAMA: হোটেল ছেড়ে 
লাউডন স্টীটে বাগান-ঘেরা দোতলা বাড়ি ভাড়া করলেন। মাসিক বাঁড় ভাড়া ছিল ৪০০ 
টাকা । এর দ্বারাই সামাগ্রক খরচের ধারণা করা যায়। A 

মধুসূদন আইনব্যবসায়ে সাফল্যের পাঁরমাণ নিয়ে স্পস্ট করে জীবনীকারেরা কিছ 
বলেন fal সমকালপন TIS ও পতিকাগঢ়নীলর সাক্ষ্যে পরদ্পরাবরোধী নানা কথা বলা হয়েছে। 
মাসে দেড় থেকে দুই হাজার টাকা তানি অবশ্যই উপার্জন করতেন। কন্তু তাঁর মত প্রাতভাশীল 


চাব্বশ 


ব্যান্তর কাছ থেকে যতটা প্রত্যশা করা যায় ততটা আর্থক সয়লতা তান পান নি। শেষ 
সম্ভবত তাঁর আয়ের পরিমাণও কমে আসছিল এবং অনিশ্চিত হয়ে পড়াছল। 

১৮৭০ সালে হাইকোর্টের 'প্রাভকাউন্সিল আপিলের অনুবাদ-বিভাগে পরাীক্ষকের on 
লাভ করলেন মধনসদূন। বেতন হাজার থেকে দেড় হাজার টাকা। প্রায় দুই বৎসর তিনি এই: 
চাকার করেছিলেন। কিন্তু এই বেতনে তাঁর প্রয়োজন কিছুই মিটত না। তাই শেষ পযন্ত 
তিনি কাজটি ছেড়ে দিলেন। বৌশ আয়ের আশার [তান আবার আইনব্যবসায় আরম্ভ: 
'করলেন। কবির স্বাস্থ্য তখন ভেঙে পড়েছে। 3 

১৮৭২ সালে মানভুমে পণ্টকোট রাজ্যের আইন-উপদেষ্টার পদটি তিনি গ্রহণ করেছিলেন। 
কিন্তু কয়েক মাসের মধ্যেই কাজটি তান ছেড়ে দিলেন। এ বিষয়ে প্যারীমোহন মুখোপাধ্যায়ের; 
স্মীতকথায় বলা হয়েছে, 


compared to a street-hydrant of the Calcutta Water Works. Any- 

body who choose had only to put it by the ear and then drink his 

fill! Mr. Datta was obliged to give up the appointment after & 

few months’ service.” ; 

কাঁব আবার আইনব্যবসায়ে ফিরে এলেন। fare এখন [তান নানা রোগে জীর্ণ। A 

নিঃএশেষিত-প্রায়। j 

কাব শেষ জীবনে নানা সময়ে নানা সামরিক কারণে কয়েকটি সনেট এবং সনেটকজ্প SIT 

লিখেছিলেন। কতকগঢ়াল অসমাপ্ত থেকে 'গয়েছে। 'মায়াকানন' নামে একাট নাটক সম্পূর্ণ; 

করোছলেন। “বিষ না eae নামে আর একটি নাটক হয়ত আরম্ভ করোছিলেন। তার; 
কোনো খোঁজ মেলে নি। 'হেক্‌টর বধ’ নামে একটি গদ্য আখ্যান সম্পূর্ণ আকারেই এই 

পর্বে প্রকাশিত হয়েছে। | 


এই পর্বে কবির সাহত্যসাধনা যেমন খণ্ডিত তেমান ক্লান্ত। দাঁপাশখা আজ 
TITTA 


মৃত্যু। ATT WAL AFI হয়ে উত্তরপাড়ার জমিদারের লাইব্রোর গৃহে বাস করতে ও 
গেলেন। রোগযন্ত্ণা, অর্থাভাব, খণ সব মিলে মধুসূদনের এই শেষজীবন বড়ই হ৪খবহ হয়ে 
পড়োছল। ক্রমে তিনি উত্থানশীন্তরাহত হয়ে পড়লেন। 3 

উত্তরপাড়ায় রোগের উপশম হল না দেখে তিনি সপাঁরবারে বেনেপযকুর রোডের বাড়তে ' 
চলে এলেন। পত্নী হেনারয়েটাও তখন শেষশয্যায়। 

অবশেষে মমি মধন্সূদনকে জেনারেল হাসপাতালে ভার্ত করা হল। য়ুুরোপায়ান ছাড়া 
সেকালে. এ হাসপাতালে অপর কোনো শ্রেণীর প্রবেশাধিকার ছিল না। কিন্তু তখন আর 
,টিকিংসা করে রোগ সারাবার অবস্থা ছিল না। 
৯৮৭৩ সালে ২৬ জনন হেনারয়েটা পরলোক গমন করলেন। TEAS কব হাসপাতালে 
সে-সংবাদ শুনে PHOS রুদ্ধস্বরে কেবল বললেন, 3 
“জগদীশ! আমাদিগের দইজনকেই একত্র সমাধিস্থ কার কেন? কন র 
জিকির নাই, আই রা রিলে কেন বি আমার আর 
জীর্ণবক্ষপঞ্জর É হইয়া গেল!” [নগেন্দ্রনাথ সোম ] 

১৮৭৩ সালের ২৯ জনন রবিবার বেলা দ্‌টোয় কাব মধসূদন প্রাণত্যাগ করলেন। 


“নিব্বাণ পাবক যথা, কিদ্বা তিষাম্পাত 
শান্তরশ্মি, মহাবল রাহলা ভূতলে” 


মধুসুদন দত্ত £ সাহিত্য-সাধনা 


কাবর রচনাবলীর প্রকাশকালসহ একটি তালিকা দেওয়া হল। 
বাংলা কাব্য ও নাটক গ্রেল্থাকারে প্রকাশিত) 


রচনা প্রকাশকাল 
শা্্মন্ঠা নাটক ১৮৫৯ Wt 
একেই কি বলে সভ্যতা? ১৮৬০ 
বুড় সালকের ঘাড়ে রোঁ ১৮৬০ 
পদ্মাবতী নাটক ১৮৬০ 
(তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য ১৮৬০ 
মেঘনাদবধ কাব্য ১ম খণ্ড ১৮৬১ 
এ ২য় খণ্ড ১৮৬১ 

রজাঙ্গনা কাব্য ১৮৬১ 

রী নাটক ১৮৬১ 
বীরাঙ্গনা কাব্য ১৮৬২ 
চতুদ্দ্দশপদী কবিতাবলী ১৮৬৬ 
হেক্টর বধ ১৮৭৯ 
মায়াকানন ১৮৭৪ (মৃত্যুর পরে) 


[ নানা কাঁবতা’ রানে হাসি 
প্রথম প্রকাশিত হয়োছল। পরে পাঁরত্যন্ত হয়। তাছাড়া কাঁবর অসমাপ্ত কাবতাগযল এবং যে-সব 
কবিতা জাবিতকালে গ্রন্থবদ্ধ হয় নি তাদের এই শিরোনামে flee করে AATA করা হল।] 


ইংরেজি রচনাবলঈ__অন,বাদগ্রল্থাবলণ গ্রেল্থাকারে প্রকাশিত) 
রচনা প্রকাশকাল 
The Captive Ladie ১৮৪৯ 


( Visions of the Pasty) 
The Anglo-Saxon 


and the Hindu ১৮৫৪ 
Ratnavali (Tr.) ১৮৫৮ 
Sermista (Tr.) ১৮৫৯ 
Nil Darpan (Tr.) ১৮৬১ 


[ মধ্সূদনের যে-সব Sealer কাঁবতা নানা পন্রপান্নিকায় প্রকাশিত হয়োছল, eg 
হয় নি তাদের ‘Poems’ এবং ‘Other Poems’ এই শিরোনামে সম্ভবত কালানদক্রমে প্রকাশ 
করা হল। প্রথম জীবনে লেখা কয়েকটি Essay এবং অম্যদ্রিতি Rizia-g প্রাপ্ত-অংশ পৃথক 
পৃথক শিরোনামে সওকাঁলত হল | 


কাব্য-কাঁবতা 


TC AMAT সাধনায় বাংলা কাব্যসাহত্যে নবযঢুগ প্রাতীষ্ঠত হল। জীবনচেতনার নবীনতা, 
স্বগ্ম্তপাতাল-প্রসারী কল্পনা, ভাষার আমূল সংস্কার ও নূতন শান্তর আবিক্কার মধ্যযুগ 
সামান্যতা থেকে বাংলা কাব্যকে মুক্ত করে আধ্নক বিশ্বসাহতোর সিংহদ্বারে পেসছে দিয়েছে। 
আমিত্রাক্ষর ছন্দ সৃষ্টিতে, নূতন ধরনের আখ্যানকাব্য রচনায়, এ দেশের একমাত্র খাঁট মহাকাব্য- 
সৃষ্টিতে, আধ্যানক গণীতকাঁবতা ও সনেটের উদ্ভাবনায়, কাব্যচারন্রসূজনে ay ও 
গভীরতা প্রকাশ করায় তিনি যুগান্তকারী দাঁয়ত্ব পালন করেছেন। 


ছাব্বশ 


[িলোত্তমাসম্ভব, কাব্য। মধুসুদনের [িলোত্তমাসম্ভব "কাব্য রচনার পেছনের কাহিনী 


“It was a fine evening when we were sitting in the lower hall 
of the Belgachia Villa where the stage had been set up for the 
performance of the ‘Ratnavali’. Both the brothers, Rajahs Pratap 
Chunder Singh and Issur Chunder Singh were there, and so was 
our favourite poet. It was a rehearsal night, and the amateurs 
Were coming in one by one ; the conversation gradually turned upon 
the subject of Drama in general and of Bengali Drama in particular, 
Michael said that ‘no real improvement in the Bengali Drama could 
be expected until blank verse was introduced into it? I replied 
that ‘it did not seem to me possible to introduce this kind of verse 
into our language, for I held that the very nature and construction 
of the Bengali language, was ill adapted for the stately measure 
and sonorous cadence of blank verse.’ 

‘I do not agree with you,’ said he, ‘and I think it is well worth 
making an attempt.’ ‘You remember, I added, how once the late 
Issur Chunder Gupta made a caricature of blank verse in Bengali, 
beginning with the lines, 

কাঁবতা কমলা কলা পাকা যেন কাঁদি 

ইচ্ছা হয় যত পাই পেট ভরে we 
“Oh !” Said he, ‘it is no reason because old Issur Gupta could not 
manage to write blank verse that nobody else will be able to do 
it. ‘But? I said, ‘if I am correctly informed the French, which is 
no doubt a more copious and elaborate language than our own, 
has not in it any poem in blank verse. No wonder then that the 
Bengali should be found unsuited to this kind of versification.” ‘You 
forget my dear fellow,’ he replied, ‘That the Bengali is born of the 
Sanskrit than which a more copious and elaborate language does 
not exist.’ “True’, said I, ‘but as yet the Bengali seems to be a 
weakling though born of a healthy and robust mother,’ ‘Write 
me down an ass,’ said he laughingly, ‘if I am not able to convince 
you of your error within a short time’ Then looking sharply at 
me he added, ‘and what if I succeed in proving to you that the 
Bengali is quite capable of the blank verse form of poetry.” 

‘Why then,’ I replied, ‘I shall willingly stand all the expenses 
of printing and publishing any poem which you may write in Blank 
Verse.’ * . ‘Done,’ said he clapping his hands, ‘you shall get a 
few stanzas from me within two or three days’ and as a matter of 
fact within three or four days the first canto of the [িলোত্তমাসম্ভব কাব্য 


was sent to me.” 
[মাইকেল মধ্যুসদন দত্তের olefins : যোগণন্দ্রনাথ বস্য] 
ঘটনাটি ১৮৫৯ সালের মধ্যভাগে। মহড়া চলছিল “শার্মষ্ঠা'র। যতীন্দ্রমোহন ৩৩ বছর 
পরে ব্যাপারাঁট স্মরণ করতে গিয়ে একট; ভুল করেছেন। 
রাজেন্্রলাল tre সম্পাদিত “বাবিধার্থ সংগ্রহ'-এ কাব্যাটর দুই সর্গ মুদ্রিত হয়োছল ১৮৫৯ 
সালের জুলাই-আগস্ট এবং আগস্ট-সেপ্টেম্বরের সংখ্যায়। লেখকের নাম ছিল না। প্রথম 
কিল্তিতে ভূঁমকাস্বরূপ কয়েক লাইন সম্পাদকীয় মন্তব্য A হয়েছিল। 
“কোন সূচতুর কবির সাহায্যে আমরা নিম্লস্থ কাব্য প্রকটিত করিতে সক্ষম হইলাম। ইহার 


সাতাশ 


রচনাপ্রণালশ অপর সকল বাঁওালন কাব্য হইতে Men! ইহাতে ছন্দ ও ভাবের অন্শীলন, 
ও অন্ত্য যমকের পাঁরত্যাগ, করা হইয়াছে। ও উপায়ে fe পর্য্যন্ত কাব্যের ওজোগুণ বাদ্ধত 
হয় তাহা সংস্কৃত ও ইংরাজী কাব্যপাঠকেরা জ্ঞাত আছেন। বাঙ্গালীতে সেই ওজোগুণের 
উপলব্ধি করা Weld বাঞ্ছনীয়; বর্তমান প্রয়াসে সে আঁভপ্রায় কি পর্য্যন্ত সিদ্ধ হইয়াছে তাহা 
[বাবধার্থ সংগ্রহ পত্ৰিকা : ১৭৮১ শকাব্দ ] 
১৮৬০ সালের ১৪ Gia যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর কাব্যাটর সম্পূর্ণ পাণ্ডুলিপি পড়ে 
কবিকে একটি চিঠি িখোছলেন। 
“My dear Sir, 
I am glad to say that I have been able to finish your fourth Book. 
I was afraid lest I should be making the Printers wait for me; So 
I managed to snatch, a few leisure half hours and took up the Book. 
It so much engrossed my attention that unconsciously I found 
myself at end of it! I am delighted to find that my predictions 
have been verified ; the Muses seem to have brought their aid most 
gloriously ; for the Fourth Book is even superior to the Third. I 
may be mistaken, but such is my firm conviction. Knowing full 
well that you tolerate the liberties that I take, I have again pre- 
sumed to make a few remarks in this Book. Yours very sincerely, 
J. M. Tagore, 14th Feb. 1860.” 


এই তথ্য থেকে নিঃসন্দেহে বলা চলে যে কাব্যরচনা ১৮৫৯ সালের জুলাই মাসের পূর্বে 
আরম্ভ হয়ে ১৮৬০ সালের ১৪ ফেব্ুআরির পূর্বে শেষ হয়োছল। কাব্যটির শেষ দুই সর্গ 
প্রথম সর্গ দইাটির মত কোনো সামাঁয়ক পত্রে প্রকাশিত হয় নি। 
কাব্যাটর প্রথম সংস্করণ ১৮৬০ সালের মে মাসে প্রকাশিত হয়েছিল, ব্যাপ্টস্ট মিশন প্রেস 
থেকে। ASST সংখ্যা ছিল ১০৪। কাঁব প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্রে forte ?শরোবাক্য উদ্ধৃত 
“উৎপৎস্যতেহাস্ত মম কোঁি সমানধর্ম্মা। 
কালোহ্যয়ং নিরবধি বিপুলা চ পথৰ ॥” 
“_Neque te ut turba miretur, labores, 
Contentus pancis lectoribus.” 
—Horace 
“Fit audience find—tho’ few.” 
—AMilton. 
যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর এর ব্যয়ভার বহন করোছলেন। তাঁকে কাব্যাট উৎসর্গ করোছিলেন কবি। 
উৎসর্গপন্রাট উদ্ধৃত হল। 
মঙ্গলাচরণ। 


মহোদয় সমীপেব;। 

বিনয় পুনঃসর িবেদনমতেংৎ, 

যে উদ্দেশ্যে তিলোত্তমার সৃষ্টি হয়, তাহা সফল হইলে, দেবরাজ ইন্দ্র তাঁহাকে AAO 
প্রাতষ্ঠিত করেন। এই আদর্শের অন্ঢকরণে আম এই অভিনব কাব্য আপনাকে সমর্পণ কারলাম। 
TT Ce TE OE nu Ue 
বোধ করি। 

যে ছন্দোবন্ধে এই কাব্য প্রণীত হইল, তাদ্বষয়ে আমার কোন কথাই বলা বাহুল্য; কেননা 
এরূপ পরাক্ষা-ব্‌ক্ষের ফল সদাঃ পরিণত হয় না। তথাপি আমার লক্ষণ প্রতীতি হইতেছে 
যে এমন কোন সময় অবশ্যই উপাস্থত হইবেক, যখন, এদেশে সব্্বসাধারণ জন্গণ ভগবতা 
বাদ্দেবীর চরণ হইতে মিন্রাক্ষর-স্বরূপ নিগড় ভগ্ন দেখিয়া চরিতার্থ হইবেন। কিল্তু হয়তো * 


আটাশ 


সে LSE এ কাব্য-রচাঁয়তা এতাদৃশী ঘোরতর মহানিষ্রায় আচ্ছন্ন থাকবেন যে, কি ধিক্কার, 
কি ধন্যবাদ, কিছুই তাহার কর্ণকুহরে প্রবেশ কারবেকনা। 3 
সে যাহা হউক, এ কাব্য আমার নিকটে সব্ব্দা সমাদৃত NIAT, যেহেতু মহাশয়ের 
পাণ্ডিত্য, গুণগ্রাহকতা, এবং বন্ধৃতাগুণে যে আম কি পর্য্যন্ত উপকৃত হইয়াছ এবং হইবারও 
প্রত্যাশা কার, ইহা তাহার এক প্রধান আঁভজ্ঞান-স্বরস্প। আক্ষেপের বিষয় এই যে মহাশয় 
আমার প্রাত ষেরুপ দ্নেহভাব প্রকাশ করেন, আমার এমন কোন গুণ নাই যদ্বারা আম উহার 
যোগ্য হইতে পারি। হাত 
গ্রন্থকারস্য। 
কাব্যটির প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রের সন্ধান পাই নি। তাই এখানে তা উদ্ধৃত করা গেল না। 
বাংলা ১২৬৮ সালে গ্রল্থাটর দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হল। পৃষ্ঠা সংখ্যা ৯৯। 
এই সংস্করণে গ্রল্থাটর বহুল পরিবর্তন ঘটে। রাজনারায়ণ বসুর “কাছে লেখা চিঠিতে কবি 
বলেছেন, 
“I am going to print a plain edition of Tilottama, I wish to 
improve the text.” 
“We are reprinting Tilottama and to tell you the candid truth, 
I find the versification very Kancha in many places. I shall make 
quite a different thing of the Nymph.” 


তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হল ১৩ সেপ্টেম্বর, ১৮৭০ বেঙ্গল লাইব্রোরর FOT- 
তালিকা)। এটি দ্বিতীয় সংস্করণেরই প্রায় AACE! উল্লেখ্য কোন পাঁরবর্তন নেই। 

Fi জীবতকালে প্রকাশিত সর্বশেষ সংস্করণ এট । বর্তমান রচনাবলীতে একেই আমরা 
আদশরি;পে গ্রহণ করেছি। 

মধুসূদন তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য সম্বন্ধে তাঁর লেখা অন্তত দশাঁট চাঠতে আলোচনা 
করেছেন। এদের বোশর ভাগই রাজনারায়ণ বসকে লেখা। এর মধ্য থেকে উল্লেখযোগ্য কয়েকাট 
অংশ উদ্ধৃত হল। প্রথম কাব্য সম্বন্ধে কবির নিজের ভাবনার কিছু পারচয় এখানে মিলবে। 


1441 কাব্যাটর অভিনবত্ব সম্বন্ধে 


“I am afraid you think my style hard, but, believe me, I never 
study to be grandiloquent like the majority of the ‘barren rascals’ 
that write books in these days of literary excitement. The words 
come unsought, floating in the stream of (I suppose I must call it) 
Inspiration ! Good Blank Verse should be sonorous and the best 
writer of Blank Verse in English is the toughest of poet—mean old 
John Milton! And Virgil and Homer are anything but easy. But 
Jet that pass. You no doubt excuse many things in a fellow’s 
First poem. I began the poem in a joke, and I see I have actually 
done something that ought to give our national poetry a good lift. 
at any rate, that will teach the future poets of Bengal to write in 
a strain very different from that of the man of Krishnagar—the 


father of a very vile school of poetry, though himself a man of 
elegant genius.” 


RRL আমন্রাক্ষর ছন্দ সম্বন্ধে__ 


“You want me to explain my system of Versification for the 
conversion of your sceptical friends. I am sure there is very little 
in the system to explain: our language, as regards the doctrine of 
accent and quantity, is an ‘apostate’ that is to say, it cares as much 
for them as I do for the blessing of our Family-Priest ! If your 


Saint 


friends know English, let them read the Paradise Lost, and they 
will find how the vèrse, in which the Bengali poetaster writes, is 
constructed. The fact is, my dear fellow, that the prevalence of 
Blank Verse in this country, is simply a question of time. Let your 
friends guide their voices by the pause (as in English Blank Verse ) 
and they will soon swear that this is the noblest measure in the 
language. My advice is Read, Read Read. Teach your ears the 
new tune and then you will find out what it is.” 


lisal কাব্যের রচনারীতি ও ভাবকজ্পনা প্রসঙ্গে__ 


“The idea of fixed lightning, though hackneyed, is not bad. The 
whole beauty of the passage (in Book 11, 19-49) depends upon it. 
—that is to say, if there be any beauty at all. You are unjust to 
Indra. He is a very heroic fellow, but he cannot resist ‘Fate’. 
Perhaps, your partiality of the two brothers has slightly embittered 
your feelings against the poor king of the gods. I myself like those 
two fellows, and it was once my intention to have added another 
Book to place them more conspicuously before the reader, but I 
did not like to entail a larger expense on, my friend, Babu Jatindra 
Mohon Tagore. Indeed, I wanted to stop at the end of the Third 
Book—but he in a manner insisted that I should finish the story. 
You must not, my dear fellow, judge of the work, as a regular 
‘Heroic Poem’, I never meant it as such. It is a story, a tale, 
rather heroically told. You censure the erotic character of some 
of the allusions. Perhaps that is owing to a partiality for Kalidasa.” 


পদ্মাবতী নাটক লিখতে লিখতে TWP আমন্রাক্ষর ছন্দ আবিষ্কার করলেন। সিংহের 
স্মাপ্তঙ্গ হল। রবীন্দ্রনাথের ‘ভাষা ও ছন্দ’ কাঁবতায় ছন্দোবাণাবিদ্ধ বাল্মীকর চিত্তলোকের 
যে ছাব আছে_- 


যোদন হিমাদ্রিশঙ্গে নামি আসে আসন্ন আষাঢ়, 
মহানদ ব্ৰহ্মপুত্ৰ অকস্মাৎ HT দুর্বার 
দুঃসহ অন্তরবেগে Older, করিয়া উন্ম্‌ল 
মাতিয়া iam ফিরে আপনার কুল-উপকুল, 
ক্ষিপ্ত LAOI প্রায়,......! 
তার সঙ্গেই মাত্র মধুসূদনের হৃদয়োল্মন্ততার তুলনা করা চলে। 
যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের সঙ্গে বাজী রেখে কাব্যরচনা করতে গিয়োছলেন Tela! পেছনে 
তাঁর অবচেতন লোকে এই ছন্দের সঙ্গীত প্রকাশের বেদনা কম্পিত হাঁচ্ছিল। কাব লিখছেন, 
‘I began the poem in joke and I see I have actually done 
something that ought to give our national poetry a good life.’ 
এই something, এই ghara ছন্দই হল [িলোত্তমার কেন্দ্রীয় সত্য। নব আঁবচ্কারের 
আনন্দোল্লাস এবং একে সম্পূর্ণ না চেনার বিস্ময়। ছন্দের প্রবল স্রোতে ভেসে চলেছেন কাব, 
এবং বিচিত্র বস্তু, ভাব, কল্পনাকে ভাষাচিত্রে রূপ দিচ্ছেন_নবসৃজনশীলতার আনন্দে। 
“তিলোন্তমাসম্ভব প্রস্তুতির কাব্য। জীবন ও জগৎ, মানুষ ও প্রকাতি, চিত্তের wie 
ও পাঁরবারের বন্ধন, মধসূদনের চেতনায় thre কাব্যবোধ রূপে ধরা 'দিয়েছিল-_দার্শীনক 
তত্তকথা হিসেবে নয়, আর মেঘনাদবধের নয় সগেরি বিস্তৃতিতে তা আপনাকে রূপধৃত প্রতিষ্ঠা 
দিয়েছে। [তিলোত্তমায় কাবি-প্রাণের গভীরে চলেছে তারই GAT! আর কখনও ধরা 
পড়েছে তার স্পষ্টতর অনুভূতি, ফলে এ. কাব্যে ঘটেছে তার TA Vs, প্রকাশ । আখ্যাঁয়কা- 
গঠনে নবসংহাতি যে নূতন আদর্শের AAG করেছে মেঘনাদবধে এখানে তা অনুপাঁস্থত, যাঁদও 


| 


fot 


বাইরের বস্তুপদুঞ্জের অভ্যন্তরে তার একটা রন্তমাংসহীন কাঠামোর সূত্র অনুসরণ করা সম্ভব। 
নূতন মানবতাবোধের যে 'আদর্শ মধুসূদনের কাব্যকল্পনার' সঙ্গে আবচ্ছেদ্য 'তার সম্যক প্রকাশ 
এখনও aie! এই মানবতাবোধের সন্ধানে কাঁব-চিত্ত এখানে দ্বিধা-্দীর্ণ। 
এক কথায় বলা যেতে পারে যে প্রাতভালক্ষী গরুড়ের জল্মসম্ভাবনায় দোহদলক্ষণা। 
অকালবোধনে সেখানে অরুণের জন্ম ঘটেছে। সে অপূর্ণ কিন্তু সূর্যরথের সারাঁথও বটে।” 
[MP কাঁবআত্মা ও কাব্যশিল্প' : ক্ষেত্র গডপ্ত ] 


মহাভারতের আদিপর্বের নবাধিকদ্বিশততম, দশাধকাদ্বশততম, একাদশাধিকাদবশততম, | 


এবং দ্বাদশাধিকাঁদবশততম অধ্যায়ে সুন্দ-উপস্ন্দের যে কাহিনী বার্ণত আছে মধুসুদন সেখান 
থেকে উপাদান সংগ্রহ করেছেন। কিন্তু মূল কাহনীর উল্লেখ্য কোনো পারবর্তন [তান ঘটান নি। 
নূতন দৃচ্টিভাঙ্গির প্রয়োগে কবির বিদ্রোহী চিত্ত ভাবকল্পনার নবীন দিগন্ত উন্মোচন করে নি 
এ-কাব্যে। বরং কবিহৃদয় সহানুভূতির সুত্রে দ্বধাবভন্ত এখানে। কখনও ARS দেবতা 
প্রাত, কখনও আঁমতবীর্ষশালী অসরদের ato কাঁবাঁচত্ত আকৃষ্ট। 

FRI এই আঁস্থরতা এবং বিশ্ব কাব্যসমনুদ্র মল্খনের প্রীতফলন িলোত্তমায়। কাঁবর জীবন- 
ভাবনার se এখনও খোঁজ মেলে নি। রোমান্টিক সৌন্দর্যাবেশে সৌন্দর্যলক্ষনীর এক 
কল্পমার্ত কাঁব গড়ে তুলেছেন। 

কবির আধনাপথের 'দিকাঁচহ তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য_সিদ্ধি এখনও দুরে। 


মেঘনাদবধ কাব্য। কাঁবর লেখা চঠিগুলিতে মেঘনাদবধ কাব্যের রচনাকাল সম্বন্ধে কিছু 


প্রমাণ পাওয়া AH! ১৮৬০ সালে ২৪ এপ্রিল তান রাজনারায়ণ বসকে লিখেছিলেন, 
“I enclose the opening invocation of my  “মেঘনাদ—you must 
tell me what you think of it.” 
নিঃসন্দেহে বোঝা যায় এই চিঠি লেখার Tee, আগে কাব্যরচনা শুরু হয়েছে। 
কাব্য শেষ কবে হয়োছিল সাঠিক বলা যায় না, তবে ১৮৬১ সালের জুন মাসের আগে নিশ্চয় 
ঘটোছিল। রাজনারায়ণ বসকে এক চিঠিতে কাব লেখেন, 


“The second and last part of Meghanad is being rapidly printed 


off, though I have yet a few hundred lines of the last book (IX) to 
compose.” 
এ চিঠির তাঁরখ নেই। কিন্তু এর মধ্যে বেলগাছিয়ার রাজা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহের অকালমূত্যুর 
প্রসঙ্গ এবং হিন্দ পেট্রিয়টের সম্পাদক হরিশ মুখোপাধ্যায়ের TAG অবস্থার কথা ভীল্লাখত 
হয়েছে। ঈশ্বরচন্দ্র সিংহের মৃত্যু হয় ১৮৬১ সালের ২৯ MOI হাঁরশ মুখোপাধ্যায় মারা যান 
১৮৬১ সালের ১৪ SA এই সাক্ষ্যের অনুসরণ করে বলা যায়, È বৎসর এপ্রিল থেকে জুন 
মাসের মধ্যে মেঘনাদবধ কাব্য লেখা হয়োছল। 
কাব্যাটর প্রথম সংস্করণ দুইখণ্ডে প্রকাশিত হয়। প্রথম খণ্ডে AGT সর্গ পর্যন্ত (LST 
সংখ্যা ১৩৯) প্রকাশিত হয়োছল ৪ GAs, ১৮৬১ সাল। দ্বিতীয় খন্ডে শেষ চার সর্গ 
CI ১০৪) প্রকাশিত হয় ১২৬৮ বঙ্গাব্দে। দ্বিতীয় খণ্ডের আখ্যাপনরটি পাওয়া গিয়েছে। 


মেঘনাদবধ কাব্য।[দ্বিতীয় খণ্ড |[্রীমাইকেল মধ্রসদন দত্ত প্রণীত ।]'-_কৃতবাগ্দ্বারে 
বংশেহাস্মিন্‌ aaa fates, seater le সূত্রস্যেবাস্তি মে গতিঃ।৮[রঘ্ুবংশঃ কলিকাতা || 


শ্রীঈ্শ্বরচন্দর বস কোং AERA ১৮২ সংখ্যক|ভবনে SCA যন্ত্রে যাল্রত।]সন 


১২৬৮ সাল।] 


রাজা দিগম্বর মিত্র প্রথম সংস্করণের ব্যয়ভার বহন করেন। কাব্যটি তাঁর নামে উৎসর্গ করা 
হয়। প্রথম সংস্করণের প্রথম খণ্ডে মঙ্গলাচরণ রূপে উৎসর্গপন্রটি afew হয়োছিল। 


মঙ্গলাচরণ। . 


a val s j 


j 


একন্রিশ 


আর্ধয,_আপান শৈশবকালাবাঁধ আমার ale যের্‌প অকৃত্রিম স্নেহভাব প্রকাশ করিয়া 
তেন, দশ সাহিতাশাল্যে জনন বধ আমাকে বৈ উৎসাহ পান 
করিয়া থাকেন, বোধ হয়, এ আভিনব FRIIS তাহার যথোপয্ক্ত উপহার নহে। তবুও 
আদ আপনর উদারতা E albai EEE ৮১ kes ween 
Aart সমপর্ণ কারতোছি। স্নেহের চক্ষে কোন বন্তুই সোন্দর্য্যাবহন দেখায় না। 

যখন আম “তিলোত্তমাসম্ভব” নামক কাব্য প্রথম প্রচার কার, তখন আমার এমন প্রত্যাশা 

ছিল না, যে এ অমিন্রাক্ষর ছন্দ এ দেশে ত্বরায় আদরণীয় হইয়া উঠিবেক; কিন্তু এখন সে বিষয়ে 
আমার আর কোন সংশয়ই নাই। এ বাঁজ অবসরকালেই সংক্ষেত্রে সংরোপিত হইয়াছে। বর 
কেশরী মেঘনাদ, সৃরসুন্দরী [তিলোত্তমা ন্যায়, পণ্ডিতমণ্ডলীর মধ্যে সমাদৃত হইলে, আমি 
এ পরিশ্রম সফল বোধ করিব_ইতি। 

কাঁলকাতা 
২২শে পৌষ, সন ১২৬৭ সাল। দাস শ্রীমাইকেল মধুসূদন দত্তঃ। 


দ্বিতীয় সংস্করণও দুইখণ্ডে প্রকাশিত হয় হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়ের সম্পাদনায় যথাক্রমে 
বাংলা ১২৬৯ এবং ১২৭০ সালে। MV সংখ্যা ১৫১ এবং ১২৮। 

“Meghanad is going through a second edition with notes, and 

a real B.A. has written a long critical preface, echoing your verdict 

—namely, that it is the first poem in the language.” [কাবর পন্রাংশ।] 


তৃতীয় সংগ্করণ, প্রথম খণ্ডের প্রকাশ কাল ২১ আগস্ট, ১৮৬৭। পৃহ্ঠা ১৪৮। Paws 
ও তৃতীয় সংস্করণের মধ্যে এত দীর্ঘ ব্যবধানের কারণ সম্ভবত কবির IINA ATA l 

তৃতীয় সংস্করণ থেকে মঙ্গলাচরণটি বার্জত হয়, কারণ দিগম্বর মিত্র সম্বন্ধে ফুরোপ-প্রবাসে 
giaa তীব্র বিরূপতা জন্মোছল। 

চতুর্থ সংস্করণ, প্রথম খণ্ড ৩ ডিসেম্বর, ১৮৬৭ সালে প্রকাশিত হয়। পৃঃ ১৭২। 

AST সংস্করণ, প্রথম খণ্ড ১৬ মার্চ ১৮৬৯ সালে প্রকাশ পেল। পৃঃ ১৭২। 

তৃতীয় থেকে AGI সংস্করণে দ্বিতীয় খণ্ড সম্ভবত প্রকাশিত হয় নি। অন্তত তার কোনো 
খোঁজ পাওয়া যায় TH! 

ষষ্ঠ সংস্করণে দুই খণ্ড একসঙ্গে প্রকাঁশত হয় ২০ জুলাই, ১৮৬৯। পৃঃ ৩২০। 
মধ্যসৃদনের জীবিতকালে প্রকাশিত এটিই শেষ সংস্করণ। 

বর্তমান রচনাবলীতে ষষ্ঠ সংস্করণকে আদর্শ বলে গ্রহণ করা হয়েছে। কিন্তু এই আদর্শ 
সংস্করণের কোনো কোনো মনুদ্রণ-প্রমাদ সংশোধনের উদ্দেশ্যে পূর্ববর্তী সংস্করণগুলির সঙ্গে 
তুলনা করে পাঠ গ্রহণ করা হয়েছে। 

মেঘনাদবধ কাব্য সম্বন্ধে কবির 'চাঠপত্রে প্রচুর মন্তব্য এবং আলোচনা পাওয়া িয়েছে। 
অন্তত পনেরাঁট চিঠিতে এই কাব্যপ্রসঙ্গের প্রত্যক্ষ উল্লেখ আছে। তার মধ্য থেকে কয়েকটি 
TART অংশ এখানে উদ্ধৃত হল। এদের আলোকে মেঘনাদবধ কাব্য রচনাকালে কাবমনের 
ভাবনা ও ভাবাবেগের 'বাভল্ন দিক উদ্ঘাঁটিত হবে। 


1এক। মেঘনাদবধ কাব্য লিখতে আরম্ভ করে তান রাজনারায়ণ বসকে তাঁর প্রকৃত বাসনা 
| বিজয়াঁসংহের “সিংহল বিজয়' নিয়ে রীতিমত এক মহাকাব্য লিখতে অনুরোধ 
করায় কাঁব উত্তরে লিখলেন, 


“The subject you propose for a national epic is good—very 
good indeed. But I don’t think I have as yet acquired sufficient 
mastery over the ‘art of poetry’ to do it justice. So you must wait 
a few years more. In the meantime, I am going to celebrate the 
death of my favourite Indrajit. Do not be frightened, my dear 
fellow. I don’t trouble my readers with Vira ras বৌররস)। Let 
me write a few Epiclings and thus acquire a pucca first.” 


বত্ৰিশ 


LÈL মেঘনাদবধ কাব্যের পৌরাণিক উৎস প্রসঙ্গে 


“T must tell you, my dear fellow, that though, as a jolly Christian 
youth, I don’t care a pin’s head for Hinduism, I love the grand 
mythology of our ancestors. It is full of poetry. A fellow with an 
inventive head can manufacture the most beautiful things out of it.” 


fet ales ericea— 


“It is my ambition to engraft the exquisite graces of the Greek 
mythology on our own; in the present poem, I mean to give free 
Scope to my inventing powers (such as they are) and to borrow as 
little as I can from Valmiki. Do not let this startle you. You shan't | 
have to complain again of the Un-Hindu character of the poem. I 
shall not borrow Greek stories but write, rather try to write, as a 
Greek would have done.” 


1চার। হোমর এবং ভাঁজ লের প্রভাব সম্বন্ধে__ 


“As a reader of the Homeric Epos, you will, no doubt, be 
reminded of the Fourteenth Iliad, and I am not ashamed to say that 
I have intentionally, imitated it—Juno’s visit to Jupiter on Mount 
Ida. I only hope I have given the episode as thorough a Hindu 
air as possible. I never like to conceal anything from you, so that 
you must not think me vain if I say that in my heart I begin to | 
believe that this Meghanad is growing up to be a splendid poem ! 1 
I fancy the versification more Melodious and Virgilian and the 
language easy and soft. You will probably miss in this poem the 
rather roughish elevation of its predecessor.” 


1 পাঁচ। বিষয়বস্তুর ATT প্রসঙ্গে__ 


“The subject is truly heroic ; only the Monkeys spoil the 101৩. 
but I shall look to them.” 


LEL মেঘনাদের মৃত্যুবর্ণন সম্পর্কে 


“I got severe attack of fever and was laid up for six or seven | 
days. It was a struggle whether Meghanad will finish or I 
finish him. Thank Heaven, I have triumphed. He is dead, 


that is to say, I have finished the VI Book in about 750 lines. It 
cost me many a tear to kill him.” 


VTS শব্দসৌকর্য এবং কাবাসৌন্দর্যের অন্যান্য দিক সম্বন্ধে কবর মন্তব্য 


“I believe you will like the second part of Meghanad still better, 
at least I have been finishing it with more care. T shall not conceal 
from you that some parts of it fill my heart with adulation. I had no 
idea, my dear fellow, that our mother tongue, would place at my 
disposal such exhaustless materials, and you know I am not a good 
scholar. The thoughts and images bring out words with themselves, 
—words that I never thought I knew. Here is a mystery for you... I 
think I have constructed the poem on the more rigid principles and 
even a French critic would not find fault with me. Perhaps the epi- 
sode of Sita’s abduction (Fourth Book) should not have been admit- 
ted since it is scarcely connected with the Progress of the Fable. But 
would you willingly part with it? Many here look upon that Book 
as the best among the five, though Jotindra and his school call the 


a 


তোন্রশ 


Book 11107007112: entry into the city—the most magnificent.’ My 
printer Baboo I.C. Bose (a very intelligent man and once a most. 
warm admirer of Bharat) and his friends stick out for the I Book,” 


1আট। কবির নিজের সহাননুভূতি ও পক্ষপাত প্রসঙ্গে 

“People here grumble and say that the heart of the poet in: 
Meghanad is with the Rakhasas. And that is the real truth. I 
despise Ram and his rabble; but the idea of Ravan elevates and! 
kindles my imagination; he was a grand fellow.” 

148] কাব্যের একাঁট অংশের ভাষাপ্রয়োগজনিত সঙ্গীত-ব্যঞ্জনার বিশ্লেষণ__ 

“Allow me to give you an example of how the melody of a line 
is improved when the 8th syllable is made long. I believe you like 
opening lines of the Second Book of the Meghanad. In that des- 
cription of evening you have these lines— 

শব্বরী, বাহল চার দিকে গন্ধবহ। 
Now if you throw out the তারাকুন্তলা and subtitute pm, তারা you 
improve the music of the line, because he double syllable ন্ত mars 
the strength of লা, Read— 

আইলা FPA, তারা শশী সহ হাঁস 

শব্বরী_ 


And then সুগন্ধবহ বাহল চোৌদকে, and the passage assumes quite a 
different tone of music— 
আইলা AP, তারা শশী সহ হাসি 
শব্্বরী; সুগন্ধবহ বাহল চোঁদিকে, 
AI সবার কাছে কহিলা বিলাসী 
কোন্‌ কোন্‌ ফুলে চুম্বি কি ধন পাইলা? 
By the bye, these lines will no doubt recall to your mind the lines 
And whisper whence they stole 
Those balmy spoils— 
of Milton and the lines 
Like the sweet south 
That breaths upon a Bank of Violets 
Stealing and giving odour— 
of Shakespeare, Is not the “চুম্বন a more romantic way of getting 
the thing than, ‘Stealing’ ?” 


এদেশীয় সাঁহত্যে মেঘনাদবধ কাব্য আভনব। এ কাব্যের কোথায় কল্পনা কতটুকু কেন্দুরচ্যুত, 
রূপরচনা তুলনায় ম্লান সে-আলোচনা খুঁটিয়ে করা যেতে পারে। fare সব ভ্রুটি নিয়ে এবং 
ছাপিয়ে আধুনিক ভারতীয় এক মাত্র এই কাব্যাটই sublime -qq রসে স্তম্ভত হয়ে আছে, 
অথচ কৃত্িমতাকে প্রশ্রয় দেয় নি। TPL eT য়ুরোপায় কাব্যসাহত্যের কাছ থেকে পাঠ গ্রহণ 
করোছলেন, বহু মহাকাব্য পাঠে তাঁর চিত্ত প্রশস্ত হয়োছিল। মধুসূদনের মহাকাব্যরচনার প্রবৃত্ত 
তাঁর ব্যান্তচারন্রের ফল। যূগপারবেশ গোঁণভাবেই মাত্র সাহায্য করে থাকতে পারে। প্রাচীন 
ভাষা এবং PUTT দীর্ঘকাল ধরে চর্চা করার ফলে তান অন্তরের গভীরে একটি খাঁটি ক্লাসক 
জীবনচেতনার সন্ধান পেলেন। WPL জগৎ ও Slants মহাকবির। কল্পনা মহা- 
কাবব্যক। এর মূলে গণীতিধর্ম ছিল, ছিল ব্যান্তআত্মার প্রকাশবেদনার অনুরণন । কিন্তু ব্যান্তগত 
গাঁতাবেদনের তরল প্রবাহে উচ্ছবাসত বিশ্ব (এককথায় যাকে বলা যায় লিরিক কাঁবর জগৎ) 
তাঁকে মুগ্ধ করে fr) সমতল ভূমির নদীপ্রবাহের কুলুকুল; ধান নয়, উপলব্যাথত মর্মর- 
মুখরতাও নয়, মধ্বস্‌দনের কল্পনার iors অভ্রভেদী-পর্বত-দীর্ণকারী স্রোতাঁদ্বনীর সঙ্গেই 


aA 


চৌনত্রিশ 


Gains হবার যোগ্য। মধ্সচদনের গীতিধর্মের সঙ্গে কাঠিণ্য, বিপদুলতা, গৌরবের বিরদদ্ধতা 
নেই, সালোক্য আছে। 

মহাকাব্যের মূল লক্ষ্য হল sublime-gq PAGA! আধা-এঁতিহাসক বা পৌরাণিক 
কাহনী নিয়ে দেশমাহাত্ম্য বা ব্যান্তগারমার অন্রভেদী মিনার গড়ে তুলতে পারে যে কাঁব-কম্পনা, 
{কছু অলৌদিককের সংযোগে, বর্ণনার গাম্ভীর্যে, বাচনভাঙ্গর ব্যাপকতায় একের কাহনীকে A 
fay জিজ্ঞাসায় রুপান্তাঁরত করতে পারে যে কাঁবিশান্ত তাকেই মহাকাব্যিক কাঁবকল্পনা এবং 
অহাকাব্যক সৃষ্ট-ক্ষমতা বলে আভাহিত করা Siow! 

TMT এই কল্পনা ছিল, এই শান্তি ছিল। বড় কিছু িখবার বাঁহরঙ্গ ভাবনা অথবা 
আপন প্রাতভার বৈশিষ্ট্য না বুঝে অপরের দ্বারা সামায়কভাবে প্রভাবিত হবার ফলে তিনি 
মহাকাব্য লিখতে প্রবৃত্ত হন নি। তবে তাঁর এই দৃষ্টি পুষ্ট হবার পেছনে প্রাচীন মহাকাবদের 
প্রভাব ছল গভশরভাবে কার্যকর । কিন্তু স্থুলভাবে নয়। তাকে আত্মসাৎ করে আপন DET 
গড়ে তুলোছিলেন মধুসূদন তাঁর ব্যান্তচারন্রের সবচেয়ে বড় কথা হল ক্ষত্রিয়ের ভোগবাদ। এই 
বীর্যের শুজেক জীবনকে জয় করা, অন্তত জয়ের সাধনা, নেহাৎ সে সাধনপথে জীবনত্যাগ_ এই 
চেতনা জাগাঁতক হয়েও আঁতজাগাঁতক। এই কল্পনায় TA যে aw ধরা পড়ে ভীরার 
দুর্বলতা তার নাগাল পায় না, বীরের AS তাকে অধিকার করে। সে-বসদুন্ধরা সত্যই বসকে 
ধরে রেখেছে, ব্যাপকতাই তার মূল্য নয়, মহৎ মাহমা ও এ*্বর্যবলেই তার এই বিদ্তার। এই 
কার্য দেহের বল নয়, যুদ্ধক্ষেত্রে মান এর প্রমাণ নয়, এ হল প্রধানত অন্তরের জামগ্রী। এর 
সঙ্গে হৃদয়ের কোমলপেলব উপলব্ধির ঘানিষ্ঠ সম্পর্ক। কিন্তু এ জীবনমাল্য 'বজ্রমাণক দিয়ে 
গাঁথা ॥ রাবণ-মেঘনাদ-রাম-বিভীষণ-প্রমীলার চারত্রে এবং কাহিনী-বিন্যাসে কবির এই 
কল্পনাভীত্তই রুপ ধারণ করেছে। 

মেঘনাদবধ কাব্যের কাঁহনণীবন্যাসের কৌশল, ভাষাভাঁঙ্গ, চিন্রকজ্পনা, পৌরুষ ও পেলবতার 
মিশ্রণজাত চারন্রচিন্রণ এবং চারন্রভেদী জীবনসমালোচনার গভীরতা সম্বন্ধে নানা কথা বলা 
চলে! কিন্তু সব কিছুর কেন্দ্রে রয়েছে রাবণের ব্যান্তত্ব ও নিয়াত-বধবস্ত ভাগ্যের আর্তনাদ- 
জাঁড়ত রস। কাঁবর ব্যান্তচেতনার রঙ মিলিয়ে এই ট্র্যাজোঁডর আস্বাদ হয়ে উঠেছে আরও 
মর্মভেদী, আরও hial কাঁহনী, বর্ণনা, চারতরস্যাম্ট সব কিছু ছাঁপয়ে একটা বিস্ময়াবম 
{জিজ্ঞাসা বি*বাবধানের তল খজে বেড়ায়। কেন এই ব্যর্থতা, করায়ত্ত Pale কেন স্খালত হয়ে 
পড়ে, সব শান্তি 'দয়ে, সাধনা দিয়েও কেন কামনার বস্তুকে ধরে রাখা যায় না? ভারতীয় কর্ম- 
ফলের বোধ দিয়ে একে ব্যাখ্যা করতে পারেন ন কাব, আর পারেন TH বলেই তাঁর TRIS 
িশ্বনগীতকে বিদ্ধ করেছে। রাবণের ট্র্যাজেডির হাহাকার ব্যান্তজশবন, গোষ্ঠীজীবন, দেশ ও 
কালকে ছাপিয়ে মহাবিশ্বে প্রসারিত। 

মেঘনাদবধ কাব্যের বিরুদ্ধে সবচেয়ে বড় আঁভযোগ কাঁবর ভাবনার বিজাতীয়ত্বে। রামায়ণের 
রামচন্দ্র হিন্দুর পরমারাধ্য দেবতা, তাঁকে হেয় করে রাবণকে গোঁরব দেওয়ায় পাঠকের রস- 
বিশ্বাসের চিরায়ত স্তরাটতে আঘাত করা হয়েছে। এ ব্যাপারে গত একশ বছর ধরে ANTAA 
বিতর্ক চলে আসছে। সাহত্য-ব্যাপারে পর্বসংসকার বিসর্জন দিয়ে অগ্রসর হওয়া উচিত বলেই 
মনে হয়। মেঘনাদবধ কাব্য রামার়ণের ইন্দ্রাজতমতত্যুপ্রসঙ্গের সংক্ষিপ্ত ভাষান্তর নয়, এট 
সম্পূর্ণ’ নূতন এবং স্বাধীন একটি কাব্য। কাব বাল্মীক-রামায়ণের যতটুকু নিয়েছেন উপাদান 
রুপেই গ্রহণ করে বদল করে নিজের করে নিয়েছেন। ফলে একটি মৌলিক কাব্য রাঁচত হয়েছে, 
যা স্বাদে এবং জীবনাজজ্ঞাসায় একেবারেই মৌলিক | 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য। মেঘনাদবধ কাব্যের প্রথম খণ্ড প্রকাঁশত হবার পরে ব্রজাঙ্গনা কাব্য 
প্রকাশিত হয়। কিল্তু মেঘনাদবধ {লিখতে আরম্ভ করার আগে কাব্যটি লেখা শেষ হয়োছল। 
১৮৬০ সালের ২৪ এপ্রিল রাজনারায়ণ বসকে কবি লেখেন, 


পণ্মতিশ 


“I enclose the opening invocation of my ‘মেঘনাদ you must tell 
me what you think of it... . . By the bye, I have a small volume of 
odes in the press. They are all about poor old Radha and her faae1 
You shall have a copy as soon as the book is out of the press.” 
বইটি Tine ও প্রকাশিত হতে অনেক দেরী হয়। এ বিষয়ে রাজনারায়ণ IAF লেখা 

একাধিক চিঠিতে কবিকে মন্তব্য করতেও দেখা যায়। বাংলা ১২৬৮ সালের ২৮ আষাঢ় কাব্যটি 
প্রকাশিত হল। পৃজ্ঠাসংখ্যা ছিল ৪৬ ৷ প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র এবং প্রকাশকের স্বাক্ষীরত 
বিজ্ঞাপনটি এখানে উদ্ধৃত হল। কাঁবর নিজের লেখা কোনো মঙ্গলাচরণ ছিল না। 


আখ্যাপত্র 
ব্রজাঙ্গনা কাব্য।|কবিবর শ্রীযুক্ত মাইকেল মধুসূদন দত্ত প্রণণত।|«গোপাীবভত্তনীর্বরহবিধ্যরা-| 
উন্মভেব”-_পদাড্কদূত A আর্‌, এম, বসু কোম্পানী কর্তৃকা[প্রকাশিত।|কালিকাতা ASAT 
হা বিশ্বাস এণ্ড কোম্পানী|কর্তৃক বাহির মুজাপুর ১৩ স্ব্ক[ভবনে IET 
১৮৬১। 


_ কবিবর শ্রীযুক্ত মাইকেল মধুসুদন দত্তজ মহাশয়ের কাব্যাঁদ রচনা কারবার যে প্রকার অদ্ভুত 
শান্তি, তাহা তংপ্রণাঁত অত্যজ্প কাল-সম্ভুত Hine, “পদ্মাবতী” ও “কৃফকুমারী” নাটক, 
“একেই কি বলে সভ্যতা?” “বুড় সালিকের ঘাড়ে রোঁয়া”, অমিন্রাক্ষর "তিলোত্তমাসম্ভব” এবং 
এমেঘনাদবধ কাব্য" প্রত্যক্ষ প্রমাণ প্রদান কারতেছে; আমি তাহার fe বর্ণন কারব? তিনি 
শেষোন্ত দুইখানি গ্রন্থ রচনা করিয়া যে বাঙ্গালা ভাষায় একটি নূতন কাব্য রচনার পথ প্রদর্শন 
করিয়াছেন, ইহা অবশ্যই স্বীকার কাঁরতে হইবেক। 

তাঁহার অমিন্রাক্ষর কবিতা রচনাতে যাদ্‌শ অনুরাগ মিত্রাক্ষরে কিছু সেরূপ নাই বটে; 
তথাপ তান যে প্রণালীতে এই ক্ষুদ্র কাব্যখান রচনা করিয়াছেন, ইহাতে তাঁহার মিল্রামিত্র 
উভয়াত্মক অক্ষরেই তদ্রচনার ক্ষমতা প্রতিপন্ন করিতেছে। 

ললাববয়ে শ্রীমতী রাধিকার প্রেম প্রসঙ্গে অনেকে অনেক প্রকার কাব্যরচনা 

করিয়া 'গিয়াছেন ও কাঁরতেছেন, কিন্তু বাঙ্গালা ভাষায় এরূপ নূতন ছন্দ ও সুমধুর নবভাব 
পরিপীরত কাঁবতা এ পর্য্যন্ত কেহই রচনা করেন নাই বোধ হয়। 

সহদয় কাঁববর WSS মহোদয় স্বীয় বদান্যতা ও উদার্য্যগুণে এই seaming স্বত্বাধিকার 
পরিত্যাগ কাঁরয়া এককালে আমাকে দান করিয়াছেন। আম তদীয় দাতৃত্ব ও মহত্বগুণ দ্বারা 
এই গ্রন্থখান কীর্তনপূর্বক তাঁহার নিকট কৃতজ্ঞতা স্বীকার করত কবরডাঙ্গাঁস্থত শ্রীযুক্ত 
আর. এম. বসু কোম্পানী দ্বারা এই গ্রল্থখান প্রকাশ কারলাম। 

আপাততঃ এই গ্রল্থখানির “বরহ’ বিষয়াটি ১৮টি প্রস্তাবে প্রথম সর্গে প্রকাশিত হইল; 
যাঁদ পাঠকমণ্ডলীর নিকটে কাঙ্গাঁলনী ব্রজাঙ্গনাকে সুমধুরভাষিণীরূপে সমাদৃত হইতে দেখা 
যায়, তাহা হইলে গ্রন্থকারের শ্রমসাফল্য এবং প্রকাশকের ব্যয়ের সার্থকতা জ্ঞান করত সোৎসুক- 
চিন্তে শ্রীনন্দের নন্দন শ্রীকৃষ্ণের সহিত বৃকভানুনন্দিনন শ্রীমতী রাধিকার সম্মিলন, সম্ভোগাঁদ 
বিষয় ক্লমশঃ সর্গন্তর হইতে সর্গান্তরে প্রকটনপূর্্বক ব্রজাঙ্গনাকে সব্বাঙ্গসৌজ্ধবান্বিতা 
কাঁরতে ARI হইব। হাতি 


২৮ আষাঢ় ১২৬৮ শ্রীবৈকৃণ্ঠনাথ দত্ত 
দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় ১৮৬৪ সালে। প্রকাশক পরিবাতিত হয়েছে এবং প্রথম 
সংস্করণে মাদ্রত বিজ্ঞাপনাঁট পারিত্যন্ত হয়েছে। কাব্যদেহে দু-একটি শব্দ ছাড়া কোনো 
সংস্কারই দেখা যায় AT! 
বর্তমান রচনাবলীতে কাঁবর জাবিতকালের শেষ সংস্করণকে (দ্বিতীয়) আদর্শরুপে গ্রহণ 
করা হয়েছে। 
কাঁবর পাঁচাট 'চাঠিতে ব্রজাঙ্গনা কাব্যের উল্লেখ আছে, তবে প্রায়ই AIEO মন্তব্যের চেয়ে 
সেগুলি বোশ বিস্তৃত নয়। 
1এক। মিন্রাক্ষর কাব্যপ্রসঙ্গে কবর সঙ্কোচ__ 
“By the Bye রাধার বিরহ is in the press. . Somehow or other, I feel 
backward to publish it. What have I to do with Rhyme.” 


ছাত্রশ 


RL কাব্যরসাস্বাদ ও ধর্মভাবনার সম্পর্ক বিষয়ে è 
“I think you are rather cold towards the poor lady of Braja. Poor 
man! When you sit down to read poetry, leave aside all religious 
bias. Besides, Mrs. Radha is not such a bad woman after all. If 
she had a ‘Bard’ like your humble servant, she would have been a 
very different character. It is the vile imagination of poctasters 
that has painted her in such colours.” 

ব্রজাঙ্গনাকাব্য মেঘনাদবধ কাব্যের পূর্বে লেখা হয়েছিল। [িলোত্তমাসন্ভবে নূতন ছন্দের 
সঙ্গত-প্রভাবে কাঁবিচিত্ত উল্লাসত হয়ে AMAT হয়েছে। মেঘনাদবধ কাব্যে ছন্দ-ভাব-কল্পনার 
মহিমা ঘনীভূত ও দঢািনদ্ধ ভাষারূপ ধারণ করেছে। রজাঙ্গনার মৃদুকণ্ঠ সঙ্গীত দই 
পর্বতের মধ্যভাগের প্রশান্ত উপত্যকা। মধ্যাহ্নের সূর্যের এখানে যেন ক্ষাণক বিশ্রাম। 

FSM কাব্যে কোনো গভীর ভাবকল্পনার পাঁরচয় নেই। জীবনচেতনার Awl আর্তি, 
ট্রাীজকভাবনার মহিমা, {লিরিক উচ্ছবাসের আনর্ব'চন'য়তা কোনো দিক থেকেই ব্রজাঙ্গনা শ্রেষ্ঠ 
FROR মর্যাদা দাঁব করতে পারে AT! 

মধ্সদনের বৌচন্র্যসন্ধানী কবিচিত্তই ব্রজাঙ্গনার ছন্দ, সুর ও কল্পনার স্বতন্ত্র রাজ্য গড়ে 
তুলোছল। আমিন্রাক্ষর ছন্দ সম্বন্ধে সেকালের একশ্রেণীর লোকের এরুপ আঁভযোগ ছিল যে 
যাঁরা িত্রাক্ষর কাঁবতারচনায় অপারগ তাঁরাই এই দুর্বলতা ঢাকতে চাইছেন আমিন্রাক্ষরের আবরণের 
অন্তরালে । TPL অল্তঃসারশূন্য এই সমালোচনাকে অনায়াসে অস্বীকার করতে পারতেন! 
কিন্তু তাঁর মধ্যে একাঁট PLM ল:কয়োছিল। জয়ের প্রগল্ভ নেশায় সে-হৃদয় আত্মহারা! 
তান যে মিত্রাক্ষর কাবতারচনায় করূপ পারদ তা প্রমাণ করার লোভ সম্বরণ করতে পারলেন 
atl মিলের পদ্ধাত যে কত বিচিত্র ও জাঁটল হতে পারে কাঁব তা দেখিয়ে দেবার জন্য কোমর 
বেধে নামলেন। 

ব্রজাঙ্গনার কাঁবতাগুলিতেও পয়ার বা 'ন্রপদীর মান্রাভাঙ্গর সাধারণ কাঠামোটি মূলত 
রক্ষিত হয়েছে। বিদেশ ওডের প্রভাব এখানে কার্যকর। বহয্পধীন্তির সহযোগে গাঠিত দীর্ঘ 
স্তবক এই কাব্যের অন্যতম প্রধান বৌশষ্ট্য। হুস্ব-দীর্ঘ চরণে মলের ব্যাপারাঁটিও ওডের কথাই 
মনে করিয়ে দেয়। যেমন-_ভুবনমোহন'-এর সঙ্গে “নাশ হাসি ীবহারয়ে লয়ে সে রতন'-এর 
মল; কিংবা ‘ole আজ রজধাম ?গয়াছেন তান’, ‘ভজে শ্যামে রাধা অভাগিনী’ এবং ‘আমি 
গো ফাঁণন-এর মধ্যে মিল। আবার চৌদ্দ অক্ষরের চারটি মিত্রাক্ষর পধান্ত কে-খ-খ-ক) ঠিক 
মাঝখানে তৃতীয় স্থানে একাঁটি আঠারো মাত্রার আমল পধান্ত-সহযোগে পাঁচ চরণের স্তবক নির্মাণ 
জটিল কার্কর্মের চিহ্ন বহন করে। 

TATA বাঁহরঞ্গে AAI ওডের ন্যায় অজ্গপ্রসাধন ঘটালেও প্রাণধর্মের tre থেকে 
ওডের আদর্শ বজায় রাখতে পারেন নি। এগঢ়ঁল বাংলাদেশের পুরানো গণীতকাঁবতার জগৎ 
ATMA করে নব্য গণীতকবিতার রাজ্যে প্রবেশ করতে পারে নি। ‘রেখো মা দাসেরে মনে’ এবং 
“আশার ছলনে ela এই aio কাঁবতায় ভাবে রূপে আধ্মীনক িলিরিকের পূর্ণ প্রতিষ্ঠা 
ঘাঁটয়েছেন কাঁব। কিন্তু ব্রজাঙ্গনায় কাবওয়ালাদের সুর WLU নয়, ভাব ও রূপ যতই মাজতি 
হোক না কেন। 

রজাঙ্গনা কাব্যে রাধার ক্রন্দনে আন্তারকতার স্পর্শ নেই। কবির শিজ্পীমনের উদ্বোধন 
এখানে ঘটে নি। কারণ রাধার মধ্যে আপনাকে প্রক্ষেপ করার সুযোগ যেমন ছল না, তেমান 
মনোমত ব্যন্তিস্বাতন্ত্যে উজ্জল চীরব্রানির্মাণের সম্ভাবনাও ছল না। কবিপ্রাতভার মধ্যান্ছে 
রজাঙ্গনা অলস কারীবলাস এবং পরাক্ষানিরীক্ষায় সীমাবদ্ধ থেকেছে। 


বীরাঙ্গনা কাব্য। কাব্যাট রচিত হয় ১৮৬১ সালের একেবারে শেষ দিকে । এই বছর 
২৯ আগস্টে লেখা এক চিঠিতে দেখা যায় কাব তাঁর পরবর্তী কাব্যের বিষয় fet করতে 


সাইীত্িশ 


পারেন নি। বীরাঙ্গনা কাব্য ADA সূত্রপাত সেপ্টেম্বর-অক্টোবর মাসের আগে হয় নি। একটি 
তারখহীন [চিঠিতে কাব রাজনারায়ণ বসকে কাব্যাটর এগারোটি চিঠি লেখা হয়ে যাবার কথা 
জানান। 


“ 


. within the last few weeks, I have been scribbling a thing 
to be called iar i.e. Heroic Epistles from the most noted 
Puranic women to their lovers or lords. There are to be twenty- 
one Epistles, and I have finished eleven. These are being printed 
off, for I have no time to finish the remainder. . . . The first series 
contain (1) Sakuntala to Dusmanta (2) Tara to Some (3) Rukmini 
to Dwarkanath (4) Kaikayee to Dasarath (5) Surpanakha to Laksman 
(6) Droupadi to Arjuna (7) Bhanumati to Durjodhana (8) Duhsala 
to Jayadratha (9) Jana to Niladhwaja (10) Jahnavi to Santanu and 
(11) Urbasi to Pururavas ; a goodly list, my friend.” 


১৮৬২, ৪ ফেব্রুআঁরর স্মারকালাঁপতে কাব লিখোছলেন, 


“Tt is my intention to finish this poem (amsn. কাব্যঃ)11 XXI 
Books. But I must print the XI already finished. The proceeds 
of the Ist part must defray the expenses of printing the second.” 

[ মাইকেল aR দত্তের জীবনচাঁরত' : যোগীন্দ্রনাথ বস, ] 


কাব্যাট খুব দেরী হলেও SAMI মাসের মধ্যে লেখা শেষ হয়োছল, স্মারকলিপির তাঁরখ 
তাই প্রমাণ করে। 

PANG প্রকাশিত হয় বাংলা ১২৬৮ সালের ১৬ ফাজ্গুন। ASST সংখ্যা ছিল Aol প্রথম 
সংস্করণের আখ্যাপন্র এবং মঙ্গলাচরণ উদ্ধৃত হল। 


আখাগন্র 

বীরাঙ্গনা কাব্য ॥শ্রীমাইকেল মধুসুদন দত্তাপ্রণীত।|“লেখ্যপ্রস্থাপনৈঃ-|- নার্ধযা ভাবাভি- 
ব্যান্তীরষাতে 1”|সাহত্যাদর্পণং ত ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহবাজারস্থ ১৮২ 
সংখ্যক ভবনে জ্ট্যানৃহোপ্‌ যন্ত্রে যল্তিত।|সন ১২৬৮ সাল | 


মঙ্গলাচরণ| 
বঙ্গকুলচূড়ান্রীষুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহোদয়ের |চরস্মরণীয় নাম[এই আভিনব কাব্যাশরে 
[শরোমাণর পো স্থাপিত করিরা,|কাব্যকার ইহা[উন্ত মহানভবের নিকট|যথোচিত সম্মানের সাহত| 
উৎসর্গ কারল|ইতি।]১২৬৮ সাল। ১৬ই ফাগুন] 
কাব্যাটির দ্বিতীয় সংস্করণ বাংলা ১২৭৩ সালে (ATM সংখ্যা ৭৬) এবং তৃতীয় সংস্করণ 
১৫ জানুআর ১৮৬৯ সালে (AST ৭৬) প্রকাশিত হয়। সংস্করণগদালর মধ্যে উল্লেখ্য কোনো 
পাঠভেদ নেই। বর্তমান রচনাবলীতে কবির জীবিতকালে শেষ সংস্করণকে (তৃতীয়) আদর্শরূপে 
গ্রহণ করা হয়েছে। 
বীরাঙ্গনা কাব্যের পাঁরক্পিত দ্বিতীয় খণ্ডের সামান্য অংশমান্র লিখিত হয়েছিল। 
অসম্পূর্ণ কাঁবতাবলীরুপে এই AAA পরবর্তী অংশে তা aime হয়েছে। 
বীরাঙ্গনা কাব্যের পরিকজ্পনা ও রচনার কথা কাঁবর দাট চিঠিতে মাত্র ীল্লাখত হয়েছে। 
একটি চিঠি থেকে প্রাসাঁঙ্গক অংশ আগে উদ্ধৃত হয়েছে । অন্য চিঠিতে বিদ্যাসাগর মহাশয়কে 
কাব্যাট উৎসর্গ করার খবর জানানো হয়েছে রাজনারায়ণ বসুকে। 
ওভদের “হরোইদ্‌স’ কাব্যের আদর্শে লেখা হলেও ভাবে এবং দেহরুপে বীরাঙ্গনা কাব্য 
সম্পূর্ণ স্বতন্ত্র ধরনের রচনা । কাঁব পত্রাকারে লিখলেও এগাল অনেকটা dramatic mono- 
logue -qaal নািকাদের সংলাপের ভাষাকে বিচিন্র সূক্ষম কৌশলে তরাঙ্গত করে তুলেছেন 
কাঁব। র্বদ্ধভাবাবেগ, দৃপ্তআত্মঘোষণা, অন্তস্তলাবহারী যন্ত্রণা, সব ভাঁসয়ে-নেওয়া উচ্ছ্বাস 


আটান্রিশ 


ভাষার বন্ধনে কম্পিত হয়ে উঠে নাট্যরস সৃষ্টি করেছে। অকগ্য পুরাণ কাঁহনীর worms 
একাদকে বৃহৎ পটভুমির আভাস এনেছে, অন্যদিকে গল্পরস কিছ পাঁরবেশন করেছে। এই 
দ্বিমুখী উপাদানের সঙ্গে মিলেছে িরিকের রস-_ প্রীতাট নারীর হৃদয়গভশীর থেকে উদ্বারিত 
একটি আর্ত দীর্ঘশবাস, একটি সতেজ কামনা, সর্বহারা বেদনা-হতাশার সুর। গশীতপ্রাণতার 
উচ্ছাস ও আবেগকে একদিকে আখ্যায়কার সাহায্যে কিছুটা নিয়ন্ত্রিত করে, অপরাঁদকে নাটকীয় 
চমক ও চমৎকারিত্বে অপ্রতিহত করে তুলেছেন Bia! বাঁরাঙ্গনা নিঃসন্দেহে উচ্চাঙ্ছের কাব্য- 
কলার নিদর্শন হয়ে উঠেছে। 

বীরাঙ্গনার নারীরা প্রেমমন্রে মহিমময়ী। কাঁব প্রেম বিষয়ে কোনো ততুভাবনা, কোনো 
হীন্দ্রয়োধর্ক কল্পনার অনুগামী ছিলেন AT! প্রাচীন গ্রকদের মত প্রেমের ক্ষেত্রে তানি স্পষ্ট ও 
প্রত্যক্ষ দৃম্টিভঙ্গ অনুসরণ করতেন। 


“The Greek took a direct view of love and saw in it either a 
natural passion or a social tie, or a union for mutual comfort. If 
anyone wishes to satisfy himself of this, let him turn to a branch 
of poetry—Greek drama. He may ignore Aeschylus but Sophocles 
and Euripedes furnish enough material. He will find that these 
writers do not view love as Browning viewed it. They are never 
anything but direct... .” 

[ Greek Genius—its meaning to us : Livingstone.] 


বাঁরাঙ্গনা কাব্যে প্রেমের বৈচিন্যকে যথাস্থিত রূপে তুলে ধরতে চেয়েছেন কাঁব। শকুন্তলা, 
বিচিত্র চিত্র মুর্তি পেয়েছে। RR ও শু্পণখার পত্রে কুমারীর প্রেম চিত্রিত হরেছে। 
FITTS PL CIM পত্রে বারাজ্ঞনার আর তারার পত্রে অবৈধ প্রেমের আনন্দবেদনাকে রূপাঁয়ত 
করেছেন কাঁব। মানবজীবনে প্রেমের অনন্ত বৈচিত্র্য; তার একাটি খণ্ডাংশের যথাস্থিত 
রুূপাঙ্কনের বাসনা থেকেই এ কাব্যের জন্ম। 

বীরাঞ্গনার নারীদের 'বাচন্র চাব্র-স্বাতন্ত্যের 'ভীত্ততে আছে একাট বশেষ সত্য, সেখানেই 
তাদের এক্য। বাঁরাঙ্গনার নায়িকারা আপন হদয়কামনাকেই চরম বলে জেনেছে। চিত্তম্যান্তর 
TRG তারা মাহমময়ী; বাহিরের কোনো প্রথা, কোনো রাীঁতিনশীতর কাছে আত্মার আনুগত্য 
তারা মেনে নেয় নি। 


“একাঁদকে বিবাহিত প্রেমের মধ্যে পূর্বরাগের রোমান্সস্‌ষ্ট, অপরাদকে অস্তরাগের ক্ষুব্ধ 
দাঁঘ*্বাস যেমন মধুসূদনের কবিতায় রূপ পেয়েছে, তেমান আবার একদিকে তারা বিবাহত 
জীবনকে অস্বীকার করে মান্তপ্রেমের সন্ধানে ছুটেছে, এবং অপরদিকে উর্বশী স্বাধীন, মন্ত 
বারাঙ্গনার জাঁবনকে পার্থিব প্রেমসম্পকের মধ্যে সংহত ও সঙ্কুচিত করবার বাসনা প্রকাশ 
করেছে। সর্বত্রই হৃদয়ের একাধিপত্য। আর কারও নির্দেশ মানব না, বাইরে থেকে আরোপিত 
সুখ ও ORTH অস্বীকার করব, নশীতবোধ ও সমাজবোধকে দূরে সারয়ে দেব, কেবলমানু 
প্রেমকেই সর্বশান্তমান বলে জানব, হৃদয়ের নির্দেশই মাথা পেতে গ্রহণ করব। এই হৃদয়নদেশি 
মানতে গিরে orale ভীতি ও দৌর্বল্যের পরিচয় দিয়েছে; জনা আত্মমর্যাদায় উদ্বেলিত হয়ে 
উঠেছে; দ্রৌপদী মাতৃভন্জি ধর্মবোধ ও পণ্চস্বামী সম্ভোগের অন্তরালে শুধুমাত্র একজনের 
একান্ত ভালোবাসার জন্য লোলুপ হয়েছে; তারা খাঁব-পত্ীত্বকে জপর্ণবস্ত্ের মত পাঁরত্যাগ করে 
ঘর ছাড়বার জন্য পা উাঠয়েছে; উর্বশী দেবরাজ-দ্ত সঃধাপান্রট ভ্রুভঙ্গিসহ সারিয়ে দিয়ে we 
িলাস-পক্ষদ্খাট গিয়ে সংসার-পিঞ্জরে আশ্রয় চাইছে; রাজকুমারণ' শ্পপখা নিভৃত শয়নকক্ষ 
ছেড়ে গোদাবরীর তারে তারে প্রয়তমের প্রতীক্ষায় রান্রযাপন করেছে। সর্বত্রই প্রেমের জয়, 
হৃদয়ের অনন্য-পারতন্ত্রা জয়ী হয়েছে। বিশিষ্ট রুশ সমালোচক মারাঝভ্‌-এর সেক্সপণয়র- 
সম্পর্কতি Vis এখানে প্রযোজা_ ‘a rebellion of the human personality 
against the compulsory standards of behaviour prevalent in middle 
ages.” 


(aired কবিআত্বা ও কাব্যাশজ্গ : ক্ষেত্র গ্যপ্ত] 


উনচাল্লশ 


চতুদ্দশপদণঁ কাঁবতাবলশ। ৯৮৬০ সালের সেপ্টেম্বর-অক্টোবর মাসে একটি তারিখহান 
চিঠিতে কবি রাজনারায়ণ বসকে লিখোছলেন, 


“I want to introduce the sonnet into our language and some 
mornings ago, made the following :— 
[ এখানে 'কবি-মাতৃভাষা' নামক সনেটটি উদ্ধৃত করেছেন কাঁব। বর্তমান রচনাবলীর “নানা 
কবিতা’ অংশে সনেটটি গ্রাথত হয়েছে। ]* 
What you say to this my good friend ! In my humble opinion, if 
cultivated by men of genius, our sonnet in time would rival the 
Italian.” 


কাঁব তখন কৃষকুমারী নাটক লেখা শেষ করেছেন এবং মেঘনাদবধ কাব্যের তৃতীয় সর্গ 
িলখছেন। 

দশর্ঘকাল সনেট লেখার আর কোনো চেষ্টা হয় নি। ১৮৬৫ সালের ২৬ জান আ'র ফ্রান্সের 
ভার্সাই থেকে গৌরদাস বসাককে লেখা এক চিঠিতে তানি বলেন, 


“You again date your letter from ‘Bagirhat’. Is this ‘Bagithat’ | 
on the bank of my native river? I have been lately reading 
Petrarca, the Italian Poet and scribbling some ‘Sonnets’, after his 
manner. There is one addressed to this very river কপোতাক্ষ। I send 
you this and another—the latter has been very much liked by several 
European friends of mine to whom J have been translating it. I 
dare say, you will like it too. Pray, get these sonnets copied and 
send to Jotindra and Raj Narain and let me know what they think 
of them. I dare say the sonnet চতুদ্দশপদী' will do wonderfully 
in our language. I hope to come out with a small volume, one 
of these days. l add a third; I flatter myself that since the day 
of his death ভারতনন্দ্র রায় never had such an elegant compliment paid 
to him. There’s variety for you, my friend. I should wish you to 
show these things to Rajendra also, for he is a good judge. Write 
to me what you all think of this new style of poetry.” 


বোঁশর ভাগ কাঁবতা-ই এই চিঠি লেখার সময়ে বা অল্প িছকালের মধ্যে লেখা শেষ 
হয়োছল এরূপ অনুমান করা যেতে পারে। 
চিঠিতে তিনাঁটি লিখলেও, মধুসূদন আসলে চারাট সনেট পাতিয়োছলেন_অন্নপূর্ণার 
ঝাঁপ’, ‘জয়দেব’, 'সায়ংকাল', ‘কবতক্ষ নদ'। রাজেন্দ্রলাল fa তখন “রহস্য-সন্দভ” পত্রিকা 
বের করেছেন। পাঁত্কায় দ্যাট সনেট fame হল। ভূমিকাস্বরূপ সম্পাদক লিখলেন, 
চতুদ্দশপদী Stet 


fare চতুদ্দর্শপদশী কাবতাদবয় শ্রীযুক্ত মাইকেল TA দত্ত কর্তৃক প্রণীত। Ue 
মহোদয়ের “tarot forte মেঘনাদাঁদ কাব্য বঙ্গভাষায় উৎকৃষ্ট বলয়া প্রাসূদ্ধ, আছে। 
মেঘনাদ বাঙ্গাল মহাকাব্য বলবার উপয্স্ত। অপর. কাঁববর কেবল উত্তম কাব্য 'লাখয়াছেন 
ome নহে। তাঁহাকর্তৃক বঙ্গভাষায় আমন্রাক্ষর কবিতার সৃষ্ট হইয়াছে বাঁলয়াও তান 
এতদ্দেশীয়াদগের মধ্যে সুপ্রাতাষ্ঠত আছেন। তাঁহার এই অভিনব কাঁবতা তাঁহার Pi- 


মাত্তণ্ডের অন্যপয্ন্ত অংশ; নহে। 
[ রহস্য-সন্দর্ভ পান্রকা। ১৯২১ সংবং।] 


*পরবর্ত কালে এই সনেটাঁট বিশেষভাবে পাঁরবার্তত হয়ে “বঙ্গভাষা” নামে “চতুদ্দ্শপদী 
কাঁবতাবলণ”তে স্থানলাভ করে। 


৯৯২২)। প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রটি নিম্নরূপ 


চল্লিশ 1 
১৮৬৬ সালের > আগস্ট DENT কাবিতাবলশ গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়। প্জ্ঠা সংখ্যা 


চতুদ্দশপদ'-কবিতাবাল ।|গ্ৰীমাইকেল RP telato ।*|কালিকাতা । ত্রীযুত 
চন্দ্র বস; কোং ষ্ট্যান্‌হোপ্‌ aealg সন ১২৭৩ সাল, ইংরাজী ১৮৬৬। 


প্রথম সংস্করণ পঢ়ুস্তকের বিজ্ঞাপনটি এখানে উদ্ধৃত হল। 
প্রকাশক-দিগের বিজ্ঞাপন। 


ইংরাজী ১৮৬২ সালের জুন মাসে কবিবর মাইকেল মধুসুদন দত্ত বারষ্টার হইবার সে 
ইংলণ্ড IN করেন। যা্রাকালে মাতৃভূমিকে সন্বোধন কারয়া যৈ একাট কাক লিখিয়া ও 
তাহা সোমপ্রকাশ প্রভৃতি সম্বাদপত্রে এবং ১ম ভাগ মেঘনাদবধ কাব্যের মুখবন্ধে ম 
হইয়াছে; অতএব সেটা এখানে উদ্ধৃত করা আর আবশ্যক বোধ হইতেছে দেখ 
MOLT ইংলণ্ডে দেড় বৎসর থাকিয়া ১৮৬৩ সালের অক্টোবর মাসে ফ্রান্স রাজ্যে গমন 
OK ACTA নামক তথাকার Ha নগরে দুই বংসর কাল অবাস্থাত করেন। তিনি 
e al পদী কাঁবতাবলণ " নাম দিয়া একশতাঁট কাঁবতা ছাপাইবার জন্য আমাদিগের 


উপর ভাগটা মরে না ছাপাইয়া cone লিখিত ছিল lee oes 
পক্রমটী দেখিয়া পাঠকবৃন্দ 


শিখিয়াছেন তাহাতেই তাঁহার যথেষ্ট সমর লাগি? 

আমরা উপর্যয্ত somes, তিলোত্তমা, ও িতোপদেশের যে২ অংশ প্রাপ্ত হইয়াছিলাম 
তাহা অসমাপ্ত কাব্যাবাল' শিরোনাম দিয়া চতুদ্দশপদ'ীরা শেষভাগে সংযোজিত করিয়া দিলাম। 
পাঠকবর্গ দেখিলেই তাহাদের গুণাগুণ বুঝিতে পারিবেন। 


উপচোকনস্বরুপ প্রেরণ করেন। ROA স্বীয় প্রধান মন্ত্রীকে দিয়া mee হলেন 
প্রশংসাসূচক উত্তর লিখিয়া পাঠান। এই কাঁবতা ইটালীদেশীয় সুপ্রসিদ্ধ কবি দান্তের উপর ! 
হয়। হীন FRA রাস মরে এ 

পদে UTS য়া কোন সম্প্রদায় বিশেষের ধে TPS থাকাতে স্বদেশ 

হইতে নিব্বাসিত হন। নিব্বরশীসতাবস্থায় য় লা কমোডয়ান নামে জগম্বিখ্যাত কাব্য ইটালশ 


rete শব্দটির পরে আখ্যাপরে একটি সাল মুদ্রিত হয়োছল। সালি কবির চিঠির কাগজে | 


মুদ্রিত থাকত। 


TTT এখানে মদুদ্রণপ্রমাদবশত চিত্তদ্র্শপদীর' লেখা আছে। 


একচল্লিশ 


ভাষায় রচনা করেন। এই কছুব্যে দ্বর্গ ও নরকের বিষয় আঁত সূন্দররূপে বার্ণ ত আছে। এরুপ 
অনুমান করা হয় যে, কাঁবগুরু দান্তে ভার্জলের সমাভব্যাহারে নরকে প্রবেশ করিয়া পাঁপাঁদগের 
যন্রণাভোগ বর্ণনা করেন। তান লাটিন ভাষায় আর কতকগুলি কাব্য লিখিয়া আপন যশঃ আরো 
বিস্তীর্ণ করেন। ১৮৩০ সালে FAH নগরে তাঁহার স্মরণার্থে একটি জমাধ-মান্দর নির্মিত 
হয়। 

__ ৮১ সংখ্যক কবিতা পাণ্ডতবর গোল্‌ডষ্টুকরকে লিখিত হয়। ইনি জম্মান দেশ- 
নিবাসী সংস্কৃত ভাষায় একজন মহাপন্ডিত এবং বোঁডন কলেজে উত্ত ভাষার প্রধান অধ্যাপক; 
কতকগুলি সংস্কৃত গ্রন্থ সংশোধনপূর্্বক AA aS করিয়াছেন, বিশেষতঃ সুবিখ্যাত উইলসন- 
সাহেবকৃত সংস্কৃত আভধানের সংশোধন ও' ACE SIRS প্রবৃত্ত হইয়াছেন। প্রায় দশ 
বৎসর হইল এই কর্মে ব্যাপৃত আছেন, অদ্যাপও স্বরবর্ণের আদ্যক্ষর “অ” শেষ কাঁরয়া উঠিতে 
পারেন We! ইংলণ্ডে অধুনা সংস্কৃতভাষার উন্নাত-সাধন বিষয়ক “সংস্কৃত টেক্সট সোসাইট৭* 
নামে যে এক সমাজ সংস্থাপিত হইয়াছে ইনি তাহারও একজন প্রধান সম্পাদক। 

৮২ সংখ্যক কবিতাটি আলফ্রেড টেনিসনের উপর লিখিত, ইনি ইংলণ্ড দেশীয় ইদানীন্তন 
সুপ্রসিদ্ধ কাঁব। ইংরাজী ভাষায় অনেকগ্ীল প্রসিদ্ধ কাব্য রচনা করিয়া আপন নাম চিরস্মরণীয় 
কাঁরয়াছেন। ইনি অদ্যাপ জীবিত আছেন। 

ভিকটর হ্যগো ফ্রান্সদেশীয় ইদানীল্তন আত প্রসিদ্ধ কাব। ১৮০২ we অব্দে জন্মগ্রহণ 
করেন। দশ বংসন্‌ বয়ঃরম হইলে কাবু তে আরম্ভ করেন, পরে অনেকগুলি কাবা, নাটক 
এবং উপন্যাস লিখিয়া এই জগন্মণ্ডলে বিস্তর যশঃ বিস্তার 


ষ্ট্যানহোপ্‌ প্রেস, 
কলিকাতা 


১লা আগষ্ট, ১৮৬৬ 


শ্রীঈশ্বরচন্দ্র বস কোং। 


প্রথম সংস্করণে পুস্তকের feats ভাগ ছিল। (১) উপক্রম। মধ্স্‌দনের হস্তাক্ষরে 
মুদ্রিত আপনার এবং কাব্যটর পরিচয়-জ্ঞাপক দুটি জনেট। (২) চতুদ্শশপদণী কবিতাবলী। 
১০০টি সনেট। (৩) অসমাপ্ত কাব্যাবলি। দুটি অসমাপ্ত site এবং নাট নাীতিগর্ভ 
কাঁবতা ৷ 

কাব্যাটর দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় বাংলা ১২৭৫ সালে। ইংরেজি ১৭ মার্চ, ১৮৬৯। 
AST সংখ্যা ১৯২। সামান্য কিছ পাঠভেদ আছে, কিছ মূদ্রণ-প্রমাদ এ-সংস্করণে সংশোধিত 
হয়েছে। তার চেয়ে TA ব্যাপার হল, প্রথম সংস্করণের অসমাপ্ত কাব্যাবীল অংশাঁটর 
পাঁরবর্জন। উপক্রম এবং চতুদ্শশপদী কবিতাবলী-_এই দুটি অংশের পার্থক্য আর রাক্ষত হল 
না। মোট ১০২টি সনেট নিয়ে চতুদ্দশপদী কাঁবতাবলীর দ্বিতীয় সংস্করণ একাঁট সংহত 
কাব্যগ্রন্থরুপে পারকল্পিত হয়ে প্রকাশিত হল। এই সম্পাদনায় স্বয়ং কবর হাত ছিল মনে 
হয়। তান তখন যূরোপ থেকে প্রত্যাবর্তন করেছেন। প্রথম সংস্করণের সম্পাদনা প্রকাশকেরা 
করেছিলেন। 

কাব সনেট সম্বন্ধে তিনটি চিঠিতে মন্তব্য করেছিলেন। দুটি চিঠির প্রাসাত্গক অংশ 
পূর্বেই উদ্ধৃত হয়েছে। অন্যান্য চিঠির সাহায্যও কোনো কোনো সনেট রচনার উৎসাঁনদেশ 
করা যেতে পারে। 


141 “কবিগুরু দান্তে” নামক সনেটাঁট লেখার পেছনে উল্লেখ্য পটভাম আছে। দান্তের 
ষষ্ঠ-শতবার্ধকী জন্মোৎসব উপলক্ষে এই সনেটটি রচিত হয়। তান এই সনেটটি এবং এর 
স্বকৃত ফরাসি ও ইতালিয় অনুবাদ ইতালির রাজার নিকট পাঠিয়েছিলেন। সঙ্গে একটি চিঠি 
ছিল। 

“Sir, 

A poor rhymer who does not dare give himself the name of a 
poet, born on the shores of the Ganges and a passionate admirer of 
the father of Italian poetry, takes the liberty of presenting at the feet 
of your Majesty, along with thisletter, a Bengali sonnet, a little 


বিয়ালিশ 


oriental flower which he wishes to join to the garland to be wreathed 
in Italy, for decorating the tomb of the illustrious Dante. 

Of your Majesty, 
12 Rue-des-Chantiers, the very humble servant, 
Varsailles, 5th May 1865 Michael Madhusudan Dutta 


এর উত্তরে ইতালির রাজসচিব নিম্নলীখত পত্র িখোঁছলেন, 


Minister of the Royal Family. 
First Division. 
Sir, 

The King, my august sovereign, has received the poem on 
Dante which you have so graciously offered on the occasion of the 
centenary of our national poet. 

His Imperial Majesty has heard with lively satisfaction, that 
the profound and noble harmony of the Italian genius finds an 
echo on the shores of the Ganges and he welcomes with pleasure 
the oriental flower which you desire to place on the grave of 
Alighieri and he thinks that the moment is not very distant when 
Italy will see accomplished her auspicious destiny of being the ring 
which will unite the orient with the occident. 

So His Imperial Majesty is sensible of the sentiments which dic- 
tated your offer and has directed me to thank you on his behalf. 

I have the honour of being the interpreter of his benevolence to 
you. I entreat you to receive the assurance of all my esteem. 


1দুই। “পাণ্ডিতবর িওডোর গোল্ডজ্টুকর” নামক সনেটাঁটর পশ্চাৎপট হিসেবে 'নম্নোদ্ধৃত 
চিঠিখানি লক্ষণীয় 


T have refused the offer of the Bengali professorship at University 
college London, a post of great honour and dignity through without 
a salary. Dr. Goldstucker (of whom you have no doubt heard ) was 
very anxious to have me, but I told him plainly that I was too 
poor to live in England without a handsome salary. The Doctor 
is a profound Sanskrit scholar and loves all Hindus.” 

Viet “সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর”-এর সিভিল সার্ভ'স পরীক্ষায় উত্তার্ণ হবার কথা তান একাধিক 
চিঠিতে বলেছেন। এঁ নামের সনেটাট পড়বার সময় 'নম্নোদ্ধৃত পত্রাংশের কথা স্মরণ করা 
যেতে পারে_ 

“You will have, by this time, seen Satyendra Nath Tagore, the 
first covenanted civilian of pure native descent. . . . I think, I have 
already told you that Satyendra’s success has aroused the autho- 
tities here to make the examination more difficult than before.” 

1চার। “বিঙ্গদেশে এক মান্য FLT উপলক্ষে” এবং “ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর” এই সনেট দুটির 
উৎসরুপে ভার্সাই বাস কালে মধুসূদনের অর্থাভাবিষ্ট সমগ্র জীবনযান্রাকেই নির্দেশ করতে 
হয়। বিদ্যাসাগর মহাশয়ের সাহায্য ছাড়া কবি সে-বিপদ থেকে কিছুতেই উদ্ধার পেতেন না। 
ভার্সাই থেকে বিদ্যাসাগরের কাছে লেখা Basia িঠিই তার সাক্ষ্য দিচ্ছে। তাঁর চিঠগল 
থেকে বিদ্যাসাগর সম্বন্ধে কয়েকটি মন্তব্য এখানে উদ্ধৃত হল। 

“Splendid fellow”, “The first man among us,” “Above flattering 
any man”, “Grand energy which is the companion of your genius 


তেতাল্লশ 


and manlyness of heart”, “Real friend and righteous man”, “Not 
only Vidyasagara but Karunasagara also”, “One of nature’s noble 
man”, “Greatest Bengali”, “The genius and wisdom of an ancient 
sage, the energy of an Englishman, and the heart of a Bengali 
mother.” 


চতুদ্শপদী কাবতাবলীতে নানা বিষয়ের সমাবেশ ঘটেছে। কাব্যসাফল্যের দিক থেকে 
giani অবশ্য সমস্তরের নয়। বিশেষ করে নিজের গোপন 'চত্তাট উদ্বাটিত হবার সুযোগ 
ঘটেছে যেখানে. বেদনার সুর সেখানে Bare! 

নানা স্তরে-উপস্তরে, প্রাণের বাহিরে ও অন্দরে, তথ্যের ভারে আর কাব্যের দীপ্ততে 
বৈচিত্র্যের বিস্তীতি আছে চতুর্দশপদা কবিতাগুচ্ছের। কিন্তু সব কিছুর মধ্য দিয়ে চতু্শপদীতে 
কাঁবর মানস-ভ্রমণের একটি বিশিষ্ট রাজ্য Gis দেয়। মধুসূদনের সারা জীবনের We ATS 
যুরোপের ক্লাসিক ও আধুনিক কবিদের কল্পনার রাজ্যে, এবং ভারতায় রামায়ণ-মহাভারতের 
[বিপুল FAAS মহাকাব্যের মহাসমনুদ্র-তাীঁরে। কাব্যজীবনের মধ্যভাগে, আপনার সর্বসঙ্কট- 
সমান্বিত এবং সর্ব-দ্বিধা-উত্তীর্ণ মেঘনাদবধ-কথার স্বর্ণলঙ্কায় চলেছে মধ্সুদনের মানসন্রমণ। 
তার চার পাশে প্রচণ্ড সমর-তরঙ্গ উথ্থালল'। সেই সমর-তরঙ্গে উদ্বেলিত হতে হতে কবি- 
হৃদয়ের শান্ত সাহস ও আশা আজ শ্রান্ত এবং নির্বাণোন্মঃখ। সে-সংগ্রাম এখন অতীতের 
স্বপ্নে আর স্মৃতিতে বিচরণ করেই সমাপ্ত। তাদের স্থান বাঁহর-মহলে, অন্তরের অন্দর- 
মহলে আজ এক শ্রাল্ত শান্তির কামনা--জননীর কোলে শিশু লভয়ে wate বিরাম ।' 

এ রাজ্যে গদাযুদ্ধ-গোগৃহ হরণ শুধুই প্রথানূগত্য, রৌদ্ররসের গজন, বীররসের উচ্চকণ্ঠ 
ঘোষণা আর প্রাণে সাড়া জাগায় atl রণক্লান্ত সেনাপাঁত বিশ্রামের বাঁশ শুনেছেন। সেই 
বাঁশির আহ্বান এক কোমল গানে ভরা শ্যামল বনস্থলে কাঁবকে নিয়ে গিয়েছে_সে রাজ্যের 
ভাগীরথীধারা ভারত-কাহিনীর রসপানে মানুষ আকণ্ঠ-তুপ্ত; দেবদোলের FATTY, 
দুগ্গেৎসবের আনন্দসঙ্গীতে আর বজয়াদশমীর 'বষগ্নতায় দেবতা-মানব একাকার। আর 
সায়ংকালের একাঁট তারার স্বপ্নে কিংবা রান্রিগভাীরে ইন্দ্রাণীর পায়ে পায়ে ফুটে-ওঠা ছায়াপথের 
রহস্যে বসে আপনার না-জানা এবং না-পাওয়া প্রয়তমার কানে বাণী-প্রেরণ__ 


কানে স্বনে মলয় যেমাত 
aoe কয়ো তারে, এ বিরহে মারি। 

অমিন্রাক্ষর ছল্দ। মধুসূদনের আবিষ্কৃত অমিন্রাক্ষর ছন্দ ছন্দ-শাদ্ে একটি নূতন সংযোজন 
মাত্র নয়, বাংলা কাঁবতার ভবিষ্যৎ পথিকৃৎ শুধু নয়, মধসুদনের শিল্পীপ্রাণের প্রাতফলন। 
TMM কাঁবআত্মার নাম দেওয়া যেতে পারে রাবণ অথবা অমিত্রাক্ষর ছন্দ। যাঁতপাতের 
স্বাধীনতায়, অজ্ঞাতপাঁরচয় accent-syllable-quantity-q মিশ্রণ বাংলা ছন্দের ধমনীতে 
ACIS করায়, USER সমত ব্যবহারে ভাষাকে সঙ্গীতঝঙ্কৃত করে তোলায় TPL 
যে অসাধ্যসাধন করেছিলেন তার TSA তাংপর্যাট সমালোচক মোহিতলাল মজুমদারের ভাষায় 
ব্যক্ত করা যেতে পারে: 


“আমাদের উচ্চারণে, শব্দ বা বাক্যাংশের (phrase )আদ্য-অক্ষরে একট; ঝোঁক পড়ে, 
সে কথা বালয়াছি। আবার হসন্ত-বর্ণের জন্য পূর্ব অক্ষরে যে একট; মান্রাবাদ্ধি হয়, তাহাও 
দোখয়াছ। এই দুইটির সাহায্যে বাংলা ছন্দে ছন্দস্পন্দ সৃষ্ট কারবার উপায় পূর্ব হইতেই 
far! তথাঁপ, এ পর্য্যন্ত বাংলা কবিতার ছন্দে স্বাভাবিক কণ্ঠ্বরভাঁঙ্গ প্রশ্রয় পায় নাই_ 
যেন প্রাণের ভাষা কাব্যচ্ছন্দে ছান্দিত হইতে পারে নাই। উনাবংশ শতাব্দীর তৃতীয় পাদে 
বাঙালীর প্রাণ যে ম্যান্তকামনার আবেগে স্পন্দিত হইয়াছল-_ভাবচিল্তার ক্ষেত্রে নূতন কাঁরয়া 
যে আত্মপ্রাতজ্ঠার আগ্রহে সে অধীর হইয়াছিল, সে Romantic ভাবোৎসারের ফলে, আর 
সকল আন্দোলনের মত, কাব্যের আদর্শ-কল্পনায় যে বিপ্লব আসন্ন হইয়া উাঠল- মধ্দসুদন, 


চুয়ালশ 


তাহারই প্রথম ও প্রধান নেতা; তিনিই, যে বস্তুর সাহত ভূ অপেক্ষা কবিতার ভাবগত যোগ 
আঁধক, সেই ছন্দকে স্বাধীন স্বচ্ছন্দ বাক্যরশীত ও উচ্চারণর সাহত যুক্ত করিলেন; তাহাতে 
সেই প্.রাতন অক্ষর, বা স্বরান্ত বর্ণ, তাহার ছন্দোগত বৈশিষ্ট্য বজায় রাখিয়াই, নূতন TA 
সম্‌দ্ধি লাভ করিল বাংলা বর্ণবৃত্ত সত্যকার ছন্দ-গোঁরবের অধিকারী হইল। অক্ষরগ্দাল 
পেরি মতই পায়ে পায়ে ঠিক চলতে লাগিল, কিন্তু তাহাদের মাথা শস্যশীর্ষের মত 
Gite আরম্ভ করিল, আমাদের বর্ণবৃত্তেও অক্ষরের স্বরবৃদ্ধি ছন্দকে তরঙ্ঘিত করিতে 


গান। শমিষ্ঠা নাটকের প্রথম সংস্করণে প্রস্তাবনা, এবং উপসংহার’ রূপে গান দুটি 
মুদ্রিত হয়েছিল। সংস্কৃত নাটকের UMAR AES প্রস্তাবনা-সঙ্গীত এবং A- 
সমাপ্তিতে উপসংহার-সঙ্গীঁত wee হয়েছিল সন্দেহ নেই। তৃতীয় সংস্করণ থেকে এ . 
Gio গান পাঁরত্যন্ত হয়। শমিস্ঠার অন্যান্য পারত্যন্ত গানগয়াল আমরা এই রমাবলতে 


গণীতিকাবতা। 'আত্মবিলাপ' 'তত্ববোধিনশ পাত্িকা'য় ১৭৮৩ শক, আধ্বিনে, প্রকাশিত 

z 5 1 জন্য ব্রাহ্মসঙ্গীত লিখে দিতে 
OME করোছলেন। কব ব্রা্মসঞ্গাঁতের পাঁরবতে এই কাবতাটি লিখে পাঠালেন। ১৮৬১ 
সালে লেখা এই কবিতাটি আধুনিক রাঁতির প্রথম বাংলা লিরিক। 


“Well—I am off, my dear Rajnarain ! Heaven alone knows if 
we are to see each other again! But you must not forget your 
friend. It’s a long separation ;—four years! But what is to be 
done? Remember your friend and take care of his fame. 

Being a poetaster, I would not think of bolting away without 
rhyming, and I enclose the result—and I hope the thing is,—if not 
good, at least respectable.” 


এর গর ‘বঙ্গভূমির প্রাত’ কবিতাটি সম্পূর্ণ লিখে, কাঁৰ সমাস্তিতে মন্তব্য করছেন, 


“Here you are old Raj—AIl that I can say is— 
IARI করো না গো তব মনঃ কোকনদে।”” 


কবিতাটি 'সোমপ্রকাশ' পত্রিকায় ১৬ জনন প্রকাশিত হয়। 


প'য়তাল্লশ 


aier কাব্য। এই Prema চিহ্নত হয়ে "ময়ূর ও গৌরী" ‘কাক ও শৃগালী” 
‘রসাল ও স্বর্ণ লাঁতকা’ DEXA কাঁবতাবল'র প্রথম সংস্করণের শেষভাগে মাদ্রুত হয়েছিল। 
পরবর্তী সংদ্করণে এই অংশ পারত্যন্ত হয়। ‘অশ্ব ও কুরঙ্গ' কবিতাটি প্রথম যোগীন্দ্রনাথ 
বস্‌ লিখিত ‘মাইকেল মধুসূদন দত্তের জীবনচাঁরত' গ্রন্থে মাদ্রত হয়। Trae to’ কবিতাটি 
১৩০১ সালে “চাঁকংৎসাতত্ব-বিজ্ঞান এবং সমীরণ' পত্রিকায় এবং গদ্য ও সদা’ ১৩১২ সালের 
প্রবাসীতে প্রথম প্রকাশত হয়। Gap ও alr, “সূর্য ও মৈনাক-গার', ‘মেঘ ও চাতক’, 
'পীড়ত সিংহ ও অন্যান্য পশু’, PRE ও মশক'_এই কাবতাগীল দীননাথ সান্যাল মহাশয় 
সংগ্রহ করে প্রথম তাঁর সম্পাদিত চতুদশপদা কবিতাবলীর সঙ্গে গ্রাথত করে প্রকাশ 
করেন। 

নশীতিগর্ভ কাব্যের প্রথম তিনটি কাবিতা চতুদ্দশপদী কাবতাবলীর সমকালে রাঁচিত। 
ফরাসী ‘লা ফ'তেন্‌ জাতীয় কবিতার আদর্শে এগ্যাল রাঁচত। গৌরদাসকে লেখা চিঠিতে 
কাব বলোছিলেন, 

“I have not been doing much in, the poetical line, of late, beyond 
imitating a few Italian and French things.” 

‘Italian’ বলতে সনেট এবং ‘French’ বলতে এই নীতিগর্ভ কাঁবতাই তান বোঝাতে 
চেয়েছেন। 

অপর কবিতাগ্লি কলকাতা ফিরে লেখা বলেই মনে হয়। সম্ভবত এ জাতীয় 
একগুচ্ছ কবিতার একাঁট ছান্র-পাঠ্য পরীস্তিকা প্রকাশ করে কাঁব fee, অর্থাগমের কথা 


ভেবোছলেন। 


সনেট ও সনেট-কল্প কাঁবতা। 'কাঁব-মাতৃভাষা' কাঁবর প্রথম সনেট। এটির রচনাবিষয়ে 
চতুদ্শিপদী কবিতাবলীর GMA আলোচনা করা হয়েছে। 

'্যাকাবাসীদগের আঁভনন্দনের উত্তরে' কাঁবতাট ১৮৭৩ সালে রাঁচিত। যোগীন্দ্রনাথ 
বসুর “মাইকেল TP দত্তের জীবনচাঁরত, গ্রন্থে কাঁবতাটি প্রথম প্রকাশিত হয়। আইন- 
ব্যবসায় উপলক্ষে কাব ঢাকা গগিয়োছলেন। ঢাকার জনসাধারণ তাঁকে পোগোজ স্কুলে আভনন্দন 
জানান। কাঁৰ তার উত্তরে স্বরচিত এই কাঁবতাট পাঠ করোছিলেন। 

'্পুরালিয়া", 'পরেশনাথাগাঁর” 'কবির ধর্মপান্র" কাঁবতা [নাট ১৮৭২ সালে আইনব্যবসায় 
উপলক্ষে পরুলিয়ায় গিয়ে {লিখিত হয়োছল। প্রথম ও তৃতীর কাবিতা দ্যাট WIAs সঙ্গে 
সংশলষ্ট। “জ্যোতারঙ্গণ' নামক পত্রিকায় এ বৎসরই কাঁবতা দ্যাট প্রকাশিত হয়োছল। 
'পরেশনাথাগার” বোরয়োছল বাংলা ১২৮১ সালের GAT পান্রিকায়। 

১৮৭২ সালে মানভূমের অন্তর্গত পণ্টকোট রাজ্যের দেওয়ান ম্যানেজারের পদ গ্রহণ করে- 
[ছিলেন কাঁব। সেখানে তান আট মাস ছিলেন। ADIIT, 'পণ্ণকোটস্য রাজশ্রী এবং 
“পণ্চকোট্টাগাঁর 'বিদার-সঙ্গশত' কবিতা তিনটি পণ্টকোটে বসে রাঁচত। কবিতা Teale নগেন্দ্- 
নাথ সোমের 'মধ্স্মৃতি' গ্রন্থ থেকে সঙ্কলিত.হয়েছে। 

'হতাশ-পণীড়ত হৃদয়ের Tei সনেট ঢঙের এই অসম্পূর্ণ কাঁবতাট ‘আর্য্যদর্শন’ 
পত্রিকায় বাংলা ১২৯১ সালে প্রকাশিত হয়েছিল। ‘কোন বন্ধুর প্রীত" যোগীন্দ্রনাথ Ta 
লেখা 'জবনচারত, থেকে সংগ্রহ করা হয়েছে। 'জশীবিতাবস্থায় অনাদৃত কাঁবগণের সম্বন্ধে 
এবং 'পাঁণ্ডতবর Mae ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর’ নামক কাঁবতা দ্ট ‘প্রবাসী’ পীন্রকায় বাংলা 
১৩১১ সালে প্রথম প্রকাঁশত হয়োছল। এই সব কাঁট কাঁবতাই জীবনের শেষ কয়েক বৎসরের 
মধ্যে রচিত। 

'মাঁধ-লাঁপ' প্রথম ম্যাদ্রুত হয় যোগীন্দ্রনাথের লেখা কাঁবর 'জীবনচারত'-এ। মত্যুর 
অজ্পপূর্কে রাঁচত কাবতাটি গৃহের ছিন্ন কাগজের মধ্যে পাওয়া গিয়োছল। 


অসমাপ্ত কাবতা। TAT অসম্পূর্ণ APA একটি তালিকা সঙ্কলন করা হল! 


নাম শ্রেণীপরিচয় রচনাকাল কি পাঁরমাণ রচিত 
হয়োছল 
সুভদ্ৰা নাট্যকাব্য ১৮৫৯ সালের শেষ দুই TF সমাপ্ত করে- 
দিক কিংবা ১৮৬০ ছিলেন। কিন্তু 
সালের প্রথম দিক। একালের হাতে এসে 
পেশছয় নি। 
রাজিয়া নাটক ১৮৬০ সালের প্রথম খুব অল্পই লেখা হয়ে: 
(আমন্রাক্ষর ছন্দে দিক। ছিল। 
এবং গদ্যে) একাট স্বগতোন্তিমলক, 
সংলাপের কতকাংশ মান 
পাওয়া গিয়েছে। 
'বরজাঙ্গনা কাব্য-এর কাঁবতা ১৮৬০ সালের এাঁপ্রলের মাত্র তিনটি স্তবক 
শবহার' নামক ২য় পূর্বে। লেখা হয়োছল। 
সৰ্গ 
সিংহল-বিজয় মহাকাব্য ১৯৮৬১ সালের মাঝা- গোড়ার কয়েকাট পথীন্ত; 
মাবি। মাত্র লেখা হয়োছল। ৷ 
বীরাঙ্গনা কাব্য" কাবতা ১৮৬২ সালের ফেব্রু খণ্ডিত পাঁচাট কবিতা।, 
এর ২য় খন্ড আরির পরে। 
দ্রৌপদী KANT ভারত বৃত্তান্তের ১৮৬৩ থেকে ১৮৬৪- কাঁবতাগীলর স্বল্পাংশ 
মৎস্যগন্ধা {বিভিন্ন প্রসঙ্গ নিয়ে এর মধ্যে। ma লিখিত হয়োছল। © 


সুভদ্রাহরণ ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র কাহনী- 
পাণ্ডববিজয় কাব্য বা একটি 
দুর্যোধনের মৃত্যু মহাকাব্য (2) 


দেবদানবীয়মূ ব্যঞগগকবিতা জীবনের শেষ ভাগে কয়েকাট চরণ মাত্র 


ব্রজাঙ্গনা কাব্যের শবহার' নামক দ্বিতীয় সর্গ লেখার পাঁরিকজ্পনা কাঁবর feet! প্রথম সর্গ 
সমাপ্ত করার পর “বহার’ নামক একটি কাঁবতার [তিনি স্তবক চিখোছিলেন। কবির একট 
পুস্তকের মলাটের AO এই অংশাঁট পাওয়া গিয়েছিল । 

THOT কাব্যের প্রসঙ্গে কাঁবর যেসব পরাংশ উদ্ধৃত হয়েছে তাতে দেখা যায় কাব্যাটির 
একটি দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশের পাঁরিকল্পনা তাঁর ছিল। এই উদ্দেশ্যে একাধক কবিতা লেখায়; 
তিনি হাত দিয়োছলেন। কিন্তু মানস-অস্থৈর্যের জন্য কোনোটিই শেষ করতে পারেন নি। 
এই ভগ্ন চেষ্টাগ্ীল কো জন FAI যাত্রার পূর্বে। 'ধৃতরাস্ট্রের প্রাত গানধারী, i 
এই পাঁসিট কাঁবতার পর Me forsee | নগেন্দ্রনাথ সোম 'ভীমের প্রতি পদ 
নামক অপর একাঁট কাঁবতার অংশাঁবশেষ রচিত হয়েছিল বলে উল্লেখ করেছেন। কিন্তু তার | 
কোনো সন্ধান পাওয়া যায় নি। 4 

“রজিয়া'র যে UKE পাওয়া গিয়েছে তা কবির পাঁরকাজ্পত @ নামের নাটকের স্বগত- _ 
সংলাপ। রাজিয়া নাটকের একট পাঁরকল্পনা করে কাঁব কেশববাবুর মারফৎ বেলগাছিয়া_ 
থিয়েটারের কর্তৃপক্ষের কাছে পাঠিয়োছিলেন। পরিকল্পনার প্রথমে কাঁব চার্রগীলর পারচয় 4 
দিয়েছেন। ona চীরব্রগ্ীলর মধ্যে রিজিয়ার ভ্রাতা এবং পরবতাঁ সম্রাট বাইরাম, A 
শাসনকর্তা আলতুনিয়া, রাঁজয়ার প্রণয়ী জামাল নামক ক্রীতদাস, মনোহর RE নামক MENS ' 


সাতচাল্লিশ 


সেনাপাতি প্রধান। এ ছাড়া আছে আলতুনিয়ার বন্ধু কেবর্ক এবং বালন, মস্ত নামক এক 
মাতাল, জনৈক দালাল প্রভৃতি । নারী চাঁরন্রগুলির মধ্যে সম্রাজ্ঞী রাজিয়া, সম্মাজ্ঞীর দুই 
পাঁরচারকা, পারস্যাগত সেরী এবং few, বাঁলকা লালাবতী, আর আছে মস্তের স্ত্রী মেহদী। 
এর পরে কাব একাঁট সং'ক্ষপ্ত ভূমিকা লিখলেন, 


_ “During the life of the Emperor Altamush, Rizia’s father, that 
princess was engaged to be married to Altunia Governor of Sind. 
He comes to Delhi—finds the emperor dead, and Rizia reigning in 
his stead. He also finds his intended wife quite changed and in 
love with a slave (Jammal) whom she had made the ‘Master of 
the House’—Here the play opens.” 


aia নাটকাঁটর দৃশ্যাবভাগ বিষয়েও পাঁরকজ্পনার উল্লেখ করেছিলেন। নাটকাঁট অংশত 
আমিত্রাক্ষর ছন্দে এবং অংশত গদ্যে লিখবার ইচ্ছা তাঁর ছিল। আলতুনিয়ার প্রারাম্ভক স্বগত- 
সংলাপের কতকটামাত্র লেখা হয়োছল। কিন্তু এ বিষয়ে বেলগাছিয়া থিয়েটারের কর্তৃপক্ষের 
উৎসাহের অভাব কবিকে নিবৃত্ত করেছে। প্রসঙ্গত উল্লেখ করা যায় মাদ্রাজ-প্রবাসকালে কাঁবর 
লেখা ইংরোজ কাব্যনাট্য “Rizia—the Empress of Inde-«q কথা । 

'রাজয়া-প্রসঙ্গে লেখা FIA একটি পন্রাংশ উদ্ধৃত হল। 

“We ought ‘to take up Indo-Mussulman subjects. The 
Mahomedans are a fiercer race than ourselves, and would afford 
splendid opportunity for the display of passion. + Their women are 
more cut out for intrigue than ours.” 

মহাভারতের নানা প্রসঙ্গ য়ে কাঁব কয়েকটি আখ্যান-কাব্য লিখতে চেয়োছলেন। 'সন্ভদ্রা- 
হরণ" প্রসঙ্গে সম্ভবত একটি পূর্ণাঙ্গ মহাকাব্য িখবার বাসনাই তাঁর ছিল। “ভরতব্্তান্ত” 
নামাট একস্থানে সাধারণ শিরোনাম রুপে কাঁব ব্যবহারও করেছেন। যে কবিতাগ্নীলর অংশ 
পাওয়া গিয়েছে তা হল-দ্রৌপদীস্বয়দ্বরা”, (এ শিরোনামে দ্যাট কাবতার অংশ মিলেছে! 
মনে হয় প্রথমাট পছন্দ না হওয়ায় দ্বিতীয়াট ?লখোঁছলেন কাব, কিন্তু সোঁটও পছন্দ না 
হওয়ায় আরম্ভের সঙ্গে সঙ্গে পাঁরত্যন্ত হয়েছে।) AVA, ASAI, পাণ্ডব- 
বিজয়’ এবং প্দর্যোধনের TOY! ১৮৬৪-৬৫তে সনেটের নূতন রীতিতে সাফল্যলাভ করবার 
সঙ্গে সঙ্গেই কাব এ-জাতীয় ব্যর্থ চেষ্টার উপরে যবাঁনকা টেনে দিয়েছিলেন। 


ণসংহলবিজয়'-এর কাহিনী নিয়ে একাঁট মহাকাব্য রচনার ইচ্ছা কাবর ছিল। রাজনারায়ণ 
বস; তাঁকে একাট পাঁরকল্পনাও দিয়ৌছলেন। কাঁব রাজনারায়ণ বস র কাছ থেকে কাহিনীটি 
fact নিজেই একাঁটি পাঁরকল্পনা তৈরী করেছিলেন। কাঁবর পাঁরকল্পনাঁট এখানে উদ্ধৃত হল। 


“Book I—Invocation; description of the voyage. They near 
Ceylon, when wam excites পবন to raise a storm which disperses 
the fleet, The ship, with বিজয়, and his immediate followers, is 
drecked on an unknown island. The hero lands after worshipping 
the দেবতা of the place and eating প্রসাদ; wanders out alone to explore 
the island. m1) prays fav; to defeat the ill designs of saat! He 
consoles her and by a favourable gale directs the other ships to 
same port. The chiefs alarmed by the absence of the prince send 
messengers all round. to seek him. On the return of the messengers 
without the prince they set sail and retire to a neighbouring island 
and encamp there. 

Book II—The adventures of keai মূরজা on finding বিজয় 
separated from his companions sends a যক্ষ to lead him to the city 
of the king of the island (Andaman). He marries faonigqt the king’s 
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daughter and has a castle in a distant» wood assigned for his 
residence. In the society of his wife he forgets the purpose of his 
voyage, as well as his companions. 

Book 1] লক্ষী sends feaa vision. He prepares to leave his 
new home in search of the companions of his voyage, as also the 
island Kingdom promised to him and his descendants.” 

কবির পাঁরকল্পনা পড়ে মনে হয় হোমরের ‘ওডোস’ মহাকাব্যের আদর্শাট কব অনুসরণ 
করতে চেয়োছলেন। ট্রয় ধ্বংসের পরে সমুদ্রপথে অদিসদ্যস দেবতাদের চক্রান্তে যেভাবে 
বিপদগ্রস্ত হয়োছিলেন এবং বিচিত্র অভিজ্ঞতা লাভ করেছিলেন কাব বিজয়াঁসংহের নিংহল- 
যাত্রায় সেই WAL বাজাতে চেয়োছলেন। 

তখন কাবর শিল্পক্ষমতা পূর্ণতেজে দীপ্যমান ছিল । কিন্তু কয়েকটি সুমাঁজতি পধন্তির 
বোশ তান লিখতে পারেন নি। মেঘনাদবধ কাব্য রচনার পরে নূতন মহাকাব্য রচনা আর 
সম্ভব ছিল না, অন্তরের গভীরে এই বোধে তান পেশছেছিলেন। 


“দেবদানবীয়মত নামক অংশটি ফুরোপ-প্রবাসের পরে কলকাতায় প্রত্যাবর্তন করে লেখা। 
বাংলা ১২৯০ সালের WAM পত্রিকায় এই কাবতাংশটি প্রকাশিত হয়েছিল। সম্ভবত 
ছন্দে বাংলা কবিতা লেখার চেষ্টার প্রত ব্যঙ্গ করার উদ্দেশ্য ছিল কাঁবর। . 


নাটক ও প্রহসন 


মধুসুদন বাংলা নাট্যসাহিত্যে এীতহাঁসক দায়িত্ব পালন করেছেন। পাশ্চাত্ত্য নাট্যরশীতির 
প্রাতিষ্ঠা ঘটল তাঁরই সাধনায়। প্রথম এঁতিহাসক নাটক, উল্লেখযোগ্য ট্র্যাজেডি, ইংরোঁজ ধরনের 
প্রহসন 'তানই িখলেন। তবে প্রথম দিকে সংস্কৃত নাট্যরীতির সঙ্গে তাঁকে সংগ্রাম করতে 
হয়েছে, কোনো কোনো ক্ষেত্রে প্রাচ্য আদর্শের কাছে আনিচ্ছাসত্বেও আন[গত্য স্বীকার করতে 
হয়েছে তাঁকে। বেলগাছিয়া নাট্যশালা মধ;সুদনকে নাট্যরচনায় আমন্ত্রণ জানিয়ে বাংলা সাহিত্যের 
মহৎ উপকার করেছে একথা যেমন সত্য, তেমনি নাট্যবস্তু এবং নাট্যরস সম্বন্ধে কর্তৃপক্ষের 
পুরাতন দ্যাম্টভাঁঙ্গ মধুসুদনের প্রতিভার পক্ষে বন্ধনও হয়ে দাঁড়য়েছে। তাঁর নূতন পরাঁক্ষা 
নিরীক্ষা সেখানে সমর্থন পায় fa) আসলে নাট্যকার মধুসুদন ছিলেন তাঁর নিজের ভাষায় 
“too early for the age” | 

মধুসুদনের প্রাতভার মধ্যেও উচ্চ নাট্যস্‌জনের পক্ষে একি বড় বাধা fet! তা হল 
কাঁবত্ব। কিন্তু তবুও দুখানি উচ্চাঙ্গের প্রহসন তান লিখেছেন। কৃষ্ণকুমারাঁও নানাবিধ 
দুর্বলতা সত্বেও বাংলা নাট্যসাহত্যের পরিপ্রেক্ষিতে একখানি প্রধান নাটক বলেই গণ্য হবে। 


শার্মচ্ঠা নাটক। শার্মিঘ্ঠা নাটক রচনার পেছনের কাঁহনী বর্ণনা করেছেন গোঁরদাস বসাক 
তাঁর মধ্নসুদন সম্পা্কত স্মৃতিকথায়। 


“After his admission to the first rehearsal, and before he had 
entered upon his task of the English translation of the Ratnavali, 
Modhu, with his partiality for English taste exclaimed to me (aside), 
‘what a pity the Rajas should have spent such a lot of money on 
such a miserable play. I wish I had known of it before, as I could 
have given you a piece worthy of your Theatre.’ I laughed at the 
idea of his offering to write a Bengali play, and chaffingly asked if 
it was his wish to see us introduce a wretched Vidya Sundar on our 
stage. Concious of the dearth of really good plays in language, he 

& 
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could not but feel the sting of my remark as a home-thrust and 
simply muttered, ‘we shall see, we shall see.’ 

The next morning he called on me at the rooms of the Asiatic 
Society for the loan of a few Vernacular and Sanskrit books, dramas. 
specially, and in the course of a week or two read to me the first 
few scenes of his Sarmishta which struck to me as haying the ring, 
of true metal. I wished to take the MS. with me to Belgachia, but 
he said I must wait till he had finished the First Act. It was, I 
believe, the very next week that he handed over to me the MS., 
with a request to show it to my friend the Rajahs and Babu (since 
Maharaja) Jotindra Mohun.” 


গোঁরদাস বসাককে লেখা যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের এক চিঠি পড়ে মনে হয় ১৮৫৮ সালের 
১৬ জুলাই-এর মধ্যে নাটকটি লেখা সমাপ্ত হয়। 


“My dear Gour Babu, Accept my best thanks for your present, 
a present which I prize no less for its intrinsic value than for the 
kindness of the donor. 

I am very anxious to, have a perusal of your friend’s manus- 
cript drama, for I am pretty sure that he who wields his pen with 
such elegance and facility in a foreign language may contribute 
something to the meagre literature of his own country, which can- 
not but be prized by all. I shall feel myself honoured by his visit 
to my humble garden, and shall wait there to receive him any 
evening that he may appoint. 


Believe me, Sincerely yours, 
16 July 1858 J. M. Tagore 


নাটকাঁট ১৮৫৯ সালে SAMA মাসে ৯ থেকে ১৯ তাঁরখের মধ্যে প্রকাশিত হয়। 
৯ জান আর তিনি গৌরদাসকে লেখেন, 


“I hope to send you copies, English and Bengali, when ready, 
and you shall 119৬০ an opportunity of judging yourself.” 


১৯ জান্‌আরি যতীন্দ্রমোহন শার্মষ্ঠা উপহার পেয়ে কবিকে লেখেন, 


“My dear Sir, ae 

Accept my best thanks for your kind present; it is a gem truly 
worthy of the talented donor. I will preserve it carefully as an 
invaluable contribution to the rising literature of our country, and 
I doubt not but Sermistha will take the first place among the dramas 
in the vernaculars. ‘ i Ti 

I am glad to know that an English version of ‘Sermistha’ is in 
the press, From what I have seen of the “Ratnavali’ and consider- 
ing that in the present instance the author is himself the translator, 
I am sanguine in my expectation. 

The actors are doing marvellously well; they have already got 
by heart, the greater portion of the Book, and I fully believe, they 
will be able to do justice to the conceptions of the poet. 

Yours very sincerely, 
19th January, 1859 J. M. Tagore 


মধ্য-ঘ i 


পণ্াশ 


চিঠি দুটি প্রমাণ করে ৯ জানদআ পর্যন্ত নাটকটি প্রকাশত হয় নি এবং ১৯ জানদআরর 


আগে অবশ্যই প্রকাশিত হয়েছে। প্রথম সংস্করণে পৃজ্ঠা সংখ্যা ছিল ৮৪। আখ্যাপত্রাট প্রদত্ত 
হল। 


শার্ম্মচ্ঠা নাটক|শ্রীসাইকেল মধুসূদন দত্ত প্রণীত ।[মন্দঃ several গাময্যামযপহাস্য- 


তাং।|প্রাংশু লভ্যে ফলে লোভাদনু্বাহ্যারব বামনঃ ॥|কালিদাস্‌। কালিকাতা | AL ঈশ্বরচন্দ্র PE 
কোং বহুবাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে |ইজ্টান্হোপ যন্ত্রে যান্দ্রত [সন ১২৬৫ সাল || 
প্রথম সংস্করণের মঙ্গলাচরণাঁট এখানে উদ্ধৃত হল। 
মঙ্গলাচরণ। 


মদেক সদয়বর 
শ্রীল ane রাজা প্রতাপচন্দ্র সিংহ বাহাদুর, 


তথা 
শ্রীল শ্রীযুক্ত রাজা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ বাহাদুর, 
মহোদয়েষ,। 
নমস্কার পুরঃসর নিবেদন, মিদং। 
আম এই দৈত্যরাজবালা «Taos মহাশয়দিগকে অর্পণ করিতোছ। যদ্যাপ হীন আপনাদের 
এবং শ্রোতৃবর্গের অন্গ্রহের SRS পাত্রী হয়েন, তবে আমার পাঁরশ্রম সফল হইবে এবং; 
আমিও কৃতকার্য হইব। 
মহাশয়াঁদগের TAT এদেশের যে কি পর্য্যন্ত উপকার হইতেছে, তাহা আমার বলা, 
qn! আমি এই প্রার্থনা কার যে আপনাদিগের দেশীহতৌবতাঁদ গুণরাগে এ ভার তভূমি 
যেন বিদ্যাবিষয়ক স্বীয় প্রাচীন শ্রী পুনদ্্ধারণ করেন হীত। ] 
কাঁলকাতা ধু 
১৫ পৌষ, সন ১২৬৫ সাল। } শ্রীমাইকেল TA TE 
উৎসর্গপন্রে বাংলা ১২৬৫ সালের ১৫ পৌষ তাঁরখ দেওয়া থাকলেও নাটকাঁট আরও 
কয়েকদিন পরে প্রকাশিত হয়োছল, পূর্বোদ্ধৃত 7,10 চিঠির সাহায্যে তা প্রমাণ করা হয়েছে 
পুস্তক প্রকাশের কয়েকাঁদন আগে এই মঞ্গলাচরণ লিখিত হয়। এখানে সে-দিনের তারখই 
দেওয়া হয়েছে। 
মধ্সূদনের জশীবতকালে নাটকটি আরও ufo সংস্করণ প্রকাশিত হয়। দ্বিতীয় সংস্করণ 
সংগ্রহ করা যায় দন। তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় বাংলা ১২৭৬ সালে। APT ৮৪। 
বর্তমান রচনাবলশতে তৃতীয় সংস্করণ আদর্শরূপে গৃহীত হয়েছে। 
শামণ্ঠা নাটক মধ্স্‌দনের প্রথম বাংলা রচনা। সমকালে লেখা অনেকগদাল চিঠিতে এর 
বিষয়ে নানা কথা বলেছেন কাঁব। তার মধ্য থেকে উল্লেখযোগ্য কতকগল অংশ উদ্ধৃত হল। 


Lae শর্মিষ্ঠা নাটকের ভাষাশ্যাদ্ধ পরাঁক্ষা করতে দেওয়া হয়োছল রামনারায়ণকে! 
সে বিষয়ে afer মন্তব্য এবং প্রসঙ্গরুমে তাঁর রচনায় বিদেশী সাহিত্যের সৌরভ সম্পর্কে, 
আলোচনা | গৌরদাস বসাককে লেখা চাঁঠ 


“Ramnarayon’s ‘version’, as you justly call it, disappoints me. 
I have at once made up my mind to reject his aid. I shall either 
stand or fall by myself. I did not wish Ramnarayon to recast my 
sentences—most assuredly not. I only requested him to correc 
grammatical blunders, if any. You know that a man’s style is the 
reflection of his mind, and Į am afraid there is but little congenia- 
lity between our friend and my poor-self. However, I shall adopt 
some of his corrections. 

If you should speak of the drama to your friends, when you 
meet them to-day, pray, don’t say a word about Ramnarayon. 
shan’t have him. He has made my poor girls talk d-d cold prose. 


| 
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একান 


I am aware, my dear fellow, that there will be in all likelihood, 
be something of a foreign air about my drama; but if the language 
be not ungrammatical, if the thoughts be just and glowing, the plot 
interesting, the characters well maintained, what care you if there 
be a foreign air about the thing? Do you dislike Moore’s poetry 
because it is full of Orientalism? Byron’s poetry for its Asiatic 
air, Carlyle’s prose for its Germanism? Besides that I am writing 
for that portion of my countrymen who think as I think, whose 
minds have been more or less imbued with Western ideas and 
modes of thinking; and that it is my intention to throw off the 
fetters forged for us by a servile admiration for everything Sanskrit. 

Do not let me frighten you by my audacity. I have been show- 
ing the second Act, already complete, to several persons totally 
ignorant of English, and I do assure you, upon my word, that they 
have spoken of it in terms so high that, at times, I feel disposed to 
question their sincerity and yet I have no reason to believe that 
those men will flatter me. 

In matters literary, old boy, I am too proud to stand before 
the world in borrowed clothes. I may borrow a neck-tie, or even 
a waist coat, but not the whole suit. 

Don’t let thy soul be perturbed, old cock, for I promise you a 
play that will astonish the old rascals in the shape of pundits. . . I 
have no objection to allow a few alterations and so forth, but 
recast all my sentences—the Devil! ! I would sooner burn the 
thing.” 

শাঁ্মষ্ঠার সুখ্যাত প্রসঙ্গে 

“‘Sermista’ has turned out to a most delightful girl, if I am 
to believe those who have already inspected her. Jotindra says it 
is the best drama in the language, ‘Chaste, classical and full of 
genuine poetry!’ The Choto Raja writes in raptures about it and 
swears the ‘Drama is a complete success !’” 


।[তিন। ভাবাগ্রসঙ্গে_ 


“. . . The only fault found with it, is that the language is a 
little too high for such audiences as we may expect now to 
patronize it, This, I need scarcely tell you, is nothing; for if the 
book is destined to occupy a permanent place in the literature of 
the country, it will not be condemned on this head; twenty years 
hence, for everyone is learning Bengali. To tell you the candid 
truth, I never thought I was capable of doing so much all at once. 
This Sermista has very nearly put me at the head of all Bengali 
writers. People talk of its poetry with rapture.” 


শামণ্ঠির অভিনয়-সাফল্য AC 

“Your opinion about Padmavati is very gratifying, indeed. 
Baboo J. M. Tagore sticks out for Sharmistha. But as you have 
not seen the latter play acted, you can not be so warm in her 
favour as J. M. T. When Sharmistha was acted at Belgachia the 
impression it created was indescribable. Even the least romantic 
spectator was charmed by the character of Sharmistha and shed 
tears with her.” í 


FRA 


শামন্ঠার মূল্য যতটা এীতহাসিক ততটা সাহিত্যিক ati নাটক হিসেবে যুগোত্তীর্ণ হবার 
উপকরণ এর মধ্যে নেই। সমকালীন সমালোচকদের প্রশংসাবাণীতে ইতিহাসের উল্লাস ধ্বানত 
হয়েছে, রাসিকের বিচার সেখানে আবৃত। 
aon নিজে aor শবদৌশসৌরভে'র কথা বলোছলেন। কিন্তু আসলে সংস্কৃত 
AIMS এ ক্ষেত্রে জয়ন্ত হয়েছে। বিদূষক চারত্রকল্পনায়, নাট্যসংলাপে বর্ণনাত্মক রাঁতির 
একাধপত্যে, চারন্রসৃম্টিতে জাঁটলতা ও ব্যান্তস্বাতন্দ্যের অভাবে, রত্রাবলী-বিকুমোর্বশী- 
মালাবকাগ্নমিন্র জাতীয় ত্রিভুজ প্রেমকে কেন্দ্র করে নাট্যগঠনরীতিতে সংস্কৃত আদর্শই প্রাত- 
ফলিত হয়েছে। কালিদাসের ভাষাভঙ্গিও বহু ক্ষেত্রে সরাসাঁর অনুসরণ করেছেন কাঁব। 
ইংরেজি নাট্যাশিজ্পের রীতিতে বিচার করলে শার্মষ্ঠাকে সংস্কৃত রীতির “রোমান্টিক কমেডি’ 
নামেই আঁভাহত করতে হবে। প্রবৃত্তির সংঘর্ষ, ঘটনার প্রত্যক্ষতা এবং ঘটনা ও চিত্তদ্বল্বই 
য়নরোপায় নাটকের প্রাণ। এখানে প্রত্যক্ষ ঘটনার স্থানে বিবরণ ও বর্ণনাই প্রধান হয়ে উঠেছে। 
সংলাপের ভাষায়ও নেই ঘনীভূত নাটকীয় তরঙ্গ। 
চাঁরন্রচত্রণের দিক দিয়েও নাটকাঁট ব্যর্থ ও বৈশিষ্ট্যহীন। যযাঁতকে আমরা হীন্দিয়াস্ত, 
দর্বলচিত্ত এবং শিথিল চাঁরত্রের ব্যক্তি হিসেবেই এখানে পেয়েছি। শার্মচ্ঠা কতকটা প্রশান্ত 
কল্যাণময়ীরুপে মৌন সহনশীলতা নিয়ে দেখা দিয়েছে। দেবযানী placa কঠোর ব্যাক্তিত্ব 
সামান্যত পথ করে নেবার DU করেছে। আসলে সংস্কৃত নাটকের ধারোদাত্ত নায়ক, ম্‌গ্ধা 
এবং প্রগল্‌ভা নায়িকার আদর্শে এদের অঙ্কন করতে যাওয়ায় অআকাণ্টিংকরতা প্রধান হয়ে উঠেছে। 


| একেই কি বলে সভ্যতা? GY সালিকের ঘাড়ে wall প্রহসন দুটি একই সঙ্গে রচিত ও 
প্রকাশিত হয়োছল। সে-কারণে এদের পরিচয় একসঙ্জেই দেওয়া হল। 
“শার্মষ্ঠা” নাটকটি তখন বেলগাছিয়া নাট্যশালায় আভিনয়ের জন্য প্রস্তুত হচ্ছিল। রাজা 
ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ মধসুদনকে ১৮৫৯ সালে ৮ মে তাঁরখে এই চিঠিখানি দিখলেন। 
“My dear Michael, 

I have a word to talk with you. Could you conveniently call 
one of these days at Pykeparah? Pray, what do you think of the 
বিধবা বিবাহ নাটক? You ought to be a very good judge as to its 
merits and demerits as I hear you are going to translate it gratis ! 

Three or I believe four acis of your new drama are with my 
brother. I have not had the pleasures of seeing them yet, but 
from the synopsis which was read to me some months ago, I have 
no doubt that the plot under your able management would be 
turned to good account. I am thinking of some domestic farces 
to follow immediately after the first representation of the ‘Shermistha’ 
and before it is repeated, just to show the public that we can act 
me sublime and ridiculous both at the same time and with the same 
actors. 

Please let me know the day and hour that you intend to call. 
Excuse haste. Yours sincerely, Issur Chunder Singh.” 

পরেই প্রহসন লিখতে আরম্ভ করেন কাব এরূপ অনুমান করা যেতে পারে। 
কিন্তু কবে লেখা শেষ হয়োছল বলা যায় না। তান একাটর জায়গায় দুটি প্রহসন লিখে- 
ছিলেন, এবং দ্যাটই বেলগাছয়ার কর্তৃপক্ষকে অভিনয়ের জন্য দদিয়েছিলেন। ১৮৫৯ সালে 
সেপ্টেম্বর মাসে শর্মিষ্ঠা-নাটক মঞ্চস্থ হয়েছিল। অব্যবহিত পরে প্রহসন অভিনয় করার কথা 
ছিল। জন-এর মধ্যে প্রহসন লেখা: নিশ্চয়ই শেষ হয়োছিল। জুলাই মাস পড়বার আগে 
[িলোত্তমাসম্ভব কাব্য লেখা আরম্ভ হয়। হাতের কাজ শেষ না করে কব তাঁর প্রথম কাব্য- 
রচনা শুর করেন নি। 


তিপ্পান্ন 


প্রহসন দুটি বেলগাছিয়া নাট্যস্থালায় আভনশত হল না। প্রভাবশশল মহল থেকে এ জাতীয় 
TTF রচনা সম্পর্কে আপত্তি করায় ঈশ্বরচন্দ্র-প্রতাপচন্দ্র প্রহসন-আঁভনয়ের পারকল্পনা 
ত্যাগ করোছলেন। 
কিন্তু ছোট রাজার অর্থানকল্যে প্রহসন দুটি afew ও প্রকাশিত হল। প্রকাশকাল 
৯৮৬০ সালের প্রথম দিকে। প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হল। 
একেই ক বলে সভ্যতা?| প্রেহসন) | [শ্রীমাইকেল মধুসূদন দত্তাপ্রণত।|_ন Forme প্রবন্তু- 
মিচ্ছন্তি মৃষা হিতোষণঃ।” কিরাতাজ্জনীয়ং।|কালিকাতা|[্রীফৃত ঈশ্বরচন্দ্র বস কোং 
বহদ্বাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে ইন্টানৃহোপ যল্রে যান্তিত।|সন ১২৬৬ সাল। 
বড় সালিকের ঘাড়ে রোঁ|প্রহসন)।|গ্রীযাইকেল মধুসুদন দত্ত! প্রণীত।|কালকাতা।[শ্রীফত 
ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহনবাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে|ইচ্টান্‌হোপ AI যল্িত।|সন ১২৬৬ 


সাল। 

প্রথমাটর পৃষ্ঠা সংখ্যা ছিল ৩৮, দ্বিতীয়টির ৩২। 

মধুসূদনের জীবিতকালে এদের আর একটি মাত্র (দ্বিতীয়) সংস্করণ প্রকাশিত হয় বাংলা 
১২৬৯ সালে। সংস্করণ দার মধ্যে উল্লেখ্য কোনো পাঁরবর্তন নেই। বর্তমান রচনাবলগতে 
দ্বিতীয় সংস্করণই আদর্শরূপে GAS হয়েছে। 

মধ্বসুদন লিখবার সময়ে দ্বিতীয় প্রহসনটির নাম দিয়েছিলেন 'ভগ্নীশবমান্দর'। তাঁর 
একটি চিঠি থেকে এ সংবাদ পাওয়া বায়। পরে নাম পাঁরবর্তন করে 'বুড় সালকের ঘাড়ে রোঁ' 
রাখা হয়। 

মধুস্‌দন মাত দুতনাট চিঠিতে প্রহসনের প্রসঙ্গ উল্লেখ করেন। তাঁর চিঠি থেকে 
প্রাসঙ্গিক অংশাবশেষ উদ্ধৃত হল। 


1এক।! প্রহসন WIG আভনীত না হওয়ায় হাতাশা__ 

“Mind, you broke my wings once about the farces... .” 

৷দুই। সম্ভবত কোনো কোনো মহল থেকে নিন্দিত হওয়ায় ক্ষোভপ্রকাশ__ 

“As a scribbler, I am of course proud to think that you like my 
Farces, but to tell you the candid truth, I half regret having published 
those two things. You know that as yet we have not established a 
National Theatre, I mean we have not as yet got a body of sound, 
classical Dramas to regulate the national taste, and therefore we 
ought not to have farces.” 


রচিত হবার বহুকাল পরে প্রহসন দুটির প্রথম অভিনয় হয়। ১৮৬৫ সালের ১৮ GETS 
শোভাবাজার থিয়োট্রিকাল সোসাইটি কর্তৃক একেই কি বলে সভ্যতা এবং ১৮৬৬ সালে আরপুল 
নাট্যসমাজ কর্তৃক বুড় সালিকের ঘাড়ে রোঁ প্রথম অভিনীত হয়। পরবতাঁঁ কালে দর্ঘাদন 
ধরে এদের আঁভনয় নাট্যরাসক মহলে অত্যন্ত জনীপ্রয় ছিল। 

মধ্সুদনের আগেও বাংলা ভাষায় Tee; কিছ; প্রহসন লেখা হয়েছে। তাদের মধ্যে সবচেয়ে 
উল্লেখযোগ্য হল রামনারায়ণের 'কুলীনকুলসর্বস্ব'। সমাজসমস্যা সমালোচনায় তার মধ্যে প্রগাঁতি- 
শীলতা আছে, কিন্তু নাট্যরূপস্যৃষ্টিতে APO প্রহসন-প্রকরণকেই আদর্শ রূপে গণ্য করা 
হয়েছে। মধ্সূদনই প্রথম ইংরেজি কমেডি অব ম্যানারস্‌-এর রীতি ও রসকে বাংলা প্রহসনে 
স্থান দিলেন। 

মধুসুদন নিজেও প্রহসন লিখতে গিয়েই প্রথম সংস্কৃত রলাসিক রীতির অননবর্তন থেকে 
মুক্তির পথ করে নিলেন। দুটি প্রহসনই ঘটনার প্রত্যক্ষতায়, দ্বন্দে, চিত্তচাণ্চল্যে, Tae 
চমকে পাঠক-দর্শকের চিত্তে খাঁটি নাটকীয় রস পরিবেশন করতে পেরেছে। 

মধুসূদনের সমাজদৃন্টির সমগ্রতাও আলোচনার বস্তু। সমকালে রচিত প্রহসনগ্যাল 
সাধারণত কৌলীন্য প্রথা, বিধবা-বিবাহ আন্দোলন প্রভাত সমাজসংস্কারমূলক প্রশ্নগযলিকে 


চুয়ান 


বিষয়বদ্তু রুপে গ্রহণ করেছে। মধুসুদন কিন্তু সমকালীন বাঙালিজীবনে আধুনিকতা 3 
প্রাচীনত্বের বিকাতি দেখিয়ে, ইংরোজ-সংস্পর্শজাত সমাজচাণ্চল্যের মূলে হাত দিয়েছেন। এ 
দিকে নবযুগের জীবনসত্যকে গভীর Wel যেমন আয়ত্ত করেছেন কাঁব কাব্য 
অন্যাদকে এ যুগের লঘু অসংগাঁতর 'ভিত্তিটি র্‌পায়িত করেছেন প্রহসনে। 
প্রহসন দুটিই চরিন্রসৃদ্টি এবং সংলাপ রচনার দিক থেকে উচ্চ প্রশংসার যোগ্য । কলক 
কথ্যভাষা, এমন কি স্ল্যাং' পর্যন্ত অনায়াসে সাহিত্যভাত করেছেন তানি । অপরপক্ষে বশে 
গ্রাম্য ভাষাকে সংলাপে স্থান 1দয়েছেন। ফলে এই দুটি রচনায় সংলাপ জীবনের Gary 
হয়ে উঠেছে । একই ভাষা-কাঠামোর মধ্যে ব্যান্তত্বের স্বাতন্ত্য প্রাতফলিত হয়েছে। চরিত্র 
মধ্যে প্রহননোচিত সীমাবদ্ধতা ও অসম্পূর্ণতা আছে। কিন্তু প্রায় প্রাতাট sia 
তাদের আচরণ ও কথায় যেমন স্বতন্ত্র মন্ষ্যত্বের লক্ষণ প্রকট, তেমনি ধমনীতে উদ্দাম Weis 
TALES | 


WAST WSS! পদ্মাবতী নাটক লেখা আরম্ভ হয় ১৯ মার্চ ১৮৫৯ সালের আগে 

ওঁ তারখে গৌরদাসকে লেখা চিঠিতে দেখা যায় নাটকাঁটর প্রথমাঙ্ক রচনা সমাপ্ত হয়েছে। 
“Now that I have got the taste of blood, I am at it again. I am 
now writing another play. Some time ago, I sent a synopsis of 


plot to the Rajas, and they appear to be quite taken up with it. 
first act is finished.” 


গোৌরদাসকে লেখা ৩ মে-র চিঠিতে দেখা যায় নাটকটির চতুর্থাঙ্ক পর্যন্ত রচনা 
হয়েছে। 


“You must wait for sometime yet for the New Play. All that 
I can tell you is that there are few prettier plots in any Drama that 
you have read! I invented it one blessed Sunday. Tagore and the 
Rajahs exclaimed ‘Beautiful. I only hope I have done justice to 
it. This morning I am going to send Act IV to Tagore.” 


চতুর্থ অঙ্ক শেষ হবার পরে কাব কিছুকাল পদ্মাবতী নাটক অসমাপ্ত অবস্থায় ফে 
বলে মনে হয়। কারণ ৮ মে ঈশ্বর সিংহ “isos পরে অভিনয় করবার উপযে 
প্রহসন দ্রুত লিখে দিতে অনুরোধ করেন। সম্ভবত প্রহসন দুটি শেষ করে তাঁন অসমাপ্ত 
পদ্মাবতী নাটকে হাত দেন। পদ্মাবতীর প্রথম চার অঙ্কে নানাবিধ দুর্বলতা সত্ত্বেও প্রাণের! 
স্পর্শ ছিল, বিচিত্র পরীক্ষা-নিরীক্ষাও fest! কিন্তু প্রহসন দুটিতে তিনি অনেক উন্নত aE 
কলা আয়ত্ত করে ফেললেন। পদ্মাবতী আর তাঁকে আকর্ষণ করতে পারল AT! ) 
সম্পূর্ণ করার তাগিদে পণ্চমাঙ্ক লেখা। এটি নিষ্প্রাণ এবং অনুকরণাত্মক। E 
পদ্মাবতীর শেষ USE জুলাই মাসের আগে (১৮৫১ সালে) সমাপ্ত হয়েছিল। কারণ, 
কাব্যে হাত দেবার আগে অসম্পূর্ণ লেখাগুলি তান নিশ্চয়ই শেষ 

নয়েছিলেন। 


১৮৬০ সালের ২৪ এপ্রিলের পরে এবং ১৫ মে-র আগে পদ্মাবতী নাটক প্রকাশিত Se 
ছিল রাজনারায়ণ বস্‌কে লেখা নি্নোদ্ধৃত চিঠি দ্যাট তা প্রমাণ করে 
২৪ এপ্রিল তান বন্ধুকে লেখেন, 


“,. . I don’t know if you have seen ‘Sarmistha’ or if you h 
what you think of it. There is another Drama of mine which wi 
be soon acted by a company of amateurs, It is also written on th 
classical model. As soon as it is out of the printer’s hands, I shal 
send you a copy and you must let me know what you think of it.” 


১৫ মে-র চিঠিতে কবি লিখছেন, 


“Some days ago I wrote to my publisher to send you a copy of 
the new drama; I am very anxious to hear what you think of it. 
1 am of opinion that our drama should be in blank-verse and not in 
prose, but the innovation must be brought about by degrees,” 


পদ্মাবতী নাটকের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রাট উদ্ধৃত হল। 


পদ্মাবতী নাটক ।[গ্রীমাইকেল মধুসূদন দত্ত প্রণীত ।|“চাঁয়তে বালিশস্যাঁপ সংক্ষেপাতিতা 
qia ম্রারাক্ষসঃ [কলিকাতা ae ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহুবাজারস্থ ১৮২ সংখ্যক| 
ভবনে IATA যল্তে যন্তিত।|সন ১২৬৭ সাল।| 
পৃষ্ঠা সংখ্যা ছিল ৭৮। 

aoa জাবিতকালে নাটকটির. আরও দুটি সংস্করণ প্রকাশত হয়। তৃতীয় 
সংস্করণের প্রকাশকাল বাংলা ১২৭৬ সাল (ABI dO)! বর্তমান রচনাবলীতে Ge সংস্করণই 
আদর্শরূপে গৃহীত হল। 

পদ্মাবতী নাটক সম্বন্ধে দুটি গুরুত্বপূর্ণ তথ্য উল্লেখষোগ্য। (১) গ্রীকপুরাণের কাহিনী 
অবলম্বনে নাটকটি রাঁচিত। (২) এই নাটকেই মধুসূদন প্রথম আমত্রাক্ষর ছন্দে কবিতা 
লিখলেন। 

কয়েকটি চিঠিতে কাব পদ্মাবতী নাটক প্রসঙ্গে কিছু কিছু মন্তব্য করেছেন। তার মধ্য 
থেকে প্রয়োজনীয় অংশগ্ল উদ্ধৃত করা হয়েছে। 

পদ্মাবতী নাটক প্রকাশিত হবার পাঁচ বছর পরে প্রথম অভিনীত হবার সুযোগ 
পায়। ১১ ডিসেম্বর ১৮৬৫ সালে পার্যারয়াঘাটায় এক অভিনয় হয়োছিল। এর অল্প 
কিছুকাল পূর্বে নাটকটির আরও wiv অভিনয় হয়োছল। কিন্তু তার তারিখ পাওয়া 
যায় নি। 

পদ্মাবতীর প্রথম চার অঙ্ক শার্মষ্ঠা শেষ করবার অব্যবাহত পরে রাঁচত। ANTA নাট্য- 
রীতি অনুসরণ করতে না পারায় কবি মনে মনে অস্থির হয়ে উঠোছলেন। কিন্তু বেলগাছয়া 
এবং সমকালীন অন্যান্য সখের থিয়েটারের দিকে তাকিয়ে রাতারাতি পাশ্চাত্তরীতর প্রবর্তন 
করতে [তাঁন সাহসী হন নি। এই HAAS আবৃত করবার জন্যই পাশ্চান্ত্য কাঁহনী, গ্রীক- 
পুরাণ কথা থেকে সংগ্রহ করে আনলেন কাঁব। গ্রীক স্বর্ণ আপেলের কাহিনীটি কবি সুকৌশলে 
দেশীয় গল্পে রুপান্তারত করলেন। কাহিনী ও চরিত্রে িদেশিয়ানার ছাপ কোথাও 
রইল না। 

নাট্যরীতির দিক থেকেও সামান্যত হলেও কিছুটা অগ্রসর তিনি হয়েছেন। পদ্মাবতীতে 
কোথাও কোথাও ঘটনার প্রত্যক্ষতা নাট্যদ্বন্দের সুচমূখে আত্মপ্রকাশ করেছে। বিশেষ করে 
[তিন দেবনারীর কথোপকথনে নাটকীয় সংলাপোচিত KGET রূপ ধারণ করেছে। তবে এখনও 
সংস্কৃত রাঁতর প্রাধান্য চলছে। ভাষায় আড়ম্বর, বিবরণ ও বর্ণনার আধিক্য, ঘটনার স্বল্পতা 
ও শিথিলতা ও বিলম্বিত লয় এবং মাঝে মাঝে কািদাসের শকুন্তলা নাটকের প্রত্যক্ষ অনুসরণ 
লক্ষ্য করবার মত। নাটকের শেষ দিকে এই অনুকরণ প্রবলতর হয়েছে। শেষ BSI যেন 
কোনো প্রকারে যবনিকা টানবার আগ্রহের দ্বারা কষ্ট । 

পদ্মাবতাতে প্রচলিত প্রথার বাঁহরে কৌতুকদষ্টিতে সাফল্যের উল্লেখ্য চিহ্ন আছে, আর 
আছে সংলাপে আঁমন্রাক্ষর ছন্দ ব্যবহারের প্রথম এঁতহাসক প্রয়াস। 

{তনাট দেবনারীর vine ব্যান্তিদ্বাতন্্য সৃষ্টিতে সমর্থ হয়েছেন কবি। ইন্দ্রনীল মামদীল 
সংস্কৃত প্রেমনাট্যের নায়ক। নাট্যারম্ভে তার did যে Ae, লাস্যলীলা দেখানো হয়েছে 
কাহিনীর উত্তরার্ধে প্রাপ্ত পারচয়ের সঙ্গে তা সঙ্গাতহীন। নায়কা পদ্মাবতীও একেবারেই 
বিবৰ্ণ ৷ 


BPA 


TER নাটক। a “রিজিয়া'র কাহিনী অবন্পদ্বন করে এক নাটক forea | 
পরিকল্পনা করোছিলেন। বেলগািয়া িয়েটারের কর্তৃপক্ষ I বিষয়ের প্রতি অনা! 
প্রকাশ করলেন। বিশিষ্ট অভিনেতা কেশব গণ্যোপাধ্যায় কবিকে রাজপুত ইাঁতহাস অবলম্বন 
করে নাটক লিখতে পরামর্শ দিলেন। TL টডের রাজস্থান পড়তে লাগলেন এবং সেখান 
থেকে তাঁর নূতন নাটকের উপাদান সঙ্কলন করলেন। রাজনারায়ণ বসকে এক চিঠিতে [তিনি 
লেখেন, 

“... I have been dramatizing, writing, a regular tragedy in—prose ! 
The plot is taken from Tod. Vol, I, p. 461.” 


কেশব গঞ্গোপাধ্যায়কে কাব লিখেছিলেন, | 
“For two nights, I sat up for hours pouring over the tremendous 
pages of Tod and about 1 A.M. last Saturday, the Muses smiled ! 
As a true realizer of the Dramatist’s concep‘ions, you ought to be 
quite in love with কৃষ্কুমারী, as I am. Lord ! What a romantic tragedy | 
it will make !” 
কৃষ্ককুমারী নাটকের রচনাকাল ১৮৬০ সালের ৬ আগস্ট থেকে ৭ সেপ্টেম্বর | কবির: 


তে 


“Kissencumary was finished two days ago, Begun 6th August, 3 
finished 7th September—rather quick work, old fellow !” 
বাজনারায়ণ বসকে লেখা মধ্ডসুদনের চিঠিগিল বিশ্লেষ 


বলেন যে কৃষ্ণকুমারী লেখা শেষ হয়েছে এবং মেঘনাদবধ আবার লেখা আরম্ভ হয়েছে তৃতীয় 
সর্গ থেকে। দেখা যায় কৃষ্ককুমারী লিখবার জন্য এক মাস তানি মেঘনাদবধ কাব্য লেখা বন্ধ 
রাখেন। 

কৃষ্ণকুমারা নাটক লেখা শেষ হবার প্রায় এক বছর পরে ১৮৬৯ সালের শেষভাগে প্রকাশিত | 
হয়। পজ্ঠা ১১৫। আখ্যাপন্রাট এখানে উদ্ধৃত হল। 


কৃষকুমারী। নাটক।|শ্রীমাইকেল মধুসুদন দত্ত প্রণশত।|আ পাঁরতোষাদ্বদুষাং ন দাধু মন্যে ' 
প্রয়োগবিজ্ঞানং |বলবদাঁপ শাক্ষতানামাত্মন্যপ্রত্যয়ং চেতঃ ॥]কালদাস্‌।|কলিকাতা ৷শ্ৰীযুন্ত ঈশ্বরচন্দ্র 
Oh কোং বহদ্বাজারস্থ ১৮২ সংখ্যক|ভবনে STL ACT যাল্্ত।|সন ১২৬৮ সাল। 
নাটকটি সমকালীন tales আঁভনেতা কেশবচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায়কে উৎসর্গ করা হয়। 
মঙ্গলাচরণঁটি এখানে উদ্ধৃত হল। 
মঙ্গলাচরণ 
মান্যবর SS বাবু কেশবচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় মহাশয়, 
মহাশয়েষু। 
মহাশয়! 


আমি এই অভিনব কাব্য আপনাকে সমর্পণ কারতোছ। আপাঁন আধুনিক বঙ্গদেশীয় 
ৰণ; AAG আপনার কাছে কিছুই আঁবাদত থাকিবেক না। বিশেষতঃ, 

আমার এই বাঞ্ছা, যে ভবিষ্যতে এ দেশীয় পণ্ডিতসম্প্রদায় জানিতে পারেন যে, আপনার-সদ্‌শ 
দশনি-কাব্যাবশারদ একজন মহোদয় ate মাদ্‌শ জনের প্রাত অকৃত্রিম সোহার্দ প্রকাশ কারতেন। 
আমাদিগের পরমাত্মীয় রাজা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ মহাশয় অকালে কালগ্রাসে পাঁতত হওয়াতে, 
দশ্নিকাব্যের Gate বিষয়ে যে sora ক্ষাত হইয়াছে, তাহা দর্শনকাবযপ্রয় মহাশয়গণের 


মহাশয় আমাকে যে কতদূর উৎসাহ প্রদান করিয়াছিলেন মনে পড়লে ইচ্ছা হয় না, যে 


, তাহা 
আর এ পথের পক হই। হায়! বিধাতা এ বঙ্গভূমির প্রতি কেন প্রাতকূলতা প্রকাশ 
করিলেন? 


সাতান্ন 


এ কাব্যেও আমি সঙ্গীত ব্যতীত পদ্যরচনা পরিত্যাগ করিয়াছি। অমিন্রাক্ষর ome নাটকের 
উপযুক্ত পদ্য; কিন্তু আমিন্রাক্ষর পদ্য এখনও এতদুর পর্যন্ত প্রচালত হয় নাই, যে তাহা সাহস- 
TS নাটকের মধ্যে সন্নিবিষ্ট করিয়া সাধারণ জনগণের মনোরঞ্জন করিতে পাঁর। তথাচ ইহাও 
বন্তব্য, যে আমাদিগের ino মাতৃভাষায় রশ্গভূমিতে গদ্য অতাঁব ARI হয়। এমন কি, বোধ 
করি অন্য কোন ভাষায় তদ্রুপ হওয়া সুকঠিন। যাহা হউক, এ অভিনব কাব্য আপনার এবং 
অন্যান্য গ্গ্রাহী মহোদয়গণ সমীপে আদরণীয় হইলে, পাঁরশ্রম সফল বোধ করিব, wl 


এই মঞ্খলাচরণ রচিত হবার AR, পূর্বে নাটকটি লেখা শেষ হতেই কাব কেশব গঞ্গো- 
পাধ্যায়কে চিঠিতে 

“My dear Gangooly, Here is Kissen Cumari—your Kissen 
Cumari, I dedicate her to the first actor of the age, to a Gentleman 
of whose friendship I am proud, and whose modesty, cheerfulness 
and talents endear him to all who know him. Should we ever 
have a national Drama, and that Drama a future historian to com- 
memorate its rise and progress, may he associate my humble name 
with yours ! God bless you, old boy ! 

And now work away like a jolly fellow, and set Jotinderr Baboo 
to write the songs. He is sure to do every justice to the play. 
Don’t depend upon me, for I am going to plunge deep into Heroic 
poetry again.” 

এই চিঠি লেখার সময় পর্যন্ত নাটকটি বেলগাছিয়ায় অভিনীত হবার আশা fet) কাজেই 
প্রথানঃযায়ী যতীন্দ্রমোহনকে সঙ্গীত রচনার দায়িত্ব অর্পণের কথা বলা হয়েছে। কিন্তু নাটকাঁট 
আভিনীত gait! প্রায় এক বৎসর পরে কাঁব মজ্গলাচরণ লিখতে গিয়ে নিজেই MARTE 
লিখেছেন জানালেন। কাঁবর নিজের স্বীকাতিই অন্য প্রমাণাভাবে গ্রাহ্য। যোগীন্দ্নাথ বসুর 
অভিমত, “কৃষকুমারীর সং্গীতগাল মহারাজা যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের রচিত।” এবং নগেন্দ্রনাথ 
সোমের WI, “এই এীতিহাসিক ও বিষাদান্ত নাটকে মধুসুদন প্রাচীন আদর্শে রচিত কয়েকাঁট 
সমধ্দর সঙ্গীত সন্নিবিষ্ট করিয়াছিলেন; তন্মধ্যে দুইটি সঙ্গীত মহারাজা যতীন্দ্রমোহনের 
রচিত।” এর কোনো আঁভমতের পক্ষেই যথেষ্ট তথ্যগত প্রমাণ নেই। 

নাটকটির দ্বিতীয় সংস্করণ বাংলা ১২৭২ সালে পেচ্ঠা ১১৫) এবং তৃতীয় সংস্করণ 
বাংলা ১২৭৬ সালে (পজ্ঠা ১১৮) প্রকাশিত হয়। APPA feta মধ্যে উল্লেখযোগ্য পাঠভেদ নেই। 

TO জীবতকালের শেষ (অর্থাৎ YO) সংস্করণ বর্তমান রচনাবলীতে আদর্শ- 
রূপে AVIS হয়েছে। 

১৮৬০ সালের ৭ সেপ্টেম্বর কুষ্ণকুমারীর রচনা শেষ হলেও দীর্ঘ সাত বছর পরে 
৮ ফেব্রআঁর ১৮৬৭ সালে শোভাবাজার নাট্যশালায় এট প্রথমবার আঁভনীত হয়। 

TPA কৃষ্ণকুমারী নাটকটি লিখবার সময়ে প্রাত স্তরে কেশব গঙ্গোপাধ্যায়কে আপন 
মনোভাব বিশ্লেষণ করে চিঠি লেখেন। রাজনারায়ণকেও এই বিষয়ে কয়েকটি চিঠি লেখা হয়। 
কাঁবর চিঠি থেকে প্রয়োজনীয় কয়েকাট অংশ এখানে উদ্ধৃত হল। 


Lael কৃষ্ককুমারীর নাট্যগুণ প্রসঙ্গে । 


“When you read Kissen Kumari you will probably think that 
practice would make the author tolerable in that department also, 
But encouragement is the food that practice grows upon. But where 
is that encouragement? However, I hope you will like the play, 
imperfect though it be for want of poetical numbers. I, a most 
hard hearted rascal, have cried over many scenes while correcting 
the proofs. It beats both Sarmistha and Padmavati.” 


আটার 
cal সেক্সপায়রীর নাটকের সম্গে পার্থক্য বিষয়ে মন্তব্য। 


“I have certain dramatic notions of my own, which I follow 
invariably. Some of my friends—and I fancy you are among them, 
as soon as they see a Drama of mine, begin to apply the cannons 
of criticism that have been given forth by the master-pieces of 
William Shakespeare. They perhaps forget that I write under very 
different circumstances. Our social and moral developments are 
of a different character. We are no doubt actuated by the same 
passions, but in us those passions assume a milder shape.” 


1তিন। ab জটিলতা বিধানের পাঁরকজ্পনা। 


‘To complicate the plot, by the introduction of one or two more 
characters (male), would be to complicate it in every sense of the 
word ; for you must remember that the play is a historical one, and 
to introduce battles and political discussions would be to astonish 
the weak senses of the audience and the reader. I am for two more 
females. This জগৎ fare of জয়পুর had a favourite mistress, Tod 
gives her the name as the ‘essence of camphor; I think we may 
bring her in and allow her jealousy full play. Her arts would offer 
a fine contrast to the innocence of our Heroine—though they ate 
never to be brought together, and I also intend to make her contri- 
bute an air of comicality to some of the scenes—and she should 
have her ‘familiar’ or সখী” 


চারা, এ-দেশীয় নাট্যসাহিত্যের দূর্বলতা প্রসঙ্গে। 

“The position of European females, both dramatically as well 
as socially, are very different. It would shock the audience if I 
were to introduce a female (a virtuous one) discoursing with a 
man, unless that man be her husband, brother or father. This 
describes a circle around me, beyond the boundary line of which 
I cannot step. The consequence is, I am obliged to have a larger 
number of females to give my plot an air of fullness, and I must 
here tell you, my dear G, what, I dare say, you will allow at least 
to some extent, viz, that we Asiatics are of a more romantic turn 
of mind than our European neighbours. Look at the splendid 
Shakespearean Drama. If you leave out the Mid Summer Night’s 
Dream, Romeo and Juliet and perhaps one or two more, what 
play would deserve the name of Romantic? Romantic in the 
sense in which Sacoontala is Romantic? In the great European 
Drama you have the stern realities of life, lofty passion, and 
heroism of sentiment. With us it is all softness, all romance. We 
forget the world of reality and dream of fairy lands. The genius 
of the Drama has ‘not yet received even a moderate degree of deve- 
lopment in this country. Ours are dramatic poems ; and even Wilson, 
the great foreign admirer of our ancient language, has been com- 
pelled to admit this. In the Sermista, I often stepped out of the 
path of the Dramatist, for that of the mere poet. I often forget the 
real in search of the poetical. In the present play I mean to esta- 
blish a vigilant guard over myself. 1 shall not look this way or 
that way for poetry; if I find her before me I shall not drive her 
away; and I fancy, I may safely reckon upon coming across her 


উনষাট 


now and then. leshall endeavour to create characters who speak 
as nature suggests and not mouth-mere poetry.” 


1 পাঁচ। কৃষকুমারীর ভাষাদর্শ বিষয়ে। 

“As for the language, the Drama to be written in I shall follow 
Dr. Johnson’s advice ;—‘If there be’ says he, ‘what I believe there is, 
in every nation a style which never becomes obsolete a certain mode 
of phraseology so consonant and congenial to the analogy and 
principles of its respective language, as to remain settled and un- 
altered, this style is to be probably sought in the common intercourse 
of life, among those who speak only to be understood, without the 
ambition of elegance.’ And he commends Shakespeare for having 
adopted this language; and this advice I mean to adopt except 
where the thoughts rise high of their own accord and clothe them- 
selves with loftier diction, and that will be in the more tragic parts 


of the play.” 
1ছয়। কৃষকৃমারীর নাট্যসৌকর্ষের বিভিন্ন দিক সম্বন্ধে কাঁবর মন্তব্য। 

“I wish you had not thought of Shakespeare so much, as you 
appear to have done, when you sat down to peruse poor Kissen 
Kumari. Some of the defects you point out, are defects indeed, 
but it does not fall to the lot of every one to rise superior to them, 
and even Shakespeare himself does not do so often. As a first rate 
actor, you are as a matter of course, a first rate dramatic critic, but 
do not believe for a moment that there are three men in all Bengal 
who would discover these secret failings of the play. 

As for variety of action, there is not much of it, to be sure, but 
the result I could not very well avoid owing to the original barren- 
ness of the plot. I do not pretend to understand much about 
acting, that is your province ; but I am disposed to believe that 
you are mistaken in thinking that the play would not succeed on 
the stage. With the actors we have, we cannot expect very great 
amount of success; but I fancy it would create a deeper sensation 
than any play yet produced. Tf all our actors were like yourself, 
it would be a different thing. Most of the Shakespearean Dramas 
were no better acted, at first, I suspect, than ours are. As for the 
male characters, that is another inconvenience of the plot. I have 
tried to represent Juggut Sing as I find him in History, a somewhat 
silly and voluptuous fellow; Bheem Sing as a sad, serious man. 
The other characters invented, but I had to conform them to the 
principal characters. As for Dhanadass, I never dreamt of making 
him the counterpart of Yago. The plot does not admit of such a 
character, even if I could invent it—which I gravely doubt! I wish 
Bullender to be serious and light, like ‘Bastard’ in King John. 
Dhanadass is an ordinary rogue, indeed but he will do admirably, 
if you take him by the hand ! 

“As for the females, there I am on my own element, and I hope 
you will like them all. The Queen of such an unfortunate Prince, 
2s the Rana Bheem Sing cannot but be sad and grave; the Princess, 
T hope. is dignified, yet gentle. But the Madanika is my favourite. 
Kissen Kumari falling in love with a man she has never seen before, 


ষাট 


is by no means uncommon in our own antient History and fable: 
the name of Rukmini will occur to you at once; I believe there 
are allusions to her in the play. I am aware that it will be hard 
to get good female actors ; but we must make the most of what we 
have. This is a misfortune I cannot remedy. I have great faith 
in you as teacher. 

“I am happy you like the language. Ease can be only obtained 
by practice; and I am as yet a mere novice. But I hope I am a 
progressive animal. As the play is a tragedy, I have not thought it 
proper to begin any scene with the determination of being comic; 
in my humble opinion such a thing would not be keeping with the 
nature of the play. But whenever in the course of the dialogue a 
pleasant remark has Suggested itself I have not neglected it, The 
only piece of criticism I shall venture upon, is this ;—never strive 
to be comic in a tragedy; but if an opportunity presents itself 
unsought to be gay, do not neglect it in the less important scenes, 
99 as to have an agreeable variety. This I believe to be Shakespeare’s 
plan. Perhaps, you will not find many scenes in his higher trage- 
dies in which he is studiously comic. As for beginning the play 
with a soliloquy, that is of little consequence ; a little mannerism 
does no harm, and, I promise you I shan’t do it again. 

“Perfection, my dear fellow, can only be attained by long 
practice. So you must not be Very severe upon poor me. I 
spared, perhaps, I shall yet do better ! 

“T am truly happy that you like the play upon the whole. I 


the ship of every dramatist in the world, save and except 
Shakespeare; and even he would suffer considerable damage ! 
A word about the scenes :—T am very fond of varied scenes ; and 
as for the French idea of not allowing one set of actors to retire 
and introduce another, I have no great respect for it, and yet I 
like to preserve ‘unity of place’ and as far as I can, that of time 


also. Examine each act and you will find unity of place if not 
of time.” 


কৃষ্ণকুমারীর নাট্যগঠনে নিপদুণতার পরিচয় আছে। টডকে অনদসরণ করায় সমস্যা দেখা 


সুকৌশলে এই সমস্যার সমাধান করেছেন। প্রথমত মদনিকা-ধনদাস-বিলাসবতাঁর প্রসঙ্গাঁট 


একটি পারিবারিক বিপর্যয় ও ব্যান্তিগত কামনা-বাসনা-বেদনার' কাহিনীতে সমাবদ্ধ থাকে নি। 
“যুগসন্ধির সব বেদনা, অসহায়তা, দুর্বলতা ও শান্তহণনতা একটা ধ্ৰংসমুখণ জাতির অতণত 


একবার 


গোরবের কথা স্মরণ TAMIA এবং বর্তমান নীচতার চরমে নেমে গিয়ে আতানাদ FF- 
কুমারীর কাহিনীর চারপাশে মহাকালের রুদ্র নৃত্যকে যেন বেধে রেখেছে। একটি রাজকন্যার 
ববাহকে কেন্দ্র করে উত্খিত ধূলিজালে সারা দেশের এবং জাতির জীবনে একটি মহাযূগ 
পরিবর্তনের অস্থিরতা ধরা পড়েছে। মধ্যসুদনের এক আঙ্গুল যখন একটি রাজকন্যার মৃত্যুর 
করুণ সুর বাজিয়েছে তখন তাঁর আর চার আঙ্গুলে পেছনের বহর তারে ঝঙ্কার উঠেছে। তাতে 
ইতিহাসের ব্যাপকতা, বিস্তাঁত ও গ্াম্ভীর্য alas হয়েছে।” 
[ “নাট্যকার মধ্যসূদন” : ক্ষেত্র গুপ্ত] 
বাংলা ভাষার প্রথম হাঁতহাসাশ্রত নাটকে এীতিহাঁসক নাটক রচনায় অনেকখাঁন সাফল্য 
লাভ করেছেন কাঁব। 
কৃষ্ণকুমারীতে সংস্কৃত ভাষারীতির প্রভাব কোথাও কোথাও থাকলেও য়ুরোপায় নাট্য- 
রীতই জয়ী হয়েছে। এ নাটকের গাঁত মন্থর নয়। সংস্কৃত নাটকের মত বর্ণনার আঁধক্য, 
অকারণ কবিত্ব, দীর্ঘ বন্তুতা ও পরোক্ষ ববাত দিয়ে এর দেহ নির্মিত নয়। এর পটভূমিতে 
রাজ্য ভাঙাগড়ার কলরব, এর অন্তরে শাঠ্য, DIA, অর্থলোভ, কামবাসনা, অর্ধদ্ফুট স্নিগ্ধ 
প্রেম, নিত্যশঙকাতুর বাৎসল্য প্রভাতি 'বাঁচনর প্রবৃত্তির তরঙ্গ প্রবল বেগে আলোঁড়িত। 
ট্যাজোড হিসেবে নাটকটি প্রধান ত্রুটি নায়ক ভামাসংহের চাঁরত্রের আতারন্ত দুর্বলতা, 
দুভণগ্যকে প্রাতরোধের চেষ্টা না করেই আত্মসমর্পণ। কিন্তু নারীচার্রগ্রীল, বিশেষ করে 
[বলাসবতা, মদাঁনকা ও কৃষ্ণকুমারী বাংলা নাট্যসাহিত্যে চাঁরত্র রচনার শ্রেষ্ঠ 'নিদর্শনগুলির 
অন্যতম রূপে বিবোচত হবে। কৃষ্ককুমারীর স্নিগ্ধ কমনীয়তার প্রাচীন চারন্রাদর্শ দু্লক্ষ্য নয়। 
কিন্তু পণ্যা নারী বিলাসবতীর চিত্োদ্ঘাটনে যে সহানুভূতির দৃষ্টিপাত ঘটেছে বাংলা সাহত্যে 
তা নবয্যগের পাঁথকৃতের কাজ করেছে। মদনিকাও 1বলাসবতাীর সমশ্রেণীভুক্ত। কিন্তু পার্থক্য 
আছে। রুপে বিলাসবতীর সঙ্গে তার তুলনা চলে না। সে তাই সহচরামান্র। কিন্তু আসল 
পার্থক্য এদের ব্যান্ত-চারন্রের গভীরে । িলাসবতীতেও নাগর বৈদগ্ধ্যের অভাব নেই, কিন্তু 
মদানকা উজ্জবলতায় সর্বদা ঝলমল করছে। িলাসবতীতে হাীরকের দীপ্তি আছে, মদানকায় 
চকমাঁকর Feit! িলাসবতী চোখের আরাম, তার ওজ্জবল্যে উত্তাপ কম; মদানকা আগুনের 
কণা, তার সংস্পর্শে তাঁড়ৎস্পষ্ট হতে হয়। [িলাসবতীতে হৃদয়বৃত্তির প্রাধান্য, মদানকা 
বুদ্ধির বিজয়পতাকা। 
বাংলা নাটাসাহত্যের মানের কথা মনে রাখলে কৃষ্ণকুমারীকে এদেশের অন্যতম শ্রেম্ঠ নাটক 
বলতে হবে, যদিও বিশ্বনাট্যমানচিন্রে প্রথম শ্রেণীর নাটকরূপে একে স্থাপন করা চলবে না। 


মায়া-কানন। THT ঘোষ ১৮৭৩ সালে কলকাতায় বেঙ্গল থিয়েটারের প্রাতিষ্ঠা করেন। 
মধুসুদনকে এই রঙ্গালয়ের জন্য নাটক লিখে দিতে অনুরোধ করা হয়। পাঁরশ্রীমক আঁগ্রম 
পাওয়ায় দীর্ঘকাল পরে তান নাটক লিখতে বসেন। মায়া-কানন নাটকাঁট লেখা সমাপ্ত হয়। 
তবে তান পাঁরমার্জনা করতে পারেন নি। “বিষ না waar নামে আর একাঁট নাটক তান 
এই থিয়েটারের জন্যই লিখতে শর করেন। সে রচনা বিশেষ এগোয় নি। 
কাঁবর মৃত্যুর পরে মায়া-কানন প্রকাশিত হয়, ১৪ মার্চ, ১৮৭৪ সাল।* পৃষ্ঠা সংখ্যা SSA | 
আখ্যা-পন্ধাট (ছল নিম্নরূপ 
মায়া-কানন|মাইকেল wo দত্ত প্রণীত ||শ্রীশর্চন্্র ঘোষ|ও|গ্রীআঁখলনাথ চট্টোপাধ্যায় 
কর্তৃকি[প্রকাশত।|নূতন বাঙ্গালা যন্রাকালকাতা,_মাঁণকতলা We নং ১৪৮ ।|সম্বং Sool 
প্রকাশকদ্বয়ের স্বাক্ষারত একটি বিজ্ঞাপনও ছিল। 
‘বিজ্ঞাপন 
বঙ্গ-কবি-শিরোমণি ও সুপ্রাসদ্ধ বঙ্গীয় নাট্যকার মাইকেল মধ্যসুদন দত্ত পণীাড়তশয্যায় 
শয়ন করিয়া “মায়াকানন” নামে এই নাটকখানি রচনা করেন। বঙ্গরজ্ঞভূমিতে আঁভনশত হইবার 
উদ্দেশে আমরাই তাঁহাকে দুইখান উৎকৃষ্ট নাটক প্রণয়ন কাঁরতে অনুরোধ কাঁরয়াছলাম। 


* বেঙ্গল লাইব্রেরীর পুস্তকতালিকা FUT 


aig 


তদন্মসারে তান “মার়াকানন” নামে এই নাটক ও “বিষ না ধনতর্গুণ” নামে আর একখান নাটকের 
কতক অংশ রচনা করেন। লেখা সমাপ্ত হইবার অগ্রে তাঁহাকে Grae মূল্য দিয়া এবং পাঁড়া- 
কালীন সাহায্য দান করিয়া আমরা উভয়ে এই দুই নাটকের অধিকারিত্ব স্বত্ব ও বঙ্গরঙ্গভূমে 
অভিনয়ের অধিকার ক্রয় কারয়াছি। 

HA সুনামলব্ধ নূতন বাঙ্গালা যন্ত্রে উৎকৃষ্ট কাগজে সুন্দর অক্ষরে মায়াকানন মযাদ্রুত 
হইয়া প্রচারিত হইল। গ্রল্কারের জীবনকালের মধ্যে এখান প্রকাশ কাঁরতে পারা গেল না, 
বড় আক্ষেপ থাকিয়া গেল। মায়াকানন বিয়োগান্ত নাটক; ইহার অন্তর্গত করণরস পাঠ কাঁরয়া 
কোনক্রমে CAT করা যায় না। পারশেষে AIST যে, সংবাদ প্রভাকরের সহ-সম্পাদক 
ane wae মুখোপাধ্যায় বিশেষ পরিশ্রম স্বীকার কারয়া ইহার আদ্যোপান্ত দেখিয়া 
দিয়াছেন। fag না ধন্ত্গণ” সমাপ্ত করিয়া শীঘ্র প্রকাশ করা হইবে। 


কলিকাতা শ্লীশরচ্ন্দ্র ঘোষ৷ 
পৌষ, ১২৮০ শ্লীআঁখলচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়। 
প্রকাশক 


কাঁব নাটকটি লেখা শেষ করে 'গয়োছলেন, উদ্ধৃত বিজ্ঞাপনের সাক্ষ্য নিয়ে সেকথা বলা 
যায়। কিন্তু ভূবন মদুখোপাধ্যায়ের হাতের স্পর্শ নাটকের সমাপ্তি অংশে অনুভব করা যায়। 
মার্জত করতে গিয়ে তাঁন নিজের লেখা শেষাংশে কিছন্টা AG করেছেন এরূপ ধারণা করার 
কারণ আছে। TOMA রচনাবলীতে GAS স্থানে আমরা তা নদেশি করেছি। 

১৮৭৪ সালের ১৮ এ্রাপ্রল বেঙ্গল থিয়েটারে নাটকাঁটর প্রথম আঁভনয় হয়। 

এই নাটকাট সম্বন্ধে কবির শেষজাবনের কোনো চিঠিতে কোনোরূপ মন্তব্য লক্ষ্য করা 
যায় না। 

নাট্যরচনা হিসেবে মায়া-কানন-এ নানাবিধ দুর্বলতা আছে। 


“মায়াকাননের আসল মূল্য এর নাট্যরসে, কাহনীগ্রল্থনে কিংবা চরিন্রাচন্রণে নয়। কবি এই 
নাটকে মৃত্যুমুখী আপনাকে প্রাতিবিম্বিত করে দেখেছেন। মায়াকানন আসলে মায়ামকুর।... 
মায়াকাননে যেরুপ ব্যাপকভাবে কাব নিজেকে ধরে দিয়েছেন, মেঘনাদবধ এবং চতুদ্দশিপদী ছাড়া 
আর কোথাও তেমন ঘটোন। মায়াকাননে আদ্যন্ত একটি সর্বনাশের সুর বেজেছে। রুষ্ট দৈবের 
সামনে অসহায় মানুষের বাসনা কামনা কিরূপ শুক হয়ে যায়, গভখর প্রেম কেমন করে ডেকে 
আনে নির্মম মৃত্যু তারই মর্মান্তিক হাহাকারে এই নাটক পূর্ণ কেন এ সর্বনাশ, কোন: অজ্ঞাত 
উৎস থেকে কার্ধকারণের কোন্‌ সূত্রে এই বিপদ ঘনায় মানবজশীবনে সে-রহস্য “উন্মোচনে কবি 
ব্যর্থ হয়েছেন। এক fare জিজ্ঞাসা বিশ্বের আকাশে উদ্থিত করে তিনি নিজেও মায়াকাননের 
নায়ক-নায়িকার মত পৃথিবীর বুক থেকে বিদায় নিচ্ছেন। কাঁব নিজে আজ জরাজীর্ণ, রুগ্ন, 
'পরাজিত। তার নায়কও প্রথমাবাঁধ এই পরাজয়ের মনোভাব বহন করেছে। নতমস্তকে' দৈবকে 
মেনে নিয়েছে। প্রতিরোধের সব শান্ত আজ নিঃশোষত। ক্লান্ত পদক্ষেপে মৃত্যুর রাজ্যে প্রবেশই 
যেন একমাত্র করণীয়। 

লা এই miat থেকে বিদায় নিতে গিয়েও উনবিংশ শতাব্দীর সর্বপ্রথম দ্বিধাহীন 

মানববাদণ sia তাঁর শেষ প্রণাত জানিয়ে গিয়েছেন এই পথবীকে_মর্তামানবের বিচি 
GF! তাপসী অরুন্ধতীর কথা স্মরণ করা চলে 'ভেবোছলেম, যেমন, ভীবণদন্ত 
বরাহ ভগবতী বসন্ধরার কোমল হৃদয় বিদারণ করে, ৬০৫০৮ AN hal 
ভক্ষণ করে, সেইরুপ তাপসবাত্তিও কালসহকারে অস্মদাঁদর হৃদয়-কাননের TES প্রব্যান্তরপ 
লতাগ্জ্মাদির মূল পর্য্যন্ত বিনষ্ট করেছে। কিন্তু এখন দেখাছ আজও তা হয় নাই। তা হ হলে, 
এ মোহের লহরী আজ কোথা থেকে উপাস্থত হলো।' নিঃসংশয়ে কাঁবর অন্তরের বিদায়? 
বাণাঁতেও প্রকাশ পেতে চেয়েছে এক অপুর্ব মর্তযমমতা,_বৈরাগ্যে নয় মানুষকে ভালোবাসায় 
আমাদের পারচয়। 


বন্দনা করিয়া যাব এ জন্মের আঁধদেবতারে ।'-_রবা্দ্রনাথ ॥” 
[ “নাট্যকার see : ক্ষেত্র TS! I 
হেকটর-বধ। 'হেক্টর-বধ' অনুবাদধমর্ণ গ্রন্থ । হোমরের 'ইলিয়াড' কাব্যের কাহিনী 
সংক্ষিপ্তাকারে পরিবেশন করা কাঁবর উদ্দেশ্য ছিল। তবে সংক্ষিপ্ত কাহিনীও মূলের IA- 
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সম্ভব GPT করেই বলতে ORIA কাঁব। ছয়াট পাঁরচ্ছেদে মূল কাব্যের বারোটি সর্গের 
কাহনী বিবৃত করেছেন কবি। অপর বারোটি সর্গের কাহিনী আর বলা হয় fal অসমাপ্ত 
আকারেই কাব্যাট ১৮৭১ সালের ১ সেপ্টেম্বর প্রকাশিত হল। [বেঙ্গল লাইব্রেরীর পুদ্তক 
তালিকায় উদ্ধৃত তাঁরখ।] কবির উৎসগ্ণপন্র পড়ে জানা যায় ১৮৬৭ সাল নাগাদ এই অংশ 
লেখা হয়োছল। কিন্তু চার বছর পরে প্রকাশের সময়েও অসম্পূর্ণ গ্রন্থাট সমাপ্ত করবার কোনো- 
রূপ আগ্রহই-তান আর বোধ করেন নি। PRA মনের সেরুপ অবস্থাই তখন আর ছিল ar! 
প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্রাট ছিল এইরূপ 
হেক্টর-বধ,অথবা[ঈলিয়াস্‌ নামক মহাকাব্যের উপাখ্যান-ভাগ।|/গ্রধক হইতে)[ভ্রীমাইকেল 
মধুসূদন দত্ত প্রণাত|“The Tale of Troy divine”—Milton. |কালিকাতা শ্রীযুক্ত ঈশ্বর- 
চন্দ্র বস; কোং বহ্বাজারস্থ ২৪৯ সংখ্যক ভবনে|ইষ্ট্যানূহোপ যল্তে মুদ্রিত ও প্রকাশিত।] 
১৮৭১।][ All rights reserved. ] | 
AST ছিল ১০৫ গ্রল্থাঁটর অন্য কোনো সংস্করণ কবর জাঁবিতকালে প্রকাশিত 
হয় নি। 
গ্রন্থের উপহারপন্রটি উদ্ধৃত হল। 
মান্যবর ANEI ভুদেব মুখোপাধ্যায় 
মহাশয় সমীপেষু ৷ 


প্রয়বর-_ 


প্রায় চার বৎসর হইল, আম শারীরিক পীড়িত হইয়া, এমন কি, O18 মাস AP 
হস্ত নিক্ষেপ করিতে অশন্ত হইয়াছিলাম; সময়াতিপাতার্থে Var খণ্ডের ভগবান PARTA 
জজ ত ইলিয়াস নামক কাব্য সদা ALA পাঠ কারতাম। পাঠের সময় মনে এইরূপ ভাব 
উদয় হইল, যে এ অপূর্ব কাব্য খানর ইাতবৃত্ত স্বদেশী ইংলণ্ড ভাবানাভিজ্ঞ-জনগণের গোচরার্থে 
মাতৃভাষায় 1লাঁখ। লাখত পুস্তকখান ৪ চার বংসর ALI পাঁড়য়াছল, এমন সময় পাই 
নাই যে, ইহাকে প্রকাশি। এক স্থলে কয়েক খাঁন কাপির কাগজ হারাইয়া গিয়াছে 
নর্থ পারচ্ছেদের প্রারম্ভে;) CUS সময়াভাব প্রযুক্ত পুনরায় রচিয়া দিতে পারিলাম না। 
বোধ হয়, এতদিনের পর জনসমূহ সমীপে আম হাস্যাস্পদ হইতে চলিলাম। কিন্তু তুমি এবং 
তোমার FH বিজ্ঞতম মহোদয়েরা এবং অন্যান্য পাঠকগণ  উপারিউন্ত কারণটী মনে কারিয়া 
পুস্তকখানি গ্রহণ করিলে ইহার শোধনার্থে ভবিষ্যতে কোন ত্রুটি হইবে না। এবং অবাশষ্ট 
অংশও আত-শীঘ্র প্রকাশ করিতে যত্ববান হইব। 

এ বজ্গদেশে যে তোমার আঁত শুভক্ষণে জন্ম, তাহার কোনই সন্দেহ নাই; কেননা, তোমার 

রশ্রমে মাতৃভাষার দন দিন GATS হইতেছে। পরমে*বর তোমাকে দীর্ঘজীবী করুন, এই 
প্রার্থনা কার। যে শিলায় তুমি, ভাই, কীর্তিজ্তম্ভ নাম্্মতেছ, তাহা কালও বিনষ্ট করিতে 
অক্ষম। 

মহাকাব্যরচাঁয়তাকুলের মধ্যে ঈলিয়াস্‌ রচয়িতা কবি যে সব্ব্বেপরিশ্রেষ্ঠ, ইহা সকলেই 
জানেন।** আমাদগের রামায়ণ ও মহাভারত রামচন্দ্র পণ্টপাণ্ডবের জীবন-চাঁরত মাত্র, 
তবে কুমারসম্ভব, শিশুপালবধ, গকরাতাজ্জনীয়ম্‌ ও নৈষধ ইত্যাদি কাব্য উরুপা খণ্ডের 
অলঙকারশাস্রগদুর; আরিস্তাতালশসের মতে মহাকাব্য বটে, কিন্তু ঈলিরাসের নিকট এ সকল কাব্য 
কোথায়? দুঃখের বিষয় এই যে, এ লেখকের দোষে বঙ্গজনগ্ণ কাঁবাপতার মহাত্মতা ও দেবোপম 
শান্ত, বোধ হয়, প্রায় কিছুই বুঝিতে পারিবেন না। যাঁদ আমি মেঘ রুপে এ চান্দ্রমার বিভারাশি . 
স্থানে স্থানে ও সময়ে সময়ে.অজ্ঞতা-তামরে গ্রাস করি, তবুও আমার মাজ্জনার্থে এই একমাত্র 
কারণ রহিল, যে সুকোমলা মাতৃভাষার প্রীতি আমার এত WA GAA, যে তাহাকে এ 
অলগ্কারখান না দিয়া থাকিতে পাঁর না। 


* এই শব্দটি ভ্রান্তবশতঃ একস্থলে ‘ইউরোপ’ লিখিত হইয়াছে।  বঙ্গভাষায় “Europe লেখা 
যায় না। ‘Eu? সদৃশ apaa আমাদের নাই। ‘Europa’ উরোপা। 
** “Hic omnes sine dubio, et in omni genezi eloquentiae, procul 
à se reliquit”—QUINTILIAN. 
See also— : 
Aristot : De Poetic—cap. 24. 
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কাব্যখানি পাঠ কাঁরলে টের পাইবে, যে আমি Bags মহাকাব্যের অবিকল অনুবাদ কারি 
নাই, তাহা করিতে হইলে অনেক পরিশ্রম করিতে হইত, এবং সে পরিশ্রমও যে সব্বতোভাবে 
আনন্দোৎপাদন কারত, এ বিষয়ে আমার সংশয় আছে। স্থানে স্থানে এই গ্রন্থের অনেকাংশ 
পাঁরত্যন্ত এবং স্থানে স্থানে অনেকাংশ পারবার্তত হইয়াছে। দেশীয় একখানি কাব্য দত্তক- 
AACA গ্রহণ করিয়া আপন গোত্রে আনা বড় সহজ ব্যাপার নহে, কারণ তাহার মানসিক ও: 
শারীরিক ক্ষেত্র হইতে পর বংশের fox ও ভাব WAM দূরীভূত কারতে হয়। এ দুরূহ ব্রতে 
যে আম কতদূর পর্য্যন্ত কৃতকার্য হইয়াছি এবং হইব, তাহা বাঁলতে পার না। 


৬নং লাউডন্‌ স্ট্রীট 
চৌরঙ্গী 


ইং সন ১৮৭১ সাল 


বর্তমান রচনাবলীতে গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের পাঠ গৃহীত হয়েছে। 
হেক্টরবধের আগে অনেক সহজ গদ্য মধুসূদন িখেছেন। এ গ্রন্থে অবলম্বিত কাঠিন্য 
ইচ্ছাকৃত। গ্রীক মহাকাব্যের রস অনুবাদের ভাষায় সণ্টারিত করতে চেয়েছেন কাঁব। কিন্তু প্রশ্ন! 
“এর ফলে গ্রন্থাটর ভাষারীতি বাংলা ভাষার প্রকৃতি লঙ্ঘন করেছে fea! বাংলা গদ্যের 
মধুসুদন প্রায় কোথাও অস্বীকার করেন fA! সেই রীতিতে তাঁর বোধ ইতি- 
পূর্বেই যথেষ্ট পরিণত হয়েছিল। হেকটর-বধে বাংলার নিজস্ব বাক্বন্ধ মেরুদণ্ডের মত 
সর্ববিধ স্খলন থেকে একে রক্ষা করেছে। বাক্যগুলের দৈর্ঘ্য এবং জটিল প্রকৃতির কথা মনে 
রেখে পড়লে, Sas বিরামচিহের সাহায্য নিলে এর দুর্বোধ্যতা যে অনেকটা বাইরের তা: 
বুঝতে WIS হয় না। যে-সব অপরিচিত তৎসম শব্দ কাঁব ব্যবহার করেছেন এবং সংস্কৃত: 
শব্দের ভিত্তিতে যে-সব নূতন শব্দ বা শব্দক্যহ তান রচনা করেছেন তার অর্থবোধে সাধারণ 
পাঠকদের কি অস্বাঁদ্তি হওয়া সম্ভব। বিশেষ করে নূতন শব্দগঠন করতে গিয়ে কাব 
সংস্কৃত ভাষাকে ভিত্তি করলেও ইংরেজি compound-word গঠনরশীতর অনুসরণ করেছেন। 
সেকালে সংস্কৃত সমাসবদ্ধ পদে যাদের আপত্তি ছিল না, এ জাতীয় শব্দের দুর্বোধ্যতা-ীববয়ে 
তাঁরাই ছিলেন উচ্চকণ্ঠ। কিন্তু এদের ধান-বঙ্কার অর্থভেদে পাঠককে যে প্রলুব্ধ করবে 
তাতেও সন্দেহ নেই। ; 
'তাছাড়া ইংরেজি ভাষার প্রভাব বাংলা গদ্যের গঠনে একটা স্থায়ী ঘটনা হয়ে দাঁড়াল। কাজেই 
স্পর্শদোষের আশঙ্কা একান্ত ইতিহাস-বিরোধী। এ কালের বাংলা গদ্যে ইংরেজ রীতির 
WTS প্রভাব আছে। এই নূতন শব্দানার্মীত তাই আধ্দানক পাঠকদের সমর্থন লাভে eS 
হবে না। 

মধুসূদন হেক্টর-বধে বাংলা ভাষার জাতিচ্যাত ঘটিয়েছেন এ অভিযোগ আনা চলে না।” 

Lanie £ ক্ষেত্র গুপ্ত] 


কবির শব্দানার্মীতর মৌলিকতার কিছুটা নিদর্শন দেওয়া হল। 


God-like_দেবোপম, warts নরদেবাকাতি। 

Horse-tamer—অশ্বদমী । 

Archer—কোদণ্ডধারী | 

Archer-god, Great-archer—মহাধনুর্ধর। 

Of the flashing helmet ( Hector )—ভাস্বর-করণীট (হেক্‌টর)। 
Long-haired, Of the flowing locks (Achacans\—দাঘকেশণ গ্রৌকগণ)। 
King of men (Agamemnon )—রাজচকবতী আগেমেমনন)। 

Of lovely 19০1 সুকেশা। 

Cloud-gatherer ; Cloud-controller (০9৪) মেঘশাস্তা (AA) | 
Long-shadowed (spear )—দাখঘচ্ছায়া কেল্ত)। 

Golden ( Aphrodite)—zesnfsaqt (আফ্ৰোদত)। 

Clean-voiced (herald )—Gwpqq (বার্তাবহ)। 
White-armed—o-quyga | 


শ্রীমাইকেল মধুসুদন দত্ত। 


aaa 


Of the silver bow ( Apollo )—রজতধনুর্ধর (রাবদেব)। 

Silver-studded hilt (5৮/0170)_ রজতময়মাষ্ট (আঁস)। 

Glittering (shield )—দণীপ্তশালী (ফেলক)। 

Of nimble wits ( Odysseus )-—সুকোশলণ (আদিস্যাস)। 

Purple dye ... stains ivory __সিন্দুরমাজিতি দ্বিরদরদের ন্যায় রেস্তাপ্লূত মানলয্যসের 
প্রসঙ্গে)। 

Grassy (bank ) দুর্বাদলশ্যাম (তট)। 

Butcher of men—জনকুলানধন। 

Murderous—রক্তাকতাবলাসী। 

Sacker of cities—নগরপ্রাচীর প্রভঞ্জক। 

Flower of Achaean Chivalry—ategacataa afa l 

War-god (Ares )—রণদু্মদ (আরেশ)। 

Lord supreme (2:৩9) পুরুষোত্তম (জ্যস)। 

Laughter-loving ( Aphrodite )—পারহালাপ্রিয়া, হাস্যময়ী (আফ্রোদাতি)। 

Perfumed-fragrant—কুসুমপারমলপূর্ণ। 

Mother of wild beasts—বনচরযোনি (ইডা পর্বতচুড়া প্রসঙ্গে)। 

Unperturbed—অকুতোভয় | 

Renowned spearman—শুলকুশল। 

Burnished, Scintillating (armour )—বহুবধ রঞ্জনে রাঞ্জিত জ্যোতির্ময় বের্ম)। 

Bowman—ধন্বী | 

With your pretty lovelocks and your glad eyes for girls—অলকালক্কৃত, 
অংগনাকুলাপ্রয় ATS (প্যারস প্রসঙ্গে) | 

Swift (horses) with brazen hooves and flowing golden mane —পত্তলপদ, 
কৃণ্চিত-কাণ্চন-কেশর-মণ্ডিত, SLATS (PTZ) | 


ইংরেজি রচনাবলী 


মধুসূদন কৈশোর থেকেই ইংরোজ কাঁবতা লিখতে আরম্ভ করেন। ইংরেজ ভাষায় কাঁবতা 
face খ্যাঁত অজন করবার বাসনাই কাবির ছিল। কিন্তু বাংলা ভাষার মুখ্য কাবরূপেই তান 
খ্যাত হয়েছেন। এখন তাঁর ইংরেজি কবিতার মূল্য তাদের শলেপাৎকর্ষের জন্য নয়, বাংলা 
ভাষার অন্যতম শ্রেষ্ঠ কবির প্রস্তুাতিকালীন রচনা বলেই এরা বিচার্য। 


POEMS, OTHER POEMS, মধুসুদনের ইংরোজ কাবিতাগীল সমকালীন নানা পন্র- 
পান্রিকায় প্রকাশিত হয়েছিল। fam কলেজে ছাত্র থাকাকালে অনেকগদাল কবিতা তান 
{লখোঁছলেন। তাদের উৎসাহী পাঠক ও স্তৃতিগায়কের অভাব ছিল না। এই কাঁবতাগীল 
জ্ঞানান্বেষণ', 'বেঙ্গল স্পেকটেটর’, ‘ক্যালকাটা িটারার গেজেট’, Calas, 'রসম’, ‘কমেট’ 
প্রভাত সামায়কপত্রে প্রকাশত হত। কবি এই সব পত্রিকার নিয়ামত লেখকশ্রেণীভুন্ত হয়ে 
পড়োছলেন। প্রসঙ্গত কল্পনাসান্দরীকে লক্ষ্য করে লেখা কাঁবর একাঁট কাঁবতার অংশাঁবশেষ 
উল্লেখযোগ্য ; 


Return, before our ‘Monthlies’ all 
The ‘Gleaner’—Blossom’—‘Commet’ tempt 
Me to scribble for them all. 


ছেবাট্ট 
এ বিষয়ে কবির সহপাঠী বঙ্কুবিহারী দত্তের মন্তব্য উদ্ধার করা যায়। 


“He commenced to write poetry very early, and as his verses 
were freely published in the weekly and monthly periodicals of the 
day, he flattered himself with the hope of one-day becoming an 
author.” 

বর্তমান রচনাবলীতে কাঁবর ইংরোজ সনেট, গীতিকাবতা এবং দীর্ঘকাহনী কবিতা 
‘Poems’ এবং “Other Poems’ এই দুই TOR সংবদ্ধ হয়েছে। 'ক্যাপাঁটিভ লোড'র 
পূর্ববর্তী এবং পরবর্তাঁ sito fers যথাক্রমে উপরোন্ত দুই গচ্ছে সন্নিবেশ করা হয়েছে। 
এই কাবিতাগ্ীল কবির জীবনী-গ্রল্থ দ্দাটতে কিছ Tee, মুদ্রিত হয়োছিল। গ্রল্থবদ্ধ হয়ে এই 
প্রথম প্রকাশ পেল। 

যে কাঁবতঅগুলির রচনাকাল পাওয়া গিয়েছে তা সঙ্গে সঙ্গে উল্লিখত হল। ১ থেকে 
89 সংখ্যক কবিতা মাদ্রাজ যাবার পূর্বে কলকাতায় হিন্দ কলেজে পাঠকালে দে; একটি হয়ত 
শ্রীরামপুরে বাস কালে) লেখা হয়োছিল। প্রায় সঙ্গে সঙ্গেই এগ্ীল পূর্বোন্ত পন্রিকাগগীলতে 
migs হয়। ৪৭ সংখ্যক কাঁবতাট শেখ সাদির ফরাসি কাঁবতার GAM! রচনার বহুকাল 
পরে মাদ্রাজে Madras Circulator and General Chronicle’ fama ১৮৪৮-৪৯ 
সালে নিম্নোদ্ধৃত মল্তব্যসহমদ্রুত হয়। তান তখন T.P. gets Timothy Penpoem 
ছদ্মনামটি কাঁব হিসেবে ব্যবহার করতেন। 

“The reader must remember that the author was a Mahomedan, 
and not a Christian like the translator. Shaik Sadi, ‘the moral poet 
of Persia’ as my Lord Byron, (in a note to the Bride of Abydos, if 
I mistake not) calleth him, was a terrible old blackguard, worse 
than all the Anacreons, Hafizes and Littles in the word. Read his 
‘Dewan Sadi’.”—T.P. 

পরবতাঁ কাঁবতাগদীল মাদ্রাজ-প্রবাসে রাঁচিত। মাদ্রাজে তান “মাদ্রাজ সাকু্লেটর এন্ড 
জেনারেল ক্রানক্‌ল’, “স্পেকটেটর', ‘এথেনিয়াম’, “হিন্দ; ক্রানিক্‌ল’ প্রভৃতি পত্রিকায় কবিতা 
Tarver | প্রথমোক্ত পত্রিকায় “Timothy Penpoem’ ছদ্মনামে নিয়ামত কাবতা লেখা চলত! 
“Disjecta Membra Poete” (কাব এই লাতিন শিরোনাম হোরেস থেকে গ্রহণ করে- 
ছিলেন। এর ইংরোজ অর্থ হল “The Limbs of the Dismembered Poet.) এবং 
‘Sonnets’ শীর্ষক wiv সারজে টি. পি. opal কাঁবতা লিখোছলেন বলে জানা যায়। 

‘ক্যাপটিভ লেডি' এবং “ভসন্‌স্‌ অব দি পাস্ট’ wn একটি গ্রল্থরুপে প্রকাশিত 
হয়োছল। 

তাঁর কলকাতায় ফিরে আসার পরে ইংরেজি কাবতা লেখার কোনো প্রকৃত চেষ্টা চোখে 
পড়ে না। ৫৫নং কাবতাঁট সম্বন্ধে কিশোরাঁচাঁদ মতের রোজনামচায় লেখা আছে_ 

“20th July, 1856—Mr. M. 9. Dutt gave me the following song— 
‘When I was... .’” 

[িতলোত্তমাসম্ভব কাব্যের অনুবাদ আরম্ভ করোছলেন সম্ভবত বাংলা কাব্যটি লেখার 
অব্যবাহত পরে। কিন্তু বাংলা কাব্যের প্রবল আকর্ষণে কব আর এটি শেষ করার মত তাগিদ 
অনুভব করেন নি। এই অংশ EOE মুখোপাধ্যায় সম্পাদিত 09010119075 Magazine 
পন্রিকায় ১৮৭৪ WIC প্রকাশিত হয়োছিল, TEATS প্রসঙ্গকথাসহ। 

The opening of the Tilottama Sambhava. | 
_ The great Bengali epic of the Late Michael M. S. Datta, | And 
piret Prank Verse in the Language, Done into English Verse by 
IMSelt. a 
[We are enable by the kindness of Raja Jotindra Mohan 
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Tagore, Bahadur, who owns the MS. of the great poet recently 
taken away from among us, and many will be proud of the precious 
relic in his possession, to lay before our readers a beautiful piece 
of English poetry, complete in itself, from the pen of the Late 
M. S. Datta, being a translation of the charming description of 
Dhawalgiri, long believed to be the highest peak of the Himalayas, 
with which the Bengali epic the Tilottama Sambhava, opens. The 
thanks of every reader, no less than our own personal acknow- 
ledgements, are due to the accomplished Raja for the favour.— 
Editor. ] 


ইংরেজি ator (Seeta) কাঁবতার প্রাপ্ত পংক্তি কয়াট একাটি বৃহত্তর কাব্যরচনার 
প্রয়াসমান্র। যূরোপে কবি-প্রাতভার অস্তোল্মুখ অবস্থায় রচনাঁট আরব্ধ এবং অবিলম্বে 
পাঁরতান্ত হয়েছিল। 

ska বোশর ভাগ ইংরেজি কাঁবতা ১৮৪১ থেকে ,৪৮-এর মধ্যে লেখা । প্রথম তারুণ্যের 
সজীবতা ও চাঞ্চল্য এদের মধ্যে উচ্ছনীসত। কাঁব সনেট এবং লারিক দঢ জাতের কবিতাই 
[লখেছেন। প্রকৃতিবিষয়ক FRORA প্রায়ই সনেটে রুপবদ্ধ। তা প্রায়ই হয়ে উঠেছে ছবি 
কোথাও তা শদ্ধুই রেখাময়, কখনও আবার AO! কবিহদয়ের মুগ্ধতার রঙ্‌ও তাতে 
মাঝে মাঝে লেগেছে। সনেটের সংহত বন্ধন বহুক্ষেত্রে এদের অকারণ ভাবোচ্ছবাস থেকে 
বাঁচিয়েছে, অনেকটা রূপসাফল্য 'দিয়েছে। 

কিন্তু প্রেমকাবিতাগদ্ীল প্রায়ই লিরিক বা গানের রূপ ধরেছে। স্বভাবতই প্রথম তারুণ্যের 
প্রেমানুভূতিতে উচ্ছাস তরল এবং প্রবল। প্রায়ই তা অকারণ; বস্তুবোধের সঙ্গে নিঃসম্পর্ক। 
এখানে কাঁবর আবেগ যতটা প্রকাশিত ততটা রূপধৃত নয়। প্রায়ই তা নেহাৎ আবেগ এবং 
উচ্ছনাস: কবিতা নয়। 

বেশির ভাগ প্রণয়-কাবতায়ই হতাশার AA! কোথাও কাঁজ্পিতা প্রেয়সীর মত্যুবেদনায় 
Fiale wie, কখনও বিচ্ছেদে তাঁর জীবন হতাশা-ম্লান, কখনও নীলনয়না কম্পনা-রুপণীকে 
ঘরে বিষন্ন দীর্ঘ*বাস। কাবর এই wet ও নৈরাশ্যবোধের সঙ্গে রবান্দ্রনাথের ANTANTE- 
পর্বের মনোভাবের AMAT আবিষ্কার করা যায়। রবীন্দ্রনাথ 'জীবনস্মাত'তে তাঁর সেই সময়ের 
হৃদয়-ভাবের ব্যাখ্যা করেছেন 

“বাহিরের সঙ্গে অন্তরের সুর যখন মেলে না: ন 

তখন সেই অন্তরনিবাসী পাঁড়ার বেদনায় ৯4৯৬৮ bh aed ৮০ 

বিশেষ নাম দিতে পারি না- ইহার বর্ণনা নাই_এই জন্য ইহার যে রোদনের ভাষা তাহা স্পষ্ট 

ভাবা নহে-তাহার মধ্যে অর্থবদ্ধ কথার চেয়ে অর্থহীন সুরের অংশ বোশ।” 
মধসূদনের এই 1বষাদানন্ভতীতর মুলেও অভিজ্ঞতার সত্য নেই, হদয়লোকের অস্পষ্ট অকারণ 
অনুভাতই সত্য। 


THE CAPTIVE LADIE, VISIONS OF THE PAST. মাদ্রাজ প্রবাসে Madras 
Circulator পাঁৰকায় Disjecta Membra Poete এই শিরোনামে কতকগ্যাল PRO 
প্রকাশিত হয়। কাব Timothy Penpoem Esq. এই ছদ্মনাম ব্যবহার করতেন। এই 
শিরোনামের অন্তর্ভূক্ত কাঁবতাগনাল প্রকাশকালানদযায়ণী কতকগনীল ক্রামকসংখ্যায় figs হত। 
ক্যাপাটভ লোড’ পণ্চম কবিতা । পন্রিকায় প্রকাশকালে সহকমণ যোসেফ রিচার্ড নেলারকে 
রচনাটি উৎসর্গ করে একাঁট ক্ষুদ্র ভামকা মুদ্রিত হয়োছল। এখানে তা উদ্ধৃত হল। 

The Captive Ladie 


(A fragment of an Indian Tale ) 
Van? ESOT 


আটফাট্ট 


Permit me to dedicate the following »Poem to you. It was 
begun, and portions of it sketched, under circumstances which 
seldom invited the cares of the morrow to interrupt a somewhat 
enthusiastic devotion to the camoenz, but, as the song says— 

—Now, alas! those days of joy 
Are past, are past for hapless me! 

All that I can at present do, is only to arrange the different 
sketches into something like a readable form. The plot is a 
simple one, and will, I trust, sufficiently develop itself in the 
course of the narrative, appealing, as all fragmentary tales must 
do, to the imagination of reader to supply its omissions. 

I think it would be superfluous for me to dwell much on the 
pleasure which I feel in dedicating to you this literary wreck of 
better and happier days. 

Royapuram, In conclusion, I subscribe myself, 
25th Nov. 1848 Your affectionate friend, 
TIM. PENPOEM, 


কাব্যাট ১৮৪৮ সালের ২৫ নভেম্বরের পূর্বেই লেখা শেষ হয়োছল। গ্রন্থের ভূমিকায় 


১৮৪৮ সালের উল্লেখ থাকলেও রচনাটি ১৮৪৯ সালের ১৯ মার্চের পরে প্রকাশিত হয়। এ 
তারিখে গোরদাসকে এক চিঠিতে কাব লেখেন, 


“The ‘Captive’ is nearly ready—I am going to dedicate it to George 
Norton Esqr. the Advocate-General of the Presidency and a great 
encourager of Literature. I wrote to him for his permission to 
dedicate the Poem to him and sent the whole of the Ist and part 
of the 2nd Cantos for his perusal. You have no idea what a 
kind a flattering reply I got from him. He says he will consider 
it an honour to have a work ‘exhibiting such great powers and 
promise’ dedicated to him. I have great hopes from his 
patronage.” 


নটনের নামে কাব্যাট উৎসগাঁত হল। কারণ তাঁর আন;কল্যে কবর ভাবিষ্যৎ উজ্জল হবার 
সম্ভাবনা ছিল। 


হল। 


কাব্যের প্রারম্ভে কাব একটি মুখবন্ধ বা preface যুক্ত করেছিলেন। এখানে তা উদ্ধৃত 


“The following tale is founded on a circumstance pretty generally 
known in India, and, if I mistake not, noticed by some European 
writers—A little before the famous Indian expeditions of 
Mahommed of Ghizini, the king of Kanoje celebrated the ‘Raj- 
shooio Jugum’ or as I have translated it in the text, the ‘Feast of 
Victory.” Almost all the contemporary Princess, being unable to 
resist his power, attended it, with the exception of the King of 
Delhi, who, being the lineal descendant of the great Pandu Princess 
—the heroes of the farfamed ‘Mohabarut? of Vyasa—refused to 
sanction by his presence the assumption of a dignity—for the cele- 
bration of this Festival was a universal assertion of claims to being 
considered as the lord-paramount over the whole country—which 
by right of descent belonged to this family alone. The King of 


উনসম্তর 


Kanoje highly incensed at this refusal, had an image of gold made 
to represent the absent chief. On the last day of the Feast, the 
King of Delhi having with a few chosen followers, entered the 
palace in disguise, carried of this image, together, as some say, with 
one of the princesses Royal whose hand he had once solicifed but 
in vain, owing to his obstinate maintenance of the rights of his 
ancient house—The fair Princess, however was retaken and sent to 
a solitary castle to be out of the way of her pugnacious lover, who, 
eventually effected her escape in the disguise of a Bhat or Indian 
Troubadour. The King of Kanoje never forgave this insult, and, 
when Mohommed invaded the kingdom of Delhi, sternly refused 
to aid his son-in-law in expelling a foe, who soon after crushed him 
also.—I have slightly deviated from the above story in representing 
my heroine as sent to confinement before the celebration of the 
‘Feast of Victory. 

“I have, I am afraid, many reasons to apologise to the public 
for the imperfections which have crept into the following poem. It 
was originally composed in great haste for the columns of a local 
journal—The Madras Circulator and General Chronicle’—in the 
midst of scenes where it required a more than ordinary effort to 
abstract one’s thoughts from the ugly realities of life—Want and 
Poverty with the 10811811005? of ‘sorrow’ which they bring leave 
but little inspiration for their victim.” 

—Royapoorum, 1848, 
গ্রন্থাকারে কাব্যাট প্রকাশের কাল নবাঁববাহতা পত্নীকে লক্ষ্য করে লেখা একটি গীতিকাবতা, 
মূলকাহনী আরম্ভের পূর্বে ভুঁমকাস্বরূপ যোজনা করা হয়োছিল। কাঁবর চিঠিতে 
আছে, 

“Talking of my good lady puts me in mind of the introduction 
of the ‘captive’ addressed to her.” 


মধুসূদনের একাধিক পত্রে ক্যাপ্পটিভ লোডর উল্লেখ আছে। কয়েকটি প্রয়োজনীয় অংশ 
এখানে উদ্ধৃত হল। 


las কাব্যাটর জাতীয় চারত্র সম্পর্কে 
“Pray, tell Bhoodeb that when he gets my Poem, he will be surprised 
at my knowledge of Hindu Antiquities, for it is a thorough Indian 
work full of Rishis—Callis—Latchmees—Camas, Rudras and all the 
Devils incarnate, whom our Orthodox fathers worshipped. The 
1st Canto contains an episode called the ‘Raj-Shooya-Jujunm’ with 
a terrible battle and ‘a that’. 


LRL কাব্যাটর পরোক্ষ সাফল্য প্রসঙ্গে 
“You seem to consider the ‘Captive’ a failure, but I don’t. For look 
you, it has opened the most splendid prospects for me, and has 
procured me the friendship of some whom it is an honour to know. 
ক্যাপাটভ লোড কাব্যটির TY মধুসূদনের জীবনে অসাধারণ। এই কাব্যাট পাঠ করে 
বেথুন সাহেব তাঁকে মাতৃভাষা চর্চা করার উপদেশ দেন। সে-উপদেশ MAT মনের উপরে 
গভীর প্রভাব বিস্তার করোছিল। ১৮৪৯-এর পরে কাবর লেখা ইংরেজি কাঁবতার প্রকাশ 
বিশেষভাবে হাস পেয়োছল, প্রসঙ্গত এই তথ্যাট লক্ষ্য করবার মত। 


সরস্বতীর বর্ণনা কাব্যটির প্রধান অংশ জুড়ে আছে। এ-যেন ইংরোজ ভাষায় বাঙালির, 
কল্পনাধৃত দেশীয় পুরাণকাহিনী ও পৌরাণিক দেবলোকের এক চিন্রপ্রদর্শনী। কিন্তু সে 
জাতীয় কাব্যজগৎ_জাতীয় ভাষা কবির কল্পনায়ও এখনও ধরা পড়ে নি। অবশ্য এই সঙ্কট; 
প্রমাণ করে তাঁর কবিপ্রাতভা কতটা খাঁটি ছিল। এবং এরই ফলে শামণ্ঠা- ন্‌ 
কাব্যে তিনি এত সহজে নিজের পথ খুজে পেয়েছিলেন । 


VISIONS OF THE Past, একই পান্রকায় ক্যাপটিভ লোঁডর পূর্বে প্রক | 
ক্যাপটিভের সঙ্গে সংযুক্ত করে এটি গ্রন্থাকারে মুদ্রিত হয় ১৮৪৯ সালে। tota বিষয়বস্তু 
নিয়ে লেখা এই দীর্ঘ কাঁবতাঁট মধ্সংদনের কাঁবাচত্তের একটি নূতন দিক উদ্ঘাঁটিত করবে ; 


Essays. কাঁবর ইংরেজি প্রবন্ধ বিশেষ পাওয়া যায় নি। সাংবাদিক হিসেবে তানি 
অনেক প্রবন্ধই অবশ্য লিখোঁছলেন। কিন্তু মাদ্রাজে যে পান্রিকাগ্ীলর সঙ্গে তান যুক্ত ছিলেন: 
সেগ্দাঁলর সন্ধান মেলে নি। 

বর্তমান রচনাবলীতে wine প্রবন্ধ দুটি কবির ছাত্রজীবনে লেখা । স্রী-শিক্ষা-বষয়ক। 
প্রবন্ধাট লিখে এক প্রাতযোগিতায় তিনি প্রথম পনুরদকার স্বর্ণপদক পেয়ৌছলেন। ভূদেব 
মুখোপাধ্যার পেয়োছলেন একটি রোপ্যপদক। 


THE ANGLO-SAXON AND THE HINDU. ১৮৫৪ সালে মধুসূদনের একি ইংরৌজ, 
IU TS ও প্রকাশিত হল। ees আখ্যাপন্র ছিল 'িম্নরূপ-- 
The Anglo-Saxon|and|the Hindu|Lecture I|By M. 5, Dutt, 
Esq.| “Quis novus nostris successit sedibut hospes ! | Aenidos Lib 
IV.|Madras, Printed by Messrs. Pharoah And Co.| Atheneum. 
Press—Mount Road. | 1854. 
ঈনিড্‌ থেকে উদ্ধৃত পথান্তাটর ইংরোঁজ অর্থ হল, ‘Who is this stranger that has 
come to our dwelling?’  বন্তৃতাটির মধ্যে এই কবিত্বপূর্ণ চরণটি ধুবপদের মত বারবার 
উচ্চাঁরত হয়েছে। হয়ত বন্তুতাটকে প্রথম এ নামেই পাঁরাচত করা হয়ে থাকবে। “TALIS” 
কার নগেন্দ্রনাথ সোম “Who is this stranger that has come to our dwelling 2% 
নামক বন্তৃতা এবং “The Anglo-Saxon and the Hindu’ -arre পঢ্াস্তকার কথা aea 
ভাবে বলেছেন। এ-দাট যে আঁভন্ন সম্ভবত তিনি তা জানতেন না। পরস্তিকাটি দেখলেই 
এ বিষয়ে সন্দেহের নিরসন হয়। E 
প্মস্তকাট দীর্ঘকাল A অন্তরালে ছিল। কিছুকাল পূর্বে ডঃ A 
দাশগ(প্ত রচনাটির প্রতি আধুনিক গবেষক ও পাঠকদের TIS আকর্ষণ করেন। পর্া্তকাটর 
MAM সম্বন্ধে কেউ কেউ সংশয় প্রকাশ করেছিলেন। কিন্তু জাতীয় গ্রন্থাগারে কেলকাতায়): 
১৯০৩ সাল থেকে পর্মীস্তকাট রক্ষিত রয়েছে। এটি দেখলে সংশয়ের অবকাশ থাকে না! 
নগেন্দ্রনাথ সোমের ধারণা কবি মাদ্রাজে পেশছবার পরেই এই বন্তৃতাটি দিয়োছলেন! 
কিন্তু এ ধারণা ঠিক নয়। কাঁব ১৮৪৮ সালে মাদ্রাজে এলেন। পৃস্তিকা্ির প্রকাশকাল: 
১৮৫৪ সাল। বন্তৃতা দেবার ছয় বৎসর পরে এট slaw ও প্রকাশিত হবে কেন? তা ছাড়া 
বস্তৃতাট প্রধানত agate নরনারীদের সমাবেশে প্রদত্ত হয়োছিল। মাদ্রাজে নবাগত ও. 
অপাঁরচিত এই বাঙালি তরণাটকে অনুরূপ সমাবেশে বন্তৃতা দেবার জন্য কে আহ্বান জানাবে? 
APO পুস্তক প্রকাশের fee, আগে দেওয়া হয়োছল-এরুপই মনে TA! ১৮৫৪ সালে: 
তানি কয়েকটি পরপাতিকার সম্পাদক ও সহ-সম্পাদকরুপে, Captive Ladie-এর কবি রূপে 


একাত্তর 


এবং erie পাণ্ডিত হিসেবে ব্যাপক পাঁরাচাত লাভ করেছিলেন। ফলে বন্তৃতা দেবার 
জন্য আমন্তুণলাভ করা তাঁর পক্ষে সম্ভব হয়োছল। 
IPStor উৎসর্গপন্র এখানে উদ্ধৃত হল। 


To J. H. Kenrick, Esq; 

Secretary to the Madras Polytechnic Institution. 

My dear Kenrick—Allow me to dedicate this Lecture to you. I 
regret that it is not worthier of the honour : but when I remember 
that it served to solace many hours of acute bodily sufferings—it was 
planned and completed while I was confined to my room by a severe 
accident, which had well nigh proved fatal—I cannot but regard it 
with a feeling of grateful partiality; and as such, I associate it— 
imperfect though it be—with the name of one, who is an ornament 
to the community of which he is a member; an honour to the 
country of which he is a native; and of whose friendship I have 
every reason to be proud.- Your zeal for the cause of science ; your 
elegant acquirements; the urbanity of your manners; the benoyo- 
lence of your disposition; your public-spiritedness, endear you to 
all enlightened men; and you deserve far greater distinction than 
can ever be conferred on you by a compliment of his nature from 
so obscure an individual as myself : but though the offering be 
poor, I pray you, accept it, for it is all—I can give ! 

I leave this Lecture, and its successors, if there be any destined 
to see the light—to the indulgence of a Public, from whom in days 
gone by. I experienced much kindness and encouragement; and 
wishing you every success in life, I subscribe myself, 


Vepery Castlet, Yours affectionate friend and 
12th April 1854. humble servant, 
M. S. Dutt. 


কাঁবর জীঁবতকালে অথবা পরে পযস্তকাঁটর অন্য কোনো সংস্করণ APS হয় নি। প্রকাশের 
একশত এগারো বৎসর পরে বর্তমান রচনাবলীতে The Anglo-Saxon and the Hindu 
PTAA মদত হল। 

এই বন্তৃতাটির সবচেয়ে বড় বৈশিষ্ট্য হল এই যে কবি এখানে সরাসাঁর WOMAN সমর্থনে 
প্রচারে নেমেছেন। কাঁবর কাছে অবশ্য Aa ve এবং য়নরোপায় নব্য সভ্যতা তথা পাশ্চান্ত্য 
সাহিত্য প্রায় সমার্থক হয়ে দাঁড়য়েছিল। এবং তার চেয়েও বড় কথা হল খ্যাষ্টধর্ম প্রচারের 
উদ্দেশ্যটি শেষ পর্যন্ত উপলক্ষ মানু হয়ে দাঁড়াল। কাঁব আবোগোদ্বল ভাষায় দৌশাবদোশ 
প্রাণ-সাহিত্য ও হাতিহাস-প্রসঙ্গ নিয়ে ছবি একে চলেছেন। ভারতের অতীত মাহাত্ম্য 
তাঁন গোঁরববোধ করেছেন, বর্তমান দর্দশায় ব্যথিত হয়েছেন। AVA প্রচারে নেমে কাব 
স্বদেশগ্রাণতার এক আশ্চর্য ভাষাবদ্ধ পরিচয় রেখে গেলেন। 


Riza. মধ্স্‌সন মাদ্রাজে একটি ইংরেজি কাব্যনাট্য লিখোঁছলেন, Rizia : the 
Empress of Inde. রচনাটি কোথাও arias হয় নি। নগেন্দ্রনাথ সোম এটি সঙ্কলন করে 
লিখোঁছলেন, 

“মাদ্রাজ-মহাবিদ্যালয়ে অধ্যাপনাকালে rA গণ্চবিংশাতি a বয়সে আমন্াক্ষর ছন্দে “রাজিয়া” 


নামক একখান ইংরাঁজ নাটক 'লাখয়াছিলেন; সম্প্রীত ইহার পাশ্ডুলীপ পাওয়া fre! 


কাব্যখানি আদ্যোপান্ত মধুসূদনের স্বহস্ত লিখিত এবং তাঁহারই দ্বারা সংশোধিত।” 
[ মধ্যদ্সাত ] 


FRET 


কিন্তু নাটকের একটি অংশমান্র সোম মহাশয় তাঁর গ্রন্থের 'পাঁরশিষ্টে ম্যা্রত করেছিলেন। 
অপরাংশের সন্ধান মেলে নি। আমরা পূর্বোন্ত অংশটুকুই এই সঙ্কলনে প্রকাশ করলাম। 


ইংরেজি নাট্যান্বাদ 


RATNAVALL শ্রীহর্ষপ্রণীত AY নাটকের রামনারায়ণ তক'রত্ন-কৃত অন:বাদের 
আভিনয়ের জন্য বেলগাছিয়া রঙ্গালয়ে প্রস্তুতি চলাছল। বহু fated রুরোপণীয় আভনয়- 
দর্শনের বাসনা প্রকাশ করলে নাটকটির একাঁটি ইংরেজি অনুবাদের প্রয়োজন হয়ে পড়ে। 
গোরদাস বসাকের পরামর্শ অন্যায়ী মধ্ুসুদনকে অনুবাদের ভার দেওয়া হল। অজ্পকালের 
মধ্যেই OAM শেষ হল এবং সংশ্লিষ্ট সকলের কাছ থেকে প্রভূত প্রশংসা লাভ করল। 
WC এই ইংরোজ অনুবাদ কবে শেষ হয়েছিল এবং প:স্তকাকারে কবে প্রকাশিত হয়োছল 
ঠিক বলা কঠিন। রত্বাবলীর প্রথম অভিনয় হয় ২১ জুলাই ১৮৫৮ সাল। তৃতীয় অভিনয় 
থেকে রদুরোপীয় দর্শকেরা আমন্ত্রিত হয়োৌছলেন। অন্যাদকে ১৮৫৮ সালের ৯ অক্টোবর বেল- 
গাছিয়ার রাজাদের ম্যানেজার রাম চট্টোপাধ্যায়ের লেখা চাঠতে পাই, 


“My dear Michael, 

I have much pleasure in sending by the bearer Bank of Bengal 
Notes for Rupees five hundred which I) beg you to accept as a slight 
recognition on the part of the Rajahs of the ability and the masterly 
skill you have displayed in investing our Rutnavally with an 
English garb. 

That you may live long and continue to show the nations of 
Europe what inestimable gems we have in our ancient language is 
the heartfelt wish of yours sincerely, 9. R. Chatterjea.” 


১৮৫৮ সালের ২১ জুলাইয়ের পরে এবং ৯ অক্টোবরের আগে অনাঁদত গ্রন্থাট প্রকাশিত 
হয়েছিল। রচনা এই কালসামায় অথবা কিছ আগে শেষ হয়েছিল, অনুমান করা যায়। 
প্রথম সংস্করণে গ্রন্থের আখ্যাপত্র ছিল এইরূপ-- 


RATNAVALI : |A Drama in Four Acts|Translated from 
Bengali | By Machael M. S. Dutt] —|Calcutta|G. A.  SAVIELLE, 
Calcutta Printing and Publishing Company |(Limited) No. 1, 
Weston’s Lane, Cossitollah |— | 1858 


উৎসর্গপন্রটও এখানে উদ্ধৃত হল। 


To the Rajas|Pertaub Chunder Singh|and | Issur Chunder Singh | 
Bahadurs | This translation|( undertaken at their request ) {is | Most 
respectfully Dedicated | By the Translator. 


কাবর স্বাক্ষরিত বিজ্ঞাপন বা Advertisement টি নিম্নে উদ্ধৃত হল। 
ADVERTISEMENT 


If the reader will look into Wilson’s Hindu Theatre, he will find 
an elegant prose version of a Sanskrit Drama, called the 
“Ratnavali,” and ascribed to Sri Harsha Deva, an ancient king of 
Cashmere. Though the Bengali poet borrows largely from his 
royal predecessor, he cannot, strictly speaking, be called a tran- 
slator. He has engrafted much novel matter on the old stock, and 
may fairly challenge the honour due to an original writer. 


'তিয়াত্তর 


The accomplished brothers, who now represent the honourable 
family of Paikparah, wish to open their elegant private Theatre 
with the Bengali “Ratnavali,” and they have done me the honour 
of selecting me to render the work into English for the use of 
such of their friends as do not possess a sufficient knowledge of 
our language either to follow the Actors with accuracy, or to enjoy 
the beauties (if there be any) of the Drama thoroughly. I do not 
know if I have succeeded in interpreting the thoughts of my author 
with spirit and fidelity, but I trust that my sins—whether of 
commission or omission—will not be visited upon him. 

The friends who wish that our countrymen should possess a 
literature of their own, a vigorous and independent literature, and 
not a feeble echo of everything Sanscrit, will rejoice to hear that 
a taste for the Drama is beginning to develop itself rapidly among 
the higher classes of Hindu Society. I am fully convinced that 
the day is not far distant, when the princely munificence of such 
patrons as the Rajahs of Paikparah wil call into the field a host 
of writers who will discard Sanscrit models and look to far higher 
sources for inspiration. 

M.M.S.D. 


মধ্সূদন যখন নাটকাটর অনুবাদ করাঁছলেন, তখন গোৌরদাসকে সে-বিষয়ে দুটি চিঠি 
লিখোঁছলেন। এখানে তা উদ্ধৃত হল। 


Lael অনুবাদের ভাষা এবং R বিষয়ে সতকতা-_ 


“T Send you the Second Act. I have not had time to make a 
fair copy of the First. The fact is, I hate copying. Now, my 
good Boy, I beg that you will carefully read over every line and 
sentence with the original before you, marking with a pencil what- 
ever passages you want to be recast, altered or omitted. And you 
must do all this in the course of this day, so that you may look 
in when returning home. 

I do not know the extent of your acquaintance with the 
Dramatic portion of English Literature; but I flatter myself you 
will at once see how I have tried to write in pure Saxon English, 
the language of the best Dramatists, and how I have tried to impart 
an air of originality to the affair, careless where the ideas are 
inextricably damnably Bengali ! 

You will see that I have adopted your advice and put the songs 
into verse, The first is so and so; the second does not satisfy me. 
The original is poor. Don’t fail to see me, Send me the Latin 
Rutnavulli.” 


1দঃই। মূল নাটকের দদর্বলতা সম্পর্কে 


“Here is the first Act. I hope you will find it sufficiently 
legible. I would wish you look over the two Acts a little care- 
fully before you go to the Rajahs, so that you may assist your 
noble friends in deciphering my clegant penmanship or calligraphy. 


চুয়ান্তর 


The first Act in the original is a very common-place affair and 
the translation I fear is no better. But what is to be done when 
Homer takes his head to nod? Why, we must nod also. 

Au revoir. I wish you to be as favourable in your criticism as 
your conscience will allow, when you see the Raja. I am told he 
Treets your opinions, literary, political and on matters connected 
with...” 


কবির জশীবতকালে অনুবাদ-নাটকটির. একাটমান্র সংস্করণ প্রকাশিত হয়োছল। বর্তমান 
রচনাবলীতে VE সংস্করণের পাঠ গ্রহণ করা হয়েছে। 


SERMISTA. . রত্বাবলীর ন্যায় শামণ্ঠা নাটকটির একটি ইংরেজি অনুবাদের প্রয়োজন হয়, 
য়রোপায় দর্শকদের সুবিধার জন্য। ১৮৫৯ সালের ৯ জানুআির পরে অনুবাদের কাজ শর 
হয়। ওঁ তাঁরখে গৌরদাসকে লেখা চিঠিতে তান বলছেন, “There is to be an English 
translation.” যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর ১৯ জান্‌আঁরি, ১৮৫১-এ লিখোঁছলেন “I am glad 
to know that an English Version of ‘Sermistha’ is in the press.” সে-সংবাদ 
ঠিক নয়। কারণ So ফেব্আর যতীন্দ্রমোহন লিখছেন যে অন্যাদত কিছুটা অংশ ছোট রাজা 
প্রথম দেখেছেন এবং অনুমোদন করেছেন। 


“I shewed the first portion of your English version of Sermistha 
to my friend, the Choto Raja and he liked it exceedingly ; for my 
own part I verily believe, that if it is finished in the style in which 
it is begun, (and 1 doubt not but it will be so) your present 
translation will even surpass that of Ratnavali.” 


৯৯ মার্চ ১৮৫৯ তারিখে গৌরদাসকে লেখা চিঠিতে IAAT বলেন, 


“I have nearly finished the translation of Sharmista. If I am 
to believe all those that have already seen it—and among them 
ate the Rajas and Tagore, it will materially add to the little repu- 
tations Ratnavali has given me. Every one says it is superior to 
that book .. .” 


১৪৬৯, ৩ মে তারিখের চিঠিতে জানা বায় অনুবাদ কাজটি শেষ হয়ে এসেছে। 
“'.. I have been finishing my English Sermista..... 


তবে ১৮৫৯, ৩ সেপ্টেম্বরের মধ্যে রচনা, TET শেষ হয়েছিল। কারণ ওঁ তারিখে 
নাটকাঁটর অভিনয় হয়, এবং সমাগত যুরোপনীয়দের মধ্যে ইংরোঁজ শাম্ঠা বিতরণ করা হয়েছিল। 
শার্মচ্ঠার প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্রট উদ্ধৃত হল। 


Sermista|A Drama in five acts, | Translated from the Bengali| 
By|(The Author )|Michael M. S. Dutt. |Cin. Tam Cinna—the 
Poet. |Cit. Tear him for bad verses. | Julius Cæsar. | —— | Calcutta | 
I. C. Bose & Co., Printers and Publishers, |Stanhope Press, 185, 
Bowbazar Road. | 1859. 


Cerra ছিল aT 


To the Rajas|Pertaub Chunder Sing|And |Issur Chunder Sing 
Bahadurs|This translation |is| Most respectfully Dedicated | By 
Their obedient and humble servant|Michael Madhusudana Dutt. 


ATEA 


কাঁবর স্বাক্ষারত বিজ্ঞাপনটি উদ্ধৃত হল। 
ADVERTISEMENT 


The work—of which the following pages contain a translation— 
is the first attempt in Bengali language to produce a classical and 
regular Drama. The story of Sermista will be found in the First 
book of the Mahabharata—almost immediately after that of 
Sakuntala—rendered so famous by the splendid genius of Kalidasa. 

Sermista is to be acted at the elegant private Theatre attached 
to the Belgatchia Villa of the Rajas of Paikpara. Should the drama 
ever again flourish in India, posterity will not forget these noble 
gentlemen—the earliest friends of our rising National Theatre. 

In preparing this translation of my own play, I hope I have 
not failed to interpret my own thoughts with sufficient exactitude 
to give European readers a clear idea of the original. The rose— 
in the pretty Persian Fable—scented the piece of clay that had asso- 
ciated with it : if the mighty spirits of the West and the East, to 
whom the author of Sermista has dedicated the best years of his 
youth, have not done anything for him, he is a most unfortunate 
man, and deserves the reader’s pity. 


Calcutta, 1859 M.M.S.D. 


কাঁবর চিঠিতে “fae ইংরোঁজ অনুবাদ-বিষয়ে দু-একাঁট স্থানে মন্তব্য করা হয়েছে। তা 
থেকে প্রয়োজনীয় অংশগ্যীল পূর্বেই উল্লেখ করোছ। 

ইংরোজ শাঁ্মষ্ঠার একাঁট মাত্র সংস্করণ কাঁবর জীবিতকালে প্রকাশিত হয়েছিল। বর্তমান 
রচনাবলীতে be সংস্করণাঁট আদর্শরূপে গৃহীত হয়েছে। 


Nit DARPAN. . দীনবন্ধ্রর নীলদর্পণ নাটকাঁট ১৮৬১ সালে প্রকাশিত হলে দেশব্যাপী 
তুমুল আন্দোলনের সৃচ্টি হয়। “Hes. eer বহু ইংরেজ নাটকাঁটর মর্ম অবগত হবার জন্য 
আগ্রহ প্রকাশ করেন। ভারতবন্ধ লং সাহেব নাটকাটর ইংরেজি অনুবাদ করিয়ে প্রকাশ করেন। 
আখ্যাপন্রীটতে অন্দবাদকের নাম ছিল AT! 

Nil Durpan|or the Indigo planting Mirror|—A drama tran- 
slated from Bengali]by|A Native. 
গ্রন্থের SAA রেভারেণ্ড জেম্‌স লং লেখেন, 
“The original Bengali of this Drama—the ‘Nil Durpan or the 
Indigo planting Mirror’—having excited considerable interest, a 
wish was expressed by various Europeans to see a translation of 
it. This has been made by a Native; both the original and tran- 


slation are bonafide Native productions and depict the Indigo 
Planting system as viewed by Natives at large.” 


আদালতেও লং অননবাদকের নাম প্রকাশ করেন নি। কিন্তু মধুসূদন দত্তই এই অন্বাদ 
করেছিলেন। এ বিষয়ে বাঁঙ্কমচন্দ্রের বন্তব্য উদ্ধৃত করা চলে। 
“এই গ্রন্থরচনা কাঁরতে কাঁরতে IATL, মেঘনায় নৌকাড়ুব হইয়া জলমগ্ন হইতে হইতে 


বাঁচয়া গিয়াছেন_লং সাহেব কারারুদ্ধ হইয়াছলেন। ইহার ইং্রাঁজ অন্বাদ করিয়া মাইকেল 
মধ্যসুদন দত্ত গোপনে তিরস্কৃত হইয়াছিলেন।” 
Lala; চাঁরত” ; বাঁঙকমচন্দ্র] 


ছিয়াত্তর 


এল. সি. মিত্র রাচত ‘History of Indigo Disturbance in Bengal’-য়ে, সঞ্জী i 
পূর্ণচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়ের লেখায়, নীলকরদের সম্পর্কে লেখা প্রায় সব গ্রন্থ ও প্রবন্ধে AAT 
নাটকটির ইংরেজি অনুবাদক বলে উল্লেখ করা হয়েছে। 

গ্র্থখানির অনুবাদকার্য সম্পর্কে নথেন্দ্রনাথ সোমের নিম্নোদ্ধৃত Wig উদ্ধারযোগ্য, 
“Corts ম্যাজিষ্ট্রেট 'তারকনাথ ঘোষের ঝামাপুকুরস্থ বাসভবনে ৯৮৬১ খ্রীষ্টাব্দে 
এক রাত্রির মধ্যে ননীলদর্পণ'-এর অনুবাদকার্যয সমাধা করেন। একজন 'নীলদর্পণ, পাঠ 
যাইতেছেন, রর বসিয়া টোবলের উপর অবিরল লেখনী-সঞ্চালনে 

উহা ভাষান্তারত করিয়া যাইতেছেন।” [aiD ] 


২৯ জুন, ১৯৬৫ 


1তলোত্তমাসম্ভব কাব্য 


প্রথম সর্গ 


ধবল নামেতে গার হিমাঁদ্রর শিরে__ 
অভ্্রভেদন, দেব-আত্মা, ভীষণদর্শন; 
সতত ধবলাকাতি, অচল,৯ অটল; 
যেন উদ্ধর্তবাহন সদা, শন্রবেশধারা, 
নিমগ্ন তপঃসাগরে ব্যোমকেশ শুলী- 
যোগণীকুলধ্যেয় যোগী! নিকুঞ্জ, কানন, 
CMs, লতাবলী, মুকুল, কুসুম 
অন্যান্য অচলভালে শোভে যে সকল, 
(যেন মরকতময় কনকাকিরাঁট) 
না পরে এ গার, সবে কার অবহেলা, 
বিমুখ পৃথবীপাঁত পৃথবীসুখে যেন 
‘জিতেন্দ্ৰিয়! সুনাদিনী বিহত্গিনীদল, 
AM বিহঙ্গ, আল মত্ত TALIS, 
কভু নাহ ST তথা! ALE কেশর',_ 
করাশ্বর,_গিরাশ্বরশরাীর* যাহার” 
«TH, ভল্পক, বনচর জীব AS— 
বনকমাঁলনী কুরঙ্গিণী সুলোচনা, 
ফাঁণনী মাঁণকুন্তলা, বিষাকর ফণী-_ 
না যায় নিকটে তার__বিকট শেখর! 
কলকল করে জল মহাকোলাহলে, 
ভোগবতাঃ স্রোতস্বতী পাতালে যেমাঁত 
কলোলিনী; ঘন স্বনে বহেন পবন, 
মহাকোপে লয়রূপে তমোগএ্ণান্বিত, 
নিশ্বাস ছাড়েন যেন সব্বনাশকারী! 
দানব, মানব, যক্ষ, রক্ষ, দানবারিত_ 
সকলোর অগম-_দু্গম দুর্গ যেন! 
দিবানিশি মেঘরাঁশ উড়ে চারি দিকে, 
ভূতনাথসঞ্জে রঞ্গে নাচে ভূত যেন। 


এ হেন RRA স্থানে দেব পুরন্দর 
কেন গো বাঁসয়া আজ, কহ পদ্মাসনা 
বীণাপাণিঃ কবি, দোব, তব পদাম্বুজে 
প্রণাম, জিজ্ঞাসে তোমা, কহ, দয়ামায়! 
তব কৃপা-মন্দর দানব-দেব-বল, 
শেষের অশেষ দেহ-দেহ এ দাসেরে;* 
এ বাকৃসাগর আমি মাঁথ সযতনে, 
ate, মা, কাঁবতামৃত-_নিরুূপম সুধা! 
আঁকণ্ণনে কর দয়া, বিশবাবনোদানি! 
যে শশীর স্থান, মাতঃ, স্থাণুর ললাটে,* 
তাঁহারি আভায় শোভে ফুলকুলদলে 
নিশার শাঁশরাবিন্দদ, মূক্তাফলরুপে !_ 

কহ, aie te না তুমি জান, জ্ঞানমায় ? 
কোথা সে fates, যার ভোগ লাঁভবারে 
কঠোর তপস্যা নর করে যুগে যুগে, 
কত শত নরপাঁত রত অশ্বমেধে_ 
সাগর [াবপুলবংশ যে লোভেতে হত ?* 
কোথা সে অমরাপনুরী কনকনগরী? 
কোথা বৈজয়ল্ত-ধাম,« সুবৰ্ণ আলয়, 
প্রভায় মলিন যার ইন্দু, প্রভাকর ? 
কোথা সে কনকাসন, রাজছত্র কোথা, 
রাঁবর পারাঁধ যেন মেরু-শৃঙ্গোপার_ 
উভয় উজ্জলতর উভয়ের তেজে? 
কোথা সে নন্দনবন, সুখের সদন? 
কোথা পাঁরজাত-ফ্‌ল, ফুলকুলপাঁতিঃ 
কোথা সে উৰ্ব্বশী, রুপে খাঁষ-মনোহরা, 
চত্রলেখা__জগংজনের চিত্তে লেখা, 
শশ্রকেশ-যার কেশ, কামের নিগড়, 
{ক অমরে, কিবা নরে, না বাঁধে কাহারে? 
কোথায় কিল্নরঃ কোথা বিদ্যাধরদল ? 


৯পর্বত। 
গু শ্ৰেষ্ঠ পর্বতের ন্যায় বিপুল 


২ যোগনকুলধ্যেয় যোগী-যোগাকুল ধ্যান করেন বে মহাবোগীকে অর্থাৎ মহাদেব । 


৪ পাতালে গঙ্গা | 


| 
= ন্দর পর্বতের মথন-দণ্ড, শেষনাগের দাঁড় পিয়ে দানব-দেবে মিলে সমুদ্র মন্থন করোঁছল। কাঁব 
সরস্বতীর” EMC মন্দরের AER চাইছেন। আর প্রার্থনা করছেন দানব-দেবতার সাম্মালত শান্ত 


এবং শেষনাগের অনন্ত দেহ। তিনি বাক্সাগর 
৬ স্থাণ অর্থাৎ মহাষোগা, 
৭ অশ্বমেধ F 
রামায়ণের কাহনীর উল্লেখ । 
v ইন্দ্রপুরী। 


মধ্য 


মন্থন করে কাব্যরূপ অমৃত তুলবেন। 
মহাদেবের ললাট-শোভিত অর্ধচন্দ্র। 
করতে গিয়ে সর রাজার ষাট সহস্র পত্র কাঁপল IAT কোপে প্রাণ হারায়। 


২ মধ্দস্দন রচনাবলী 


WHATS খৰ্ব্ব যার রুপে? 
চত্ররথ_কামিনীকুলের মনোরথ-__ 
মহারথী? কোথা বজ্র, ভীমপ্রহরণ! 

যার দ্রুত ইরম্মদে,১ গভীর গজ্জর্নে, 
দেব-কলেবর কাঁপে কার থর থর; 

ভূধর অধীর সদা, চমকে ভুবন 
আতঙ্কে? কোথা সে ধনুঃ ধনুকুলরাজা 
আভাময়, যার চার্ু-রক্-কান্তিছটা 
শোভে গো গগনশিরে (মেঘময় যবে) 
শাখপচচ্ছচুড়া যেন হৃঝীকেশকেশে 1০ 
কোথায় SPA, আবর্তক- ঘনেশবর ? 
কোথায় মাতাল বলী? কোথা সে বিমান, 
মনোরথ পরাজিত যে রথের বেগে__ 
গাঁত, ভাঁতি-উভয়েতে তাঁড়ং লাঞ্চিত? 
কোথায় গজেন্দ্র এরাবত? উচ্চৈঃশ্রবাঃ 
হয়েশ্বর, আশদগাঁতি যথা আশদুগাঁত ? 


ALAF বৎসর যুঝিয়া দানবার, 
প্রচণ্ড দিতিজ*ৎ ভুজ প্রতাপে তাপত, 
ভঙ্গ দিয়া বিমুখ হইলা সবে রণে_ 
আকুল! পাবক যথা, বায়ু যাঁর সখা, 
AER, প্রবৌশলে নিবিড় কাননে, 
মহাত্ৰাসে উধ্বশ্বাসে পালায় কেশরী; 
মদকল নগদল,১৪ HVAT সভয়ে, 
করভ১* কারিণী ছাড় পালায় অমনি 
আশবগাঁত; মৃগাদন১৬ শাদ্দুল, বরাহ, 
মাহষ, ভীষণ খড়াঈ__অক্ষয় শরীর, 
ভল্পক বিকটাকার, দুরন্ত হিংসক 
পালায় ভৈরবরবে, ত্যাজি বনরাজি;__ 
পালায় FACT রঙ্গরসে ভঙ্গ 
weed, বিহগগ, বেগে ধায় চারি দিকে; 
মহাকোলাহলে চলে জীবন-তরঙ্গ, 
জীবনতরঞ্গ যথা পবনতাড়নে! 


কোথায় পৌলোমী১৯ সতী, অনন্ত-যৌবনা, 
দেবেন্দ্র-হদয়-সরোবর-কমালিনী, 
দেব-কুল-লোচন-আনন্দময়শ দেবী, 
আয়তলোচনা?ঃ কোথা স্বর্ণ কজ্গতরু, 
কামদ বিধাতা যথা, যার পৃত পদ 
আনন্দে নন্দনবনে দেবী মন্দাঁকনী৯২ 
ধোন্‌ সদা প্রবাহণী কলকল কলে? 
হায় রে, কোথায় আজ সে দেবাবভব! 
হায় রে, কোথায় আজ সে দেবমাহমা! 
RATS দানবদল, দৈববলে বলা, 
পরাভাব সুরদলে ঘোরতর রণে, 
AAR স্বর্গপুরী মহাকোলাহলে, 
বাঁসয়াছে দেবাসনে পামর দেবারি। 
যথা প্রলয়ের কালে, রুদ্রের নিশ্বাস 
প্রবল তরঙ্গদল, তীর আতিক্রমি, 
THA কুন্তল হইতে লয় কাঁড় 
স্মবর্ণকুসম-লতা-মণ্ডিত মকুট; 
যে সম্চার শ্যামঅঞ্গ খাতুকুলপাঁত 
গাঁথি নানা ফুলমালা সাজান আপাঁন 
আদরে, হরে প্লাবন তার আভরণ। 


অব্যর্থ Bee? ব্যর্থ দেখি সে সমরে, 
পালাইলা পাঁরহার সংগ্রাম কুলিশ১* 
পদরন্দর; পালাইলা পাশী১ দেখি পাশে 
্য়মাণ, মন্্বলে মহোরগ২ যেন! 
পালাইলা BETAS ভাঁম গদা ফোল, 
করা যেন করহাীন! পালাইলা বেগে 
বাতাকারে ম্‌গপ্‌ষ্ঠে২২ বায়কুলপাতি; 


সাপাঁট প্রচণ্ড দণ্ড-ব্যর্থ এবে রণে। 
পালাইলা দেবগণ রণভূমি SIs; 
জয় জয় নাদে দৈত্য ভূবন পৃরিল। 
দৈববলে বলী পাপা, মহা অহঙ্কারে 
প্রবৌশল স্বগপুরী-_কনক নগরী, 
দেবরাজাসনে, মারি, দেবার বাঁসল! 
হায় রে, যে রাতির মৃণাল-ভূজপাশ, 
(প্রেমের কুসূম-ডোর,) বাঁধত সতত 
মধসখে, স্মরহর-কোপানল যেন 
বিরহ-অনল রূপ ধার, মহাতাপে 


> aea i ১০ ইন্দ্রধন বা রামধন;। ৯১ ইন্দ্রাণী । ৯২ জ্বগগিঙ্গা। 

Se fafaa পুত্র দানবগণ। ৯৪ পর্বতপনঞ্জ ৷ এখানে AORA হাতির দল বাঁঝয়েছে। 
৯ হদ্তিশাবক। ৯৬ পশুনাশক। ৯৭বজু। wag যাঁর অস্ত, অর্থাৎ ইন্দু। 
৯৯ পাশ যাঁর অস্ত, অর্থাৎ বরুণ | ২০ ভীষণ সর্গ। ২১কুবের। 


RIN বা পবনদেবের বাহন TA 


২শাখপৃ্ঠে..মহারথাী-_কার্তিক। 


তিলোন্তমাসম্ভব কাব্য : প্রথম সর্গ ৩ 


দহতে লাগিল এবে সে afea হইয়া ।২৪ 
Ft উপসহন্দাস;র, সরে পরাভবি, 
লণ্ড ভণ্ড কাঁরল আঁখল ভূমণ্ডল; 
exis ক্রোধানল পাঁশ যেন জলে, 
জবালাইলা জলেশ্বরে, নাশ জলচরে ।২ 
তোমার এ বাঁধ, বাধ, কে পারে বুঝিতে, 


আকুল বিহঙ্গ, তুঙ্গ-গির-শৃঙ্গোপরি, 
কিম্বা উচ্চশাখ বৃক্ষশাখে বসে ভীড়; 
ধবল অচলে এবে চাললা TAR 
বিপদের কালজাল আঁস বেড়ে যবে, 
মহতজনভরসা FSS TA জন। 

এই স্‌রপাঁত যবে ভীষণ অশান- 


জলচর-কুলপাঁতি মীনেন্দ্র ONA, 
ফেলাইলে তুলে কূলে, মৎস্যনাথ তথা 
অসহায় মহামাঁত হয়েন অচল; 

আঁভমানে শিলাসনে বাঁসলা আসিয়া 
fae ote, গো আজ দানব-সংগ্রামে 
দানবার! মহারথী বাঁসলা একাকী; 


এবে দিনমাঁণ দেব, মৃদু-মন্দ-গাতি, 
অস্তাচলে চালাইলা স্বর্ণ-চক্ররথ, 
বিশ্রাম বিলাস আশে মহীপাঁত যথা 
সাঙ্গ কাঁর রাজ্য-কার্য্য অবনীমন্ডলে। 


২৪ পৌরাণিক প্রসঙ্গ । কালদাসের 'কুমারসম্ভবে'র রাঁতাঁবলাপের কথা মনে কাঁরয়ে দেয়। 


২৬ ব্জাঘাতে। 
২৮ Wa! 
৩০(১) শাভ্রবসন-পাঁরাহতা। 


8 মধুসুদন রচনাবলী 


ধাঁর পাদপন্মযুগ করপদ্মযুগে, 
কাঁদয়া সাম্টাঙ্গে দেবী প্রণাম করলা 
দেবনাথে। অশ্রদ-বিন্দদ, ইন্দ্রের চরণে, 
শোভিল, শিশির যেন শতদল-দলে, 
জাগান অরুণে যবে উষা সাজাইতে 
একচক্ররথ, খাল সমকমল-করে 
AAT হৈম দ্বার! আইলেন এবে 
পুষ্পদাম সহ, আহা, সৌরভ BATS! 
মদদ গন্ধ গন্ধবহ-বাহনে আরোহি, 
আসি উতারলা mice যথা বজ্রপাণ; 
কিন্তু শোকাকুল হোঁর দেবকুলনাথে, 
নিঃশব্দে বনতভাবে দুরে দাঁড়াইলা, 
স্াকঙ্করীবন্দ যথা নরেন্দ্র সমীপে 
দাঁড়ায় উজ্জবল স্বৰ্ণ পডতলর দল। 
tala অসঃরার দেবে শোকের সাগরে 
মগ্ন, মগ্ন বিশ্ব যেন প্রলয়সালিলে,_ 
কাঁদতে কাঁদতে নিশি নিদ্রা পানে চাহি, 
HILA স্বরে শ্যামা কাঁহতে লাগিলা;__ 
“হায়, সখি, এ কি লীলা খেলিলা বিধাতা ? 
এই শিলাময় দেশ_অগম, বিজন, 
ভয়ঙ্কর-মরি! এ Te সাজে লো তাঁহারে? 
হায় রে, যে কল্পতর নন্দনকাননে, 
মন্দাকনী তাঁটনীর Aww শোভে 
প্রভাময়, কে ফেলে লো উপাঁড় তাহারে 
মরুভূমে? কার বুক না ফাটে লো দোখ 
এ মিহিরে ডুবিতে এ তামর-সাগরে!” 
কাঁহতে কাঁহতে দেবী শর্্বরীৎ সুন্দরী! 
কাঁদিয়া তারাকুন্তলা ব্যাকুলা হইলা! 
শোকের তরঙ্গ যবে উথলে হৃদয়ে, 
ছিনন-তার বীণা সম নীরব রসনা;_- 
অরে রে দারুণ শোক, এই তোর রীতি! 
শান যাঁমনীর বাণী, নিদ্রাদেবী তবে 
উত্তর করিলা সতী অমৃতভাষণী, 
মধ্পানে TTS যেন Tea aa? 
ILA RAA, আহা, নিকুঞ্জ eG fae; — 
“যা কহিলে সত্য, সখ, দেখি বুক ফাটে; 
বিধির নির্বন্ধ কিন্তু কে পারে খণ্ডাতে? 
আইস এবে, তুমি, আমি, স্বপ্নদেবী সহ, 


Teles কালের তরে হার, যাঁদ পারি, 
এ বিষম শোকশেল, যতন কাঁরয়া। 
ডাক তুমি, হে স্বজান, মলয় পবনে; 
বল তারে সুসৌরভ আশু আনিবারে, 
কহ তব AMM সুধা বরষিতে। 
যাই আমি, যাঁদ পারি, মুদি, 'প্রয়সাখ, 


| ও FRA Site, wader ক কৌশলে। 


গড়ুক স্বগ্নদেবী মায়ার পৌলোমী-_ 
ম্‌গাক্ষী,** পীবরস্তনী, স্বীবন্ব-অধরা, 
সুশোভিত কবরী মন্দারে, কশোদরী; 
মায়ার উব্বশী আসি, স্বর্ণবীণা করে, 
গায়ক মধুর গীত মধ AGA; 
FV, oT আসি নাচুক কৌতুকে। 
যে অবাঁধ, নলিনীর বিরহে কাতর, 
নলিনীর সখা আসি নাহি দেন দেখা 
দশ দিশ, হে স্বজান, আইস তোমা দোঁহে, . 
সাধিতে এ কার্য মোরা কাঁর প্রাণপণ |” 
তবে নিশি, সহ নিদ্রা, স্বপ্ন কুহাকনী, 
হাত santa কার, বোঁড়লা বাসবে__ 
স্বর্ণ চম্পকদাম গাঁথি যেন রাত 
দোলাইলা প্রাণপাঁত মদনের গলে! 
যাঁর যত তন্ন, মন্দ, ছিটা, ফোঁটা ছল, 
একে একে লাগাইলা; কিন্তু দৈবদোষে, 
বিফল হইল সব; যাঁমনী অমনি, 
boa বিস্ময়ে দেবী, মৃদু, কলস্বরে,_ 
একাকিনী, সুনাদনশী কপোতাী যেমাত 
কুহরে নিবিড় বনে_কহিতে লাগিলা; 
“কি আশ্চর্য, প্রিয়সাঁখ, দোখলাম আজি! 
কেবা জিনে ত্ৰিভুবনে আমা তিন জনে? 
চিরবিজয়িনী মোরা যাই লো যে স্থলে! 
সাগর মাঝারে, কিম্বা গহন Tater, 
রাজসভা, রণভূমে, বাসরে, আসরে, 
কারাগারে, দুঃখ, সখ, উভয় সদনে, 
কার জয় স্বর্গে AEST, পাতালে, আমরা; 
কিন্তু সে প্রবল বল বৃথা হেথা এবে।” 
শান স্বঙ্নদেবী হাস_হাসে শশী যথা 
কহিলা শ্যামা স্বজনশী রজনীর প্রাতি; 


Sata! ৩২ মৌমাছিদের রানী। 


ওত হারণের ন্যায় চোখ যার। 


৩৪ যার স্তন স্থল । 


[িতলোত্তমাসম্ভব কাব্য : প্রথম সর্গ 


“মিছে খেদ কেন, AA, কর গো MATA? 
দেবেন্দ্ুরমণী ধনী পুলোমদ্যীহতা 
fant, আর কার সাধ্য নিবাইতে পারে 
এ জলন্ত শোকানল? যাঁদ আজ্ঞা দেহ, 
যাই আমি আনি হেথা সে চার্হাসিনী। 
হায়, সখ, পাঁতহীনা কপোতী যেমাতি, 
তরুবর, শৃঙ্গধর সমীপে, বিলাপ 
শোকে! শুন মন দিয়া, রজান স্বজনি, 
যদি আজ্ঞা কর তবে এখান যাইব।” 
যাও বাল আদোঁশলা শশাঙ্করঙ্গিণী। 
চলিলা স্বপনদেবী নীলাম্বর-পথে__ 
{বিমল তরলতর রূপে আলো কাঁর 
দশ দিশ; আশুগাঁত গেলা কুহকিনী, 
ভূপাঁতিত তারা যেন উঠিল আকাশে । 
গেলা চলি স্বপ্নদেবী মায়াবী সন্দরী 
দ্রুতবেগে; বিভাবরী নিদ্রাদেবী সহ 
বাঁসলা ধবল শৃঙ্গে; আহা, কিবা শোভা! 
যুগল কমল, যেন জগৎ মোঁহতে, 
ফাটল এক মৃণালে ক্ষীর-সরোবরে! 
হায় রে, চাতকী যথা সতৃষ্ণ নয়নে 
চাহে আকাশের পানে জলধারা-আশে! 
আচাম্বতে AACA গগনমণ্ডল 
উঠিল অদ্বর-পথে; কিম্বা ত্বিষাম্পাত** 
অরুণ সারাঁথ সহ স্বর্ণচক্ রথে 
উদয় অচলে আসি দরশন 'দিলা। 
শতেক যোজন বোঁড় আলোক-মণ্ডল 
শোভিল আকাশে, যেন রঞ্জনের ছটা 
নঈলোৎপল-দলে, fora নিকষে যেমাঁত 
FAUT রেখা লেখা AS চক্ররূপে। 
এ সুন্দর প্রভাকর পাঁরাঁধ মাঝারে, 
pore 
কেমনে, কহ, মা, 
কেমনে মানবতার তয় নে 


৩৯ পন্ম। 


৩৯ 


waa 
ov স্বর্গের রানী। 


রাবচ্ছাব পানে, দোব, কে পারে চাঁহতে £ 
এ RAA দাসে কর তব বলে TAT 
চরণ যুগল শোভে মেঘবর-শিরে, 
নীল জলে রক্তোৎপল প্রফুল্লত যথা, 
কিম্বা মাধবের বুকে কৌস্তুভ রতন। 
দশ চন্দ্র পাঁড় রে রাজীবৎ* পদতলে, 
পূজা ছলে বসে তথা- সুখের সদন। 
কাণ্চন-ম.কুট শিরে_দনমাঁণ তাহে 
মাঁণরূপে শোভে ভান; পৃষ্ঠে মন্দ দোলে 
বেণী,_কামবধূ রাত যে বেণী লইয়া 
গড়েন নিগড় সদা বাঁধতে বাসবে! 
অনন্ত যৌবন দেব, বসন্ত যেমনি 
উল্লাসে ইন্দ্রাণী পাশে বিরাজে সতত 
অননচর, যোগাইয়া বিবিধ ভূষণ! 
আঁলপধাস্ত,_রাঁতপাতি-ধনুকের গুণ, 
কমল নয়ন-যুগোপার, TL, আশে 
নীরব! হায় রে মার! এ তিন ভুবনে 
কে পারে রাতে আখ হেরি ও বদন! 
পদ্মরাগ-খঁচিত, পদ্মের পর্ণ সম 
AGRA; AMV জবলে ART, 
বিজলীর ঝলা যেন অচণ্ণল সদা! 
সে আঁচল Sarita পীনস্তনোপাঁর 
ভাতে, কামকেতু যথা যবে কামসখা 
দেবী, বাঁস মেঘাসনে, 
আইলা অম্বরপথে মৃদুমন্দগাতি,_ 
AAPA, সাগর-মুখে নীলোৎপল-দলে 
যথা রমা সুকোঁশনী কেশববাসনা, 
সুরাসুর মিলি যবে মাঁথলা সাগরে !*৭ 
হায়, ও ?ক অশ্রু কব হেরে ও নয়নে? 
অরে রে বিকট কাট, নিদারুণ শোক, 
এ হেন কোমল ফুলে বাসা Ts রে তোর 
সব্বভুক্‌ সম, হায়, তুই TATA 
ASR? শূন্যমার্গে কাঁদেন বিষাদে 
একাকিনী স্বরী*্বরী |" চল, saarto 
ঘন-কুলোত্তম তুমি, উড় LOA | 
তুমি হে গন্ধমাদন, তোমার শিখরে 


০৭ সমাদ্র-মল্থনের উল্লেখ। 


৬ মধুসূদন রচনাবলী 


ফলে সে TAS স্বর্ণলাঁতকা, পরশে 
যাহার, শোকের শক্তি-শেলাঘাত হতে 
লাভবেন পরিত্রাণ বাসব সুমাতি15 


আইলা পৌলোমী সতী মেঘাসনে বাস, 


তেজোরাশ-বেম্টিতা; নাঁদল জলধর; 
সে গভীর নাদ শুনি, আকাশসম্ভবা 
প্রাতিধান সপুূলকে বিস্তারিলা তারে 
চার দিকে; কুঞ্জবন, কন্দর, AAS, 
নিবিড় কানন, দুর নগর, ANAT, 

সে স্বর-তরজ্গ রঙ্গে পুরিল সবারে। 
চাতাঁকনী জয়ধবাঁন কাঁরয়া উড়ল 
শুন্য পথে, হোর দুরে প্রাণনাথে যথা 
বিরহবিধুরা বালা, ধায় তার পানে। 
নাচিতে লাগিল মত্ত শিখিনী সীখনী; 
প্রকাশিল শিখা bray চন্দ্রক-কলাপ 
বলাকা, মালায় গাঁথা, আইলা ত্বারতে 
যাঁড়রা আকাশপথ; সুবর্ণ কন্দলী 
ফুলকুলবধ সতী সদা লক্জাবতা, 
মাথা তুলি শুন্যপানে চাহিয়া হাসল; 
গোপিনী শান Gata মুরালর ধান, 
চাহে গো নিকুঞ্জপানে, যবে ব্রজধামে, 


ধবলের পদদেশে। এ কি চমৎকার ? 
ASIP, তেজোময় কনকম্ডিত 
সোপান দেখিলা দেবী আপন সম্মুখে 
মণি ম্যন্তা হীরক খচিত শত Ty 
গাঁড় যেন বিশ্বকৰ্ম্মা স্থাঁপলা সেখানে | 
উঠলেন Sule মৃদু মন্দ গাঁত 
ধবল শিখরে সতাঁ। আচাম্বিতে তথা 
নয়ন-রঞ্জন এক Tree শোভিল। 
বাবধ কুসুমজাল, স্তবকে FONT, 
TATE, মধ্বর WA, স্মরধন, 
িকাশয়া oils দিকে হাসিতে লাগল-_ 
নীল নভস্তলে হাসে তারাদল যথা। 
মধুকর-নিকর আনন্দধবান কার 
মকরন্দ*২-লোভে অন্ধ আসি উতারলা; 
বসন্তের কলকণ্ঠ গায়ক কোকিল 


| শত শত উৎস, রজস্তম্ভের আকারে 


বরাঁধলা স্বরসুধা ; মলয় TAS 
ফুল-কুল-নায়ক প্রবর সমীরণ__ 
প্রীত অনক্ল-ফুল-শ্রবণ-কুহরে 
প্রেমের রহস্য আস কহিতে লাগিলা; 
ছুটিল সৌরভ যেন ator নিশ্বাস, 
মন্মথের মন যবে মথেন কামিনী 
পাতি প্রণয়ের ফাঁদ la al 
বিরলে! বিশাল তরু, ব্রততাী*-রম' 
মঞ্জারত বুততীর বাহ্‌পাশে এ 
দাঁড়াইল চাঁর দিকে, বীরবৃন্দ যথা 


উঠিয়া আকাশে, মুক্তাফল কলরবে 
বরাষ, আদল অচলের বক্ষঃস্থল। 
সে সকল জলবিন্দু একত্র মিয়া, 
সৃজিল সত্বর এক রম্য সরোবর 
বিমল-সিল-পুরণ; সে সরে হাসিল 
aA, ভুলিয়া ধনী তপন-বিরহ 
ক্ষণকাল! কুমুদিনী, শশাঙ্ক-রাঙ্গণী, 
সুখের তরঙ্গে রঙ্গে ফুটিয়া ভাল! 
সে সরোদর্পণে তারা, তারানাথ সহ, 
শোভিল পদলকে_যেন নূতন গগনে! 
আঁবলম্বে শম্বরারগ-সখা খতুপাঁত 
উতারলা সম্ভাষতে ত্রিদিবের দেবী ।_- 
কার সঙ্গে এ কুঞ্জের দিব রে তুলনা? 
প্রাণপাঁত সহ রতি ভুঞ্জে রাত যথা, 
কি ছার সে কুঞ্জবন এ কুঞ্জের কাছে। 
শোভে যে নিকুঞ্জবন-যথা ATOLA, 
বংশীধবান শুনৈ ধনী-_-আকাশদ্ীহতা 
শিখে সদা রাধানাম মাধবের মুখে, 
এ কুঞ্জের সহ তার তুলনা না খাটে ।9 
কি কহিবে কাব তবে এ কুপ্তের শোভা 
প্রমদার পাদপদ্ম-পরশে অশোক 
সুখে প্রস্‌নেরঃ* হার পরে OFA; 
কামিনীর বিধুমুখ-শীধু৪-সিন্ত হলে, 
বকুল, ব্যাকুল তার মন রঞ্জাইতে, 
ফুল-আভরণে ভূষে আপনার বপন 
হরষে, নাগর যথা প্রেমলাভ আশে; 
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৪১ব্রজলশীলার উল্লেখ। ৪২ মধু 
৪৬ প্রসুন_ফুল। 


৪৫ বজলীলার উল্লেখ। 


৪৩ লতা। ৪৪ কামদেব। 
৪৭ শীধ ধন, ইক্ষুরসজাত মদ্য! 


অরে রে বিজন, বন্ধ, ভয়ঙ্কর fata, 
হোর এ নারীন্দু-পদ অরবিন্দ-যুগ, 
আনন্দ-সাগর-নীরে মাঁজাল কি তুই? 
স্মরহর 'দগম্বর, স্মর প্রহরণে, 
হৈমবতী-সতী-রূপ-মাধুরী দেখিয়া, 
মাতিলা কি কামমদে তপ যাগ ছাড়? 
ত্যাজি ভস্ম, চন্দন কি লোঁপলা দেহেতে ? 
ফেলি দরে হাড়মালা, রত্ন কণ্ঠমালা 
পাঁরলা কি নীলকণ্ঠে, নীলকণ্ঠ ভব 725"— 
ধন্য রে অঙ্জনাকুল, বালহার তোরে! 
প্রবেশিলা FANA পৌলোম) সুন্দরী; 
অলিকুল ঝকারয়া ঝাঁকে ঝাঁকে Siy, 
মকরন্দ-গন্ধে যেন আকুল হইয়া, 
স্বর্গের লভিতে সুখ স্বর্গপ্রী যথা 
বেড়ে আসি দৈত্যদল! অদরে সুন্দরী 
মনোরম পথ এক দেখলা ANTA I 
মুকলিত-স্মবর্ণ-লাতিকা-বভূষিত, 
বীর-দেহে শোভে যথা কনকের হার 
চকমাক! দেবদার_শৈলশৃঙ্গ যথা 
উচ্চতর; লতাবধু-লালসা রসাল, 
রসের সাগর তর; TET; 
শোভাঞ্জন__জটাধর যথা জটাধর 
কপন্দ+৯; বদরন*০_যার স্নিগ্ধ তলে বাসি, 
দৈবপায়ন, চিরজীবী যশঃসুধা পানে, 
কহেন মধুর স্বরে, ভূবন মোঁহয়া, 
মহাভারতের কথা! কদম্ব সুন্দর 
কার চুর কামিনীর সুরাভ নিশ্বাস 
দিয়াছে মদন যার কুসূম-কলাপে,৫৯ 
কেন না মল্মথ-মন মথেন যে ধনী, 
তাঁর কুচাকার ধরে সে ফুল-রতন! 
অশোক-_বৈদোঁহ, হায়, তব শোকে, THIS, 
লোহিত বরণ আজ; প্রসূন বাহার 
যথা িলাপীর আঁখি! শিমুূল-বিশাল 
বৃক্ষ, ক্ষত-দেহ যেন রণক্ষেত্রে রথী 
শোণতার্র! সুইঙ্গুদী, তপোবনবাসী 
তাপস; শল্মলী; শাল; তাল, অভ্রভেদী 


৪৮ কামপ্রভাবে মহাদেবের তপোভঙ্গের কথা। 


to | 


spl 


TR মধুরসে পূর্ণ! সতত থাকে রে 
MRI কুদেহে ভবে [বাধর বিধানে! 
তমাল- কালিন্দীকূলে যার ছায়াতলে 
সরস বসন্তকালে রাধাকাল্ত হার 
নাচেন যুবতী সহ !*২ শমী- বরাঙ্গনা, 
বন-জ্যোৎস্না! আমলকী-__বনস্থলী-সখাী$- 
গাম্ভারী_ রোগান্তকারী যথা ধন্বন্তার_ 
দেবতাকুলের বৈদ্য! আর কব কত? 
চলিলা দেব-কামিনী মরাল-গামিনী; 
Tera ধৰনি কার 'কাঙ্কণী বাজিল; 
শুন সে মধুর বোল Care যত, 
রাঁতদ্রমে পু্পাঞ্জল শত হস্ত হতে 
বরাঁষ, পঁজল স্তব্ধে রাঙা পা দুখানি। 
কোকিল কোকলা সহ মাল আরাম্ভল 
মদন-কীর্তন-গান; চাঁললা রূপসী 
যেখানে স[রাঙাপদ আর্পলা ললনা, 
কোকনদফুল ফট শোভিল সেখানে! 
অদূরে দৌখলা দেবী আঁত মনোহর 
হৈম, মরকতময়, চার সিংহাসন; 
তাহার উপরে তরু-শাখাদল মাল, 
নবীন পল্পবছত্র, প্রবালে খাঁচত, 
বেষ্টিত মাঁণকরূপনী মনুকুলঝালরে ; 
wo পাঁতাম্বর*-শিরে অনন্ত যেমাত 
(eg) অযুত ফণা ধরেন যতনে। 
চাঁর দিকে ফুটে ফুল; Teens ost, 
স্মর-প্রহরণ*ঃ উভে; কেশর' সনন্দর_ 
ধরেন কনকদণ্ড মহীপাঁত যথা; 
পাটাল__মদন-তৃণ, পূর্ণ ফুল-শরে; 
পৌরাণক প্রসঙ্গ । “কুমারসম্ভবে"র প্রভাব আছে। 
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মাধাবকা_যার পাঁরমল-মধু-আশে, 
অনিল উন্মত্ত সদা; নবীনা মালিকা__ 
কানন-আনন্দময়ী; চারু গন্ধরাজ__ 
গন্ধের আকর, গন্ধ-মাদন HATS; 
চম্পক-_যাহার আভা দেবী কি মানবা, 
কে না লোভে ত্ৰিভুবনে? লোহিতলোচনা 
জবা- মাহষমাঁদ্দনী আদরেন যারে; 
বকুল-আকুল আল যার সংসৌরভে; 
রাঁতির কুচ-যুগল গ'ড়িলা বিধাতা; 
রজনীগন্ধা__রজনী-কুন্তল-শোভিনা, 
শ্বেত, তব শ্বেতভুজ যথা, শ্বেতভুজে! 
কার্ণকা-কোমল উরে যাহার বিলাসী 
(তেপন-তাপেতে তাপী) শলীমুখ,*৬ সুখে 
লভে সবিরাম, যথা িরাজেন রাজা । 
FRA; হায়, কার্ণকা অভাগা 
বরবর্ণ বৃথা যার সৌরভ বিহনে, 
সতীত্ব বিহনে যথা যুবতাযোঁবন! 
oa যোগিনী যথা, কিন্তু রৃতি-দৃতী, 
রাঁত কাম সেবায় সতত ধন রত! 
পলাশ- প্রবালে গড়া কুণ্ডলের রূপে 
ঝলকে যে ফুল বনস্থলী-কর্ণ মূলে; : 
'তিলক--ভবানী-ভালে শাঁশকলা যথা 
সুবর্ণে, প্রমদা কর্ণে পরে মহাদরে!_ 
আর আর ফুল যত কে পারে বার্ণতে? 
এ সব ফুলের মাঝে দেখিলা রুপসী 
শোভিছে অঙ্গনাকুল, ফ্‌লররচ হারি, 
রূপের আভায় আলো কাঁর বনরাজী;__ 
পব্বতদ্যাহতা সবে-_কনক-প্‌তলী, 
কমলবসনা, শিরে কমলাকিরাঁট, 
কমল-ভূষণা, কমলায়ত-নয়না, 
কমলময়ী যেমনি কমল-বাঁসনী 
ইন্দিরা!৫৭ কাহার করে হৈম ধৃপদান, 
তাহে পড় গল্ধরস, FEA, TAG, 
গন্ধামোদে আমোঁদছে সহানিকৃঞ্জবন, 


যেন মহারতে ব্রতী বসন্ধরা-পাঁত 
ধবল, ভূধরেশ্বর! কার হাতে শোভে 
স্বর্ণথালে পাদ্য অর্ঘ্য; কেহ বা বাঁহছে 
মণিময় পাত্রে ভার মন্দাকনী-বাঁর, 
কেহ বা চন্দন, চুয়া, কদ্তুরী, কেশর, 
কেহ বা মন্দারদাম**_তারাময় মালা! 
THT বাজায় কেহ রঙ্গরসে ঢাল; 
কোন ধনী, বাণাপাণ-গাঞ্জনী, পলকে 
ধার বীণা, বারাষছে সুমধুর ধান; 
কামের কামিনী সমা কোন বামা ধরে 
রবাব, সঙ্গীত-রস-রাঁসিত অর্ণব;*৯ 
বাজে কাঁপনাশ-_দঃঃখনাশ যার রবে; 
সপ্তস্বরা, WA, আর যন্ত্র যত; 
তদ্বুরা-_অম্বরপথে গম্ভীরে যেমাত 
গরজে জীমত,০ নাচাইয়া ময়ুরীরে। 
দেখিয়া সতীরে, যত পাক্বতন যুবতী, 
নৃত্য কার মহানন্দে গাইতে লাগিলা, 
যথা যবে, আশ্বিন, হে মাস-বংশ-রাজা, 
আন তুমি গার-গৃহে গিরীশ-দ্ীহতা 
গোরা, গিরিরাজ-রাণী মেনকা সুন্দরী, 
সহ ABI, তাঁত maka, 
নাচেন গায়েন সুখে !*২ হেরিয়া শচীরে 
আঁচরে পাব্বতীদল গীত আরাম্ভলা ৷ 
“স্বাগত, বিধুবদনা, বাসব-বাসনা! 
অমরাপুরী-ঈশ্বার! এ পর্্বত-দেশে 
স্বাগত, ললনা, তুমি! তব দরশনে, 
ধবল অচল আজি অচল হরষে! 
শৈলকুল-শন্তু শত্ৰ,** তব প্রাণপাতি; 
কিন্তু ফুথনাথ বুঝে PANA সহ-_ 
কেশরী কেশরী সঙ্গে যদ্ধ-রঙ্গে রত। 
আইসে নিজ পত্ৰালয়ে নিৰ্ভয় হৃদয়ে, 
কিম্বা বিহঙ্গিনী যথা বিপদের কালে, 
বহুবাহু তর্‌ূ-কোলে! যাঁর অন্বেষণে 
ব্যগ্ৰ তুমি, সে রতনে পাইবা এখাঁন-- 
দেখ তব পররন্দরে ওই সিংহাসনে!” 
নীরাবিলা নগবালাদল, অরাবিন্দ- 
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তিলোন্তমাসম্ভব কাবা : প্রথম সর্গ 


ভূষণা।৯৪ সম্মুখে দেবী কনক-আসনে, 
নন্দনকাননে যেন, দেখিলা বাসবে। 
অমান রমণী, হোরি হদয়-রমণে, 
প্রেম-কৃতৃহলে; যথা বাঁরষার কালে, 
শৈবাঁলনা,* বিরহ-ীবিধুরা, ধায় রড়ে 
কল কল কলরবে সাগর উদ্দেশে, 
মাঁজতে প্রেমতরঙ্গ-রঙ্গে তরাঙ্গণী। 
যথা «iia চিত্ত-বিনোঁদনী বীণাধান, 
উল্লাসে ফণীন্দ্র জাগে, শুনিয়া অদূরে 
পোঁলোমীর পদ-শব্দ__চর পাঁরচিত__ 
উঠিলেন শচীপাঁতি শচন-সমাগমে ! 
উন্মীলিলা আখণ্ডল** সহস্র লোচন, 
যথা নিশা-অবসানে মানস-সসরঃ 
উন্মীলে কমল-কুল; ‘কিম্বা যথা যবে 
রজনী শ্যামাজ্গী ধনী আইসে THATS, 
খুলিয়া wae আঁখি গগন কৌতুকে 
সে শ্যাম বদন হেরে_ভাঁস প্রেম-রসে! 


কাঁহতে লাগিলা শচী-“দারুূণ বিধাতা 
হেন বাম মোর প্রাত কিসের কারণে 
কিন্তু এবে, হে রমণ, হোর Taare, 
পাশারল দাসী তার পূর্বদহঃখ যত! 

ক ছার সে স্বর্গ? ছাই তার সুখভোগে! 
এ আঁধনী wheal কেবল তব পাশে! 
নাঁলনী ক ছাড়ে তারে? নিদাঘ হদ্যাপ 
শুখায় সে জল, তবে নাঁলনীও মরে! 
আমি হে তোমারি, দেব!” কাঁদয়া কাঁদয়া, 
নীরবিলা চন্দ্রাননা অশ্রুময় আখ; 
চুম্বিলা সে AG আঁখ দেব অস্ঃরারি 


সোহাগে, চুম্বয়ে যথা মলয়-আনল 
উজ্জল শিশির-বিন্দ কমল-লোচনে! 
“তোমারে পাইলে, প্রিয়ে, স্বর্গের বিরহ 
দুরূহ কি ভাবে কভু তোমার কিষ্কর ? 
তুমি যথা, স্বর্গ তথা !”_কাঁহলা AFNA, 
বাসব, হরষে যথা গরজে কেশরী 
কূশোদর, হেরি বীর পর্ত্বত-কন্দরে 
কেশারণী কামিনীরে;_কাহলা জুমাতি।_ 
“তুমি যথা, স্বর্গ তথা, ভ্রিদবের দোব! 
কিন্তু, প্রিয়ে, কহ এবে কুশল বারতা! 
কোথা জলনাথঃ কোথা অলকার পাঁত 
কোথা হৈমবতীসৃত তারকসুদন,*৭ 
শমন, পবন, আর যত দেব-নেতা £ 
কোথা চিত্ররথঃ কহ, কেমনে জানলা 
ধবল আশ্রয়ে আমি আশ্রয়ী, সন্দার 2” 
উত্তর করিলা দেবী পুলোম-দহিতা__ 
মূগাক্ষী, বিম্ব-অধরা, পীনপয়োধরা, 
কূশোদরী;_“মম ভাগ্যে, প্রাণ-সখা, আজ 
দেখা মোর শুন্য মার্গে স্বগনদেবী সহ! 


স্মারলা ?িবমানবরে ;** গম্ভীর নাদে 
আইল রথ, TORRA, সে নিকুঞ্জবনে। 
বাঁসলা দেবদম্পতী পদ্মাসনোপরে। 
উঠিল আকাশে গাঁজ্জ স্বর্ণ ব্যোমযান, 
আলো কার নভস্তল, বৈনতেয়*৯ যথা 
সুধানধি সহ AAT বাঁহ সযতনে।৭ 


হাতি গ্রীতিলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে ধবল-শিখরো 
নাম প্রথম সর্গ। 


RMSE tee এিএ হী kN aes ae 


৬৭ z পাঁরাণক কাহিনী। 
কা eea wines কাভার উল্লেখ 


৬ বিনতার পুত্র NY l 


৬৬ ইন্দু। 
৬৮ বমান__আকাশযান। 


দ্বিতীয় সৰ্গ 


কোথা ব্ৰহ্মলোক? কোথা আমি মন্দমাঁত 
আঁকণ্চন£৯ যে দূুল্লভ লোক লাভবারে 
ALA যুগে যোগীন্দ্র করেন মহা যোগ, 
কেমনে, মানব আমি, ভব-মায়াজালে 
আবৃত পিঞ্জরাবৃত বিহঙ্গ wate, 

যাইব সে মোক্ষধামেঃ ভেলায় চাঁড়য়া, 

কে পারে হইতে পার অপার সাগর? 


এড়াইয়া মেঘমালা, মাতাল সারাথ 
চালাইলা দেবযান ভৈরব আরবে; 
শুনি সে ভৈরবারব দিগ্বারণ যত-_ 
ভীষণ মুরাতিধর_রূষি হৃগ্কারিল 
চার দিকে; চমকিল জগত! বাসুকি 
আঁ্থর হইলা ভ্রাসে! চলিল বিমান; 
কত দুরে চন্দ্র-লোক অম্বরে শোভিল, 


কিন্তু, হে সারদে, দেবি বিশ্বাবিনোঁদনি, 
তব বলে বলী যে, মা, কি অসাধ্য তার 
এ জগতে? উর২ তবে, উর পদ্মালয়া 
বাণাপাঁণ! কাঁবর হৃদয়-পদ্মাসনে 
অধিষ্ঠান কর Gia! কল্পনা-স্ন্দরী- 
ইহৈমবতী িড্করী তোমার, শ্বৈতভূজে, 
আন সঞ্জো, শশিকলা কৌমুদী যেমাতি। 
এ দাসেরে বর যাঁদ দেহ গো, বরদে, 
তোমার প্রসাদে, মাতঃ, এ ভারতভূম 
শুনিবে, আনন্দার্ণবে ভাস নিরবধি, 
এ মম সং্গীতধবান মধ্য হেন মান! 
উঠিল অম্বরপথে হৈম ব্যোমযান 
মহাবেগে, এঁরাবত সহ সৌদামিনী 
বাহ পয়োবাহ যথা; রথ-চুড়া-শিরে 
শোভিল দেব-পতাকা, বিদ্যুৎ আকৃতি, 
কিন্তু শান্তপ্রভাময়; ধাইল চৌদিকে__ 
হোঁর সে কেতুর কান্তি, ভ্রান্ত-মদে মাত, 
অচলা চপলা তারে ভাব, দ্রুতগামী 
জীমূত, গম্ভীরে aise, atona আশে 
সে সরসযন্দরী,যথা স্বয়ম্বরস্থলে, 
রাজেন্দ্রমণ্ডল, স্বয়ম্বরা-রুপবতী- 
Warsi আত মোহত হইয়া, 
বেড়ে তারে_জরজর পণ্শর-শরে | 
এইরূপে মেঘদল আইল ধাইয়া, 
হেরি দূরে সে APY রতনের ভাত; 
কিন্তু দেখ দেবরথে দেবদম্পতীরে, 
সহার অদ্বরতলে সাম্টাঙ্গে পাঁড়ল 
অমান! চলিল রথ মেঘময় পথে-_ 
আনন্দময়-মদন-স্যন্দনত যেমাঁন 
অপরাজিতা-কাননে চলে মধ্কালে 
WHATS; কিম্বা যথা সেতৃ-বন্ধোপরে 
কনক-পু্পক, বাঁহ সীতা সাঁতানাথে !৪ 


৯ দুঃখী, নিঃদ্ব। ৭ অবতীর্ণ হও। 


ও স্যন্দন_রথ। 


রজদ্বীপ নীলজল। সে লোকে পুলকে 
বসেন রতনাসনে কুমুদবাসন, 
কামনী-কুলের সখী যাঁমনীর সখা, 


AAG! বরবার্ণনী দক্ষের দুহিতা- 
বৃন্দ বেড়ে চন্দ্র যেন কুমুদের দাম 
চির বিকচিত, পার আকাশ সৌরভে-_ 
রূপের আভায় গোহি রজনীমোহনে। 
হেম হম্মেযদবানাশ যার চাঁর পাশে 
ফেরে আঁ্নচক্ররাশি মহাভয়ঙ্কর__ 
বিরাজয়ে সুধা, যথা মেঘবর-কোলে 
চপলা, বা অবরোধে যথা কুলবধ্‌_- 
লালতা, ভূবনস্পৃহা, প্রফুল্প-যৌবনা; 


আলিঙ্গয়ে অঙ্গনার চারু PONTA 
হরষে পসার বাহ রাশিচক্র; তাহে 
রাশি-রাশি আলয়। নগর মাঝারে 
একচক্র রথে দেব বসেন ভাস্কর । 
অরুণ, তরুণ সদা, নয়নরমণ 

যেন মধ্য কাম-ব'ধদ_যবে খতৃপাঁত 
বসন্ত, ?হমান্তে, শ্যান গিককুলধবান, 
হরষে তুষেন আসি কামিনী মহীরে, 
কাতরা বিরহে তাঁর,_বসেছে সম্মুখে 


৪ রামায়ণের সতা-উদ্ধার কাহিনীর উল্লেখ। 


tibial Ta bla 
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সারাথ। AAT ছায়া, মালনবদনা, 


নলিনীর সুখ দেখি metat কামিনী, 
বসেন পাঁতর পাশে নয়ন মুদিয়া_ 
সপত্ৰীর প্রভা নারী পারে কি afara? 
চার দিকে গ্রহদল দাঁড়ায় সকলে 
নতভাবে, নরপাঁত-সমীপে cate 
alot! অন্বরতলে তারাব্ন্দ যত 
ইন্দীবর-নিকর"-অদুরে হাসি নাচে, 
যথা, রে অমরাপুরি, কনক-নগার, 
নাচিত অপ্সরাকুল, যবে “HATS, 
বাঁসতেন হৈমাসনে ! নাচে তারাবলী 
বোঁড় দেব 'দিবাকরে, মৃদু মন্দপদে; 
তা সবারে, রত্বদানে যথা মহাপাঁতি 
সুন্দরী ?িশ্করীদলে তোষে-_তুষ্ট ভাবে! 
হোর দূরে দেবরাজে, গ্রহকুলরাজা 
সসন্দ্রমে প্রণাম কারলা মাঁহপাঁত ৷ 
এড়াইয়া AAS চিল ITA l 
এবে চন্দ্র সূর্য্য আর নক্ষত্রমণ্ডলী 
_রজত কনক দ্বীপ অম্বর-সাগরে__ 
উতাঁরল যথা শত দিবাকর জনি, 
প্রভা_ স্বয়ম্ভুর* পাদপদ্মে স্থান যাঁর 
উজ্জবলেন দেশ ধন? প্রকাতিরূপিণী, 
রূপে মোহি অনাদি অনন্ত সনাতনে! 
প্রভা- শান্তকুলেশ্বরী, যাঁর সেবা করি 
শশী তারা গ্রহাবলী, বাঁরদ ATS 
অম্বুনাধ সোঁব সদা, তোষে PLATA 
জলদানে। Suter পৌলোম রূপসী 
পনপয়োধরা-হোর কারণ-কিরণে, 
gaye, বিধ্যাপ্রয়া, তপন ডাঁদলে 
TEL নয়ন যথা! দেব পঢুরন্দর 
অসরারি, তুলি রোষে দম্ভোল* যে করে 
TAMA অনায়াসে নাশেন সংগ্রামে, 
সেই কর 'দয়া এবে প্রভার বিভাসে 
চমাক ঢাকিলা আঁখ! রথ-চুড়া-শিরে 


« বহুসংখ্যক নীলপদ্ম। weary 


| মালনিল দেবকেতু, ধূমকেতু যেন 
| 'দবাভাগে; যান-মূখে বিস্ময়ে মাতাল 
সৃতে*বর অন্ধভাবে রশ্মি দলা ছাড় 
হানবল; মহাতক্কে তুরঙ্গম-দল 
মন্দগাতি, যথা বহে প্রতীপ* গমনে 
প্রবাহ! আইল এবে রথ TACTIC | 
মেরু._কনক-মৃণাল কারণ-সাললে; 
তাহে শোভে ব্ৰহ্মলোক কনক-উৎপল; 
তথা বিরাজেন ধাতা-পদতল যাঁর 
E কুলের ধ্োয়-_মহামোক্ষধাম। 
অদ্‌রে হেরিলা এবে দেবেন্দ্র বাসব 
কাণ্ডন-তোরণ, রাজ-তোরণ-আকার, 
আভাময়; তাহে জলে আঁদত্য আকৃতি, 
প্রতাপে আঁদত্যে fata, রতনানকর। 
wae, কভু নাহি হোরয়াছে যাহা,_ 
কেমনে নররসনা বার্ণবে তাহারে-_ 
অতুল ভব-মণ্ডলে £ তোরণ-সম্মুখে 
দেখিলা দেবদম্পতী দেবসৈন্য-দল,_ 
সমদ্র-তরঙ্গ যথা, যবে জলানাধ 
উথলেন কোলাহলি পবন-মিলনে 
বারদর্পে; কিম্বা যথা সাগরের তীরে 
বাঁলবৃন্দ, কিম্বা যথা গগনমণ্ডলে 
নক্ষত্র-চয়--অগণ্য। রথ কোট কোটি 
বিদ্যত-গঠিত-ধবজ-মাশ্ডিত; তুরঙ্গ_ 
িরাজেন সদাগাঁত যার পদতলে 
গিরি যথা, স্কন্ধে কেশরাবলীর শোভা__ 
ক্ষীরাঁসন্ধূফেনা BATTS মনোহর! 
সৃষ্টি বিনাশতে যবে আদেশেন ধাতা, 
আখণ্ডল পাঠান ভাসাতে ভূমণ্ডলে 
প্রলয়ে; যে মেঘবন্দ মান্দ্রলে অম্বরে, 
শৈলের পাষাণ-হিয়া ফাটে মহা ভয়ে, 
Saal কাঁপিয়া যান সাগরের তলে 
তরাসে! অমরকুল-_গন্ধর্ব, ISRA, 
যক্ষ, রক্ষ, মহাবলী, নানা অস্বধারী_ 
বারণাঁর ভীষণ দশনে, বজ-নখে 
শাস্রিত যেমাতি, কিম্বা নাগাঁর গরুড়, 


গুরুত্নন্ত-কুলপাঁত!১২ হেন সৈন্যদল, 
1 ea vag 


৯ বিপরীত ! 


RTT 
৯০ মোক্ষেচ্ছ, alee! ১১ অশ্ব। ৯২ গরদত্ন্ত-কুলপাতি_ পক্ষীদের কুলপাঁত। গরদুড়ের বিশেষণ॥ 


৯২ মধুসূদন রচনাবলী 


অজেয় জগতে, আজ দানবের রণে 
ব্ৰহ্ম-লোকে, যথা যবে প্রলয়-প্লাবন 
গভীর গরাঁজ গ্রাসে নগর নগরী 
অকালে, নগরবাসী জনগণ যত 
বজপদপ্রহরণে তরঙ্গনিচয় 
Taal; কিম্বা যথা, দিবা অবসানে, 
(মহতের সাথে যাঁদ নীচের তুলনা 
পারি দিতে) তমঃ যবে গ্রাসে বসূধারে, 
GIR, যেন চাঁদেরে) বিহগকুল ভয়ে 
পঢ়রিয়া গগন ঘন কৃজন-নিনাদে, 
আসে তরুবর-পাশে আশ্রমের আশে! 
এ হেন RATI সেনা, যার কেতুপাঁর 
িম্বম্ভর-ধবজে, হেরি ভগ্ন দৈত্যরণে, 
হায়, শোকাকুল এবে দেবকুলপাঁত 
OMA! মহৎ যে AIRETA দুঃখী, 
নিজ দুঃখে কভু নহে কাতর সে জন। - 
কুলিশ চার্ণলে শৃঙ্গ, শৃঙ্গধর সহে 
সে যাতনা, ক্ষণমান্র আস্থর হইয়া; 
নকন্তু যবে কেশরার প্রচণ্ড আঘাতে 
ব্যাথত বারণ আস কাঁদে উচ্চস্বরে 
ale গিরিবর-পদে, গিরিবর কাঁদে 
তার সহ! মহাশোকে শোকাকুল রথী 
দেবনাথ, ইন্দ্রাণীর PIRA ধার, 
(সোহাগে মরাল যথা ধরে রে কমলে!) 
কহিলা সংমূদ স্বরে; হায়, প্রাণেশ্বার, 
বিধির অদ্ভূত বিধি দেখি বুক ফাটে! 
শৃগাল-সমরে, দেখ, বিমুখ কেশরী- 
বৃন্দ, AA, ওই তোরণ-সমীপে 
Tarra অভিমানে ৷ হার, দেব-কুলে 
কে না চাহে ত্যাজবারে কলেবর আজ, 
পাসরিতে এ গঞ্জনাঃ ধিক্‌, শত ধিক্‌ 
এ দেব-মাহমা! অমরতা, ধিক্‌ তোরে। 
হায়, বিধি, কোন্‌ পাপে মোর প্রাত তুমি 


কেন গো ভোগাও দাসে? হায়, এ জগতে 

ব্রিদবের নাথ ইন্দ্র, তার সম আজি 
| কে অনাথ? কিন্তু নাহ নিজ দুঃখে দুঃখী । 
| সৃজন পালন লয় তোমার ইচ্ছায়; 
| তুমি গড়, তুমি ভাঙ, বজায় রাখহ 
| তুমি; কিন্তু এই যে অগণ্য দেবগণ, 
| এ সবার TEN, দেব, দেখি প্রাণ কাঁদে। 
তপন-তাপেতে তাঁপ পশু পক্ষী, যাঁদ 
িশ্রাম-বিলাস-আশে, যায় তরু-পাশে, 
অপনি সে মহীরূহ, আশ্রিত যে প্রাণী, 
IDA তাহার ক্লেশ;_ হায় রে, দেবেন্দ্র 
আমি, স্বর্গপাত, মোর রক্ষিত যে জন, 
রাক্ষতে তাহারে মম না হয় ক্ষমতা?” 

এঁতেক কহিয়া দেব দেবকুলপাঁত 
নামলেন রথ হতে সহ সুরেশ্বরী 
শুন্যমার্গে। আহা মরি, গগন, পরশ 
পৌলোমীর পাদপদ্ম, হাসিল হরষে! 
চলিলা দেব-দম্পতী নাীলাম্বর-পথে। 

হেথা MIRT, হেরি দেবেশ বাসবে, 
walt উঠিলা সবে কাঁর জয়ধৰান 
উল্লাসে, বারণ-বৃন্দ আনন্দে যেমাঁত 
হোরি ফুথনাথে। লয়ে গন্ধব্ৰের দল-_ 
গন্ধৰ্ব্ব, মদনগব্র্ব খৰ্ব যার রুপে 
গন্ধব্বকুলের পতি চিন্ররথ রথী 
বোঁড়লা মেঘবাহনে,১৪ অগ্নি-চক্ররাশ 
বেড়ে যথা অমৃত, বা সুবর্ণপ্রাচীর 
দেবালয়; নিচ্কোধিয়া আগনসম আসি, 
ধার বাম করে চন্দ্রাকার হৈম ঢাল, 
অভেদ্য সমরে, দ্রুত বোঁড়লা বাসবে 
ভাঁতিল, রবিপাঁরাধ উাদলেক যেন, 
মেরু-শৃঙ্গোপরি, মাঁণময় রাজছাতা, 
বিস্তার িরণজাল; চতুরঙ্গ দলে 
রঙ্গে বাজে রণবাদ্য, যাহার নিকণে_ 
পবন উলে যথা সাগরের বার 
উতলে বাঁর-হৃদয়, সাহস-অর্ণব। 

আইলেন কৃতান্ত, ভীষণ দণ্ড হাতে; 


'এ হেন দারুণ! পঢ়নঃ পুনঃ এ যাতনা 


১৩ খগেন্্..বিশ্বদ্ভর-ধবজে-_বিষচুর রথ MASS বলে পৌরাণিক বিশবাস। 
ললাটস্থ তৃতীয় 


১৫ ভৈরব-ভালে--এখানে মহাদেবের 


ভালে জলে কোপাশ্নি, ভৈরব-ভালে১ যথা 


১৪ মেঘবাহন-ইন্দর। 
নয়ন বোঝানো হয়েছে। 


{তলোত্তমাসম্ভব কাব্য : দ্বিতীয় সৰ্গ ১৩ 


বৈশ্বানর,** যবে, হায়, কুলগ্নে মদন 
ঘৃচাইয়া রাঁতর মৃণাল-ভুজ-পাশ, 

আস, যথা মগ্ন তপঃসাগরে ভূতেশ,** 
বিশধলা (অবোধ কাম!) মহেশের হিয়া 
ফুলশরে।৯* আইলেন বরুণ APTA, 
পাশ হস্তে জলেশ্বর, রাগে আখ রাস্তা 


বিমবাখতে এ দিকৃপালগণে তোমা সহ 
RIZ? কেমনে এবে এ দুজ্জয় বিপদ 

বিধির প্রসাদে দুষ্ট দুজ্জয়-_কেমনে 
িনাশিবে, বিবেচনা কর, দেবদল ? 

যে বিধির বরে বাঁস দেবরাজাসনে 

না জান কি দোষে, এবে! হায় এ FS? 
বৃথা আজি ধার আমি এই বাম করে? 

এ ভীষণ বজ্র আজি নিস্তেজ পাবক!” 
শান দেবেন্দ্র বাণী, কহিতে লাগিলা 
মেঘকুলপাঁতি কোপে, কিম্বা বারণার, 


১৬ বৈশবানর-_অগ্নি। 


১৯ কুবের। ২০ ধনুক | 


২২ সমুদ্রমন্থন ও শিবের বিষপানের “পৌরাণিক উল্লেখ। 


fania মহ'র বক্ষ Ube বজু-নখে 

| রোষী;_“না বুঝতে পারি, দেবপাঁত, আমি 
| বিধির এ লীলা? যুগে যুগে পিতামহ 

| এইরপে বিড়ন্বেন অমরের কুল; 

| বাড়ান দানবদর্প, শৃগালের হাতে 


| fafaa পাতি, এই দণ্ডে দণ্ডাঘাতে 


neroaren 


H 


| উগরিয়া সে বিষাঁগ্ন! কার সাধ্য হেন 


নাঁশতে এ সৃষ্ট, প্রলয়ের কালে যথা 
নাশেন আপনি ধাতা, বাধ মম। কেন — 


১৭ প্রমথনাথ অর্থাৎ মহাদেব । ৯* মহাদেব কর্তৃক মদনভস্মের প্রসঙ্গ । 


২ মহাদেব। 
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কেন, হেঁ ভ্রিদশগণ,ৎ কিসের কারণে 
এ অপমান আমরা সকলে 
অমর? দিতিজ-কুল ate যাঁদ এত 
স্নেহ পিতামহের, নূতন সৃষ্টি সাজ, 
দান তিনি করুন পরম ভন্তদলে। 
এ AIG, এ স্বর্গ, AST, পাতাল_আলয় 
সৌন্দর্যের, রত্বাগার, সুখের সদন, 
এত দিন বাহবলে রক্ষা কার এবে 
দিব ক দানবে? গরুড়ের উচ্চ নীড় 
মেঘাবৃত, খঞ্জন গঞ্জন মাত্র তার। 
দেহ আজ্ঞা, দেবে*বর; দাঁড়াইয়া HAT 
এ ব্রহ্ম-মণ্ডলে-দেখ সবে, TAOS, 
নিমিষে নাশি এ সৃষ্টি, বিপুল, FA, 
বাহবলে,ান্রজগৎ লণ্ডভণ্ড কারি ।” 
কাঁহতে কাঁহতে ভামাকাতি প্রভঞ্জন 
নিশ্বাস ছাঁড়লা রোষে। থর থর থরে 
(ধাতার কনক-পদ্ম-আসন যে স্থলে, 
সে স্থল ব্যতীত) বিশ্ব কাঁপিয়া উঠিল! 
ভাঙ্গল পব্বতিচূড়া; ডবল সাগরে 
তরী; ডরে মৃগরাজ, গিরিগৃহা ছাড়, 
পলাইলা TOCA; গাভী রমণী 
আতঙ্কে অকালে, মরি, প্রসাব মারলা! 
তবে বড়ানন স্কন্দ, আহা, অনুপম 
রূপে! হৈমবতা সতা কৃত্তিকা যাঁহারে 
পালিলা,৬ সরসী যথা রাজহংস-শিশ,, 
আদরে; অমরকুল-সেনানী FAT, 
তারকার, রণদণ্ডে প্রচণ্ড-প্রহরণ, 
কিন্তু ধীর, মলয় সমীর যেন, যবে 
স্বর্ণবর্ণা উষা A ভ্রমেন মারূত 
শিশিরমণ্ডিত ফুলবনে প্রেমামোদে;__ 
গোপনীর মন হরি, মঞ্জ; কুঞ্জবনে;**- 
“জয় পরাজয় রণে বধির ইচ্ছায়। 
তবে যাদ যথাসাধ্য যুদ্ধ কাঁর, রথী 
রিপুর সম্মুখে হয় বিমুখ maths 
রণক্ষে্রে, কি শরম তার? দৈববলে 
বল যে আর, সে যেন অভেদ্য কবজে 
ভূষিত; MR তীক্ষ/তর শর 


২ওব্রিদশ-_দেবতা, অমর। 


২৪ কার্তিকের জন্ম এবং ছয় মুখ হবার পৌরাণিক বৃত্তান্তের উল্লেখ। 
২৬ আকাশচারনী দেবমণ্ডল। 


২এব্রজললার উল্লেখ । 


মধুসুদন রচনাবলী 


| পড়ে তার দেহে, পড়ে শৈলদেহে যথা 


বারষার জলাসার। আমরা সকলে 
প্রাণপণে ata আজি সমরে বিরত, 
এ নিমিত্তে কে ধিক্কার দিবে আমা সবে? 
fates নিব্বন্ধ, কহ, কে পারে খণ্ডাতে? 
অতএব শন, যম, শুন সদাগাঁতি, 
দজ্জয় সমরে দৌহে, শুন মোর বাণী, 
দূর কর মনস্তাপ। তবে কহ যাঁদ, 
বিধির এ বিধি কেন? কেন প্রাতকৃল 
আমা সবা প্রাত হেন দেব পিতামহ ? 
fe কাঁহব আমি_দেবকুলের stacy? 
ais, স্থিতি, প্রলয় যাঁহার Sere: 
অনাদি, অনন্ত যিনি, বোধাগম্য, রীতি 
তাঁর যে, সেই সুরগীতি। কিসের কারণে, 
কেন হেন করেন চতুরানন, কহ, 

কে পারে বুঝিতে? রাজা, যাহা ইচ্ছা, 
প্রজার কি উচিত বিবাদ রাজা সহ?” 
এতেক কহিয়া দেব স্কন্দ তারকারি 
নীরাবলা। অগ্রসার অদ্বুরাঁশ-পাঁত 
বৌর-কম্বু নাদে যথা) উত্তর কারিলা;_- 
“সম্বর, অম্বরচর,২৬ বৃথা রোষ আজ! 
দেখ িবেচনা কার, সত্য যা কাহিলা 
কার্তকেয় মহারথী। আমরা সকলে 
বিধাতার পদাশ্রত, অধীন তাঁহারি; 
অধীন যে জন, কহ, স্বাধীনতা কোথা 
সে জনের? দাস সদা প্রভৃ-আত্াকারী। 
দানব-দমন আজ্ঞা আমা সবা প্রাত; 
দানব দমনে এবে অক্ষম আমরা; 

চল যাই ধাতার সমীপে, দেবগণ। 
সাগর-আদেশে সদা তরঙ্গ-ীনকর 
ভীষণ নিনাদে ধায়, সংহারিতে বলে 
শিলাময় রোধঃ;২৭ কিন্তু তার প্রাতিঘাতে 
ফাঁফর, সাগর-পাশে যায় তারা Teta 
হীনবল! চল মোরা যাই, দেবপাঁতি, 
যথা পদ্মযোনি২॥ পদ্মাসন পিতামহ ৷ 
এ বিপুল বিশ্ব নাশে, সাধ্য কার হেন, 
সব্্ব-অন্তকারাী, কিন্তু fates বিধানে । 
এই যে প্রচণ্ড দণ্ড শোভে তব করে, 


__া 


২৭বাঁধ। ২৮ ৰ্ৰহ্মা। 


(তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য 


: দ্বিতীয় সৰ্গ 


দণ্ডধর, যাহার প্রহারে ক্ষয় সদা 
অমর অক্ষয়দেহ, চূর্ণ নগরাজা, 
এ দণ্ডের প্রহরণ, বিধি আদেশলে, 
বাজে দেহে,_স্মকোমল ফুলাঘাত যেন,_ 
কামনী হানয়ে যবে মৃদু মন্দ হাসি 
প্রিয়দেহে প্রণয়ন, প্রণয়-কৌতুকে, 
Vera! তুমি, দেব, ভীম. প্রভঞ্জন, 
ভগ্ন তরুকুল যার ভীষণ নিশ্বাসে, 
wer গিরিশৃঙ্গ, বলী 'বারির২ বলে 
তুমি, জলম্রোতঃ যথা পর্বত-প্রসাদে। 
অতএব দেখ সবে কাঁর বিবেচনা, 
দেবদল। বাড়বাশ্ন-সদৃশ জবালছে 
কোপানল মোর মনে! এ ঘোর সংগ্রামে 
ক্ষত এ শরীর, দেখ, দৈত্য-প্রহরণে, 
দেবেশ, কিন্তু কি কার? এ ভৈরব পাশ, 
মিয়মাণ_সন্তবলে মহোরগ যেন।” 

তবে অলকার নাথ, এ বিশ্ব বাহার 
রক্াগার, উত্তরিলা বক্ষদলপাঁত;__ 
প্রচেতা,০০ কাহার সাধ্য? তবে যাঁদ থাকে 
এ হেন শকাঁত কারো, কেমনে সে জন, 
দেব কি মানব, পারে এ কর্ম্ম কাঁরতে 
নিষ্ঠুর? কঠিন হিয়া হেন কার আছেঃ 
কে পারে নাশিতে তোরে, জগৎজনান 
IATH, রে খতুকুলরমাঁণ, যাহার 
প্রেমে সদা মত্ত ভান ইন্দ;_ইন্দীবর 
গগনের! তারা-দল যার সখা-দল! 
সাগর বাহারে বাঁধে রজভূজ-পাশে! 
সোহাগে Ais নিজ শত শিরোপার 
বসায়! রে অনন্তে, রে মোদনি কামিনী, 
শ্যামাঙ্গি, অলক যার ভূষিতে উল্লাসে 
সজেন সতত ধাতা ফুলরত্বাবলী 
বহুবিধ! আলিঙ্গয়ে ভূধর যাহারে 
দিবানিশি! হে আছয়ে, হে দিক্‌পালগণ, 
এ হেন Tana? রাহ: শশণী গ্রাসিবারে 
TA সদা দুষ্ট, কিন্তু রাহ-_সে দানব। 
আমরা দেবতা,_এ কি আমাদের কাজ? 
কে ফেলে অমল মণি সাগরের জলে 
tora vis? যাঁদ প্রিয়জন যে, সে জনে 


২বার- রন্ষা। 


গ্রাসে রোগ, কাটারণর ধারে গলা কাটি 
প্রণয়ী-হৃদয় কি গো নীরোগে তাহারে? 
আর fe কহিব আমি, দেখ ভাবি সবে। 
যাঁদও মতের সহ মতের বিগ্রহে 

CRE কাষ্ঠ সহ E কান্ঠের ঘর্ষণে 
যেমনি) জনমে অগ্নি, সত্যদেবী যাহে 
জবালান প্রদীপ ভ্রান্তি-তামর নাশিতে; 


| কিন্তু বৃথা-বাক্যবৃক্ষে কভু নাহি ফলে 

| WES ফল; এ তো অজানিত নহে। 

| অতএব চল সবে যাই যথা ধাতা 

| পিতামহ । কি আজ্ঞা তোমার, mante ?” 


কাহতে লাগিলা পুনঃ সুরেন্দ্র বাসব 
অসুরার;“পালিতে এ বিপুল জগত 
সৃজন, হে দেবগণ, আমাসবাকার। 
অতএব কেমনে যে রক্ষক, সে জন 
হইবে ভক্ষক? যথা ধম্ম জয় তথা। 
AAAA বিভেদ কি থাকিবেক, কহ, 
জগতে? দাতিজবৃন্দ অধৰ্ম্মেতে রত; 
কেমনে, আমরা যত আঁদাতিনন্দন, 
অমর, ব্রিদিব-বাসী, তার সুখভোগা, 
আচাঁরব, নিশাচর আচরে যেমাঁত 
পাপাচার £ চল সবে ব্রহ্মার সদনে__ 
িবোঁদ চরণে তাঁর এ ঘোর বিপদ! 


শাখধবজহে বরুণ, 'রিপ:-ভস্মকর 
শরানলে,হে কুবের, অলকার নাথ, 
পুজ্পকবাহন দেব, ভীম গদাধর, 
ধনেশ,_আইস সবে যথা পদ্মযোনি 
পদ্মাসনে বসেন অনাদি সনাতন। 
এ মহা-সঙ্কটে, কহ, কে আর IFA 
তান বিনা ত্ৰিভুবনে এ সুর-সমাজে 
তাঁহার রাক্ষত? চল বারাণির কাছে!” 
এতেক কাঁহয়া দেব falas পাঁতি 
বাসব, স্মারলা চিন্ররথে মহারথী। 
অগ্রসার করযোড়ে নমিলা দেবেশে 
fare; আশীব্্বাদি কহিলা সুমাত 


৩০ বরুণ | 
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* রজভুজ-_রজতের ন্যায় AEA ATG | রজত অর্থে গ্রজ’-এর ব্যবহার মধ্সুদনের একটি ম্যদ্রাদোষ- 


[িশেষ। 


১৬ মধ্সূদন রচনাবলী 


বজ্রপাণ, “এ দিক্পালগণ সহ আমি 
প্রবৌশব TARA; রক্ষা কর, রাঁথ, 
দেবকুলাঙ্গনা যত দেবেশ্বরী AZ!” 
বিদায় মাগিয়া গুরন্দর সুরপাত 
শচীর নিকটে, ১০৬০ 
শমন, তপনসত, 

টা 2 aie, 
ধনদ অলকানাথ, প্রবেশ কাঁরলা 
রক্গপুরে_ মোক্ষধাম, জগত-বাঞ্ছিত। 
তবে চিত্ররথ রথী গন্ধবর্বঈশ্বর 
মহাবলী, দেবদত্ত শঙ্খ ধার করে, 
ine সে শঙ্খবর। সে গভীর ধান 
শনীনয়া অমাঁন তেজস্বিনী দেবসেনা 
অগণ্য, BA রণে, গরাজ উঠিলা 
চাঁর দিকে। লক্ষ লক্ষ আস, নাগরাশি 
উদ্গশীর পাবক যেন, ভাঁতিল আকাশে! 
উড়ল পতাকাচয়, হায় রে, যেমাঁত 
রতনে রা্জীত-অঙ্গ 1বহজ্ঞম-দল! 

উঠি রথে AAT দর্পে ধন টঙ্কারিলা 
চাপে পরাইয়া গুণ; ধার গদা করে 
চড়ে তুঙ্গ-গাঁর-শৃঞঙ্খে; কেহ আরোহিলা 
(গরদুড়-বাহনে যথা দেব চক্রপাণি) 

অশ্ব, সদাগাঁত সদা বাঁধা যার পদে! 
শূল হস্তে, যেন শুলী ভীষণ নাশক, 
মাতি বীরমদে শয়ন সে শঙ্খাননাদ! 
নাচে যথা ফাঁণবর_দুরন্ত দংশক-_- 
Rara; ভার; প্রাণ বিদরে অমাঁন 
মহাভয়ে! সুর-সৈন্য সাঁজল Tatra, 
দানব-বংশের ত্রাস, রক্ষা কাঁরবারে 
স্বর্গের ঈম্বরী দেবী পৌলোমী সুন্দরী, 
আর যত AAA; যথা ঘোর বনে 
মহা মহণরুহব্যহ, বক্তারিয়া বাহ; 
অলকে ঝলকে যার কুসঃম-রতন 
অমল জগতে, রাজ-ইন্দ্রাণী-বাঞ্ত। 
যথা সপ্ত সিন্ধু বেড়ে সতী IRA, 


| কনক-ীসংহ-আসন, অতুল, অমল, 


| দেবকুলেশ্বরী; যথা সাধ্য, আমি দাস, 


| দেবেন্দ্র-অভাবে, রক্ষা কাঁরব তোমারে ।” 


| মলিন, কাহার হিয়া না বিদরে আজ? 


| mate) আইলেন ষষ্ঠী মহাদেব 


জগংজননা, ত্রাদবের সৈন্যদল 


জগতে, বাড়িয়া কর, কাঁহলা প্রণাম 
পৌলোমীরে, “এ আসনে বসুন মাহষা, 


বাঁসলা কনকাসনে বাসব-বাসনা 
মৃগাক্ষী। হায় রে মার, হোর ও বদন 


কার রে না কাঁদে প্রাণ, শরদের শাঁশি, 
হেরি তোরে TRA? তোরে রে 
RANMA, যবে কুমুদিনী-সখী 

নাশ আস, orate, নাশে সুখ তোর! 
হেরি ইন্দ্রাণীরে যত সমচারুহাঁসনী 


বঙ্গকুলবধ্‌ যাঁরে পুজে মহাদরে, 
মঞ্গলদায়নী; আইলেন মা শীতলা, 
দুরন্ত বসন্ততাপে তাঁপত শরীর 
শীতল প্রসাদে যাঁর মহাদয়াময়ী 
ধাত্রী; আইলেন দেবী মনসা, প্রতাপে 
যাঁহার ফণীন্দ্র ভীত ফণিকুল সহ, 
পাবক নিস্তেজ যথা বারি-ধারা-বলে; 
আইলেন সনবচনী-__মধদর-ভাঁষণী;২ 
আইলেন যক্ষে*্বরী মুরজা সুন্দর, 
কুঞ্জরগাঁমনী; আইলেন কামবধু 
রাত; হায়! কেমনে বার্ণ অল্পমাঁত 
আম ও রূপমাধ্দরী,-ও স্থির যৌবন, 
যার মধ্পানে মত্ত স্মর TAAN 


কালন্দী আনন্দময়ী, যাঁর চার; কূলে 
রাধাপ্রেম-ডোরে-বাঁধা রাধানাথ, সদা 
ভ্রমেন, মরাল যথা নাঁলনীকাননে !°° 


'তিলোন্তমাসম্ভব কাব্য : তৃতীয় সর্গ ১৭ 


আইলা মুরলা সহ তমসা বিমলা 
বৈদেহীর সখী দোহে;_-আর কব কত? 
অগণ্য সুরসান্দরী, ক্ষণপ্রভা-সম* 
প্রভায়, সতত কিন্তু অচপলা যেন 
রত্নকান্তিছটা, আস বাঁসলা চৌঁদিকে; 
যথা তারাবলী বসে নীলাম্বরতলে 
শশশী সহ, ভার ভব কাণ্চন-বিভাসে! 
বাঁসলেন দেবীকুল শচীদেবী সহ 
রতন-আসনে; হায়, নীরব গো আজ 
বিষাদে! আইলা এবে িদ্যাধরী-দল। 


আইলা উব্বশী দেবাঁ,_ত্ৰিদিবের শোভা, 


ভব-ললাটের শোভা শাঁশকলা যথা 
আভাময়ী। কেমনে বার্ণব রূপ তব, 
হে ললনে, বাসবের প্রহরণ তুমি 
অব্যর্থ! আইলা চারু চিন্রলেখা সখা, 
[বিশালাক্ষী যথা লক্ষী মাধব-রমণী। 
আইলেন মিশ্রকেশী,_যাঁর কেশ, তব, 
হে মদন, নাগপাশ-_অজেয় জগতে | 


হেথা তুরাসাহ” সহ ভীম প্রভঞ্জন__ 
বায়ুকুল-ঈবর,_ প্রচেতাঃ পরন্তপ, 
দণ্ডধর মহারথী-__তপন-তনয়__ 
যক্ষদল-পাঁত দেব অলকার নাথ, 
স্রসেনানী শরেন্দ্র-প্রবেশ কাঁরলা 
THAT! এড়াইয়া কাণ্চন-তোরণ 


পিতাময়। সংপ্রশস্ত স্বর্ণপথ দিয়া 
চলিলা দিক্‌পাল-দল পরম হরষে। 
দুই পাশে শোভে হৈম তরুরাজী, তাহে 
ফল, হায়, কেমনে বর্ণিব ফল-ছটা? 
কলস্বরে গান করে পিকবরকুল 
বিনোদ বাঁধর হিয়া! তরুরাজী-মাঝে 


| প্রাতকৃতি ধার, বনবধূ বিধুমুখী 

| কদলীর নাম রচ্ভা, বিদিত ভূবনে। 

| আইলেন অলম্বুষা,_মহা লজ্জাবতী 
যথা লতা লজ্জাবতী, কিন্তু কে না জ্ঞানে?) 
অপাঞ্গে গরল,_বিশব দহে গো যাহাতে! 
আইলেন মেনকা; হে গাধির নন্দন** 
আঁভমানি, যার প্রেমরস-বরিষণে 
নিবারিলা পুরল্দর তপ-আপ্ন তব, 
'নিবারয়ে মেঘ যথা আসার বরাষ 
দাবানলী।** শত শত আসিয়া অপ্সরা, 
নতভাবে ইন্দ্রাণীরে নামি, দাঁড়াইলা 

চার দিকে; যথা যবে হায় রে স্মারলে 
ফাটে বুক!_ ত্যাজ aq ব্রজকুলপাঁত 
অক্তুরের সহ চল গেলা মধুপুরে, 
বোঁড়ল নীরবে সবে রাধা বিলাপিনী ॥৭ 


ইতি শ্রীতিলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে ব্রহ্মপুরীতোরণ 
নাম দ্বিতীয় সর্গ। 


তৃতীয় সর্গ 


শোভে পদ্মরাগমাঁণ-উৎস শত শত 
বিদ্বময়, বর্ষে, মার, বাক্য-সংধা, তুষি 
কামের কর্ণকৃহর! ATT সমাঁর_ 
সহ গন্ধ,বারাণ্টর চরণ-যুগল- 
আমোদে পূরিয়া পুরী! কি ছার ইহার 
কাছে বনস্থলীর নিশ্বাস, যবে আস 
বসন্তাবলাসী আলিঙ্গয়ে কামে মাত 
সে বনস্ন্দরী, সাজাইয়া তার তনু 
ফূল-আভরণে! চাঁর দিকে দেবগণ 
FAA, নগেন্দ্র যথা-অতুল জগতে! 
সে সদনে করে বাস রক্গপরবাসী, 
রমার রম-উরসে যথা শ্রীনবাস 
মাধব! কোথায় কেহ কুস্ম-কাননে, 


৩৪ ক্ষণপ্রভা_াবদণ্যৎ। 


৩৫ 


বিশ্বামিত | 
**মেনকার দ্বারা বিশ্বামিতের তপোডণগ (47585 


e ব্রজলশলার উল্লেখ | 
মধ্৮-২ 


১৮ মধুসুদন রচনাবলী 


কুসুম-আসনে বাস, স্বর্ণবীণা করে, 
"গাইছে মধুর গীত; কোথায় বা কেহ 
'ভ্রমে, সদানন্দ সম সদানন্দ মনে 

IO, কুঞ্জে, বহে যথা পাঁযুষ-সাললা*(১) 
নদী, কল কল রব কার িরবাঁধ, 


অন্তাঁরত!_হদয় যে দহে, যথা দহে 
সাগর বাড়বানল! ক্রোধ বাতময়, 
উথলে যে শোঁণত-তরগুগ ডুবাইয়া 
বিবেক! দুরন্ত লোভ-বরাম-নাশক, 
হায় রে, গ্রাসক যথা কাল, তব্দ সদা 
অশনায় পাঁড়ত! মোহ-_কুসমভোর, 
কিন্তু তোর শৃঙ্খল, রে ভব-কারাগার, 
দ্‌ঢ়তর! মায়ার অজেয় নাগপাশ! 
মদ- পরমত্তকারী, হায়, মায়া-বায়ঃ, 
ফাঁপায় যে হৃদয়, কুরস যথা দেহ 
রোগীর! মাৎসর্য-যার সুখ, AIRA, 
WATYA সব দুষ্ট প্‌, যারা 
প্রবেশ জশবনফুলে, কীট যেন, নাশে 
সে ফুলের অপরূপ রূপ, এ নগরে 


সঙ্গীত-তরজ্গে কেহ কেহ রঙ্গে ঢাল 
মনঃ, হৈম তর মলে নাচিলা কৌতুকে। 
এইরূপে দেবগণ ভ্রামতে ভ্রমিতে 
উতাঁরলা fafaga মান্দর-সমশপে 
স্বৰ্ণময়; হারকের স্তম্ভ সারি সাঁর 


১০) পীষ্ষ-_অমৃত। 


শোভিছে সম্মুখে, CAO, যার আভা 
ক্ষণ সাঁহতে অক্ষম! কে পারে বার্ণতে 
তাঁহার সদন বি*বম্ভর সনাতন 
যান? কিম্বা ক আছে গো এ ভবমণ্ডলে 
যার সহ তাহার তুলনা কার আমি? 
মানব-কল্পনা কভু পারে কি কল্পিতে 
ধাতার বৈভব-_াঁযাঁন বৈভবের নিধি? 
দেখিলেন দেবগণ মান্দর-দ;য়ারে 
বাস সকনকাসনে বিশদবসনা 
ভান্ত-_শক্তি-কুলেশবরা, পাঁতিতপাবনী, 
মহাদেবী। অমাঁন দিক্‌পাল-দল নামি 
সান্টাঙ্গে, পূজিলা মার রাঙা পা দুখানি! 
“হে মাতঃ”-কহিলা ইন্দ্র কৃতাঞ্জালপদটে-- 
“হে' মাতঃ, Teta যথা বিনাশেন উষা, 
কলন্যনাশনী তুমি! এ ভবসাগরে 
তুমি না রাখলে, হায়, ডুবে গো কা 
অসহায়! হে জনান, 
SA কর আমা সবা প্রাত-দাস তব" 
শুন বাসরের স্তুতি, ভান্তি শল্তীম্বরী 
আশীষ কাঁরলা দেবশ যত দেবগণে 
মৃদু হাসি; পাইলেন Tray চক্ষ্ সবে। 
অপর আসনে পরে দোখলা সকলে 
দেবী আরাধনা, ভক্তিদেবর স্বজন, 
একপ্রাণা দোঁহে। পুনঃ সান্টাঙ্গে প্রণাম, 
কহিতে লাগলা শচীকান্ত কৃতাঞ্জাল- 
AOR জননি, যথা আকাশমণ্ডলী 
বিধাতার কর্ণমূলে বহ: গো সতত 
সেবক-হদয়-বাণী। আমা সবা ATS 
দয়া কর, দয়ামায়, সদয় হইয়া ৷” 
শুনিয়া ইন্দ্রের বাণী, দেবী আরাধনা_- 


কাঁহলা;_- “আইস, ওগো সাথ PUTAN, 
চল যাই লইয়া দিক্‌পাল-দলে যথা 
পদ্মাসনে গিরাজেন ধাতা; তোমা বিনা 

এ হৈম কপাট, ATA, কে পারে খুলতে 25 
“খুলি এ কপাট আমি বটে; কিন্তু, সখ” 
| (উত্তর করলা ভক্তি) ' ‘তোমা বিনা বাণী 

| কার শুনি, কর্ণদান করেন বিধাতা? 


২মযক্তিদায়নী। 


[িলোত্তমাসম্ভব কাব্য : তৃতীয় সর্গ ১৯ 


চল যাই, হে স্বজনি, মধুর-ভাষণি,_ 
খুলিব দয়ার আমি; সদয় হৃদয়ে, 
অবগত করাও ধাতারে, TH কারণে 
আসি উপস্থিত হেথা দেবদল, তুমি৷” 
অমৃত-ভাষণী, লয়ে দেবপাঁতদলে 
নতভাবে। কনক-কমলাসনে তথা 
দেখলেন দেবগণ স্বয়ম্ভূ লোকেশে! 
শত শত SHAT বসেন চৌঁদকে, 
মহাতেজা, TANLA জান 'দিননাথে, 
কাণ্চন-কিরীট Tea! প্রভা আভাময়ী,_ 
মহারুপবতী সতী,_দাঁড়ান সম্মুখে 
যেন বিধাতার হাস্যাবলী wheat! 
তাঁর সহ দাঁড়ান AAAI করে, 
বীণাপাঁণ, স্বরস্ধা-বর্ধণে বিনোদ 
ধাতার হৃদয়, যথা দেবী মন্দাকনী 
কুল-ইন্দ্র হিমাচলে-- 
শ্বেতভুজা, CASTES? বিরাজে পা দুখানি, 
রন্তোৎপল-দল যেন মহেশ-উরসে;_ 
জগৎ-পুঁজিতা দেবী-কবিকুল-মাতা! 
হোর 'বারাণ্ুর পাদ-পদ্ম, সরল, 
অমান শচী-রমণ সহ AG জন 
নাঁমলা সাত্টাঙ্গে। তবে দেবী আরাধনা 
যুড়ি কর কলস্বরে কহিতে লাগিলা;__ 
“হে ধাতঃ, জগত-ঁপতঃ, দেব সনাতন, 
দয়াসম্ধ্! সনন্দ উপসান্দাসুর বলী, 
Hist আঁদতেয়-দলে বিষম সংগ্রামে, 
লণ্ডভণ্ড করি স্বর্গ”_দাবানল যথা 
বিনাশে কুসুমে পশি কুসমকাননে 
WASH! MAIR, পরাভূত রণে, 
তোমার আশ্রয় চায় নিরাশ্রয় এবে 
দেবদল নদাঘারত্ত পথক যেমাঁত 
তর;বর-পাশে আসে আশ্রম-আশায়।_ 
হে বিভো জগৎযোনি,ও অযোনি আপাঁন, 
জগদন্ত* 'নরল্তক,« জগতের আদ 
অনাদি! হে AAAI, সৰ্ব্বজ্ঞ, কে জানে 


ন্দময়া! 


ji 


মহিমা তোমার? হায়, কাহার রসনা,_ 
দেব কি মানব,_গুণকীর্তনে তোমার 
পারকঃ হে বিশবপতি, বিপদের জালে 
বদ্ধ দেবকুলে, দেব, উদ্ধার গো আজি ৷” 
এতেক নিবোদ তবে দেবী আরাধনা 
নীরব হইলা, নমি ধাতার চরণে 
কৃতাঞ্জলপুটে। শুনি দেবীর বচন= 
কি ছার তাহার কাছে কাকলী-লহরী 
মধ্কালে ?- উত্তর কাঁরলা সনাতন- 
ধাতা; “এ বারতা, ACH, আঁবাদত নহে। 
সনন্দ উপস্নন্দাসুর দৈব-বলে AAT; 
কঠোর তপস্যাফলে অজেয় জগতে। 
fe অমর Tea নর সমরে ATA 
দোঁহে! ভ্রাতুভেদ ভিন্ন অন্য পথ নাহ 
নিবারতে এ দানবদ্বয়ে। বায়-সখা 
কে পারে রোধতে,_কার পরাক্রম হেন?” 
এতেক কাহিলা দেব দেব-প্রজাপাঁতি। 
মধু, THAT সুখতরঙ্গে ভাঁসল! 
শোভলা উজ্জবলতরে প্রভা আভাময়ী, 
িশাল-নয়না দেবী । আঁখল জগত 
পরল সপাঁরমলে, কমল-কাননে 
IRO কমল যেন সহসা ফুটিয়া 

দিল পারমল-সুধা সুমন্দ আনলে! 
যথায় সাগর-মাঝে প্রবল পবন 

বলে ধার পোত, হায়, ডুবাইতোছিলা 
তারে, শান্তি-দেবী তথা Gols ALA, 
প্রবোধি মধুর ভাষে, শান্তলা মারতে | 
কালের নশ্বর শবাস-অনলে যেখানে * 
ভস্মময় জীবকুল ফেুলকুল যথা 


| ননিদাঘে) জীবনামৃত-প্রবাহ সেখানে 


alga, জীবন দান কার জীবকুলে,- 
প্রসূন, নীরস, মরি, নিদাঘ-জৰলনে! 
প্রবোশলা প্রাত গৃহে মঙ্গল-দায়িনী 
মঙ্গলা! সুশস্যে পূর্ণ হাসিলা বসুধা;-- 
প্রমোদে মোদিল" ব*্ব বিস্ময় মানিয়া! 
তবে ভান্তি শল্তীশ্বরী, সহ আরাধনা, 


* ছ্বেতাব্জ- শ্বেতপদ্ম। 


৬যাঁর শেষ নেই। 


৪ বণ্বস্রষ্টা ব্ৰহ্মা | 
৭ আমোঁদল। 


৫গবশ্বের অন্তও ব্রহ্মার মধ্যে । 


২০ AA রচনাবলী 


লইয়া দিকৃপাল-দলে, যথা বিধি opie 
পিতামহে, বাহারিলা ব্রল্মালয় হতে। 
“ALIU, সতত রত থাক ধন্মপথে। 
তোমার হৃদয়ে, যথা রাজেন্দ্র-মান্দরে 
রাজলক্ষী, বিরাজব আমি হে সতত।” 
শবধ্মুখী সখা মম Ste শল্তীম্বরী,_- 
কহিলেন আরাধনা মৃদুমন্দ হাসি 
spiers, নিতান্ত জানও আম তব 
বশীভূতা! শশশী যথা কৌমদী সেখানে । 
মাঁণ, আভা, একপ্রাণা; লভ এ ASA, 
অযতনে আভা লাভ কাঁরবে, দেবেশে! 
কালন্দীরে পান সিন্ধু গঙ্গার সঙ্গমে!” 
দেবীদ্বয়ে। পরে সবে ভ্রামতে ভ্রমিতে, 
উতারলা পুনঃ যথা পীষূষ-সলিলা 
বহে নিরবাঁধ নদী কলকল কলে 
স্বর্ণ তাঁটনী; যথা অমরা ব্রততা, 
অমর Aaa; স্বর্ণ কান্তি ধার 
ফুলকুল ফোটে নিত্য সমীনকুঞ্জবনে, 
ভাঁর ANAS দেশ। হৈম বক্ষমূলে- 
রঞ্জিত কুসুম-রাগে, বাঁসলেন সবে। 
কাঁহলা বাসব তবে ঈষৎ হাঁসয়া,_ 


ধায়ে রড়ে,াবাঁধর বিধান বোধাগম! 
ভ্রাতৃভেদ ভিন্ন অন্য নাহ পথ; কহ, 
কি বুঝ সঙ্কেত-বাক্যে, কহ, দেবগণ! 
বিচার FAL সবে; সাবধানে দেখ 

কি মৰ্ম্ম ইহার! দুধে জল যাঁদ থাকে, 
তব রাজহংসপাঁত পান করে তারে, 


তেয়াগিয়া তোয়ঃ! কে ক বুঝ, কহ, শ্বান।”__ 


উত্তর কারলা যম;_“এ বিষয়ে, দেব 
দেবনাথ, সেথা আঁম। তোমার প্রসাদে 


এই যে প্রচণ্ড দণ্ড, ব্রন্মাণ্ডনাশক, 


শিখোছ ধাঁরতে ata; কিন্তু নাহ জান 
চালাইতে লেখনী, পশিতে শব্দার্ণবে 
অর্থরত্ব-লোভে-যেন বিদ্যার ধাঁবর ৷” 
“আমিও অক্ষম যম-সম"- উত্তীরলা 
প্রভঞ্জন_ “সাঁধবারে তোমার এ কাজ, 
বাসব! করার কর যথা, পার আম 
উপাঁড়তে তরুবর, পাষাণ চুর্ণিতে, 
চিরধীর শৃঙ্গধরে বজ্রসম চোটে 
অধাীরিতে; কিন্তু নার তুলিতে বাছয়া 
এ সূচী, হে নমুচিসৃদন* শচীপাতি।” 
উত্তর করিলা তবে স্কন্দ তারকার 
মৃদু স্বরে; দেহ, ওহে দেবকুলপাঁত, 
দেহ অনুমতি মোরে, যাই আমি যথা 
বসে সনন্দ উপস্দন্দদ_দদরন্ত DAA 
যুদ্ধার্থে আহবানি গিয়া ভাই দুই জনে। 
শুন মোর শঙ্খধবাঁন Sat অমনি 
উভয়; কাহব আম_'তোমাদের মাঝে 
বীরশ্রেষ্ঠ বীর যে, বিগ্রহ দেহ আসি! 
ভাই ভাই বিরোধ হইবে এ হইলে। 
সন্দ কাহবেক আমি বার-চুড়ামাণ; 
উপস্হন্দ এ কথায় সায় নাহি দিবে 
আভিমানে। কে আছে গো, কহ, দেবপাতি, 
রথীকুলে, স্বীকারে যে আপন নয্যনতা £ 
ভাই ভাই বিবাদ হইলে, একে একে 
বাঁধব উভয়ে আম বাঁধর প্রসাদে__ 
বধে যথা MANTI বারণ-ঈশ্বরে।” 
শুনি সেনানীর বাণী, ঈষৎ হাসিয়া 
vy লাগিলা দেব যক্ষকুল-রাজা 
“যা কাঁহলেন CRO PLS, 
নিচ মনে নাহি লাগে। 
কে না জানে ফণী সহ বিষ চিরবাসী ? 
দংশিলে ভূজঙ্গ, বিষ-অশান অমাঁন 
বায়গাঁতি পশে অগ্গে-দুব্বার অনল। 


vai দৈত্যকে হত্যা করোছলেন Sul পৌরাণিক উল্লেখ | 
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পাপাচার। বৃথা তুমি পড়বে সঙ্কটে, 
বীরবর! মোর বাণী শুন, দেবপাঁত | 
মহেন্দ্র; আদেশ মোরে, ধনজালে বোঁড় | 
বাঁধ আম-যথা ব্যাধ বধয়ে MAA, | 
আনায়-মাঝারে তারে আনিয়া কৌশলে-__ 
এ দ্‌স্ট দুনজ দৌহে! আঁবাঁদত নহে, 
বসুমতী সতী মম বস্ম-পূর্ণাগার, 
যথা পঙ্কাঁজনী ধনী LACH যতনে 
কেশর,_মদন অর্থ। 'বাঁবধ রতন-_ 
TERNA, নয়নরঞ্জন, রাশ রাশি, 

দেহ আজ্ঞা, দেব, দান কাঁর দানবেরে। 
কাঁর দান সুবর্ণ _উজ্জবল বর্ণ, সহ 
রজত, সৃশ্বেত যথা দেবী শ্বেততুজা। 
ধনলোভে উন্মত্ত উভয় দৈত্যপতি, 
অবশ্য বিবাদ কার মারবে অকালে 
মারল যেমাত দ্বান্বি, হায়, মন্দমাতি! 
সহ সংপ্রতীক ভ্রাতা লোভী িভাবস্য!- | 
উত্তর কাঁরলা তবে জলেশ বরুণ 
পাশী;_-“যা কাঁহলে সত্য, ষক্ষকুলপাঁতি, 
অর্থে লোভ; লোভে পাপ; পাপ-_নাশকারী। 
{কন্তু ধন কোথা এবে পাবে, ধনপাঁত 
কোথা সে বন্যা পানী; SENT 
তোমার? ভূলিলে ক গো, আমরা সকলে 
দান, oma তর হিমানীতে যথা, 
আজ! আর আছে ক গো সে সব বিভব? 
আর কক কাজ forg এ মিছা বিলাপে? 
কহ, দেবকুলানাঁধ, কি fate তোমার?” 
কাঁহতে লাগালা তবে দেব পুরন্দর 
অসুরার;_“ভাঁস আমি অজ্ঞাত সাঁললে 
কর্ণধার, ভাবনায় TOR আকুল, 

নাহ THY অনুকূল কুল কোন দিকে! 
কেমনে চালাব তরী বাঁঝতে না পারি? 
কেমনে হইব পার অপার সাগর? 

“pet আম আজ এ ঘোর সমরে। 
ARTS OP মম প্রহরণ যত, 

তা সকলে নিবারিল এ কাল সংগ্রামে 
অসুর। যখন দুষ্ট ভাই দুই জন 


Say ধারণ করেন fata! >o RATS | 


১০ মহাদেব বা পশপাঁতর [বিশ্ব প্রলয় ঘটাবার ST | = 


| গারদেহে বাজি যথা রাজীব! সতত 


অধীর সুধীর ata যে মধুর হাসে, 
শোভিল সে বৃথা, হায়, সৌদামিনী যথা 
অন্ধজন ATS শোভে বৃথা AENA ! 
যে কেশে নিগড় সদা গড়ে রাঁতপাঁতি; 
যে অপাঙ্গাবষানলে জলে দেব-হিয়া;__ 


| নাঁরল সে কেশপাশ বাঁধতে দানবে! 


বিফল সে বিষানল, হলাহল যথা 
নীলকণ্ঠ-কণ্ঠদেশে! কি আর কাহব,_ 
বৃথা মোরে 'জজ্ঞাসহ, জলদলপাঁত ৷” 
এতেক কাঁহয়া দেব দেবেন্দ্র বাসব 
নীরাবিলা, আহা, মার, নিশ্বাস বিষাদে! 
বিষাদে নীরব দেখ পৌলোমীরঞ্জনে, 
মৌনভাবে বসলেন পণ্চদেব রথ । 
হেন কালে-বিধির অদ্ভূত লীলাখেলা 
কে পারে বুঝতে গো এ ব্রহ্গাপ্ডমন্ডলে 2 
হেন কালে অকস্মাৎ হইল দৈববাণী। 
বামায়”_অঙ্গনাকুলে অতুলা জগতে। 
ভ্রলোকে আছয়ে যত স্থাবর, জঙ্গম, 
ভূত, toa তিল সবা হইতে লইয়া, 
সৃজ এক প্রমদারে_ভব-প্রমোদনী। 
তা হতে হইবে নষ্ট দুষ্ট অমরার ৷" 


জাবকুল, যথা যবে প্রলয়ের কালে, 
টঙকাঁর forme রোষে Foret 
বিশ্বনাশী পাশুপত+০ ছাড়েন হং, 
চাঁল গেলা পবন, পবনবেগে দেব 
MTA! হেথা TANA NGIA 
ভাসলা-মানস-সরে রাজহংস যথা_ 
আনন্দ-সলিলে সদানন্দের সদনে! 
যে যাহা ইচ্ছিলা তাহা পাইলা তখান। 
যে আশা, এ ভবমরুদেশে মরীচিকা, 


১৯ মহাদেবের ধনুক Ss 
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২২ মধুসূদন রচনাবলী 


ফলবত নিরবাধ বিধির আলয়ে! সপ্ত আধ্ধি১৮ চলিলা মরুৎকুলানাধ 
মাগিলেন AAT শচীকান্ত শান্তমাতি; আবিশ্রান্ত, ক্লান্ত, শান্তি, সবে অবহেলি 
অমান সংধালহরী বহিল সম্মুখে চলে যথা কাল। কত দুরে যমপুরী 
কলরবে। চাহিলেন ফল জলপাঁতি; ভয়ঙ্করী দোঁখলেন ভাম সদাগাতি।১৯ 
রাশি রাশ ফল আস সুবর্ণবরণ__ কোন স্থলে হিমানীতে কাঁপে থরথার 4 
পড়িল চোঁদিকে। যাচিলেন ফল দেব- পাপি-প্রাণ, উচ্চৈঃস্বরে বিলাপ wate” 
নেনানী; BAGS ফুল, স্তবকে স্বতকে | কোন স্থলে কালাগ্নেয়-প্রাচীর-বেছ্টিত. 
বোঁড়ল শুরেন্দ্রে যথা চন্দ্রে তারাবলী। | কারাগারে জবলে কেহ হাহাকার রবে 
রক্কাসন মাঁগ তাহে বাঁসলা কুবের_ নিরবাধ; কোথাও বা ভীম-মার্ত-ধারী 
মণিময় শেষের অশেষ দেহোপাঁর WO প্রহারয়ে চণ্ড দণ্ড শিরে 
শোভিলেন যেন পীতাম্বর চিন্তামাণ। অদয়; কোথাও শত শকৃনি-মণ্ডলী 
ভ্রামতে লাগিলা যম মহাহম্টমাঁত, IARAA, বিদ্ররিয়া বক্ষঃ মহাবলে, 
যথা শরদের কালে গননমণ্ডলে, ছিন্ন ভিন্ন করে Ura; কোথাও বা কেহ, 
পবন-বাহনারোহী, ভ্রমে কুতুহলী তৃষায় আকুল, কাঁদে বাঁস নদী-তীরে, 
মেঘেন্দ্র, রজনকান্ত-রজঃকাল্তি হেরি, কাঁরয়া শত 'মিনাত বৈতরণী-পদে 
হেরি রক্সাকারা তারা,_সহখে মন্দগাঁত ! ব্‌থা,_না চাহেন দেবী ANA পানে, 
এড়াইয়া ব্রহ্মপদুরী, বায়দকুল-রাজা তপস্বিনী ধনী যথা__নয়নরমণী-- 
ASAT, বায়ববেগে চলিলেন বলী কভু নাহি কর্ণদান করে কামাতুরে__ | 
যথায় বসেন বিশ্বোপান্তে মহামতি িতৌন্দয়া! কোথাও বা হোর লক্ষ লক্ষ; 
িশ্বকম্মা। বাতাকারে Vive সূরথী উপাদেয় VU, ক্ষধাতুর প্রাণী i 
শুন্যপথে, Gate নীলাম্বর যেন মাগে ভিক্ষা ভক্ষণ__রাজেন্দ্র-দ্বারে যথা 
নীল অম্বুরাঁশ। কত দুরে 'স্বষাম্পাত দরিদ্র, প্রহরী-বেত্র-আঘাতে শরীর 
দিনকান্ত রাঁবলোকে আস্থির হইলা জরজর। সতত অগণ্য প্রাণগণ 
ভাবি HGS রাহ: Lia আইল অকালে আসতেছে দ্রুতগাঁত চাঁর দিক্‌, হতে, 
মূখ মেলি। চন্দ্রলোকে রোহিণপীবলাসী১* | ঝাঁকে ঝাঁকে আসে যথা ATNA দল 
সুধানিধি, পাণ্ডুবর্ণ আতঙ্কে স্মরিয়া দেখি অগ্নাশখা,হায়, পড়িয়া মারতে! 
দুরন্ত বিনতাস্‌তে,১৬_সনধা-অভিলাষী! নিস্পৃহ এ লোকে বাস করে লোক যত। 
মাঁদলা নয়ন হৈম তারাকুল ভয়ে, হায় রে, যে আশা আসি তোষে স্ব্বজনে 
ভৈরব দানবে হেরি যথা বিদ্যাধরী, জগতে, এ দুরন্ত BOSAL NTS- 
পঙ্কজিনী waa; বাসাকর tera রোধ তার! বিধাতার এই যে বিধান। 
কাঁপলা ভীরু PEAT; উঠিলা গ্জরয়া মরফ্থলে প্রবাহিণী কভু নাহি বহে। 
Pre, দ্বন্ৰে রত সদা, চির-বোর হোর;২৭- | আবরামে কাটে কাঁট; পাবক না নিবে। 
সাঁজল তরঙ্গ-দল রণ-রঙ্গে মাঁত। শত-সিন্ধকোলাহল জান, দিবানিশি, 
এ সবে পশ্চাতে রাখ আঁখির নামষে উঠয়ে ক্রন্দনধাঁন_কর্ণ বিদরিয়া। 
চাল গেলা আশুগাতি। ঘন ঘনাবলী হেরি শমনের পুরী, বিস্ময় মানিয়া 
ধায় আগে রড়ে ঝড়ে, ভূত-দল যথা চলিলা জগংপ্রাণ পুনঃ দ্রুতগাতি 


ভূত-নাথ সহ। একে একে পার হয়ে IMA বসেন দেব-শিল্পী। কতক্ষণে 


১৪ পবন। . ১৫রোহিণণ নক্ষত্রের স্বামী চন্দ্রবপৌরাঁণক বিশ্বাস । ১৬ বিনতাসত-_গরদুড়পক্ষী॥ 
MOLE ও বায়দর মধ্যে শত্রসম্বন্ধ, ate পৌঁরাঁণক বিশ্বাসের দ্বারা মধুসূদনের এই কল্পনা, 
প্রভাবিত। এই প্রসঙ্গের উল্লেখ নানাভাবে ‘বিভিন্ন কাব্যে বহুবার ঘটেছে। ১৮ সম্দ্্র। - 
১১ যমালয়ের বর্ণনায় ভা্জলের “ঈনিড্* এবং দান্তের “ডভাইন কমোঁড'র প্রভাব পড়েছে! 
মেঘনাদবধ-কাব্যে এ বর্ণনা অনেক পাঁরণত এবং কতকটা মোঁলিকতার eres A 


তিলোন্তমাসম্ভব কাব্য : তৃতীয় সর্গ 


উত্তরমেরূতে বীর Gofa আসি। 
অদ্‌রে শোঁভল বিশ্বকর্ম্মার সদন। 
ঘন ঘনাকার ধূম উড়ে Zea TAs, 
তাহার মাঝারে হৈম AAA WLS 
দ্যোতে, বিদ্যুতের রেখা অচণ্চল যেন 
মেঘাবৃত আকাশে, বা বাসবের ধনু 
মণিময়! প্রবেশিয়া পুরা বায়ূপাঁত 
দেখলেন চাঁর দিকে ধাতু রাশি রাশি 
শৈলাকার; মার্তমান্‌ দেব বৈশ্বানরে ।২০ 
পাই সোহাগায় সোণা গাঁলছে সোহাগে 
প্রেম-রসে; বাহারছে রজত গাঁলয়া 
প্রবাহ, AA OAR CAA যাহারে 
পালে কাদম্বিনী ধনী; লৌহ, যার তন 
জলে আঁগ্নসম তেজ; _আঁগ্নকুন্ডে পাড় 
পুড়িছে,_বিষম জালা যেন ঘৃণা কার, 
নীরবে শোকাগ্ন যথা সহে বীর-াহিয়া। 
কাণ্টন-আসনে বাঁস বিশ্বকম্মণা দেব, 
দেব-শিল্পী, গাঁড়ছেন, অপূর্ব গড়ন, 
হেন কালে তথায় আইলা সদাগাঁত। 
১৮৭৮৯ ae 
নমস্কার বসাইলা রত্ন-সিংহাসনে। 
“আপন কুশল কহ, বায়ুকুলেশবর,”_ 
কহিতে লাগিলা বিশ্বকম্মা-“কহ, বাল, 
স্বর্গের বারতা । কোথা দেবেন্দ্র কুলশীঃ 
fe কারণে, সদাগাঁত, গাঁত হে তোমার 
এ বিজন দেশে? কহ, কোন্‌ বরাঙ্গনা-_ 
দেবী fe মানবী-__এবে ধরিয়াছে, তোমা 
পাতি পীঁরতের ফাঁদ? কহ, যত চাহ, 
faq আমি অলঙকার,_অতুল জগতে! 
এই দেখ নূপুর; ইহার বোল শান 
বীণাপাঁণি-বীণা দেব, ছিন-তার, খেদে! 
এই দেখ সুমেখলা;২৯ দেখ ভাব মনে, 
বিশাল নতম্বাবিম্বে কি শোভা ইহার! 
এই দেখ মযস্তাহার; হোরলে ইহারে 
উরজ২২-কমলযগ-মাঝারে, মনোজ২০ 
মজে গো আপাঁন! এই দেখ, দেব, ATA; 
fe ছার ইহার কাছে, ওরে নশশীথান, 
তোর তারাময় সিঁথি! এই যে কঙ্কণ 


|| 


খচিত IAITH, দেখ, গন্ধবহ। 
প্রবাল-কুণ্ডল এই দেখ, বীরমাঁণ;_ 

ক ছার ইহার কাছে বনস্থলী-কাণে 
পলাশ,_রমণী-মনোরমণ ভূষণ! 

আর আর আছে যত, কি কব তোমারে?” 


শ্বসন, নিশ্বাস বার ছাঁড়য়া বিষাদে; 
“আর ক আছে গো, দেব, সে কাল এখন? 


| িশ্বোপান্তে তিমির-সাগর-তীরে সদা 


বস তুমি, নাহ জান স্বর্গের দুদন্দশা! 


| হায়, দৈত্যকুল এবে, প্রবল সমরে, 
| afte ত্রিদশালয় লণ্ডভণ্ড কার, 


পামর! স্মরেন তোমা দেব অসুরারি, 
শাল্পবর; তে'ই আমি আইন? সত্বরে। 
চল, দেব, অবিলম্বে; বিলম্ব না সহে। 
মহা ব্যগ্ৰ ইন্দ্র আজ তব দরশনে।” 
শুনি পবনের বাণী, কাঁহতে লাগিলা 
দেব-শিজ্পী-হায়, দেব, এ কি পরমাদ২৪! 
দাঁতিজকুল উজ্জবাল, কোন্‌ মহারথী 
বিমুখলা দেবরাজে সম্মখ-সমরে 
বলে? কহ, কার অস্ত্রে রোধ গাঁত তব, 
সদাগাতিঃ কে ব্যাথল Chey প্রহরণে 
যমে? নিরাস্তিল কেবা জলেশ পাশীরে ? 
অলকনাথের গদা-শৈল-চূর্ণ-কারী ? 
কে fate, কহ, হায়, খরতর শরে 
ময়ূর-বাহনেঃ এ fe অদ্ভূত কাহনী! 
কোথায় হইল রণ? কিসের কারণে? 
মরে যবে সমরে তারক 
তদবাঁধ দৈত্যবল নিস্তেজ-পাবক._ 
দিষহীন ফণা; এবে প্রবল কেমনে? 
{বিশেষ কাঁরয়া কহ, শুনি, শুরমাঁণি। 
উত্তরমেরূতে সদা বসাঁত আমার 
শবশ্বোপান্তে। ওই দেখ 1তাঁমর-সাগর 
অকল, AACA যাহার লহরী 
উ্থালছে নিরবাঁধ মহা কোলাহলে। 
কে জানে জল 'ক স্থল? বাঁঝ দুই হবে। 
শলাঁখলা এ মেরু ধাতা জগতের সীমা 
স্ষ্টকালে; বসে তমঃ, দেখ ওই পাশে। 
নাহি যান প্রভাদেবী তাহার সদনে, 


২০ বিশ্বকর্মীর পুরীর বর্ণনায় হোমরের 'ইলিয়ডে? বার্ণত ‘হেপ্‌পাএসটাসে'র কর্মশালার ছাঁবর 


প্রভাব পড়েছে। ২১ সদর কাটভূষণ। 


২২স্তন। 


২০ কামদেব। 


২৩ 


২৪ প্রমাদ, OI 


২৪ ` মধুসুদন রচনাবলী 


পাপীর সদনে যথা মঙ্গল-দাঁয়নী 


লক্ষী । এত দুরে আমি কিছু নাহি জানি; 
বিশেষ করি 


করিয়া কহ সকল বারতা ।” 

“না সহে বিলম্ব হেথা, কহিন; তোমারে, 
শাঁলপবর, চল যথা বিরাজেন এবে 
দেবরাজ; শুনবে গো সকল বারতা 
তাঁর মুখে। কোন্‌ ACY কব, হায়, আমি, 
সিংহদল-অপমান শ্‌গালের হাতে? 
স্মরিলে ও কথা দেহ ale কোপানলে! 
বিধির এ বাধ তে'ই সাহু মোরা সবে 
এ MRT! চল, দেব, চল শীঘ্রগাতি। 
আজ হে তোমার ভার উদ্ধার কারতে 
দেব-বংশ” দেবারিপন ধংস স্বকৌশলে।” 
এতেক কহিয়া দেব বায়-কুলপাঁত 
দেব দেব-শিল্পী সহ উঠিলা আকাশে 
বায়নবেগে ৷ ছাড়াইয়া কৃতান্ত-নগরা, 
বসুধা বাস্নীক-প্রয়া, চন্দ্র সুধাঁনধি, 
সু্য্যলোক, চাললেন মনোরথগাঁত 

দুই জন; কত দূরে শোভিল অম্বরে 
স্বর্ণময়ী ব্রক্ষপুরী, শোভেন যেমাত 
উমাপাঁত-কোলে উমা হৈমাকরীঁটিনী। 
শত শত TRV হীরক-মণ্ডিত 

শত শত সৌধাশরে ভাতে সার সার 
কাণ্চন-ীনাম্মত। হেরি ধাতার সদন 
আনন্দে কহিলা বায় দেব-শিক্পী প্রাত;_ 
“ধন্য তুমি দেবকুলে, দেব-শিল্পি গণি! 
তোমা বিনা আর কার সাধ্য নিম্মাইতে 
এ হেন সুন্দরী পুরী- নয়ন-রাঞ্জনী।৮ 
“ধাতার প্রসাদে, দেব, এ শান্তি আমার*__ 
উত্তারলা বিষ্বকম্মন- “তাঁর গুণে গুণী, 
গাঁড় এ নগর আম তাঁহার আদেশে। 
যথা সবোরব-জল, বিমল, তরল, 
প্রীতীবন্বে নণলাম্বর তারাময় শোভা 
নিশাকালে, এই রমা প্রাতমা প্রথমে 

ধাতার মনে,_তবে পাই আমি ।” 

এইরূপ কথোপকথনে দেবদ্বয় 
প্রবৌশলা ব্রক্গপরী- মন্দগাঁতি এবে। 
কত দূরে হোর দেব জীমৃতবাহন 
বজুপাণি, সহ কার্ভিকেয় মহারথা, 
পাশী, তপনতনয়, TARAS 
যক্ষরাজ, শীঘ্রগামী দেব-শিজ্পী দেব 


নিকটিয়া, করপুটে প্রণাম কারলা 
যথা fate দেখি বিশ্বকম্মায় বাসব 
মহোদয় আশীষয়া কাঁহতে লাগলা,_ 
“স্বাগত, হে দেব-ীশল্পি! মরুভূমে যথা 
তৃষাকুল জন সখী সলিল পাইলে, 
অসাম! স্বাগত, দেব, শিজ্পি-চূড়ামাণি! 
দৈববলে বলা দুই দানব, দুজ্জয় 
হায়, গ্রাসে AR, যথা সধাংশ-মণ্ডলী! 
ধাতার আদেশ এই শুন মহামতি | 
‘আনি বিশ্বকম্সয়, হে দেবগণ, গড় 
বামায়, অঙ্গনাকুলে অতুলা জগতে। 
ব্রিলাকে আছয়ে যত স্থাবর, জঙ্গম, 
ভূত, AN হইতে লইয়া তিল তল, 
সুজ এক প্রমদারে_ভবপ্রমোদনী। 
তাহা হতে হবে নষ্ট দুষ্ট অমরারি'।” 
শুনি দেবেন্দ্রের বাণী Perta অমনি 
নমিয়া দিক্‌পালদলে বাঁসলেন ধ্যানে; 
নীরবে বোঁড়িলা দেবে যত দেবপাঁতি। 
আরম্ভিয়া মহাতপঃ, মহামন্্রবলে 
আকার্ধলা স্থাবর, জঙ্গম, ভূত যত 
IAA শাল্পবর। যাহারে স্মারলা 
পাইলা তখান তারে। পদ্মদ্বয় লয়ে 
গাঁড়লেন বিশবকম্ম রাঙ্গা পা দুখানি। 
িদ়তের রেখা দেব লাখলা তাহাতে 
যেন লাক্ষারস-রাগ। বনস্থল-বধ্‌ 
রম্ভা উরদেশে আস কাঁরলা বসাত; 
সুমধ্যম মৃগরাজ দিলা নিজ মাঝা; 
খগোল নিতম্ব-বিদ্ব; শোভিল তাহাতে 
মেখলা, গগনে, মার, ছায়াপথ যথা! 
গড়িলেন ei লইয়া মূণালে। 


দেব-শিল্পী গাঁড়লেন মেরূ-শৃঙ্গাকারে 
কুচষুগ। তপোবলে শশাঙ্ক HTS 
বদন দেব অকলগুক ভাবে; 
ধারল কবরারুপ কাদাম্বিনশ ধনী, 
ইন্দ্রচাপে বানাইয়া মনোহর সি*থ। 
জলে যে তারা-রতন উষার ললাটে, 
Tome, দুইখান করিয়া তাহারে 
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গড়াইলা চক্ষুদ্বয়, যাঁদও হরিণশ হেরি তোরে, কাদম্বিনি, অনম্বরতলে ! 
রাখলেক দেবপদে আন নিজ আঁখ। [তিমির-বিলাসী যম হাসিয়া উঠিলা, 
গাঁড়লা অধর দেব বিম্বফল 'দিয়া, কৌমাদিনী-প্রমদায় হেরি মেঘ যথা 
মাখিয়া অমৃতরসে; গজ-মস্তাবলণী শরদে! সাবাস, ওহে দেব-শিল্পি গণি! 
শোভিল রে দন্তর্‌পে বিশ্ব বিমোহিয়া! ধাতাবরে, দেববর, সাবাসি তোমারে! 
আপাঁন রাঁত-রঞ্জন নিজ ধন; ধার হেন কালে,__বাধর অদ্ভুত লীলাখেলা 
BARA বসাইলা নয়ন উপরে; কে পারে বুঝিতে গো এ ব্রহ্ধাপ্ড-মণ্ডলে — 
তা দেখিয়া বিশ্বকৰ্ম্মা হাসি কাড়ি নিলা হেন কালে MATH হৈল দৈববাণী;__ 
ত্‌ণ তাঁর; বাছ ale সে তৃণ হইতে “পাঠাও, হে দেবপাঁতি, এ রমা বামারে, 
খরতর ফৃল-শর, নয়নে আর্পলা (অনুপমা বামাকুলে)_যথা অমরারি 
দেব-শিজ্পী। বসুন্ধরা নানা রত্র-সাজে সনন্দ উপস্ন্দাসুর;ঃ আদেশ অনশ্গে 
সাজাইলা AAA, পৃষ্পলাবী যথা যাইতে এ বরাঙ্গানা সহ সঙ্গে মধু, 
সাজায় রাজেন্দ্রবালা কুসমভূষণে। খতুরাজ। এ রূপের মাধুরী হেরিয়া 
চম্পক, পঞ্কজপর্ণ, স্বর্ণ চাহিল কাম-মদে মাতি দৈত্য মারবে সংগ্রামে! 
দিতে বর্ণ বরাঙ্গনে; এ সবারে ত্যাজ,_ [তিল তিল লইয়া গাঁড়লা সন্দরীরে 
হ'রিতালে শিল্পিবর রাগিলা সৃতন;! দেব-শিল্পী, cee নাম রাখ তিলোত্তমা ৷" 
কলরবে TALS কোকিল সাধিল শুনিয়া দেবেন্দ্ুগণ আকাশ-সম্ভবা 
দিতে নিজ মধু-রব; কিন্তু বীণাপাণ, সরস্বতী-ভারতা, নমিলা ভাক্তভাবে 
আনি সঙ্গে রঙ্গে রাগ-রাগিণীর কুল, ATO GIAA সবে প্রশংসা কাঁরয়া 
রসনায় আসন পাতলা বাগীশ্বরী! বিদায় কাঁরলা বিশ্বকম্মা শিজ্পী-দেবে। 
অমৃত সণ্টারি তবে দেবীশজ্পি-পাঁত প্রণাম দিক্‌পাল-দলে বিশ্বকর্মা দেব 
জাবাইলা কামিনীরে;_সুমোহনী-বেশে চাল গেলা নিজ দেশে । সুখে শচাপাঁতি 
দাঁড়াইলা প্রভা যেন, আহা, Teast! বাহরিলা, সঙ্গে ধনী অতুলা জগতে, 
হোর অপরূপ কান্তি আনন্দ-সাললে যথা AAPA যবে অমৃত লাসে 
ভাসিলেন শচাকান্ত; পবন Bala, মাঁথলা সাগরজল, জলদলপাঁত 

প্রফুল্ল কমলে যেন পাইয়া, স্বানলা ভূবন-আনন্দময়ী ইন্দিরার সাথে !২ 
APIA! মোহিত কামে মূরজামোহন, 

মনে মনে ধন-প্রাণ স*পলা বামারে! 

শান্ত জলনাথ যেন শান্তি-সমাগমে ! ইতি শ্রীতিলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে সম্ভবো নাম 
মহাসুখী শাখধবজ, শিখিবর যথা তৃতীয় সর্গ। 

চতুর্থ সৰ্গ 

স্বর্ণ faxent যথা, আদরে বিস্তারি কুলায়ে লয়ে তাহারে চল, গো জনাঁন! 
পাখা, শকু-ধন্‌-কান্তি আভায় যাহার সফল জনম মম ও পদ-প্রসাদে, 
মলিন,_যতনে ধনী শিখায় শাবকে দয়ামায়! যথা কুন্তী-নন্দন-পৌরব, 
উড়তে, হে জগদম্বে, অম্বর-প্রদেশে;_ ধীর যুধিষ্ঠির, সশরীরে মহাবলী 
দাসেরে কাঁরয়া সঙ্গে রঙ্গে আজ তুম FAUT প্রবৌশলা স্বর্গ, তব বরে 
ভ্রমিয়াছ নানা স্থানে; কাতর সে এবে, দীন আম দৌখনদ, মানব-আঁখ কভু 


২$ সমদ্রমল্থনের পোঁরাণক প্রসঙ্গের উল্লেখ 
উপরে বিমল মহাভারত কা হলা উল্লেখ । 


২৬ মধুসুদন রচনাবলী 


নাহ দেখয়াছে যাহা; শুনিন; ভারত, 
তব বাঁণা-ধ্ৰনি বিনা অতুলা জগতে! 
চল ফিরে যাই যথা কুসুম-কুন্তলা 
PLA! কজ্পনা,তব হেমাঙ্গী সাঁঙ্গনী,_ 
দান করিয়াছে যারে তোমার আদেশে 
দিব্য-চন্ষত্, ভুল না, হে কমল-বাঁসনি, 
রাঁসতে রসনা তার তব সমধা-রসে! 
বরাঁষ সঙ্গীতামৃত মনীষী তুষিবে, = 
এই ভিক্ষা করে দাস, এই দীক্ষা মাগে। 
যাঁদ গু্ণগ্রাহী যে, নিদাঘ-রুপ ধার, 
আশার মুকুল নাশে এ চিত্তকাননে, 
সেও ভাল; অধমে, মা, অধমের aloe 
খিক্‌ সে যাচ্ঞাফলবতী নীচ কাছে! 
মহানন্দে মহেন্দ্র সসৈন্যে মহামাত 
উতরিলা যথা বসে 'বন্ধ্য গাঁরবর 
কামরুপী,হে অগস্ত্য, তব অনুরোধে 
অদ্যাপি অচল!২ শত শত শৃঙ্গ শিরে, 
বীর বারভদ্র-শিরে জটাজুট যথা 
বিকট; অশেষ দেহ শেষের যেমনি! 
TOMS শন্যপথে দেবরথ, IAT, 
মাতঙ্গ, YA, যত চতুরঙ্গ-দল 
আইলা, FOF? তেজঃপুঞ্জে উচ্জবালয়া 
চারি দিক্‌! কাম্য নামে নিবিড় কানন 
খাণ্ডব-সম, পোণ্ডব ফাল্গানর গুণে 
দাহ হবিবর্বহৎ যাহে নঈরোগণ হইলা)*_ 
সে কাননে দেবসেনা প্রবোশিল বলে 
প্রবল। আতঙ্কে পশু, বিহঙ্গম আদি 
আশ; পলাইল সবে ঘোরতর রবে, 
যেন দাবানল আস, গ্রাসবার আশে 
বনরাজী, প্রবোশল সে গহন TA 
কাতারে কাতারে সেনা প্রবোশলা আসি 
অরণ্যে, উপাড়ি তরু, উপাড়ি awe, 
ঝড় যথা, কিম্বা করিষূথ, মত্ত মদে। 
অধীর সন্রাসে ধীর বিন্ধ্য মহণধর, 
শীঘ্র আসি শচীকান্ত-নমচিস্‌দন- 
পদতলে নবোঁদলা কৃতাঞ্জলিপুটে, = 
“কি কারণে, দেবরাজ, কোন্‌ অপরাধে 
অপরাধী তব পদে TPSA? কেমনে 


* কৃষের শঙ্ঘ, পণ্চজন নামক অসুরের অস্থিতে 


fairs | 
«নারায়ণ বামনাবতারে বালকে দমন করোছলেন। পোরাণিক কাহিনীর উল্লেখ। 


| রোষে; লোফে শ্‌ল শুল?; হায়, ব্যগ্র সবে 


২ অগস্ত্ের বিন্ধাশাসনের পৌরাণিক কাঁহুনীর উল্লেখ। 
কস পাও ae 


এ অসহ ভার, প্রভু, সহিবে এ দাস? 
পাণ্চজন্য৬-নিনাদক wale বলিরে 
TALC যেরূপ, হায়, পাঠাইলা 
অতল পাতালে তারে, সেই রূপ বুঝি 
ইচ্ছা তব, AGA, মজাইতে দাসে 
রসাতলে!” উত্তারলা হাঁসি দেবপাঁত 
অসুরারি;_-“যাও, বিন্ধ্য, চল নিজ স্থানে 
অভয়ে; কি অপকার তোমার সম্ভবে a 
মোর হাতে? ভুজবলে নাশিয়া দাতজে 
আপনি হইব মস্ত বিপদ্‌ হইতে; 
Wwe হে আইন: মোরা তোমার সদনে!” 
হেন মতে বিদাইয়া বিন্ধ্য মহাচলে, 
অমর! হে দিতিসুত-গর্বব-খব্বকার! 
বিধির নিব্বন্ধে, হায়, নিরানন্দ আজ 
তোমা সবে! রণ-স্থলে বিমুখ যে রথী, 
কত যে ব্যথত সে তা কে পারে বাঁণতে? 
কিন্তু দুঃখ দূর এবে কর, TANT! 
পুনরায় জয় আসি আশু বিরাজিবে 
এ দেব-কেতনোপরে। ঘোরতর রণে 
অবশ্য হইবে ক্ষয় দৈত্যচয় আজি। 
দিয়াছ মদনে আম, বিধির প্রসাদে, 
যে শর,কে সম্বারবে সে অব্যর্থ শরে? 
লয়ে তিলোত্তমায়_অতুলা ধনী রূপে 
গেছে চলি যথায় নিবাসে দেব-আঁর 
দানব! থাকহ সবে সুসঙ্জ হইয়া। 
সুন্দ উপসান্দ যবে পড়বে HNA, 
অমনি পাঁশব মোরা সবে দৈত্যদেশে 
বায়নগাঁত, পশে যথা মদকল করা 
নলবনে, নলদলে দাল পদতলে” 
শুনি সঃরেন্দ্রের বাণী, সুরসৈন্য যত 
zaia নিজ্কোষিলা অগ্নিময় আস 
BLU, আগ্নেয় তেজে পুরি বনরাজী! 
টঙ্কারিলা ধন: ধনদুদ্ধর-দল বলী 


ওবর্ম। 9অগ্নি। 


উল্লেখ। 
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মারতে মারতে NIN থাকে কপালে! 
ঘোর রবে গরাজলা গজ; হয়ব্যাহঠ 
মিশাইলা হ্যোরব* সে রবের সহ! 

শুনি সে ভীষণ স্বন দনুজ TTS 
হানবীর্ধ্য হয়ে ভয়ে প্রমাদ গাঁশল 
অমরারি, যথা শান খগেন্দ্রের ধৰনি, 
শ্রিয়মাণ নাগকুল অতল পাতালে! 
কাম্যবনে নারদ, দীঁদাব রাব যেন 
কহিলেন হাঁস ইন্দ্র দেবকুলপাঁত_ 

“ক কারণে এ নিবিড় কাননে নারদ 
তপোধন, আগমন তোমার গো আজ? 
দেখ চাঁর দিকে, দেব, নিরীক্ষণ কার 
ক্ষণকাল ; খরতর-করবাল১-আভা, 
হবিব্বহ নহে যাহে উজ্জবল এ স্থল; 
নহে যজ্ঞধূম ও,_ফলক সার সার 
সববর্ণমণ্ডিত_অশ্নাশখাময় যেন 
ধূমপুঞ্জ, কিম্বা মেঘতড়িত-জাঁড়ত !” 


“তোমা সম, “plete, কে আছে গো আজ 
তাপস? যে কাল-আঁগ্ন জবাল চার দিকে 
বাঁসয়াছ তপে, দেব, দেখ কাপ আম 
চিরতপোবনবাসী! অবশ্য পাইবে 
মনোনীত বর তুমি; TAT তব 
ক্ষয় আজ, AAF, Seq, তোমারে |” 
অগ্রসরি;_“কৃপা কার কহ, NTA, 
ভ্রাতৃভেদ ভন্ন অন্য পথ ক কারণে 
রুদ্ধ শমনের পক্ষে নাশিতে দানব- 
দল-ইন্দ্র সুন্দ উপস্বন্দ মন্দমাতি ? 
যে দম্ভোলি তুলি করে, নাশিলা সমরে 
TARA AAA; যে শরে তারকে 
সংহারিন: ACT আমি;কিসের কারণে 
নিরস্ত সে সব UPA এ দোহার কাছে? 
কার বরবলে, প্রভু, বলশী দাতি-সুত ?” 
উত্তর কাঁরলা তবে দেবার্ষ নারদ; 
“ভকত-বৎসল যিনি, তাঁর বলে বলা 


দ্বৈত্যদ্বয়। শুন দেব, BPA কাহনী। 
হিরণ্যকশিপু দৈত্য, যাহারে নাশিলা 
BEM নরসিংহ-রুূপে,৯ তার কুলে 
জন্মিল নিকুম্ভ নামে KANAR, 
কিন্তু, alg, তব বজজু-ভয়ে সদা ভীত 
যথা SI শৈল ।১২ তার পাত্র দোঁহে 
Aen উপসন্দ_এবে ভুবন-ীবজযী। 
এই বিন্ধ্যাচলে আস ভাই দুই জন 
করিল কঠোর তপঃ ধাতার উদ্দেশে 
বহ7কাল। তপে তুষ্ট সদা পিতামহ; 
“বর মাগ” বাল আস দরশন 'দলা। 
যথা সরঃসুপ্তপদ্ম রাঁব দরশনে 
প্ৰফুল্লিত, 'বারণিরে হোর দৈত্যদ্বয় 
করযোড়ে মৃদুস্বরে কহিতে লাগল; 
আমা দোঁহে! তব বর-সুধাপান কার, 
মৃত্যুঞ্জয় হব, প্রভু, এই ভিক্ষা মাঁগি।” 
হাসি কাহলেন তবে দেব সনাতন 
অজ,_“জন্মে মৃত্যু, দৈত্য। 
এক যায় আর আসে,_সংষ্টির বিধান। 
অন্য বর মাগ, বীর, যাহা দিতে পার” 
“তবে যাঁদ,” উত্তর কাঁরল দৈত্যদ্বয়__ 
“তবে যাঁদ অমর না কর, পিতামহ, 
ভ্রাতুভেদ ভিন্ন অন্য কারণে না মাঁর।” 
soy” বলি বর দিলা কমল-আসন। 
একপ্রাণ দুই ভাই চালল স্বদেশে 
মহানন্দে। যে যেখানে আছিল দানব, 
মিলিল আসিয়া সবে এ দোহার সাথে, 
পব্বতি-সদন ছাঁড় যথা নদ যবে 
বাঁহরায় হনহনগকারি সম্ধ্য-আভিমুখে 
বীরদর্পে, শত শত জল-স্রোত আস 
fate তার সহ, TAT বৃদ্ধি তার TA 
এইরুপে মহাবলী নিকুদ্ভ-নন্দন- 
যুগ AGHA লভিয়াছে এবে 
স্বর্গ; কিন্তু ত্বরা নষ্ট হবে দুজ্টমাতি।” 
এতেক কহিয়া তবে দেবার্ধ নারদ 
আশাীধিয়া দেবদলে, বিদায় মাগিয়া, 
চাল গেলা TAA ধাতার সদনে। 


২৭ 


দিবস রজনী 


« অশ্বকুল। 


৯ কাঁৰ হেষাকে সৰ্বত্ৰ হেষা িখেছেন। 


১০ waqa l 


৯৯নাসংহ অবতারে ‘বিষ্ণুর A বিনাশের পৌরাণিক কাহিনীর উল্লেখ। 


১২ পরক্ষবান্‌ পর্বত অর্থাৎ মৈনাক। 


২৮ মধুসূদন রচনাবলশ 


কাম্যবনে সৈন্য সহ দেবেন্দ্র রাহলা, 
যথা সিংহ, হেরি দূরে বারণ-ঈশ্বরে, 
'নাবড় কানন মাঝে পাঁশ সাবধানে, 
IPTG চাহে বর ব্যগ্রচিত্ত হয়ে 
তার পানে। এই মতে রাহলেন যত 
দেববৃন্দ কাম্যবনে বিন্ধ্যের কন্দরে। 
হেথা মীনধবজ১০ সহ মীনধবজ রথে, 
বসন্ত-সারাঁথ__রঙ্গে চাঁললা সুন্দরী 
দেবকুল-আশালতা। অতি-মন্দগতি, 
চলিল বিমান শুন্যপথে, যথা ভাসে 
স্ব্ণবর্ণ মেঘবর, অম্বর-সাগরে 
কমলিনী পানে ফিরে চাহেন ভাস্কর 
কমালনী-সখা। যথা সে ঘনের সনে 
সৌদামিনী, মীনধবজে তেমনি বিরাজে 
অনদপমা রূপে বামা-_ভুবন-মোহিনী। 


কলস্বরে মদন-কীর্তন। 
Waitt কুঞ্জবন, গুঞ্জারল আল 
চার দিকে; স্বনস্বনে মন্দ সমণরণ, 
ফুলকুল-উপহার সৌরভ লইয়া, 
আসি সম্ভাষিল সুখে খতুবংশ-রাজে। 
“হে সংন্দরি"_মৃদু হাসি মদন কাহিলা-_ 
নিশা অবসানে মিলে কমল-নয়ন__ 
চেয়ে দেখ চারি দিকে; তব আগমনে 
সুখে বসন্তের সখা বসুন্ধরা সতী 
নানা আভরণে সাজি হাসেন কান, 
নববধয বাঁরবারে কুলনারণ যথা। 
pif a এবে--ওই দৈত্যবন। 

চাল, সুহাসানি, অভয় হৃদয়ে। 
১৯২৯ রক্ষা হেতু খতুরাজ সহ 
থাকিব তোমার সঙ্গে; রঙ্গে যাও চলি, 


যথায় বিরাজে দৈত্যদ্বয়, মধূমাতি।” 
প্রবৌশলা PARC কুঞ্জর-গামিনী 
তিলোত্তমা, প্রবেশয়ে বাসরে যেমাঁত 
শরমে, ভয়ে কাতরা নবকুল-বধ্‌ 
লঙ্জাশীলা। wate চলিলা সুন্দরী 
TRA Rao চাহ চার দিকে, চাহে যথা 
অজানিত FAA কুরঙ্গিণী; কভু 
চমকে রমণী শান AACA ধ্বনি; 
কভু মরমর পাতাকুলের NTA ; 
মলয়-নি*বাসে কভু; হায় রে, কভু বা 
কোকিলের কুহুরবে! গরঞ্জারলে অল 
মধদ-লোভা, কাঁপে বামা, কমালনী যথা 
পবন-হল্লোলে! AACA একাকিনী 
ভ্রামতে লাগলা ধনী গহন কাননে। 
সিহারিলা বিন্ধ্যাচল ও পদ-পরশে, 
সম্মোহন-বাণাঘাতে যোগান্দ্র যেমাত 
চন্দ্রচুড়!১৪ বনদেবী-_যথায় বাঁসয়া 
বিরলে, গাঁথিতোছিলা ফ;ল-রক্-মালা, 
CARATE যথা গাঁথে ব্রজাঙ্গনা 
দোলাইতে কুঞ্জবিহারীর বরগলে)__ 
হোর সন্দরারে, ত্বরা অলকান্ত১ঃ তুলি, 
রহিলেন একদ্‌ন্টে চাহি তার পানে 
তথায়, বিস্ময় সাধ্বী মান মনে মনে। 
বনদেব--তপস্বী- মীদলা আঁখি, যথা 
হেরি সৌদামিনন ঘনাপ্রয়ায় গগনে 
দিনমাঁণি। মুগরাজ কেশরণ সুন্দর 
নিজ পঞ্ঠাসন বার সশপলা প্রণাম 
যেন জগদ্ধান্রী আদ্যাশান্ত মহামায়ে! 
ভ্রমতে ভ্রামতে দূতী--অতুলা জগতে 
রূপে-উতারলা যথা বনরাজী মাঝে 
শোভে সর, নভস্তল 'বমল যেমাতি। 
কলকল স্বরে জল নিরল্তর ঝাঁর 
পব্বত-ীববর হতে, ALT সে বিরলে 
জলাশয়। চাঁর দিকে শ্যাম তট তার 
শত-রাঞ্জত কৃসূমে। উজ্জল দর্পণ 


৯৪ কামদেব। 


২৪ মহাদেবের মদনভদ্মের পৌরাণিক প্রসঙ্গের উল্লেখ। এই বাক্যাটর উপরে কালিদাসের FA- 
পরিল;প্তধৈর্য” হরের বর্ণনার প্রত্যক্ষ প্রভাব অনুভব করা যায়। 


১৪ কেশগচ্ছের প্রান্তভাগ। 


তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য : চতুর্থ সর্গ ২৯. 


পবনাহল্লোলে বাঁর উছলিছে কুলে। 

এই সরোবর-তীরে আসি সীমন্তিনী 
(ক্লান্তা এবে) বাঁসলা বিরামলাভ-লোভে, 
রূপের আভায় আলো কার সে কানন। 
ক্ষণকাল বাঁস বামা চাহি সর পানে 

আপন প্রাতিমা হেরি- ভ্রান্ত-মদে মাতি, 
ALÈ তার দিকে চাহিতে লাগিলা 
বিবশে p “এ হেন রুপ”-কহিলা রুপসী 


কিজ্করণ হইয়া শুর সেবি পা দুখানি! 
alt এ বনের দেবাঁ,_মোরে দয়া করি 
দয়াময়_জল-তলে দরশন দিলা।” 
এতেক কাঁহয়া ধনী অমান উঠিয়া 
নমাইলা শির_যেন পূজার বিধানে, 
প্রাতমার্ত প্রাত; সেও শির নমাইল! 
বিস্ময় মানিয়া বামা কৃতাঞ্জলপুটে 
মৃদু স্বরে স্ীধলা-“কে তুমি, হে রমাণ?” 
আচন্বিতে “কে তুমি? কে তুমি, হে রমাঁণ_- 
হে রমাঁণ?” এই ধান বাজিল কাননে! 
মহা ভয়ে ভীতা wot চমাক চাহিলা 
চারি দকে। হেন কালে হাসি সকৌতুকে, 
মধ সহ রাঁতি-ব্ধয আস দেখা দলা । 
“কাহারে Vale তুমি, ভুবন-মোহানি ?” 
কেহিলেন mer) “এই দেখ আমি 
বসন্ত-সামন্ত সহ আছ, সীমান্তিনি, 
তব কাছে। দেখছ যে বামা-মার্ত জলে, 
তোমার প্রাতমা, ধান; ওই TEH, 
তব ধ্বনি প্ৰতিধ্ৰান শিখি নিনাদছে! 
ও রূপ-মাধুরী হের, নারী তুমি যাঁদ 
বিবশা এত, TA, ভেবে দেখ মনে 
প্যর্ুষকুলের দশা! যাও ত্বরা কার; 
অদূরে পাইবে এবে দেবার দানবে !” 
ধীরে ধীরে পুনঃ ধনী মরালগামিনী 
চাঁললা কানন-পথে। কত স্বর্ণ-লতা 


১৬ ববশ_অবশ, বিহৰল । 


১৭ দণ্ডক কাননে সাঁতা-রামের বাস-প্রসঙ্গে রামায়ণী কথার উল্লেখ । 


সাঁধল ধারয়া, আহা, রাঙা পা দুখানি 
থাকতে তাদের সাথে; কত I, 
মোহিত মদন-মদে, দিলা পম্পাঞ্জাল; 
কত যে মিনতি স্তুতি কারলা কোকিল 
কপোতীর সহ; কত GL গুণ্‌ কার 
আরাধল আল-দল,_কে পারে কহিতে? 
আপনি ছায়া স্দন্দরী--ভানুবিলাসিন-_ 
তরুমূলে, ফুল ফল ডালায় সাজায়ে, 
দাঁড়াইলা_সখাঁভাবে বারতে বামারে; 
নীরবে চলিলা সাথে সাথে প্রতিধ্বনি; 
কলরবে প্রবাহিণী_ পব্বত-দুহিতা-_. 
সম্বোধিলা চন্দ্রাননে; বনচর যত 

নাচিল হোরিয়া দুরে বন-শোভিনশরে, 
যথা, রে দণ্ডক, তোর নিবিড় কাননে, 
(FS যে তপস্যা তোর কে পারে ব্যীঝতে 2) 
হোঁর বৈদেহণীরে_ রঘঃরঞ্জন-রঞ্জনী!1১৭ 
সাহসে AAS বায়ন, ত্যজি কুবলয়ে, 
TAKE অলকান্ত উড়াইয়া কামণী 
চাম্বলা বদন-শশী! তা দেখ কৌতুকে 
অন্তরাক্ষে মধ্য সহ বদন হাসিলা! = 
এইরুপে ধীরে ধারে চাললা রুূপসশী। 
আনন্দ-সাগরে মগ্ন দাতসত' আজ 
মহাবলী ৷ দৈববলে দাল দেব-দলে-_ 
বিমুখ অমরনাথে সম্মুখ-সমরে, 
sincere দেববনে দৈত্যকুলপাঁত। 

কে পারে আঁটতে দোঁহে এ তন ভুবনে? 
লক্ষ লক্ষ রথ, রথী, পদাতিক, গজ, 
অশ্ব; শত শত নারাী_বিশ্ববনোদিন, 
সঙ্গে রঙ্গে করে কেলি নিকুম্ভ-নন্দন : 
জয়ী। কোন স্থলে নাচে বাঁণা বাজাইয়া 
SLAC বামাকুল, ব্জবালা যথা 

শুনৈ ম্রলীর ধান কদম্বের মূলে ১৮ 
কোথায় গাইছে কেহ IIA সংস্বরে। 
কোথায় বা DAT, চোষ্য, লেহ্য, পেয় রসে 
ভাসে কেহ। কোথায় বা বীরমদে মাত, 
মল্ল সহ যবে মল্ল ক্ষিতি টউলমাল। 
বারণে বারণে রণ--মহা ভয়ঙ্কর, 

কোন স্থলে। গরচ্‌ড়া কোথায় উপাঁড়, 
Co নভস্তলে দানব উড়ছে 
ঝড়ময়, È অম্বর-সাগর-- 


> ন্রজলশলার উল্লেখ। 


৩০ মধুসূদন রচনাবলী 


যথা উথলয়ে fre, দ্বান্দি তিমিত্গিল১৯ 


অলঙ্কার কর্ণমূল কুবলয়-দলে। 
উদ্গীর পাবক যেন। ঢাল সারি সাঁর_ 
যথা GAs সে নিকুঞ্জবন। 
ধন, তূণ অগণ্য; 'ভ্রশূলাকার শূল 
সব্বভেদী। তা সবার নিকটে বসিয়া 
কথোপকথনে রত যোধ শত শত। 
যে যারে সমরক্ষেত্রে প্রচণ্ড আঘাতে 
বিম্দীখল, তার কথা কহে সেই জন। 
কেহ কহে-সেনানীর কাটিন নর কবচ; 
কেহ MATA গদা ভীম যমরাজে 
CUMS; কেহ কহে- এরাবত-শখুড়ে 
চোক্‌ চোক্‌ হানি শর আস্থরিনু তারে। 
কেহ বা দেখায় দেব-আভরণ; কেহ 
দেব-অস্ত্র; দেব-বস্ত্র আর কোন জন। 
কেহ WS তুষ্ট হয়ে পরে নিজ শিরে 
দেবরথী-শিরচুড়।-এইরুপে এবে 
বিহরয়ে দৈত্য-দল-বজয়শ সমরে। 
হে বিভো, জগতযোনি, wee, তুমি; 
তেই ভবিতব্যে, দেব, রাখ গো গোপনে! 
কনক-আসনে বসে নিকুম্ভ-নন্দন 
সুন্দ উপস্যন্দাসুর। শিরোপার শোভে 
দেবরাজ-ছন্র, তেজে আদত্য-আকৃতি। 
বীতিহোন্র২-মুর্তি বীর বেড়ে শত শত 
বীর-বীষ্ে পূর্ণ সবে, FAP যথা 
মহোরগ! বসে দোঁহে কনক-আসনে 
পারিজাত-মালা গলে, অনুপম রুপে, 
হায় রে, দেবেন্দ্র যথা দেবকুল-মাঝে! 
চারি দিকে শত শত দৈত্য-কুল-পাঁত 
ভাবে, সংপ্রসন্ন মুখে AN A দুজনে, 
দৈত্য-কুল-অবতংস! দুরে নৃত্য-করী 
নাচে, নাচে তারাবলী যথা নভস্তলে 


৯ সামুদ্রিক 
আদি, সূর্য।  ২১জ্বর্গ। 


স্বর্ণময়ী। বন্দে বন্দী মহানন্দ মনে 
“জয়, জয়, অমরারি, যার ভুজ-বলে 
পরাজিত আদিতেয় দিতিস্ত-ীরপ্‌ 
বজ্বী! জয়, জয়, বীর, বীর-চূড়ামাণ, 
দানব-কুল-শেখর! যার প্রহরণে — 
করা যথা কেশরাীর প্রচণ্ড আঘাতে 
ত্যজি বন যায় দূরে, স্বরীশবর আজি, 
ত্যজি স্বর,২৯ িশ্বধামে ভ্রমিছে একাকী 
অনাথ! হে দৈত্য-কুল, উজ্জ্বল গো এবে 
তুমি! হে দানব-বালা, হে দানব-বধু 
কর গো মঙ্গল-ধাঁন দানব-ভবনে! 

হে wiz, হে মহাঁতল, তুমিও, হে দিব, 
আনন্দ-সাগরে আজ Te, fay 

বাজাও TAT রঙ্গে, বীণা, সপ্তস্বরা-- 


WTS, দামামা, শৃঙ্গ, ভেরী, তুরাঁ, বাঁশী, 


শঙ্খ, ঘণ্টা, ঝাঁঝরী। বাঁরষ ফুল-ধারা! 
কে না জানে দেব-বংশ পর-হিংসাকারা ? 
কে না জানে দ.ষ্টমাত ইন্দ্র সুরপাঁত 
অসুরার? নাচ সবে তার পরাভবে, 
মড়ক ছাড়লে পুরী পৌরজন যথা ৷” 
মধুর সম্ভাষে, এবে, সিংহাসন ত্যাজ, 
উঠিলা,_কুসঃমবনে ভ্রমণ প্রয়াসে, 
একপ্রাণ দুই ভাই- বাগর্থ যেমাত! 
আযন্দ,_“বীরদলশ্রেষ্ঠ, অমরমদ্্দন,২২ 
্রিদিব-বিভব; শন, হে সুরার IAT- 
ব্যহ, বার যাহা ইচ্ছা, সেই তাহা কর। 
চিরবাদী 'রিপু এবে জিনিয়া বিবাদে 
ঘোরতর পাঁরশ্রমে, আরাম সাধনে 

মন রত কর সবে।” উল্লাসে দনুজ,২০ 
শুনি দনুজেন্দ্র-বাণী, অমান নাঁদল। 
সে ভৈরব-রবে ভীত আকাশ-সম্ভবা 
প্রতিধ্বনি পলাইলা রড়ে; মূচ্ছ্বা পায়ে 


| খেচর, Bot সহ, পাঁড়ল ভূতলে। 


থরথাঁর গারবর বিন্ধ্য মহামাত 
কাঁপিলা, কাঁপিলা ভয়ে বসুধা সূন্দরী। 


জন্তু যা তামকেও গিলে খায়। পৌরাণিক toa 
২২ দেবতাদের যাঁরা পরাজিত করেছে। 


২৩ দৈত্য । 


দূর কাম্যবনে যথা বসেন বাসব, 
SGR সে ঘোর ঘর্ঘর, ভ্রস্ত হয়ে সবে, 
নীরবে এ C'A পানে লাগিলা চাহতে। 
চার Tare দৈতাদল চাললা কৌতুকে, 
যথা শিলীমুখ-বন্দ, ছাড় মধ্ৃমতী- 
প্‌রাঁং* উড়ে ঝাঁকে ঝাঁকে আনন্দে গুঞ্জরি 
TATA, মধদুতৃষা BCS FAN | 

মঞ্জু কুঞ্জে বামাব্রজরঞ্জন দুজন 

, অশ্বিনী-পূত্র-যূগ*্* সম রূপে 

অনুপম; কিম্বা যথা AGI -IA 
রাম রামানুজ,-যবে মোহিনী রাক্ষস! 
সূর্পণখা হোর দোঁহে, মাতিল মদনে !২৯ 

দ্রমিতে ভ্রীমতে দৈত্য আসি উতাঁরলা 
যথায় ফুলের মাঝে বাঁস একাকনী 
তিলোত্তমা । সুন্দ পানে চাহিয়া সহসা 
কহে উপস্নন্দাসুর,“কি আশ্চর্য্য, দেখ 


মত্ত এবে দুই ভাই, হায় রে, যেমাত 
বকুলের বাসে আল মত্ত মধুলোভে ! 
{বরাজিছে ফুলকুল-মাঝে একাকিনী 
দেবদূতী, ফুলকুল-ইন্দ্রাণী যেমাত 
নালনী! কমল-করে আদরে রূপসী 
ধরে যে কুসুম, তার কমনীয় শোভা 
বাড়ে শতগুণ, যথা রবির করণে 
মাঁণ-আভা! একাঁকিনী বাঁসয়া ভাবিনী, 
হেন কালে উতারলা দৈত্যদ্বয় তথা৷ 
চমাকলা ARTATI দোঁখয়া সম্মুখে 
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“কি আশ্চর্য্য! দেখ, ভাই,” কাহল শুরেন্দ্ 
সুল্দ; “দেখ চাহ, ওই নিকুঞ্জ-মাঝারে। 
উজ্জল এ বন বুঝ দাবাশ্নিশিখাতে 
আজ; কিম্বা ভগবতী আইলা আপানি 
গৌরী! চল, যাই ven, পূজি পদযুগ! 
দেবীর চরণ-পদ্ম-সদ্মে* যে সৌরভ 


৩২ মধুসূদন রচনাবলী 


যথা প্রজবালত আঁগন আহুতি পাইলে 
আরো জবলে, উপসুন্দ_হায়, মন্দমাত-_ 
মহা কোপে কাঁহল--“রে অধম্ম-আচারি, 
SAT, BOTH, মাতৃসম মানি; 
তার অঙ্গ পরশিস্‌ অনত্গ-পাড়নে 2” 


“কি কাঁহাল, পামর 2০০ অধম্মচারী আমি? 


কুলাঙ্গার? ধিক্‌ তোরে, ধিক্‌, wots, 
পাপ! শৃগালের আশা কেশরাঁকামনী 
সহ কেলি কারবার_ওরে রে বর্বর!” 
এতেক কহিয়া রোষে নিচ্কোষিলা আস 
সন্দাসুর, তা দোঁখয়া বীরমদে মাতি, 
হনহয্ঙ্কারি নিজ অস্ত্র ধাঁরলা অমনি 
worn গ্রহ-দোষে বিগ্রহ-প্রয়াসী। 
মাতাঁঙ্ন+-প্রেম-লোভে কামার্ত যেমাত 
মাতঙ্গ AAG, হায়, গহন কাননে 
রোষাবেশে, ঘোর রণে কুক্ষণে রাঁণলা 
উভয়, ভুলিয়া, মার, পূব্্বকথা যত! 
রিতার 
বিপাত্ত! দোহার অস্রে ক্ষত দুই জন, 
‘তাঁত Tato রন্তপ্রোতে, পাঁড়লা ভূতলে! 
FOR সুন্দাসুর চেতন পাইয়া, 
কাতরে কহিল চাহি উপসূন্দ পানে; 
“কি wat কারন, ভাই, পঢব্বকথা ভুলি? 
এত যে কারন তপঃ ধাতায় তুষিতে; 
এত যে UII, দোঁহে বাসবের সহ; 
এই কি তাহার ফল ফলিল হে শেষে? 
বালিবন্ধে সৌধ, হায়, কেন নিম্সইনঃ 
এত TR? কাম-মদে রত যে WATS, 
সতত এ গাঁত তার Taine জগতে। 
কিন্তু এই দুঃখ, ভাই, রাহল এ TA 
রণক্ষেত্রে শন জনি, মারিনু অকালে, 
মরে যথা মৃগরাজ পাড় ব্যাধ-ফাঁদে।” 
অমরারি, যথা, মার, গান্ধারীনন্দন, 
নরশ্রেষ্ঠ, কুরুবংশ ধংস গাঁণ মনে, 
যবে ঘোর অশ্বথামা রথ 
পাণ্ডব-ীশশুর শির দিলা রাজহাতে !*১ 
মহা শোকে শোকী তবে Corer বলী 
কহিলা; “হে দৈত্যপাঁতি, কিসের কারণে 


AR শরীর তব ধরণীর তলে? 

উঠ, বীর, চল, পুনঃ দলিগে সমরে 
অমর! হে শুরমাঁণ, কে রাখবে আজি 
দানব-কুলের মান, তুমি না উঠিলে? 
হে অগ্রজ, ডাকে দাস চির অনুগত 
উপসহন্দ; অল্প দোষে দোষী তব পদে 
কি্কর; ক্ষাময়া তারে, হে বাসবজায়ি, 
লয়ে এ বামারে, ভাই, কেলি কর উঠি!” 
এইরুপে বিলাপিয়া উপস্ন্দ রথী, 
অকালে কালের হস্তে প্রাণ সমার্পলা 
কম্মদোষে। শৈলাকারে রহিলা দুজনে 
ভূমিতলে, যথা শৈল-নীরব, অচল। 
সমরে পাঁড়ল দৈত্য। কন্দর্প অমাঁন 
দর্পে শঙ্খ ধার ধীর নাঁদলা গম্ভীরে। 
বাহ সে বিজয়নাদ আকাশ-সম্ভবা 
প্রাতধবান, রড়ে ধনী ধাইলা ORT 
মহারজ্গে। তুঙ্গ শৃঙ্ে, পব্বতকন্দরে, 
পঁশিল স্বর-তরঙ্গ। যথা কাম্যবনে 
দেব-দল, FOR, উতারলা তথা 
“শীঘ্র করি উঠ, ওহে দেবকুলপাঁতি! 
ভ্রাতৃভেদে ক্ষয় আজ দানব A l” 
যথা অগ্নি-কণা-স্পর্শে বারুদ-কাঁণক- 
রাশি, ইরম্মদরূপে, উঠয়ে নিমিষে 
গরজি পবন-মার্গে, উঠিলা Toate 
দেবসৈন্য শুন্যপথে! রতনে খাঁচত 
aru ধার করে, চিত্ররথ রথী 
উন্মীলিলা দেবকেতু কৌতুকে আকাশে । 
শোভিল সে কেতু, শোভে ধূমকেতু যথা 
তারাশির,_তেজে ভস্ম কার AIAG! 
বাজাইল রণবাদ্য বাদ্যকর-দল 

নিকুণে। চলিলা সবে জয়ধ্বনি কাঁর। 
চলিলেন বায়ুপাঁত, খগপাঁত যথা 
Qld দুরে নাগব্‌ন্দ_ভয়ঙকর গাঁত; 
সাপটি প্রচণ্ড দণ্ড চলিলা হরষে 
শমন; চলিলা ধন:ঃ উঙ্কারিয়া রথী 
সেনানী; চলিলা পাশা; অলকার পাতি, 
গদা হস্তে; AANA চাললা বাসব, 
frame জিনিয়া 'ত্বষাম্পাঁত trate | 
চলে বাসবীয় চমুঃ২ জীমৃত যেমাত 


৩০ নরাধম, TAT | 


৩১ মহাভারতের AMAT মতত্যুকাহিনীর উল্লেখ। 


৩২ সৈন্য। 
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ঝড় সহ মহারড়ে; কিম্বা চলে যথা 
প্রমথনাথের সাথে প্রমথের কুল 
নাশিতে প্রলয়কালে, ববম্বমম রবে 
ববম্বম রবে যবে রবে িষ্গাধবনি !** 
ঘোর নাদে দেবসৈন্য প্রবেশিল আস 
দৈত্যদেশে। যে যেখানে আঁছল দানব, 
হতাশ তরাসে কেহ, কেহ ঘোর রণে 
মারল! TAS, আহা, যত নদ নদী 
প্রস্রবণ, THT হইয়া বাঁহল! 
শৈলাকার শবরাশি গগন পরশে । 
শকুনি গৃধিনী যত-বিকট মৃূরাতি_ 
যাঁড়য়া আকাশদেশ, উড়ে ঝাঁকে ঝাঁকে 
মাংসলোভে | বায়নসখা সুখে বায়; সহ 
শত শত দৈত্যপুরী লাগলা দাহতে। 
মারল দানব-শিশ7, দানব-বনিতা। 
হায় রে, যে ঘোর বাত্যা দলে তরদ-দলে 
বাপনে, নাশে সে মূ SATS লতা, 
কুসূম-কাণ্ন-কান্তি! বিধির এ লীলা। 
বিলাপী বিলাপধরাঁন জয়নাদ সহ 
মিশিয়া পৃরিল বিশ্ব ভৈরব আরবে! 
কত যে মারিলা যম কে পারে ATS? 
কত যে চার্ণলা, ভাঙ্গ Yer শৃঙ্গ, বলী 
প্রভঞ্জন;_তাঁক্ষ্ম শরে কত যে কাটলা 
সেনানী; কত যে যুথনাথ গদাঘাতে 
AMET অলকানাথ; কত যে প্রচেতা 
পাশশ; হায়, কে বার্ণবে, কার সাধ্য এত? 
দানব-কুল-নিধনে, দেব-কুল-নাঁধ 
দয়াময়, ঘোর রবে শঙ্খ নিনাদলা 
রণভূমে। দেবসেনা, ক্ষান্ত দিয়া রণে 
অমনি, বিনতভাবে বোঁড়লা বাসবে। 
কাঁহলেন FTAA? গম্ভীর বচনে; 
আর মম, যমালয়ে গেছে দোঁহে চাল 
অকালে কপালদোষে। আর কারে ডাঁর? 
তবে বৃথা প্রাণহত্যা কর কি কারণে? 


নীচের শরীরে বীর কভু কি প্রহারে 


| wy? উচ্চ তরু__সেই ভস্ম ইরম্মদে। 
| যাক্‌ চলি নিজালয়ে দদাতস্ৃত যত। 


{বিষহীন wert দেখি কে মারে তাহারে? 
আনহ চন্দনকাষ্ঠ কেহ, কেহ ঘৃত; 


| আইস সবে দানবের প্রেতকর্ম্ম কার 
| যথা fete) বার-কুলে সামান্য সে নহে, 


তোমা সবা যার শরে কাতর সমরে! 
ব*্বনাশী বজ্জাগ্নরে অবহেলা করি, 
জিনিল যে বাহুবলে দেবকুলরাজে, 


| কেমনে তাহার দেহ দিবে সবে আজ 
| খেচর ভূচর জীবে ঃ বারশ্রেষ্ঠ যারা, 
| tata পৃঁজতে রত সতত জগতে!” 


এতেক কহিলা যাঁদ বাসব, অমাঁন 
সাজাইলা চিতা forse মহারথাী। 


| রাশি রাশ আনি কাষ্ঠ সুরভি, ঢালিলা 


ঘৃত তাহে। আসি শাঁচ_সব্বশুচিকারী- 
দাহলা দানব-দেহ। অনুমৃতা হয়ে, 
স্ন্দ-উপসন্দাসুর-মাহষী রূপসী 

গেলা ৱহ্মলোকে,_দোঁহে পাঁতপরায়ণা। 
তবে তিলোত্তমা পানে চাহি সুরপাত 


fae, কাঁহলেন দেব মৃদু মন্দস্বরে ;_ 


“CTA দেবতাকুলে অকূল পাথারে 
তুমি; দাল দানবেন্দ্রে তোমার কল্যাণে, 
হে কল্যাণি, স্বর্গলাভ আবার FA | 
এ সখ্যাঁত তব, সাঁত, Glas জগতে 
চিরাদন। যাও এবে (বিধির এ বিধি) 
সু্য্যলোকে; সুখে পাঁশ আলোক-সাগরে, 
কর বাস, যথা দেবী কেশব-বাসনা, 
ইন্দুবদনা ইন্দিরা-জলাধর তলে।” 

চাল গেলা তিলোত্তমা-তারকারা ধনী 
FARKAS | সুরসৈন্য সহ AAAS 
অমরাপুরীতে হর্ষে পুনঃ প্রবোশলা। 


ইতি শ্রীতিলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে বাসব-ীবজয়ো 
নাম চতুর্থ সর্গ। 


o ভারতচন্দ্রের 
মহারদূদ্র রূপে মহাদেব সাজে। 


ববম্বম্‌ ববন্বম্‌ MOM ঘোর বাজে৷ 
প্রভাত শিবের ER বর্ণনার সাহত তুলনীয়। 


মধ 


৩৪ ইন্দ্র। 


মেষনাদবধ কাব্য 


প্রথম সর্গ 


সম্মুখ সমরে পড়ি, বীর-চূড়ামাঁণ 
TAA, চলি যবে গেলা যমপুরে 
অকালে, কহ, হে দেবি অমৃতভাষাণ,৯ 
পাঠাইলা রণে পুনঃ রক্ষঃকুলনিধিৎ 
রাঘবারিঃ কি কৌশলে, রাক্ষসভরসা 
ইন্দ্রজত মেঘনাদেৎ__অজেয় জগতে-_ 
উন্রিলাবিলাসী৭ নাশি, Seu নিঃশাঁঙ্কলা 2° 
বন্দি চরণারাবন্দ, আঁত মন্দমাত 

আমি, ডাকি আবার তোমায়, শ্বেতভুজে 
ভারাত! ats, মাতঃ, বাঁসলা আসিয়া, 
বাল্মীকর রসনায় পেদ্মাসনে যেন) 
যবে খরতর শরে, গহন কাননে, 
miea সহ wke নিষাদ বিপীধলা, 
তেমাঁত দাসেরে, আসি, দয়া কর, ATS! 
কে জানে মাঁহমা তব এ ভবমণ্ডলে ? 
নরাধম আছিল যে নর নরকুলে 

CIT রত? হইল সে তোমার প্রসাদে, 
মৃত্যুঞ্জয়, যথা মৃত্যুঞ্জয়” উমাপাঁত! 
কাব্যরত্বাকর কবি! তোমার পরশে, 
সুচন্দন-বৃক্ষশোভা বিষবৃক্ষ ধরে! 

হায়, মা, এ হেন পণ্য আছে Fe এ দাসে? 
কিন্তু যে গো গদ্রণহাীন সন্তানের মাঝে 
সমাধক। উর তবে, উর দয়ামায় 
ব*বরমে! গাইব, মা, বীররসে ভাস, 
মহাগীত; Via, দাসে দেহ পদছায়া। 


_ তুমিও আইস, দেবি, তুমি মধুকরী 
কল্পনা! কবির চিত্ত-ফুলবন-মধু 
লয়ে, রচ WAS, গৌড়জন যাহে 
আনন্দে কাঁরবে পান সুধা নিরবধি | 
কনক-আসনে বসে দশানন বলী 
হেমকুট-হৈমশিরে শৃঙ্গবর যথা 
TORS | শত শত পান্রমিত্র আদ 
সভাসদ্‌, নতভাবে বসে চার দিকে। 
ভূতলে অতুল সভা-_স্ফাঁটকে গঠিত; 
সরস কমলকুল বিকাশত যথা । 
ধরে উচ্চ স্বর্ণ ছাদ, ফণীন্দ্র” যেমাতি, 
বিস্তার SAS ফণা, ধরেন আদরে 
ধরারে।৯০ AWC ঝাল ঝালরে মকুতা, 
পদ্মরাগ, মরকত, হীরা; যথা ঝোলে 
(খচিত মুকুলে ফুলে) পল্লবের মালা 
AW | ক্ষণপ্রভা৯ সম মূহঃ হাসে 
রতনসম্ভবা rer Ai নয়নে! 
FIA, চামর চারুলোচনা কিঙ্করী 
চুলায়; মৃণালভূজ আনন্দে আন্দোল 
চন্দ্রাননা। ধরে Sa ছত্রধর; আহা 
হরকোপানলে কাম যেন রে না পুড়ে 
দাঁড়ান সে সভাতলে ছত্রধর-রূপে Pe 
ফেরে দ্বারে দৌবারিক, ভীষণ মূরতি, 
পাণ্ডব-শাবির দ্বারে TCA যথা 
শুলপাঁণি!১৪ মন্দে মন্দে বহে গন্ধে বাহ, 
অনন্ত বসন্ত-বায়;, রঙ্গে সঙ্গে আনি 


৯অমৃতভাধিণী__সরস্বতী, অমৃতের ন্যায় মধুর তাঁর ভাষা। 
* ইন্দ্রাজত মেঘনাদ--মেঘন্‌য্দ দেবরাজ ইন্দরকে পরাজিত ও বন্দী করৌছলেন। 
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‘arg: যিনি জয় করেছেন, মহাদেব । 


৯০বাস্ীক কর্তৃক পৃথিবীর ভারবহনের পোঁরাণক টি 
১২ রতনসম্ভবা িভা--রত্র থেকে Fae রাশ্মি। 


২রাক্ষমকুলের আধার বা আশ্রয় । 


দসম্জীবনের ial atin উল্লেখ। 


4 


১১ fame | 


৯০ মহাদেব কর্তৃক মদন-ভস্মের পৌরাণিক উল্লেখ। কালিদাসের 'কুমারসম্ভব' কাব্যে এই প্রসঙ্গের 


অত্যুজ্জবল চিত্র আছে। 


৯৪ মহাদেব পাণ্ডবদের শিবির পাহারা 'দিয়েছিলেন। মহাভারতের কাঁহনণ। 


pos RAHA রচনাবলী 


কাকলী লহরী, মরি! মনোহর, যথা একে একে কাঠুরিয়া কাটি, অবশেষে 
বাঁশরীদ্বরলহরণী গোকুল বিপিনে 1১ নাশে বৃক্ষে, হে বিধাতঃ, এ দুরন্ত fare 
কি ছার ইহার কাছে, হে দানবপাঁত তেমাত দুর্বল, দেখ, কারছে আমারে 
ময়, মণিময় সভা, ইন্দুপ্রস্থে যাহা নিরন্তর! হব আমি নিম্সূল সমূলে 
স্বহস্তে গাঁড়লা তুমি glace পৌরবে?** | এর শরে! তা না হলে মারত কি কভু 
এ হেন সভায় বসে রক্ষঃকুলপতি, শুলী শম্ভুসম ভাই কুম্ভকৰ্ণ মম, 
বাকাহাীন পূত্রশোকে! ঝর ঝর ঝরে অকালে আমার দোষে? আর যোধ যত 
আবরল অশ্রুধারা--তিতিয়া বসনে, রাক্ষস-কুল-রক্ষণ £ হায়, সুর্পণখা, 
যথা তরু, Sh! শর সরস শরীরে fe কুক্ষণে দেখোছলি, তুই রে অভাগা, 
বাজিলে, কাঁদে নীরবে। কর যোড় কার, কাল AGIA FAFO ভরা 
দাঁড়ায় সম্মৃখে ভগ্নদৃত, ধৃসারত এ ভুজগে? কি কুক্ষণে (তোর দুঃখে দুঃখ) 
ধ্‌লায়, শোণিতে আর্দ্র সৰ্ব্ব কলেবর। পাবক-শিখা-রুপিণাী জানকীরে আমি 
বীরবাহ্‌ সহ যত যোধ শত শত আনিন এ হৈম গেহে? হায় ইচ্ছা করে, 
SÅRA রণসাগরে, তা সবার মাঝে ছাড়িয়া কনকলঙ্কা, নিবিড় কাননে 
একমাত্র বাঁচে বীর; সে কাল তরঙ্গ পশি, এ মনের জবলা জডড়াই বিরলে! 
গ্রাসিল সকলে, রক্ষা কারল রাক্ষসে-_ কুসমদাম-সাজ্জত, দীপাবল-তেজে 
নাম মকরাক্ষ, বলে যক্ষপতি সম। উজ্জবলিত নাট্যশালা সম রে আঁছল 
এ দূতের মুখে শুনি সতের নিধন, এ মোর স্ন্দরী পুরী! কিন্তু একে একে 
হায়, শোকাকুল আজি রাজকুলমাঁণ শুখাইছে ফুল এবে, নিবিছে দেউটন; 
নৈকষেয়! সভাজন দুঃখী রাজ-দুঃখে। নীরব রবাব, বীণা, মুরজ, TAAT; 
আঁধার জগত, মার, ঘন আবারলে তবে কেন আর আম থাঁক রে এখানে? 
দিননাথে! কত ক্ষণে চেতন পাইয়া, কার রে বাসনা বাস কারিতে আঁধারে?” 
বিষাদে নিশ্বাস ছাড়ি, কাহলা রাবণ; এইরুপে বিলাপিলা আক্ষেপে রাক্ষস- 
“নিশার স্বপনসম তোর এ বারতা, কুলপাঁতি রাবণ; হায় রে মার, যথা 
রে দত! অমরব্ন্দ যার ভুজবলে হস্তিনায় অন্ধরাজ, সঞ্জয়ের মুখে 
SDs Grasp শুনি, ভীমবাহ ভীমসেনের প্রহারে 
FRAMI? ফুলদল হত যত প্রিয়পুত্র কুরুক্ষেত্র-রণে।১৯৯ 
কাটিলা কি বিধাতা শাল্মলী AAT 2৯৮ তবে মন্ত্রী সারণ (সাঁচবশ্রেম্ঠ২০ বঢুধঃ২১) 
হা পু, হা বাঁরবাহু, বার-চুড়ামণি! কৃতাঞ্জলিপুটে উঠি কাঁহতে লাগিলা 


কি পাপে হারান আমি তোমা হেন ধনে? TOON —"R রাজন্‌, ভুবন'বিখ্যাত, 
কি পাপ দেখিয়া মোর, রে দারুণ বিধি, রাক্ষসকুলশেখর, ক্ষম এ দাসেরে! 


হরিলি এ ধন তুই? হায় রে, কেমনে হেন সাধ্য কার আছে বুঝায় তোমারে 
সহি এ যাতনা আমি? কে আর রাখবে এ জগতে? ভাবি, প্রভু, দেখ কিন্তু মনে;__ 
এ বিপুল কুল-মান এ কাল সমরে! অল্রভেদা২২ চূড়া যাঁদ যায় গুড়া হয়ে 
বনের মাঝারে যথা শাখাদলে আগে বজ্জাঘাতে, কভু নহে ভূধর অধীর 


৯ ব্রজলীলার উল্লেখ। 
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8টি তাত 


সে পাঁড়নে। বিশেষতঃ এ ভবমশ্ডল 
মায়াময়, বৃথা এর দুঃখ সুখ যত। 
মোহের ছলনে ভুলে অজ্ঞান যে জন।” 
উত্তর করিলা তবে লঙ্কা-আধপাঁতি;__ 
“যা কাঁহলে সত্য, ওহে অমাত্য-প্রধান** 
সারণ! জানি হে আমি, এ ভব-মণ্ডল 
মায়াময়, বৃথা এর দুঃখ, সুখ যত। 
কিন্তু জেনে শুনে তবু কাঁদে এ পরাণ 
অবোধ। হৃদয়-ব্‌ন্তে ফূটে যে কুসুম, 
তাহারে fein কাল, বিকল হৃদয় 
ডোবে শোক-সাগরে, মৃণাল যথা জলে, 
যবে কুৰলয়ধন২৪ লয় কেহ aia” 
এতেক কহিয়া রাজা, দূত পানে চাহি, 
আদোশলা,_“কহ, দূত, কেমনে পাঁড়ল 
সমরে অমর-ত্রাস বীরবাহু বলী?” 
প্রণাম রাজেন্দ্রপদে, FIRN যুড়ি, 


আরম্ভিলা ভগ্নদৃত;_“হায়, লঙ্কাপাঁতি, 


কেমনে size আমি অপূর্ব কাঁহনী £ 
কেমনে বার্ণব বারবাহুর বীরতা২* ?-_ 
মদকল করা যথা পশে নলবনে, 
পাঁশলা বীরকুঞ্জর২» আরদল মাঝে 
ধনূদ্ধর। এখনও কাঁপে হিয়া মম 
থরথার, স্মরিলে সে ভৈরব হুড্কারে! 
শুনেছি, রাক্ষসপাঁত, মেঘের NATA; 
[সিংহনাদে; জলাধির কল্লোলে; দেখেছ 
দ্রুত ইরম্মদে,২* দেব, ছুটিতে পবন- 
পথে; কিন্তু কভু নাহ শুনি ত্রিভুবনে, 
এ হেন ঘোর ঘর্ঘর কোদণ্ড-টত্কারে IY 
কভু নাহ দেখ শর হেন ভয়ঙ্কর! 
এল কে 
রণে, VAN সহ NERA যথা। 
ঘন ঘনাকারে২৯ ধুলা উঠিল আকাশে 
মেঘদল আসি যেন আবারলা রুঁষ 
গগনে ; বিদ্দ্ৎঝলা-সম চকমাক 


এইর্‌পে শরুমাঝে ফুঝিলা স্বদলে 
AA তব, হে রাজনৃ! কত ক্ষণ পরে, 
প্রবোশলা যুদ্ধে আসি নরেন্দ্র রাঘব । 
বাসবের চাপ** যথা ‘বিবিধ রতনে 
ভগ্নদূত, কাঁদে যথা ‘বিলাপ’, স্মরিয়া 
Het! সভাজন কাঁদলা নীরবে। 

কহ, রে সন্দেশ- 

বহ,*২ কহ, শুনি আমি, কেমনে নাশিলা 
দশাননাত্মজ শূরে দশরথাত্মজ ?” 
“কেমনে, হে ALIAS,” পুনঃ আরম্ভিল 
ভগ্নদূত, “কেমনে, হে রক্ষঃকুলানধি, 
কহিব সে কথা আমি, শুনিবে বা তুমি? 
অগ্নিময় চক্ষু যথা BATHS সরোষে 


একাকী বাঁচনু আমি! হায় রে বিধাতঃ, 
ক পাপে হা 


উড়িল কলম্বকুল* অম্বর প্রদেশে কোন্‌ বাঁর-হিয়া নাহি চাহে রে পাঁশতে 

শনশনে ! ধন্য শিক্ষা বীর বীরবাহ! সংগ্রামে? ডমরুধ্বান শুনি কাল ফণী, 

কত যে মারল আর, কে পারে গাঁণতে? কভু কি অলসভাবে নিবাসে বিবরে? 
২০ প্রধান মন্তী। ২৪ কুবলয়-_পদ্ম; নীলোৎপল। ২৫বীরত্ব। ২৬ বারশ্রেষ্ঠ। 
২৭ ইরম্মদ- বজ্রাগ্ন। ২৮ কোদণ্ড- শব্দ। ২৯ ঘনাকার-_মেঘের আকার 
৩০ তীরসকল। *১বাসবের চাপ ইন্দ্রধন্‌ বা রামধনু। onw LRTI 


ate পঢ়রাণে PRG ও বায়ুর চিরন্তন সংঘর্ষের Seat 'আছে। 
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০৭ অম্বুরাশ-রবে__সমদ্রগর্জনের ন্যায়। 


৩৮ মধ্যসুদন রচনাবলী 


ধন্য লঙকা, বীরপনত্ধারী! চল, সবে, 
চল যাই, দেখি, ওহে সভাসদ্‌ জন, 
কেমনে পড়েছে রণে বীর-চূড়ামাঁণ 
বীরবাহন; চল, দেখি Gas নয়নে ৷” 

উঠিলা রাক্ষসপাতি প্রাসাদ-শিখরে, 
কনক-উদয়াচলে দিনমাণ যেন 
অংশনমালী*৯। চারি দিকে শোভিল কাণ্টন- 
সৌধ-করাঁটিনী লঙ্কান মনোহরা পরী! 
হেমহম্ম্য সারি সারি পঢ়্পবন মাঝে; 
কমল-আলয় সরঃ; উৎস রজঃ-ছটা ; 
তর রাজা; ফুলকুল_চক্ষ:-ববিনোদন, 
যুবতাীযোবন যথা; হারাচুড়াশিরঃ 
MANS; নানা রাগে রঞ্জিত বিপাঁণ, 

ধ FST; এ জগৎ যেন 

আনিয়া বিবিধ ধন, পূজার বিধানে, 
রেখেছে, রে চারূলঙ্কে, তোর পদতলে, 
জগত-বাসনা তুই, সুখের সদন। 

দেখিলা রাক্ষসে*্বর উন্নত প্রাচীর 
অটল অচল যথা; তাহার উপরে, 
বীরমদে মত্ত, ফেরে অস্বরদল, যথা 
শঞ্গধরোপরি সিংহ । চার 1সংহদ্বার 
(দ্ধ এবে) হোরলা বৈদেহীহর;৪১ তথা 
জাগে রথ, রথী, গজ, অশ্ব, পদাতিক 
অগণ্য। দোঁখলা রাজা নগর বাহিরে, 
রিপনবন্দ, বালিব্‌ন্দ সিন্ধ্তারে যথা, 
নক্ষত্র-মণ্ডল কিম্বা আকাশ-মণ্ডলে। 
থানা দিয়া পর্ব দ্বারে, দ্বার সংগ্রামে, 
বাসিয়াছে বাঁর নীল; দক্ষিণ দয়ারে 
iiag করভসম নব বলে বলা; 
কিন্বা বিষধর, যবে বিচিন্র কণ্য;ক-৪২ 
ভূষিত, হিমান্তেণ আহি ভ্রমে Gez ফণা 


IT -RA যথা কুমুদরঞ্জন 

শশাঙ্ক! লক্ষ্মণ সঙ্গে, TPA হন, 

িত্রবর বিভীষণ। এত প্রসরণে,৪৫ 

বোঁড়য়াছে বোরদল দ্বর্ণ-লঙ্কাপুরা, 

গহন কাননে যথা ব্যাধ-দল মিলি, 

বেড়ে জালে সাবধানে কেশারকামিনন,__ 

নয়ন-রমণী রুপে, পরাক্মে ভাঁমা 

ভীমাসমা৪*! অদূরে হেরিলা রক্ষঃপাঁত 

রণক্ষেত্র । িবাকুল, গুধিনী, শকুন, 

TRA, পিশাচদল ফেরে কোলাহলে | 

কেহ উড়ে; কেহ বসে; কেহ বা বিবাদে; 

পাকশাট মারি কেহ খেদাইছে দুরে 

সমলোভাী জীবে; কেহ, গরাজ উল্লাসে, 

TOT MMT; কেহ শোষে রন্তস্রোতে! 

পড়েছে কুঞ্জরপঃঞ্জ ভীষণ-আকাতি; 

ঝড়গাঁত ঘোড়া, হায়, গাঁতহণীন এবে! 

চূর্ণ রথ অগণ্য, নিষাদ,” সাদ৭,৪/ aT 

রথাঁ, পদাতিক পড়ি যায় গড়াগাঁড় 

একত্রে! শোভিছে বম্ম+ N, আসি, ধন, 

ভিন্দিপাল,” তূণ, শর, THT, পরশ. 

স্থানে স্থানে; মাণময় কিরাঁট, শাঁর্ষক,*২ 

আর বাঁর-আভরণ, মহাতেজস্কর। 

পড়িয়াছে যন্বীদল যন্রদল মাঝে। 

হৈমধবজ দণ্ড হাতে, যম-দণ্ডাঘাতে, 

পড়িয়াছে ধনজবহ। হায় রে, যেমাত 

ITU শস্য ক্ষত কাষিদলবলে,০ 

পড়ে ক্ষেত্রে, পাঁড়য়াছে রাক্ষসনিকর, 

রাবকূলরাব শুর রাঘবের শরে! 

পাঁড়য়াছে বীরবাহদ_বীর-চূড়ামাণ, 

চাপি Taa বল, পড়েছিল যথা 

হাড়ম্বার crate পালিত গরুড় 

ঘটোৎকচ, যবে কর্ণ, কালপন্ঠধারণ,০ 

এঁড়লা একাঘনী বাণ রাক্ষতে কৌরবে।* 
মহাশোকে শোকাকুল কহিলা রাবণ; 
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প্রিয়তম, বীরকুলসাধ এ শয়নে 

সদা! [রপুদলবলে দিয়া সমরে, 
জন্মভাম-রক্ষাহেতু কে ডরে মারতে? 

যে ভরে, ভীরু Ha; শত ধিক্‌ তারে! 
তব, বৎস, যে হৃদয়, মুগ্ধ মোহমদে 
কোমল সে ফুল-সম। এ বজ্-আঘাতে, 
কত যে কাতর সে, তা জানেন সে জন, 
অন্তৰ্যামী বান; আমি কহিতে অক্ষম । 
হে বাঁধ, এ ভবভূমি তব লীলাস্থলনী;__ 
পরের যাতনা কিন্তু দেখি কি হে তুমি 
হও AAT? পিতা সদা ATEA দুঃখী 
তুমি হে জগত-ীপতা, এ ক রীতি তব? 
হা প্যত্র! হা বাঁরবাহ্‌! বারেন্দ্র-কেশরী! 
কেমনে ধাঁরব প্রাণ তোমার বিহনে 2” 
এইরূপে আক্ষোপয়া রাক্ষস-ঈশ্বর 
রাবণ, ফিরায়ে আঁখি, দেখিলেন দুরে 
সাগর- মকরালয়। মেঘশ্রেণী যেন 

অচল, ভাসছে জলে ?শলাকুল, বাঁধা 

WE বাঁধে। দুই পাশে তরঙ্গ-নিচয়, 
ফেণাময়, ফণাময় যথা ফণিবর, 

উালছে নিরন্তর গম্ভীর নির্ঘোষে। 
অপব্ববন্ধন সেতু; রাজপথ-সম 
প্রশস্ত; বাঁহছে জনম্লোতঃ কলরবে, 
স্রোতঃ-পথে জল যথা বাঁরষার কালে। 
অভিমানে মহামানী বারকুলষ'ভ 
রাবণ, কহিলা বলা সিন্ধু পানে চাহ; 
প্রচেতঃ! হা ধিক্‌, ওহে জলদলপাঁতি! 
এই কি সাজে তোমারে, অলঙ্ঘ্য, অজেয় 
তুমি? হায়, এই ক হে তোমার ভূষণ, 
ITA? কোন্‌ গুণে, কহ, দেব, “GIN, 
কোন্‌ গুণে দাশরাথ কিনেছে তোমারে? 
প্রভগ্তনবৈরী তুমি; প্রভঞ্জন-সমণ্* 

ভীম পরাক্রমে! কহ, এ নিগড় তবে 
পর তুমি কোন্‌ পাপে? অধম ভালুকে 
শৃঙ্খালয়া যাদুকর, খেলে তারে লয়ে; 
কেশরণীর রাজপদ কার সাধ্য বাঁধে 
aor? এই যে লঙ্কা, হৈমবতপী পরী, 
শোভে তব বক্ষঃস্থলে, হে নীলাম্বুস্বামি, 


কৌস্তুভ-রতন যথা মাধবের বুকে, 
কেন হে নিদ্দয় এবে তুমি এর প্রতি? 
উঠ, বলি; বীরবলে এ জাঙাল৮ ভাঙি, 
দুর কর অপবাদ; Swe এ জবালা, 
ডুবায়ে অতল জলে এ প্রবল APR I 
রেখো না গো তব ভালে এ কলঙ্ক-রেখা, 
হে বারীন্দ্র, তব পদে এ মম িনাতি।” 
এতেক কহিয়া রাজরাজেন্দ্র রাবণ, 
আসিয়া বসিলা পুনঃ কনক-আসনে 
সভাতলে; শোকে মগ্ন বসিলা নীরবে 
মহামতি; পাত্র, মিত্র, সভাসদূ-আঁদ 
বাঁসলা চোঁদিকে, আহা, নীরব বিষাদে! 
হেন কালে চার দিকে সহসা ভাসিল 
রোদন-নিনাদ মৃদু; তা সহ মিশিয়া 
ভাঁসল নুপ্নরধবনি, কিঙ্কণীর বোল* 
ঘোর রোলে। হেমাঙ্গী সঙ্গিনীদল-সাথে 
প্ৰবেশিলা সভাতলে চিত্রাঙ্গদা দেবী। 
আল, থাল, হায়, এবে কবরাবন্ধন!৬০ 
আভরণহান দেহ, হিমানীতে যথা 
PRA বন-সুশোভিনী 
লতা! অশ্রুময় আঁখি, নিশার িশির- 
পুর্ণ পদ্মপর্ণ যেন! বীরবাহশোকে 
বিবশা রাজমহিষাী, বিহঙ্গিনী যথা, 
যবে গ্রাসে কাল ফণা কুলায়ে পশিয়া 
শাবকে। শোকের ঝড় বাহল সভাতে! 
স্‌র-সুন্দরীর রুপে শোভিল চৌদিকে 
বামাকুল; মুক্তকেশ মেঘমালা, ঘন 
আসার; জীমূত-সন্দ্র+২ হাহাকার রব! 
চমাকলা লঙ্কাপতি কনক-আসনে ৷ 
িঙুকরা; কাঁদল ফেলি Ba ছত্রধর ; 
ভীমরূপী; পাত্র, মিত্র, সভাসদ্‌ যত, 
অধীর, কাঁদিলা সবে ঘোর কোলাহলে। 
কত ক্ষণে ম্‌দ: স্বরে কহিলা মাহষী 
চিত্রাঙ্গদা, চাহি সতী রাবণের পানে; 
“একটা রতন মোরে 'দয়াছল বাঁধ 
কৃপাময়; দীন আম wale, তারে 


** প্রভঞ্জন--পবন। 
৭৯ fafana বোল-_-ঘুঙুরের শব্দ। 
to কবরী খোঁপা। 


«৭ বীতংস-_পাঁখ-ধরা ফাঁদ। 
৬» বৃষ্টিধারা। 


ov aig) 
৬২ জ'ম্‌ত-মন্দ্-মেঘধহান। 
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রক্ষাহেতু তব কাছে, রক্ষঃকুল-মণি, 
TRA কোটরে রাখে শাবকে যেমাত 


“এ বৃথা গঞ্জনা, প্রয়ে, কেন দেহ মোরে! 
গ্রহদোষে দোষী জনে কে নিন্দে, সান্দার? 
হায়, বিধিবশে, দেবি, সাহ এ যাতনা 
আম! বাঁরপঢ্রধাতন্রী এ seers, 
দেখ, বীরশন্য এবে; নিদাঘে wate 
ফুলশ্‌ন্য বনস্থলন, জলশ্‌ন্য নদী! 
বরজে সজার; পাঁশ বারুইর যথা 
মজাইছে লঙ্কা মোর! আপানি জলধি 
পরেন শৃঙ্খল পায়ে তার অনুরোধে! 

এক পঢত্রশোকে তুমি আকুলা, ললনে, 


দিবা নিশি! হায়, দেবি, যথা বনে বায়ু 
প্রবল, শিমুলাশদ্বা** ফুটাইলে বলে, 
উড়ি যায় তূলারাঁশ, এ বিপুল-কুল- 
শেখর রাক্ষস যত পাঁড়ছে তেমাঁত 

এ কাল সমরে। বিধি প্রসারছে বাহু 
বিনাশিতে লঙ্কা মম, কান: তোমারে।” 


কাহতে লাগিলা পুনঃ দাশরাথ-আঁর ay 
“এ বিলাপ কভু, দেবি, সাজে কি 


তব পন্রপরান্রমে; তবে কেন তুমি 


চিন্রাঙ্গদা;_-“দেশবৈরী নাশে যে সমরে, 
শুভক্ষণে জন্ম তার; ধন্য বলে মানি 
হেন বারপ্রসুনের*9 প্রসু** ভাগ্যবতাঁ। 
কিন্তু ভেবে দেখ, নাথ, কোথা লঙ্কা তব; 
কোথা সে অযোধ্যাপ্ুরী? কিসের কারণে, 
কোন্‌ লোভে, কহ, রাজা, এসেছে এ দেশে 
রাঘব? এ স্বর্ণ-লগকা দেবেন্দ্রবাঞ্চিত, 
অতুল. ভবমণ্ডলে; ইহার চৌদিকে 
রজত-প্রাচীর সম শোভেন জলাধ। 
শুনোছ সরফুতীরে বসাঁত তাহার 
ক্ষুদ্র নর। তব হৈমাসংহাসন-আশে 
alae কি দাশরাথ? বামন হইয়া 
কে চাহে ধাঁরতে চাঁদে? তবে দেশারপঢ় 
কেন তারে বল, বাল? কাকোদর** সদা 
নগ্রীশরঃ; কিন্তু তারে প্রহারয়ে যাদ 
কেহ, উদ্ধর্বফণা ফণী দংশে প্রহারকে। 
কে, কহ, এ কাল-অগ্নি জবালিয়াছে আজি 
লণ্কাপনুরে? হায়, নাথ, নিজ কম্ম 
মজালে রাক্ষসকুলে, মাঁজলা আপাঁন!” 
এতেক কাঁহয়া বীরবাহুর Baa, 
TOANT, কাঁদি সঙ্গে সঙ্গীদলে লয়ে, 
প্রবোশলা অন্তঃপুরে। শোকে, আভমানে, 
ত্যাজ স্‌কনকাসন, উঠিলা গাঁজ্জয়া 
রাঘবারি। “এত দিনে” কেহিলা write) 
“বীরশুন্য লঙকা মম! এ কাল সমরে, 
আর পাঠাইব কারে? কে আর রাখবে 
রাক্ষসকুলের মান? যাইব আপাঁন। 
সাজ হে বীরেন্দ্রবৃন্দ, লঙ্কার ভূষণ! 
দেখব fe গণ ধরে রঘ-কুলমাণি! 
অরাবণ, অরাম বা হবে ভব আজ!” 
এতেক কহিলা ate নিকষানন্দন 
শ্‌রাসংহ, সভাতলে বাঁজল দ্যন্দীভ 
গম্ভীর জীমৃতমন্দ্রে। সে ভৈরব রবে, 
সাজিল কর্ব্বরকৃন্দ*' বীরমদে মাতি, 
দেব-দৈত্য-নর-ভ্রাস। বাহিরিল বেগে 
বারী» হতে (বারস্রোতঃ-সম পরাকুমে 
WAT) বারণযুথ*; মন্দুরা৭০ ত্যাজয়া 
বাজীরাজী), awaits, চিবাইয়া রোষে 


TATE | আইল রড়ে রথ স্বর্ণচুড়, 


প্রসন_বারকুলের পুষ্পস্বরূপ। ৬৫ 


জননী। 
৬৮ হস্তিশালা। ৬৯ হাতির দল। 


৭১ o; 
লাগাম-সংলগন লৌহখন্ড-বশেষ, ঘোড়ার মুখে থাকে। 
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{বভায় পারয়া পুরী ৷ পদাতিক-ব্রজ, 
কনক শিরস্ক২ শিরে, ভাস্বর পিধানে 


বজ্রপাণি; সাদী যথা অশ্বিন৭-কুমার, 
aia ভীমাকার 1ভান্দিপাল, বিশবনাশী 
পরশহ-উঠিল আভা আকাশ-মণ্ডলে, 
যথা বনস্থলে যবে পশে দাবানল । 
TREAT ধার, ধবজধর TAT 
অম্বরে। গম্ভীর রোলে বাঁজল চোঁদকে 
রণবাদ্য, হয়ব্যহ হেষিল উল্লাসে, 
গরাঁজল গজ, শঙ্খ নাঁদল ভৈরবে; 
কোদণ্ড-টঙকার সহ আসর ঝন্‌ ঝাঁন 
রোধিল শ্রবণ-পথ মহা কোলাহলে! 
টলিল কনকলগ্কা বীরপদভরে;_ 
গাঁজ্জলা বারীশ** রোষে! যথা জলতলে 
কনক-পঙ্কজ-বনে, প্রবাল-আসনে, 


TROUT! পুনঃ TIM দুষ্ট TSA 
যুঝিতে তরঙ্গচয়-সঙ্গে দিলা দেখা । 
ধিক্‌ দেব প্রভঞ্জনে+! কেমনে ভূললা 
আপন প্রাতিজ্ঞা, সখ, এত অল্প দিনে 


বায়পাঁতিঃ দেবেন্দ্রের সভায় তাঁহারে 
| সাধন সে দিন আমি বাঁধতে শঙ্খলে 
বায়-বৃন্দে; কারাগারে রোধতে সবারে।*৯ 
| হাসিয়া কাঁহলা দেব;_অনুমাতি দেহ, 
জলেশ্বাঁর, তরাঞ্গণী িমলসাললা 
| আছে যত ভবতলে কিঙ্করী তোমার, 
তা সবার সহ আমি বিহার সতত, 
তা হলে Mat আজ্ঞা;_-তখান, স্বজানি, 
সায় তাহে Tra, আম। তবে কেন আজ, 
আইলা পবন মোরে দিতে এ যাতনা ?” 
উত্তর কাঁরলা সখী কল কল রবে -*২ 
“বৃথা গঞ্জ প্রভঞ্জনে, বারীন্দ্রমাহাষ, 
gin! এ ত ঝড় নহে; কিন্তু বড়াকারে 
সাজিছে রাবণ রাজা স্বর্ণ লঙ্কাধামে, 
লাঘাঁবতে রাঘবের বারগব্্ব রণে।” 
কাহিলা বারুণী পরনঃ;_-“সত্য, লো স্বজানি, 
বৈদেহীর হেতু রাম রাবণে বিগ্রহ । 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষনী মম প্রিয়তমা 
সখা । যাও শীঘ্র তুমি তাঁহার সদনে, 
শুনিতে লালসা মোর রণের বারতা । 
এই স্বর্ণ কমলাঁট দিও কমলারে। 
কাহিও, যেখানে তাঁর রাঙা পা দুখান 
রাখতেন শাঁশমুখী বাঁস পদ্মাসনে, 
সেখানে ফোটে এ ফুল, যে অবাঁধ তানি, 
আঁধার জলাধ-গৃহ, গিয়াছেন গৃহে ।” 
উঠিলা মুরলা সখা, বারুণী-আদেশে। 
জলতল ত্যাজি, যথা উঠয়ে চট্‌লা 
APA? দেখাতে ধনী রজঃ-কান্তি-ছটা-৮৪ 
বিভ্রম বিভাবসুরে। উতারলা দূতী 
যথায় কমলালয়ে, কমল-আসনে, 
বসেন কমলময়ী কেশব-বাসনা 
লঙকাপুরে ৷ ক্ষণকাল দাঁড়ায়ে দুয়ারে, 


৭৩ উজ্জবল। 


৭২শরস্ত্রাণ, পাগাঁড়। 
_লোঁহবৰ্ম ৷ ৭৬ LE | 


৭৫আয়সী, 


৭৪ পধান__আচ্ছাদন; এখানে খাপ। 


“ae vat! বরুণানী হওয়া Sine! কাঁবকৃত স্বতন্ন অর্থসৃষ্টি। 
av িলটনের 0০0১৩১-এর অন্তর্গত Severn নদীর অধিষ্ঠান দেব Salerina এবং Nymph 


Ligea-3 কল্পনা দ্বারা প্রভাবিত। 
Sa ধৰানি। 


৮০ গ্রীক পনুরাণানুগ কল্পনা | 


*১ভাঁজঁলের Aeneid ( Book I) -এর প্রভাব। 


veal মুরলা নদীবিশেষ। 
উত্তররামচারতম্ণ নাটকে আছে। 


তাই কলকল রবে উত্তর করা সার্থক। মূরলা নদীর নাম ভবভূঁতির 


৮৩ পঠাটি। ‘মেঘদুত’ কাব্যে চুল সফরাঁর প্রসঙ্গ আছে। 
9 রজঃকান্তি-ছটা-__রৌপ্যবৎ উজ্জল অঙ্গকাল্তি। Tt সর্বদা রজত অর্থে 'রজঃ' ব্যবহার করেছেন। 
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যে রূপমাধুরী মোহে মদনমোহনে। 

বহিছে বাসন্তানিল-চির aa 

দেবীর কমলপদপরিমল-আশে 

সংদ্বনে। কুসুম-রাশ শোভিছে চোঁদকে, 

ধনদের** হৈমাগারে রত্বরাজী যথা। 

শত স্বর্ণ-ধূপদানে পদাড়ছে WR, | 

গন্ধরস, গন্ধামোদে আমোদি দেউলে। 

ফ্বর্ণপাত্রে সারি সারি উপহার নানা, 

ববিধ উপকরণ। স্বর্ণদীপাবলী 

mir সুরভি তৈলে পূর্ণ-_হানতেজাঃ, 

খদ্যোতিকাদ্যোতি*" যথা পূর্ণ-শশ-তেজে! 

বসেন বিষাদে দেবী, বসেন যেমাত__ 
বিজয়া-দশমী যবে বিরহের সাথে 

প্রভাতয়ে গৌড়গহে-উমা চন্দ্রাননা 

করতলে বন্যাসিয়া কপোল, কমলা 

তেজাঁস্বনী, বসি দেবী কমল-আসনে;__ 
পশে কি গো শোক হেন কুসৃম-হদয়ে? 
প্রবেশিলা মন্দগাঁত মন্দিরে সান্দরী 

TAM; প্রবোশ HOt, রমার চরণে 
প্রণামলা, নতভাবে। আশীষ, ইন্দিরা 
মন্ষঃ-কুল-রাজলক্ষমী-কহিতে লাগিলা; 
“ক কারণে হেথা আজি, কহ লো মরলে, 
গাঁত তব? কোথা দেবী জলদলেশ্বরা, 
প্রিয়তমা সখী মম? সদা আমি ভাবি 

তাঁর কথা। 'ছিন? যবে তাঁহার আলয়ে, 

কত যে কাঁরিলা কৃপা মোর প্রাত সতশ 

TRÀ, কভু কি আম পার তা ভুলিতে? 

রমার আশার বাস Riga GIA 

হেন হার হারা হয়ে বাঁচিল যে রমা, 

সে কেবল বারুণীর স্নেহোষধগনৃণে? 

ভাল ত আছেন, কহ, প্রয়সখী মম 

বারীন্দ্রাণী 2” উত্তরিলা মলা রূপসী: 


P লালসা তাঁর রণের বারতা। 


এই যে পদ্মটি, সাত, ফুটোছিল সুখে। 


যেখানে রাখতে তুমি রাঙা পা দুখানি; 
তোই পাঁশ-প্রণয়িনী প্রেরিয়াছে এরে।” 
বিষাদে নিশ্বাস ছাড় কহিলা কমলা, 


| বৈকুণ্ঠধামের TaN “হায় লো স্বজনি, 


দিন দিন হান-বীর্ধ্য রাবণ WATS, 
যাদঃ-পাতি-রোধঃ৯০ যথা চলোম্মিন্ 
আঘাতে! 
শুনি চমাকিবে তুমি। কুম্ভকর্ণ বল 
ভীমাকৃতি, অকম্পন, রণে ধীর, যথা 
ভূধর, পড়েছে সহ অতিকায় AAT | 
আর যত রক্ষঃ আমি বর্ণিতে অক্ষম | 
মরিয়াছে বীরবাহন_বীর-চূড়ামি, 
ওই যে ক্রন্দন-ধ্ৰনি শুনিছ, মূরলে, 
অন্তঃপদ্ররে, চিত্রাঙ্গদা কাঁদে পাত্রশোকে 
বিকলা। চণ্চলা আম ছাড়তে এ পূরী। 
বিদরে হৃদয় মম শুনি দিবা নাশ 
প্রমদা-কুল-রোদন! প্রাত গৃহে কাঁদে 
ALT মাতা, দুতি, পাতিহীনা সতী!” 
A মরলা;_-“কহ, শুনি, মহাদেবি, 
কোন্‌ বীর আজ পঢ়নঃ সাজছে যুঝিতে 
বীরদর্পে”ঃ” উত্তীরলা মাধব-রমণী:-_ 
“না জানি কে সাজে আজ | চল লো মরলে, 
বাহারয়া দেখি মোরা কে যায় সমরে।” 
এতেক FIRM রমা মূরলার সহ, 
রক্ষএকুল-বালা-রুপে, বাহারলা দোঁহে 
দকল+২-বসনা। রণ RR মধ্যবোলে 
বাঁজল কিঙ্কণী; করে শোভিল কত্কণ, 
নয়নরঞ্জন PIG! কৃশ কাঁটদেশে। 
কাতারে কাতারে সেনা চলে রাজপথে, 
সাগরতরঙ্গ যথা পবন-তাড়নে 
BOTT ধায় রথ, ঘঃরয়ে ঘর্ঘরে 
চক্রনেমি৪। দৌড়ে ঘোড়া ঘোর ঝড়াকারে। 
অধাীরয়া বসুধারে পদভরে, চলে 
Woh’ আস্ফািয়া Mew, দণ্ডধর যথা 
কাল-দণ্ড। বাজে বাদ্য গম্ভীর RTTA | 
রতনে খাঁচত কেতু উড়ে শত শত 


তেজস্কর। দুই পাশে, হৈম-নিকেতন- 


P জবলছে। *৭খদ্যোতিকা-দ্যোত-জোনাকির আলো। 
উন ৯ যাদঃপাঁত-সম্দ্র। ১০ রোধঃ-_তার। 
> চলোম্মহ্‌চণ্চল তরঙ্গা। ৯২ দুকূল--পট্টবন্ত্র। ১৩ মেখলা। 
৯ চাকার পরিধি। sash | 
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লঙ্কাবধূ বরিষয়ে কুসুম-আসার, 
কারিয়া মঙ্গলধবনি। কহিলা MAT, 
চাহ হীন্দরার ইন্দবদনের পানে; 
আজ! মনে হয় যেন, বাসব আপানি, 
স্বরীশ্বর, সুর-বল-দল সঙ্গে কার, 
প্রবৌশলা লঙ্কাপুরে। কহ, কৃপাময়ি, 
কৃপা কার কহ, «Gin, কোন্‌ কোন্‌ রথ 
রণ-হেতু সাজে এবে মত্ত বীরমদে ?” 
কাঁহলা কমলা সতী কমলনয়না;_ 
“হার, সখা, বীরশদুন্য স্বর্ণ লঙ্কাপনুরী! 
মহারথীকুল-ইন্দ্র** আছিল যাহারা, 
দেব-দৈত্য-নর-্রাস, ক্ষয় এ দুজ্জয় 
MA! শুভ ক্ষণে ধন ধরে ATA! 
ওই যে দোখছ রথা স্বর্ণ চুড়-রথে, 
ভীম্মযার্ত, বিরূপাক্ষ রক্ষঃ-দল-পতি, 
প্রন্ষেবড়নধার৯৭ বীর, WA সমরে। 
গজপৃজ্ঠে দেখ ওই কালনেমি, বলে 
িপদুকুল-কাল বলা, 1ভান্দপালপাণি! 
অশ্বারোহী দেখ ওই তালব্ক্ষাকীত 
তালজঙ্ঘা, হাতে গদা, গদাধর যথা 
Walla! সমর-মদে মত্ত, ওই দেখ 
প্রমত্ত, ভীষণ রক্ষঃ, বক্ষঃ শিলাসম 
কঠিন! অন্যান্য যত কত আর কব? 
শত শত হেন যোধ হত এ মরে, 
যথা যবে প্রবেশয়ে গহন 'বাঁপনে 
বৈশবানর, তুঙ্গতর মহীরূহব্যহ 
প্যাড ভস্মরাশি সবে ঘোর দাবানলে |” 


সাধিলা মুরলা দুত; “কহ, দেবীম্বারি, 


{ক কারণে নাহ হোর মেঘনাদ রথাঁ 
ইন্দ্রীজতে__রক্ষঃ-কুল-হর্যযক্ষ বিগ্রহে? 


হত কি সে বলী, সাঁত, এ কাল সমরে ?” 


উত্তর কারলা রমা স:চারুহাঁসনী;- 
“প্রমোদ-উদ্যানে বাঁঝ ভ্রামছে আমোদে, 
যুবরাজ, নাহি জানি হত আজি রণে 
বারবাহ7; যাও তুম বারুণীর পাশে, 


WAG Pie তাঁরে এ কনক-পুরী 
ত্যজিয়া, বৈকৃণ্ঠ-ধামে ত্বরা যাব আমি৷ 
নিজদোষে মজে রাজা লঙ্কা-আঁধপতি। 
পাপে পূর্ণ স্বর্ণলঙ্কা! কেমনে এখানে 
আর বাস কার আমিঃ যাও চাল, সখি, 
প্রবাল-আসনে যথা বসেন বারুণী 
aaa নিকেতনে। যাই আমি যথা 
ইন্দ্রজৎ, আনি তারে স্বর্ণ-লঙ্কা-ধামে। 
প্রান্তনের** ফল ত্বরা ফাঁলবে এ পুরে ।” 

প্রণাম দেবীর পদে, বিদায় হইয়া, 
উঠিলা পবন-পথে মুূরলা রূপসী 
দূতী, যথা শিখাণ্ডনী**, আখণ্ডল- 
বাবধ-রতন-কান্তি আভায় রাঞ্জিয়া 
নয়ন, উড়য়ে ধনী মঞ্জু কুঞ্জবনে! 

উতাঁর জলধি-কূলে, পশিলা সুন্দরী 
নীল-অদ্বু-রাশি। হেথা কেশব-বাসনা 
পদ্মাক্ষী, চাঁললা রক্ষঃ-কুল-লক্ষনী, দূরে 
যথায় বাসব-্রাস বসে বীরমাঁণ 
মেঘনাদ ৷ শূন্যমার্গে চলিলা হীন্দিরা। 

কত ক্ষণে উতাঁরলা হৃষীকেশ-প্রয়া, 
সুকোঁশনী, যথা বসে ির-রণজয়ী 
ইন্দ্রজিত। বৈজয়ন্তধাম-সম পুরী 
হারাচুড়; চার tree রম্য বনরাজী 
নন্দনকানন বথা।৯০০ কুহারছে ডালে 
কোকিল; ভ্রমরদল ভ্রমিছে গুঞ্জার; 
বিকাশছে ফুলকুল; মম্মীরছে পাতা; 
বাঁহছে বাসন্তানিল; ঝরিছে ঝরঝরে 
নির্ঝর। প্রবোশি দেবী সুবর্ণ প্রাসাদে, 
দোখলা স্ববর্ণদ্বারে ফিরছে feta 
ভীমরুপী বামাবৃন্দ, শরাসন১৯ করে। 
দুলছে নিষঙ্গ-১০২সঙ্গে বেণী পৃষ্ঠদেশে। 
বিজলীর ঝলা সম, বেণীর মাঝারে, 
রত্বরাজী, Sel শর মাঁণময় ফণী! 
উচ্চ কুচ-যুগোপারি স্বর্ণ করচ,১০০ 


ee AR Tl iced MEATUS | ৯*ময়ুরী। 


৯৭ >s পুকেরডুন লোহ 


০০ ইতালীয় কাঁব তাসোর Jerusalem Delivered কাব্যের Armida’s Paradise-এর প্রভাব 


এখানে পড়েছে বলে মনে হয়। 
১০১ ধন্ঢু। 


৯০২ নষজ্গ__তুণ। 


soqa y 
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রাঁব-কর-জাল যথা প্রফুল্ল কমলে। 
তূণে মহাখর শর; কিন্তু খরতর 
আয়ত-লোচনে শর। নবীন যৌবন- 
মদে মত্ত, ফেরে সবে মাতঙ্গিনী যথা 
মধ্বকালে। বাজে কাণ্টী, মধুর Priego, 
বিশাল ; নূপুর চরণে। 
বাজে বীণা, সপ্তস্বরা, মুরজ, IAAT: 
সঙ্গীত-তরঙ্গ, মিশি সে রবের সহ, 
উথালছে চারি দিকে, চিত্ত বিনোদিয়া। 
বিহারিছে বারবর, সঙ্গে বরাঙ্গনা 
প্রমদা, রজনীনাথ বিহারেন যথা 
দক্ষ-বালা-দলে লয়ে; কিম্বা, রে যমুনে, 
CICS, বিহারেন রাখাল যেমাঁত 

য়া কদম্বমূলে, মুরলী অধরে, 
গোপ-বধ্য-সং্গে রঙ্গে তোর চার কূলে 1১ 

মেঘনাদধাত্রী নামে প্রভাষা রাক্ষসণ। 

তার রূপ ধরি রমা, মাধব-রমণ, 
r দিলা দেখা, TE ats, বিশদ-বসনা১০ l 
Rules, প্রণামিয়া ধাত্রীর চরণে, 
কহিলা, 


শিরঃ চুম্বি, ছদ্মবেশশ অদ্বদরাশ-সৃতা১ 
উত্তারলা;_“হায়! পাত্র, কি আর 
কনক-লঙ্কার দশা! ঘোরতর রণে, 
হত প্রিয় ভাই তব stage, বলী! 
তার শোকে মহাশোকা রাক্ষসাধপতি, 


মহাবাহন বিস্ময় মানিয়া; 
“কি কহিলা, ভগবাঁতি? কে বধিল কবে 
প্রিয়ানজে? নিশা-রণে সংহারিন্‌ আমি 
MCA, খণ্ড খণ্ড করিয়া aida, 
বরা প্রচণ্ড শর বৈরিদলে; তবে 
এ বারতা, এ অদ্ভূত বারতা, জননি, 
কোথায় পাইলে তুম, “he কহ দাসে।" 
১০৪ শাঞ্জত_ভূষণধনি। 
osaat ma, 


` 


উত্তরিলা;--হায়! পানর, মায়াবী মানব 
সীতপাতি; তব শরে মরিয়া বাঁচিল। 
যাও তুমি vat কারি; রক্ষ রক্ষঃকুল- 
মান, এ কাল সমরে, রক্ষঃ-চূড়ামাণি!” 
ছিপড়লা কুসুমদাম রোষে মহাবল 
মেঘনাদ; ফেলাইলা কনক-বলয় 
দুরে; পদ-তলে পড়ি শোভিল কুণ্ডল, 
যথা অশোকের ফুল অশোকের তলে 
আভাময়! “ধিক্‌ মোরে” কহিলা গম্ভশরে 
কুমার, “হা ধিক মোরে! বৌরদল বেড়ে 
স্বর্ণলঙ্কা, হেথা আমি রামাদল মাঝে? 
এই কি সাজে আমারে, দশাননাত্মজ 
আমি ইন্দ্রজৎ; আন রথ ত্বরা কার; 
TOM এ অপবাদ, বাঁধ রিপুকুলে o> 
সাজিলা রথীন্দ্যভ১১০ বীর-আভরণে, 
হৈমবতাঁসূত৯১১ যথা নাশিতে তারকে 
মহাসুর*১২; কিম্বা যথা বৃহমলারুূপণ 
কিরাঁটা, বিরাটপান্র সহ, উদ্ধারতে 
গোধন, সাজলা শুর শমীবৃক্ষমূলে >> 
মেঘবর্ণ রথ; be বিজলণর ছটা; 
ধবজ ইন্দ্রচাপরূপ?; তুরঙ্গম বেগে 
আশ.গাঁত। রথে চড়ে বীর-চড়ামণি 
বাঁরদর্পে” হেন কালে প্রমণলা সুন্দর, 
ধার পতি-কর-যুগ (হায় রে, যেমাত 
হেমলতা আলিঙ্গয়ে তরু-কুলেশ্বরে) 
কহিলা কাঁদিয়া ধনগ; “কোথা প্রাণসখে, 
রাখি এ দাসীরে, কহ, চলিলা আপান? 
কেমনে ধরিবে প্রাণ তোমার বিরহে 
এ অভাগা? হায়, নাথ, গহন কাননে, 
ব্রততী বাঁধিলে সাধে কার-পদ, যদি 
তার রঙ্গরসে মনঃ না "দিয়া, মাতঙ্গ 
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বে'ধেছ যে দৃঢ় বাঁধে, কে পারে খুলিতে 

সে বাঁধে? ত্বরায় আমি আসিব ফিরিয়া 

কল্যাণ, সমরে নাশি তোমার কল্যাণে 

রাঘবে। বিদায় এবে দেহ, বিধুমুখি।৮ 
উঠিল পবন-পথে, ঘোরতর রবে, 

রথবর, হৈমপাখা বিস্তারিয়া যেন 

উড়লা মৈনাক-শৈল,৯১৪ অম্বর উজ! 

শিরঞ্জনী৯৫ আকর্ষি রোষে, টওকারিলা ধনুঃ 

বীরেন্দ্র, APTA যথা নাদে মেঘ মাঝে 
ভৈরবে । কাঁপল লঙকা, কাঁপলা জলধি! 
সাজিছে রাবণ রাজা, বীরমদে মাত; 

বাজিছে রণ-বাজনা; গরাঁজছে গজ; 

হেষে অ*ব; হুঙকারিছে পদাতিক, রথ; 


“কি ছার সে নর, তারে ডরাও আপনি, 
রাজেন্দ্র? থাকিতে দাস, যদি যাও রণে 
তুমি, এ কলঙ্ক, িতঃ, weet জগতে । 
হাঁসিবে মেঘবাহন; রুষবেন দেব 
আগ্ন। দুই বার আমি হারানু রাঘবে; 
আর এক বার পিতঃ, দেহ আজ্ঞা মোরে; 
দেখিব এ বার বীর বাঁচে কি acy!” 
কহিলা রাক্ষসপতি;-“কুদ্ভকর্ণ বলা 
ভাই মমতার আমি জাগান অকালে 
ভয়ে; হায়, দেহ তার, দেখ, সিম্ধ্-তীরে 
ভূপাতিত, গিরিশৃঙ্গ কিম্বা তরু যথা 
বজ্লাঘাতে! তবে ale একান্ত সমরে 
ইচ্ছা তব, বৎস, আগে পৃজ ইন্উটদেবে,_ 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞ সাঙ্গ কর, বীরমাঁণ! 


ডীঁড়ছে কৌিক-ধবজ;৯৯৬ উঠিছে আকাশে 
কাণ্চন-কণ্ট2ক-ীবভা I হেন কালে তথা 
morio উতরিলা মেঘনাদ রথী। 
মহাগব্বরে। নামি পু পিতার চরণে, 
করযোড়ে কাহলা;_“হে রক্ষঃ-কুল-পাঁতি, 
শুনেছি, মরিয়া না কি বাঁচিয়াছে পুনঃ 
রাঘব? এ মায়া, পিতঃ, বুঝতে না পারি! 
কিন্তু অনমাত দেহ; সমূলে নির্মূল 
FRA পামরে আজি! ঘোর শরানলে 
নতুবা বাঁধিয়া আনি দিব রাজপদে।” 
আলাঙ্গ কুমারে, চুম্বি শিরঃ, মৃদুস্বরে 
উত্তর করিলা তবে স্বর্ণ-লঙ্কাপাঁতি;__- 
“রাক্ষস-কুল-শেখর তুমি, বংস; তুমি 
রাক্ষস-কুল-ভরসা। এ কাল ANA, 
নাহি চাহে প্রাণ মম পাঠাইতে তোমা 
বারম্বার। হায়, বাঁধ বাম মম প্রাতি। 
কে কবে শুনেছে পাত্র, ভাসে শলা জলে, 
কে কবে শুনেছে, লোক মার পুনঃ বাঁচে ?” 
উত্তারলা বীরদর্পে অস্মরারি-ীরপ7; 


সেনাপাঁত-পদে আমি বারন তোমারে। 
দেখ, অস্তাচলগামী দিননাথ এবে; 
প্রভাতে Ale, বৎস, রাঘবের সাথে ।” 
এতেক কহিয়া রাজা, যথাবিধি লয়ে 
গঙ্গোদক, অভিষেক করিলা কুমারে। 
অমনি বাঁন্দল বন্দী,১৯/ কার বীণাধ্বাঁন 
আনন্দে; “নয়নে তব, হে রাক্ষস-পীর,১১৯, 
TAI; TECH শোকাবেশে তুমি; 
ভূতলে পাঁড়য়া, হায়, রতন-মুকুট, 
আর রাজ-আভরণ, হে রাজসন্দার, 
তোমার! উঠ গো শোক পারহার, ater 
রক্ষঃ-কুল-রবি ওই উদয়-অচলে। 
প্রভাত হইল তব দ:ঃখ-বিভাবরাী! 
উঠ রাি, দেখ, ওই ভীম বাম করে 
কোদণ্ড, টঙ্কারে যার বৈজয়ন্ত-ধামে 
পাণ্ডুবর্ণ আখণ্ডল! দেখ তূণ, যাহে 
পশুপাঁত-প্রাস অস্ত্র পাশুপত-সম! 
গ্‌ুণি-গণ-শ্রেচ্ঠ OTT, বীরেন্দ্র কেশরা, 
কামিনীরঞ্জন রূপে, দেখ মেঘনাদে! 
ধন্য রাণী মন্দোদরী! ধন্য রক্ষঃ-পাঁত 
নৈকষেয়! ধন্য লঙকা, বীরধান্রী তুমি! 


৯১৪ উড়ন্ত পর্বত মৈনাকের প্রসঙ্গ। পৌরাণিক কাহিনীর উল্লেখ। 


৯৯৫ ধনুকের ছিলা। 


৯৬ কৌশিক-ধ্জ-কোষ অর্থাৎ রেশমী বস্রের ধৰজা। 


৯২৭ ১28৮: ১৬2 -বিভা-সমবর্ণ বর্মের আভা। 


৯১৮ 


San TEREE সুতি করে দাবা অহাবারচারতস্‌ নাটকের তা 
শোকাকুলা MeSH কল্পনার দ্বারা কিনি প্রভাবিত হতে পারে। 


5৬ 


আকাশ-দহতা ওগো শুন প্রাতধানি, 

কহ সবে TS, সাজে আরন্দম | 
ইন্দ্রজৎ। ভয়াকুল কাঁপদক শিবিরে | 
aa, বিভাঁষণ, রক্ষঃ-কুল-কালি, | 
দণ্ডক-অরণ্যচর ক্ষুদ্র প্রাণী Awe’ | 


T 


RTA রচনাবলী 


বাজিল রাক্ষস-বাদ্য, নাঁদল রাক্ষস; 
পৃঁরিল কনক-লঙ্কা জয় জয় রবে। 


frota সৰ্গ 


অস্তে গেলা দিনমাঁণ; আইলা cone fa— 
একাঁট রতন ভালে । ফুটিলা কুমুদ; 
মুদিলা সরসে আখ বিরসবদনা 
নলিনী; কূজান পাখী পাঁশল কুলায়ে; 
গোষ্ঠ-গৃহে গাভী-বুন্দ ধায় হাম্বা রবে। 
আইলা সম্চারু-তারা শশী সহ হাসি, 
AAT; সুগল্ধবহ বহিল চৌঁদিকে, 
সুস্বনে সবার কাছে কহিয়া বিলাসী, 
* কোন্‌ কোন্‌ ফুল চুম্বি কি ধন পাইলা৷ 
আইলেন নিদ্রা দেবা; ক্লান্ত শিশদুকুল 
জননীর কোড়-নীড়ে লভয়ে wats 
দেবার চরণাশ্রমে বিশ্রাম লাভলা। 
উতরিলা শাশাপ্রয়া ব্রিদশ-আলয়ে। 
বাঁসলেন দেবপাতি দেবসভা মাঝে, 
হৈমাসনে; বামে দেবী পুলোম-নল্দিনী 
চারুনেতা। রজ-ছন্র, মাণময় আভা, 
শোভল দেবেন্দ্রশরে। রতনে খাঁচিত 
চামর যতনে ধার, ঢূলায় DAT | 
আইলা সুসমারণ, নন্দন-কানন- 
গন্ধমধদ বাহ রঙ্গে। বাঁজল চৌঁদিকে 
'নাদব-বাদিত্রৎ। ছয় রাগ, মূর্তিমতী 
ছাত্রশ রাগণী সহ, আসি আরম্ভিলা 
FATS | Cent, রম্ভা ape alta, 
চন্রলেখা, সুকোশিনী মিশ্রকেশশ, আস 
নাচিলা, Mars afa দেব-কুল-মনঃ! 
যোগায় গন্ধব্্ব স্বর্ণ-পাত্ে সুধারসে। 
রব 
কেশর বহিছে কেহ; চন্দন কেহ বা; 


সুগন্ধ মন্দার-দাম গাঁথি আনে কেহ। 
বৈজয়ন্ত-ধামে সুখে ভাসেন বাসব 
'শ্রাদব-নিবাসী সহ; হেন কালে তথা, 
রক্ষঃ-কুল-রাজলক্ষ্ী আসি উতারিলা। 
সসম্ভ্রমে প্রণামলা রমার চরণে 
শচীকান্ত। আশীধিয়া হৈমাসনে বসি, 
পদ্মাক্ষী পৃন্ডরীকাক্ষৎ-বক্ষোনিবাসিনণ 
কাঁহলা; “হে AAA, কেন যে আইন; 
তোমার সভায় আজ, শন মনঃ দিয়া ।” 
[বশ্বরমেণ এ বিশ্বে ও রাঙা পা দুখানি 
বিশ্বের আকাঙ্ক্ষা মা গো! যার প্রাত তুমি, 
কৃপা কার, কৃপা-দৃষ্টি কর, PANTA, 
সফল জনম তাঁর! কোন্‌ RN-F, 
AMSA এ সখ দাস, কহ, মা, দাসেরে?” 
কহিলেন প্ঢুনঃ রমা, “বহুকালাবাধি 
আছ আমি, স:রানাধি, স্বর্ণ-লঙকাধামে | 
পূজে মোরে রক্ষোরাজ। হায়, এত দিনে 
বাম তার ete বাধ! নিজ কর্ম্ম-দোষে, 
মাঁজছে সবংশে পাপশী; তবুও তাহারে 
না পার ছাড়তে, দেব। বন্দ যে, দেবেন্দ্র 
কারাগার-দ্বার নাহি খুললে ক কভু 
পারে সে বাহুর হতে? যত দন বাঁচে 
রাবণ, থাকব আমি বাঁধা তার ঘরে। 
মেঘনাদ নামে পত্র, হে ব্ত্রাবজাঁয়, 
রাবণের, বিলক্ষণ জান তুমি তারে। 
একমাত্র বীর সেই আছে লঙ্কাধামে 
এবে; আর বার যত, হত এ সমরে। 


৯ শহকতারা_-১০:5 one star’ 
কোৌট্‌স —Fyperion) ı 

২বাদিত্র_বাজনা। ৎওদন-_খাদ্য। 
« বিশবমোহিনী। 


৪ পন্ডরীকাক্ষ__বিষু। 
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বিক্ৰম-কেশর' শুর আরুমিবে কালি 
MATH; পুনঃ তারে সেনাপাতি-পদে 
বারয়াছে দশানন। দেব-কুল-প্রিয় 
রাঘব; কেমনে তারে রাখবে, তা দেখ। 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞ সাঙ্গ কার, আরম্ভিলে 
যুদ্ধ দম্ভী মেঘনাদ, বিষম শঙ্কটে 
ঠোঁকবে বৈদেহীনাথ, কহিন্ঢ তোমারে । 
অজেয় জগতে মন্দোদরীর নন্দন, 
দেবেন্দ্র! বিহঙ্গকুলে বৈনতেয়* যথা 
বল-জ্যেষ্ঠ, রক্ষঃ-কুল-শ্রেষ্ঠ শৃরমাণি!” 
এতেক কাঁহয়া রমা কেশব-বাসনা 
নীরবিলা; আহা মার, নীরবে যেমাঁত 
বীণা, চিত্ত বিনোদিয়া সুমধুর নাদে! 
ছয় রাগ, ছাত্রশ রাঁগণী আদ যত, 


সি FA, শুনি [পকবর-ধ্বান! 
কহিলেন স্বরীশ্বর; “এ ঘোর বিপদে, 
বিশ্বনাথ বিনা, মাতঃ, কে আর রাখবে 
রাঘবে £ HATA রণে রাবণ-নন্দন I 
পন্নগ-অশনে নাগ নাহি ডরে যত, 


ততোধিক ডরি তারে আম! এ দম্ভোল,” 


বন্রাসর-শিরঃ চূর্ণ যাহে বিমুখয়ে 

POT মহাবলী; W'S এ জগতে 
ইন্দ্রাজৎ নাম তার। সব্বশুচি৯-বরে 
সব্বজয়ী বীরবর। দেহ আজ্ঞা দাসে, 
যাই আমি seats কৈলাস-সদনে |” 


কহিলা উপেন্দ্রপ্রয়া বারীন্দ্রনান্দনী;__ 


“যাও তবে AIT, যাও Yat FIA! 
চন্দ্রশেখরের পদে, কৈলাস-শিখরে, 
নিবেদন কর, দেব, এ সব বারতা । 
কাঁহও সতত কাঁদে বসুন্ধরা সতী, 

না পার সাহতে ভার; কাঁহও, অনন্ত 
ক্লান্ত এবে। না হইলে TR সমূলে 
রক্ষঃপাঁত, ভবতল রসাতলে যাবে! 
বড় ভাল Taare? বাসেন লক্ষমীরে। 
কহিও, BRIR বহর = দিন ছাড় 
আছয়ে সে লঙকাপদুরে! "কত যে বিরলে 
ভাবয়ে সে আবিরল: এক বার তান, 


কি দোষ দেখিয়া, তারে না ভাবেন মনে? 
কোন্‌ পিতা দুহিতারে পতি-গৃহ হতে 
রাখে দ্‌রে_-জিজ্ঞাঁসও, বিজ্ঞ জটাধরে > 
ace না পাও যাঁদ, আম্বকার পদে 
কহিও এ সব কথা ।”-_এতেক কহিয়া, 
বিদায় হইয়া চাল গেলা শশিমুখী 
হাঁরাপ্রয়া। অনম্বর-পথে১ সুকোশিন", 
কেশব-বাসনা দেবী গেলা অধোদেশে। 
সোনার প্রতিমা, যথা! বিমল সাঁললে 
ডুবে তলে জলরাশি উজলি স্বতেজে! 
আনিলা মাতাল” রথ; চাহি শচী পানে 
কহিলেন ISS মধুর বচনে 
একান্তে; “চলহ, দেবি, মোর সঙ্গে তুমি! 
পাঁরমল-সুধা সহ পবন বাহলে, 
দ্বিগ্ণ আদর তার! মৃণালের aie 
{বকচ কমল-গঢণে, শুন লো ললনে।” 
শুনি প্রণয়ীর বাণী, হাসি নিতাম্বনী, 
ধরিয়া পাঁতর কর, আরোহিলা রথে। 
স্বর্গ হৈম-দ্বারে রথ উতারল yar! 
আপানি খাীলল দ্বার মধুর নিনাদে 
অমনি! বাহারি বেগে, শোভল আকাশে 


শোভে তাহে, আহা মার পাত ধড়া যেন! 
নির্বঝর-ঝরিত-বার-রাশি স্থানে স্থানে__ 
বিশদ চন্দনে যেন চাচ্চত সে বপঃ! 
ত্যাজ রথ, পদব্রজে, সহ জ্বরীশ্বরী, 
প্রবোশলা স্বরীশ্বর আনন্দ-ভবনে। 
রাজরাজেশ্বরী-রূপে বসেন ঈশ্বর” 
স্বর্ণাসনে; চলাইছে চামর বিজয়া; 
ধরে রাজ-ছন্র জয়া। হায় রে, কেমনে, 


৬ বিনতানন্দন Gl ৭ পন্নগ-অশন-সর্পভুক্‌ অর্থাৎ গরুড়। Ma! ৯সর্বশুচি_আঁগ্ন। 
১০ মহাদেব | ১১ জটাধর- মহাদেব | SOSA 
১৩ অনম্বর-পথে__আকাশপথে। > ইন্দ্রের সারাথি। om AIT 


av STA রচনাবলী 


ভবভবনের১৬ কাব বার্ণবে বিভব? 
দেখ, হে ভাবুক জন, ভাবি মনে মনে! 
পুঁজলা শান্তির পদ মহাভান্ত ভাবে 
মহেন্দ্র ইন্দ্রাণী সহ। আশীষ আম্বকা 
জিজ্ঞাঁসলা;_“কহ, দেব, কুশল বারতা 
কি কারণে হেথা আজ তোমা দই জনে?” 
কর-যোড়ে আরম্ভিলা 
দম্ভোল-নিক্ষেপী; 
“কি না তুমি জান, মাতঃ, অখিল জগতে? 
দেবদ্রোহী লঙ্কাপতি, আকুল Taare, 
বরিয়াছে পুনঃ পুত্র মেঘনাদে আজ 
সেনাপাঁত-পদে? কালি প্রভাতে কুমার 
পরন্তপন প্রবোশবে রণে, SOMA 
পঢুজি, মনোনীত বর AS তার কাছে। 
আঁবাঁদত নহে মাতঃ, তার AIEN | 
রক্ষঃ-কুল-রাজলক্ষী, বৈজয়ল্ত-ধামে, 
আসি, এ সংবাদ দাসে দিলা, ভগবতাঁ। 
এ অসহ ভার সতী না পাঁর সাহিতে; 
ক্লান্ত বিদ্বধর শেষ; তাঁনও আপান 
চণ্চলা সতত এবে ছাঁড়তে কনক- 
AAT! তব পদে এ সংবাদ দেবী 
আদোশলা নিবোঁদতে দাসেরে, অন্নদে! 
দেব-কুল-প্রিয় বীর রঘু-কুল-মাঁণ। 
কিন্তু দেবকুলে হেন আছে কোন্‌ রথী 
RR যে রণ-ভুমে রাবাঁণর সাথে? 
বিশ্বনাশী কুলিশে, মা, নিস্তেজে সমরে 
রাক্ষস, জগতে খ্যাত ইন্দ্রীজত নামে! 
কি উপায়ে, কাত্যায়নি,** রক্ষিবে রাঘবে, 
দেখ ভাবি। তুমি কৃপা না করিলে, কাল 
অরাম কাঁরবে ভব দুরন্ত রাবাণ !” 
উত্তরিলা কাত্যায়নী ;-“শৈব-কুলোত্তম 
নৈকষেয়; মহা স্নেহ করেন fa 
সম্ভবে কি মোর হতে? তবে মগ্ন এবে 
তাপসেন্দু,২ তে'ই, দেব, লঙ্কার এ গাঁত ।” 


দেব-দ্রোহী! আপনি, হে নগেন্দু-নাল্দান, 
দেখ বিবেচনা কাঁর। দাঁরদ্রের ধন 
হরে যে wie, তব কৃপা তার ate 
কভু কি উচিত, মাতঃ? সুশীল রাঘব, 
পিতৃ-সত্য-রক্ষা-হেতু, সহখ-ভোগ wile 
পাঁশল ভিখারী-বেশে নিবিড় কাননে। 
একটা রতনমান্র তাহার আছিল 
অমূল; যতন কত করিত সে তারে, 
ক আর কহিবে দাস? সে রতন, পাতি 
মায়াজাল, হরে HE! হায়, মা, স্মীরলে 
কোপানলে দহে মনঃ! বিশুলীর বরে 
বলা রক্ষঃ, তুণ-জ্ঞান করে দেব-গণে! 
পর-ধন, পর-দার লোভে সদা লোভী 
পামর। তবে যে কেন (ব্যাঁঝতে না পার) 
হেন ম্‌ঢ়ে দয়া কর, দয়াময়?” 

নীরাবিলা স্বরী*বর; কহিতে লাগলা 
বাঁণাবাণা স্বরীম্বরী মধুর সংস্বরে;__ 
“বৈদেহাীর META, দেবি, কার না দরে 
হৃদয়? অশোক-বনে বাঁস দিবা নিশি 
(কুঞ্জবন-সখাী পাখী পিপ্জরে যেমতি) 
কাঁদেন রূপসী শোকে! ক মনোবেদনা 
সহেন বিধবদনা পাঁতর বহনে, 

ও রাঙা চরণে, মাতঃ, আঁবাদিত নহে । 
আপনি না দিলে দণ্ড, কে দাণ্ডবে, দো, 
এ পাষণ্ড রক্ষোনাথে ? নাশ মেঘনাদে, 
দেহ বৈদেহীরে পুনঃ বৈদেহীরঞ্জনে ; 
দাসীর Peres? Ger, শশাঙ্কধারাণ২২! 
মার, মা, শরমে আম, শুনি লোকমুখে, 
ব্রিদিব-ঈশবরে রক্ষঃ পরাভবে রণে!” 
হাসিয়া কাহলা উমা; “রাবণের ate 
দ্বেষ তব, fam! তুমি, হে amiat 
শাঁচ, তুমি ব্যগ্র ইন্দ্রজতের নিধনে । 
দুই জন অনুরোধ কাঁরছ আমারে 
নাশতে কনক-লঙ্কা। মোর সাধ্য নহে 
সাধিতে এ কার্যয। বির্‌পাক্ষের রক্ষিত 
রক্ষঃ-কুল; তিনি বিনা তব এ বাসনা, 
বাসব, কে পারে, কহ, পাৃর্ণতে জগতে? 
যোগে মগ্ন, দেবরাজ, Ae আঁজ। 


১৬ 

— ১*ভবভবন_শিবগূহ। ১৭ শতুপাঁড়ক। ১/দুগণ। ৯৯ মৃহাদেব। ২০ মহাদেব। 
২১ দাসাঁর কলঙ্ক_মেঘনাদ কর্তৃক ইন্দ্রের পরাজয়ে 'পচশর লল্জা। a 
২২দুগ্গা। তাঁর কপালেও চন্দ্রকলা থাকে। 
২এমঞ্ুনাশনী--স্ান্দরীকুলের গর্ব যে হরণ করে। TAY হলে পদটি শুদ্ধ হত। 
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যোগাসন নামে শৃঙ্গ, মহাভয়ঙ্কর, 
ঘন ঘনাবৃত, তথা বসেন বিরলে 
যোগীন্দ্র। কেমনে যাবে তাঁহার সমীপে? 
কহিলা বিনত-ভাবে আঁদাতিনন্দন;__ 
“তোমা বিনা কার শক্তি, হে ম্াক্ত-দায়ীন 
জগদম্বে, যায় যে সে যথা ত্রিপুরার 
ভৈরব? বিনাশ, দেবি, রক্ষঃকুল, রাখ 
তিভুবন; বৃদ্ধি কর ধন্মের মামা; 
হাসো PLA ভার; বসনন্ধরাধর 
বাসযকরে কর স্থির; বাঁচাও রাঘবে।” 
এইরুপে দৈত্য-িপু্‌ স্তুতিলা সতীরে। 
হেন কালে গন্ধামোদে সহসা পুরিল 
পুরী; শঙ্খঘণ্টাধ্বন বাজিল চোঁদিকে 
মঙ্গল নিকণ সহ, N যথা যবে 

দুর PAT গাহে পককুল মিলি! 
টলিল কনকাসন! বিজয়া সখাঁরে 
সম্ভাষয়া WP, ভবেশ-ভাবিনী 
সুধিলা; “লো Tania, কহ শীঘ্র কার, 


কে কোথা, ক হেতু মোরে পুজিছে অকালে?” 


Ta পাঁড়, খড়ি পাতি, গণিয়া গণনে, 
নিবেদিলা হাসি সখী; “হে নগনন্দিনি, 
দাশরাথ রথী তোমা পৃজে AFTA | 
বার-সংঘটিত-ঘটে, laa আঁক 
ও সুন্দর পদযুগ, পূজে রঘুপাঁত 
নগলোংপলাঞ্জাল দয়া, দেখিন্‌ AAT I 
অভয়-প্রদান তারে কর গো, অভয়ে। " 
পরম ভকত তব কৌশল্যা-নন্দন 
TES; তার তারে বিপদে, তারাঁণ!” 
কাণ্চন-আসন ত্যজি, রাজরাজেশ্বরী 
উঠিয়া, কহিলা পুনঃ বিজয়ারে সতী; 
*দেব-দম্পতারে তাম সেব যথাবিধি, 
বিজয়ে! যাইব আম যথা যোগাসনে 
(বকটশিখর!) এবে বসেন ধূজ্জট।” 
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বর মাগ বলি, আসি দরশন দিলা! 

প্রবেশ সাবর্ণগেহে, ভবেশ-ভাবিনী 
ভাবিলা, “কি ভাবে আজি ভোঁটিব ভবেশে ?% 
ক্ষণ কাল চান্ত সতী চিন্তিলা রাঁতরে। 
যথায় মন্মথ-সাথে, মল্মথ-মোহিনী 
বরাননা,** কুঞ্জবনে বিহািতোছলা, 
তথায় উমার ইচ্ছা, পাঁরমলময়- 
বায়; তরাঁঙ্গণী-রূপে বহিল Tata | 
নাঁচল রাঁতর হিয়া বীণা-তার যথা 
অঙ্গদালর পরশনে! গেলা কামবধূ, 
দ্রতগাঁতি বায়ূপথে, কৈলাস-শখরে। 
সরসে নিশান্তে যথা ফট, সঅরোজিন 
নমে 'ত্বষাম্পাঁত২৬-দূতশ উষার চরণে, 
নমিলা মদন-াপ্রয়া হরাপ্রয়া-পদে ! 
আশশীষ রাঁতরে, হাসি কহিলা অম্বিকা; 
“যোগাসনে তপে মগ্ন যোগীন্দ্র; কেমনে, 
কোন্‌ রঙ্গে, ভঙ্গ কার তাঁহার সমাধি, 
কহ মোরে, বিধ্মূখি 2” উত্তারলা নাম 
স্‌কেশিনী;-ধর, দেবি, মোহিনী মূরাতি। 


দেহ আজ্ঞা, সাজাই ও বর বপন, আনি: 
A Eac TE h 


নানা আভরণ; হোঁর যে 


২৪ তারাকাতি। 


২ পার্বতীর মোহিনীবেশ, 
২২০8১ 


মধ ৪ 


২৫ সুন্দর TRA যার। 
২ forrat ome নামক ধনূর্ধর অর্থাৎ 'মহাদেব। 
মল্মথসহ যোগাসন-শৃঙ্গে গমন, 


টার মধুসূদন রচনাবলী 


এতেক কহিয়া রতি, সুবাসিত তেলে 
মাজি চুল, বিনানিলা মনোহর বেণী। 
যোগাইলা আনি ধনী বিবিধ ভূষণে, 
হীরক, BLS, মাণ-খাঁচত; আনিলা 
চন্দন, কেশর সহ কুণকুম, কস্তুরী; 
রত্র-মঙ্কালত-আভা কৌষেয় বসনে। 
লাক্ষারসে পা দুখানি চীন্রলা হরষে 
চারুনেরা। ধার The ভুবনমোহিনা, 
সাজিলা নগেন্দ্র-বালা; TACT? মাঁজ্জত 
হেম-কান্তি-সম কান্তি দ্বিগুণ শোভিল! 
হেরিলা দর্পণে দেবী ও চন্দ্র-আননে; 
প্রফুল্ল নলিনী বথা বিমল সাললে 
ানজ-বিকাচিতত-রুচি। হাসিয়া কহিলা, 
চাহি স্মর-হর-প্রয়াৎ২ স্মরশাপ্রয়া পানে; 
“ডাক তব প্রাণনাথে।” অমান ডাঁকলা 
(িককুলে*বরী যথা ডাকে খতুবরে!) 
মদনে মদন-বাঞ্ছা। আইলা ধাইয়া 
RAS | আসে যথা প্রবাসে প্রবাসী, 
স্বদেশ-সঙ্গীত-ধৰনি শুনি রে উল্লাসে! 

কহিলা শৈলেশসূতা; “চল মোর সাথে, 
হে মন্মথ, যাব আমি যথা যোগনপাঁত 
যোগে মগ্ন এবে; বাছা, চল ত্বরা কার ।” 
মদন আনন্দময়, উত্তীরলা ভয়ে; 
“হেন আজ্ঞা কেন, দেবি, কর এ দাসেরে? 
স্মরিলে পূর্বের কথা, মরি, মা, তরাসে! 
TP দক্ষ-দোষে যবে দেহ ছাড়, সাত, 
হিমাদ্রর গৃহে জন্ম গ্রহিলা আপনি, 
বিশ্বনাথ, আরাম্ভলা ধ্যান; দেবপাঁত 
ইন্দ্র আদোশলা দাসে সে ধ্যান ভাঙিতে। 
কুলগ্নে গেন্দ, মা, যথা মগ্ন বামদের 
তপে; ধার ফুল-ধন:ঃ, হানিন; কুক্ষণে 
ফুল-শর। যথা সিংহ সহসা আক্লমে 
গজরাজে, পুরি বন ভীষণ গঞ্জনে, 


বাস যাঁর, ভবেম্বরি, ভবে*বর-ভালে। 
হায়, মা, কত যে জবালা ASG, কেমনে 
নিবোঁদ ও রাঙা পায়ে? হাহাকার রবে, 
ডাঁকনদ বাসবে, চন্দ্র, পবনে, তপনে; 
কেহ না আইল; ভস্ম AVA, সত্বরে!__ 
ভয়ে ভণ্নোদ্যম আমি ভাঁবয়া ভবেশে;_- 
ক্ষম দাসে, ক্ষেমঙ্কার! এ মিনতি পদে! 
আশ্বাসি মদনে, হাঁস কহিলা শঙ্কর. 
“চল রঙ্গে মোর সঙ্গে TSH হৃদয়ে, 
অনঙ্গ। আমার বরে চিরজর়ী তুমি! 
যে Oly কুলগ্নে তোমা পাইয়া স্বতেজে 
জবালাইল, পুজা তব কারবে সে আজি, 
ওষধের গুণ ধার, প্রাণ-নাশ-কারী 
বিষ যথা রক্ষে প্রাণ বিদ্যার কৌশলে!” 
প্রণাময়া কাম তবে উমার চরণে, 
কাঁহলা; “অভয় দান কর যারে তুম, 
অভয়ে, কি ভয় তার এ তন ভুবনে? 
কিন্তু নিবেদন কার ও কমল-পদে;_ 
বাহিরিবা, কহ দাসে, এ মোহিনী-বেশে? 
TRS মাতিবে, মাতঃ, জগত, হোরলে 
ও রুপ-মাধূরী; সত্য PAA, তোমারে। 
{হতে বিপরীত, wis, সত্বরে ঘাঁটবে। 
AAPL AT যবে মাঁথ জলনাথে, 
লাঁভলা অমৃত, we দিতিসনতণ যত 
বিবাদিল দেব সহ সুধামধ্হেতু। 
মোহনী wate ধার আইলা শ্রীপাতি। 
ছদ্মবেশী হষীকেশে ব্রিভুবন হো, 
হারাইলা জ্ঞান সবে এ দাসের শরে! 
অধর-অমৃত আশে ভুলিলা অমৃত 
দেব-দৈত্যৎ*; নাগদল নমীশরঃ লাজে, 
হোরি পঞ্ঠদেশে বেণী; মন্দর আপাঁন 
অচল হইল হোঁর উচ্চ কুচ-যুগে! 
স্মারলে সে কথা, সতি, হাসি আসে ALA! 


* লাক্ষারস-আলতা। 


SR একপ্রকার কঠিন প্রস্তর। এর সঙ্গে ঘর্ষণে সোনাও উজ্জল হয়। q 
“১ raibe- era iie l *২ স্মর-হর-প্রিয়া-দুর্গা। স্মর-হর অর্থাৎ মহাদেব। তাঁর প্রে়সী।: 
HEE গণ এবং কুমারসম্ভব কাব্যে অনুরুপ বর্ণনা আছে। 

PTH Teeny l 7 


কশ্যপমুনির পত্নী 


- 
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মলম্বা** অম্বরেৎ Sa’ এত শোভা যাঁদ 
ধরে, mia, ভাব দেখ বিশুদ্ধ কাণ্ডন- 
কান্তি কত মনোহর!” অমনি আম্বকা, 
সুবর্ণ বরণ ঘন মায়ায় সৃজিয়া, 
মায়াময়ী, আবারলা চার ন অবয়বে। 
হায় রে, নলিনী যেন দিবা-অবসানে 
ঢাকিল বদনশশী! কিম্বা আগ্ন-শিখা, 
ভস্মরাশ মাঝে পাশ, হাসি লদকাইলা! 
[কিম্বা সুধা-ধন যেন, চক্র-প্রসরণে, 
বোঁড়লেন দেব শক্ত সংধাংশু-মণ্ডলে | 
উষা! সাথে মনমথ, হাতে ফুল-ধনদঃ, 
ALS তূণ, খরতর ফুল-শরে ভরা__ 
কণ্টকময় ম্‌ণালে ফুটিল নলিনী। 
কৈলাস-ীশখার-ীশরে ভীষণ শিখর 
ভূগুমান্‌, যোগাসন নামেতে INS 
ভুবনে; তথায় দেবী ভুবন-মোহিনী 
উত্তারলা গজপাতি। অমাঁন চোঁদকে 
গভীর গহ্বরে বদ্ধ, ভৈরব নিনাদী 
শান্ত শান্তিসমাগমে; পলাইল দুরে 
মেঘদল, তমঃ যথা উষার হসনে! 
দোঁখলা সম্মুখে দেবী PAAT তপসী, 
তপের সাগরে মগ্ন, বাহ্য-জ্ঞান-হত। 
কহিলা মদনে হাস জনচারুহাসনী;_ 
“fe কাজ িলম্বে আর, হে শম্বর-আঁর Pe 
হান তব ফুল-শর।” দেবীর আদেশে 
হাটু পাড় মীনধবজ, শাঞ্জনী osetia, 
সম্মোহন-শরে শুর বধিলা উমেশে ! 
সিহারলা শুলপাঁণ। লাঁড়ল মস্তকে 


৩১ সোনার TNT Gl 


জটাজুট, তরুরাজী যথা গাঁরাশরে 
ঘোর TS TY রবে লড়ে ভূকম্পনে। 
অধীর হইলা প্রভু! গরাঁজলা ভালে 
চিত্রভানন,*২ ধকধাকি উজ্জব্ল জ্লনে 19° 
ভয়াকুল ফুল-ধনুঃ পাঁশলা অমনি 
ভবানীর বক্ষঃ-স্থলে,৪৪ পশয়ে যেমাতি 
কেশরী-কিশোর A, কেশারণী-কোলে, 
গম্ভীর নির্ঘোষে ঘোষে ঘনদল যবে, 
বিজলী ঝলসে আঁখি কালানল তেজে! 
Catia নয়ন এবে উঠিলা ধূজ্জাট। 
মায়া-ঘন-আবরণ ত্যাজলা গগাঁরজা। 
মোহত মোহনীরূপে, কহিলা হরষে 
LPNS; “কেন হেথা একাকনী দেখি, 
এ বিজন স্থলে, তোমা, গণেন্দ্রজননি 2০৬ 
কোথায় মৃগেন্দ্র তব িঙ্কর, «eats? 
কোথায় বিজয়া, জয়া?” হাসি উত্তরিলা 
APT উমা; “এ দাসীরে, ভুলি, 
হে যোগীন্দ্র, বহন দিন আছ এ বিরলে; 
তে'ই আঁসিয়াছ, নাথ, দরশন-আশে 
পা দুখানি। যে রমণী পাতিপরায়ণা, 
সহচরী সহ সে কি যায় পাঁত-পাশে? 
একাকী প্রত্য্যষে, প্রভু, বায় চক্রবাকী 
যথা প্রাণকান্ত তার!” আদরে ঈশান, 
বসাইলা SWAY | অমান চৌদিকে 
WEA ফুলকুল; মকরন্দ-লোভে 
মাতি শিলীমখবৃন্দ আইল ধাইয়া ; 
বাঁহল মলয়-বায়; গাইল কোকিল; 
নিশার শাঁশরে ধৌত কুসুম-আসার 
আচ্ছাদল শৃঙ্গবরে! উমার উরসে 
(ক আর আছে রে বাসা সাজে মনাঁসজে* 
ইহা হতে!) PLGA, বাঁস FORT, 


৩৭ অম্বর-_ বসন, আবরণ। 


OTTO তাম্যে তায় সোনার গিলটিতে আচ্ছাদিত। 
৩৯ চন্দ্রলোকে ঘূর্ণমান চক্রের দ্বারা রাক্ষিত অমৃত। পৌরাণিক TA 


৪০ জটাধারী অর্থাৎ মহাদেব । 


৪১ শাম্বর-অরি-_শম্বরাসুরকে বধ করোছল যে কামদেব। 


৪২ আগ্ন। 


৪০ কালিদাসের কুমারসম্ভবে ঈষৎগারলপ্তধৈর্য হরের তৃতীয় নয়নে আঁ্ন-উদ্গীরণের যে বর্ণনা আছে 


তার প্রভাব এখানে পড়েছে। 


»* ভারতায় মদন মধঃসূদনের ST কখন গ্রীক-পঢরাণের Cupid- বালকমীর্ত পনিগ্রহ করেছে, 


কবি নিজেই তা লক্ষ্য করেন নি। 
86 কেশরী-কশোর-_সংহশাবক। 
৪৭ ঈশান-_মহাদেব। 


৪৬ গণেন্দ্রজননী-_গণেশমাতা দডর্গা। 
৪৮ ঈশানী- দরগা | 


৪৯ মনসিজ-মদন। 


৫২ মধুসূদন রচনাবলী 


হানিলা, Pee টৎকারি কৌতুকে 
শর-জাল;_ প্রেমামোদে মাতিলা ত্রিশূলী! 
হাসি ভস্মে লুকাইলা দেব বিভাবস:! 
মোহন wate ধরি, মোহ মোইহিনীরে 
কহিলা হাসিয়া দেব; “জানি আমি, দেবি, 
তোমার মনের কথা,_বাসব কি হেতু 
শচী সহ আসিয়াছে কৈলাস-সদনে; 
কেন বা অকালে তোমা পূজে রঘুমাণিঃ 
পরম ভকত মম িকষানন্দন; 
কিন্তু নিজ কর্ম্মফলে মজে দ:ষ্টমাত। 
বিদরে হৃদয় মম স্মারলে সে কথা, 
মহেশ্বার! হায়, দেবি, দেবে ক মানবে, 
কোথা হেন সাধ্য রোধে প্রান্তনের গতি? 
পাঠাও কামেরে, উমা, দেবেন্দ্র সমণপে। 
মায়াদেবি-নিকেতনে। মায়ার প্রসাদে, 
* বধিবে লক্ষ্মণ শর মেঘনাদ শূরে।” 
চলি গেলা মানধবজ, নীড় ছাড়ি উড়ে 
বিহংগম-রাজ যথা, MIRE চাহি 
সে সঃখ-সদন পানে! ঘন রাশি রাশি, 
TIT, AAMAS বাস *বাঁস ঘন, 


মন্দ-সমীরণশপ্রয়া_ঘারল চোঁদিকে 


শিশির-নীরের a শতদল-দলে, 


কহিলেন প্রিয়-ভাষে; “বাঁচালে দাসীরে 
আশ আসি তার পাশে, হে রতি-রঞ্জন! 
কত যে ভাবিতোঁছনদ, কাঁহব কাহারে? 
বামদেব নামে, নাথ, সদা, কাঁপ আমি, 
স্মার পরব্্ব-কথা যত! দুরন্ত হিংসক 
শুলপাণি! যেয়ো না গো আর তাঁর কাছে, 
মোর কিরে” প্রাণেশ্বর!” সমধুর হাসে 
উত্তারলা পণ্শর; “ছায়ার আশ্রমে, 
কে কবে ভা্কর-করে wart, Heals! 
চল এবে যাই যথা দেবকুল-পাঁতি।” 
সববর্ণআসনে যথা বসেন বাসব, 
Bola মল্মথ তথা, নিবেদিলা নাম 
বারতা। আরোহি রথে দেবরাজ রথী 
চলি গেলা দ্রতগাঁত মায়ার সদনে। 
অগ্নিময় তেজঃ বাজ’ ধাইল অম্বরে, 
অকম্প চামর শিরে; গম্ভীর নিঘোষে 
ঘোষিল রথের চক্র, DIA মেঘদলে। 
কত ক্ষণে সহত্রাক্ষ*ং উতারলা att 
যথা বিরাজেন মায়া। ত্যজি রথ-বরে, 
সঃরকুল-রথীবর পশিলা দেউলে। 
কত যে দোখলা দেব কে পারে বার্ণতে? 
সৌর-খরতর-কর-জাল-সঙ্কীলিত 
আভাময়+ স্বর্ণাসনে বস কুহাকিন? 
শল্তীমবরী। কর-যোড়ে বাসব প্রণাম 
কহিলা; “আশীষ দাসে, বিশ্ব-বিমোহিনি!” 
আশশীষ alee দেবী;--“কহা, কি কারণে, 
গাঁত হেথা আজি তব, আঁদাত-নন্দন?” 
উত্তরিলা দেবপাতি;“শিবের আদেশে, 
মহামায়া, আসিয়াছি তোমার সদনে। 
কহ দাসে, কি কৌশলে সৌমিত্র জিনিবে 
দশানন-পত্রে কালি? তোমার প্রসাদ 
কেহিলেন বির্পাক্ষ) ঘোরতর রণে 
নাশবে লক্ষণ শ্‌র মেঘনাদ শ্‌রে।” 
ক্ষণ কাল চিন্তি দেবী কহিলা বাসবে; 


দরশন দিলে ভান; উদয়-শখরে। “দুরদ্ত তারকাসুর, সুর-কুল-পাতি, 
পাই প্রানে ধনী, মুখে মুখ দিয়া, কাঁড় নিল স্বর্গ যবে তোমায় বিমুখে 
CHM বসন্তকালে সারী শক যথা) সমরে; কীত্তিকা-কুল-বল্পভ সেনান, 
“০ পুজ্পবদ্টি। “যতন 
৫১ মপথ। এরুপ লোঁকিক ব্যবহার মহাকাব্য গাম্ভীর্যের হানি করেছে। এ ইন্দু ৷ 
sine coe 4৯৯ আভাময়-সূর্ষের কিরণজাল একসচ্গে সঙ্কলিত হলে যের্প 
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পাব্বতীর গর্ভে জন্ম লভিলা wearer it 
বাঁধতে দানব-রাজে সাজাইলা বাঁরে 
আপনি বৃষভ-ধবজ, সৃজি রুদ্রতেজে 
অস্ত্রে। এই দেখ, দেব, ফলক*্* মণ্ডিত 
ACT; ওই যে অসি, নিবাসে উহাতে 
আপনি FOO; ওই দেখ, APPT, 
ভয়ঙ্কর তৃণীরে, অক্ষয়, পূর্ণ শরে, 
বিষাকর ফণী-পূর্ণ নাগ-লোক যথা! 

ওই দেখ ধন;ঃ, দেব!” কহিলা হাসিয়া, 
ছা pe শচাঁকান্ত বলা, 


জবালিছে ফলক-বর-_ধাঁধয়া নয়নে! 
আশ্নিশিখা-সম অসি মহাতেজস্কর! 
হেন তুণ আর, মাতঃ, আছে কি জগতে?” 


রাবাঁণরে। প্রের তুমি অস্ত রামানুজে, 
আপানি যাইব আম কালি লঙকাপুরে, 
রাক্ষব লক্ষ্মণে, দেব, রাক্ষস-সংগ্রামে। 
যাও চাল সঃর-দেশে, সরদল-নাধি। 
ফুল-কুল-সখাঁ উষা যখন খুলবে 
RTII” হেমদ্বারে পদ্মকর দয়া 
ইন্দ্ৰজিত-ত্রাস-হন করিবে তোমারে 
লঙ্কার পঙ্কজ-রাঁব যাবে অস্তাচলে !” 
অস্ত্র লয়ে গেলা চাল 'ভ্রিদশ-আলয়ে। 
বসি দেব-সভাতলে কনক-আসনে 
বাসব, কহিলা শূর চিত্ররথ শুরে_- 
“যতনে লইয়া অস্ত্র, যাও মহাবলি, 
স্বর্ণ-লঙ্কা-ধামে it | সৌমিত্র কেশরী 
মায়ার প্রসাদে কালি বাঁধবে সমরে 
মেঘনাদে। কেমনে, তা দিবেন কাহিয়া 


মহাদেব মায়া তারে। কহিও রাঘবে, 
হে গন্ধব্্ব-কুল-পাঁতি, ত্ৰিদিব-নিবাসণী 
মঞ্গল-আকাঙ্কী তার; পার্বতী আপনি 
হর-প্ররা, স্মপ্রসন্ন তার ate আজ। 
অভয় প্রদান তারে করিও সুমতি! 
মারলে রাবাঁণ রণে, অবশ্য মারবে 
রাবণ; লাঁভবে পুনঃ বৈদেহনী moka 
বৈদেহী-মনোরঞ্জন রঘরকুল-মাঁণি। 
মোর রথে, রথীবর, আরোহণ কার 
যাও viet! পাছে তোমা হো লঙ্কা-পুরে, 
বাধায় বিবাদ রক্ষঃ; মেঘদলে আমি 
আদেশিব আবারতে গগনে; ডাকয়া 
প্রভঞ্জনে, দিব আজ্ঞা ক্ষণ ছাঁড় দিতে 
বায়দ-কুলে; বাহারয়া নাচিলে চপলা;৯ 
দন্ভোলি-গস্ভীর-নাদে পরব জগতে ।” 
প্রণাম দেবেন্দ্র-পদে, সাবধানে লয়ে 
অস্ত্রে, চলি গেলা Ices চিন্ররথ set 
তবে দেব-কুল-নাথ ডাকি প্রভঞ্জনে 
AMA, বায়নপাঁত; শীঘ্র দেহ ছাড় 
কারাবদ্ধ বায়ুদলে৬ ; লহ মেঘদলে; 
দ্বন্দ ক্ষণ-কাল বৈরী বাঁর-নাথ সনে, 
ির্ঘোষে !” উল্লাসে দেব চাললা অমনি, 
ভাঙলে শৃঙ্খল লম্ফা কেশরী যেমাতি, 
যথায় ?তামরাগারে aX বায়; যত 
গার-গভে্৯। কত দুরে RAT পবন 
ঘোর কোলাহলে; গার (দেঁখলা) লড়ছে 
অন্তারতংং পরাক্রমে, অসমর্থ যেন 
রোধিতে প্রবল বায়: আপনার বলে। 
শিলাময় দ্বার দেব ATT পরশে। 
LAETA বায়দকুল বাহিরিল বেগে 
যথা GLAM, যবে ভাঙে আচাম্বিতে 
জাঙাল! কাঁপল মহ; গাঁজ্জল জলাধ! 
তুঙ্গ-শংজ্গধরাকারে তরঙ্গ-আবলী 
কল্লোলিল, বায়-সঙ্গে রণরঙ্গে মাত! 
ধাইল চোৌঁদকে মন্দ্রে* জীমূত; হাসল 
ক্ষণ-প্রভা; কড়মড়ে নাদিল দম্ভোল। 
গলাইলা তারানাথ তারাদলে লয়ে। 


কার্তিক কর্তৃক তারক-বধের পরা কাহিনীর উল্লেখ 
কার্তিক কর্তৃক তারক-বধের পৌরাণিক : 


৫৭ By | ৬ 


৫১ ঢাল। 
৫৯ Tame | 


গাঁ amare are Seen আবদ্ধ হাকে। পবনদের তাদের নিত 
৬২ জুন্তার্নীহত 


S পর্বতগ্‌হায়। 


I ৬০ মন্দ্র-_-গম্ভীর শব্দ। 


&৪ মধ্সূদন রচনাবলী 


গাঁশিল আতঙ্কে রক্ষঃ যে যাহার ঘরে। 
যথায় Mita মাঝে বিরাজেন বলী 
রাঘবেন্দ্র, আচম্বিতে উতাঁরলা রথী 
চিন্ররথ, দিবাকর যেন অংশুমালা, 
রাজ-আভরণ দেহে! শোভে কটিদেশে 
সারসন, রাশ-চক্--সম তেজোরাশি, 
ঝোলে তাহে আঁসবর-ঝল ঝল ঝলে! 
কেমনে বার্ণবে কাঁব দেব-তুণ, TB, 


এ হেন মহিমা, রুপে? কেন হেথা আজ, 
নন্দন-কানন ত্যাঁজ, কহ এ দাসেরে? 
নাহ ফ্বর্ণাসন, দেব, Te দিব বাঁসতে? 
তবে যাঁদ কৃপা, প্রভু, থাকে দাস ATS, 
পাদ্য, অর্ঘ্য লয়ে বসো এই কুশাসনে। 
feat রাঘব হায়!” আশষিয়া রথ 
কুশাসনে বাঁস তবে কাহিলা সংস্বরে;_- 
“চত্ররথ নাম মম, শুন দাশরাথ) 
চির-অনূচর আমি cits অহরহঃ 
ACH; গন্ধব্বকুল আমার অধীনে | 
আইন; এ পরে আমি ইন্দ্রের আদেশে। 
তোমার মঙ্গলাকাঙ্স্ণী দেবকুল সহ 
দেবেশ। এই যে অস্ব দেখিছ নূমাণ, 


দেবরাজ। আ'বর্ভণাব মায়া মহাদেবী 
প্রভাতে, দিবেন কাঁহ, te কৌশলে কাল 
নাশবে লক্ষ্মণ শুর মেঘনাদ শুরে। 
দেবকুলশীপ্রয় তুমি, রঘনকুল-মাঁণ। 
FA তব প্রতি আপনি অভয়া |” 
কাহলা রঘুনন্দন; “আনন্দ-সাগরে 
TA, MARTAS, এ শুভ সংবাদে! 
অজ্ঞ নর আমি; হায়, কেমনে দেখাব 
কৃতজ্ঞতা? এই কথা জিজ্ঞাস তোমারে ।” 
হাসিয়া কাঁহলা দূত; “শদন, রঘনমাণি, 
দেব প্রাতি কৃতজ্ঞতা, দারদ্র-পালন, 
ইন্দ্িয়-দমন, ধৰ্ম্মপথে সদা গাঁত; 
নিত্য সত্য-দেবী-সেবা) চন্দন, JAN, 
নৈবেদ্য, কৌষক বস্ত্র আদ বাঁল** যত, 
অবহেলা করে দেব, দাতা যে যদ্যাঁপ 
অসৎ! এ সার কথা কাহিন তোমারে!” 
প্রণমিলা রামচন্দ্র; আশীবয়া রথী 
চিন্ররথ, দেবরথে গেলা দেবপারে। 
থামল তুমুল ঝড়; শান্তলা জলাধ; 
হেরিয়া শশাচ্কে পুনঃ তারাদল সহ, 
হাসিল কনকলঙ্কা। তরল সাঁললে 
পাঁশি, কৌমীদনী পুনঃ অবগাহে দেহ 
রজোময়; কুমুদিনী হাসিল কৌতুকে। 
আইল ধাইয়া পুনঃ রণ-ক্ষেত্রে, শিবা 
শবাহারী; পালে পালে গাঁধনী, শকুনি, 
পিশাচ | রাক্ষসদল বাহারল পুনঃ 
ভনম-প্রহরণ**-ধারী-মন্ত বীরমদে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে অস্বলাভো নাম 
দ্বিতীয় সর্গঃ 


** পূজার উপহার। 


** ভীমপ্রহরণ--ভাষণ wa! 


প্রমীলা, পাঁত-বিরহে কাতরা ফ্ুবতী। 
অশ্রুআঁখ বিধুমুখী ভ্রমে ফুলবনে 
কভু, ব্রজ-কুঞ্জ-বনে, হায় রে, যেমান 
ব্রজবালা, নাহ হোর কদম্বের মূলে 
পাঁতধড়া পীতাম্বরে, অধরে AAT 
ae বা মন্দিরে পাঁশ, বাহিরায় ona 
faizi, শুন্য নীড়ে কপোতী wate 
বিবশা! কভু বা উঠি উচ্চ-গৃহ-চচড়ে, 
এক-দ্‌চ্টে চাহে বামা দুর লঙ্কা পানে, 
অবিরল চক্ষহঃজল পঃাছয়া আঁচলে! 
নীরব বাঁশরা, বীণা, মুরজ, মান্দরা, 
গশত-ধৰনি। চার দিকে সখী-দল যত, 
কে না জানে ফুলকুল বিরস-বদনা, 
মধুর বিরহে যবে তাপে বনস্থলী ? 
উতারলা 'িশা-দেবা প্রমোদ-উদ্যানে | 
সিহাঁর প্রমীলা সতী, I কল-স্বরে, 
তার গলা ধার কাঁদি কাহিতে লাগিলা; 
“ওই দেখ, আইল লো তাঁমর যামিনী, 
কাল-ভুজাঙ্গনী-রুপে MPS আমারে, 
বাসন্তি! কোথায়, সখি, রক্ষঃ-কুল-পাঁতি, 
অরিন্দম ইন্দ্রাজৎ, এ বপত্তি-কালে ? 
এখান আসিব বাল গেলা চাল বলী; 
‘ক কাজে এ ব্যাজ আম বুঝতে না পারি। 
তুমি যাঁদ পার, সই, কহ লো আমারে ।” 
কাঁহলা বাসন্তী সখী, বসন্তে যেমাঁত 
কুহরে বসল্তসখা;“কেমনে কাঁহব 
কেন প্রাণনাথ তব বিলম্বেন আজি? 


RZ? আইস মোরা যাই কুঞ্জ-বনে। 
সরস কুসুম তুলি, চিকণিয়া গাঁথি 
ফ্‌লমালা। দোলাইও হাঁস প্রিয়গলে 


মোণময় িপথরূপে) জোনাকের পাঁতি; 
বাঁহছে মলয়ানিল, মৰ্ম্মারছে পাতা | 
আঁচল ভাঁরয়া ফুল তুলিলা দুজনে | 
কত যে ফুলের দলে প্রমীলার আঁখি 
মযান্তল শিশির-নীরে, কে পারে কাহিতে ? 
কত দূরে Ald বামা সূর্যমুখী দুঃখী, 
দাঁড়াইয়া তার কাছে কহিলা সংস্বরে;__ 
“তোর লো যে দশা এই ঘোর 'নিশা-কালে, 
ভান:-প্রিয়ে, আমিও লো সাঁহ সে যাতনা! 
আঁধার সংসার এবে এ পোড়া নয়নে! 


কে বাঁধিল মূগরাজে ব্যীঝতে না পাঁর। 
চল, সাঁখ, লগ্কাপুরে যাই মোরা সবে।” 
কহিল বাসন্তী সখা; “কেমনে পাঁশবে 
লঙ্কাপুরে আজি তুমিঃ অলঙ্ঘ্য সাগর- 
সম রাঘবীয় চমন বোঁড়ছে তাহারে! 
লক্ষ লক্ষ রক্ষঃ£-আঁর 'ফারছে চৌঁদিকে 
SOs, দণ্ডপাঁণ দণ্ডধর যথা।” 


“ক কাহাল, বাসান্ত? পর্ধত-গৃহ ছাড় 


সে দামে, জয় রথ-চূড়ায় যেমাত বাহরায় যবে ant সিন্ধুর উদ্দেশে, 
১ ব্রজল’লার উল্লেখ । ২ কাল-ীবলম্ব। ওপীবগ্রহ-_যদ্ধ। 
৪ দাম-_মালা। ‘চয়ন করে। 


৫৬ মধুসুদন রচনাবলী 


কার হেন সাধ্য যে সে রোধে তার গতি? 
দানবনাদ্দনী আমি; রক্ষঃ-কুল-বধ্য; 
রাবণ শ্বশুর মম, মেঘনাদ স্বামী,_ 
অমি কি ডরাই, সখ ভিখারী areca? 
পশিব লঙকায় আজি নিজ ভুজ-বলে; 
দেখিব কেমনে মোরে নিবারে নৃমাণ 2” 
এতেক কাঁহয়া ASI, গজ-পাঁত-গাঁত, 
রোষাবেশে প্রবৌশলা সংবর্ণ-মান্দিরে। 
যথা যবে পরন্তপ পার্থ মহারথা, 
Real তুরঙ্গ সঙ্গে আসি, উতাঁরলা 
নারী-দেশে, দেবদত্ত শঙ্খ-নাদে রাষ, 
রণ-রঞ্গে বীরাঙ্গনা সাজিল কৌতুকে; 
উথলিল চারি দিকে দন্দ্বাভর ধান; 
বাহারিল বামাদল বীরমদে মাত 
উলঙ্গিয়া অসিরাশি, কার্ম্মডক টত্কারি, 
আস্ফাল ফলকপুঞ্জে! ঝক্‌ বক্‌ ঝাঁক 
কাণ্ন-কণ্টটক-বিভা উজলিল পুরা! 
মন্দন্রায় হেষে অশ্ব, Waa’ কর্ণে শুনি 
TA ঝণঝাণ, কাঁঙ্কণীর বোলা, 
CATS রবে যথা নাচে কাল ফণী। 
বারীমাঝে নাদে গজ শ্রবণ বিদাঁর, 
গম্ভীর নির্ঘোষে যথা ঘোষে ঘনপাঁত 
দরে! রঙ্গে গার-শৃঙ্গে, কাননে, কন্দরে,* 
নিদ্রা ত্যজি প্রাতধ্বান জাগিলা অমানি;__ 
সহসা পারল দেশ ঘোর কোলাহলে। 
TAROT নামে উপ্রচণ্ডা* ধনী, 
সাজাইয়া শত বাজী 'বাবধ সাজনে, 
THM হইতে আনে আঁলন্দের* কাছে 
আনন্দে। চাঁড়লা ঘোড়া এক শত চেড়ী” 
অধ্ব-পাশ্বে কোষে অসি বাজিল ঝণবণি। 


নাচিল শীর্ষক-চুড়া; দলিল কৌতুকে 
পৃষ্ঠে মণিময় বেশী তূণীরের সাথে। 
হাতে শুল, কমলে কণ্টকময় যথা 

মৃণাল। হোঁষল অশ্ব মগন হরষে, 
দ্ানব-দলনী-পদ্ম-পদ-যুগ১* ধার 

বক্ষে, বিরুপাক্ষ সুখে নাদেন যেমাত! 
বাজিল সমর-বাদ্য; চমাঁকলা দিবে 

অমর, পাতালে নাগ, নর নরলোকে। 
রোষে লাজভয় ত্যাজ, সাজে তেজস্বিনী 
প্রমীলা । কিরাঁট-ছটা কবরী-উপার, 
হায় রে, শোভিল যথা কাদাম্বিনী-শরে 
ইন্দ্রচাপ! লেখা ভালে অঞ্জনের রেখা, 
ভৈরবীর ভালে যথা নয়নরার্জকা 
শশিকলা! উচ্চ কুচ আবার কবচে 
সুলোচনা, কটিদেশে যতনে আঁটলা 
RRS রতনময় স্বর্ণ-সারসনে। 
নিবঙ্গের সঙ্গে পৃষ্ঠে ফলক দলিল, 
রবির পারাধ হেন ধাঁধিয়া নয়নে! 
Fouls উরুদেশে (হায় রে, IEA 
যথা রম্ভা বন-আভা!) হৈমময় কোষে 
শোভে খরশান১২ অসি; দীর্ঘ শল করে; 
বলমলি ঝলে অঙ্গে নানা আভরণ | 
সাজিলা দানব-বালা, হৈমবতা যথা 
নাশিতে ALTA ঘোরতর রণে, 
কিম্বা iro নিশ্চুম্ভ, উন্মাদ বীর-মদে।১০ 
ডাঁকান যোগিনী সম বোঁড়লা সতারে 
৷ বড়বা*ঃ নামেতে বামী**__বাড়বাপ্ন-শখা 1১৬ 
উচ্চৈঃস্বরে নিতম্বিনী কহিলা সম্ভাষ 


ব্যালের মহাভারতে সে কাহিনী নে রমেধপবেঅঙিনর প্রমীলাপ্ররীতে প্রবেশের কাহনশী আছে। 


২কন্দর-পবতিগহা। ৮ অত্যন্ত কোপনস্বভাবা। ৯ অলিন্দ_বারান্দা। ১০ সহচর | 
ই দুল rao erate কালীর পাদপন্মদ্বয়। 
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৯ মার্কণ্ডেয় প্ঢুরাণে বার্ণত চণ্ডীর noie ; 
Saah এখানে বড়বা mat অদ্বাঁ। দার বরা উল্লেখ। 
১৫ অণ্বী। 


*প্রমালার বীরাঙ্গনা মার্ডার কল্পনায় কাব দেশশ-বিদে = 
ভা্জিলের “Aeneid” অহাকাব্যের বারনারণ শী একাধিক কাব্য দ্বারা প্রভাবিত হয়েছেন 
মহাকাব্যের Clorinda, গ্রীকপূরাণে বাঁ্ণত আমাজন রমণীর" ঢা ; উল 
রঙ্গলালের li Mi রর রা মূলে আসে), কাশণরামের ‘মহাভারতের’ প্রমীলা, 

র এ প্রেরণা THR থাকবে। বাংলা র যে সব 
বণনা আছে THAT সেগুলির সঙ্গে T ধমমিঙ্গল কাব্যগুলিতে বীরনারগদের 


Camilla, তাসোর “Jerusalem Delivered” 1 


মেঘনাদবধ কাব্য : তৃতীয় সর্গ 


৫৭ 


সখাব্‌ন্দে; “লঙ্কাপুরে, শুন লো দানাব, | পবন-নন্দন** হন্‌ ভাঁষণ-দর্শন, 


অরিন্দম ইন্দ্রুজৎ বন্দী-সম এবে। 


নতুবা মারব AIA থাকে কপালে! 
দানব-কুল-সম্ভবা আমরা, দানাব;_ 
দানবকুলের বাঁধ বাঁধতে ATA, 
দ্বিষত-শোণিত-নদে নতুবা ডুবিতে! 
অধরে ধার লো মধ, গরল লোচনে 
আমরা; নাহি কি বল এ ভুজ-মৃণালে? 
চল সবে, রাঘবের হেরি বীরপণা। 
দেখিব যে রুপ দেখ সূপ্পণখা সী 
মাঁতল মদন-মদে পণ্বটী-বনে; 
দেখিব লক্ষ্মণ শূরে; নাগ-পাশ দিয়া 
বাঁধি লব বিভীষণে__রক্ষঃ-কুলাঙ্গারে! 
দালব বিপক্ষ-দলে, মাতাঁঙ্গনী যথা 
নলবন। তোমরা লো বিদদ্যত-আকৃতি, 
বিদ্যুতের গাঁত চল পড়ি আর-মাঝে 1” 
মাতঙ্গিনীষূথ যথা_মত্ত মধ্-কালে! 

যথা বায়ন সখা সহ দাবানল-গাঁতি 
WA, চাললা সতী পাঁতর উদ্দেশে। 
টলিল কনক-লঙকা, গাঁজ্জল জলধি; 
ঘনঘনাকারে রেণু উড়ল চৌঁদিকে;__ 
কিন্তু নিশা-কালে কবে ধূম-পুঞ্জ পারে 
আবারতে আগ্ন-শিখাঃ আগ্নাীশখা-তেজে 
চাললা প্রমীলা দেবী বামা-বল-দলে। 

কত ক্ষণে উতারিলা পশ্চিম দুয়ারে 
বিধমূখী। একবারে শত শঙ্খ ধার 
ধৰানলা, টঙ্কার রোষে শত ভীম ধন, 
স্ত্রীবৃন্দ! কাঁপল লঙ্কা আতঙ্কে; কাঁপল 
মাতঙ্জে নিষাদ; রথে রথ; তুরঙ্গমে 
সাদীবর; সিংহাসনে রাজা; অবরোধে 
কুলবধ্‌; বিহঙ্গম কাঁপল কুলায়ে। 
পব্বতি-গহবরে সিংহ ; বন-হস্তী বনে; 
ডুবিল অতল জলে জলচর যত! 


৯৭ বিকট কটক-_ভয়ঙ্কর সৈন্যব্যহ। 


| রোষে অগ্রসার শুর গরাজ কহিলা;__ 


“কে তোরা এ নিশা-কালে আইলি মারতে? 
জাগে এ দুয়ারে হনু, যার নাম শ্দান 
থরথাঁর রক্ষোনাথ কাঁপে সিংহাসনে! 
আপান জাগেন প্রভু রঘদ-কুল-ম?ণ, 

সহ faa বিভীষণ, সৌমান্র কেশরা, 

শত শত বীর আর-দদদ্ধর্ষ সমরে। 

কি রঙ্গে অঙ্গনা-বেশ ধারাল দম্মাত? 
জানি আমি নিশাচর পরম-মায়াবী। 

কিন্তু মায়া-বল আমি OFS বাহ্ম-বলে;__ 
যথা পাই মার আর ভীম প্রহরণে।” 
নৃমুন্ড-মালিনী সখী (Vapor ধনী!) 
কোদণ্ড টণৎকাঁর রোষে কাহলা Beers — 
“শীঘ্র ডাকি আন্‌ হেথা তোর সাতানাথে, 
ব্বর! কে চাহে তোরে, তুই ক্ষদদ্রজীবী! 
নাহ মার অস্ত্র মোরা তোর সম জনে 
ইচ্ছায়। শৃগাল সহ Tat কি বিবাদে? 
দন ছাড়; প্রাণ লয়ে পালা, বনবাঁস! 
{ক ফল বাধলে তোরে, অবোধ? যা চলি, 
ডাক্‌ সীতানাথে হেথা, লক্ষমণ ঠাকুরে, 
রাক্ষস-কুল-কলঙ্ক ডাক্‌ বিভীষণে! 
অরিন্দম ইন্দ্রাজৎ_ প্রমীলা সুন্দরী 

পত্নী তাঁর; বাহুবলে প্রবোশবে এবে 

| লঙ্কাপুরে, পাঁতপদ পাঁজতে যুবতী! 
কোন্‌ যোধ সাধ্য, TL, রোধতে তাঁহারে?” 
প্রবল পবন-বলে বলীন্দ্র পাবান 

হন, অগ্রসার শুর, দেখিলা সভয়ে 
বীরাঙ্গনা মাঝে রঙ্গে প্রমীলা দানবী। 
ক্ষণ-প্রভা-সম {বিভা খোঁলছে রটে; 
শোভিছে বরাশ্গে বম্ম, সৌর-অংশহ-রাশি, 
মাঁণ-আভা সহ fala, শোভয়ে যেমান! 
বিস্ময় মানিয়া হন: ভাবে মনে মনে; 
“অলগ্ঘ্য সাগর alsa, উতাঁরন; যবে 
লঙ্কাপুরে, ভয়ঙ্করী হোরনহ ভীমারে,২০ 
AU, খর্পর Wore হাতে, মুণ্ডমালী। 
রাবণের প্রণাঁয়নী, দৌখন তা সবে। 


রক্ষঃ-কুল-বালা-দলে, রক্ষঃ-কুল-বধ্য, 
sv frag, | 


১৯ পবন-নন্দন__হনুমানের জন্ম পবন-ওরসে অঞ্জনা নাম্নী AAT গৃর্ভে। 


২০ ভীমা_ চণ্ডী। 


২১খর্পর খণ্ডা-খর্পর এবং খড়া। 


৫৮ RA রচনাবলী 


শোঁশকলা-সম রূপে) ঘোর নিশা-কালে, 
দেখিনদ সকলে একা ফির ঘরে ঘরে। 
দেখিন অশোক-বনে (হায় শোকাকুলা) 
রঘু-কুল-কমলেরে; কিন্তু নাহি হোঁর 
এ হেন রূপ-মাধুরী কভু এ ভুবনে! 
ধন্য বীর মেঘনাদ, যে মেঘের পাশে 
প্রেম-পাশে বাঁধা সদা হেন সৌদামিনী!” 
এতেক ভাবিয়া মনে অঞ্জনা-নন্দন 
প্রেভগ্জন দ্বনে যথা) কহিলা গম্ভীরে; 
“্বন্দীসম শিলাবন্ধে বাঁধিয়া িন্ধুরে, 
হে স্ন্দরি, প্রভু মম, রাঁব-কুল-রাঁব, 
লক্ষ লক্ষ বীর সহ আইলা এ পুরে। 
রক্ষোরাজ বৈরী তাঁর; তোমরা অবলা, 
কহ, ক লাগয়া হেথা আইলা অকালে? 
নিভয়ি হৃদয়ে কহ; হনুমান আম 
aa; দয়া-সম্ধ্য রঘ:ু-কুল-নিধি। 
তব সাথে কি বিবাদ তাঁর, সুলোচনে ? 
কি প্রসাদ মাগ তুমি, কহ ত্বরা কার; 
কি হেতু আইলা হেথা? কহ, জানাইব 
তব আবেদন, দেবি, রাঘবের পদে” 
উত্তর কারলা সতী, হায় রে, সে বাণী 
ধবানল BLA কানে বীণাবাণী যথা 
মধ্মাথা !“রঘুবর পাঁতি-বৈরী মম; 
কিন্তু তা বালয়া আম কভু না বিবাদ 
তাঁর সঙ্গে। পতি মম বীরেন্দ্ু-কেশরাঁ, 
নিজ-ভুজ-বলে তানি ভুবন-বিজয়প; 
কি কাজ আমার aia তাঁর fa সহ? 
অবলা, কুলের বালা, আমরা সকলে; 
কিন্তু ভেবে দেখ, বীর, যে বিদ্যুত-ছটা 
রমে আঁখ,২ মরে নর, আহার পরশে। 
লও সঙ্গে, শুর, তুমি ওই মোর দূতী। 
কি যাচ্ঞা কার আমি রামের সমীপে 
বিবারয়া কবে রাম; যাও vat কাঁর।” 
TAO দুতী, নৃুমুণ্ড-মালনণ- 
আকাঁত, পাঁশয়া ধনী আর-দল-মাঝে 


নির্ভয়ে, চলিলা যথা গুরুত্বতী২ও তাঁর, 
তরঙ্গ-নিকরে রঙ্গে কার অবহেলা, 
অকল সাগর-জলে ভাসে একাকিনী। 
আগে আগে চলে হন; পথ দেখাইয়া। 
চমকে গৃহস্থ যথা ঘোর িশা-কালে 
হোঁর আঁগ্ন-শখা ঘরে! হাসিলা ভামনী 
মনে মনে। একদ্‌স্টে চাহে বীর যত 
দড়ে রড়ে জড় সবে২৫ হয়ে স্থানে স্থানে | 
বাজিল নূপদুর পায়ে, PUT কাঁট-দেশে। 
ভীমাকার শুল করে, চলে নিতাম্বনন 


চন্দ্রক২৬-কলাপময়,২ নাচে কুতূহলে; 
ধক্‌ৃধকে রত্বাবলী কুচ-যুগমাঝে 
পীবর২*! দুলছে AS মাঁণময় বেণী, 
কামের পতাকা যথা উড়ে মধ্র-কালে! 
নব-মাতঙ্গিনন-গাঁত চাঁললা রঙ্গিণী, 
আলো কার দশ দিশ, কৌমুদী Bats, 
কিম্বা উষা অংশন্ময়ী গারশৃঙ্গ-মাঝে! 
Teal বসেন প্রভু রঘু-চুড়ামণি; 
কর-পঢ়টে শুরীসংহ লক্ষ্মণ সম্মুখে, 
পাশে বিভীষণ সখা, আর বীর যত, 
রূদ্র-কুল-সমতেজঃ, ভৈরব মুর্তি | 
দেব-দত্ত অস্ত্র-পুঞ্জ শোভে িঠোপাঁর, 
রাঞ্জিত রঞ্জনরাগে২১, কুসুম-অঞ্জলি- 
আবৃত ;** পদাঁড়ছে ধূপ ধাম ধুপদানে; 
সারি সার চার দিকে জবালছে দেউটা। 
বিস্ময়ে চাহেন সবে দেব-অস্ত্র পানে। 
কেহ বাখানেন খড়া; চর্্মবর কেহ, 
সুবর্ণ -মাণ্ডত যথা দবা-অবসানে 
রাবর প্রসাদে মেঘ; তূণীর কেহ বা; 
কেহ PY, তেজোরাশি! আপান সমাতি 
ধাঁর ধন:ঃ-বরে করে কহিলা রাঘব; 


২২রমে আঁখ- চক্ষে প্রীত করে। 


২ ন্ম্ডমালনী-আকাত_নরম-শ্ডের মালা পারাহিতা কালীর ন্যায় আকৃতি যাহার। 


২০ পক্ষমুক্ত; এক্ষেত্রে পালযুক্ত। 


২ দড়ে রড়ে জড় সবে-কছন্টা ভীতি, কিছুটা দৃঢ়তার ভাব নিয়ে একত্রিত হয়েছে। 
২৬ চন্্রক-_ ময়ুরপদ্চ্ছের চক্তাকার বর্ণোজ্জবল চিহ্ন | 


২৭ কলাপ- ময়ুরপচ্চছ। 


২স্থুল। 


২১ রঞ্জন_ রন্তচন্দন। 


K 
০ কুসম-অঞ্জলি-আবৃত-রামনন্দ্ প্রদত্ত Pt অঞ্জালতে MIARA আবৃত। 


মেঘনাদবধ কাব্য : তৃতীয় সর্গ 


৫৯ 


“বৈদেহীর স্বয়ম্বরে ভাঙন পিনাকে 
বাহু-বলে; এ ধন্‌কে নারি গুণ দিতে! 
কেমনে, লক্ষ্মণ ভাই নোয়াইবে এরে ?”*৯ 
সহসা নাদিল ঠাট০২; জয় রাম ধৰান 
উঠিল আকাশ-দেশে ঘোর কোলাহলে, 
সাগর-কলোল যথা! S রক্ষোরথা, 
দাশরথি পানে চাহি, কাঁহলা কেশরী;__ 
“চেয়ে দেখ, রাঘবেন্দ্, শাবির বাহিরে। 
নিশীথে fe উষা আসি উতারিলা হেথা?" 


* বিস্ময়ে চাহলা সবে শাবির বাঁহরে। 


“ভৈরবীরুিণী বামা,” কহিলা নমা, 
“দেবী কি দানবী, সখে, দেখ িরাঁখয়া। 
মায়াময় লঙ্কা-ধাম; পূর্ণ ইন্দ্র-জালে; 


* কাম-রুপী তবাগ্রজ ০ দেখ ভাল কার; 


এ কুহক তব কাছে আবাঁদত নহে। 
শুভক্ষণে, রক্ষোবর, পাইনু তোমারে 
আমি! তোমা না, মিত্র, কে আর রাখবে 
এ দুর্বল বলে, কহ, এ 'বপাত্ব-কালে £ 
রামের চির-রক্ষণ তুমি রক্ষঃপুরে!” 

হেন কালে হনু সহ উতারিলা Wot 
শিবিরে প্রণাম বামা কৃতাঞ্জলি-পদুটে, 
(ছত্রিশ রাগ্সিণী যেন মিলি এক তানে!) 
কাঁহলা; “প্রণাম আমি রাঘবের পদে, 
নাম মম; দৈত্যবালা প্রমীলা সুন্দরী, 
mi; “কি হেতু, দুতি, গাঁত হেথা তব? 


নতুবা ছাড়হ পথ; পাঁশবে রূপসী 
স্বর্ণলঙ্কাপুরে আজ পূজিতে পাঁতিরে। 
বধেছ অনেক রক্ষঃ নিজ ভূজ-বলে; 
রক্ষোবধ্‌ মাগে রণ; দেহ রণ তারে, 
বারেন্দ্র। রমণী শত মোরা; যাহে চাহ, 
RRA সে একাকিনী। ধনব্বাণ ধর, 


| ইচ্ছা যাঁদ, নর-বর; নহে চণ্ অসি, 
কিম্বা গদা, মল্ল-যুদ্ধে সদা মোরা রত! 
যথারূচি কর, দেব; বিলম্ব না সহে। 


a 
4 
a 
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প্রণাময়া সীতানাথে বাঁহরিলা দূতী। 


রঘপাঁত! দেখ, দেব, অপর কৌতুক। 
না জান এ বামা-দলে কে আঁটে সমরে, 
ভীমারূপী, বীর্য্যবতী চামুণ্ডা যেমাত_ 
রক্তবীঁজ-কুল-আঁর*%?” কাঁহলা রাঘব; 
রক্ষোবর! য্দ্ধ-সাধ wile, তখাঁন! 


*১ সীতা-স্বয়ম্বরে রাম কর্তৃক হরধনদুর্ভঙ্গের AAN I 
৩০ কামরূপ তবাগ্রজ-তোমার অগ্রজ রাবণ aes রূপ ধারণে Te 


০৪ বল- সৈনাদল। রি 


৩২ সৈন্যদল। 
চিতাবাঘ । 


০৭ মাকণ্ডেয় পদুরাণে বার্ণত senate নৰৰ গহীন: প্রসঙ্গ। 


Pe মধুসুদন রচনাবলী 


মড় যে ঘাঁটায়, সখে, হেন বাঁঘনীরে! 
চল, মিত্র, দোখ তব ভ্রাতৃ-পত্র-বধু।” 
যথা দুর দাবানল পাঁশলে কাননে, 
অগ্নিময় দশ দিশ; দেখিলা সম্মুখে 
রাঘবেন্দ্র বিভা-রাশি নির্ধূম আকাশে, 
att বারদ-পঞ্জেণ্! শুনিলা চমাক 
কোদণ্ড-ঘর্ঘর ঘোড়া দড়বাঁড়, 
হ্‌হুগ্কার, কোষে বদ্ধ অসির ঝনঝান। 
সে রোলের সহ মাশ বাজছে বাজন, 
ঝড় সঙ্গে বহে যেন কাকলী-লহরী! 
Vive পতাকা- রত্র-সঙকালিত-আভা; 
মন্দগাঁত আস্কন্দিতে* নাচে বাজী-রাজনী; 
বোলছে ঘপ্ব্রাবলী ঘন: ঘন বোলে। 
গার-চূড়াকৃতি ঠাট দাঁড়ায় দু-পাশে 
অটল, চালছে মধ্যে বামা-কুল-দলে! 
উপত্যকা-পথে যথা মাতাঁজানী-যূথ, 
গরজে পযারয়া দেশ, ক্ষিতি টলমি। 
FAMA উগ্ৰচণ্ডা নু-মুণ্ড-মালিন?, 
কৃষ-হয়ারুছা ধনী, ধবজ-দণ্ড করে 
হৈমময়; তার পাছে চলে বাদ্যকরা, 
বিদ্যাধরী দল যথা, হায় রে ভূতলে 
অতুলিত! sien, abt, মৃদঙ্গ, মান্দরা- 
আদ যন্ত্র বাজে মাল মধুর tract! 
তার পাছে শুল-পাঁণ বীরাঙ্গনা-মাঝে 
প্রমীলা, তারার দলে শশিকলা যথা! 


অন্তরীক্ষে সঙ্গে রঙ্গে চলে রাতিপাঁত 
ধরিয়া Par, Tae হানি 

অব্যর্থ কুসম-শরে! Peers যথা 
মাহিষ-মদ্দনী 


চলি গেলা বামাকুল। কেহ টত্কাঁরলা 
শিঞ্জিনী; হুঙ্কার কেহ উলাঙ্গলা আসি; 
শূলে কেহ; হাসিলা কেহ বা 
টিটকার; কেহ বা নাদিলা, 
গ্রহন বিপিনে যথা নাদে কেশারণী, 


ov বার্ণ বারিদপন্জে-মেঘমণ্ডগযালকে স্বর্ণবর্ণে রাঞ্জত করে। 
m 8> মা -বিস্তার। 


৪০ Geom faa | মায়া 


“কি আশ্চর্য্য, নৈকষেয়? কভু নাহি দেখি, 
কতু নাহ শদান হেন এ তিন ভুবনে! 
নিশার স্বপন আজ দেখিন কি জাগি? 
সত্য কার কহ মোরে, মিত্র-রত্বোত্তম। 
না পারি বুঝিতে কিছু; চণ্চল ea; 
এ AAB দেখি, ATA, বণ্টো না আমারে. 
'চন্ররথ-রথী-মহখে শুনিন; বারতা, qi 
উরিবেন মায়া-দেবী দাসের সহায়ে; 
পাতিয়া এ ছল সত পাঁশলা কি আস 
লঙকাপদরে 2 কহ, বুধ, কার এ ছলনা?” 
উত্তীরলা বিভীষণ; “নিশার স্বপন 
নহে এ, বৈদেহী-নাথ, কান তোমারে। 
কালনোম্‌ নামে দৈত্য বিখ্যাত জগতে 
মহাশান্ত-অংশে, দেব, জনম বামার, 
মহাশান্ত-সম তেজে! কার সাধ্য আঁটে ki 
Rea এ দানবাঁরে? দম্ভোলা-নিক্ষেপী 7 
সহস্রাক্ষে হে ITP বিমুখে সংগ্রামে, 
বিমোহনী, দিগম্বরী যথা 'দিগম্বরে! 
জগতের রক্ষা-হেতু গাঁড়লা বিধাতা 
এ 'নিগড়ে, যাহে বাঁধা মেঘনাদ বলী 
মদ-কল কাল হস্তী! যথা বাঁর-ধারা 
নিবারে সতত সত প্রেম-আলাপনে 
এ কালাগ্নি! যমুনার সবাসত জলে 
ডুবি থাকে কাল ফণা, দুরন্ত দংশক! 
Ae বসে 'বিদ্ববাসা, ত্রাদিবে দেবতা, 
অতল পাতালে নাগ, নর নরলোকে।” 
কাঁহলেন রঘ;পাঁত; “সত্য যা কহিলে, 
iaaa, রথাশ্রেষ্ঠ মেঘনাদ zat 
না দোখ এ হেন শিক্ষা এ তন ভুবনে! 
দেখিয়াছি ভূগরামে,২ ভূগবমান্‌ Trta- 
সদৃশ অটল যুদ্ধে! কিন্তু শুভ ক্ষণে 
তব ভ্রাতৃপনর, মিন, ধনঢুব্বাণ ধরে! 
এবে ক করিব, কহ, রক্ষঃ-কুল-মাঁণ ? 
সিংহ সহ freed আসি মিলিল 'বাপনে? y 
কে রাখে এ ম্‌গ-পালে? দেখ হে চাহিয়া, 
৩৯ ঘোড়ার দুলাক চালে। 
৪২ ভূগদ্রাম__পরশদুরাম | 


মেঘনাদবধ কাব্য : তৃতীয় সর্গ ৬১ 


উ্থালছে চাঁর দিকে ঘোর কোলাহলে 
হলাহল সহ সিন্ধু! নীলকণ্ঠ যথা 
(নিস্তারিণাী-মনোহর) নিস্তারলে ভবে, 
নিস্তার এ বলে, সখে, তোমার alee ৷ 
ভেবে দেখ মনে শুর, কাল সর্প তেজে 
তবাগ্রজ, বিষ-দন্ত তার মহাবলী 
Suse! যদি পার ভাঙিতে প্রকারে 

এ দন্তে, সফল তবে মনোরথ হবে; 
নতুবা এসেছি মিছে সাগরে বাঁধিয়া 

এ কনক লঙ্কাপুরে, কাঁহন তোমারে |” 
কহিলা সৌমান্র শুর শিরঃ নোমাইয়া 
IRAE? AAS সহায় যাহার, 

কি ভয় তাহার, প্রভু, এ ভব-মণ্ডলে? 
অবশ্য হইবে ধ্বংস কালি মোর হাতে 
রাবাঁণ। অধৰ্ম্ম কোথা কবে জয় লাভে? 
অধর্্ম-আচারী এই রক্ষঃ-কুলপাঁত; 

তার পাপে হত-বল হবে রণ-ভূমে 
মেঘনাদ; মরে পত্র জনকের পাপে। 
লঙ্কার APSA যাবে অস্তাচলে 
কালি, কাহলেন, forte সুর-রথণী। 

তবে এ ভাবনা, দেব, কর কি কারণে?” 
উত্তারলা বিভীষণ; “সত্য যা কাঁহলে, 
হে বীর-কুঞ্জর! যথা ধর্ম জয় তথা । 
নিজ পাপে মজে, হায়, রক্ষঃ-কুল-পাঁতি! 
মেঘনাদ; কিন্তু তবু থাক সাবধানে । 
মহাবীর্যবতী এই প্রমীলা দানবী; 
নৃ-ম্ড-মালনী, যথা নৃ-মুণ্ড-মালনা, 
রণ-প্রয়া! কাল সিংহা পশে যে বাপনে, 
তার পাশে বাস যার, সতর্ক সতত 
উচিত থাকতে তার। FIL, কে জানে, 
আসি আক্ামবে ভীমা কোথায় কাহারে! 
নিশায় পাইলে রক্ষা, মারব প্রভাতে 1” 
কহিলেন রঘুমাঁণ মিত্র বিভীষণে; 
“কৃপা করি, রক্ষোবর, লক্ষ্মণেরে লয়ে, 
দুয়ারে WANT সখে, দেখ সেনাগণে; 
কোথায় কে জাগে আজ? মহাক্লান্ত সবে 
বীরবাহ সহ রণে। দেখ চার দিকে 


কি করে অঙ্গদ; কোথা নীল মহাবলী; 
কোথা বা সমগ্রীব মিতা? এ পশ্চিম দ্বারে 
আপান জাগব আমি watt হাতে!” 
“যে আজ্ঞা,” বলিয়া শুর বাঁহারলা লয়ে 
উন্মিলা-বিলাসী শুরে। সুরপাতি-সহ 
তারক-সূদন যেন শোভিলা দুজনে, 

কিম্বা 'ত্বষাম্পাত-সহ ইন্দু সুধানিধি।_ 
লঙ্কার কনক-দ্বারে উতারলা At 
প্রমীলা । বাঁজল শিঙ্গা, বাঁজল দুন্দুভি 
ঘোর রবে; গরাঁজল ভীষণ রাক্ষস, 
প্রলয়ের মেঘ কিম্বা কারফূথ যথা! 
তালজঙ্ঘা--তাল-সম-দীর্ঘ-গদাধারা, 
Strife are! হেষিল অশ্বাবলী। 
নাদে গজ; রথ-চক্র ঘ্যারল ঘর্ঘরে; 

দুরন্ত কৌন্তিক-কুল5৪ কুন্তে আস্ফালিল; 
উড়িল নারাচ,৪৫ আচ্ছাঁদিয়া নিশানাথে। 
অগ্নিময় আকাশ পৃরিল কোলাহলে, 

যথা যবে ভূকম্পনে, ঘোর বজ্রনাদে, 

উগরে আগ্নেয় গার আশ্নি-ম্রোতোরাশি 
নিশীথে! আতঙ্কে লঙ্কা উঠিল কাঁপিয়া = 
উচ্চৈঃস্বরে কহে চণ্ডা নৃ-মৃণ্ড-মালনী; 
“কাহারে হানস্‌ অস্ত্র, Sta, এ আঁধারে? 
নহি রক্ষোরিপু মোরা, রক্ষঃ-কুল-বধু, 
খুলি চক্ষু দেখ চেয়ে।” অমান দুয়ারী 
টানল ZEST ধাঁর হড় হড় হড়ে! 
বজশব্দে খুলে দ্বার। পাঁশলা Herat 
আনন্দে কনক-লঙ্কা জয় জয় রবে। 

যথা আ্ন-শিখা দোখ পতঙ্গ-আবলী 


| ধায় রঙ্গে, চার দিকে আইলা ধাইয়া 


পৌর জন; কুলবধ্‌ দিলা Sarai, 
বরধি কুসঃমাসারে; TA- কার 
আনন্দে বান্দল বন্দী। চলিলা অঙ্গনা 
আগ্নেয় তরঙ্গ যথা নিবিড় কাননে | 
বাজাইল Aten, বাঁশী, মুরজ, মান্দিরা 
বাদ্যকরী বিদ্যাধরী; হোষ আস্কন্দিল 
হয়-বৃন্দ; ঝন্‌ঝানল কৃপাণ পিধানেও৬। 
জননীর কোলে শিশু জাগিল চমাঁক। 
খুলিয়া গবাক্ষ কত রাক্ষসী যুবতী, 


৪৩ অমযদ্রমল্থনে উৎপন্ন বিষ পান করে মহাদেব নীলকণ্ঠ হয়োছলেন এবং বিশব রক্ষা করেছিলেন। 
as কোল্তিককুল-কুল্ত অর্থাৎ বর্শীধারী সৈন্যদল। 


৪৫ লোৌহবাণ। 


৪৬ পিধান_কোষ। 


৬২ মধুসুদন রচনাবলী 


িরীখিয়া দেখি সবে সুখে বাখানিলা 
প্রমীলার বীরপণা। কত ক্ষণে বামা 
উতরিলা প্রেমানন্দে পাঁতর মান্দরে__ 
মণিহারা ফণা যেন পাইল সে ধনে! 


(দুরূহ) ডরাই সদা; তে'ই সে আইন, 
নিত্য নিত্য মন যারে চাহে, তাঁর কাছে! 
১1৮8৬ lh ale a 


যথা; ভুলি নিজ দুঃখ, পিঞ্জর-মাঝারে, 
গায় পাখী; উ্থালল উৎস কলকলে, 
সংধাংশুর অংশম-স্পর্শে যথা অম্ব-রাশি।__ 


ww; 
ক্ধা fra দেবী তথা সাধিছেন তারে। 


দক্ষিণ দুয়ারে ফিরে কুমার অঙ্গদ, 
ক্ষুধাতুর হরি যথা আহার-সন্ধানে, 
কিম্বা নন্দী শুল-পাঁণ কৈলাস-শিখরে। 
শত শত অশ্নি-রাশি জবাঁলছে চোৌঁদকে 
CA; মধ্যে লঙ্কা, শশাঙ্ক যেমান 
নক্ষত্র-মণ্ডল মাঝে স্বচ্ছ নভঃস্থলে। 


| চাঁর দ্বারে বীর-ব্যহ জাগে; যথা যবে 


দিন দিন, উচ্চ মণ্ট গাঁড় ক্ষেত্র-পাশে, 
তাহার উপরে কৃষী জাগে সাবধানে, 
খেদাইয়া মগয্থে, ভীষণ মাহষে, 
আর তৃণজীবী জীবে। জাগে A, 
রাক্ষন-কুলের ত্রাস, লঙ্কার চৌঁদকে। 

ote দুই জন চলিলা ফিরিয়া 
aera শিবিরে বীর ধীর দাশরাথি। 

হাসিয়া কৈলাসে উমা কাহলা সম্ভাষ 
বজয়ারে, “লঙ্কা পানে দেখ লো চাঁহয়া, 
RAA! বাঁর-বেশে পাঁশছে নগরে 
প্রমীলা, সাঁঙ্গনী-দল সঙ্গে বীরাঙ্গনা | 
স্বৰ্ণ -কণ্টডুক-বিভা উঠিছে আকাশে! 
সাঁবস্ময়ে দেখ ওই দাঁড়ায়ে নামণি 
রাঘব, সৌসিন্রি, মিত্র বিভীষণ-আঁদ 
বীর যত! হেন রূপ কার নর-লোকে ? 
wie, এ বেশ আমি নাশতে দানবে 
সত্য-ফুগে। ওই শোন ভয়ঙ্কর ধনি! 
শিঞ্জিনী আকার্ধ রোষে টঙ্কারছে বামা 
Zea | বিকট ঠাট কাঁপছে চোৌঁদিকে! 
দেখ লো নাচছে চুড়া কবরী-বন্ধনে। i 
তুরঙ্গম-আসকান্দতে উঠিছে পাঁড়ছে 
গৌরাঙ্গ, হায় রে মার, তরঙ্গ-হিল্লোলে 
কনক-কমল যেন মানস-সরসে !” 

উত্তরে বিজয়া সখী; “সত্য যা কাহলে, 
হৈমবতী, হেন রুপ কার নর-লোকে? 
জানি আম বীর্ধবতী দানব-নাঁন্দনী 
প্রমীলা, তোমার WHAT; কিন্তু ভাব মনে, 
রুপে আপন কথা রাখবে, ভবানি? 
একাকী জগত-জয়ী ইন্দ্রীজত তেজে; 
তা সহ মালল আসি প্রমীলা; মিলল 
বায়-সখী আঁগ্ন-ীশখা সে বায়ুর সহ! 


8 মাক্ডেয় 8৮৬ কর্তৃক রন্তবজ সংহারের উল্লেখ । 


৪৮ শ্রোণিদেশ_ 


৪৯ সিংহ | 
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কেসবে, ere কাত্যায়ান ? 
কেমনে লক্ষ্মণ শূর নাশবে রাক্ষসে 2” 
ক্ষণ কাল চান্ত তবে কহিলা শঙ্কর; 
“মম অংশে জন্ম ধরে প্রমীলা রূপসী, 
বিজয়ে; হারব তেজঃ কালি তার আম। 
রবিচ্ছবি-করস্পর্শে উজ্জবল যে মণি 
আভা-হীন হয় সে, লো, দিবা-অবসানে; 
তেমাত নিস্তেজাঃ কাল কাঁরব বামারে। 
অবশ্য লক্ষ্মণ শুর নাশিবে সংগ্রামে 
মেঘনাদে! পাত সহ আসবে প্রমীলা 


এ পরে; ফির সেবা করিবে রাবণ; 
সখা করি প্রমীলারে তুষিব আমরা 1”*০ 
এতেক কাহিয়া সতী পাঁশলা মান্দিরে। 
ম্‌দ্‌পদে নিদ্রা দেবী আইলা কৈলাসে; 
লভিলা কৈলাস-বাসী কুসমম-শয়নে 
বিরাম; ভবের ভালে RIA শাঁশ-কলা, 
উজলিল সখ-ধাম রজোময় তেজে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে সমাগমো নাম 
তৃতীয়ঃ সগঠি। 


চতুর্থ সৰ্গ 


বাল্মীক! হে ভারতের শিরঃচুড়ামণি, 
তব অনুগামী দাস, রাজেন্দ্র-সঙ্গমে 

দীন যথা যায় দূর তীর্থ-দরশনে ! 

তব পদ-চিহ ধ্যান কার দিবা নিশি, 
দমানয়া ভব-দম দুরন্ত শমনে-__ 

অমর! শ্রীভর্তহার*; Tat ভবভূতিৎ 
শ্রীকণ্ঠ,; ভারতে খ্যাত বরপঢুত্র যান 
ভারতীর, কালিদাস*_সুমধুর-ভাষী; 
মনোহর; কীর্তবাস,৭ Pilea’ কাব, 
এ বঙ্গের অলঙ্কার!-হে ?পতঃ কেমনে, 
কাবিতা-রসের সরে রাজহংস-কুলে 

মিলি কার কোল আম, না শিখালে তুম? 
গাঁথব নূতন মালা, তুল সযতনে 

তব কাব্যোদ্যানে ফুল; ইচ্ছা সাজাইতে 
বাবিধ ভূষণে ভাষা; কিন্তু কোথা পাব 
(দীন আম!) রত্ররাজী, তুমি নাহ দিলে, 


IFA? কৃপা, প্রভু, কর আকিণনে ।__ 
ভাসছে কনক-লঙ্কা আনন্দের নারে, 
স্বর্ণদীপ-মালিনী, রাজেন্দ্রাণী যথা 
ARR! ঘরে ঘরে বাজিছে বাজনা; 
নাচিছে নর্তকী-বৃন্দ, গাইছে সূতানে 
গায়ক; নায়কে লয়ে কোলিছে নায়কা, 
খল খল খল হাসি মধুর অধরে! 
কেহ বা সরতে রত, কেহ শীধ্‌৯-পানে। 
দ্বারে দ্বারে ঝোলে মালা গাঁথা ফল-ফুলে; 
গৃহাগ্রে উড়ছে ধৰজ; বাতায়নে বাতি; 
জনস্রোতঃ রাজ-পথে বাহছে কল্লোলে, 
TA মহোৎসবে, যবে মাতে পরবাসী | 
রাশ রাশি পুৃষ্প-বৃঁষ্ট হইছে চৌদকে__- 
সৌরভে পৃিয়া পুরী। জাগে লঙ্কা আজ 
কেহ নাহ সাধে তাঁরে পাশতে আলয়ে, 
বিরাম-বর প্রার্থনে !_“মারিবে বীরেন্দ্র 
ইন্দ্রজত কালি রামে; মারবে লক্ষণে; 
সিংহনাদে খেদাইবে শগাল-সদৃশ 


9০ এখানে মঙ্গলকাব্যের ভাবনার প্রভাব কিছ পড়েছে। 
aut কাব্যাট রামচারতাত্মক। 


«৯ উজ্জবল হয়ে। 7 
২ পাঁণ্ডত। 


এবং SAAC’ প্রণেতা। দুটি নাটকই রাম-কথা অবলম্বনে Taleo! 
নি 


; বাল্মীকি-ব্যাসের কথা বাদ দয়ে_কারণ তাঁদের ক্ষমতা 


* মুলার মিশ্র “অনর্ঘরাঘবম নাটক-প্রণেতা। 
কীর্তবাস_কাত্তিবাস হওয়া উচিত। বাংলায় রামায়ণের সর্বজনাপ্রয় অনুবাদক ৷ শব্দটির অর্থ 
রর অর্থাৎ মহাদেব I দু 
à al 


*কণীর্তবাস_ক্ী্তর আবাস। 


৬৪ মধুস্‌দন রচনাবলী 


না পশে সুধাংশ্দ-অংশু সে ঘোর বাপিনে। 
ফোটে কি কমল কভু সমল সাঁললে! 
তবুও উজ্জবল বন ও অপ্ রূপে! 
একাকিনী বসি cat, প্রভা আভাময়ী 
তমোময় ধামে যেন! হেন কালে তথা 
সরমা সুন্দরী আসি বাঁসলা কাঁদিয়া 
FO চরণ-তলে, সরমা সুন্দরী 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষমী রক্ষোবধূ-বেশে! 


| মহোৎসবে রত সবে আজি নিশা-কালে; 
এই কথা শুনি আমি আইন: পৃজিতে 
| পা দুখানি। আনিয়াছি কোটায় ভায়া 
সন্দুর; কাঁরলে আজ্ঞা, সুন্দর ললাটে 
দিব ফোঁটা । এয়ো তুমি, তোমার কি সাজে 
| এ বেশ?” নিষ্ঠুর, হায়, দুষ্ট লঙকাপাতি! 
| কে ছেড়ে পদ্মের পর্ণ! কেমনে হিল 
ও বরাঙ্গ-অলঙ্কার, বুঝিতে না পার?” 
কোটা খলি, রক্ষোবধু ace দিলা ফোঁটা 
গোধুল-ললাটে, আহা! তারা az যথা! 
দিয়া ফোঁটা, পদ-ধুলি লইলা সরমা। 
“ক্ষম, লাক্ষ্ম, BAA, ও দেব-আকাত্ক্িত 
তনু; কিন্তু চির-দাসী দাসী ও চরণে!” 
এতেক কহিয়া পুনও বসিলা যুবতী 
পদতলে । আহা মরি, সুবর্ণ -দেউটী 
তুলসীর মূলে যেন জবালল Gaia 
দশ দিশ! মৃদু স্বরে কাঁহলা মৌথিলী;১৮ 
“ব্থা গঞ্জ দশাননে তুমি, Tale | 
আপনি খ্যালয়া আমি ফেলাইন্‌ দুরে 
আভরণ, যবে পাপী আমারে ধাঁরল 
বনাশ্রমে। ছড়াইন পথে সে সকলে, 
চিহ্ন-হেতু ৷ সেই হেতু আঁনয়াছে হেথা__ 
এ কনক-লঙ্কাপুরে- ধার রঘুনাথে! 
ate, MT, রতন, কি আছে লো জগতে, 
যাহে নাহি অবহোল লাভতে এ ধনে?” 
তব স্বয়ন্বর-কথা তব সুধা-মুখে; 
কেন বা আইলা বনে রঘু-কুল-মাঁণ। 
কহ এবে দয়া কার, কেমনে হারল 
তোমারে রক্ষেন্দ্র, সাত? এই ভিক্ষা কার, 
দাসীর এ তৃষা তোষ সংধা-বারষণে! 
দূরে দুষ্ট চেড়ীদল; এই অবসরে 
কহ মোরে বিবারয়া, শুনি সে কাহিলী। 


Lt অনুসরণ করে রাম অপহৃতা সীতার সন্ধান 
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কি ছলে ছলিল রামে, ঠাকুর লক্ষ্মণে 
এ চোর? কি মায়া-বলে রাঘবের ঘরে 
প্রবেশ, করিল চুর এ হেন রতনে ?” 


; সীতার 

তুমি, সখি! পূর্্বকথা শুনিবারে যাঁদ 
ইচ্ছা তব, কাঁহ আমি, শুন মনঃ দিয়া৷ 
কপোত কপোতা যথা উচ্চ ব্‌ক্ষ-চৃড়ে 
বাঁধি নীড়, থাকে সুখে; fey ঘোর বনে, 
নাম পণ্চবটা, AST সুর-বন-সম। 
সদা কাঁরতেন সেবা লক্ষ্মণ সুমাঁত। 
দণ্ডক ভাণ্ডার যার, ভাবি দেখ মনে, 
কিসের অভাব তার? যোগাতেন আনি 
নিত্য ফল মূল বার সৌমিত্রি; sora 
করিতেন কভু প্রভু; কিন্তু জীবনাশে 
সতত বিরত, সখ, রাঘবেন্দ্র বলী,_ 
দয়ার সাগর নাথ, বিদিত জগতে! 

“ভুলিন পূর্বের সুখ । রাজার নান্দনী, 
রঘ[-কুল-বধ্‌ আমি; কিন্তু এ কাননে, 
পাইন; সরমা সই, পরম পিরীতি! 
কুটীরের চার দিকে কত যে ফাঁটিত 
ফুলকুল নিত্য নিত্য, কহিব কেমনে? 
পণ্চবটী-বন-চর মধু নিরবধি 1৯ 
জাগাত প্রভাতে মোরে কুহার স্‌স্বরে 
পিক-রাজ! কোন্‌ রাণী, কহ, শাশমুখি, 
হেন চিত্ত-বিনোদন বৈতালিক**-গণতে 
খোলে আঁখঃ শিখী সহ, শিখিনী সখিনা 
নাচিত HANA মোর! aes, নর্তকী, 
এ দোহার সম, রামা, আছে কি জগতে? 
আঁতাঁথ আসত নিত্য করভ,** করভী 
মগ-শিশু, বিহঙ্গম, স্র্ণ-অজ্ঞ কেহ, 
কেহ IRE, কেহ কাল, কেহ বা চান্রত, 
যথা বাসবের ধন ঘন-বর-ীশরে; 
আঁহংসক জীব ষত। সোঁবতাম সবে, 
মহাদরে; পালিতাম পরম যতনে, 
TLS স্রোতস্বতা তৃষাতুরে যথা, 


১৬ পণ্চবটী-বন-চর মধু নিন ০০ বসন্ত 
১৭ বৈতালিক- স্তাতি-গায় 


১৮ 
২০ কলহংসী। 
মধ্য 


২ aan 


হায়, সখ, আর কি লো পাব প্রাণনাথে? 


| আর কি এ পোড়া আঁখি এ ছার জনমে 


দেখবে সে পা দৃখানি--আশার সরসে 


| রাজীব; নয়নমাণ? হে দারুণ বিধি, 


কি পাপে পাপী এ দাসী তোমার সমীপে 2” 
এতেক কহিয়া দেবী কাঁদলা নীরবে । 
কাঁদিলা সরমা সতী fete wea 

কত ক্ষণে চক্ষঃ-জল মছি রক্ষোবধ্‌ 
সরমা কহিলা সতী সীতার চরণে; 
“স্মারলে পূর্বের কথা ব্যথা মনে যাঁদ 

পাও, দোব, থাক্‌ তবে; কি কাজ স্মারয়া ১. 
হেরি তব অশ্র-বারি ইচ্ছি মারবারে!” 
উত্তরিলা প্রয়ম্বদা৯৯ (amen? যেমাত 


বারি-রাশি দুই পাশে; তেমাত যে মনঃ 
দুঃখিত, দুঃখের কথা কহে সে অপরে। 
তেই আমি কাঁহ, তুমি শুন, লো সরমে। 
কে আছে সীতার আর এ অররু২-পুরে 
“পণ্চবটী-বনে মোরা গোদাবরী-তটে 
দিন; সুখে । হায়, সখি, কেমনে বার্ণব 
সে কান্তার২২-কান্তি আমি? সতত স্বপনে 
MRSN বন-বীণা বন-দেবী-করে; 
সরসীর তারে বাঁস, দেখতাম কভু 
সৌর-কর-রাঁশ-বেশে সুর-বালা-কোল 
পদ্মবনে; কভু সাধবী খাঁষ-বংশ-বধু 
স্‌হাসিনী আসতেন দাসীর কুটীরে, 
FAM অংশ যেন অন্ধকার ধামে! 
afaa রঞ্জিত, আহা, কত শত রঙে 1) 


বাচ্চা। ৯৯ তান i 


৬৬ মধুসুদন রচনাবলী 


কুরঙ্গিনী-সঙ্গে রঙ্গে নাচিতাম বনে,২৪ 
গাইতাম গীত শুনি কোকিলের ধান! 
নব-লাতিকার, ate, দিতাম বিবাহ 
তর্দ-সহ; চুম্বিতাম, মঞ্জারত যবে 
দম্পতী, মঞ্জরীবৃন্দে, আনন্দে সম্ভাঁষ 
নাতিনী বলয়া সবে! গুঞ্জরলে আল, 
নাতিনী-জামাই বাল বাঁরতাম তারে !২ 
কভু বা প্রভুর সহ ভ্রমিতাম সুখে 
নদী-তটে; দেখতাম তরল সাঁললে 
নূতন গগন যেন, নব তারাবলী, 

নব নিশাকান্ত-কান্তি! কভু বা উঠিয়া 
নাথের চরণ-তলে, ব্রততী যেমাঁত 
বিশাল রসাল-সূলে; কত যে আদরে 
সংধা, হায়, কব কারে? কব বা কেমনে? 
ব্যোমকেশ, স্বর্ণাসনে বাঁস গৌরী-সনে, 
আগম, পুরাণ, বেদ, AGTA কথা 
AG মুখে ACTA কহেন উমারে; 
শ্যানতাম সেইরূপে আমিও, রুপাঁস, 
নানা কথা! এখনও, এ বিজন বনে, 
ভাবি আম শান যেন সে মধুর বাণী! 
সাঙ্গ কি দাসীর পক্ষে, হে নিষ্ঠুর বিধি, 
সে সঙ্গীত?” নীরবিলা আয়ত-লোচনা 
বিষাদে। কাঁহলা তবে সরমা সন্দরী;_ 
“শুনিলে তোমার কথা, রাঘব-রমাণ, 
ঘৃণা জন্মে রাজ-ভোগে! ইচ্ছা করে, wile 
রাজ্য-সুখ, যাই চলি হেন বন-বাসে! 
কিন্তু ভেবে দেখ যাঁদ, ভয় হয় মনে। 
রাঁবকর যবে, MIA, পশে বনস্থলে 
তমোময়, নিজ গুণে আলো করে বনে 
সে কিরণ; নিশি যবে যায় কোন দেশে, 
মালন-বদন সবে তার সমাগমে! 

যথা পদার্পণ তুমি কর, মধ্মাতি, 

কেন না হইবে সুখী সৰ্ব্ব জন তথা, 
জগত-আনন্দ তুম, ভূবন-মোহনী! 


| রঘশ্রেষ্ঠ। মন্দ স্বরে, হোয় লো, যেমাঁত 
| বসন্তে!) কহিল কান্ত; ‘উঠ, প্রাণেম্বার, 


কহ, দৌব, কি কৌশলে হারল তোমারে 
রক্ষঃপাঁতঃ শুনিয়াছে বীণা-ধ্বান দাসী, 
পিকবর-রব নব পল্লপব-মাঝারে 

সরস মধুর মাসে; কিন্তু নাহি শুনি 
হেন মধ্মাথা কথা কভু এ জগতে! 
দেখ চেয়ে, নীলাম্বরে শশা, যাঁর আভা 
মলিন তোমার রুপে, faeces’? হাসি 
তব বাক্য-সুধা, দোব, দেব সুধানাধ! 
নীরব কোকিল এবে আর পাখী যত, 
শুনিবারে ও কাহিনী, Sea, তোমারে। 
এ সবার সাধ, সাধ, মিটাও কাহিয়া।” 
কাঁহলা রাঘব-প্রয়া; “এইরূপে, সখি, 
Be, কত কাল AYIA 
ATAL ননাঁদনী তব, দুষ্টা সূর্পণখা, 
বিষম জঞ্জাল আস ঘটাইল শেষে! 
শরমে, সরমা সই, মার লো স্মারলে 
তার কথা! ধিক্‌ তারে! নাকাল! 
IRTA! লাস কে 
খেদাইলা দূরে তারে। আইল ধাইয়া 
রাক্ষস, তুমুল রণ বাঁজল কাননে। 
সভয়ে পশিন: আমি ola মাঝারে। 
কোদণ্ড-টঙ্কারে, সাঁখ, কত যে PNT, 
কব কারে? মদ আখ, কৃতাঞ্জীল-পঢুটে 
Uli, দেবতা-কুলে রাক্ষিতে রাঘবে! 
আর্তনাদ, সিংহনাদ উঠিল গগনে | 
অজ্ঞান হইয়া আম Aiwa, ভূতলে। 
“কত ক্ষণ এ দশায় ছন; যে, স্বজান, 
নাহি জান; জাগাইলা পরাশ দাসীরে 


স্বনে মন্দ সমীরণ কুসম-কাননে 


রঘুনন্দনের ধন! রঘু-রাজ-গৃহ- 
আনন্দ। এই ক শয্যা সাজে হে তোমারে, i 
Tastes! a সাঁখ, আর ক AA 
সে A achat ete সহসা পাঁড়লা 9 
মাচ্ছত হইয়া সতী; ধাঁরল সরমা! 


S নাতিকাহিমা ল্য aasa 
পান করছেন। ২/স্বর্ণকান্তি সেম্বোধন)। 
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থা বল cea 
পাখীর ললিত গীত বৃক্ষ-শাখে, হানে 
স্বর লক্ষ্য কার শর, বষম-আঘাতে 
ছটফাঁট পড়ে ভূমে িহঞ্গী, তেমাত 
সহসা পাঁড়লা সতী সরমার কোলে! 

কত ক্ষণে চেতন পাইলা সুলোচনা। 
কাহলা সরমা কাঁদি; “ক্ষম দোষ মম, 
মোথাল! এ ক্লেশ আজ দিন; অকারণে, 
হায়, জ্ঞানহীন আমি!” উত্তর করিলা 
মৃদু স্বরে সুকোশনী রাঘব-বাসনা;__ 
"ক দোষ তোমার, সাঁখ? শুন মনঃ দিয়া, 
কাঁহ ape পূর্বকথা। মারীচ ক ছলে 
(QS মরীচিকা, ছলয়ে TANTS!) 
ছলিল, শুনেছ তুমি সূর্পণখা-মুখে। 
হায় লো, কুলগ্নে, A, মগ্ন লোভ-মদে, 
মাগন: Facer আমি! ধন্দব্্বাণ ধার, 
বাহারলা রঘুপতি, দেবর লক্ষ্মণে 
রক্ষা-হেতু রাখি ঘরে। বিদ্যত-আকাতি 
বারণারি-গাঁতি নাথ ধাইলা পশ্চাতে 
হারান; নয়ন-তারা আম অভাগিনী! 

“সহসা RA, সাঁখ, আর্তনাদ দুরে 
“কোথা রে লক্ষ্মণ ভাই, এ 'বিপা্ত-কালে 
মার আমি!’ চমাঁকলা সৌমাত্র কেশরী! 
চমাক ধাঁরয়া হাত, কারন: মিনীত;_ 
খাও বার; বায়ু-গাঁত পশ এ কাননে; 
দেখ, কে ডাকছে তোমা? কাঁদিয়া উঠিল 
শুনি এ নিনাদ, প্রাণ! যাও ত্বরা কার 
ব্যাঝ রঘুনাথ তোমা ডাকছেন, ater!" 

“কাঁহলা সোঁমত্ৰি; "দেবি, কেমনে পাঁলব 
আজ্ঞা তব? একাকিনী কেমনে alas 
এ fara বনে তুমি? কত যে মায়াবী 
রাক্ষস ভ্রামছে হেথা, কে পারে কাঁহতে? 
কাহারে ডরাও তুম? কে পারে RTO 
রঘুবংশ-অবতংসে এ তিন ভুবনে, 


ভূগ্রাম-গুরু বলে? পারার achat 
আর্তনাদ; ‘মার আমি! এ বিপান্তি-কালে, 
কোথা রে লক্ষ্মণ ভাই? কোথায় জানক? 
ধৈরয ধাঁরতে আর alia, স্বজনি! 
aie লক্ষণের হাত, কাঁহন; কুক্ষণে;_ 
‘সুমিত্ৰা শাশুড়ী মোর বড় দয়াবতাঁ; 
কে বলে ধাঁরয়াছিলা গর্ভে তিনি তোরে, 
নিষ্ঠুর? পাষাণ দিয়া গাঁড়লা বিধাতা 
হিয়া তোর! ঘোর বনে নিন্দয় বাঘিনী 
জন্ম দিয়া পালে তোরে, alae, দুর্ম্মাত*১! 
রে ভীরু, রে বাঁর-কুল-*লানি, যাব আমি, 
দেখব করুণ স্বরে কে স্মরে আমারে 
দুর বনে?’ ক্লোধ-ভরে, আর ন্ত-নয়নে 
বাঁরমণি, ধার ধনুঃ, বাঁধিয়া নামিষে 
পৃষ্ঠে তৃণ, মোর পানে চাহিয়া কাঁহলা;_ 
'মাতৃ-সম মানি তোমা, জনক-নান্দনি, 
মাতৃ-সম! তে'ই AI এ বৃথা গঞ্জনা! 
যাই আম! গৃহমধ্যে থাক সাবধানে | 
কে জানে ক ঘটে আজ? নহে দোষ মম; 
তোমার আদেশে আমি ছাঁড়নু তোমারে 
এতেক কাঁহয়া শুর পাঁশলা কাননে | 
“কত যে ভাঁবনহ আম বাঁসয়া বিরলে, 
'প্রয়সাখ, কাঁহব তা fe আর তোমারে? 
বাড়তে লাগল বেলা; আহমাদে নিনাদি, 
FAN, বিহঙ্গ-আঁদ মৃগ-শিশ যত, 
সদাব্রত-ফলাহারী, করভ করভী 
আসি উতাঁরল লবে। তা সবার মাঝে 
চমকি দৌখিন যোগী, বৈশবানর-সম 
তৈজস্বী, fasts, weet, কমণ্ডল করে, 
শিরে জটা। হায়, সখি, জানিতাম যদি 
ফুল-রাঁশ মাঝে দুষ্ট কাল-সর্প-বেশে, 
বিমল সাললে বিষ, তা হলে কি কভু 
ভূমে লুটাইয়া শিরঃ নাঁমতাম তারে? 
“কাঁহল মায়াবী; “ভিক্ষা দেহ, ALA, 
(SAM এ বনে তুমি!) ক্ষুধার্ত আতথে।' 


২৯ অবতংস_অলগকার | 
৩০ ভূগ্‌রাম-গড়র: বলে-_রামচন্দ্র শান্ততে 


TT | 


*১তাসোর Jerusalem’ Delivered কাব্যে অনুরূপ কল্পনা আছে__ 
—and wild wolves that rave 
On the chill crags of some rude Appinine 
Gave his youth suck— 


ভার্জলের Aeneid কাব্যেও এরুপ ভাবনা আছে। 


vy RAPA রচনাবলী 


বিশ্রাম লতুন প্রভু ONT; অতি- 
সোমান্র ভ্রাতার সহ ৷’ কহিল দুম্মাত__ 
প্রেতারত রোষণ২ আমি নারিনঢ gio) 
ae আঁতাথ আম কহিনু তোমারে। 
দেহ ভিক্ষা; নহে কহ, যাই অন্য স্থলে। 
আঁতাথ-সেবায় তুমি বিরত কি আজি, 
জানকি? AA বংশে চাহ fe ঢালতে 
এ কলঙক-কালি, তুমি রঘু-বধৃ? কহ, 
কি গৌরবে অবহেলা কর ব্রহ্গ-শাপে? 
দেহ ভিক্ষা; শাপ দিয়া নহে যাই চলি। 
দুরন্ত রাক্ষস এবে সঈতাকান্ত-আরি-. 


মোর শাপে। লজ্জা wits, হায় লো স্বজানি, 


ভিক্ষা-দ্রব্য লয়ে আমি বাহারিন ভয়ে 


এ অভাগা হারণীরে এ বিপার্ত-কালে। 
প্যারনদ কানন আমি হাহাকার রবে। 
শান কুন্দন-ধবনি; বনদেবাী achat 
দাসীর দশায় মাতা কাতরা, কাঁদিলা! 
কিন্তু বৃথা সে রন্দন! হতাসন-তেজে 
গলে লৌহ; বারি-ধারা দমে কি তাহারে? 
sen Tarr মানে কি লো কঠিন যে হিয়া? 
“দূরে গেল জটাজ্‌ট; কমণ্ডলু দূরে! 


০২ প্রতারিত রোষ_কোধের ছুলনা। 
co কৃত্তিবাসী রামায়ণে আছে 


রাজরথী-বেশে TP আমায় তুলিল 

স্বর্ণ রথে। কহিল যে কত দুষ্টমতি, 

কভু রোষে ise’, কভু সুমধুর স্বরে, 
“চালাইল রথ রথী। কাল-সর্প-মুখে 

কাঁদে যথা ভেকাঁ, আমি sitter, সুভগে, 

বৃথা! স্বর্ণরথ-চক্ষ, ঘর্থার নির্ঘেষে, 


| অভাগীর আর্তনাদ; প্রভঞ্জন-বলে 


PO GAGA যবে নড়ে মড়মড়ে, 

কে পায় শদাঁনতে যাঁদ কুহরে কপোতা? 

ফাঁফর হইয়া, সখ, eae, ATA 

কঙ্কণ, বলয়, হার, ATA, কণ্ঠমালা, 

কুণ্ডল, নুপুর, MVt; ছড়াইন পথে; 

তোই লো এ পোড়া দেহে নাহি, রক্ষোবধ,, 

আভরণ। বৃথা তুমি গঞ্জ দশাননে | 
নীরাবিলা শশিমহখী। কাহিলা সরমা,_ 

“এখনও তৃষাতুরা এ দাসশী, মৌথাল; 

দেহ সমধা-্দান তারে। সফল কারলা 

শ্রবণ-কুহর আজ আমার!” সংস্বরে 

Ae আরম্ভিলা তবে ইন্দ;-নিভাননা;__ 
“শুনিতে লালসা যাঁদ, শুন লো ললনে। 

বৈদেহীর দঃখ-কথা কে আর শুনিবে? 
“আনন্দে Taam? যথা ধার ফাঁদে পাখী 

যায় ঘরে, চালাইল রথ লঙ্কাপাঁতি; 

হায় লো, সে পাখী যথা কাঁদে ছটফাট 

ভাঙতে শৃঙ্খল তার, কাঁদন;, সুন্দার! 

(আরাধন; মনে মনে) এ দাসীর দশা 

ঘোর রবে কহ যথা রঘ:-চৃড়া-মাঁণ, 

দেবর লক্ষ্মণ মোর, ভূবন-বজয়গ! 

হে সমীর, গম্ধবহ তুমি; দৃত-পদে 

বারন; তোমায় আমি, যাও ত্বরা কার 

যথায় ভ্রমেন প্রভু! হে বারিদ, তুমি 

ভাঁমনাদী, ডাক নাথে গম্ভীর নিনাদে! 

হে ভ্রমর মধ্যলোভি, ছাড় ফ্‌ল-কুলে 

MAA নিকৃঞ্জে, যথা রাঘবেন্দ্র TAT, 


রামে জানাইতে সাঁতা ফেলেন ভূষণ। 


০৪ নিষাদ-_ব্যাধ। 


সাঁতার ভূষণ-পৃছ্ে ছাইল গগন 


মেঘনাদবধ কাব্য 


£ চতুর্থ সর্গ ৬৯ 


সীতার বারতা তুমি; গাও পণ স্বরে 
সীতার দুঃখের গীত, তুমি মধ্-সখা 
কোকিল! শুনিবে প্রভু তুমি হে গাইলে! 
AZALA বিলাপনদ, কেহ না শদীনল।০৫ 
“চাঁলল কনক-রথ; এড়াইয়া WOO 
অন্রভেদী গিরি-চূড়া, বন, নদ, নদী, 
নানা দেশ। স্বনয়নে দেখেছ, সরমা, 
পুজ্পকেরৎ* গাঁত তুমি; কি কাজ বার্ণয়া 2 
“কত ক্ষণে সিংহনাদ “ina সম্মুখে 
ভয়ঙ্কর! থরথাঁর আতঙ্কে কাঁপল 
বাজী-রাঁজ, স্বর্ণরথ চলিল আঁস্থরে! 


আছাড় খাইয়া, যেন ঘোর ভূকম্পনে! 
আরাধন; বস্দধারে-এ বিজন দেশে, 
মা আমার, হয়ে দ্বিধা, তব বক্ষঃস্থলে 


| লহ অভাগীরে, Aha! কেমনে সাহছ 


Weal মেয়ের জরালা?ঃ এস শীঘ্র কারি! 
‘ফিরিয়া আসিবে দুষ্ট; হায়, মা, যেমাত 
প্রীত যথা রত্ব-রাশ রাখে সে গোপনে, 
পর-্ধন! আসি মোরে wale, জননি Y 
“বাজিল তুমুল APL গগনে, সন্দার; 
কাঁপল TEM; দেশ পুরিল আরবে! 


oie, মিলিয়া আঁখি, ভৈরব-মুরাতি 
কালমেঘ!*৭ “চান তোরে» কাঁহলা গম্ভীরে 
বীর-বর, ‘চোর তুই, লঙ্কার রাবণ। 
কোন্‌ কুলবধ্‌ আজ হারাল, wate? 
কার ঘর আঁধারাল, নিবাইয়া এবে 
প্রেমনদীপ?ঃ এই তোর নিত্য কর্ম জানি। 
অস্ত্রী-দল-অপবাদ ঘচাইব আজ 
বাঁধ তোরে OTH] শরে! আয় ম্‌ঢ়মাঁত! 
খিক্‌ তোরে রক্ষোরাজ! নিলঞ্জ পামর 
আছে ক রে তোর সম এ রক্গ-মণ্ডলে ? 
“এতেক কহিয়া, সখ, গাঁজ্জলা শররেন্দ্র! 
অচেতন হয়ে আম alway স্যন্দনে! 
ভূতলে | গগন-মার্গে রথে রক্ষোরথণী 
যুঝিছে সে বীর-সঙ্গে হুহুঙকার-নাদে। 
অবলা-রসনা, ধান, পারে ক বার্ণতে 
সে রণে? সভয়ে আমি মুদিন নয়ন! 
সাধন: দেবতা-কুলে, কাঁদিয়া কাঁদিয়া, 
সে বীরের পক্ষ হয়ে নাশতে রাক্ষসে, 
আর মোর; উদ্ধারতে বিষম সঙ্কটে 
দাসীরে! উঠিন ভাবি পাঁশব 1বাঁপনে, 
পলাইব দুর দেশে। হায় লো, AG 


অচেতন হৈন; AAS! শুন, লো ললনে, 
মনঃ দিয়া শুন, সই, অপূর্ব কাহিনী ৷ 
দেখিনু স্বপনে আম বসুন্ধরা সতী 
মা আমার! দাসী-পাশে আসি দয়াময়ী 
কাঁহলা, লইয়া কোলে, সুমধুর বাণী 
“বধির ইচ্ছায়, বাছা, হরিছে গো তোরে 
রক্ষোরাজ; তোর হেতু সবংশে মাজবে 
অধম! এ ভার আম সহিতে না পারি, 
ধারন: গো গর্ভে তোরে লঙ্কা বনাশতে! 
যে কুক্ষণে তোর তন; ছ;ইল ATS 
রাবণ, জানন: আমি, সংপ্রসন্ বিধি 
এত দিনে মোর প্রাত; আশশীষন তোরে! 
জননীর জবালা দূর কাঁরাল, aiaia 
ভাঁবতব্য-দ্বার আমি খ্যল; দেখ চেয়ে ।'৯ 
“cata, সম্মুখে, সাঁখ, অভ্রভেদী Tata ;৪০ 
পণ জন বীর তথা নিমগ্ন সকলে 
দুঃখের সলিলে যেন! হেন কালে আস 
উতরিলা ALAS লক্ষণের সাথে। 
উতলা হইন? কত, কত যে PIT, 
fe আর কহিব তার? বীর পণ্ট জনে৪৯ 
পৃঁজিল রাঘব-রাজে, পাঁজল অনজে। 
একত্রে পশিলা সবে সুন্দর নগরে। 


০+মূল রামায়ণে অরণ্যকাণ্ডে অপহতা সতা বিশ্বপ্রকৃতির সকলকে তাঁর ARA রামকে দিবার 


জন্য এই ভাবেই অনুরোধ করেছেন। 
৩১ পূজ্পক--রাবণের আকাশচারণ স্বর্ণরথ। 
৩৭ এই মহাবীর হলেন পাক্ষরাজ GR | জটায়্‌ 
OF আরব-_দরব্যাপনী শব্দ। 


৩৯ ভাবিধাতের বিষয় দেখানো ভার্জিলের “Aeneid” কাব্যের প্রভাবে ঘটেছে। নায়ক 


আযাণকাইসিস পুত্রকে ভবিষ্যৎ দর্শন করিয়েছিলেন। 
৪০ অদ্রভেদী গার-_খধ্যমুখ পর্বত। 


প্রসঙ্গে কাব মূল রামায়ণ-অন্মসারণী। 
ঈনিসের পতা 


**বার 19 জন-নল, নাল, হনুমান, SRAM, HN 


qo 


“মার সে দেশের রাজাঃ২ তুমূল সংগ্রামে 
AIA, বসাইলা রাজ-সংহাসনে 
শ্রেষ্ঠ যে পুরদ্ষ-বর AG জন মাঝে 
ধাইল চোঁদকে দূত; আইলা ধাইয়া 
লক্ষ লক্ষ বীর-সিংহ ঘোর কোলাহলে। 
কাঁপল PLAT, A, বীর-পদ-ভরে! 
সভয়ে মদন আঁখি! কাহলা হাসিয়া 
মা আমার, ‘কারে ভয় করিস্‌, জানাক? 
সাজিছে সঃগ্রীব রাজা উদ্ধারতে তোরে, 
মিত্রবর। বধিল যে শুরে তোর স্বামী, 
বাল নাম ধরে রাজা বিখ্যাত জগতে। 
কিচ্কন্ধ্যা নগরে ওই। ইন্দর-তুল্য qa 
বুন্দ* চেয়ে দেখ্‌ He দেখিন? চাহিয়া, 
চলিছে বারেন্দ্রদল জল-স্রোতঃ যথা 
বারষায়, GAH! ঘোর মড়মড়ে 
ভাঙল নিবিড় বন; শুখাইল নদ; 


কাঁদনদ হরষে, সাথ! সাবর্ণ-মন্দিরে 
দেখিনদ সযবর্ণাসনে রক্ষ-কুল-পাঁত। 
আছিল সে সভাতলে ধার ধম্মসম 
বীর এক; কহিল সে, ‘প্‌জ IRTA, 
দেহ ফার; নতুবা মারবে 
সবংশে!’ সংসার-মদে মত্ত রাঘবারি, 
পদাঘাত করি. তারে কহিল Barat | 
অভিমানে গেলা চলি সে বার-কুঞ্জর 
যথা প্রাণনাথ মোর।”--কাঁহল সরমা, 
“হে দেবি, তোমার দুঃখে কত যে Mates 
রক্ষোরাজাননজ বলী, কি আর কাঁহব? 


TSA রচনাবলী 


দুজনে আমরা, সৃতি, কত যে কেদেছি 
ভাবিয়া তোমার কথা, কে পারে কাহতে ?” 
“জানি আমি,” উত্তারলা মৈথিলী রূপসী 
“জানি আমি বিভীষণ উপকারী মম 

পরম! সরমা Ale, তুমিও তেমান! 

আছে যে বাঁচয়া হেথা অভাগনন সীতা, 
সে কেবল, দয়াবাঁত, তব দয়া-গুণে! 

কিন্তু কাঁহ, শন মোর অপূর্ব স্বপন; 


বাজিল রাক্ষস-বাদ্য; উঠিল গগনে 
নিনাদ। কাঁপন, সখ, দেখি বীর-দলে, 
তেজে হুতাশন-সম, বিক্ৰমে কেশরখ। 
কত যে হইল রণ, PII কেমনে? 
বাহিল শোণিত-নদী! পব্বত-আকার 
দেখন; শবের রাশ, মহাভয়ঙ্কর। 
আইল কবন্ধ৪৫, ভূত, পিশাচ, দানব, 
শকুনি, গৃধিন আদি যত মাংসাহারণ 
বিহঙ্গম; পালে পালে শৃগাল; আইল 
অসংখ্য FRA! লঙ্কা পৃরিল ভৈরবে। 

এদেখিন7 কন্বদর-নাথে পুনঃ সভাতলে, 
মলিন বদন এবে, অশ্রনময় আঁখি, 


রক্ষোরাজ, ‘হায়, বিধি, এই ‘ক রে ছিল 
তোর মনে? যাও সবে, জাগাও যতনে 
PEAT ভাই কুম্ভকৰ্ণে মম | 
কে রক্ষিবে রক্ষঃ-কুলে সে যদি না পারে? 
ধাইল রাক্ষস-দল; বাজিল বাজনা 
ঘোর রোলে; নারী-দল দল হলাহল | 
‘বরাট্‌-মুরাত-ধর পাঁশল কটকে 
রক্ষোরথাগ*। প্রভু মোর, STESA A, 
(হেন বিচক্ষণ শিক্ষা কার লো জগতে?) 
কাটিলা তাহার শির! মারল অকালে 
জাগি সে দুরন্ত শুর! জয় রাম ধান 
IRT হরষে, সই! কাঁদিল রাবণ! 
কনক-লঙ্কা হাহাকার রবে! 
“চঞ্চল gza, সখি, শুনিয়া চৌঁদিকে 
ক্রন্দন! কাহন7 মায়ে, ধার পা দুখানি, 
'রক্ষঃ-কুল-দুঃখে বুক ফাটে, মা, আমার! 


*২সে দেশের রাজা--কিশ্কন্ধ্যার রাজা বালি। 
৪০ বলাব্ন্দ-_বলশালশ সেনানশগণ। 
SCR দেহ। এখানে 


৪৪ [বভীষণের কথা বলা হয়েছে। 
SAA আকৃতিবিশিষ্ট দানবাঁবশেষ। 


৪১ কুম্ভকর্ণের প্রসঙ্গ ॥ 


মেঘনাদবধ কাব্য : 


পরেরে কাতর দোখ সতত কাতরা 
এ দাসা; ক্ষম, মা, মোরে! হাসিয়া কহিলা 
Tal, ‘লো Aaa, সত্য যা দোখাল! 
লণ্ডভণ্ড কারি লঙ্কা দশ্ডিবে রাবণে 
পাতি তোর। দেখ পুনঃ নয়ন মেলিয়া ৷” 
“দেখিনদ, সরমা ALY, সুর-বালা-দলে, 
নানা আভরণ হাতে, মন্দারের মালা, 
UTA! হাঁস তারা বোঁড়ল আমারে। 
কেহ কহে, উঠ, ale, হত এত দিনে 
দুরন্ত রাবণ রথে! কেহ কহে, ‘উঠ, 
ALAA ধন, উঠ, ত্বরা কারি, 
অবগাহ দেহ, দেবি, সবাসিত জলে, 
পর নানা আভরণ। দেবেন্দ্রাণী শচণী 
দিবেন ATOR দান আজ স'ঁতানাথে 
“alga, সরমা সখি, করপুটে আমি; 
“ক কাজ, হে ASAT, এ বেশ ভূষণে 
দাসীরে? যাইব আম যথা কান্ত মম, 
এ দশায়, দেহ আজ্ঞা; কাঙ্গালিনী সাতা, 
কাঙ্গাঁলনী-বেশে তারে দেখুন ATT 
“উত্তীরলা সুরবালা; “A লো মৌথাঁল! 
সমল খাঁনর গর্ভে att; কল্তু তারে 
ita, অদ্‌রে নাথে, হায় লো, যেমতি 
কনক-উদয়াচলে দেব অংশনমালী! 
পাগাঁলনন প্রায় আমি say ধারিতে 
পদযুগ, সহবদনে!_জাগিন অমনি! 
সহসা, স্বজনি, যথা Talat দেউীঁট, 
ঘোর অন্ধকার ঘর; ঘটল সে দশা 
আমার,_আঁধার বিশ্ব দোখনু চোঁদিকে! 
হে বাঁধ, কেন না আম মারন? তখান ? 
কি সাধে এ পোড়া প্রাণ রহিল এ দেহে?” 
নীরাবলা বিধূমুখী, নীরবে যেমাত 
বীণা, ছিড়ে তার যাঁদ! কাঁদিয়া .সরমা 
রেক্ষঃ-কুল-রাজ-লক্ষ্ী রক্ষোবধৃ-রুপে) 
কাহলা; “পাইবে নাথে, জনক-নন্দান! 
সত্য এ স্বপন তব, PST, তোমারে! 
ভাসছে সাললে শলা, পড়েছে সংগ্রামে 
দেব-দৈত্য-নর-ত্রাস কুম্ভকর্ণ বলা; 
সেবিছেন িভীষণ foray রঘুনাথে 


৪৭ পুলস্তের পুত্র রাবণ । 


৪৮ পেয়ে। 


চতুর্থ সর্গ ৭১ 


লক্ষ লক্ষ বীর সহ। মারবে পৌঁলস্ত্য 
যথোচিত শাস্তি পাই"; মজিরে maiS 
সবংশে! এখন কহ, কি ঘাঁটল NTA I 

অসাম লালসা মোর শুনিতে কাহিনী ৷” 


| আরাম্ভিলা প্দনঃ সতী AAT স্বরে; 


“মলি আখ, শশিমীখ, দৌখনু সম্মুখে 
রাবণে; ভূতলে, হায়, সে বীর-কেশরা, 
তুঙ্গ শৈল-শৃঙ্গ যেন চূর্ণ বজ্রাঘাতে! 

“কাঁহল রাঘব-রিপ্; ইন্দীবর আঁখি 
উল্মীলি, দেখ লো চেয়ে, ইন্দ:-নিভাননে, 
রাবণের পরাক্রম! জগত-বিখ্যাত 
জটায়ু হানায় আজি মোর ভূজ-বলে! 
নিজ দোষে মরে A গরুড়-নন্দন! 
কে কাহল মোর সাথে যুঝতে বব্বরে ? 

« ধর্ম-কর্ম সাধিবারে মারন সংগ্রামে, 
রাবণ';_কাঁহলা শুর আঁত মৃদ স্বরে 
“সম্মুখ সমরে পাঁড় যাই দেবালয়ে। 
কি দশা ঘাঁটবে তোর, দেখ্‌ রে ভাবিয়া? 
শৃগাল হইয়া, লোভি, লোভিলি Pirate! 
কে তোরে রাক্ষিবে, রক্ষঃ ই পাঁড়ীল সঙ্কটে, 
লঙ্কানাথ, কার চুর এ নারী-রতনে ! 

“এতেক কাঁহয়া বীর নীরব হইলা! 

আমায় পুনঃ রথে লঙকাপাঁত। 
কৃতাঞ্জাল-পুটে কাঁদি কাহন7, স্বজান, 
রঘবধ্‌ দাসী, দেব! শুন্য ঘরে পেয়ে 
আমায়, হারছে পাপী; কাহও এ কথা 
দেখা যাঁদ হয়, প্রভূ, রাঘবের সাথে! 

“উঠিল গগনে রথ গম্ভীর নির্ঘোষে। 
ayaa, ভৈরব রব; দোখনু সম্মুখে 
সাগর TATA | বাহছে কল্লোলে 
অতল, TA জল, আঁররাম-গাঁতি। 
ঝাঁপ দিয়া জলে, AMM, চাহিন: ডুবিতে; 
নিবারিল দুষ্ট মোরে! ডাকিনু বারীশে, 
জলচরে মনে মনে, কেহ না শ্দীনল, 
অবহোলি অভাগীরে ! অনদ্বর-পথে 
চাঁলল কনক-রথ মনোরথ-গাঁত। 

“আবলম্বে লঙকাপুরী শোভিল সম্মুখে | 
সাগরের ভালে, A, এ কনক-পুরী 
রঞ্জনের রেখা! কিন্তু কারাগার যাঁদ 


৪৯ নীলতরঙ্গপনূর্ণ। 


৭২ মধ্দস্‌দন রচনাবলী 


সবর্ণ-গঠিত, তব বন্দীর নয়নে 
কমনীয় কভু কি লো শোভে তার আভা? 
সবর্থপিঞ্জর বাল হয় কি লো সুখ 
সে পিঞ্জরে বদ্ধ পাখা? দুঃখিনী সতত 
যে frees রাখ তুমি কুঞ্জ-বিহারিণী! 
কুক্ষণে জনম মম, সরমা সুন্দরি! 
কে কবে শুনেছে, সখি, কহ, হেন কথা? 
রাজার নন্দিনী আমি, রাজ-কুল-বধ্‌, 
তব; বদ্ধ কারাগারে !”_কাঁদিলা রূপসা, 
সরমার গলা ধার; কাঁদিলা সরমা। 

কত ক্ষণে চক্ষঃজল মূছি সুলোচনা 
সরমা PLA; “দেবি, কে পারে খাণ্ডতে 
বিধির নিন্বন্ধ? কিন্তু সত্য যা কহিলা 
বসুধা। বিধির ইচ্ছা, তে'ই লঙ্কাপাঁত 
আনিয়াছে হার তোমা! সবংশে মারবে 
দুষ্টমতি! বীর আর কে আছে এ পুরে 
বীরযোনি**? কোথা, সতি, ত্রিভুবন-জয়ী 
যোধ যত? দেখ চেয়ে, সাগরের কূলে, 
শবাহারী জন্তু-পণুঞ্জ ভূ্জিছে উল্লাসে 
শব-রাশি! কান দিয়া শুন, ঘরে ঘরে 
কাঁদছে বিধবা বধ! আশ পোহাইবে 
এ দুঃখ-শব্বরী তব! ফলিবে, PZT, 
স্বপ্ন! বিদ্যাধরণ-দল মন্দারের দামে 

ও বরাঙ্ঞ রঙ্গে আসি আশু সাজাইবে! 
ভেটিবে রাঘবে তুমি, বসনধা কামিনী 
সরস বসন্তে যথা ভেটেন মধ্যরে! 
ভুলো না দাসীরে, সাধিৰ! যত দিন বাঁচি, 
এ মনোমান্দিরে রাখি, আনন্দে পূজিব 

ও প্রাতমা, নিত্য যথা, আইলে রজনণ, 
সরসণ হরষে cer কোঁমহদনগ-ধনে। 


বহু ক্লেশ, সুকেশান, পাইলে এ দেশে। 
কিন্তু নহে দোষী দাসী!” কহিলা সস্বরে 
মোথলী; “সরমা সখি, মম হিতোষণী 
তোমা সম আর কি লো আছে এ জগতে? 
মরূভূমে প্রবাহণী মোর পক্ষে তুমি, 
ACPI, | সুশীতল ছায়া-রূপ ধার, 
তপন-তাঁপত আমি, জুড়ালে আমারে! 
মনান্তমিতী দয়া তুমি এ নিদ্দয়ি দেশে! 
এ পাঁঙ্কল জলে পদ্ম! ভূজঙ্গিনী-রূপী 
এ কাল কনক-লঙকা-শিরে িরোমাণি! 
আর কি কহিব, সখ? কাঙ্গালনশ সীতা, 
তুমি লো মহাহ*১ রত্ন! দরিদ্র, পাইলে 
নমিয়া সতীর পদে, কহিলা সরমা; 
“বিদায় দাসীরে এবে দেহ, দয়ামায়! 
না চাহে পরাণ মম ছাড়তে তোমারে, 
রঘঃ-কুল-কমালানি! কিন্তু প্রাণপাঁত 
আমার, রাঘব-দাস; তোমার চরণে 
আসি কথা কই আমি, এ কথা «hace 
MINA লঙ্কার নাথ, পাঁড়ব সঙ্কটে !”*২ 
কাঁহলা মৈথিলী; “সখি, যাও var করি, 
নিজালয়ে; শান আমি দুর পদ-ধৰান; 
feta aia outer আসিছে এ বনে।” 
আতঙ্কে কুরঙ্গী যথা, গেলা দ্রুতগামী 
সরমা; রহিলা দেবী সে বিজন বনে, 
একাট PT মান্র অরণ্যে যেমাঁত ৷ 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে অশোকবনং নাম 
চতুর্থঃ সঃ 


পণ্চম HAT 


হাসে নিশি তারাময়ণ ত্রদশ-আলয়ে। 
কিন্তু চিন্তাকুল এবে বৈজয়ন্ত-ধামে 
মহেন্দ্র; কুসনম-শয্যা ত্যাজ, মৌন-ভাবে 
বসেন ভিদিব-পাঁত রযসংহাসনে;_ 


Cate সন্তানের জন্মদাত্ AT 


“২ বাল্মাীক-রামায়ণে সরমা রাবণ-কর্তৃক সাঁতার রক্ষণাবেক্ষণে নিযুক্ত হয়েছিল। 
দেবরাজ জ্যাস--এর্‌ূপ কল্পনা হোমরের [li৪-এর দ্বিতীয় 


১ নীদ্রত দেবতামণ্ডলীর মধ্যে fafaa 


সংবর্ণ-মান্দিরে সপ্ত আর দেব যত।৯ 
অভিমানে স্বরাঁ*্ৰরণী কাঁহলা সস্বরে। 

“ক দোষে, সুরেশ, দাসশ দোষী তব পদে? 
শয়ন-আগারে তবে কেন না কাঁরছ 
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পদার্পণ? চেয়ে দেখ, ক্ষণেক মাদছে, 
উন্মীলিছে পুনঃ আঁখি, চমাক তরাসে 
মেনকা উব্বশী, দেখ, স্পন্দ-হীন যেন! 
চিন্র-পভাঁলকা-সম চারু চিন্রলেখা! 
নিদ্রা নাহ যান, নাথ, তোমার সমীপে, 
আর কারে ভয় তার? এ ঘোর নিশীথে, 
কে কোথা জাগছে, বল? দৈত্য-দল আস 
বসেছে কি থানা fran স্বর্গের দঃয়ারে ?” 


দাঁড়াইলা চার দিকে; সরসে যেমাত 
সুধাকর-কর-রাশি বেড়ে নিশাকালে 
নীরবে মুদিত পদ্মে। কিম্বা দীপাবলী 
আম্বকার পাঁঠতলে শারদ-পাব্বণে, 
হর্ষে মগ্ন বঙ্গ যবে পাইয়া মায়েরে 
1চর-বাঞ্থা! মৌনভাবে বাঁসলা দম্পতী; 
হেন কালে মায়া-দেবী উতারলা তথা । 
রতন-সম্ভবা বিভা দ্বিগুণ বাড়ল 


উত্তরিলা অসুরারি; “ভাবিতেছি, দেবি, 
কেমনে লক্ষ্মণ শূর নাশিবে রাক্ষসে? 
অজেয় জগতে, Alo, বীরেন্দ্র রাবাণি।” 
“পাইয়াছ অস্ত্র কান্ত”; কহিলা পৌলোমনী 
অনন্ত-যৌবনা, “বাহে বাঁধলা তারকে 
মহাশুর তরকারি; তব ভাগ্য-বলে, 

তব পক্ষ বরূপাক্ষ; আপান পার্বতী, 
দাসীর সাধনে সাধ্বী কহিলা, সুসিদ্ধ 
হবে মনোরথ কালি; মায়া দেবী*বরী 
বধের বিধান কহি দিবেন আপান ;= 
তবে এ ভাবনা, নাথ, কহ কি কারণে?” 
উত্তারলা দৈত্য-রিপ; “সত্য যা কহিলে, 
দেবেন্দ্রাণি; প্রেরিয়াছ অস্ত্র ASAI; 
কিন্তু ক কৌশলে মায়া রাক্ষিবে লক্ষমণে 
রক্ষোষুদ্ধে, বিশালাক্ষ,* না পার ব্যাঝতে। 
জান আমি মহাবলী জনীমন্রা-নন্দন; 
কিন্তু দন্তী কবে, দেবি, আঁটে ম্‌গরাজে ? 
দম্ভোল-নির্ঘোষ আম শান, স্বদনে; 
মেঘের ঘর্ঘর ঘোর; দেখ ইরম্মদে; 
বিমানে আমার সদা ঝলে সৌদামনী; 
তব থরথাঁর [হয়া কাঁপে, দেবি, যবে 
আগ্নময় শর-জাল বসাইয়া চাপে 
মহেজ্বাস; এরাবত আঁস্থর আপাঁন 

তার ভীম প্রহরণে!” বিষাদে শ্বাস 
নীরাবিলা সুরনাথ; নিশ্বাস বিষাদে 
পোঁত-খেদে সতী-প্রাণ কাঁদে রে সতত!) 
বাঁসলা ব্রিদিব-দেবী দেবেন্দ্রের পাশে। 


দেবালয়ে; বাড়ে যথা রাব-কর-জালে 
মন্দার-কাণ্চন-কান্তিৎ নন্দন-কাননে৪! 
WaT প্রণমিলা দেব দেবী দোঁহে 
পাদপদ্মে। স্বর্ণাসনে বাঁসলা আশাবি 
মায়া। কৃতাঞ্জাল-পুটে সঃর-কুল-নাধ 
স্যাধলা, “কি ইচ্ছা, মাতঃ কহ এ দাসেরে ?” 
উত্তীরলা মায়াময়ী; “যাই, আঁদতেয়, 
লঙ্কাপুরে; মনোরথ তোমার পারব; 
রক্ষঃকুল-চুড়ামাণ চারণ ব কৌশলে 
আজ । চাহি দেখ ওই পোহাইছে fat 
উষা দেখা দিবে হাঁসি উদয়-শখরে; 
লঙ্কার পঙ্কজ-রাব যাবে অস্তাচলে! 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগারে AST লক্ষ্মণে, 
অস:রার। মায়া-জালে বোঁড়ব রাক্ষসে। 
অসহায় (সিংহ যেন আনায়” মাঝারে) 
মারবে; াবাঁধর বিধি কে পারে লাঙ্ঘতে ? 
মারবে রাবাঁণ act; কল্তু এ বারতা 
পাবে যবে রক্ষঃ-পাঁতি, কেমনে রাক্ষবে 
তুমি রামানূজে, রামে, ধার বিভীষণে 
IIA? পাত্রশোকে বিকল, দেবেন্দ্র 
waaay! কার সাধ্য বিমদাখবে তারে? 
ভাবি দেখ, সঃরনাথ, BAG যে কথা ।” 
উত্তরিলা শচীকান্ত নমচিসূদন£)- 
মহামায়া, সুর-সৈন্য সহ কালি আম 


সর্গে আছে। 


২দীর্ঘনয়না। 
৪ নন্দন-কানন-স্বগাঁয় উপবন। 


« দেবমাতা Ginter পত্র, এই অর্থে দেবগণ; এখানে বিশেষ করে ইন্দ্র। 
ইন্দ্র api দৈত্যকে বধ করেছিলেন। পৌরাণিক প্রসঙ্গ । 


৭জাল। 


° ELE are ফুলের স্বর্ণবর্ণ। 


৬ ইন্দু। 


o 


৭৪ মধুসুদন রচনাবলী 


রাক্ষিব লক্ষণে পশি রাক্ষস-সংগ্রামে। 
না ডার রাবণে, দেবি, তোমার প্রসাদে! 
কর্ব?র-কুলের গব্ব NT সংগ্রামে, 
রাবাঁণ! রাঘবচন্দ্র দেব-কুলশাপ্রয়; 
সমরিবে প্রাণপণে অমর, জনান, 
তার জন্যে। যাব আম আপনি ভূতলে 
কাল, দ্রুত ইরম্মদে দাগ্ধব FAZA” 
“উচিত এ কৰ্ম্ম তব, আদাঁতি-নন্দন 
বাজ!” কহিলেন মায়া, “পাইন পিরীতি 
তব বাক্যে, AACS! অনুমতি দেহ, 
যাই আমি লঙকাধামে!” এতেক কহিয়া, 
চাল গেলা শল্তীশ্বরী আশীবষী দোহারে।_ 
দেবেন্দ্র পরে নিদ্রা প্রণামলা আঁস। 
ইন্দ্রাণীর কর-পদ্ম ধাঁরয়া কৌতুকে, 
প্রবৌশলা মহা-ইন্দ্র শয়ন-মান্দিরে__ 
সুখালয়! চিত্ৰলেখা, Gat, মেনকা, 
রম্ভা, নিজ গৃহে সবে পাঁশলা সত্বরে। 
Riser নুপদুর, MGT, sea, folga? 
আর যত আভরণ; খুলিলা কাঁচা; 
রুপিণী আর-সান্দরী। APA বাহল 
পারমলময় বায়, কভু বা অলকে, 
কভু উচ্চ কুচে, কভু ইন্দড-নিভাননে 
কার কোল, TS যথা মধুকর, যবে 
প্রফ্ণল্লত ফুলে আল পায় বন-স্থলে! 
স্বর্গের কনক-্বারে উতারলা মায়া 
মহাদেবী; HAT আপানি খ্মীলল 
হৈম দ্বার। বাঁহরিয়া বিমোহিন, 
স্বপন-দেবীরে স্মরি, কহিলা সংক্বরে;_- 
“যাও তুমি লক্কাধামে, যথায় বিরাজে 
শিবিরে সৌমিত্র শুর । সুমিন্রার বেশে 
বসি শিরোদেশে তার, কহিও, aata, 
এই কথা; ‘উঠ, বৎস, পোহাইল রাতি। 
লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজণ মাঝে 
শোভে সরঃ; কুলে তার চণ্ডীর দেউল 
স্বণময়; নান কাঁর সেই সরোবরে, 
তুলিয়া বিবিধ ফুল, oe ভান্ত-ভাবে 
দানব-দমনী মায়ে। ত তাঁহার প্রসাদে, 


যশস্বি! একাকী, বৎস, যাইও সে বনে? 

আবিলম্বে, স্বপ্ন-দেবি, যাও লঙকাপুরে; 

দেখ, পোহাইছে ate, বিলম্ব না সহে।” 
চাঁল গেলা স্বগ্ন-দেবী; নীল নভঃ-স্থল 


তারা! ত্বরা উরি যথা শাবির মাঝারে 
কুহকিনী; “উঠ, বৎস, পোহাইল ais! 
লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজী মাঝে 
শোভে সরঃ; কূলে তার চণ্ডীর দেউল 
স্বর্ণময়; স্নান কার সেই সরোবরে, 
তুলিয়া বিবিধ ফল, পুজ ভন্তি-ভাবে 
দানব-দমনী মায়ে। তাঁহার প্রসাদে, 
বিনাশিবে অনায়াসে HAH রাক্ষসে, 
যশস্বি! একাকী, বৎস, যাইও সে বনে।” 
চমাক উঠিয়া বল চাহিলা চৌদকে! 
হায় রে, নয়ন-জলে ভিজিল অমাঁন 
বক্ষঃস্থল! “হে Sala,” কাহলা বিষাদে 
বীরেন্দ্র, “দাসের প্রীত কেন বাম এত 
তুমি? দেহ দেখা পুনঃ, rier পা দুখান; 
পুরাই মনের সাধ লয়ে পদ-ধূলি, 
মা আমার! যবে আমি বিদায় IIT, 
কত যে কাঁদলে তুমি, স্মরিলে বদরে 
হৃদয়! আর ক, দেবি, এ বৃথা জনমে 
হেরিব চরণ-য্গ ?” মুছি অশ্রন-ধারা 
চাললা বীর-কুঞ্জর কুপ্জর-গমনে 
যথা বিরাজেন প্রভু রঘ্-কুল-রাজা। 
কাঁহলা অনুজ, নাম অগ্রজের পদে; 
“HT, অদ্ভূত স্বপ্ন, রঘু-কুল-পাঁতি। 
শিরোদেশে বাঁস মোর ayia জননী 
কহিলেন; ‘উঠ, বৎস, পোহাইল ate! 
লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজী মাঝে 
শোভে সরঃ; কূলে তার চণ্ডীর দেউল 
স্বর্ণময়; স্নান করি সেই সরোবরে, 
তুলিয়া বাবধ ফুল, পুজ ভান্তি-ভাবে 
দানব-দমনী মায়ে। তাঁহার প্রসাদে, 


৯ হওয়া উচিত প্রফুল্প। 


ফল। 
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যশাস্ব! একাকা, বৎস, যাইও সে বনে! 
এতেক কায়া মাতা অদৃশ্য হইলা। 
উত্তর। কি আজ্ঞা তব, কহ, IAT? | 
জিজ্ঞাসিলা বিভীষণে বৈদেহী-বলাসী;__ 
“কি কহ, হে মিত্রবর, তুমি? রক্ষঃপুরে 
রাঘব-রক্ষণ তুম বাদিত জগতে ।” 
উত্তারলা TRUM; “আছে সে কাননে 
চণ্ডীর দেউল, দেব, সরোবর-কূলে। 
আপান রাক্ষস-নাথ পুজেন সতীরে 
সে উদ্যানে; আর কেহ নাহি যায় কভু 
ভয়ে, ভয়ঙ্কর স্থল! শুনোছ দুয়ারে 
আপনি ভ্রমেন শম্ভু_ভীম-শুল-পাণি! 


RAR বন্দিলা সখা বীরেন্দ্র লক্ষ্মণে। 

মধুর সম্ভাষে তুষি 'কিচ্কিন্ধ্যা-পাঁতিরে, 

চাঁললা উত্তর মুখে উম্মিলা-বিলাসী। 
কত ক্ষণে উতারয়া উদ্যান-দুয়ারে 


ভীষণ-দর্শন-মীর্ত! দীপিছে ললাটে 
PISA, মহোরগ-ললাটে যেমাঁত 
মণি! জটাজুট শিরে, তাহার মাঝারে 
জাহবীর ফেন-লেখা, শারদ নিশাতে 
কৌমব্দীর রজোরেখা মেঘমনখে যেন! 
বিভূতি-ভূষিত অঙ্গ; শাল-বৃক্ষ-সম 
fen দক্ষিণ করে! চিনলা সৌমান্র 
ভূতনাথে ৷ নিচ্কোষয়া তেজস্কর আস, 


যে পূজে মায়েরে সেথা জয়ী সে জগতে! 
আর কি কাঁহব আম? সাহসে যদ্যাপ 
সফল, হে IWAN, মনোরথ তব!” 
এ দাস”; কাঁহলা বলী লক্ষ্মণ, “যদ্যাপ 
পাই আজ্ঞা, অনায়াসে পাঁশব কাননে! 
কে রোধিবে গাঁত মোর?” সুমধুর স্বরে 
কাঁহলা রাঘবেশ্বর, “কত যে সয়েছ 
মোর হেতু তুমি, বংস, সে কথা স্মারলে 
না চাহে পরাণ মোর আর আয়াসিতে১ 
তোমায়! কিন্তু কি কার? কেমনে লঙ্ঘিব 
দৈবের নিব্বন্ধি, ভাই? যাও সাবধানে, = 
ধৰ্ম্ম-বলে মহাবলী! আয়সী১২ সদৃশ 
HALA HTP TP তোমারে!” 
প্রণাম রাঘব-পদে, বান্দ বিভীষণে 
mtata, কৃপাণ করে, যাত্রা কার বলী 
TA উত্তর দ্বারে চাঁললা সত্বরে। 
জাগছে apatite fra বীতিহোন্র৯*-রুপণী 
বীর-বল-দলে তথা। শুনি পদধবনি, 
গম্ভীরে কহিলা শুর; “কে তুমি? কি হেতু 
ঘোর নিশাকালে হেথা? কহ শাঁঘ্র কার, 
বাঁচতে বাসনা Alt! নতুবা মারব 
শিলাঘাতে চার্ণ শিরঃ!” উত্তারলা হাঁস 
রামানূজ, “রক্ষোবংশে ধংস, বীরমণি! 
রাঘবের দাস আমি।” আশু অগ্রসার 


১১ক্লেশ দিতে। 


৯২ আয়সাীঁ_লোৌহবর্ম। 


কহিলা বাীর-কেশরী; “দশরথ FAL, 
রঘজ-অজ-অঙ্গজ,১৪ বিখ্যাত ভুবনে, 
চন্দরচুড়! ছাড় পথ; পুজিব চণ্ডীরে 
প্রবোশ কাননে; নহে দেহ রণ দাসে! 
সতত অধৰ্ম্ম কর্মে রত লঙ্কাপাঁতি; 
তবে যাঁদ ইচ্ছ রণ, তার পক্ষ হয়ে, 
বিরূপাক্ষ, দেহ রণ বিলম্ব না সহে! 
ধন্মে সাক্ষী মান আমি আহবান তোমারে; 
সত্য যাঁদ ধৰ্ম্ম, তবে অবশ্য জানব!” 
যথা শন বজ্র-নাদ, উত্তরে হুঙ্কার 
গাঁররাজ, বৃষধরজ কাঁহলা গম্ভীরে! 
“বাখানি সাহস তোর, শুর-চুড়া-মণি 
লক্ষ্মণ! কেমনে আমি Ail তোর সাথে! 
প্রসন্ন প্রসন্নময়ী আজ তোর প্রাত, 
ভাগ্যধর!” ছাড় দিলা দুয়ার দদুয়ারী 
wort; কানন মাঝে পশিলা সোমিত্রি। 
ঘোর সিংহনাদ বার শ্যানলা চমাকি। 
কাঁপল নিবিড় বন মড় মড় রবে 
চোঁদিকে! আইল ধাই রন্ত-বর্ণ-আঁখি 
ITE, আস্ফাল py, দন্ত কড়মাঁড়। 
জয় রাম নাদে রথী উলঙ্গিলা আসি।১৫ 
পলাইল মায়া-সিংহ, হযতাশন-তেজে 
তমঃ যথা ৷ ধারে ধাঁরে চলিলা নির্ভয়ে 
ধীমান্‌। সহসা মেঘ আবারল চাঁদে 
নির্ঘোষে! বহিল বায়ু হৃহওকার স্বনে! 


>o বীতিহোন্র-অগ্নি। 


১৪ রঘ[জ-অজ-অঙ্গজ-_রঘনুর পুত্র অজ, তার Al দশরথের পরিচয়। 
৯৫ এই মায়াসংহের কল্পনায় তাসোর ‘Jerusalem Delivered’ কাব্যের প্রভাব আছে। 


Qe 


মধুসূদন রচনাবলী 


চকমাঁক ক্ষণপ্রভা শোভিল আকাশে, 
দ্বিগুণ আঁধার দেশ ক্ষণ-প্রভা-দানে! 
কড় কড় কড়ে বজ্র পাঁড়ল ভূতলে 
MATE! AAA উপাঁড়লা তরু 
প্রভঞ্জন! দাবানল পাঁশল কাননে! 
কাঁপল কনক-লঙকা, গাঁজ্জল জলাধ 
দরে, লক্ষ লক্ষ শঙ্খ রণক্ষেত্রে যথা 
কোদণ্ড-টঙ্কার সহ মিশিয়া TITA 
অটল অচল যথা দাঁড়াইলা বলী 
সে রৌরবে 1 আচম্বিতে বিল দাবাগ্ন; 
.থামিল তুমুল ঝড়; দেখা দিলা পুনঃ 
তারাকান্ত; তারাদল শোঁভল গগনে! 
কুসুম-কুন্তলা মহা hen কৌতুকে। 
ছুটিল সৌরভ; মন্দ সমর স্বনিলা। 
সাবিস্ময়ে ধীরে ধাঁরে চলিলা সমাত। 
সহসা পুরিল বন মধুর নিকণে! 
বাজিল বাঁশরী, বীণা, TAN, মন্দিরা, 
সপ্তস্বরা; উথলিল সে রবের AT 
দ্ত্রী-কণ্ঠ-সম্ভব রব, চিত্ত বিমোহিয়া! 
বামাদল, তারাদল ভূপাঁতিত যেন! 
কেহ অবগাহে দেহ স্বচ্ছ সরোবরে, 
কৌমব্দী িশীথে যথা! দুকূল, sista 
শোভে কূলে, অবয়ব বিমল সালে, 
মানস-সরসে, মার, স্বর্ণপদ্ম যথা! 
কেহ তুলে পাজ্পরাশি; অলঙ্কারে কেহ 
অলক, কাম-ীনগড়! কেহ ধরে করে 
দ্বরদ-রদ-নিম্মিত, মুকুতা-খাঁচিত 
কোলম্বক১; ঝকঝকে হৈম তার তাহে, 
সঞ্গাত-রসের ধাম! কেহ বা নাচিছে 
সুখময়; FORN পীবর মাঝারে 
এলিছে রতন-মালা, চরণে বাজিছে 
নুপুর, নিতম্ব-ীবম্বে sita” রশনা১৯! 
মরে নর কাল-ফণী-নম্বর-দংশনে;_ 
কিন্তু এ সবার পৃষ্ঠে দুলছে যে ফণা 
মণিময়, হোর তারে কাম-বষে জলে 
পরাণ! হোঁরলে ফণা পলায় তরাসে 


৷ বাঁধতে গলায়, শিরে, উমাকান্ত যথা, 
| ভূজঙ্গ-ভূষণ শূল? গাইছে জাগিয়া 
তরদশাখে মধ্সখা২০; খোলছে অদূরে 
aaa”; সমীরণ বহিছে কৌতুকে, 


| পাঁরমল-ধন EIS কুসুম-আগারে! 


অবিলম্বে বামাদল, tia আঁরন্দমে, 
গাইল; “স্বাগত, ওহে রঘ:-চুড়া-মাণ ! 
নাহি নিশাচরী মোরা, ত্রাদব-নিবাসী! 
কার বাস; কার পান অমৃত উল্লাসে; 
অনন্ত বসন্ত জাগে যোবন-উদ্যানে; 
উরজং২ কমল-যুগ প্রফনল্ল সতত; 
না শখায় সুধারস অধর-সরসে; 
অমরা আমরা, .দেব! বারন তোমারে 
আমা সবে; চল, নাথ, আমাদের সাথে। 
কঠোর তপস্যা নর করে যুগে যুগে 
লাঁভতে যে AACS, দিব তা তোমারে, 
গুণমাঁণ! রোগ, শোক-আঁদ কট যত 
কাটে জীবনের ফুল এ ভব-মণ্ডলে, 
না পশে বে দেশে মোরা আনন্দে নিবাস 
চিরাদন!” saa কাহলা সৌমানি, 
“হে সুর-স্যন্দরী-বৃন্দ, ক্ষম এ দাসেরে ! 
অগ্রজ আমার রথী বিখ্যাত জগতে 
একাকিনী পাই তাঁরে আনিয়াছে হার 
রক্ষোনাথ। উদ্ধারব, ঘোর যুদ্ধে নাশ 
রাক্ষসে, জানকী Hol; এ প্রতিজ্ঞা মম 
সফল হউক, বর দেহ, সঃরাঙ্গনে! 
নর-কুলে জন্ম মোর; মাতৃ হেন মান 
তোমা সবে।” মহাবাহু এতেক কাহিয়া 
দেখিলা তুলিয়া আঁখ, বিজন সে বন! 
চলি গেছে বামাদল স্বপনে যেমাঁত, 
কিম্বা জলবিম্ব যথা সদা সদ্যোজশীবা২ৎ!-- 
কে বুঝে মায়ার মায়া এ মায়া-সংসারে ? 
ধীরে ধীরে পুনঃ বলী চাঁললা 'বিস্ময়ে। 

কত ক্ষণে শূরবর হোরিলা অদূরে 


বার দৃষ্টি-পথে পড়ে কৃতান্তের দূত; সবর্ণসোপান শত মণ্ডিত রতনে। 

হায় রে, এ ফণা cla কে না চাহে এরে দেখিলা দেউলে বলণ দশীপছে প্রদীপ; 
৯৬ রৌরব-_-আগ্নিময় নরক। ১৭ বাঁণার ঠাট। ৯ বাজ্‌ছে। ১৯ মেখলা | 
২০ বসন্তকালের সখা অর্থাৎ কোকিল। ২১জলের ফোয়ারা। ২২স্তন। 
২* সদ্যোজ'ব’--ক্ষণস্থায়ণ। 


মেঘনাদবধ কাব্য : AGT সর্গ ৭৭ 


পাঁঠতলে ফুলরাশি; বাজিছে ঝাঁঝরা, 
শঙ্খ, ঘণ্টা; ঘটে বারি; ধুম, ধূপদানে 


নালোৎপল; দশ দিশ পৃরিল সৌরভে। 
প্রবোশ মন্দিরে তবে বারেন্দর-কেশরা 
miata, পূজিলা বলী সিংহবাহনারে 
যথাবিধি। “হে বরদে” কাঁহলা সাম্টাণ্গে 
প্রণমিয়া ALS, দেহ বর দাসে! 
নাশি রক্ষঃ-শুরে, মাতঃ, এই ভিক্ষা মাগি 
মানব-মনের কথা, হে অন্তর্যামান, 
তুমি যত জান, হায়, মানব-রসনা 

পারে কি কাঁহতে তত? যত সাধ মনে, 
AMS সে সবে, সাধিব!” গরাজল দুরে 
মেঘ; বজ্ুনাদে লঙ্কা উঠিল কাঁপিয়া 
সহসা! দুলিল, যেন ঘোর ভূকম্পন, 
কানন, দেউল, সরঃ-_থর থর থরে! 
সম্মুখে লক্ষ্মণ বলী দেখিলা কাণ্চন- 


চৌদিক | হাসলা সতী; পলাইল তমঃ 
aco; দিব্য vee লাভ কাঁরলা সুমাতি! 
মধুর স্বর-তরঞ্গ বাহল আকাশে | 
কাঁহলেন মহামায়া; “সুপ্ৰসন্ন আজি, 
রে সতী-স্মামন্রা-সূতি, দেব দেবী যত 
তোর ate! দেব-অস্ত্র প্রোরয়াছে তোরে 
বাসব; আপাঁন আমি আসিয়াছ হেথা 
সাঁধতে এ FRAT তোর শিবের আদেশে | 
যা চাল নগর-মাঝে, TATA রাবাঁণ, 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগারে, পুজে বৈশ্বানরে। 
নাশ তারে! মোর বরে পাঁশাব দুজনে 


অদৃশ্য; নিকষে যথা আস, আবরিব 
মায়াজালে আম দোঁহে। free হৃদয়ে, 
যা চলি, রে যশস্বি!” প্রণাম শুরমাণ 
মায়ার চরণ-তলে, DIAN সত্বরে 
যথায় রাঘবশশ্রেষ্ঠ। কৃজনিল জাগি 
পাখী-কুল ফুল-বনে, TAA যথা 
মহোংসবে প্‌রে দেশ মঙ্গল-ীনকণে! 
তরুরাজী; সমীরণ বহিলা AFIA 
“শুভ ক্ষণে গর্ভে তোরে লক্ষ্মণ, ধারল 
সৃমিত্রা জননী তোর !”__কহিলা আকাশে 
আকাশ-সম্ভবা বাণ,_“তোর কীর্ত-গানে 
পারবে ত্রেলোক আজ, কাহনদ রে তোরে! 
দেবের অসাধ্য কর্ম্ম সাঁধাল, সোমাতি, 
তুই! দেবকুল-তুল্য অমর হইলি!” 
নীরবিলা সরস্বতী; কুজানল পাখী 
সমধুরতর স্বরে সে নিকুপ্জ-বনে 
কুস্ম-শয়নে যথা সুবর্ণ -মান্দিরে 
‘বরাজে বীরেন্দ্র বলী ইন্দ্রাজৎ, তথা 
পাঁশল কৃজন-ধধ্ৰনি সে সুখ-সদনে। 
জাগিলা বার-কুঞ্জর কুঞ্জবন-গণীতে। 
রথীন্দ্র, মধুর স্বরে, হায় রে, যেমাত 
নলিনীর কানে আল কহে RART 
প্রেমের রহস্য কথা, কহিলা আদরে 
চুম্বি নিমীলিত আঁখ)২৪ “ডাকছে sera, 
হৈমবতা উষা তুমি, রূপাসি, তোমারে 
পাখী-কুল! মিল, প্ৰিয়ে, কমল-লোচন! 
উঠ, চিরানন্দ মোর! স্যযকান্তমাঁণ- 
সম এ পরাণ, BRST; তুমি রবিচ্ছবি;_ 
তেজোহন আমি তুমি মুদিলে নয়ন। 
ভাগ্য-বৃক্ষে ফলোত্তম তুমি হে জগতে 
আমার। নয়ন-তারা! মহাহ্য রতন। 
চুর করি কান্তি তব সঞ্জ; কুঞ্জবনে 


২৪ মলটনের Paradise Lost-এর প্রভাব 


“then with voice 
Mild as when Zephyrus on Flora breathes, 
Her hand oft touching, whispered thus :—Awake 
My fairest, my espoused, my latest found. 
Heaven’s last best gift, my ever new delight 
Awake the morning shines ...” [নাদত ইভের ate জ্যাডমের tig!) 


৭৮ মধুসূদন রচনাবলী 


কুসুম!” চমকি রামা উঠিলা সত্বরে 
CHAT কামিনী যথা বেণুর সুরবে!২৫ 
শরমে। কাহলা পুনঃ কুমার আদরে 
“পোহাইল এতক্ষণে তামর শব্বরী; 
তা না হলে ফাঁটিতে কি তুমি, কমালান, 
'জুডাতে এ DRA? চল, প্রিয়ে, এবে 
বিদায় হইব নাস জননীর পদে! 
পরে যথাবিধি পাঁজ দেব বৈধবানরে, 
ভীষণ-অশান-সম' শর-বাঁরষণে 
রামের সংগ্রাম-সাধ িটাব সংগ্রামে ৷” 
সাঁজলা রাবণ-বধু, রাবণ-নল্দন, 

অতুল জগতে দৌহে; বামাকুলোত্তমা 

, পুরুষোত্তম মেঘনাদ বলী! 
শয়ন-মান্দর হতে বাহারলা দৌহে__ 
প্রভাতের তারা যথা GAC সাথে! 


মহাপ্রভাধর ie Ak মরকত, হারা, 


পরবেশিলা আরম, ইন্দ্নিভাননা 
প্রমীলা সুন্দরী সহ, সে দ্বর্ণ-মান্দরে। 
ত্রিজটা নামে রাক্ষস আইল ধাইয়া। 
কাঁহলা বীর-কেশরণ; "শুন লো ভ্রিজটে, 
taemaa সাঙ্গ কার আমি আজি 


RRA রামের সঙ্গে পিতার আদেশে, 
নাশিব রাক্ষপ-ীরপ; তেই ইচ্ছা কার 
পঢ়াজতে জননী-পদ। যাও বার্তা লয়ে; 
(তোমার, হে লঙে 1” সাম্টাঙ্গে প্রণাম, 
কহিল শুরে 'ন্রজটা, (বিকটা রাক্ষসী) 
“শিবের মন্দিরে এবে রাণী মন্দোদরা, 
যুবরাজ! তোমার মঙ্গল-হেতু তান 
অনিদ্রায়, অনাহারে পৃজেন উমেশে! 
তব সম পতন, শুর, কার এ জগতে? 
কার বা এ হেন মাতা?" এতেক কাহিয়া 
সৌদামিনশ-গাঁতি দূতশী ধাইল ATA 
গাইল গাঁয়কা-দল সযন্-মিলনে ;— 
“হে কীত্তকে হৈমবতি, শান্তধর তব 
কার্তকেয় আস দেখ তোমার দ;য়ারে, 
সঙ্গে সেনা সুলোচনা! দেখ আস সুখে, 
রোহিণী-গাঁঞ্জনশী বধু; পানর, যাঁর রূপে 
শশাঙ্ক কলঙকী মানে! ভাগ্যবতী তুমি! 
ভূবন-ীবজয়ী শুর ইন্দ্রাজৎ বল 
ভুবন-মোহনশ সতী প্রমীলা সুন্দরী !” 
বাহরিলা লণ্কেশ্বরী ?শবালয় হতে। 
প্রণমে দম্পতি পদে। হরষে দুজনে 
কোলে কার, ?শরঃ চুম্বি, কাঁদলা মাহষী! 
হায় রে, মায়ের প্রাণ, প্রেমাগার ভবে 
তুই, ফুলকুল যথা সৌরভ-আগার, 
শান্ত মকুতার ধাম, মণিময় খাঁন। 
শরাদন্দ; পাত্র; বধ্‌ শারদ-কৌমনদী; 
তারা-ীকরীটনী নাশসদৃশশী আপনি 
রাক্ষন-কুল ঈম্বরী! অশ্রু-বারি-ধারা 
শিশির, কপোল-পর্ণে পাঁড়য়া শোভিল! 
কাহলা বীরেন্দ্র; “দেব, আশীষ দাসেরে। 
'নিকৃম্ভিলা-যজ্ঞ সাঙ্গ কার যথাবাঁধ, 
পাঁশব সমরে আজি, নাশিব রাঘবে! 
[শশ ভাই বারবাহ7; বাঁধয়াছে তারে 
পামর। দেখিব মোরে নিবারে কি বলে? 
দেহ পদ-ধ্ঁল, মাতঃ! তোমার প্রসাদে 
fala] কাঁরর আজি STE শর-জালে 
লঙ্কা! বাঁধ দিব আনি তাত 'বিভীষণে 
রাজদ্রোহী! খেদাইব সংগ্রণব, অঙ্গদে 
সাগর অতল জলে!” উত্তরিলা রাণী, 


22১১৯১৬৬০৬৬... 


২৫ব্রজলীলার উল্লেখ। 
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মুছিয়া নয়ন-জল রতন-আঁচলে;_ 
“কেমনে বিদায়, তোরে কার রে বাছনি! 
আঁধার হৃদয়াকাশ, তুই পূর্ণ শশী 
আমার। WS রণে সীতাকাল্ত বলা; 
দুরন্ত লক্ষণ শুর; কাল-সর্প-সম 
দয়া-শুন্য বিভীষণ! মত্ত লোভ-মদে, 
স্ববন্ধু-বান্ধবে TF নাশে অনায়াসে, 
ক্ষুধায় কাতর ব্যাপ্র গ্রাসয়ে যেমাত 
স্বাশশয! কুক্ষণে, বাছা, নিকষা শাশুড়ী 
ধরোছিলা গর্ভে দুষ্টে, কাঁহন: রে তোরে! 
এ কনক-লঙ্কা মোর মজালে WTS!” 
হাসিয়া মায়ের পদে উত্তারলা রথ; 
“কেন, মা, Vale তুমি রাঘবে লক্ষণে, 
রক্ষোবৈরীঃ দুই বার পিতার আদেশে 
তুমূল সংগ্রামে আমি faerie, দোহে 
অগ্নিময় শর-জালে! ও পদ-প্রসাদে 
এ দাস! জানেন তাত িভীষণ, দোব, 
তব পাত্র-পরাক্রম; দদ্ভোল-নিক্ষেপী 
FRAME সহ যত দেব-কুল-রথী; 
পাতালে নাগেন্দ্র, TST নরেন্দ্র! কি হেতু 
সভয় হইলা আজ, কহ, মা, আমারে ? 
কি ছার সে রাম তারে ডরাও আপনি?” 
মহাদরে শিরঃ চুম্বি কহিলা মাহষাী;__ 
নতুবা সহায় তার দেবকুল যত! 
নাগ-পাশে যবে তুই বাঁধাল দুজনে, 
কে খলিল সে বন্ধন? কে বা বাঁচাইল, 
নিশারণে যবে তুই বাঁধাল রাঘবে 
সসৈন্যে? এ সব আমি না পারি বুঝিতে! 
শুনোছ মৈথিলী-নাথ আদেশিলে, জলে 
ভাসে শিলা, নিবে অগ্নি; আসার বরষে! 
মায়াবী মানব রাম! কেমনে, বাছনি, 
Fanaa তোরে আমি আবার aia 
তার সঙ্গে? হায়, বিধি, কেন না মারল 
কুলক্ষণা HAT মায়ের উদরে।” 
এতেক কহিয়া রাণী কাঁদলা নীরবে। 
কহিলা বাঁর-কুঞ্জর; “পূর্ব-কথা স্মার, 
এ বৃথা বিলাপ, মাতঃ, কর অকারণে! 
নগর-তোরণে অরি; কি সুখ wie, 


যত দিন নাহি তারে সংহার সংগ্রামে! 


৷ আক্কামলে হ7তাশন২ কে ঘুমায় ঘরে? 


বিখ্যাত রাক্ষস-কুল, দেব-দৈত্য-নর- 
ত্রাস ত্ৰিভুবনে, দেবি! হেন কুলে কালি 


| দিব কি areca দিতে, আমি, মা, রাবাঁণ 


ইন্দ্রীজতঃ te কাঁহবে, শুনিলে এ কথা, 


| মাতামহ দনঃজেন্দ্র ময় 2২৭ রথা যত 


মাতুল? হাসবে বিশ্ব! আদেশ দাসেরে, 
যাইব সমরে, মাতঃ, নাশিব রাঘবে! 
ওই শুন, কূজনিছে বিহঙ্গম বনে। 
পোহাইল বিভাবরী। পাজি ইচ্টদেবে, 


৷ দ্যদ্ধর্য রাক্ষস-দলে পাঁশব সমরে। 


আপন মান্দরে, দেবি, যাও Pla এবে। 
ও পদ-রাজীব-যুগ, সমর-বিজয়ী! 
পাইয়াছ 'পিতৃ-আজ্ঞা, দেহ আজ্ঞা তুমি৷ 


| কে আঁটবে দাসে, দেবি, তুমি আশীফিলে?” 


_ উত্তারলা লণ্কেশ্বর'; “যাইব রে যাঁদ;_ 


রাক্ষস-কুল-রক্ষণ বিরুপাক্ষ তোরে 
TRA এ কাল-রণে! এই ভিক্ষা কার 
তাঁর পদযগে আমি। Fe আর কাঁহব? 
নয়নের তারাহারা কার রে থুইাল 
আমায় এ ঘরে তুই!” কাঁদিয়া মহিষী 
কহিলা চাহিয়া তবে প্রমীলার পানে; 
"থাক, মা, আমার সঙ্গে তুমি; জুড়াইব, 
ও বিধুবদন হেরি, এ পোড়া পরাণ! 
বহ লেং" তারার করে ২৯ উজ্জ্বল ধরণী ।” 
waa, | কাঁদি রাণী, পাত্র-বধু সহ, 
প্রবোশলা পুনঃ গৃহে । 'শাবিকা ত্যাজয়া, 
পদ-ব্রজে যুবরাজ চলিলা কাননে 
ধীরে ধারে রথীবর চাললা একাকী, 
PALS পথে, যজ্-শালা মূখে। 
সহসা নুপদর-ধৰাঁন ধৰানল পশ্চাতে। 
চর-পারাচত, মার, প্রণয়ীর কানে 


প্রণাঁয়নী-পদ-শব্দ! হাসিলা বীরেন্দ্র 


২৬ অগ্নি। 
২৮ বহুল--কৃষ্ণপক্ষে। 


২৭ মাতামহ দনজেন্দ্র TI দানব মন্দোদরীর পতা। 
২৯ তারার করে-তারার আলোয়। 


৮০ মধুসূদন রচনাবলী 


সাজাইব বার-সাজে তোমায়। কি করি? 
বন্দী কার স্বমন্দিরে রাঁখলা শাশ্‌ড়ী। 
রাঁহতে নারিন নর তব্দ পুনঃ নাহি হেরি 
পদযুগ! শুনিয়াছি, শাশকলা না বক 
রাব-তেজে সমজ্জবলা; দাসীও তেমাতি, 
হে রাক্ষস-কুল-রাব! তোমার বহনে, 
আঁধার জগত, নাথ, কহিন্‌ তোমারে!” 
মুক্তামাণ্ডত বুকে নয়ন বার্ধল 
উজ্জবলতর THT! শতদল-দলে 
কি ছার শাঁশর-বন্দ; ইহার তুলনে 2 
উত্তারলা বীরোত্তম, “এখনি আসিব, 
বিনাশি রাঘবে রণে, লঙ্কা-সুশোভিনি। 
যাও তুমি 'ফাঁর, fers, যথা লঙ্কেশ্বরী। 
শশাঙ্কের আগ্রে, সাত, উদে লো রোহণাী! 
সৃজিলা কি বাঁধ, সাধিব, ও কমল-আঁখ 
কাঁদতে? আলোকাগারে কেন লো উদিছে 
WIE? অনুমতি দেহ, রুপবাঁতি_ 
ভ্রান্তিমদে মত্ত নিশি, তোমারে ভাবিয়া 
উষা, পলাইছে, দেখ, সত্বর গমনে, 
দেহ অনুমাতি, সাতি, যাই যজ্ঞাগারে।” 
যথা যবে PIG ইন্দ্রের আদেশে, 
রাঁতরে ছাড়িয়া শুর, চালা কুক্ষণে 
ভাঙতে শিবের ধ্যান; হায় রে, তেমাঁত 
চাঁললা কন্দর্প-রূপী ইন্দ্রজিত বলা, 
ছাড়িয়া রাতি-প্রাতিমা প্রমীলা সতীরে! 
কুলগ্নে কাঁরলা যাত্রা মদন; কুলগ্নে 
কাঁর যাত্রা গেলা চাল মেঘনাদ বলী 
রাক্ষস-কুল-ভরসা, অজেয় জগতে! 
MSA গতি, হায়, কার সাধ্য রোধে? 
বিলাপিলা যথা রাত প্রমীলা যুবতী। 
কত ক্ষণে চক্ষনঃজল মাছি রক্ষোবধ্‌, 


রঘব-রাজ; আঁত তে চাঁললা Asis 
হোঁর মগরাজে+ বনে, ধায় ব্যাধ যথা 


€০ মেঘ। ৩১ বন্দর্পণ। 


“জান আম কেন তুই গহন কাননে 
ভ্রামস্‌ রে গজরাজ! দেখিয়া ও গাঁত, 
আভমান? সরু মাঝা তোর রে কে বলে, 
কেশরি? তুইও তোই সদা বনবাসী। 
নাশিস্‌ বারণে তুই; এ বীর-কেশরী 
ভীম-প্রহরণে রণে বিমখে বাসবে, 

এতেক কহিয়া সতী, কৃতাঞ্জীল-পুটে, 
আকাশের পানে চাহি আরাধিলা কাঁদ; 
সাধে তোমা, PAIO কর লঙ্কাপানে, 
কৃপামায়! রক্ষঃশ্রেন্ঠে রাখ এ 'বিগ্রহে! 
অভেদ্য কবচ-রুপে আবর “CATA! 
যে রততা সদা, সাত, তোমার ote, 
জীবন তাহার জীবে ওই তরুরাজে ! 
দেখো, মা, কুঠার যেন না স্পর্শে উহারে! 
আর fe কাঁহবে দাসী? অল্তর্যামী তুমি! 
তোমা বিনা, জগদম্বে, কে আর রাখবে?” 

বহে যথা সমীরণ পাঁরমল-ধনে 
প্রমীলার আরাধনা কৈলাস-সদনে। 
কাঁপলা ASA ইন্দ্র। তা দোখ, সহসা 
বায়ু-বেগে বায়ুপাতি দুরে উড়াইলা 
তাহায়! wie আখ, গেলা চাল সতা, 
যমুনা-পুলিনে যথা, বিদায় মাধবে, 
বিরহ-বিধদরা গোপী যায় শুন্য-মনে 
শুন্যালর়ে, কাঁদ বামা পাঁশলা মাঁল্দরে। 


ইত শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে উদ্যোগো নাম 
পণ্টমূঃ Hats | 


তীক্ষ/তর প্রহরণ নম্বর সংগ্রামে | 
কত ক্ষণে মহাযশাঃ উতাঁরল যথা 


| রঘ্রথাঁ। omc নাম, নমস্কার 


> ম্‌গরাজ--সিংহ | ২সংহারক। 
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মিত্রবর বিভীষণে, কাহলা সমাঁত,_ 
“কৃতকাৰ্য্য আজ, দেব, তব আশীব্্বাদে 
চিরদাস! স্মার পদ, প্রবৌশ কাননে, 
পযাজনদ চামনণ্ডে, প্রভু, সুবর্ণ -দেউলে। 
ছালতে দাসেরে সতী কত যে পাতলা 
মায়াজাল, কেমনে+তা নিবোঁদ চরণে, 
রক্ষক; ছাঁড়িলা পথ বিনা রণে তান 
তব MATA, দেব; মহোরগৎ যথা 
যায় চাল হতবল মহোঁষধগুণে! 

পাঁশল কাননে দাস; আইল গাঁজ্জয়া 
সিংহ ; frie তাহে; ভৈরব হুঙ্কারে 
বাঁহল তুমূল ঝড়; কালাগ্ন সদৃশ 
Wain বোঁড়ল দেশ; প:ড়েল চৌঁদিকে 
বনরাজী; কত ক্ষণে নাবিলা আপাঁন 
IRANE বায়ুদেব গেলা চাল দ্‌রে। 
সুরবালাদলে এবে THT, সম্মুখে 
কুঞ্জবনবিহারণী; কৃতাঞ্জলি-পুটে, 
পুজি, বর মাগি দেব, বিদাইন: সবে। 
অদুরে শোভিল বনে দেউল, উজলি 
সুদেশ। সরসে পাশ, অবগাহি দেহ, 
নীলোৎপলাঞ্জলি দিয়া পুঁজন মায়েরে 
ভান্তভাবে। Misia বর দলা মায়া। 
কাঁহলেন দয়াময়ী;_সপ্রসন্ন আজি, 
রে APPS, দেব দেবী যত 
তোর প্রাত। দেব-অস্ত্র প্রোরয়াছে তোরে 
বাসব; আপাঁন আমি আসিয়াছ হেথা 
সাধিতে এ BAT তোর শিবের আদেশে। 
ধার দেব-অস্ত্র, বাল, িভীষণে লয়ে, 
যা চাল নগর মাঝে, যথায় MATA, 


নমণি? পোহায় রাত; শিবলম্ব না সহে। 

উত্তারলা রঘুনাথ, “হায় রে, কেমনে__ 

যে কৃতান্তদুতেৎ দুরে হেরি, উদ্ধৰ্শ্বাসে 
৩ মহাসর্প। 

৬ রাক্ষসগ্রাম_রাক্ষসদল। 


মধ্য 


9বায়সখা_আশ্নি। 
৭ সূগ্রীবাঁদগকে। 


ভয়াকুল SEA ধায় বায়ুবেগে 
প্রাণ লয়ে; দেব নর ভস্ম যার বিষে; 
কেমনে পাঠাই তোরে সে সর্পাববরে, 
প্রাণাধক? নাহি কাজ সাতায় উদ্ধারি। 
বৃথা, হে জলাধ, আম বাঁধন তোমারে; 
অসংখ্য রাক্ষসগ্রাম* বাঁধন সংগ্রামে; 
আনন রাজেন্দ্রদলে" এ কনকপুরে 
সসৈন্যে; শোণতম্রোতঃ, হায়, অকারণে, 
বারষার জলসম, আর্দরল মহীরে! 
রাজ্য, ধন, পিতা, মাতা, দ্ববন্ধুবান্ধবে- 
RSA, ভাগ্যদোষে; কেবল আছিল 
অন্ধকার ঘরে দীপ মৈথিলী; তাহারে 
(হে বাঁধ, কি দোষে দাস দোষী তব পদে?) 
নিবাইল WATS! কে আর আছে রে 
আমার সংসারে, ভাই, যার মুখ দেখি 
রাখ এ পরাণ আমি? থাক এ সংসারে? 
চল ফিরি, পুনঃ মোরা যাই বনবাসে, 
লক্ষণ! কুক্ষণে, ভুলি আশার ছলনে, 
এ রাক্ষসপুরে, ভাই, আইন: আমরা ।” 
উত্তীরলা বীরদর্পে সৌমিত্রি কেশরী; 
“ক কারণে, রঘুনাথ, সভয় আপাঁন 
এত? দৈববলে বলী যে জন, কাহারে 
ডরে সে ত্রিভুবনে ; দেব-কুলপাঁত 
সহস্রাক্ষ পক্ষ তব; কৈলাস-ীনবাসী 
বিরুপাক্ষ; শৈলবালা ধর্্ম-সহায়িনী! 
দেখ চেয়ে লঙ্কা পানে; কাল মেঘ সম 
দেবক্লোধ আবাঁরছে স্বর্ণময়ী আভা 
pita দিকে! দেবহাস্য উজলিছে, দেখ, 
এ তব শাবির, প্রভু! আদেশ দাসেরে 
ধার দেব-অস্ত্র আম পাঁশ রক্ষোগ্‌হে; 
অবশ্য নাশব রক্ষে ও পদপ্রসাদে। 
{বজ্ঞতম তুমি, নাথ! কেন অবহেল 
দেব-আজ্ঞা ? ধম্মপথে সদা গাঁত তব, 
এ অধন্্ম কার্ষ্য, আর্য, কেন কর আজ? 
কে কোথা মঙ্গলঘট ভাঙে পদাঘাতে ?” 
কাহিলা মধুরভাষে বিভীষণ বলা 
নর; “যা কাহিলা সত্য রাঘবেন্দ্র রথী। 
দুরন্ত কৃতান্ত-দূত সম পরাক্রমে 
রাবাঁণ, বাসবন্রাস, অজেয় জগতে | 
কিন্তু বৃথা ভয় আজ কাঁর মোরা তারে। 


« কৃতান্তদুত__সর্পস্বরূপ TANS | 


৮২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


স্বপনে দোখন আমি, IRTA, 
উজলি শিবির, দেব, বিমল কিরণে, 
কাহলা অধীনে সাধৰী;_হায়! মত্ত মদে 
ভাই তোর, বিভীষণ! এ পাপ-সংসারে 
কি সাধে কার রে বাস, কল:্ষদ্বোষণী* 
আমি? কমলিনী কভু ফোটে কি সাঁললে 
Aa? জীমূতাকৃত গগনে কে কবে 


পিতৃসত্যরক্ষা হেতু; স্বেচ্ছায় ত্যজিল 
রাজ্যভোগ প্রিয়তম ভ্রাতৃ-প্রেম-বশে! 
কাঁদিলা সুমিন্রা মাতা! উচ্চে অবরোধে 
কাঁদিলা উন্মিলা বধূ; পৌরজন যত 
কত যে সাধিল সবে, কি আর কহিব ? 
না মানিল অনুরোধ; আমার পশ্চাতে 
ছোয়া যথা) বনে ভাই পাঁশল হরষে, 
জলাঞ্জাল দিয়া সুখে তরুণ যৌবনে | 


হেরে তারা? কিন্তু তোর পূর্ব কর্ম্মফলে 
WLAN তোর প্রতি অমর; পাইবি 

শুন্য রাজ-সিংহাসন, BANG সহ, 

তুই! রক্ষঃকুলনাথ-পদে আম তোরে 

কার আভষেক আজ বিধির বিধানে, 


মনোরথ; আর মাতা নাহি দিলা দেখা। 
শুন দাশরাঁথ রথি, এ সকল কথা 
মন দিয়া। দেহ আজ্ঞা, সঙ্গে যাই আমি 
যথা যজ্ঞাগারে গুজে দেব বৈশ্বানরে 
রাবাঁণ। হে নরপাল, পাল সযতনে 
দেবাদেশ! ইচ্টাসদ্ধি অবশ্য হইবে 

উত্তারলা সাতানাথ সজল-নয়নে :_ 
আকুল পরাণ কাঁদে! কেমনে ফেলিব 
এ ভ্রাতুরতনে আম এ অতল জলে? 
হায়, সখে, মন্থরার কুপল্থায় যবে 

য়া মাতা, মম ভাগ্যদোষে 

নিন্দয়; Olea, যবে রাজভোগ আমি 


কহিলা Hal মাতা;--নয়নের মণ 
আমার, হারাল তুই, রাঘব! কে জানে, 
is কৃহকবলে তুই ভুলালি বাছারে 2 
WT, এ ধন তোরে । রাখিস্‌ যতনে 
এ মোর রতনে তুই, এই ভিক্ষা মাগি 
tela বাই বনবাসে! IR সমরে, 
দেব-দৈত্য-নর-ন্রাস, রথীন্দ্র রাবাণি! 
সুগ্ৰীব বাহুবলেন্দু; বিশারদ রণে 
অঙ্গদ, AAMT; AHL হনু, 
ভাঁমপরাক্লম পিতা প্রভঞ্জন যথা; 
ধূম্রাক্ষ; সমর-ক্ষেত্রে ধূমকেতু সম 
আগ্নরাশ; নল, নাল; কেশরী-_কেশরী 
বিপক্ষের পক্ষে শুর; আর যোধ যত, 
দেবাকৃতি, দেববীর্যা; তুমি মহারথী;- 
এ সবার সহকারে নারি িবারতে 
যে রক্ষে, কেমনে, কহ, লক্ষ্মণ একাকাঁ 
য্াঝবে তাহার সঙ্গে? হায়, মায়াবনণ 
অলঙ্ঘ্য সাগর লাঙ্ৰ, আইন আমরা |” 
সহসা আকাশ-দেশে, আকাশ-সম্ভবা 
সরস্বতী নিনাদিলা মধুর নিনাদে; 
“উচিত কি তর, কহ, হে বৈদেহপতি, 
সংশায়িতে দেববাক্য, দেবকুলপ্রিয় 
তুমি? দেবাদেশ, বাল, কেন অবহেল? 
দেখ চেয়ে শুন্য পানে।” দেখলা বিস্ময়ে 
রঘ রাজ, আঁহ সহ alae অদ্বরে 
[শখী। কেকারব মিশি ফণণর স্বননে, 
ভৈরব আরবে দেশ পারছে চোঁদিকে! 
পক্ষচ্ছায়া আবারছে, ঘনদল যেন, 
গগন; জবালছে মাঝে, কালানল-তেজে, 
হলাহল! ঘোর রণে রাণছে১০ উভয়ে | 


মুহু্মুহ্‌ঃ ভয়ে মহণ কাঁপিলা; ঘোঁষল 
* গাপকে যিনি ঘৃণা করেন। 


৯জগল্মাতা। 


১০রাণছে_যুদ্ধ করছে। 
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উথালয়া জলদল। কতক্ষণ পরে, আঁম্বকে! ভুল না, দোব, এ তব কিঞ্করে! 
গতপ্রাণ শিখীবর পাঁড়লা ভূতলে; PATH হেতু, মাতঃ, কত যে পাইন 
গরাঁজলা অজাগর-_বিজয়ী সংগ্রামে ।৯৯ আয়াস, ও রাঙা পদে আবাদত নহে। 
কাহিলা রাবণানূজ; “স্বচক্ষে দেখিলা Bale ধর্মের ফল, মৃত্যুঞ্জয়-প্রয়ে, 
অদ্ভুত ব্যাপার আজ; নিরর্থ এ নহে, অভাজনে; PH, সাত, এ রক্ষঃসমরে, 
Ber, বৈদেহীনাথ, বুঝ ভাব মনে! প্রাণাধক ভাই এই কিশোর লক্ষণে! 
নহে ছায়াবাজী ইহা; আশু যা ঘটবে, দুদ্দাল্ত দানবে দল, নিস্তারলা তুমি, 
এ AAGA দেব দেখালে তোমারে; দেবদলে, নিস্তারাণি! নিস্তার অধীনে, 
নিবীীরবে৯ৎ লঙ্কা আজ সোমাত্র কেশরী!” | মহিষমাদ্্দীন, মার্দ দম্মদ রাক্ষসে!” 
প্রবৌশ Pataca তবে রঘ্যকুলমণি এইরূপে রক্ষোরপু স্তুঁতিলা সতীরে। 
সাজাইলা 'প্রয়ানূজে দেব-অস্ত্রে। আহা, যথা সমীরণ বহে পাঁরমল-ধনে 
শোভিলা সুন্দর বীর স্কন্দ** তারকার- রাজালয়ে, শব্দবহ আকাশ বাঁহলা 
সদ্‌শ! পাঁরিলা বক্ষে কবচ সুমতি রাঘবের আরাধনা কৈলাসসদনে। 
তারাময়; সারসনে ঝল ঝল ঝলে হাসিলা দাবন্দ্র দিবে; পবন অমনি 
ঝলাঁস ভাস্বর৯ অস মাণ্ডত রতনে। চালাইলা আশুতরে১॥ সে শব্দবাহকে ।৯ 
রাবির fate সম দীপে প্ঠদেশে শুনি সে সু-আরাধনা, নগেন্দ্রনান্দিনী, 
ফলক; দ্বিরদ-রদ-নাম্মত,১১ কাণ্খনে আনন্দে, তথাস্তু, বাল আশশীষিলা মাতা। 
জাঁড়ত, তাহার সঙ্গে AINA দ্যাীলল হাঁস দেখা দিল উষা উদয়-অচলে, 
শরপূর্ণ। বাম হস্তে ধাঁরলা সাপাঁট আশা যথা, আহা মরি, আঁধার হৃদয়ে, 
দেবধনুঃ AAPA; ভাতিল মস্তকে ঞখতমোবিনাশিনী! কৃজানল পাখী 
(সৌরকরে গড়া যেন) মনুকুট, উজলি নিকুজে, গঃজার অলি, ধাইল চোঁদকে 
চৌদক; মুকুটোপাঁর লাঁড়ল সঘনে WAT; মৃদুগাঁত চাললা RA, 
FDU, কেশরাীপ্‌ষ্ঠে লড়য়ে যেমাত তারাদলে লয়ে সঙ্গে; উষার ললাটে 
কেশর! রাঘবানূজ সাঁজলা হরষে, শোভিল একাঁট তারা, শত-তারা-তেজে! 
তৈজস্বী- মধ্যাহ্ন যথা দেব অংশুমালী! ফুটিল কুন্তলে ফুল, নব তারাবলী! 
‘শিবির হইতে বলী বাহিরিলা বেগে লক্ষ্য কার রক্ষোবরে রাঘব কাঁহলা; 
ব্যগ্র, তুরঙ্গম যথা শৃঙ্গকুলনাদে, “সাবধানে যাও, মিত্। অমূল রতনে 
সমরতরঙ্গ যবে উথলে 'নর্ঘোষে! রামের, ভিখারী রাম আঁ্পছে তোমারে, 
বাহারলা বীরবর; বাহিরিলা সাথে রথীবর! নাহ কাজ বৃথা বাক্যব্যয়ে__ 
বীরবেশে Tawar, বিভীষণ রণে! জীবন, মরণ মম আজ তব হাতে!” 
বরাঁষলা পুষ্প দেব; বাঁজল আকাশে আশ্বাসিলা মহেচ্বাসে বিভীষণ বলী। 
মঙ্গলবাজনা; শূন্যে নাঁচল অপ্সরা, “দেবকুলাপ্রয়২» তুমি, রঘঃকুলমাঁণি; 
স্বর্গ, TST, পাতাল পারল জয়রবে! কাহারে ডরাও, প্রভু? অবশ্য নাঁশবে 
আকাশের পানে চাহি, কৃতাঞ্জীলপুটে, সমরে সোমার শুর মেঘনাদ শ্‌রে।” 
আরাধিল রঘুবর; “তব পদাম্বুজে, ater রাঘবেন্দ্রপদ, চাললা সৌমান্র 
চায় গো আশ্রয় আজ রাঘব ভিখারী, সহ মিত্র বিভীষণ। ঘন ঘনাবলী 


১১ হোমরের [1180 মহাকাব্যে এই জাতীয় “Omen” দ্বারা ভাবধ্যৎ ফলাফলের হীঙ্গত দেবার রীতি 


৯২ মায়াবস্তারের দ্বারা। ৯বীরশন্য করবে। ৯৪ কার্তিক। serto 
১ ্বিদ-নদনমতি হার দাঁতে feta Moat ৯৮অতিশীঘ্র। ৯১ শব্দবাহক-_-আকাশ। 
RE a She otc by the gods” (—Homer) । এই জাতীয় KORT হোমরে 
বহ্রব্যবহৃত। মধ্যসূদন ইলিয়াডের আদর্শে এইরূপ বহু শব্দ ব্যবহার করেছেন। 


৮৪ 


TPL রচনাবলী 


বোড়ল দোহারে, যথা বেড়ে হিমানীতে৯ 
কুক্ঝাটকা গিরিশৃঙ্গে, পোহাইলে রাতি। 
চলিলা অদৃশ্যতাবে লঙ্কামুখে দোঁহে।২২ 

যথায় কমলাসনে বসেন কমলা-_ 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষমী-_রক্ষোবধু-বেশে, 
প্রবোশলা মায়াদেবী সে স্বর্ণ দেউলে। 
হাসিয়া afer রমা, কেশববাসনা;__ 
“কি কারণে, মহাদোবি, গতি এবে তব 
এ পরে? কহ, কি ইচ্ছা তোমার, রঙ্গাণি 2” 

উত্তারলা aa, হাস মায়া শ্তশ্বরণ;__ 
“সম্বর, নীলাম্বসতে,২ তেজঃ তব আজি; 
পাঁশবে এ স্বর্ণ পুরে দেবাকবত** রথ 
সৌমিত্র; নাশিবে শুর, শিবের আদেশে, 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগারে দম্ভী মেঘনাদে I 
কালানল সম তেজঃ তব, তেজস্বানি; 
কার সাধ্য বৈরিভাবে পশে এ নগরে? 
সংপ্রসন্ন হও, দেবি, করি এ মিনাত, 
রাঘবের প্রাত তুমি! তার, বরদানে, 
ধম্মপিথ-গামী রামে, মাধবরমাঁণ !” 

বিষাদে নিশ্বাস ছাড়ি কাহলা ইন্দিরা; 


এ সকল কথা! হায়, কত যে আদরে 
AC মোরে TATED, রাণী মন্দোদরণ, 
কি আর কাঁহব তার? কিন্তু নিজদোষে 
মজে রক্ষঃকুলানধি! সম্বারব, দেবি, 
তৈজঃ/-প্রান্তনের গাঁত কার সাধ্য রোধে? 
কহ সৌমিত্রিরে তুমি পাঁশতে নগরে 
নিভয়ে। সন্তুষ্ট হয়ে বর দিন; আমি, 
সংহারিবে এ সংগ্রামে সৃমিন্রানন্দন 
বলী_অরিন্দম মন্দোদরার নন্দনে!” 
চাললা পশ্চিম দ্বারে কেশববাসনা-_ 
সরা, প্রফুল্ল ফল প্রত্যষে যেমাত 
শাশর-আসারে ধোঁত! চালা afestert 
সঙ্গে মায়া। শুখাইল রম্ভাতরন্রাজি ; 
ভাঙ্গিল মঙ্গলঘট; শালা মেদিনী 


২১ শীতকালে | 


২ হোমরের Iliad কাব্যের ২৪-তম সর্গে P 
fer 


বারি। রাঙা পায়ে আস 'মাঁশল সত্বরে 
তেজোরাশি, যথা পশে, নিশা-অবসানে, 
সধাকর-কর-জাল রাব-কর-জালে! 
MAG হইল লঙকা; হারাইলে, মরি! 
কুন্তলশোভন মণি ফণিনন যেমনি! 


| গম্ভীর নির্ঘোষে দূরে ঘোখিলা সহসা 


ঘনদল; ব্‌চ্টিছলে গগন কাঁদিলা; 
কল্লোললা জলপতি; কাঁপিলা বসুধা, 

আক্ষেপে, রে THETA, তোর এ বিপদে, 
জগতের অলঙ্কার তুই, স্বর্ণময়ি! 


কে আজ রাক্ষবে, হায়, রাক্ষসভরসা 
রাবাণরে! ঘন বনে, হোরি দূরে যথ 
ম্‌গবরে, চলে INE গঃজ্ম-আবরণে, 
জঃযোগপ্রয়াসী) কিম্বা নদীগর্ভে যথা 
অবগাহকেরে দূরে নিরখিয়া, বেগে 
OSTA AT নক্রৎ ধায় তার পানে 
অদশ্যে, লক্ষ্মণ শুর, বাধতে রাক্ষসে, 
সহ মিত্র বিভীষণ, চলিলা সত্বরে। 
স্বমান্দরে গেলা চাল ইন্দিরা Herat | 
কাঁদলা মাধবপ্রয়া! উল্লাসে শুষিলা 
অশ্রদাবন্দ; বসা্ধরা-শুষে শক্তি যথা 
OLY মুকুতাফল ফলে যার গুণে 
ভাতে যবে স্বাতী সত গগনমণ্ডলে ।২৯ 
প্রবল মায়ার বলে পশলা নগরে 
বীরদ্বয়। সোমিত্রির পরশে খলিল 
| দয়ার অশান-নাদে; কিন্তু কার কানে 
পাঁশল আরাব? হায়! রক্ষোরথণী যত 
| মায়ার ছলনে অন্ধ, কেহ না দেখিলা 


২৯ “God-like”(—zema) | 
২৭ কুমীর। 


দুরন্ত কৃতান্তদূতসম 'িপা্বয়ে, 


riam এবং দেবদূত Hermes অদশ্যভাবে গ্রীক 
মৃতদেহ নিয়ে আসার জন্য। 

জগতের আরাধ্যা। 
২* একটি POI চন্দ্রের পক্রণরূপে কথিত। 


মেঘনাদবধ কাব্য : বষ্ঠ সর্গ 


ve 


কুসম-রাশিতে আহ পশিল কৌশলে! 
সাবস্ময়ে রামানুজ দেখলা চোৌঁদিকে 
চতুরঙ্গ বল দ্বারে ;-মাতণ্গে নিষাদী, 
তুরঙ্গমে সাদীবৃন্দ, মহারথী রথে, 
ভূতলে শমনদহত পদাতিক যত 
ভীমাকৃতি ভীমবীর্্য; অজেয় সংগ্রামে | 
কালানল-সম িভা উঠিছে আকাশে! 
হোরলা ASA বলী সব্বভুক্রুপী 
সুবর্ণ AIG; তালবৃক্ষাকীতি 
দীর্ঘ তালজজ্ঘা শুর- গদাধর যথা 
রিপুকুলকাল বল; বিশারদ রণে, 
রণাপ্রয়, বীরমদে প্রমত্ত সতত 
প্রমন্ত; Tor রক্ষঃ যক্ষপাঁতি-সম;_- 
আর আর মহাবলী, দেবদৈত্যনর- 
চিরত্রাস! ধারে ধারে, চাঁললা দুজনে; 
নীরবে উভয় পার্শ্বে হেরিলা সোমার 
ত শত হেম-হম্ম, দেউল, বিপাণ,*০ 
উদ্যান, সরস, উৎস; অশ্ব অম্বালয়ে, 
গজালয়ে গজবৃন্দ; স্যন্দন অগণ্য 
আগ্নবর্ণ“; অস্ত্রশালা, চার; নাট্যশালা, 
মণ্ডিত রতনে, মার! যথা MARA ! 
লঙ্কার বিভব যত কে পারে বার্ণতে__ 


দেবলোভ, দৈত্যকুল-মাৎসর্য ৯? কে পারে 


গাঁণতে সাগরে রত্ন, নক্ষত্র আকাশে? 


NRY, arat যথা 
Ena হাস্তদন্ত স্বৰ্ণ কান্ত সহ 


তুষাররাশতে শোভে প্রভাতে যেমাত 
সৌরকর! সবিস্ময়ে চাহ মহাযশাঃ 
mtaa, শুরেন্দ্র মিত্র বিভীষণ পানে, 
কাঁহলা-_ “অগ্রজ তব ধন্য রাজকুলে, 
রক্ষোবর, মাহমার অর্ণব জগতে । 

এ হেন বিভব, আহা, কার ভবতলে ?” 


শোভিছে গবাক্ষে, দ্বারে, DP বিনোঁদয়া, 


বিভীষণ,_“যা কহিলে সত্য, শুরমাণ! 
এ হেন বিভব, হায়, কার ভবতলে ? 
কিন্তু চিরস্থায়ী কিছ নহে এ সংসারে। 
এক যায় আর আসে, জগতের রীতি, 
সাগরতরঙ্গ যথা! চল ত্বরা কার, 
রথীবর, সাধ কাজ বাঁধ মেঘনাদে; 
অমরতা লভ, দেব, যশঃসন্ধা-পানে !” 
অদৃশ্য! APRA, মুগাক্ষীগাঞ্জনী 
দেখিলা লক্ষ্মণ বল সরোবরকুলে, 
সুবর্ণকলাঁস কাঁখে, TAA অধরে 
সুহাস! কমল ফুল ফোটে জলাশয়ে 
প্রভাতে! কোথাও 'রথণ বাহরিছে বেগে 
ভীমকায়; পদাতিক, আয়সী-আবৃত, 
ত্যাজি ফুলশয্যা; কেহ শৃঙ্গ নিনাদিছে 
ভৈরবে নিবাি নিদ্রা; সাজাইছে বাজী 
বাজীপালৎ২; গাজ্জ গজ সাপটে প্রমদে 
মুদ্গর; শোভিছে পটট্র-আবরণ পিঠে, 
ঝালরে Terie; তুলিছে যতনে 
সারথ বিবিধ অস্ত্র স্বর্ণধবজ রথে। 
হায় রে, সমনোহর, বঙ্গগৃহে যথা 
দেবদোলোৎসব বাদ্য; দেবদল যবে, 
আবিভর্ণীব ভবতলে, পৃজেন রমেশে!** 
কোথাও, আমোদ পথ ফুল-পারমলে 
উজাল চোৌঁদক রুপে, ফুলকুলসখী 
উষা যথা! কোথাও বা দধি দুগ্ধ ভারে 
লইয়া, ধাইছে ভারী- ব্লমশঃ বাড়ছে 
কল্লোল, জাগছে পুরে পরবাসী AS! 


কেহ কহে, চল, ওহে উঠিগে প্রাচীরে। 


না পাইব স্থান যাঁদ না যাই সকালে 
হোঁরতে অদ্ভুত Te! ewes আঁখ 
আর বাঁরশ্রেম্ঠ সবে।” কেহ উত্তারছে 


AAS Ts কাজ, কহ, প্রাচীর উপরে? 


TACE নাশিবে রামে অনুজ লক্ষ্মণে 
যুবরাজ, তাঁর শরে কে স্থির জগতে? 


বিষাদে নিশ্বাস aie উত্তরিলা বলী দহিবে বিপক্ষদলে, শুল্ক তৃণে যথা 
৩০ দোকান। ৩১ মাৎসর্যয-অপরের সৌভাগ্যে দ্বেষ। ৩২ অ*বপালক। 
৩৩ দোললালার উল্লেখ | ৩৪ অহঙকারে। 
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কিন্তু কি কারণে, কহ, তেজাদ্ব, আইলা 

রক্ষঃকুলরিপ্ নর লক্ষণের 

সানি এ জন এ কাঁ লালা ত 
?" পুনঃ বলী নমিলা 

উতলা বাঁরনর্পে রোদ দাশরটি 

“নহি বিভাবস আমি, দেখ নিরখিয়া, 

রাবণি নাম, জন্ম রঘুকুলে! 


| আগমন হেথা মম; দেহ রণ মোরে 


অবিলদ্বে।” যথা পথে সহসা হেরিলে 
Seen ফশশশ্বরে, তাসে clante 
| পথিক, চাহিলা বলণী লক্ষণের পানে। 
সভয় হইল আজি ern হিয়া! j 
| প্রচন্ড উত্তাপে forg, হায় রে, গালল 1 
গ্রাসিল মিছিরে রাহ, সহসা আঁধার 
তেজঃপুঞ্জ ! অন্বুনাথে নিদাঘ শুষিল! 7 
পশিল কৌশলে কলি নলের শরীরে 1 | 
বিস্ময়ে কাহলা শর, “সত্য যাঁদ তুমি 
৷ রামানজ, কহ, aie, কি ছলে পাঁশলা 
| রক্ষোরাজপুরে আজি? we: শত শত, 
| যক্ষপতিত্রাস বলে, ভীম অস্তপাঁণি, 
| রক্ষিছে নগর-ম্বার; শৃঙ্গধরসম 
| এ প্রর-প্রাচীর উচ্চ; প্রাচীর উপরে 
| ভ্রমিছে অযুত যোধ চক্লাবলশর্পে; ১ 
| কোন্‌ মায়াবলে, বলি, ভূলালে এ সবে 
| মানবকুলসম্ভব, দেবকুলোন্ভবে ৰ 
কে আছে রী এ বিশ্বে, বিমুখয়ে রণে 
একাকাঁ এ রক্ষোব্‌ন্দে? এ ANY তবে 
| কেন IURE দাসে, কহ তা দাসেরে, 
wer? কি কৌতুক এ তব, কোঁতুকি? 
নহে নিরাকার দেব, সোমিত্রি; কেমনে 
| এ মন্দিরে পাঁশবে সে? এখনও দেখ 
রুদ্ধ দ্বার! বর, প্রভু, দেহ এ কিজ্করে 
নিঃশঙ্কা কাঁরব লঙ্কা বধিয়া রাঘবে 
আজি, খেদাইব দুরে কি্কন্ধ্যা-অধিপে, 
বাঁধি আনি রাজপদে fra বিভীষণে 
রাজদ্রোহী। ওই শুন, নাদিছে চৌঁদকে 
শৃঙ্গ শৃঙ্গনাদিগ্রামণ্দ! বিলাম্বলে আমি, 
ভগ্নোদ্যম রক্ষঃ-চম্‌, বিদাও আমারে!” 
উত্তারলা দেবাকৃতি সৌমাত্র কেশরী- 
“কৃতান্ত আমি রে তোর, দুরল্ত রাবণ! 
মাটি কাটি দংশে সর্প আয়ুহীন জনে! 
মদে মত্ত সদা তুই; দেব-বলে বলা, A 


OX, অবহেলা, Ty, কারস্‌ সতত 
দেবকুলে! এত 'দনে মাঁজাল wate; 
দেবাদেশে রণে আমি আহবানি রে তোরে! 
এতেক কিয়া বলা উলাঙ্গলা আঁস 

ভৈরবে! ঝলাঁস আঁখি কালানল-তেজে, 
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৮৮ PLA রচনাবলী 


মিত্রভাবে?ঃ অজ্ঞ দাস, বিজ্ঞতম তুমি, 
আঁবাদত নহে কিছ? তোমার চরণে । 
ক্ষদ্রমাত নর, শুর লক্ষ্মণ; নাহলে 
অস্ত্রহীন যোধে কি সে সম্বোধে সংগ্রামে? 
কহ, মহারাথ, এ কি মহারথীপ্রথা? 
নাহি fg লঙ্কাপদরে, শান না হাসবে 


দম্ভ; আজ্ঞা কর দাসে, নি দি 
তব জন্মপদরে, তাত, পদার্পণ করে 
বনবাসী! হে বিধাতঃ, নন্দন-কাননে 
ভ্রমে দরাচার দৈত্য? প্রফাল্প কমলে 
কাঁটবাস? কহ্‌ তাত, সাঁহব কেমনে 
হেন অপমান আম, ভ্রাতৃ-পাত্র তব? 
তুমিও, হে রক্ষোমাণ, সাহছ কেমনে?” 
মহামন্ত্-বলে যথা নম্রীশরঃ ফণা, 
মালনবদন লাজে, উত্তারলা রথণী 
রাবণ-অননজ, লক্ষি রাবণ-আত্মজে; 

“ate দোষী আমি, বৎস; বৃথা ভর্থস মোরে 
তুমি! নিজ কর্ম-দোষে, হায়, মজাইলা 
এ কনক-লঙকা রাজা, মাঁজলা আপাঁন!8 
বিরত সতত পাপে দেবকুল; এবে 
MAM ASAT; প্রলয়ে যেমাত 
Bre, ডুবিছে লণকা এ কালসালিলে! 
রাঘবের পদাশ্রয়ে রক্ষার্থে আশ্রয়ী 

তোই আমি! পরদোষে কে চাহে মাজতে?” 
TINT বাসবন্রাস। গম্ভীরে যেমাত 
নিশীথে অন্বরে মন্দরে জীমৃতেন্দ্র কোপ, 
কাহিলা বীরেন্দ্র বলা," “ধম্মপথগামণ, 
হে রাক্ষসরাজানজ, বিখ্যাত জগতে 


জ্ঞাতত্ব, ভ্রাতৃত্ব, জাত,_এ সকলে দিলা 
জলাঞ্জলি? IT বলে, গুণবান্‌ যাঁদ 
পরজন, TI স্বজন, তথাপি 

নিগ্ণ স্বজন শ্রেয়ঃ, পরঃ পরঃ সদা!৪৭ 
এ শিক্ষা, হে রক্ষোবর, কোথায় শিখিলে? 
কিন্তু বৃথা গার্জ তোমা! হেন সহবাসে, 
হে পিত্ব্য, বব্বরতা কেন না শিখবে? 
গাঁত যার নীচ সহ, নীচ সে Wate ৪% 
UTS, হনগকারে ধন; টঙ্কারলা বলী। 
সন্ধানি৪১ বিন্ধিলা শর খরতর শরে 
আঁরন্দম ইন্দ্রীজতে, তারকার যথা 
মহেচ্বাস শরজালে বি'ধেন তারকে t° 
হায় রে, রুধর-ধারা ভেধর-শরীরে 

বহে বরিষার কালে জলস্রোতঃ যথা,) 
qiza, ততিয়া =a, foton মোঁদনী! 
অধর ব্যথায় রথ, সাপাঁট সত্বরে 

শঙ্খ, ঘণ্টা, উপহারপান্র ছল যত 
যজ্ঞাগারে, একে একে নিক্ষোপলা কোপে; 
যথা আঁভমনয্য রথী, নিরস্ সমরে 

সপ্ত রথ অস্ত্রবলে, কভু বা হানিলা 
VY, AT; কভু ভগ্ন আস, 

ছিন্ন চম্ম+ ০ যা পাইলা হাতে”! 
কিন্তু মায়াময়ণ মায়া, বাহ;-প্রসরণে, 
ফেলাইলা দুরে সবে, জননী যেমতি 
খেদান মশকবান্দে সপ্ত ALS হতে 
করপদ্ম-সণ্চালনে | সরোষে রাবাঁণ 
ধাইলা লক্ষ্মণ পানে গজি ভীম নাদে, 
প্রহারকে হেরি যথা সম্মুখে কেশরণ! 
মায়ার মায়ায় বলী হেরিলা চৌঁদিকে 
ভীষণ মাহযারুঢ় ভীম দণ্ডধরে; 

শ্‌ল হস্তে শুলপাণি; শঙ্খ, চক্র, গদা 
চতুর্ভুজে চতুৰ্ভুজ; হেরিলা সভয়ে 
দেবকুলরথাবান্দে স্নাদব্য বিমানে | 


| বিষাদে নিশ্বাস ছাড় দাঁড়াইলা বলণ 


নি্কল*ৎ, হায় রে মরি, কলাধর যথা 


তুঁম;_কোন্‌ ধৰ্ম্ম মতে, কহ দাসে, শনি, রাহঃগ্রাসে; কিম্বা RE আনায় মাঝারে! 
বি মতে, কহ দাসে, শন, RNA; কিম্বা সিংহ আনায় মাঝারে! _ 


+* বালমধক-রামায়ণে বিভীষণের Chet অনুরূপ । 
oe মেঘনাদের উন্তি এইরূপ) 


৪৬ কাঁপত হয়ে। 


৪৮ বাজ্মগীকি-রামায়ণের অন্মবাদ। ৪৯ লক্ষ্য করে। 


কার্তিক কর্তৃক তারকবধের পৌরাণিক প্রসঙ্গ | «১ অভিমন্য-হত্যার তার মহাভারত কাহিনগর উল্লেখ। 


cane Iliad মহাকাব্যে দেবী আথেনণ পণ্ডর্শ রাহ Smo 


৫৩ 


| সেখানেও কবি মশকাঁদ তাড়নের উপমা 
ও হানবার্য। 


প্রীত নিক্ষিপ্ত তর সরিয়ে 


AI 


মেঘনাদবধ কাব্য : ষষ্ঠ সর্গ ৮৯ 


Sie ধন, নিচ্কোষিলা আসি মহাতেজাঃ 
রামানুজ; ঝলাসিলা ফলক-আলোকে 
নয়ন! হায় রে, অন্ধ আরন্দম বলী 
Sue, WIS পাঁড়লা ভূতলে 
Mio | থরথারি কাঁপিলা IAT; 
গাঁজ্জলা উথাঁল সিন্ধু! ভৈরব আরবে 
সহসা পুরিল বব! ত্রাদবে, পাতালে, 
আতঙ্কে! যথায় বাঁস হৈম সিংহাসনে 
সভায় FAAS, সহসা পাঁড়ল 
কনক-মুকুট খাসি, JA যথা 
RAII কাটি যবে পড়ে রথতলে। 
সশঙ্ক লঙ্কেশ শর স্মারলা শঙ্করে! 
প্রমীলার বামেতর নয়ন নাচিল! 
আত্মীবস্মৃতিতে, হায়, অকস্মাৎ AST 
মুছিলা সিন্দরাবিন্দ সহন্দর ললাটে! 
মুচ্ছিলা রাক্ষসেন্দ্রাণী মন্দোদরা দেবী 
আচাম্বতে! মাতৃকোলে নিদ্রায় কাঁদল 
MEST আর্তনাদ, কাঁদল যেমাঁত 
a ব্রজকুলাশশ7, যবে শ্যামমাণ, 
আঁধার সে ব্রজপুর, গেলা মধুপুরে !9 

অন্যায় সমরে পড়ি, অস্ঃরার-রিপদ, 
রাম্মসকুল ভরসা, পরনুষ** বচনে 
কাঁহলা ae শুরে,-“বীরকুলগ্লানি, 
, তুই! শত ধিক্‌ তোরে! 
রাবি না ডাঁর শমনে! 
কিন্তু তোর অস্রাঘাতে মারন যে আজি, 
পামর, এ Toad রাহল রে মনে! 
দৈত্যকুলদল** ইন্দ্রে দমন; সংগ্রামে 
মারতে কি তোর হাতে? কি পাপে বিধাতা 
দিলেন এ তাপ দাসে, বুঝিব কেমনে? 
আর কি কহিব তোরে? এ বারতা যবে 
পাইবেন রক্ষোনাথ, কে রাক্ষবে তোরে, 
নরাধম? জলাধির অতল সাললে 
Vier sine তুই, পাঁশবে সে দেশে 
রাজরোষ-_বাড়বাগ্নরাশিসম তেজে! 
দাবাগ্নসদ্‌শ তোরে দগ্ধিবে কাননে 
সে রোষ, কাননে যাঁদ পাঁশস্‌, কুমাত! 


৪ ব্জলাীলার উল্লেখ। 
৫৬ দৈত্যকুলকে দলন করেছেন 'যাঁন। 


দানব, মানব, দেব, কার সাধ্য হেন 
afaa, সৌমান্র, তোরে, রাবণ রিলে ? 
কে বা এ কলঙ্ক তোর ভাঞ্জবে জগতে, 
কলঙ্ক?” এতেক কাঁহ, বিষাদে সুমাত 
মাতাপতৃপাদপদ্ম স্মারলা অন্তিমে। 


৷ অধীর হইলা ধার ভাবি প্রমীলারে 

৷ চিরানন্দ! লোহ: সহ মিশি অশ্রুধারা, 
| অনর্গল বাহ, হায়, আদল মহীরে। 
| লঙ্কার পঙ্কজ-রাঁব গেলা অস্তাচলে। 


নিৰ্ব্বাণ পাবক যথা, িদ্বা ত্িষাম্পীত 


৷ শান্তরশ্মি, মহাবল রহিলা ভূতলে। 


কাহিলা রাবণানদুজ সজল নয়নে; 
“সুপট্-শয়নশায়ী তুমি, CPA, 
সদা, কি বিরাগে এবে পাঁড় হে ভূতলে? 
কি কাহিবে রক্ষোরাজ হোঁরলে তোমারে 
এ শয্যায় ? মন্দোদরণী, রক্ষঃকুলেন্দ্রাণী ? 
শরাদন্দ্দীনভাননা প্রমীলা সুন্দরী? 
সুরবালা-গ্লানি রুপে দতিসৃতা যত 
কিঙ্করী? নিকষা সতী-বৃদ্ধা পিতামহীঃ 
কি কহিবে রক্ষঃকুল, চূড়ামণি তুমি 
সে কুলে? উঠ, বৎস! খ্যল্লতত আমি 
ডাকি তোমা-_বিভীষণ; কেন না RAE, 
প্রাণাধিক? উঠ, বৎস, খ্যালব এখান 
তব অনুরোধে দ্বার! যাও অস্ত্রালয়ে, 
APA কলঙ্ক আজ Vrs আহবে! 
হে কব্বদরকুলগব্্ব, TAME কি কভু 
যান চাল অস্তাচলে দেব অংশুমালী, 
জগতনয়নানন্দ?ঃ তবে কেন তুমি 
এ বেশে, ষশাদ্ব, আজি পাঁড় হে ভূতলে? 
নাদে শৃঙ্গনাদী, শুন, আহবানি তোমারে; 
গর্জে গজরাজ, অশ্ব হেষিছে ভৈরবে; 
সাজে রক্ষঃঅনশীকিনী*৭, উগ্রচণ্ডা রণে। 
নগর--দুয়ারে আর, উঠ, আরন্দম! 

এ বিপুল কুলমান রাখ এ সমরে !” 
এইরূপে বিলাপিলা ভীষণ বলী 
শোকে | মিত্রশোকে শোকী সোমাঁত্র কেশরী 
কাঁহলা,_“সম্বর খেদ, রক্ষঃচড়ামাণ! 

কি ফল এ বৃথা খেদে? fates বিধানে 
বাধন এ যোধে আম, অপরাধ নহে 


$৫ ককশি। 
৫৭অনীকিনী-_সেনা। 
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তোমার! যাইব চল যথায় শিবিরে 
চিন্তাকুল চিন্তামণি দাসের RIA | 
বাজিছে মঙ্গলবাদ্য শুন কান দিয়া 
'ভ্রদশ-আলয়ে, শূর।” শুনিলা জুরথী 
ত্ৰিদিব-বাদিত্ৰ-ধৰনি--স্বপনে যেমান 
মনোহর! বাহিরলা আশুগাত দোহে, 
শাদ্দুলী অবর্তমানে, নাশি শিশু যথা 
নিষাদ, পবনবেগে ধায় Wa aI 
প্রাণ লয়ে, পাছে ভীমা আক্রমে সহসা, 
হেরি গতজীব শিশু, বিবশা বিষাদে! 
কিম্বা যথা দ্রোণপনত্র অধ্বামা রথ, 
মার সপ্ত 710 শিশু পাণ্ডবাশাবরে 
নিশাঁথে, বাহার, গেলা মনোরথগাতি, 
হরষে তরাসে ব্যগ্র, দুর্ষ্যোধন যথা 
ভগ্ন-উরু কুরুরাজ কুরুক্ষেত্ররণে !% 
মায়ার প্রসাদে দৌহে অদৃশ্য, চলিলা 
যথায় শিবিরে শুর মৈথিলীবিলাসী। 
প্রণাম চরণাম্বুজে, সৌমান্র কেশরী 
নিবোঁদলা করপদুটে,_“ও পদ-প্রসাদে, 
রঘুবংশ-অবতংশ, জয়ী রক্ষোরণে 
এ িওকর! গতজীবর মেঘনাদ বলী 
setal চুম্বি ?শরঃ, আলাঙ্গ আদরে 
অনুজে, কহিলা প্রভু সজল নয়নে 


Cher আদিত্য এবে উদয়-অচলে, 
পদ্মবর্ণ সপ্ত দেব পদ্মবোনি+ যেন, 
নরনপদ্ম সংপ্রসন্ন ভাবে, 
চাহিলা মহাঁর পানে! উল্লাসে হাসিলা 
PP oT মহা, মক্তামালা গলে। 
উৎসবে মঙ্গলবাদ্য উৎলে ফোঁত 


স্থলে সমপ্রেমাকাক্ষী হেম OTA 
নিশার 'শাশরে যথা অবগাহে দেহ 
কুসুম, প্রমীলা সতী, সমবাসিত জলে 


হে বাহুবলেন্দ্র! ধন্য বীরকুলে তুমি! 
স্দামত্রা জননী ধন্য! রঘকুলনিধি 
ধন্য পিতা দশরথ, জন্মদাতা তব! 
ধন্য আমি তবাগ্রজ! ধন্য জন্মভূমি 
অযোধ্যা! এ যশঃ তব ঘোষবে জগতে 
চিরকাল! পৃজ কিন্তু বলদাতা দেবে, 
প্রিয়তম! নিজবলে দূুত্বল সতত 
মানব; সুফল ফলে দেবের প্রসাদে!” 
মহামিত্ৰ বিভীষণে সম্ভাষ সৃস্বরে 
কাঁহলা বৈদেহীনাথ,__“শৃভক্ষণে, সখে, 
পাইন; তোমায় আমি এ রাক্ষসপুরে। 
রাঘবকুলমঙ্গল তুমি রক্ষোবেশে! 
‘কানিলে রাঘবকুলে আজি নিজগুণে, 
গুণমাণি! গ্রহরাজ দিননাথ যথা, 
মিত্রকুলরাজ তুমি, কহিন তোমারে! 
চল সবে, পুঁজি তাঁরে, শুভঙ্করী যান 
শঙকরী!” কুসুমাসার TAT আকাশে 
মহানন্দে দেববৃন্দ; উল্লাসে নাঁদল, 
“জয় সীতাপাঁত জয়!” কটক চৌঁদকে,_ 
আতঙ্কে কনক-লঙকা জাগিলা সে রবে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে বধো নাম 
যল্ঠঃ Has 


সপ্তম সর্গ 


স্নানি পানপয়োধরা, িনানলা বেণী। 
শোভিল মুকুতাপাঁতি সে চিকণ কেশে, 
চন্দ্রমার রেখা যথা ঘনাবল+ মাঝে 

শরদে!২ রতনময় কঙ্কণ লইয়া 

ভূষিতে মণালভুজ আমণালভুজা;_ 
বেদনিল বাহ, আহা, দৃঢ় বাঁধে যেন, 
কঙ্কণ! কোমল কণ্ঠে স্বর্ণ কণ্ঠমালা 
ব্যাথল কোমল কণ্ঠ! সম্ভাঁষ বিস্ময়ে 
কাঁহলা;“কেন লো, সই, না পার পারতে 
অলঙ্কার? লঙ্কাপ্‌রে কেন বা শ্ানাছ 


নিত PIO প্রভাতি কর্তৃক দ্রৌপদীর পণ্ড ?শশপ্যরের হত্যা-কাহিনীর উল্লেখ | 
২কালিদাসের 'কুমারসম্ভবে? কৃতস্নানা পার্বতীর অন্রূপ বর্ণনা আছে। 
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রোদন-ীননাদ দ্‌রে, হাহাকার ধ্বনি? 
কাঁদিয়া উঠিছে প্রাণ! না জানি, স্বজনি, 
হায় লো, না জান আজ পড় কি বিপদে? 
যন্ঞাগারে প্রাণনাথ, যাও তাঁর কাছে, 
বাসান্ত! নিবার যেন না যান সমরে 
এ sina বীরমাঁণ। sige জাীবেশে, 
অনরোধে দাসী তাঁর ধরি পা দুখানি!” 
নীরাবিলা বীণাবাণী, উত্তারলা সখী 
বাসন্তী, “বাড়ছে ক্রমে, শুন কান দিয়া, 
আর্তনাদ, সুবদনে! কেমনে কহিব 
কেন কাঁদে প্রবাসী? চল আশুগাঁত 
পুজিছেন আশুতোষে। মত্ত রণমদে, 
রথ, AAT, গজ, অশ্ব চলে রাজপথে; 
কেমনে যাইব আমি যজ্ঞাগারে, যথা 
সাঁজছেন রণবেশে সদা রণজয়ী 
কান্ত তব, সীমন্তিনি ?” চলিলা দুজনে 
চন্দ্রচুড়ালয়ে, যথা রক্ষঃকুলেশবরী 
আরাধেন চন্দ্রচুড়ে রক্ষিতে নন্দনে-_- 
বৃথা! Talos দোঁহে চলিলা সত্বরে। 
বিরসবদন এবে কৈলাস-সদনে 
গিরিশ। বিষাদে ঘন নিশ্বাস ধৃজ্জাট, 
পূর্ণ মনোরথ তব; হত রথীপাঁত 
ইন্দ্রজৎ কাল রণে! যজ্ঞাগারে বলা 
সৌমান্র নাশল তারে মায়ার কৌশলে! 
পরম ভকত মম রক্ষঃকুলানধি, 
বিধ্মাখ ! তার দুখে সদা দুখী আমি। 
এই যে ত্ৰিশূল, সাত হেরিছ এ করে, 
পুত্ৰশোক! চিরস্থায়ী, হায়, সে বেদনা, 
FAA কাল তাহে না পারে হারতে! 
কি কবে রাবণ, সত, শুনি হত রণে 
AA? অকস্মাৎ মারবে, যদ্যাপ 
নাহ রাক্ষ রক্ষে আম রাদ্রতেজোদানে। 
laa, বাসবে, সাধ, তব অনুরোধে) 
দেহ অনুমাতি এবে তুষি দশাননে।” 


উত্তারলা কাত্যায়নী, "যাহা ইচ্ছা কর, 
| forges বাসবের পৃরিবে বাসনা, 

| ছিল ভিক্ষা তব পদে, সফল তা এবে। 
দাসীর ভকত, প্রভু, দাশরথ রথী; 

| এ কথাটি, বিশ্বনাথ, থাকে যেন মনে! 
| আর কি কাহবে দাসী ও পদরাজীবে 2” 
| হাসিয়া স্মারলা শূলী বাঁরভদ্র শুরে। 
ভলষণ-মূরতি রথ! প্রণামলে পদে 
সাম্টাঞ্গে কহিলা হর,_“গতজীব রণে 
আজি ইন্দ্রাজৎ, বংস। পাশ যজ্ঞাগারে, 
নাশল সৌমান্র তারে উমার প্রসাদে। 
ভয়াকুল HUTA এ বারতা দিতে 
রক্ষোনাথে। বিশেষতঃ, কি কৌশলে বলী 
সৌমিন্রি নাঁশলা রণে দুম্মদ রাক্ষসে, 
নাহি জানে রক্ষোদূত। দেব ভিন্ন, ate, 
কার সাধ্য দেবমায়া বুঝে এ জগতে? 
কনক-লঙ্কায় শীঘ্র যাও, SIAN, 


সভয়ে; সৌন্দর্যতেজে হীনতেজাঃ রবি, 
সুধাংশু নিরংশু যথা সে রবির তেজে। 
ভরঙ্করী শুলছায়া পাঁড়ল ভূতলে। 
গম্ভীর নিনাদে নাদ অস্বুরাশপাঁত 
পাঁজলা ভৈরবদুতে। উতারলা রথী 
রক্ষঃপুরে; পদচাপে থর থর থাঁর 
কাঁপল কনক-লঙকা, বৃক্ষশাখা যথা 
পক্ষান্দ্র গরুড় বৃক্ষে পড়ে Vig যবে। 
পশি যজ্ঞগারে শুর দেখিলা ভূতলে 
বারেন্দ্রে! প্রফুল্ল, হায়, িংশদক* যেমাত 
ভূপতিত বনমাঝে প্রভঞ্জন-বলে। 
সজল নয়নে বলী হোরলা কুমারে। 
ব্যাথল অমর-হিয়া মর-দুঃখ হোঁর। 
রক্ষঃকুলচূড়ামাণ, উতাঁরলা তথা 
গুপ্ত বিভাবস সম তেজোহীন এবে। 


৩ হোমরের দেবরাজ 
feta গ্রীকদের বিজয় দান করছেন, 
তুষ্ট করছেন। 

s fa অসুর বিনাশক মহাদেব। 


SIM আচরণের সঙ্গে সাদৃশ্য লক্ষণীয় । একদিন হারী-আথেনীর অনুরোধে 
আফ্রোদাঁত য়বাসশদের 


প্রমুখের অন্যরোধে বা স্বেচ্ছায় 


6 পলাশ। 


৯২ AMAI রচনাবল j 


প্রণামের ছলে বলী Srila রাক্ষসে, 
দাঁড়াইলা FANTO, অশ্রনময় আঁখ, 
সম্মুখে। বিস্ময়ে রাজা সুধিলা, “কি হেতু, 
ফ্বকর্ম্ম? মানব রাম, নহ ভৃত্য তুমি 
মলিন বদন তব? দেবদৈত্যজয়ী 
লঙ্কার পঙ্কজরাব সাজছে ANA 
আজ, অমঙ্গল বার্তা কি মোরে কাঁহবে? 
মারিল রাঘব যাঁদ ভীষণ অশানি- 
সম প্রহরণে রণে, কহ সে বারতা, 
প্রসাদ তোমারে আঁম।” ধারে উত্তারলা 
অমঙ্গল বার্তা পদে, ক্ষুদ্র প্রাণী আমিঃ 
অভয় প্রদান আগ্রে, হে Faas, 
কর দাসে!” ব্যগ্রচিত্তে উত্তারলা বলা, 
“কি ভয় তোমার, দূত? কহ ত্বরা কাঁর — 
শুভাশুভ ঘটে ভবে বধির বিধানে ।_ 
Wii, অভয়, ত্বরা কহ বার্তা মোরে!” 
'বিরূপাক্ষচর বলী রক্ষোদূতবেশী 
কহিলা, “হে রক্ষঃশ্রেষ্ঠ, হত রণে আজ 
কব্বহির-কুলের গর্ব মেঘনাদ FAT!” 
যথা যবে ঘোর বনে ?নবাদ বধলে 
মৃগেন্দে নশ্বর শরে, গাঁজ্জ ভীম নাদে 
পড়ে মহীতলে হরি, পাঁড়লা ভূপাত 
সভায়! সাঁচবকুন্দ, হাহাকার রবে, 
বোঁড়িল চৌঁদকে শুরে; কেহ বা আনল 
সুশীতল বারি পান্রে, বিউনিলণ কেহ। 
রদ্রতেজে বীরভদ্র আশু চেতানিলা 
রক্ষোবরে। আঁগ্নকণা পরশে যেমাত 
বারুদ, উঠিয়া বলী, আদেশিলা দুতে_ 
“কহ, দূত, কে বাঁধল চিররণজয়ী 
ইন্দ্রজতে আজ রণে? কহ শীঘ্র কাঁর।” 
উত্তারলা ছন্মবেশী; “ছদ্মবেশে পাঁশ 
রাজেন্দ্র, অন্যায় যুদ্ধে বাঁধল 
বীরেন্দ্র! প্রফুল্ল, হায়, toons যেমান 
ভূপাতিত বনমাৰে প্রভঞ্জন-বলে, 


| মান্দরে দোখনু শুরে। বীরশ্রেষ্ঠ তুমি, 


রক্ষোনাথ, বীরকর্মে ভুল শোক আজ | 
রক্ষঃকুলাঙ্গনা, দেব, আরবে মহীরে 
চক্ষুঃজলে। পাত্রহানী* শত্রু যে ATS, 
ভীম প্রহরণে তারে সংহার সংগ্রামে, 
তোষ তুমি, TAKA, পৌর জনগণে!” 
ত দেবদূত অদৃশ্য হইলা, 
স্বগর্ণয় সৌরভে সভা পঢ়ারল চোঁদিকে। 
দৌখলা রাক্ষসনাথ দীর্ঘজটাবলী, 
ভীবণ ভ্রিশূল-ছায়া।* কৃতাঞ্জলিপদ্টে 
প্রণাম, কহিলা শৈব; “এত দিনে, প্রভু, 
ভাগ্যহীন ভৃত্যে এবে পাঁড়ল কি মনে 
তোমার? এ মায়া, হায়, কেমনে বুঝব 
TP আমি, মায়াময়? কিন্তু অগ্রে পাল 
আজ্ঞা তব, AA; পরে ানবোঁদব 
যা কিছু আছে এ মনে ও রাজীবপদে।” 
সরোষে_তেজদ্বী আজ মহারুদ্রতেজে_” 
চতুরঙ্গে! রণরঙ্গে ভুঁলিব এ জালা 
এ বিষম জবালা যাঁদ পারি রে ভুলিতে !” 
উত্থালল সভাতলে wt ধান, 
শঙ্গনিনাদক যেন, প্রলয়ের কালে, 
বাজাইলা শৃঙ্গবরে গম্ভীর নাদে! 
যথা সে ভৈরব রবে কৈলাস-শিখরে 
সাজে আশ; ভূতকুল, সাঁজল চোঁদিকে 
রাক্ষস; টালল লঙ্কা বীরপদভরে! 
বাহরিল আগ্নবর্ণ রথগ্রাম বেগে 
FIR; ধূম্রবর্ণ বারণ, আস্ফাল 
ভীষণ মুদ্গর “EU; বাহারিল হেষে 
তুরঙ্গম, চতুরঙ্গে আইলা গাঁজ্জয়া 
চামর**, অমর-তাস; রথীবন্দ সহ 
উদগ্র১, সমরে উগ্র; গজবৃন্দ মাঝে 
API, জীমুতবৃন্দ মাঝারে যেমাত 
জীমুতবাহন Tat ভীম Ae করে! 
বাহারল হৃহ্হঙ্কারি আসিলোমা১বল? 
অশ্বপাঁত ; বিড়ালাক্ষ১০ পদাতিকদলে, 
মহাভয়ঙকর রক্ষঃ, WRN সমরে! 


STETA | «বাতাস করল। 


« পুত্রকে যে হত্যা করেছে। 


৯ হোমরের মহাকাব্যে বার বার অনুরূপ কল্পনা প্রকাশ পেয়েছে। 
১ চাম্র, উদগ্র, বাস্কল, আঁসলোমা, 'িডালাক্ষ রাক্ষস সেনাপাতদের এই নামগ্যাল মার্কন্ডেয় পুরাণ 


'থেকে গৃহীতি। 


Ba “ace 


মেঘনাদবধ কাব্য : সপ্তম সর্গ ৯৩ 


আইল পতাকাীদল, উড়ল পতাকা, 
ধৃমকেতুরাশ যেন উাঁদল সহসা 
আকাশে! রাক্ষসবাদ্য বাজিল চৌদিকে। 
যথা দেবতেজে জান্মি দানবনাশিনীী 
চণ্ডী, দেব-অস্বে সতী সাজিলা উল্লাসে 
Beas, লঙ্কাধামে সাঁজলা ভৈরবী 
রক্ষঃকুল-অনীকিনী- উগ্রচণ্ডা রণে।৯৯ 


গজরাজতেজঃ Sa; অশ্বগাঁত পদে; 


স্বর্ণরথ Paw wT; Bey পতাকা 
রত্রময়; Coat, Gat, দুন্দভি, দামামা 
আদি বাদ্য সিংহনাদ! শেল, শান্ত, জাঁট, 
AT, নারাচ, কৌন্ত- শোভে দন্তরুপে! 
জনমিল নয়নাশ্নি সাঁজোয়ার তেজে! 

থর থর থরে মহা কাঁপলা সঘনে; 
কল্লোলিলা Gala সভয়ে জলাধ; 
অধীর ভূধরব্রজ৯২_ভীমার গজ্জনে;_ 
পুনঃ যেন জন্মি চণ্ডী নিনাদিলা রোষে! 
কাহলা সম্ভাষ মিত্ৰ বিভীষণে, “দেখ, 
হে সখে, কাঁপছে লঙ্কা TA এবে 
ঘোর ভূকম্পনে যেন! mre Bio 
আবারছে দিননাথে ঘন ঘন রুপে; 
উজালছে নভস্তল ভয়ঙ্করী বিভা, 
কালাশ্নিসম্ভবা যেন! শুন, কান দিয়া, 
কল্লোল, জলধি যেন alae দুরে 
লায়তে’* প্রলয়ে বিশ্ব!” কাঁহলা-_সন্রাসে 
পাণ্ডুগণ্ডদেশ_রক্ষঃ, Trap ort, 
“কি আর কহিব, দেব? কাঁপছে এ পুরী 
রক্ষোবীরপদভরে, নহে ভূকম্পনে! 
কালাশ্নিসম্ভবা বিভা নহে যা দেখিছ 
গগনে, বৈদেহীনাথ; স্বর্ণবম্্ম-আভা 
অস্ত্রাদির তেজঃ সহ মিশি উজালিছে 

দশ দিশ! রোধিছে যে কোলাহল, বালি, 
শ্রবণকুহর এবে, নহে সিন্ধ্ধৰানি; 

গরজে রাক্ষসচম, মাত বাঁরমদে। 
লঙ্কেশ! কেমনে, কহ রক্ষিবে লক্ষ্মণে, 
আর যত বাঁরে, বীর, এ ঘোর সঙ্কটে?” 


সুস্বরে কাহলা প্রভু, “যাও ত্বরা করি 
freed, আন হেথা আহনানি ANA 
সৈন্যাধ্যক্ষদলে তুমি৷ দেবাশ্রত সদা, 
এ দাস; দেবতাকুল রাক্ষিবে দাসেরে!” 
শৃঙ্গ ধার রক্ষোবর নাঁদিলা ভৈরবে। 


ন্রিভুবনজয়ী রণে; সাজ ত্বরা করি; 
রাখ গো রাঘবে আজি এ ঘোর.বিপদে। 
স্ববন্ধুবান্ধবহীন বনবাসী আমি 
ভাগ্যদোষে; তোমরা হে রামের ভরসা, 
বিক্রম, প্রতাপ, রণে! একমাত্র রথী 
জীবে লঙকাপুরে এবে; বধ আজ তারে, 
বীরবৃন্দ! তোমাদোর প্রসাদে বাঁধন; 
সিন্ধ; শুলীশম্ভনভ কুম্ভকৰ্ণ শুরে 
বাঁধন; তুমূল যুদ্ধে; নাশিল সৌমান্র 
দেবদৈত্যনরত্রাস ভীম মেঘনাদে! 

কুল, মান, প্রাণ মোর রাখ হে উদ্ধার, 
রক্ষঃ-ছলে! স্নেহপণে কিনিয়াছ রামে 
তোমরা, বাঁধ হে আজ কৃতজ্ঞতা-পাশে 
রঘবংশে, দাক্ষিণাত্য” দাক্ষিণ্য৯* প্রকাশি!” 


চির বাঁধা, এ অধীন, ও পদপজ্কজে! 
আর কি SIRS, শুর? মম সঙ্গীদলে 


৯১ মার্কণ্ডেয় পুরাণ-প্রসঙ্গের উল্লেখ | 
১৪ হে দক্ষিণ ভারতের আঁধবািবৃন্দ | 


a সাধন করতে। 
১৬ মেঘের ন্যায়। 


SA পর্বতসমূহ। 
১৫ দয়া। 


৯৪ মধুসুদন রচনাবলী 


নাহ বীর, তব কর্ম্ম সাঁধতে যে ডরে 
কৃতান্ত! সাজুক রক্ষঃ, RI আমরা 
GSA!” WT রোষে সৈন্যাধ্যক্ষ যত, 
গাঁজ্জলা বিকট ঠাট১« জয় রাম নাদে! 
সে ভৈরব রবে IN, রক্ষঃ-অনীকিনী 
নিনাদলা বীরমদে, নিনাদেন যথা 
দানবদলনী WNT দানবাননাদে !_ 
ARA কনক-লঙকা গম্ভীর নির্ঘোষে! 
কমল-আসনে যথা বসেন কমলা, 
রক্ষঃকুলরাজলক্ষী, পাঁশল সে স্থলে 
আরাব; চমাক সতী উঠিলা সত্বরে। 
দোঁখলা পদ্মাক্ষী, রক্ষঃ সাজছে চৌঁদকে 
ক্রোধান্ধ; রাক্ষসধবজ উাঁড়ছে আকাশে, 
জীবকুল-কুলক্ষণ! বাজছে TONA 
রক্ষোবাদ্য। শুন্যপথে চাললা ইন্দিরা 
রাঁদন্দযনিভাননা৯৮_বৈজয়ল্ত ধামে। 
বাজিছে বিবিধ বাদ্য ন্রিদশ-আলয়ে; 
নাচিছে অপ্পরাবন্দ; গাইছে সুতানে 
কিন্নর; স্যবর্ণসনে দেবদেবীদলে 
দেবরাজ, বামে শচী সংচার্হাঁসনন; 
অনন্ত বাসন্তানিল বাঁহছে APA; 
IRTE মন্দারপুঞ্জ গন্ধবর্ব চৌঁদকে। 
পাঁশলা কেশব-প্রয়া দেবসভাতলে। 
প্রণাম কাঁহলা ইন্দু, “দেহ পদধূলি, 
জনান; নিঃশত্ক দাস তোমার প্রসাদে_ 
গতজীব রণে আজি দুরন্ত রাবাঁণ! 
ভুঞ্জিব স্বর্গের সুখ [নিরাপদে এবে। 
Fro যার ato কর, FANTA, 
তুমি, কি অভাব তার?” হাঁস উত্তারলা 
রঙ্কাকররক্লোত্তমা ইন্দিরা সুন্দরী, 
“ভূতলে পাঁতত এবে, দৈত্যকুলারপা, 
fae, তব; কিন্তু সাজে রক্ষোবলদলে 
লণ্কেশ, আকুল রাজা প্রাতাবধানিতে 
MATT! লক্ষ 'রক্ষঃ সাজে তার সনে। 
দিতে এ বারতা, দেব, আইন: এ দেশে। 
সাধিল তোমার কর্ম সোমার ate: 
রক্ষ তারে, আঁদতেয়! উপকারী জনে, 
মহৎ যে প্রাণ-পণে উদ্ধারে বিপদে! 
আর fe কাহব, we? আঁবাদত নহে 
রক্ষগ্কুলপরাক্রম! দেখ চিন্তা কার, 
কি উপায়ে, শচণকান্ত, রাখবে রাঘবে।” 


উত্তারলা দেবপাতি, “স্বর্গের উত্তরে, 
দেখ চেয়ে, জগদন্বে, অন্বর প্রদেশে; 
Ape অমরদল। বাহরায় যাঁদ 
রণ-আশে মহেচ্বাস রক্ষঃকুলপাঁত, 
সমাঁরব তার সঙ্গে রঙ্গে, দয়ামাঁয় — 
না ডর রাবণে, মাতঃ, রাবণি বিহনে!” 
বাসবীয় চম রমা দেখিলা চমাক 
স্বর্গের উত্তর ভাগে। যত দুর চলে 
দেবদৃষ্টি, দৃষ্টি দানে হোরলা সুন্দরী 
রথ, গজ, অশব, সাদী, নিষাদী, সুরথা, 
পদাতিক We, বিজয়ী সমরে। 
গান্ধবর্ব, কিন্নর, দেব, কালাশ্নি-সদৃশ 
তেজে; শাখিধরজরথে স্কন্দ তারকার 
সেনানী, বিচিত্র রথে চিন্ররথ aati 
জৰালছে অম্বর যথা বন দাবানলে; 
TAS সম তাহে শোভে গজরাজাী; 
Prenat “paar ভাতছে ঝলাস 
নয়ন! চপলা যেন অচলা, শোভিছে 
পতাকা; রাবপাঁরাধ জিনি তেজোগনণে, 
ঝকঝকে DR; বর্ম ঝলে ঝলঝলে! 
সুধিলা মাধবাপ্রয়া;_“কহ দেবানাধ 
আদিতেয়, কোথা এবে প্রভঞ্জন-আদি 
দিক্পাল? ভ্রিদবসৈন্য শুন্য কেন হোর 
এ বিরহে?” উত্তারলা waters বলা; 
আদেশিন7, জগদন্বে। রেগে 
(HSA উভয় কুল) কে জানে ক ঘটে? 
আজি; এ বিপুল সৃষ্টি যাবে রসাতলে !” 
আশীষয়া সুকোশনী কেশববাসনা 
দেবেশে, লঙ্কায় মাতা সত্বরে ফারিলা 
স্বর্ণ ঘনবাহনে; পাশ স্বমান্দিরে, 
বিষাদে কমলাসনে বাঁসলা কমলা, 
আলো কি দশ দিশ রূপের কিরণে, 
বিরসবদন, মার, রক্ষঃকুলদ:ঃখে | 
রণমদে মত্ত, সাজে ens 
হেমক্‌ট-হেমশৃঙ্গ-সমোজ্জবল তেজে 
চোদকে রথীন্দ্রদল! বাজছে অদুরে 
রণবাদ্য; রক্ষোধবজ উাঁড়ছে আকাশে, 
OA রাক্ষসবৃন্দ নাঁদছে হুঙকারে। 


১০১০২ হেন কালে সভাতুলে উতলা রাণা_ - 
১৭সৈন্য। ১% শরতের চাঁদের ন্যায় মুখ যার। 


মেঘনাদবধ কাব্য : সপ্তম সর্গ ৯৫ 


মন্দোদরী, শিশশন্য নীড় হোর যথা 
আকুলা কপোতা, হায়! ধাইছে পশ্চাতে 
সখীদল। রাজপদে পাঁড়লা মাহষা। 
যতনে সতীরে তুলি, tigen বিষাদে 
রক্ষোরাজ, “বাম এবে, রক্ষঃ-কুলেন্দ্রাণ, 
আমা দোঁহা প্রাত বিধি! তবে যে বাঁচিছি 
এখনও, সে কেবল প্রাতীবাধৎসিতে 
মৃত্যু তার! যাও tela শূন্য ঘরে তুমি: 
রণক্ষেন্রযান্রী আমি, কেন রোধ মোরে? 
বিলাপের কাল, দেবি, চিরকাল পাব! 
বৃথা রাজ্যসুখে, AS, জলাঞ্জল দয়া, 
অহরহঃ। যাও ফিরি; কেন িবাইবে 
এ রোষাঁপ্ন অশ্রুনীরে, রাণি মন্দোদার ? 
বনসুশোভন শাল ভূপাতিত আজ; 
চূর্ণ তৃঙ্গতম শৃঙ্গ গিরিবর শিরে; 
গগনরতন শশী চিররাহঃগ্রাসে !” 
ধরাধাঁর কার সখা লইলা দেবীরে 
অবরোধে! ক্রোধভরে বাহারি, ভৈরবে 
কাঁহলা রাক্ষসনাথ, সম্বোধি রাক্ষসে;_ 
“দেব-দৈত্য-নর-রণে যার PICT 
জয়ী রক্ষঃ-অনীকিনন; যার শরজালে 
কাতর দেবেন্দ্র সহ দেবকুল-রথী; 
অতল পাতালে নাগ, নর নরলোকে;__ 
ciliata বাঁধল পাত্রে, নিরস্ত্র সে যবে 
নিভৃতে! প্রবাসে যথা মনোদুঃখে মরে 
প্রবাসী, আসন্নকালে না হেরি সম্মুখে 


জলপূর্ণ আলবাল২ অকাল নিদাঘে! 


কিন্তু না বিলাপ আঁম। কি ফল বিলাপে? 
আর কি পাইব তারে? অশ্রুবারধারা, 

হায় রে, দ্রবে কি কভু কৃতান্তের হিয়া 
Pot? সমরে এবে পাশ বিনাশির 

Seat সৌমাত্র ayy, কপট-সমরী২১/_ 
বৃথা যাঁদ ay আজি, আর না ?িরিব-_ 
পদার্পণ আর নাহ কারব এ পুরে 

এ জন্মে! প্রতিজ্ঞা মম এই, serrate 


Ta, WOM, ZT, নেতৃনাধ যত, 
রক্ষোষম; নল, নীল, শরভ সুমাতি_- 
গঁজ্জিল বিকট ঠাট জয় রাম নাদে! 
ইরম্মদে ধাঁধি বিশ্ব, গত্জিল অশনি; 
সৌদামিনী, যবে দেবী হাসি বিনাশলা 
দুম্মদ দানবদলে, মত্ত রণমদে।২২ 


স্নেহপান্ন তার যত__পিতা, মাতা, ভ্রাতা, 
দাঁয়তা- মারল আজি জ্বর্ণলঙ্কাপুরে, 
স্বর্ণলঙকা-অলঙকার! বহুকালাবধি 
পালিয়াছি AAT তোমা সবে আমি;_- 
ভূমণ্ডলে, কোন্‌ বংশখ্যাতি 
রক্ষোবংশখ্যাতিসম ? কিন্তু দেব নরে 
পরাভবি, কাঁত্তিব্‌ক্ষ রোপন জগতে 
বৃথা! নিদারুণ বিধি, এত দিনে এবে 
বামতম৯ মম প্রাত; তে'ই শুখাইল 


| মাধব, প্রণাম সাধ্বী আরাধিলা দেবে; 


৯৯ একান্ত বিমুখ ৷ 


২০ গাছের গোড়ায় জল ধরে রাখবার জন্য যে গোলাকার বাঁধ দেওয়া হয়। 
২১ কপট-সমরী-যুদ্ধে যে ছলনার আশ্রয় গ্রহণ করে থাকে। 


২২মাকণ্ডেয় পুরাণ কাঁহনীর উল্লেখ। 


ab 


মধুসূদন রচনাবলী 


———— ১ ১ ১7 


“বারে বারে অধীনীরে, দয়াসিন্ধ তুমি, 
হে রমেশ, তরাইলা বহু মূর্ত ধার; 
কম্মরূপে;২ বিরাজনদ দশনাশখরে 
আমি, শেশাচ্কের দেহে কলঙ্কের TAN- 
সদ্‌শী) বরাহমমার্ত ধারলা যে কালে, 
দীনবন্ধ!ও নরাসংহবেশে বিনাশিয়া 
হিরণাকাশপু দৈত্যে, জুড়ালে দাসীরে !২৫ 
খব্্বিলা বলির গর্ব খব্বাকারছলে, 
বামন! বাচন, প্রভু, তোমার প্রসাদে! 
আর কি কহিব, নাথ! পদাশ্রিতা দাসী! 
তেই পাদপদ্মতলে এ বিপাত্তকালে।” 
হাসি সমধর স্বরে সুধিলা মূরারি, 
“কি হেতু কাতরা আজ, কহ জগন্মাতঃ 
TA? আয়াসে আজি কে, বংসে, তোমারে?” 
উত্তারলা কাঁদি মহ; “কি না তুমি জান, 
সব্বজ্ঞিঃ লঙ্কার পানে দেখ, প্রভু, চাহি। 
রণে মত্ত রক্ষোরাজ; রণে মত্ত বলী 
রাঘবেন্দ্র; রণে মত্ত ভ্রাদিবেন্দ্র রথ! ! 
মদকল করিব্রয় আয়াসে৭ দাসীরে! 
দেবতাকাত রথীপাঁতি সৌমান্রি কেশরণ 
বাঁধলা সংগ্রামে আজ ভীম মেঘনাদে; 
আকুল বিষম শোকে রক্ষঃকুলীনাধ 
করিল প্রতিজ্ঞা, রণে মারবে লক্ষ্মণে; 
বীরদর্পে;__আঁবলম্বে, হায়, আরম্ভিবে 
কাল রণ, পীতাম্বর, স্বর্ণলঙ্কাপুরে 
দেব, রক্ষঃ, নর রোষে। কেমনে সাহব 
এ ঘোর যাতনা, নাথ, কহ তা আমারে?” 
চাহিলা রমেশ হাঁস স্বর্ণলঙ্কা পানে। 
দেখিলা রাক্ষসবল বাহরিছে দলে 
অসঞ্খ্য, প্রতিঘ-অন্ধ২", চতুস্কন্ধর্পীী। 
প্রতাপ আগে জগত কাঁপায়ে; 
পশ্চাতে শবদ চলে শ্রবণ বাঁধার; 
চলিছে পরাগ+ পরে দৃচ্টপথ রোধি 
ঘন ঘনাকাররুপে!*০ টঁলিছে সঘনে 
স্বর্ণলঙ্কা! বহিভাগে দোখলা শ্রীমতশ 


=~ ২০ বিষ্ণুর 
২৫ বিষ্ণুর 


উল্লেখ। 


২৮ প্রাতঘ-অন্ধ_ ক্রোধে অন্ধ। 
(82 সৰ্গ) অনুরূপ বর্ণনা আছে। 


LO; Cg সিন্ধ্মুখে যথা 
1চর-আরি প্রভঞ্জন দেখা দিলে দূরে। 
দেখিলা পুণ্ডরীকাক্ষৎ৯, দেবদল বেগে 


| ধাইছে লঙকার পানে, পাঁক্ষরাজ যথা 


গরদড়, হেরিয়া দুরে সদা-ভক্ষ্য ফণা, 
হুঙ্কারে! পারছে বিশ্ব গম্ভীর নির্ঘেষে! 
পলাইছে যোগীকুল যোগ যাগ ছাড়ি; 
ভয়াকুলা; জীবব্রজ ধাইছে চোদিকে 
ছন্নমাত! ক্ষণকাল চিন্তি চিন্তামণি 
(যোগীন্দ্র-মানস-হংস) কহিলা sea — 
“বিষম বিপদ, সতি, উপস্থিত দোখ 
তব পক্ষে! বিরুপাক্ষ, রুদ্রতেজোদানে, 
তেজস্বী কাঁরলা আজ রক্ষঃকুলরাজে। 
না হেরি উপায় কিছু; যাহ তাঁর কাছে, 
মোঁদান!” পদারািন্দে কাঁদি উত্তারলা 
TEM; “হায়, প্রভু, দুরন্ত সংহারী 
Teal; সতত রত নিধনসাধনে! 
নিরন্তর তমোগডুণে পূর্ণ TARTA | 
কাল-সর্প-সাধ, সৌরিও২, সদা দগ্ধাইতে, 
Gata বিষাগ্নি, জীবে! দয়াসিম্ধ তুমি, 
বিশ্বম্ভর; বিশ্বভার তুমি না বাহলে, 
কে আর বাঁহবে, কহ? বাঁচাও দাসীরে, 
হে rite, এ মিনাত ও রাঙা চরণে!” 
উত্তারলা হাসি fay, “যাও নিজ স্থলে, 
TA; সাধিব কার্য তোমার, সম্বার 
CAAT! না পারিবে রক্ষিতে লক্ষ্মণে 
দেবেন্দ্র, রাক্ষসদুঃখে দুঃখী উমাপাতি।” 
মহানন্দে বসুন্ধরা গেলা নিজ স্থলে । 
TAMA, দেবতেজঃ হর আজ রণে, 
হরে অম্বুরাশি যথা তিমিরার রাবি; 
অমৃত। নিস্তেজ দেবে আমার আদেশে ।” 
বিস্তার বিশাল পক্ষ, উড়িলা আকাশে 
পাক্ষিরাজ; মহাছায়া পাঁড়ল ভূতলে, 
আঁধার অযূত বন, গার, নদ, নদী। 


শিখাপনুঞ্জ, বাহিরিল চারি দ্বার দিয়া 
রাক্ষস, নিনাঁদ রোষে; গাঁজ্জল চৌদিকে 
রঘুসৈন্য; দেববৃন্দ পশলা সমরে। 
আইলা মাতঙ্গবর এরাবত, মাত 
রণরঙ্গে; পৃজ্ঞদেশে দচ্ভোলনিক্ষেপী 
সহস্রাক্ষ, দীপ্যমান মেরুশৃঙ্গ যথা 
রাবকরে, কিম্বা ভান: AACS; আইলা 
সেনানী; বিচিত্র রথে চিন্ররথ রথী; 
Tena, গন্ধর্ব্ব, যক্ষ, বিবিধ বাহনে! 
আতঙ্কে শুনিলা লঙকা স্বগণ'য় বাজনা; 
কাঁপল চমাক দেশ অমর-নিনাদে! 
সাম্টাঙ্গে প্রণাম ইন্দ্রে কহিলা নূমাঁণ-_ 


কি আর কাঁহব তার? তেই সে লাভন; 
পদাশ্রয় আজি তব এ বিপান্ত-কালে, 
TAA! তেই আজি চরণ-পরশে 
পাঁবান্রিলা ভূমণ্ডল ব্রিদিবনিবাসী?” 
উত্তারলা স্বরীশ্বর সম্ভাষ রাঘবে._ 
“দেবকুলাপ্রয় তুমি, রঘুকুলমাণি! 
উঠি দেবরথে, রাথ, নাশ বাহুবলে 
রাক্ষস অধর্ম্মাচারী ৷ নিজ কর্ম্মদোষে 
মজে রক্ষঃকুলানধি; কে রক্ষিবে তারে? 
লভিন; অমৃত যথা মাঁথ জলদলে, 
লণ্ডভাঁণ্ড লঙ্কা আজি, দণ্ডি নিশাচরে, 
সাধবী মৈথিলীরে, শর, আর্পবে তোমারে 
MAGA! কত কাল অতল সলিলে 
বসিবেন আর রমা, আঁধার জগতে?” 
বাজিল তুমুল রণ দেবরক্ষোনরে | 
অম্বুরাশি সম Fay ঘোষিল চৌদিকে 
অধুত; টও্কারি aye ধনদুদ্ধ'র বলী 
রোধিলা শ্রবণপথ! গগন ছাইয়া 
ভেদি Pa, চৰ্ম্ম, দেহ, বাহল প্লাবনে 
শোণিত! পাঁড়ল রক্ষোনরকুলরথা ; 
পাঁড়ল কুঞ্জরপুঞ্জ, নিকুঞ্জে যেমাত 
পত্ৰ প্রভঞ্জনবলে; পাঁড়ল নাদ 


সৌরতেজঃ রথে শূর পাঁশলা সংগ্রামে, 
রাবণারি সিংহ যথা হোঁর সে বারণে। 


সব্বনাশী) হনু সহ আরম্ভিলা কোপে 


সম্ভাষ সারথিবরে, কহিলা সুরথ,_ 


“নাহি IA নর আজি, হে সত, একাকা, 


দেখ চেয়ে !** Me আগ্নরাশি যথা, 
শোভে অসরারিদল রঘুসৈনা মাঝে। 
তারার 


“চালাও, হে সত, রথ যথা বজপাণি 
বাসব।” চিল রথ মনোরথগাঁত। 


৩০ ছদ্মবেশী দেবতাদের যুদ্ধে যোগদানের কল্পনা হোমরীয় প্রভাবের ফল। 


Ia 


৯৭ 


৯৮ WPT রচনাবলী 


বনবাসী! কিম্বা যথা ভীমাকৃতি ঘন, 
বজ্র-অগ্নিপূর্ণ যবে উড়ে বায়ুপথে 
আতঙ্কে! টঙ্কাঁর ধনুঃ, তীক্ষমতর শরে 
সহজে প্লাবন যথা ভাঙে ভীমাঘাতে 
বালিবন্ধ*! কিম্বা যথা ব্যাঘ্ নিশাকালে 
গোষ্ঠবাতৎ! অগ্রসার শিখিধবজ রথে, 
1শাঞ্জনী আকার্ধ রোষে তারকারিঞ বল 
রোখিলা সে রথগাতি। কৃতাঞ্জীলপদুটে 
নাম শুরে লঙ্কেন্বর কাঁহলা গন্ভীরে,_ 
“শঙ্করী শঙ্করে, দেব, পূজে দিবানিশি 
িঙ্কর! লজ্জায় তবে বৈরীদল মাঝে 
কেন আজি হোর তোমা? নরাধম রামে 
হেন আনুকূল্য দান কর কি কারণে, 
কুমার? রথীন্দ্র তুমি; অন্যায় সমরে 
মারল নন্দনে মোর লক্ষ্মণ; মারিব 
কগটসমরী TO; দেহ পথ ছাড়ি !” 
কহিলা পাব্বতীপত্্, “রক্ষিব লক্ষ্মণে, 
রক্ষোরাজ, আজ আমি দেবরাজাদেশে। 
FRA, বাহুবল, বিমুখ আমারে, 
নতুবা এ মনোরথ নারিবে পার্ণতে!” 
হুংকার হানিল অস্ত্র রক্ষঃকুলানাধ 
অগ্নিসম, শরজালে কাতাঁরয়া রণে 
শল্তিধরে !** িজয়ারে সম্ভাষ অভয়া 
কহিলা, “দেখ্‌ লো, সখ, চাহ লঙ্কা পানে, 
S শরে রক্ষে*্বর বিশধছে কুমারে 
নিন্দয়! আকাশে দেখ্‌, পক্ষীন্দ্র হারছে__ 
দেবতেজঃ; যা লো তুই সৌদামনীগাতি, 
নিবার্‌ কুমারে, সই। বিদারছে হিয়া 
আমার, লো সহচার, হোঁর রন্তধারা 
বাছার কোমল দেহে।০ ভকত-বংসল 
সদানন্দ; পান্রাধক স্নেহেন ভকতে; 


স্বজনি!” চাললা আশ সৌরকররূপে 
নীলাম্বরপথে দূতী। সম্বোধি কুমারে 
RIRI, কর্ণমুলে কাহলা-“সম্বর 
অস্ত্র তব, শক্তিধর, শক্তির আদেশে। 
মহারদ্রতেজে আজ পূর্ণ লঙ্কাপাঁতি!” 
ফিরাইলা রথ হাঁসি স্কন্দ তারকার 
মহাসর। সিংহনাদে কটকণ১ কাটিয়া 
WIG, রাক্ষসনাথ ধাইলা স্বরে 
এরাবত-প্‌ষ্ঠে যথা দেব বজুপাণ। 
বোঁড়িল গন্ধব্্ব নর শত প্রসরণে 
রক্ষেন্দ্রে; হুঙ্কার শুর নিরাস্তলা সবে 
নিমিষে, কালাগ্ন যথা ভস্মে বনরাজী। 
পালাইলা বাঁরদল জলাঞ্জলি দিয়া 
হেরি পার্থে কর্ণ যথা কুরুক্ষেত্ররণে %9 
ভীষণ তোমর রক্ষঃ হানিলা হুঙ্কার 
এরাবতাঁশিরঃ লক্ষি। অদ্ধ্পথে তাহে 
শর বান্টি স্বরী*্বর কাটিলা সত্বরে। 
কহিলা FAAN MA সুরনাথে;__ 
“যার ভয়ে বৈজয়ন্তে, শচীকান্ত বাল, 
চির কম্পবান্‌ তুমি, হত সে রাবাঁণ, 
তোমার কৌশলে, আজি কপট সংগ্রামে! 
তেই ব্যাঁঝ আসিয়াছ লঙ্কাপরে তুমি, 
নির্লজ্জ! অবধ্য তুমি, অমর; নাহলে 
দমনে শমন যথা, দমিতাম তোমা 
মুহুর্তে! নারিবে তুমি রাক্ষতে লক্ষ্যণে, 
এ মম প্রতিজ্ঞা, দেব!” wisp গদা ধাঁর, 
লক্ষ দিয়া রথাঁদ্বর পড়িলা ভূতলে, 
সঘনে কাঁপিলা মহী পদযুগভরে, 
উরনদেশে কোষে অসি বাজিল ঝন্ঝান! 
হুঙ্কার কুলিশী রোষে ধারলা কুলিশে! 
অমনি হারল তেজঃ গরুড়; নারলা 
লাড়িতে দক্ভোলি দেব দম্ভোলিনিক্ষেপী! 
প্রহারলা ভীম গদা গজরাজশিরে 
রক্ষোরাজ, প্রভঞ্জন wate, উপাঁড় 
অভ্রভেদী মহীরুহ, হানে গগারাশিরে 


তোই সে রাবণ এবে দ্বার সমরে, 
ও৪ বালির বাঁধ। ৩ গোয়ালের f 
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০ তারক নামক অসুর-সংহারক কার্তিক। 
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ঝড়ে! ভীমাঘাতে swt নিরদ্ত, পাঁড়লা 
হাঁটু গাড়ি। হাস রক্ষঃ উঠিলা দ্বরথে। 
যোগাইলা মৃহূর্তেকে মাতাল সারথি 
at; ছাড়িলা পথ Trivia, 
অঁভমানে। হাতে ধন, ঘোর সিংহনাদে 
দিব্য রথে দাশরাথ পশিলা সংগ্রামে। 
কাঁহলা রাক্ষসপাঁত; “না চাহি তোমারে 
আজ, এ বৈদেহীনাথ। এ ভবমণ্ডলে 
আর এক দিন তুমি জীব নিরাপদে! 
কোথা সে অনুজ তব কপটসমরী 
পামর? মারিব তারে; যাও feta তুমি 
শিবিরে, রাঘবশ্রেষ্ঠ !” নাদিলা ভৈরবে 
মহেচ্বাস, দুরে শুর হেরি রামানুজে। 
TATA সিংহ যথা, নাশিছে রাক্ষসে 
শুরেন্দ্র; কভু বা রথে, কভু বা ভূতলে। 
চাঁলল পদুজ্পক বেগে ঘর্ঘার নির্ঘোষে; 
আঁগ্নচক্র-সম চক্র বার্ধল চৌদিকে 
আশ্নরাশ; ধূমকেতু-সদৃশ শোভিল 
FAL] রাজকেতু! যথা হেরি দুরে 
কপোত, বিস্তার পাখা, ধায় বাজপাঁত 
অম্বরে; চলিলা রক্ষঃ, হোর রণভূমে 
WOR সৌমিন্রি শুরে; ধাইলা চোৌঁদিকে 
RR দেব নর রক্ষিতে শুরেশে। 
খাইলা রাক্ষসবৃন্দ হেরি রক্ষোনাথে। 
বিড়ালাক্ষ রক্ষঃশুরে বিমুখি পংগ্রামে, 
আইলা অঞ্জনাপান্র, প্রতঞ্জনসম 


wis arate বাঁরে। রাঁষ লংকাপাঁত 

চোক্‌ চোক্‌৯ শরে শর আস্থিরিলা A 

অধীর হইলা হন, ভূধর বেমাত 

ভুকম্পনে! পিতৃপদ স্মারলা বিপদে 

বীরেন্দ্র, আনন্দে বায়ু নিজ বল দিলা 

নন্দনে, মিহির যথা নিজ করদানে 

ভূষেন PANT সুধাংশুনিধিরে | 

কিন্তু মহারুদ্রতেজে তৈজস্বশ সুরা 

aca, নিবারিলা পবনতনয়ে;__ 

ভঙ্গ দিয়া রণরঞ্গে পালাইলা হনু। 
আইলা কচ্কন্ধ্যাপাত, বিনাশি সংগ্রামে 


৪৯ TOT | 


৪২ পরস্ত্ীলোভে। 


উদগ্রে বিগ্রহপ্রয়। হাসিয়া কহিলা 
লঙ্কানাথ,_-“রাজ্যভোগ ত্যজি কি কৃক্ষণে, 
TAG, আইলি তুই এ কনকপুরে? 
ভ্রাতৃবধ্‌ তারা তোর তারাকারা রূপে; 
তারে ছাড়ি কেন হেথা রথীকুল মাঝে 
তুই, রে কিক্িম্ধ্যানাথ? ছাঁড়ন, যা চলি 
স্বদেশে! বিধবাদশা কেন ঘটাইবি 
আবার তাহার, WE? দেবর কে আছে 
আর তার?” ভীম রবে উত্তারলা বলা 
FAT PAT কে আছে জগতে 
তোর সম, রক্ষোরাজ? পরদারালোভেঞ্২ 
সবংশে মাজিল, দুষ্ট? রক্ষঃকুলকাল 
তুই, TH! মৃত্যু তোর আজ মোর হাতে! 
উদ্ধারব মিত্রবধ্‌ বাধ আজ তোরে!” 
এতেক কহিয়া বলা গাঁজ্জ নিক্ষেপিলা 
গিরিশৃঙ্গ। অনম্বর আঁধার ধাইল 
শিখর; সৃতীক্ষ! শরে কাটলা সুরথী 
রক্ষোরাজ, খান খান কার সে' শিখরে। 
টঙ্কার কোদণ্ড পুনঃ রক্ষঃ-চূড়ামাণ 
তাঁক্ষ্মতম শরে শুর বিশীধলা marta 
Zeta! বিষমাঘাতে ব্যাথত সুমতি, 
পালাইলা; পালাইলা সত্রাসে চৌদিকে 
রঘুসৈন্য, জেল যথা জাঙাল ভাঙিলে 


দেবাকীত! বাীরমদে দুম্মদ সমরে 

রাবণ, নাঁদলা AAT হুহুগকার রবে; 
নাদে যথা মত্ত PAT মন্তকারনাদে! 

দেবদত্ত ধনহঃ ধন্বী টঙ্কারিলা রোষে। 

“এত ক্ষণে, রে লক্ষণ,”-কহিলা সরোষে 
রাবণ, “এ রণক্ষেত্র পাইন; কি তোরে, 
নরাধমঃ কোথা এবে দেব TPMT? 
শাখধহজ শান্তধর? রঘুকুলপতি, 

ভ্রাতা তোর? কোথা রাজা সুগ্ৰীব? কে তোরে 
রাক্ষবে পামর, আজ? এ আসন্ন কালে 
সুমিত্ৰা জননী তোর, কলব্রণ্ত উম্মিলা, 
ভাব্‌ দোঁহে! মাংস তোর মাংসাহারী জীবে 


৪৩ পত্রী | 


১০০ মধুসূদন 


দিব এবে; রক্তম্রোতঃ শুষিবে ধরণী! 
কুক্ষণে সাগর পার হইলি, WAITS, 
পাঁশাল রাক্ষসালয়ে চোরবেশ ধার, 
হিলি রাক্ষসরত্ব-অমল জগতে |” 
গজ্জি'লা ভৈরবে রাজা বসাইয়া চাপে 
আগ্নীশখাসম শর; ভীম সিংহনাদে 
উত্তারলা ভীমনাদী tiaia কেশরী,_ 
“ক্ষব্রকুলে জন্ম মম, রক্ষঃকুলপতি, 
নাহি ডার যমে আমি; কেন ডরাইব 
তোমায়? আকুল তুমি পত্রশোকে আজি, 
যথা সাধ্য কর, রথ; আশ নিবারব 
শোক তব, প্রোর তোমা PRATA যথা!” 
বাজিল তুমুল রণ; চাঁহলা বিস্ময়ে 
দেব নর দোহা পানে; কাটিলা সোঁমিত্রি 
শরজাল TAN হুহুঙকার রবে! 
সবিস্ময়ে রক্ষোরাজ কাঁহলা, “বাখানি 
বীরপণা তোর আমি, সোমিত্রি কেশার! 


দেব-অস্ত্র, রন্তস্রোতে MSA এবে। 
সপন্নগণ* গারসম পাঁড়লা সুমাতি। 
গহন কাননে যথা Fate মৃগবরে 
[করাত অব্যর্থ শরে, ধায় দ্রুতগাঁত 
তার পানে; রথ ত্যাজ রক্ষোরাজ বল 


রন্তপান 
স্বীকৃত। ইলিয়ড 


রচনাবলী 


একাট ভীষণ অস্র। এই অস্মের পোঁরাণক ইতিহাস আছে। 
ভারতীয় মহাকাব্যে যুদ্ধে হত শুর দিকে জ্রক্ষেপ করার রণীত প্রচলিত নেই । (দঃঃশাসনের 
WORT) হোমরের মহাকাব্যে হত “Oa দেহ অধিকার এবং মৃতদেহের লাঞ্ছনা রণগোরবরূপে 
মহাকাব্যে এক একটি সেনাপাতির মৃতদেহের উপরে মহাঘোর যুদ্ধ সঙ্ঘটিত হয়েছে। 


ধাইল ধাঁরতে শবে! উঠিল চোৌঁদকে 
আর্তনাদ! হাহাকারে দেবনররথশ 
Given সোৌমান্র শুরে।০* কৈলাসসদনে 


ভকত-বৎসল তুমি; লাঘাঁবলা রণে 
বাসবের Tart; কিন্তু ভিক্ষা কার, 
বিরুপাক্ষ, TR, নাথ, লক্ষমণের দেহে!” 
হাসিয়া কাহলা “al বীরভদ্র শুরে- 
“নবার লঙকেশে, বীর!” মনোরথ-গাঁতি, 
রাবণের কর্ণমূলে কাহলা গম্ভীরে 
বীরভদ্র; “যাও 'ঁফার স্বর্ণ লঙকাধামে, 
রক্ষোরাজ! হত tary, দি কাজ সমরে ?” 
স্বগ্নসম দেবদূত অদৃশ্য হইলা। 
সিংহনাদে শুরাঁসংহ আরোহিলা রথে; 
বাঁজল রাক্ষস-বাদ্য, নাঁদল গম্ভীরে 
রাক্ষস; পাঁশলা*পুরে রক্ষঃ-অনশীকনী-_ 
রণবিজয়িনী ভীমা, চামুণ্ডা যেমাত 
রন্তবীজে নাশি দেবী, তাণ্ডাব উল্লাসে, 
অট্রহাঁস রন্তাধরে, িরিলা নিনাদি, 
FSCS আদ্রদেহ! দেবদল Tater 
স্তাতলা moka যথা, আনন্দে বান্দলা 
বন্দীবৃন্দ রক্ষঃসেনা গিজয়সংগীতে 19৭ 
হেথা পরাভূত যুদ্ধে, মহা-আভিমানে 
সদরদলে AAAS গেলা AACA | 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে শাল্তনিভেদদো নাম 
সগ্তমঃ HAs | 
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মধুসূদন এক্ষেত্রে OS মহাকাব্যের দ্বারা প্রভাবিত হয়েছেন। 
না 
উল্লাখত “ভয় পদ্রাণে রন্তবীজকে নিধন করার পরে চামণ্ডার প্রশংসার প্রসঙ্গ আছে। এখানে তা 


হয়েছে। 


Be 


অজ্টম সর্গ 


রাজকাজ সাধ যথা, ?বরাম-মান্দিরে, 
প্রবেশি, রাজেন্দ্র খুলি রাখেন যতনে 
দনান্তে শিরের ax তমোহা৯ 'মাহরে 
দিনদেব; তারাদলে আইলা রজনী; 

আইলা রজননকান্ত শান্ত সুধানাধ। 

শত শত আঁগ্নরাঁশ জবালল চোৌদিকে 

রণক্ষেত্রে। ভূপাতিত যথায় সরথী 

সৌমিত্র, বৈদেহীনাথ ভূপাঁতিত তথা 


ভ্রাতুলোহ সহ fat, fotoa মহীরে, 
গিরদেহে বহি যথা, Tate গোরকে 
পড়ে তলে প্রস্রবণ! শ[ন্যমনাঃ খেদে 
রঘুসৈন্য;_বভীষণ [বিভা রণে, 
কুমুদ, অঙ্গদ, হনু, নল, নীল বলা, 
শরভ, সুমালী, বীরকেশরী ATs, 
সগ্রীব, বিষন্ন সবে প্রভুর বিষাদে! 

চেতন পাইয়া নাথ কাহলা কাতরে ;__ 
লক্ষ্মণ, কুটীরদবারে, আইলে যাঁমনী, 
ধন করে হে AAI, জাগতে সতত 
রাক্ষতে আমায় তুমি; আজ TARA 
আজ এই রক্ষঃপুরে আর মাঝে আম, 
বিপদ-সলিলে মগ্ন; তবুও ভুলিয়া 
বিরাম? রাখবে আজ কে, কহ, আমারে? 
উঠ, বাল! কবে তুমি বিরত পালতে 
ভ্রাতৃ-আজ্ঞাঃ তবে যাঁদ মম ভাগ্যদোষে__. 
চিরভাগ্যহীন আমি-ত্যাজলা আমারে, 
প্রাণাঁধক, কহ, শন, কোন অপরাধে 
অপরাধী তব কাছে অভাগণী জানকী? 
দেবর লক্ষণে স্মার রক্ষঃকারাগারে 
কাঁদছে সে দিবানিশি! কেমনে ভুলিলে__ 
হে ভাই, কেমনে তুমি ভূলিলে হে আজ 
মাতৃসম নিত্য যারে সোঁবতে আদরে! 
হে রাঘবকুলচড়া, তব কুলবধ্‌, 
রাখে বাঁধি পৌলস্তেয় £ না শাস্ত সংগ্রামে 


হেন দুজ্টমৃতি চোরে, উচিত Te তব 

এ শয়ন_বীরবীর্ষ্যে AGH, সম 
দুর্বার সংগ্রামে তুমি? উঠ, ভীমবাহর, 
রঘকুলজয়কেতু! অসহায় আম 
তোমা বিনা, যথা AAT শুন্যচক্র রথে! 
গদুণহীন Hace যথা; বিলাপে বিষাদে 
wear; Taxa মতা male ANTS, 
অধার কব্বহুরোত্তম Teta IAT, 
ব্যাকুল এ বলীদল! উঠ, ত্বরা কাঁর, 
জুড়াও নয়ন, ভাই, নয়ন উন্মীল! 
“fang ক্লান্ত যদি তুম এ দুরন্ত রণে, 
ধনদুদ্ধ'র, চল Tela যাই বনবাসে। 
নাহি কাজ, প্রিয়তম, সীতায় উদ্ধার, 
অভাগিনী! নাহ কাজ বিনাশ রাক্ষসে। 
তনয়-বংসলা যথা ALTA জননী 

এ মুখ, লক্ষ্মণ, আমি, তুম না ফিরলে 
সঙ্গে মোর? Te কাঁহব, MIAT যবে 
মাতা, ‘কোথা, রামভদ্র, নয়নের মাঁণ 
আমার, অনুজ তোর?’ কি বলে ব্মঝাব 
উন্মিলা বধুরে আম, পঢ়ুরবাসী জনে? 
উঠ, RAL আজ কেন বিমুখ হে তুমি 
সে ভ্রাতার অনুরোধে, যার প্রেমবশে, 
রাজাভোগ ত্যাজ তুমি পাঁশলা কাননে | 
FIR সদা তুমি কাঁদতে হোঁরলে 
অশ্রন্ময় এ নয়ন; TACO যতনে 
অশ্রুধারা; তাঁত এবে নয়নের জলে 
প্রাণাধক ? হে লক্ষণ, এ আচার কভু 
(স্ভ্রাতুবংসল তুমি Taine জগতে!) 
আমার! আজন্ম আম ধর্ম্মে লক্ষ্য কার, 
alan, দেবতাকুলে-_-দিলা ক দেবতা 
এই ফল? হে রজনি, দয়াময়ী তুমি; 
শীশর-আসারে, নিত্য সরস কুসুমে, 

| নদাঘাৰ্ত্ত; প্রাণদান দেহ এ প্রসূনে! 


৯ অন্ধকারনাশক। 


*গোরক-গাঁরজাত এক ধরনের রন্তবর্ণ praam 


ও তুলনীয়--“রাজ্যধনে কার্য নাই, নাহি চাই সতে ৷”-কৃত্তিবাস | 
ANTAA রামাবলাপের সাহত এই অংশের মিল আছে। 


৯০২ 


সধানিধি তুমি, দেব ALA; বিতর 
জাবনদায়িনী সুধা, বাঁচাও লক্ষ্মণে 
বাঁচাও, করুণাময়, ভিখারী রাঘবে।” 
এইরূপে বিলাপিলা রক্ষঃকুলারপন 
রণক্ষেত্রে, কোলে কারি 'প্র়তমান;জে ; 
মহীরুহব্যহ যথা উচ্ছ্বাসে নিশীথে, 
বহে যবে সমীরণ গহন বিপিনে। 
রঘদনন্দনের TETA; উৎসঙ্গ-প্রদেশে;৫ 
rates পাদপদ্মে পাঁড়ছে সঘনে 
অশ্র্বারি, শতদলে শিশির যেমাতি 
প্রত্যষে! সুধিলা প্রভু, “ক হেতু, স্ন্দার, 
কাতরা তুমি হে আজি, কহ তা আমারে?” 
“কি না তুমি জান, দেব?” উত্তারলা দেবী 
গোরা; লক্ষ্মণের শোকে, FATAL, 
আক্ষোপিছে রামচন্দ্র, শুন, APILAT I 
অধার হৃদয় মম রামের বিলা? 
কে আর, হে বিশ্বনাথ, পুজিবে দাসণরে 
এ বিশ্বে? বিষম লজ্জা দিলে, নাথ, আজ 
আমায়; ডুবালে নাম কলঙ্কসলিলে। 
তপোভগ্গ দোষে দাসী দোষী তব পদে, 
তাপসেন্দ্; তোই The, দণ্ডিলা এরূপে? 
কুক্ষণে আইল ইন্দ্র আমার নিকটে! 


মধুসুদন রচনাবলী 


অবিলম্বে কুহাকন আপস প্রণামলা 
অম্বিকায়; মৃদু স্বরে কহিলা পাব্বতী;_ 
“যাও তুমি লঙ্কাধামে, বিশ্বাবিমোহানি। 
কাঁদছে মৌথলীপাঁত, ciliated শোকে 
আকুল; সম্বোধি তারে AA ভাষে, 
লহ সঙ্গে TAGALA; দশরথ পতা 
আদেশিবে কি উপায়ে লাভবে সুমাত 
সৌমিত্র জীবন গুন আর যোধ যত, 
হত এ নশ্বর রণে। ধর পদ্মকরে 
femal শল, সাঁত। আঁগ্নস্তম্ভ সম 
তমোময় যমদেশে জবলি উজ্জদ্লিবে 
অন্ত্রবর।” প্রণাময়া উমায় চাললা 
মায়া। ছায়াপথে ছায়া পালাইলা দুরে 
রূপের ছটায় যেন মলিন! হাসিল 
তারাবলী-মণিকূল সৌরকরে যথা। 
পশ্চাতে WLC রাখ আলোকের রেখা, 
সিন্ধ্নীরে wat যথা, চলিলা রূপসী 
লঙকা পানে। কত ক্ষণে উতারলা দেবী 
যথায় সসৈন্যে ক্ষন রঘকুলমাণ। 
lat কনক-লঙ্কা SIAL সৌরভে। 
রাঘবের কর্ণমুলে কহিলা জনন 
“TE অশ্রদবারিধারা, দাশরাথ afer, 
বাঁচবে প্রাণের ভাই; সিন্ধৃতার্থ-জলে 
কাঁর স্নান, te তুমি চল মোর সাথে 
যমালয়ে; সশরীরে পাঁশবে, ats, 
তুমি প্রেতপ্যরে আজ শিবের প্রসাদে। 
পিতা দশরথ তব দিবেন কাহিয়া 
কি উপায়ে সুলক্ষণ লক্গ্মাণ লাভবে 
জীবন। হে ভাঁমবাহ:, চল শগগ্র কাঁর। 
Wiest সংড়ঙ্গপথ; নিভ/য়ে, mate, 
পশ তাহে; যাব আমি পথ দেখাইয়া 
তবাগ্রে। সাগ্রীব-আদ নেতৃপাতি যত, 
কহ সবে, রক্ষা তারা করুক লক্ষণে ।” 
সাবদ্ময়ে রাঘবেন্দ্র সাবধানি যত 
নেতৃনাথে, Peroa চলিলা সমাতি_ 
মহাতীর্ঘ। অবগাহি পৃত ww দেহ 
মহাভাগ,” তুষি দেব পিতৃলোক-আঁদ 
Ste, শিবির-দ্বারে উতাঁরলা ত্বরা 
একাকাঁ। উজ্জল এবে দেখিলা নৃমাণ 


* যমপুরে। «খমুখ-আকাশ। 
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১৯০৩ 


দেবতেজঃপুঞ্জে TR কৃতাঞ্জিপনুটে, 
পুষ্পাঞ্জলি দিয়া রথী পুঁজলা দেবীরে। 
ভূষিয়া ভীষণ তন সুবীর ভূষণে 
বাঁরেশ, APANA পশিলা সাহসে 
কি ভয় তাহারে, দেব AVP যারে 2৯ 
পথে পথী চলে যথা, যবে নিশাভাগে 
FAM অংশ পশি হাসে সে কাননে। 
আগে আগে মায়াদেবী চাললা নীরবে। 
কত ক্ষণে FLAT শ্যানলা চমকি 
কল্লোল, সহস্র শত সাগর উথলি 
রোবে কল্লোলিছে যেন! দেখিলা সভয়ে 
অদূরে ভীষণ পুরী, চিরানশাবৃত! 
বাঁহছে পরিখারুূপে বৈতরণী নদী 
বজ্রনাদে; MS রাহ উ্থালছে বেগে 
তরঙ্গ, উথলে যথা তপ্ত পাত্রে পয়ঃ 
উচ্ছ্বাসিয়া LS, GAS আঁগনতেজে !১০ 
নাহি শোভে দিনমণি সে আকাশদেশে; 
কিন্বা চন্দ্র, কিম্বা তারা; ঘন ঘনাবলী, 
উগারি পাবকরাশি, ভ্রমে শন্যপথে 
নাক, পীনাকে ইষু১২ PULA রোষে! 
সাবস্ময়ে রঘুনাথ নদীর উপরে 
হোরলা অদ্ভুত সেতু, অগ্নিময় কভু, 
কভু ঘন ধুমারৃত, সদন্দর কভু বা 
সুবৰ্ণে নাম্মতি যেন! ধাইছে সতত 
সে সেতুর পানে প্রাণী লক্ষ লক্ষ কোট 
হাহাকার নাদে কেহ; কেহ বা উল্লাসে! 
alae বৈদেহীনাথ,_“কহ, কুপাময়ি, 
কেন নানা বেশ সেতু ধারছে সতত? 
কেন বা অগণ্য প্রাণী (অগ্নাশখা হোরি 
পতঙ্গের কল যথা) ধায় সেতু পানে?” 
উত্তারলা মায়াদেবী,_“কামরূপণী সেতু, 


ATOR; পাপা-পক্ষে আগ্নময় তেজে, 
ধূমাবৃত; কিন্তু যবে আসে R-N, 
প্রশস্ত, সুন্দর, স্বর্গে স্বর্ণপথ যথা! 
ওই যে অগণ্য আত্মা দেখিছ, aaa, 
ত্যজি দেহ ভবধামে, আসিছে সকলে 
প্রেতপদুরে, কম্মফল ভুঞ্জিতে এ দেশে। 
ধম্মপিথগামী যারা যায় সেতুপথে 

উত্তর, পশ্চিম, পঢ়ব্বদ্বারে; পাপী যারা 


মহারেশে; TAS পাড়য়ে পালনে, 
জলে জলে পাপ-প্রাণ তপ্ত তৈলে যেন !১০ 
চল মোর সাথে তুমি; হোরবে সত্বরে 
নরচক্ষত্ঃ কভু নাহি হেরিয়াছে যাহা।” 
সুবর্ণদেউটী সম অগ্রে কুহকিনী 
উজ্জবলি বিকট দেশ। সেতুর নিকটে 
সভয়ে হেরিলা রাম বিরাট-মূরতি 
যমদূত দণ্ডপাঁণি। গাঁজ্জঁ বজ্রনাদে 
স খিল কৃতান্তচর, “কে তুমি? কি বলে, 
সশরীরে, হে সাহাসি, পাঁশলা এ দেশে 
আত্মময়ঃ কহ Wl, নতুবা নাঁশব 
দণ্ডাঘাতে মৃহ্য্তেকে!” হাসি মায়াদেবী 
ধশবের TOGA মাতা দেখাইলা দুতে। 
নতভাবে নাম দূত কাঁহল সতীরে;_ 
“ক সাধ্য আমার, ANG, রোধ আম গাঁত 
তোমার? আপনি সেতু স্বর্ণময় দেখ 
উল্লাসে, আকাশ যথা উবার মিলনে!” 
বৈতরণী নদী পার হইলা উভয়ে। 
লোঁহময় পূরীদ্বার দোখলা সম্মুখে 
aerate; চক্রাকীত আঁগ্ন রাশি রাশ 
ঘোরে আঁবরাম-গাঁত চোঁদক উজাল! 
আগ্নেয় অক্ষরে লেখা দোখলা নূমাঁণ 
ভীষণ তোরণ-মুখে“এই পথ দয়া 


১কবি নিজে বলেছেন রামের নরকদর্শন ভার্জলের 'দীনড' কাব্যের আদর্শে পারকাপত।॥ নরক 
বর্ণনায় ভাঁজলের কাব্য এবং দান্তের “ডিভাইন কমোঁড'র প্রভাবও আছে। 


১০ বৈতরণণ নদীর BAA বর্ণনা শ্রীমদ্ভাগবত আঁদ far, পুরাণগুলিতেও সংপ্রচুর পাওয়া যায়। 


বাংলা সা ভা 1e 
>> পনাক নামক ধনকধারা, অথাৎ মহাদেব। 
১ ভারতীয় পৌরাণিক বিশ্বাসের প্রতিফলন। কাশীরামদাসের মহাভারতেও অনুরুপ ব*বাসের 


পরিচয় আছে। 
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যায় পাপী meet চির দুখ-ভোগে;_ 
হে প্রবোশ, ত্যাজ স্পৃহা, প্রবেশ এ দেশে !”*৪ 
আস্থচম্মসার দ্বারে দোখলা সুরথথী 
জবর-রোগ। কভু শীতে কাঁপে ক্ষীণ তনু 
থর থাঁর; ঘোর দাহে কভু বা দাহছে, 
বাড়বাশ্নিতেজে যথা জলদলপাঁত। 
পিত্ত, COST, বায়ন, বলে কভু আক্কামছে 
অপহার জ্ঞান তার। সে রোগের পাশে 
বিশাল-উদর বসে উদরপরতা;__ 
অজীর্ণ ভোজন-দ্রব্য উগার wate 
পদনঃ পুনঃ দুই হস্তে তুলিয়া গালছে 
সুখাদ্য! তাহার পাশে প্রমত্তত্ব হাসে 
ডল: চুল ঢুলু আঁখি! নাচছে, গাইছে 
কভু, বিবাদছে কভু, কাঁদছে কভু বা 
সদা জ্ঞানশূন্য মু, জ্ঞানহর সদা! 
তার পাশে দুষ্ট কাম, বিগলিত-দেহ 
শব যথা, তবু পাপী রত গো AACS 
দহে হিয়া অহরহঃ কামানলতাপে! 
তার পাশে বসি যক্ষ্মা শোণত উগরে, 
কাঁস কাঁস দিবানিশি; হাঁপায় হাঁপানি__ 
মহাপীড়া! বিসুচিকা, গতজ্যোতঃ আখ; 
ম:খ-মল-দ্বারে বহে লোহের লহরাী 
শদভ্রজলরয়রূপে ! তৃষারূপে RO 
TEN Re; TOI নামে 
ভয়ঙ্কর যমচর প্রবলে 
ক্ষীণ অঙ্গ, যথা WE, নাশি জীব বনে, 
কৌতুকে! অদূরে বসে সে রোগের পাশে 
উন্মন্ততা, উগ্র কভু, আহত পাইলে 
Ba আগ্নাশখা যথা। কভু হাঁনবলা। 
বিবিধ ভূষণে কভু ভূষিত; কভু বা 
উলঙ্গ, সমর-রঙ্গে হরপ্রিয়া যথা 
কালী! কভু গায় গীত করতালি "দয়া 


বিকট অধরে; কভু কাটে নিজ গলা 
OWE wea; গিলে বিষ: ডুবে জলাশয়ে, 


১৪ দান্তের নিম্নোদ্ধৃত বর্ণনার অনকরণ-_ 


মধ্যসূদন রচনাবলী 


গলে দাঁড়! কভু, ধিক্‌! হাব ভাব-আঁদ 
িভ্রমাবলাসে বামা আহবানে কামীরে 
কামাতুরা! মল, মুত্র, না বিচার ?কছ, 
অন্ন সহ মাখ, হায়, খায় অনায়াসে! 
কভু বা শৃঙ্খলাবদ্ধা, কভু ধারা যথা 
ম্রোতোহীন প্রবাহণী-পবন বিহনে! 
আর আর রোগ যত কে পারে বার্ণতে? 
দোঁখলা রাঘব রথী অগ্নিবর্ণ রথে 
বেসন শোণতে আদ্র, খর আঁস করে,) 
রণে! AANA বসে ক্রোধ সৃতবেশে! 
সম্মুখে! দেখিলা হত্যা, ভীম খড়াপাণ; 
Cae te, সদা, হায়, নিধনসাধনে! 
বৃক্ষশাখে গলে রজ্জ দুলছে নীরবে 
আত্মহত্যা, লোলজিহ্, উল্মীলিত আঁখি 
ভয়ঙকর! রাঘবেন্দ্রে সম্ভাষ সুভাষে 
কহিলেন মায়াদেবী-_“এই যে দোখছ 
বিকট শমনদূত বত, IATA, 
নানা বেশে এ সকলে ভ্রমে ভূমণ্ডলে 
মগয়ার্থে! পশ তুমি কৃতান্তনগরে, 
সীতাকান্ত; দেখাইব আজ হে তোমারে 
কি দশায় আত্মকুল৯ জীবে আত্মদেশে১৬! 
দাক্ষণ দুয়ার এই; চৌরাশি নরক- 
FU আছে এই দেশে ।৯« চল ত্বরা Sia!” 
পাঁশলা Foro সাতাকান্ত বলা, 
দাবদগ্ধ বনে, মার, খাতুরাজ যেন 
বসন্ত; অমৃত কদ্বা জীবশুন্য দেহে! 
অন্ধকারময় পুরী, উঠিছে চোৌদিকে 
আর্তনাদ; ভূকম্পনে কাঁপিছে সঘনে 
জল, স্থল; মেঘাবলশী উগারছে রোষে 
কালাগ্ন; দুগর্ধিময় সমীর বহিছে, 
লক্ষ লক্ষ শব যেন প্াঁড়ছে শ্মশানে! 
কত ক্ষণে TCA দোখলা সম্মুখে 
মহাহ্দ; জলর্‌পে বহিছে কল্লোলে 
কালাগ্ন! ভাসছে তাহে কোট কোটি প্রাণী 


Through me you pass into the city of woe: 
Through me you pass into eternal pain, 


All hope abandon, ye who enter here. 


১৫ প্রেতাত্মাসকল। ৯৬ প্রেতলোকে। 


১৭ নরকের এই ধারণা দেশীয় পারাণানুমোদিত। 
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ছটফটি হাহাকারে! “হায় রে, বিধাতঃ | রোধিয়াছ নাসাপথ তোমার, নাহলে 
নিদ্দ'য়, সাঁজাল ক রে আমা সবাকারে | নারিতে ofero হেথা, রঘৃশ্রেষ্ঠ রথ! 
এই হেতু? হা দারুণ, কে না মান | কিম্বা চল যাই, বথা অন্ধতম ক্‌পে 
জঠর-অনলে মোরা মায়ের উদরে? কাঁদছে আত্মহা পাপী হাহাকার রবে 


কোথা তুমি, দিনমণি? তুমি, নিশাপাঁত | চিরবন্দী!” করপুটে কাহলা নৃপাঁত, 
TRR? আর ক কভু জূড়াইব আঁখি “ক্ষম, ক্ষেমঙকার, দাসে! মারব এখান 
হেৰি তয় দোহো চর? কোমর | mace, আর যাঁদ দেখ দুঃখ আম 


আত্মবর্গ£ কোথা, হায়, অর্থ যার হেতু | এইরূপ! হায়, মাতঃ, এ ভবমন্ডলে 
বাবিধ কুপথে রত নু রে সতত | স্বেচ্ছায় কে গ্রহে জন্ম, এই দশা যাঁদ 
কারন কুকম্ম+ ধর্মে দয়া জলাঞ্জীল ?” পরে? অসহায় নর; কলুষকুহকে২৯ 
ARTTA পাপী-প্রাণ বিলাপে সে হদে পারে ক গো নিবারিতে £” উত্তারলা মায়া,_ 
TANER) শন্যদেশে অমান উত্তরে "নাহি বিষ, মহেচ্বাস, এ াবপুল ভবে, 
শৃন্যদেশভবা বাণ ভৈরব নিনাদে_ না দমে ওষধ যারে! তবে ale কেহ 
“বৃথা কেন, abate, নিন্দিস্‌ 1বাঁধরে অবহেলে সে CAH, কে বাঁচায় তারে? 
তোরা? স্বকরম-ফল Slr এ দেশে! FIC পাপ সহ MA যে ATS, 
পাপের ছলনে ধর্ম্মে ভাঁলাল ক হেতু? দেবকুল অনুকুল তার প্রাত সদা; 
স বিধি 'বাঁধর বিধি 'বাঁদত জগতে!” | অভেদ্য কবচে ধর্ম আবরেন তারে! 
নীরবিলে দৈববাণী, ভীষণ-মুরাতি | এ সকল দণ্ডস্থল দেখিতে বদ্যাঁপ, 
যমদূত হানে দণ্ড মস্তক-প্রদেশে; হে রথ, বিরত তুমি, চল এই পথে!” 
কাটে কৃমি;৯* JSAM, মাংসাহারী পাখী কত দূরে সাতাকান্ত পাঁশলা কান্তারে__ 


viv পাড় ছায়াদেহে few নাড়ী-ভূড় নীরব, অসাম, দীর্ঘ; নাহি ডাকে পাখা, 


ZETA! আর্তনাদে পূরে দেশ পাপী! | নাহি বহে সমীরণ সে ভীষণ বনে, 
কাহলা বিষাদে মায়া রাঘবে সম্ভাষ, ৷ না ফোটে কুসমাবলী-_বনসশোভিনী। 
“রৌরব১৯ এ হুদ নাম, শুন, রঘুমাণি, | স্থানে স্থানে পত্রপঃঞ্জে ছোঁদ প্রবোশছে 
আগ্নময়! পরধন হরে যে ANTS, | রশ্মি, তেজোহীন কিন্তু, রোগাহাস্য IA 
তার চিরবাস হেথা; বিচার যদ্যাপ লক্ষ লক্ষ লক্ষ প্রাণী সহসা বোঁড়ল 
আঁবচারে রত, সেও পড়ে এই হদে; সাঁবস্ময়ে রঘুনাথে, মধুভাণ্ডে যথা 
আর আর প্রাণী যত, মহাপাপে পাপী। মাক্ষক। স্যাধল কেহ APRI স্বরে, 
না নিবে পাবক হেথা, সদা কাঁট কাটে! “কে তুমি, শরীর? কহ, fe গুণে আইলা 
নহে সাধারণ আগ্ন BLA, তোমারে, এ স্থলে? দেব ক নর, কহ শীঘ্র কার? 
জবলে যাহে প্রেতকুল এ ঘোর নরকে, কহ কথা; আমা সবে COM, MAT, 
রঘঃবর; আগ্নিরুপে িধিরোব হেথা বাক্য-স্মধা-বাঁরঘণে! যে দিন হারল 
জবলে নিত্য! চল, ate, চল, দেখাইব পাপপ্রাণ যমদূত, সে দন অবাধ 
কুদ্ভপাকে২০; তপ্ত তৈলে যমদূত ভাজে রসনাজনিত ধবাঁন বাণ্চত আমরা। 
MATT যে নরকে! ওই শুন, বালি, জুড়াল নয়ন হোঁর অঙ্গ তব, Fie, 
অদ্‌রে ক্রন্দনধবান! মায়াবলে আমি বরাঙ্গ, এ কর্ণদ্বয়ে জুড়াও বচনে 1২২ 


৯৮ কাশীদাস মহাভারতেও নরকের অনুরূপ বর্ণনা দেখা যায়। 

৯৯ রোরর নরকের কল্পনা ভারতীয় পুরাণানদুমোঁদিত। 

২০ কুদ্ভপাক-_কুম্ভীপাকের কথা ভাগবতাঁদ ভারতীয় পুরাণে আছে। 

২১ কলষকুহকে_ পাপের প্ররোচনায়। 

২২ প্রেতদের মর্তপ্রেম হোমরের ওডেসি কাব্যে আঁদস্যস কর্তক আহত প্রেতপুঞ্জের মুখে (বিশেষ 
করে এঁকালসের কণ্ঠে) ধ্বনিত হয়েছে। সনের Sore তার প্রভাব ছা পড়তে পারে। 


১০৬ মধ্বস্‌দন 


রচনাবলী 


উত্তারলা wel, “রঘুকুলোদ্ভব 
এ দাস, হে প্রেতকুল; দশরথ রথ 
পিতা, পাটেশ্বরী দেবী কৌশল্যা জননী; 
রাম নাম ধরে দাস; হায়, বনবাসী 
ভাগ্য-দোষে! fecal আদেশে ভোটব 
পিতার, তে'ই গো আজ এ কৃতান্তপ্‌রে।” 
উত্তারল প্রেত এক, “জানি আমি তোমা, 
পণ্টবটীবনে আমি!” দেখিলা ate 
চমকি মারীচ রক্ষে_দেহহীন এবে! 
'জিজ্ঞাসলা রামচন্দ্র, “ক পাপে আইলা 
এ ভীষণ বনে, রক্ষঃ কহ তা আমারে?” 
“এ শাস্তির হেতু হায়, পৌলস্ত্য WAT, 
ae |” উত্তরিলা শূন্যদেহ প্রাণী, 
“সাধিতে তাহার PAT IUT তোমারে, 
তোই এ Harte মম!” আইল দূষণ 
সহ খর, খের যথা তীক্ষঃতর আস 
সমরে, সজীব যবে, হো রঘুনাথে, 
রোষে, অভিমানে দোঁহে চাল গেলা দূরে, 
বিষদন্তহান আঁহ হোরিলে নকুলে 
বিষাদে লুকায় যথা! সহসা পারল 
ভৈরব আরবে বন, পালাইল রড়ে 
ভূতকুল, শুল্ক পত্র উঁড় যায় যথা 
বাহলে প্রবল ঝড়! কাঁহলা শুরেশে 
মায়া, “এই প্রেতকুল, শুন রঘঃমাঁণ, 
নানা FOU করে বাস; কভু কভু আস 
al এ বিলাপবনে, বিলাপ নীরবে। 
ওই দেখ যমদূত খেদাইছে রোষে 
নিজ নিজ স্থানে সবে!” দেখিলা বৈদেহণ__ 
পশ্চাতে ভীষণ-মূর্তি যমদূত; বেগে 
ধাইছে নিনাঁদ ভূত, মুগপাল যথা 
ধায় বেগে alga সিংহের তাড়নে 
উদ্ধ্বশ্বাস! মায়া সহ চলিলা বিষাদে 
দয়াঁসম্ধ্য রামচন্দ্র সজল নয়নে। 


| বাঁধতে কামার মন, ধৰ্ম্ম কম্ম ভুলি 
| উল্মদা যৌবনমদে!” কেহ িদরিছে 
নখে বক্ষ কহি, “হায়, হারামুক্তা ফলে 
| বিফলে কাটান; দিন সাজাইয়া তোরে; 
কি ফল ফাঁলল পরে!” কোন নারী খেদে 
কুঁড়ছে নয়নদ্বয়, (নিদ্দয় শকুনি 
মৃতজীব-আঁখি যথা) কহিয়া, “অঞ্জনে 
রাঁঞজ তোরে, পাপচক্ষুঃ, হানিতাম হাসি 
চৌদিকে WEP; সুদর্পণে হেরি 
বিভা তোর, ঘৃণিতাম কুরঙ্গনয়নে ! 
গারমার পুরস্কার এই কি রে শেষে?” 
চলি গেলা বামাদল কাঁদিয়া কাঁদিয়া ।_ 
স্বনিছে ভীষণ HAE নখ আঁস-সম; 
রন্তান্ত অধর ওষ্ঠ ; দুলছে সঘনে 
কদাকার HOA Wlet নাভিতলে ; 
নাসাপথে অশ্নিশিখা জ্বল বাহারছে 
ধক্ধাক; নয়নাগ্নি মাশছে তা সহ) 
সম্ভাষ রাঘবে মায়া কহিলা, “এই যে 
নারীকুল, রঘুমাণি, দেখিছ সম্মুখে, 
বেশভূষাসন্তা সবে ছিল মহাীতলে। 
সাজত সতত দুষ্টা, বসন্তে যেমাত 
Treat, কামী-মনঃ মজাতে বভ্রমে 
কামাতুরা! এবে কোথা সে রুূপমাধুরী, 
সে যৌবনধন, হায়?” অমনি বাজিল 
প্রতিধ্বনি, “এবে কোথা সে TANIA, 
সে যৌবনধন, হায়!” কাঁদি ঘোর রোলে 
চলি গেলা বামাকুল যে যার নরকে। 
আবার কহিলা মায়া;_“প্‌নঃ দেখ চেয়ে 
সম্মুখে, হে রক্ষোরিপ7,” দেখিলা নম 
আর এক বামাদল সম্মোহন রূপে! 
পাঁরমলময় ফুলে মণ্ডিত কবরা, 
কামাগ্নির তেজোরাশি কুরঙ্গ-নয়নে, 

র সুধা-রস মধুর অধরে! 
দেবরাজ-কম্ব-সম মণ্ডিত রতনে 
গ্রীবাদেশ। সুক্ষ্ম স্বর্ণ-সতার কাঁচাল 
আচ্ছাদন-ছলে ঢাকে কেবল দেখাতে 
0-315, কাম-ক্ষুুধা বাড়ায়ে হৃদয়ে 
কামার! সকুক্ষীণ কাট; নশল পটুবাসে, 


£ (সূক্ষ্ম আত) গুরু উরু যেন ঘণা কার 
পায়রা ৭৭ OS, যেন TT কার 
২০ বিলাপবনের কল্পনা 


২ তাসো এবং ভার্জলের বর্ণনার অনুকরণ | 


পাশ্চাত্য কাব্য থেকে গৃহীত। 
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আবরণ, রম্ভা-কাল্তি দেখায় কৌতুকে, 
উলঙ্গ বরাঙ্গ যথা মানসের জলে 
অপ্সরীর, জল-কোলি করে তারা যবে। 
বাঁজছে নূপুর পায়ে, নিতম্বে মেখলা; 
মৃদঙ্গের রঙ্গে, বীণা, রবাব, মান্দরা, 
আনন্দে স্বর্গ সবে মন্দে মিলাইছে। 
সঙ্গীত-তরঙ্গে রঙ্গে ভাসছে অঙ্গনা। 
রূপস পুরুষদল আর এক পাশে 
বাহারল মৃদু হাসি; সুন্দর যেমাত 
কিম্বা, রাত, মনমথ, মনোরথ তব! 
হোঁর সে পুরুষ-দলে কামমদে মাত 
কপটে কটাক্ষ-শর হানিলা রমণী 
কঙ্কণ বাঁজল হাতে MATA বোলে। 
তপ্ত শবাসে VIG রজঃ কুসুমের দামে 
ধূলারুপে জ্ঞান-রাব আশু আবাঁরল। 
হারল প্রুষ AT; হেন রণে কোথা 
জানতে পুরুষদলে আছে হে শকাতি? 
বিহঙ্গ বিহঙ্গী যথা প্রেমরঙ্গে মজি 
করে কেলি যথা তথা-রাঁসক নাগরে, 
ধার পশে বন-মাঝে রাঁসকা নাগরী-_- 
কি মানসে, নয়ন তা কাঁহল নয়নে! 
সহসা পারল বন হাহাকার রবে! 
বিস্ময়ে দৌখলা রাম কাঁর জড়াজড়ি 
গড়াইছে ভূমিতলে নাগর নাগরী 
কামাঁড় আঁচাঁড়, মার হস্ত, পদাঘাতে। 
Amat! রন্তস্রোতে তাঁতিলা ধরণী। 
কীচকের সহ ভীম নারী-বেশ ধার 
বিরাটে।২৫ উতাঁর তথা যমদূত যত 
লৌহের মদ্গর মার আশ. তাড়াইলা 
দুই দলে। মৃদুভাষে কহিলা সুন্দরী 
মায়া রঘুকুলানন্দ রাঘবনন্দনে;-_ 
পুরুষ; কামের দাসী রমণী-মণ্ডলী। 
BIA পুরাইল দোহে অবিরামে 
RANÉ ধর্ম্মেরে, হায়, অধম্মের জলে, 
বাঁজ্জ লঙ্জা:-_দণ্ড এবে এই ATLA! 
ছলে যথা মরীচিকা তৃষাতুর জনে, 


মরু-ভূমে; স্বর্ণকান্তি মাকাল যেমাত 
মোহে ক্ষুধাতুর প্রাণে; সেই দশা ঘটে 
এ সঙ্গমে; মনোরথ বৃথা দুই দলে। 
আর কি কহিব, বাছা, বুঝি দেখ তুমি। 
এ ALSIN, হে ASA, ভোগে বহু পাপী 
মর-ভূমে নরকাগ্রে; বিধির এ বিধি 
যৌবনে অন্যায় বায়ে বয়েসে কাঙ্গালী। 
Wasa’ কামানল পোড়ায় হৃদয়ে; 
আনব্বেয় বিধি-রোষ কামানল-রুপে 
দহে, দেহ, মহাবাহু, sea, তোমারে 
এ পাপাী-দলের এই পুরস্কার শেষে !”__ 
মায়ার চরণে নাম কহিলা নূমাঁণ, 
“কত যে অদ্ভুত কাণ্ড Mie, এ পুরে, 
তোমার প্রসাদে, মাতঃ, কে পারে বার্ণতে £ 
কিন্তু কোথা রাজ-ধাঁষ£ লইব মাগয়া 
কিশোর লক্ষ্মণে ভিক্ষা তাঁহার চরণে 
লহ দাসে সে সুধামে, এ মম মিনতি” 
হাসিয়া কাঁহলা মায়া, “অসীম এ পুরী, 
রাঘব, িৎ মাত্র দেখান: তোমারে । 
দ্বাদশ বৎসর যাঁদ নিরন্তর ভ্রাম 
না হোরব সৰ্ব্বভাগ! ATIA সুখে 
পাঁতি সহ করে বাস পাঁতপরায়ণা 
সাধবীকুল২৭ স্বর্গে, মর্তো, অতুল এ পুরী 
সে ভাগে; ATT LAT সকানন মাঝে, 
সৃসরসী সুকমলে পারপূর্ণ সদা, 
গাইছে AAP RA সদা AGATA l 
আপনি বাজিছে বীণা, আপনি বাজছে 
মূরজ, মান্দরা, বাঁশী, মধু সগ্তস্বরা! 
দাঁধ, দুগ্ধ, ঘৃত, উৎসে উ্থালছে সদা 
চৌঁদকে, অমৃতিফল ফাঁলছে কাননে; 
প্রদানেন পরমান্ন আপানি অন্নদা! 
DAG, চোষ্য, লেহ্য, পেয়, যা কিছ যে চাহে, 
অমনি পায় সে তারে, কামধ্কে যথা 
কামলতা, মহেচ্বাস, সদ্য ফলবতী। 
নাহ কাজ যাই তথা; উত্তর দুয়ারে 
চল, বাল, ক্ষণকাল ভ্রম সে সুদেশে। 
আঁবলম্বে পিতৃ-পদ cata, নমাঁণ!” 
উত্তরাভমখে দোঁহে চলিলা ANA | 


২৫ মহাভারতীয় কাহনীর উল্লেখ। 


২৬যা নির্বাণ করা যায় না। 


২৭ কাশরামদাসে MAC এইরূপ বর্ণনা আছে। 


১০৮ মধুসূদন রচনাবল 


দৌখলা বৈদেহীনাথ গার শত শত 
বন্ধা, দগ্ধ, আহা, যেন দেবরোষানলে ! 
তুগ্গশজ্খশিরে কেহ ধরে রাশি রাশি 
তুষার; কেহ বা গাঁজ্জ উগারিছে মহন 
অগ্নি, দ্রাব শিলাকুলে অগ্নিময় স্রোতে, 
আবার গগন ভস্মে, পনর কোলাহলে 
চৌদক্‌! দোখলা প্রভূ মরুক্ষেত্র শত 
অসাম, উত্তপ্ত বায়ু বাহ নিরবধি 
তাড়াইছে বালিব্‌ন্দে উন্ম্মিদলে যেন! 
দোখলা তড়াগ২* বলী, সাগর-সদৃশ 
অকল; কোথায় ঝড়ে হুঙ্কার উথলে 
তরঙ্গ পর্বতাকৃতি; কোথায় পাঁচিছে 
গাঁতহান জলরাশি; করে কোল তাহে 
ভীষণ-মুরাতি ভেক, চীৎকার গম্ভীরে! 
শেষ যথা; হলাহল জলে কোন স্থলে; 
সাগর-মল্থনকালে সাগরে যেমাতি। 
এ সকল দেশে পাপা ভ্রমে, হাহারবে 
বিলাপ! দংশিছে সর্প, বৃশ্চিক কামড়ে, 
ভনষণদশন কাট! আগুন ভূতলে, 
WAC ঘোর শীত! হায় রে, কে কবে 
লভয়ে বিরাম ক্ষণ এ উত্তর দ্বারে! 
দ্রুতগাঁত মায়া সহ চলিলা AAT | 
'নিকটয়ে তট যবে, যতনে কান্ডারী 
দিয়া পাড়ী জলারণ্যে, আশ? ভেটে তারে 
কুসমবনজানত পাঁরমলসখা 
সমীর; জড়ায় কান শান বহনাদনে 
পিককুল-কলরব, জনরব সহ; 
ভাসে সে কাণ্ডারী এবে আনন্দ-সাললে। 
সেইরূপে TAA শুনিলা অদূরে 
বাদ্যধবান | চার দিকে হোরলা aafe 
ARAE স্বর্ণ সৌধ, সবকাননরাজণী 
কনক-প্রসন-পর্ণ/-জ:দীর্ঘ সরস, 
. মবকুবলয়ধাম! কাঁহলা স্বরে 
মায়া, “এই দ্বারে, বার, সম্মুখসংগ্রামে 
গাঁড়, চিরসখ ভুঞ্জে মহারথী যত। 
অশেষ, হে মহাভাগ, সম্ভোগ এ ভাগে. 
সখের! কানন-পথে চল STA, 
দেখবে যশস্বী জনে, সপ্জীবনী পুরী 


যা সবার যশে পূর্ণ নিকুঞ্জ যেমাত 
সৌরভে। এ eget বিধাতার হাসি 
চনদ্র-সম্্য্য-তারারুপে দীপে, অহরহঃ 
উজ্জবলে।” কৌতুকে TAT চলিলা সত্বরে, 
অগ্রে শুলহস্তে মারা! কত ক্ষণে বলা 
দোখলা সম্মুখে ক্ষেত্র রঙ্গভামরূপে। 
কোন স্থলে শুলকুল শালবন যথা 
বিশাল; কোথায় হেষে তুরঙ্গমরাজী 
মণ্ডিত রণভূষণে; কোথায় গরজে 
গজেন্দ্ৰ! খেলিছে চন্মাী অসি চৰ্ম্ম ধার; 
কোথায় য্যাঝছে মল্ল Peto টলমাল; 
ডীড়ছে পতাকাচয় রণানন্দে যেন। 
কুসুম-আসনে বাস, স্বর্ণবীণা করে, 
কোথায় গাইছে কাব, মোহ শ্রোতাকুলে, 
বীরকুলসংকীর্ভনে। মাতি সে সঙ্গীতে, 
Reming বীরদল; বার্ষছে চৌদিকে, 
না জান কে, পারিজাত ফুল রাশি রাশি, 
ANAS পার দেশ। নাচিছে অপ্সরা; 
গাইছে কিন্নরকুল, ত্রিদিবে যেমাতি। 
কাঁহলা রাঘবে মায়া, “সত্যয্গ-রণে 
সম্মুখসমরে হত রথীশবর যত, 
দেখ এই ক্ষেত্রে আজি, ক্ষত্রচূড়ামাণ! 
কাণ্চনশরীর যথা হেমক্‌ট, দেখ 
Tees; িরীট-আভা উঠিছে গগনে__ 
TATA, রথী। দেবতেজোদ্ভবা 
চণ্ডী ঘোরতর রণে নাঁশিলা শুরেশে। 
দেখ ALES, শূলীশদ্ভুনিভ REC; 
ভীষণ মহিষাসুরে, তুরঙ্গমদমী; 
ভ্রিপরার-আর শুর সুরথী পুরে) 
বন্রআদ দৈত্য যত, বিখ্যাত জগতে৷ 
সান্দ-উপস্যন্দ দেখ আনন্দে ভাসছে 
ভরাতৃপ্রেমনীরে PE” Alaa ATS 
কুদ্ভকর্ণ, আতিকায়, নরান্তক (রণে 
TASS), ইন্দ্রজৎ আদ রক্ষঃ-শুরে 2” 
উত্তারলা কুহাকিনী, “অন্ত্যেন্ট যত ত, 
নাহ গাঁত এ নগরে, হে বৈদেহপাঁত। 
নগর বাহিরে দেশ, ভ্রমে তথা প্রাণী, 
যত 'দন প্রেতক্লিয়া না সাধে বান্ধবে 


২৮ সরোবর । 


. ২*সঞ্জীবনী পরী-কাশীরামদাস, ম্কুনদরাম প্রভীতর কাব্যে এই নাম এবং অন্যরুপ ভাবনার 


পারচয় আছে। 


মেঘনাদবধ কাব্য : অষ্টম সর্গ 


যতনে ;__বিধির বিধি কিন তোমারে 1°? 
চেয়ে দেখ, বীরবর, আসিছে এদিকে 
সুবীর; অদশ্যভাবে থাকিব, AATA, 
তব সঙ্গে; মিষ্টালাপ কর রঙ্গে, GTI” 
এতেক কহিয়া মাতা অদৃশ্য হইলা। 
সাবস্ময়ে রঘ[বর দোঁখলা বীরেশে 
Twat; ফিরণটচুড়ে খেলে সৌদামনী, 
ঝল ঝলে মহাকায়ে, নয়ন ঝলাস, 
আভরণ! করে শুল, গজপাতগাতি। 


রঘুকুলচুড়ামণ ? অন্যায় ANA 
সংহারিলে মোরে তুমি তুষিতে সঃগ্রীবে; 
কিন্তু দুর কর ভয়; এ POEA 
নাহ জানি ক্রোধ মোরা, জিতেন্দ্রিয় সবে। 
মানবজীবনন্লোতঃ পৃথিবী-মণ্ডলে, 
পাঁঙ্কল, বিমল রয়ে” বহে সে এ দেশে। 
আমি বালি।” সলজ্জায় চিনিলা নৃমাঁণ 
aata িচ্কিন্ধ্যানাথে! কহিলা হাসিয়া 
বাল, “চল মোর সাথে, দাশরাথ রাখ! 
ওই যে উদ্যান, দেব, দৌখছ অদুরে 
স্বর্ণ -কুসুমময়, বিহারেন সদা 
ও বনে GU, IAT, পিতৃসখা তব! 
পরম পণীরাত রথী পাইবেন হোঁর 
তোমায়! জীবনদান দিলা মহামাঁত 
ধর্্মকম্মে_সতী নারী রাখতে বিপদে; 
অসাম গৌরব তেই! চল ত্বরা কার ৷” 
জজ্ঞাঁসলা রক্ষোরিপুর “কহ, কৃপা করি, 
হে সুরাথ, সমসুখা এদেশে কি তোমা 
“জনমে সহস্র মণি, রাঘব; [করণে 
নহে সমতুল সবে, কাঁহন; তোমারে; 
Oy, আভাহীন কেবা, কহ রঘুমাঁণ?” 
এইরূপ 'মজ্টালাপে চাললা দুজনে | 
রম্য বনে, বহে যথা পীষ্ষসাঁললা 
নদী সদা কলকলে, দোখলা vata, 
BR, Awa, দেবাকাতি রথ; 
দ্বরদ-রদ-না্ম্মিত, বাবধ-রতনে 
খচিত আসনাসীন! Bact চোঁদকে 
বীণাধ্বান! পন্মপর্ণবর্ণ বিভারাশি 


উজ্জবলে সে বনরাজা, চল্দ্রাতপে ভেদি 
সৌরকরপুুঞ্জ যথা উৎসব-আলয়ে! 
চিরপাঁরমলময় সমীর বাহছে 

বাসন্ত! আদরে বার কাঁহলা রাঘবে,_- 


| “জুড়ালে নয়ন আজ, নরকুলমাণি 


মিত্রপত্র! ধন্য তুমি! ধারলা তোমারে 


| শুভ ক্ষণে গর্ভে, শুভ, তোমার SAAT! 


ধন্য দশরথ সখা, জন্মদাতা তব! 
দেবকুলাপ্রয় তুমি, তে'ই সে আইলে 
সশরীরে এ নগরে। কহ, বৎস, শুনি, 
রণ-বার্তা! পড়েছে কি সমরে HTS 
রাবণ?” প্রণাম প্রভূ কহিলা সংস্বরে,_ 
“ও পদ-প্রসাদে, তাত, তুমূল সংগ্রামে, 

2 বহু রক্ষে; রক্ষঃকুলপাত 
রাবণ একাকী বাঁর এবে রক্ষঃপনুরে। 
তার শরে হতজাব লক্ষ্মণ WATS, 
অনুজ; আইল দাস এ AT দেশে, 
শিবের আদেশে আজ! কহ, কৃপা করি, 


১০৯ 


কহ দাসে, কোথা পিতা, সখা তব, ata?” 


| বিরাজেন রাজ-খাঁষ রাজ-খাঁবদলে | 


নাহ মানা মোর প্রতি ভ্রামতে সে দেশে; 
যাইব তোমার সঙ্গে, চল িপুদমিৎ২!” 
az fae রম্য দেশ দোখলা AAT, 
বহু স্বর্ণ-অট্রালিকা; দেবাকাতি বহু 
রথী; সরোবরকূলে, কুসুমকাননে, 
কোলিছে হরষে প্রাণী, মধ্কালে যথা 
LAA ভ্রমরকুল ARATA; 
কিম্বা নিশাভাগে যথা খদ্যোত, উজাল 
দশ দিশ! দ্ুতগাঁত চাঁললা দুজনে! 
লক্ষ লক্ষ লক্ষ প্রাণী বোঁড়ল রাঘবে। 
এ AAA! সশরীরে শিবের আদেশে, 
আইলা এ CHOTA, দরশন-হেতু 
Popo; আশীব্বাদ যাহ সবে চাল 
নিজস্থানে, প্রাণীদল।” গেলা চাল সবে 
আশীব্বাদ। মহানন্দে চাঁললা দুজনে | 
কোথায় হেমাঙ্গাঁগার উঠিছে আকাশে 
বৃক্ষচূড়, জটাচুড় যথা জটাধারী 
কপদ্দী! বাহছে কলে প্রবাহিণী ata! 


৩০ ভাঁজলেও অনুরূপ ভাবনা আছে। 
*১ রয়_প্রবাহ l 


২ শত্রুকে যান দমন করেন। 
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হারা, মণি, SLR ফলে স্বচ্ছ জলে। 
কোথায় বা নাঁচদেশে শোভিছে কুসুমে 
শ্যামভূমি; তাহে সরঃ, খাঁচিত কমলে! 
নিরন্তর Poised কুহরিছে বনে। 
বিনতানন্দনাত্মজ কহিলা সম্ভাষি 
রাঘবে, “পশ্চিম দ্বার দেখ, ARTETA | 
হিরণ্ময়; এ সদেশে হীরক-নিম্মিতি 
গৃহাবলী। দেখ চেয়ে, স্বর্ণবৃক্ষমূলে, 
মরকতপন্রছন্র দীর্ঘাশরোপাঁর, 
কনক-আসনে বাস দিলীপ নমাণ, 
অঙ্গে সুদক্ষিণা সাধবী! পুজ ভক্তিভাবে 
বংশের নিদান তব। বসেন এ দেশে 
অগ্ণ্য রাজর্গণ,_ইক্ষৰাকু, মান্ধাতা, 
RA প্রভীত সবে বিখ্যাত জগতে | 
অগ্রসরি পিতামহে পৃজ, TEE!” 
অগ্রসার রথাঁশ্বর সাত্টাঙ্গে নামিলা 
দম্পতীর পদতলে; সুধিলা আশীষ 
দিলীপ, “কে তুমি? কহ, কেমনে আইলা 
সশরারে প্রেতদেশে, দেবাকাতি aia? 
ভাঁসল হৃদয় মম!” কাহলা সমস্বরে 
সুদক্ষিণা, “হে AVS, কহ ত্বরা করি, 
কে তুমি? বিদেশে যথা স্বদেশীয় জনে 
Rina জড়ায় আঁখি, তেমনি জ্‌ড়াল 
আঁখ মম, cata তোমা! কোন্‌ সাধা নার 
শুভক্ষণে গর্ভে তোমা ধরল, সূমতি! 
কেন বন্দ আমা দোঁহে? দেব যাঁদ নহ, 
কোন্‌ কুল উচ্জবললা নরদেবরুপে?” 
উত্তারলা দাশরাথ কৃতাঞ্জলিপুটে, 


“LOT; তাঁর গর্ভে জনম লাঁভলা 
দশরথ মহামাত; তাঁর পাটেশ্বরণী 
; দাসের জন্ম তাঁহার উদরে। 


ভরত ভ্রাতারে, প্রভু, ধাঁরলা গরভে!” 
উত্তারলা রাজ-ধাঁষ, “রামচন্দু তুমি, 
ইক্ষ্ৰাকু-কুলশেখর, আশপাঁষ তোমারে! 


নিত্য নিত্য কীর্তি তব ঘোষিবে জগতে, 
কীর্তমান্‌! বংশ মম উজ্জল ভূতলে 
তব গুণে গ্াণশ্রেম্ঠ! ওই যে দোখছ 
স্বর্ণাগাঁর, তার কাছে বিখ্যাত এ পুরে, 
অক্ষয় নামেতে বট বৈতরণশতটে। 
বক্ষমূলে পিতা তব পুজেন সতত 
ধম্মরাজে তব হেতু; যাও, মহাবাহু, 
রঘুকুল-অলগকার, তাঁহার ATIC | 
কাতর তোমার দুঃখে দশরথ রথ 1” 

বন্দি চরণারাবিন্দ আনন্দে নূমাঁণ, 
বিদায় জটায়; শ্‌রে, চাললা একাকী 
(অন্তরাক্ষে সঙ্গে মায়া) AA ATA দেশে 
বৈতরণী নদীতীরে, পীযূষসাললা 
এ ভূমে; সংবর্ণ-শাখা, মরকত পাতা, 
ফল, হায়, ফলছটা কে পারে বার্ণতে ? 
দেবারাধ্য তরদরাজ, ম7কাঁতিপ্রদায়শী। 

হেরি দুরে পাত্রবরে রাজা প্রসার 
TMA, (বক্ষঃস্থল আদ্র অশ্র;ুজলে) 
কাহলা, “আইলি ক রে এ দুর্গম দেশে 
এত দিনে, প্রাণাধিক, দেবের প্রসাদে, 
জড়াতে এ be? পাইন দি আজি 
তোরে, হারাধন মোর? হায় রে, কত যে 
Wigs, বিহনে তোর, কহিব কেমনে, 
INE? লোহ যথা গলে আশ্নিতেজে, 
তোর শোকে দেহত্যাগ কিন? অকালে। 
মদন; নয়ন, হায়, হদয়জবলনে। 
নিদারুণ বাঁধ, বংস, মম কম্মদোষে 
লিখিলা আয়াস, মার, তোর ও কপালে, 
ধৰ্ম্মপথগামা তুই! তে'ই সে ঘাঁটল 
এ ঘটনা; তোই, হায়, দলিল কৈকেয়ী 

ন আশালতা মম 

মত্ত মাতঙ্গিনশরূপে ।” বিলাপিলা বলী 
দশরথ; দাশরথি কাঁদিলা নখরবে। 

কাঁহলা রাঘবশ্রেষ্ঠ, “অক্‌ল সাগরে 
ভাসে দাস, তাত, এবে; কে তারে রাক্ষিবে 
এ বিপদে? এ নগরে বিদিত যদ্যপি 
ঘটে যা ভবমণ্ডলে, তবে ও চরণে 
আবাদিত নহে, কেন আইল এ দেশে 
কিজ্কর! অকালে, হায়, ঘোরতর রণে, 
হত প্রিয়াননজ আজ! না পাইলে তারে, 


মেঘনাদবধ কাব্য : নবম সর্গ ১১১ 


আর না ফারব যথা শোভে দিনমাণ, 
চন্দ্র, তারা! আজ্ঞা দেহ, এখান মারব, 
হে তাত, চরণতলে! না পার ধাঁরতে 
তাহার বিরহে প্রাণ!” কাঁদলা নূমাণ 
[পতৃপদে; পূত্রদুঃ্খে কাতর, কহিলা 
দশরথ,“জান আমি, কি কারণে তুমি 
আইলে এ পারে, MA! সদা আমি পুঁজি 
ধন্মরাজে, জলাঞ্জাল দিয়া সুখভোগে, 
তোমার মঙ্গল হেতু৷ পাইবে লক্ষণে, 
সুলক্ষণ! প্রাণ তার এখনও দেহে 
বদ্ধ, ভগ্ন কারাগারে বদ্ধ বন্দী যথা। 
স্গন্ধমাদন গিরি, তার শৃঙ্গদেশে 
ফলে মহৌষধ, বৎস, বিশল্যকরণনী, 


দিলা এ উপায় কহি। অনূচর তব 
PLATA”? হনু, আশংগাঁতিগাতি; 
প্রের তারে; মৃহনর্তেকে আনবে ওষধে, 
ভীমপরাক্রম বলী প্রভঞ্জনসম | 

নাশিবে সময়ে তুমি বিষম সংগ্রামে 

রাবণে; সবংশে নষ্ট হবে দস্টমাত 

তব শরে; রঘটকুললক্ষমী Ahad, 

রঘুগৃহ পুনঃ মাতা ভারি উজ্জরালবে — 
কিন্তু সুখ ভোগ ভাগ্যে নাহি, বস, তব! 
পড়ি ধূপদানে, হায়, গন্ধরস যথা 
সগন্ধে আমোদে দেশ, বহু ক্লেশ সাহ, 


পারবে ভারতভূমি, বশাস্ব, সুযশে! 
মম পাপ হেতু বিধি দশ্ডিলা তোমারে; 
FINCH মারন আম তোমার বিচ্ছেদে। 
“অদ্ধগত নিশামান্র এবে ভূমণ্ডলে। 
দেববলে বলা তুমি, যাও শাঁঘ্র Teta 
লঙ্কাধামে; প্রের ত্বরা বীর হনুমানে; 
আনি মহৌষধ, বৎস, বাঁচাও অনুজে;__ 
রজনী থাকিতে যেন আনে সে ETA I” 
আশীষলা দশরথ দাশরথি শুরে। 
পতৃ-পদধূলি পাত্র লইবার আশে, 
MAA চরণপদ্মে করপদ্ম;__বৃথা! 
নারিলা স্পার্শতে পদ! কাহলা সংস্বরে 
রঘ2জ-অজ-অঙ্গজ দশরথাঙ্গজে;_ 
“নহে ভূতপূৰ্ব দেহ এবে যা দোখছ 
প্রাণাধিক! ছায়া মাত্র! কেমনে ছুুইবে 
এ ছায়া, শরীরী তুমি? দর্পণে যেমাতি 
প্রাতাবম্ব, িম্বা জলে, এ শরীর মম ৷ 
অবিলম্বে, প্রিয়তম, যাও লঙকাধামে ৷” 
প্রণাম বিস্ময়ে পদে চাললা সুমতি, 
সঙ্গে মায়া । কত ক্ষণে উতারলা বলী 
AMA পতিত ক্ষেত্রে লক্ষ্মণ AAT; 
চারি দিকে বীরবুন্দ নিদ্রাহীন শোকে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে TASAA] নাম 
অন্টমঃ সর্গঃ। 
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প্রভাঁতিল freal; জয় রাম নাদে 
নাদিল বিকট ঠাট লঙ্কার চৌঁদকে। 

কনক-আসন Oiler, বিষাদে ভূতলে 
বসেন AR, হায়, রক্ষোদলপাঁত 
রাবণ; ভীষণ স্বন স্বানল সে স্থলে 
সাগরকল্লোলসম! বিস্ময়ে সুরথী 
সুধিলা সারণে লক্ষি,_“কহ ত্বরা কাঁর, 
হে সচিবশ্রেষ্ঠ বুধ, কি হেতু িনাদে 
বৈরিব্‌ন্দ, নিশাভাগে নিরানন্দ শোকে? 
কহ “la! প্রাণদান পাইল কি পুনঃ 


কপট-সমরী y সৌমিত্রিঃ কে জানে__ 
অন্কূল দেবকুল তাই বা করিল! 
আঁবরামগাঁত স্রোতে বাঁধিল কৌশলে 
যে রাম; ভাঁসল শিলা যার মায়াতেজে 
TALA; বাঁচিল যে দুইবার মার 
সমরে, অসাধ্য তার ক আছে জগতে? 
কহ শান, tera, কি ঘাঁটল এবে?” 
কর পাট মান্তিবর উত্তারলা TAT 
“কে বুঝে দেবের মায়া এ মায়াসংসারে, 
রাজেন্দ্রঃ গন্ধমাদন, শৈলকুলপাতি, 


CO AR A হনদমান। 
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দেবাত্মা, আপনি আসি গত নিশাকালে, 
মহোষধ-দানে, প্রভু, বাঁচাইলা পদ্নঃ 
লক্ষ্মণে; তে'ই সে সৈন্য নাঁদছে উল্লাসে। 
হিমান্তে দ্বিগুণতেজঃ wast যেমতি, 
গরজে সোমাত্র শুর মত্ত বীরমদে; 
গরজে AA সহ দাক্ষিণাত্য যত, 
যথা করিষুথ, নাথ, শুনি ফুথনাথে |” 
বিষাদে নিশ্বাস aie কহিলা সুরথী 
লঙ্কেশ, “বিধির বাঁধ কে পারে খণ্ডাতে ? 
FOL অমর মরে, সম্মুখ-সমরে 
ate, যে বিপদ আমি, বাঁচল সে পুনঃ 
দৈববলে? হে সারণ, মম ভাগ্যদোষে, 
ভুলা দ্বধদ্ম আজ কৃতান্ত আপান! 
গ্রাসলে কুরঙ্গে সিংহ ছাড়ে কি হে কভু 
তাহায়? কি কাজ কিন্তু এ বৃথা বিলাপে? 
কব্বদ্র-গৌরব-রবি! মারল সংগ্রামে 


শক্তিধর! প্রাণ আমি ধাঁর কোন্‌ সাধে? 
আর কি এ দৌহে feta পাব ভবতলে?_ 
যাও তুমি, হে সারণ, যথায় সুরথ 
রাঘব;_কহিও শ্‌রে; রক্ষঃকুলনাধ 
রাবণ, হে মহাবাহু, এই ভিক্ষা মাগে 
তব কাছে,াতিষ্ঠ তুমি সসৈন্যে এ দেশে 
সপ্ত দিন, বৈরিভাব পাঁরহারি, afer! 
পনের সংক্রিয়া রাজা ইচ্ছেন সাধিতে 
যথাবাধি। বাঁরধর্ম্ম পাল রঘুপাত 
বিপক্ষ সববারে বার সম্মানে সতত। 
তব বাহুবলে, বলি, বারশন্য এবে 
বারযোনি স্বণলৎ্কা! ধন্য বারকুলে 
তুমি! শুভ ক্ষণে ধন, ধারলা নূমাণি! 
অন্রকূল তব ats শ্মদাতা বাঁধি; 
দৈববশে রক্ষঃপাঁত পাঁতত বিপদে; 
পরমনোরথ আজ পুরাও, সরি Y 
যাও শাঁঘ্ন, মান্তিবর, রামের শিবিরে” 
বন্দি রক্ষ্ঃকুল-ইন্দে, স্গীদল সহ, 
চঁলিলা সাঁচবশ্রেষ্ঠ। অমনি খলিল 
ভাঁষণ নিনাদে দ্বার দ্বারপাল যত। 
ধাঁরে ধাঁরে রক্ষোমন্্ী চাললা বিষাদে 


চির-কোলাহলময় পয়োনাধতীরে। 
শিবিরে বসেন প্রভু রঘকুলমাণ, 
আনন্দসাগরে মগ্ন; সম্মুখে সৌমান্র 
রথীম্বর, যথা তরু হিমানীবিহনে 
নবরস; পুর্ণশশী সুহাস আকাশে 
পযার্ণমায়ঃ কিম্বা পদ্ম, নিশা-অবসানে, 
প্রফুল্ল! দক্ষিণে রক্ষঃ বিভীষণ-বলী 
মিত, আর নেতৃ FORT সংগ্রামে, 
দেবেন্দ্রে বোঁড়য়া যেন দেবকুল-রথা! 
কহিল সংক্ষেপে AST বার্তাবহ ত্বরা;_- 
“রক্ষঃকুলমন্ত্রী, দেব, বিখ্যাত জগতে, 
সারণ, শাবিরদ্বারে, সঙ্গীদল সহ 
{ক আজ্ঞা তোমার, দাসে কহ নরমাণ ৷” 
বার্তাবহ, IAIA সাদরে এ স্থলে। 
কে না জানে, MUSA অবধ্য সমরে 2” 
প্রবোশ শিবিরে তবে সারণ কাহলা- 
বোন্দ রাজপদযুগ) “রক্ষঃকুলনিধি 
রাবণ, হে মহাবাহু, এই ভিক্ষা মাগে 
তব FIC — TSS তুমি সসৈন্যে এ দেশে 
সপ্ত দিন, বৌরভাব পরিহার, ate! 
পাত্রের Alea রাজা ইচ্ছেন সাধতে 
যথাবাধি। বাঁরধর্ম্মম পাল, রঘুপাত !- 
বিপক্ষ সুবারে বীর সম্মানে সতত | 
তব বাহুবলে, বাল, বীরশনন্য এবে 
বীরযোনি স্বর্ণলঙ্কা! ধন্য বীরকূলে 
তুমি! শুভ ক্ষণে ধন, ধাঁরলা, TATT; 
অনুকুল তব প্রাত শুভদাতা বধি; 
দৈববশে রক্ষঃপাঁতি পাঁতিত বিপদে; 
পরমনোরথ আজ ate, সংরাঁথ।'” 
উত্তারলা রঘুনাথ,-“পরমাণির মম, 
হে সারণ, প্রভু তব; তব; তাঁর দুঃখে 
পরম দুঃখিত আমি, কহিন তোমারে! 
রাহ,গ্রাসে হোর সূর্যে কার না বিদরে 
হৃদয়? যে তরুরাজ জুলে তাঁর তেজে 
অরণ্যে, মলিনমূখ সেও হে সে কালে! 
বিপদে অপর পর সম মম কাছে, 
মান্দ্রবর! যাও feta ফ্বর্ণলঙ্কাধামে 
তুমি, না ধারব অস্ত সপ্ত দিন আমি 
সসৈন্যে। কাহও, বুধ, রক্ষঃকুলনাথে. 


১১ দিন যুদ্ধাবরাত 


৯হোমরের Iliad মহাকাব্যে Priam পুৰ Hector-aq অন্ত্যেষ্টর জন্য Achille5-এর কাছে 
প্রার্থনা করেছিলেন | 


bl 
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“নরকুলোত্তম তুমি রঘুকুলমাণি; 
বিদ্যা, বদ্ধ, বাহবলে অতুল জগতে! 
উচিত এ কৰ্ম্ম তব, শুন, মহামতি! 
অনচিত PÉ কভু করে কি সজনে? 
যথা রক্ষোদলপাঁতি নৈকষেয় বলা; 
নরদলপাঁত তুমি, রাঘব! কুক্ষণে__ 
ক্ষম এ আক্ষেপ, রথি, মিনাত ও পদে! 
কুক্ষণে ভোলে দোহা দোঁহে 'রপভাবে! 
Tatts নিব্বন্ধি কিন্তু কে পারে খন্ডাতে ? 
যে বাঁধি, হে মহাবাহু, সৃজিলা পবনে . 
সিন্ধন-আর; মৃখ-ইন্দ্রে গজ-ইন্দ্র বিপু; 
খগেন্দ্রে নাগেন্দ্রবৈরী; তাঁর মায়াছলে 
রাঘব রাবণ-আর-_দোষিব কাহারে?” 
প্রসাদ পাইয়া দ্রুত চলিলা সত্বরে 
যথায় রাক্ষসনাথ বসেন নীরবে, 
তিতিয়া বসন, মরি নয়ন-আসারে, 
শোকার্ত! হেথায় আজ্ঞা দিলা নরপাঁত 
নেতাবন্দে; রণসঙ্জা CTT FOR, 
বিরাম লভিলা সবে যে যার শিবিরে l 
যথায় অশোকবনে বসেন বৈদেহ,_ 
অতল জলধিতলে, হায় রে, যেমাত 
বিরহে কমলা Aol, আইলা AAT 
PRETMTTH | রক্ষোবধূবেশে | 
বন্দি চরণারাবিল্দ বসিলা ললনা 
পদতলে | মধু্বরে স্বাধলা, মৌথি,_ 


কে জিনিল? কে হারিল? কহ vat করি, 
সরমে! আকুল মনঃ হায় লো, না মানে 
প্রবোধ! না জান হেথা জিজ্ঞাস কাহারে? 
না পাই উত্তর যাঁদ সাধ চেড়ীদলে। 
করে খরসান অসি, চামদণ্ডারাপণন, 


we 


আইল কাটতে মোরে গত নিশাকালে, 
ক্রোধে অন্ধা! আর চেড়ী রোধিল তাহারে; 
বাঁচিল এ পোড়া প্রাণ তেই, সুকেশিনি! 
এখনও কাঁপে হয়া স্মারলে দুস্টারে!” 
কাঁহলা সরমা সত সুমধুর ভাষে; 
“তব ভাগ্যে, ভাগ্যবতি, হতজশীব রণে 
ইন্দ্ৰজিত! তে'ই লঙ্কা বিলাপে এরুপে 
দিবানাশ। এত দিনে গতবল, দেবি, 


পদ্মাক্ষি, দেবর তব লক্ষ্মণ FIAT 
দেবের অসাধ্য PRA সাধিলা সংগ্রামে, 
বাঁধলা বাসবাঁজতে__অজেয় জগতে!” 
উত্তরিলা "প্রয়ম্বদা,_“সুবচনী তুমি 
মম পক্ষে, রক্ষোবধ সদা লো এ পরে! 
ধন্য বীর-ইন্দ্র-কুলে সৌমিত্রি কেশরী। 
শুভ ক্ষণে হেন পরনে সামন্রা শাশুড়ী 
ধারলা Mace, সই! এত দিনে বুঝি 
কারাগারদ্বার মম খুলিলা বিধাতা 
কৃপায়! একাকী এবে রাবণ WATTS 
মহারথী লঙকাধামে। দেখব ক ঘটে, 
দেখব আর ক দুখ আছে এ কপালে? 


fanca হৃদয়, সাধিব, স্মারলে সে কথা! 
প্রমীলা সন্দরা ত্যাজি দেহ দাহস্থলে, 
পাঁতর উদ্দেশে সত, পাঁতপরায়ণা, 
যাবে RÉA আজ! হর-কোপানলে, 
হে দোবি, কন্দর্প যবে মাঁরলা PRONT 
মারলা কি ale সতী প্রাণনাথে লয়ে?” 
কাঁদলা রাক্ষসবধ্‌ তাঁত আশ্রুনীরে 
শোকাকুলা। ভবতলে TIS AST দয়া 
সীতারূপে, AITA কাতর সতত, 
কাহলা-সজল আঁখ, সম্ভাষ সখীরে;__ 
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“কুক্ষণে জনম মম, সরমা রাক্ষসি! 
সুখের প্রদীপ, সখি, নিবাই লো সদা 
প্রবৌশ যে গৃহে, হায়, অমত্গলারূপী 
আমি।২ পোড়া ভাগ্যে এই 'লাখলা ‘বিধাতা! 
নরোত্তম ATS মম, দেখ, বনবাসী! 
বনবাসী, সূলক্ষণে, দেবর ATS 
লক্ষ্মণ! ত্যজিলা প্রাণ পৃত্রশোকে, AT, 
শ্বশুর! অযোধ্যাপুরী আঁধার লো এবে, 
শুন্য রাজাসংহাসন! মারলা জটায়ু, 
R বিপক্ষপক্ষে ভীমভুজবলে, 
রাঁক্ষতে দাসীর মান! হ্যাদে দেখ হেথা__ 
মারল বাসবাঁজং অভাগীর দোষে, 
আর রক্ষোরথী যত, কে পারে গাঁণতে ? 
মারবে দানববালা অতুলা এ ভবে 
TAT! বসন্তারম্ভে, হায় লো, শুখাল 
হেন FAY তব,”__সমধলা সরমা, 
মাছয়া নয়নজল-“কহ ক, রূপাঁসঃ 
কে ছিশড় আনিল হেথা এ স্বর্ণব্রততী, 
sem রসালরাজে? কে আনল তুলি 
রাঘবমানসপদ্ম এ রাক্ষসদেশে? 
নিজ কৰ্ম্ম দোষে মজে লঙ্কা-আঁধপাতি! 
আর কি কাঁহবে দাসী?” কাঁদলা সরমা 
শোকে! রক্ষঃকুলশোকে সে অশোক-বনে, 
কাঁদিলা রাঘববাঞ্চা__দু৪খশী পর-দুঃখে। 
খ্যালল পশ্চিম দ্বার অশানি-নিনাদে। 
বাঁহারল লক্ষ রক্ষঃ স্বর্ণদণ্ড করে, 
কোৌষিক পতাকা তাহে উড়ছে আকাশে। 
রাজপথ-পাশ্বদ্বয়ে চলে সার সাঁর। 
নীরবে পতাকিকুল। সর্বাগ্রে দূন্দ্বীভ 
কারপৃ্ঠে পুরে দেশ গম্ভীর আরবে। 
পদব্রজে পদাতিক কাতারে কাতারে; 
বাজীরাজী সহ গজ; রথীবৃন্দ রথে 
THM, বাজে বাদ্য সকরুণ করণে! 
যত দূর চলে HIG, চলে সন্ধূমুখে 
নিরানন্দে রক্ষোদল! ঝক ঝক ঝকে 
স্বর্ণ-বম্ম ধাঁধি আঁখি! রাবকরতেজে 
শোভে হৈমধহজদণ্ড; 1শরোমাণ রে; 
আসিকোষ সারসনে; Wa শুল হাতে; 


মধুসূদন রচনাবলী 


বিগাঁলত অশ্রুধারা, হায় রে, নয়নে! 
বাহারল বারাঙ্গনা প্রমীলার দাসী) 
পরাক্রমে ভীমা-সমা, রূপে বিদ্যাধরী, 
রণবেশে ; কৃষ্ণ-হয়েৎ নৃম্‌ন্ডমালনী,_ 
নিশা যথা! আবরল ঝরে অশ্রুধারা, 
‘তাঁত বস্ত্র, তিতি অশ্ব, তাঁত বসুধারে! 
উচ্ছবাঁসছে কোন IAT; কেহ বা কাঁদছে 
নীরবে; চাহিছে কেহ INCAN পানে 
অগ্নিময় আখ রোষে, বাঘিনী যেমান 
(জালাবৃত) ব্যাধবর্গে হেরিয়া অদূরে! 
হায় রে, কোথা সে হাঁস- সৌদামনী-ছটা! 
কোথা সে কটাক্ষশর, কামের সমরে 
AACA? Weer মাঝারে বড়বা, 
IPS যথা! ঢুলাইছে চামর চোৌঁদকে 
[িওকরী; চালছে সঙ্গে বামারজ কাঁদি 
পদব্ৰজে; কোলাহল উঠিছে গগনে! 
প্রমীলার বীরবেশ শোভে ঝলঝলে 
বড়বার ASB, DN, তুণ, ধনু, 
feat, মণ্ডিত, মার, অমূল্য রতনে! 
সারসন মাঁণময়; কবচ খাঁচত 
সবর্ণে_ মালন দৌহে। সারসন স্মার, 
হায় রে, সে সরু কাট! কবচ ভাবিয়া 
সে সুউচ্চ কুচযুগে_গারশঙ্গসম | 
ছড়াইছে খই, কড়ী, AAA আদ 
অর্থ, দাসী; ASAT গাইছে গায়কী; 
পেশল-উরস হানি কাঁদছে রাক্ষসী! 
বাহরিল মৃদুগতি রথবন্দ মাঝে 
রথবর, ঘনবর্ণ, বিজলীর ছটা 
চক্রে; ইন্দ্রচাপরূপী ধবজ চুড়দেশে; 
কিন্তু কান্তিশূন্য আজি, শ্‌ন্যকান্তি যথা 
প্রাতমাপঞ্জর, মার, প্রাতমা বিহনে 
'িসঙ্জন-অন্তে!_কাঁদে ঘোর কোলাহলে 
রক্ষোরথনী, ক্ষণ রক্ষঃ হানি মহাক্ষেপে 
হতজ্ঞান! রথমধ্যে শোভে ভীম ধন, 
তূণীর, ফলক, খড়া, শংখ, চক্র, গদা- 


d আদি অস্ত্র; সুকবচ; সোঁরকর-রাশ- 


২ হেলেনীর উন্তি- 


ও কৃষ্ণ-হয়_কালো ঘোড়া। 


“The wretched source of all this misery.” 


(হোমরের ইলিয়ড, ২৪-তম সর্গ) | 


মেঘনাদবধ কাব্য : নবম সর্গ ১১৫ 


সদ্‌শ Teale; আর বারভূষা AS! 
সকরুণ গীতে গীতী গাইছে কাঁদিয়া 
রক্ষোদুঃখ! দ্বর্ণ মুদ্রা ছড়াইছে কেহ, 
ছড়ায় কুসুম যথা লাঁড় ঘোর ঝড়ে 
তরু! AAS জল ঢালে জলবহ, 
দাম উচ্চগামী রেণ্ড, বিরত সাঁহতে 
পদভর। চলে রথ সিম্ধতীরমহখে। 

সুবর্ণ -শিবিকাসনে, আবৃত কুসুমে, 
বসেন শবের পাশে প্রমীলা সুন্দরী, 
TSI রাত মৃত কাম সহ সহগামী! 
কঙ্কণ মৃণালভুজে; বাবধ ভূষণে 
ভূষিতা রাক্ষসবধূ। ঢুলাইছে কাঁদি 
চামারণী সুচামর; কাঁদি ছড়াইছে 
ফুলরাশ বামাব্‌ন্দ। আকুল বিষাদে, 
রক্ষগকুল-নারীকুল কাঁদে হাহারবে। 
হায় রে, কোথা সে জ্যোতিঃ ভাতত যে সদা 
মুখচন্দ্রেঃ কোথা, মরি, সে AT, হাঁসি, 
মধুর অধরে নিত্য শোভিত যে, যথা 

? মৌনব্রতে ব্ৰতী বধুমুখী- 

পাঁতর উদ্দেশে প্রাণ ও বরাঙ্গ ছাঁড় 
গেছে যেন যথা পাঁত বিরাজেন এবে! 
শুখাইলে তরুরাজ, শঃখায় রে লতা, 
স্বয়ম্বরা বধু ধনী। কাতারে, কাতারে, 
চলে রক্ষোরথী সাথে, কোষশুন্য অসি 
করে, রবিকর তাহে Wei ঝলঝলে,. 
কাণ্চন-কণ্;ক-ীবভা নয়ন ঝলসে! 
উচ্চে উচ্চারয়ে বেদ বেদজ্ঞ চৌদিকে; 
বহে Riaz? হোন্ৰী* মহামন্ত্ৰ জাপ; 
Tatas ভূষণ, Ta, চন্দন, কস্তুরা, 
কেশর, কুঙ্কুম, AST বহে রক্ষোবধ্য 
স্বর্ণপান্রে; স্বর্ণকুম্ভে AS অস্ভোরাশি 
গাঞঙ্ঞেয়। সুবণ'দীপ দাঁপে চারি দিকে। 
বাজে ঢাক, বাজে ঢোল, কাড়া কড়কড়ে; 


. বাজে করতাল, বাজে ম্‌দগগ, তুম্বকী; 


বাজিছে staat, শংখ; দেয় হলাহল 
সধবা রাক্ষসনার আর্দ্র অশ্রননীরে-: 
হায় রে, মঙ্গলধরান অমঙ্গল দিনে! 


| Teas বাদ্য। দেব-খাঁষ 


রাবণ;-াবশদ বন্ত্র, বিশদ উত্তার, 
ধূতুরার মালা যেন ধুজ্জটর গলে;__ 
চার দিকে মন্ত্রিদল দুরে নতভাবে। 
নীরব কর্্বরপাঁতি, অশ্রুপূর্ণ আঁখি, 
নীরব সচববৃন্দ, আঁধকারী যত 
Tres | বাহারিল কাঁদিয়া পশ্চাতে 
রক্ষোপূরবাসন রক্ষঃ__ আবাল, বানতা, 


৷ বৃদ্ধ; শুন্য কার পুরী, আঁধারে রে এবে 


গোকুলভবন যথা শ্যামের বিহনে! 
চলে সবে, পুরি দেশ বিষাদ-নিনাদে! 
কহিলা অঞ্গদে প্রভু AA স্বরে__ 


| “দশ শত রথী সঙ্গে যাও, মহাবাল 


যুবরাজ, রক্ষঃ সহ মিত্রভাবে তুমি, 
Peeled! সাবধানে যাও, হে AAT! 
আকুল পরাণ মম রক্ষঃকুলশোকে! 

এ বিপদে পরাপর নাহি ভাব মনে, 


দশ শত রথী সাথে চাঁললা সঃরথী 
অঙ্ঞদ সাগরমুখে। আইলা আকাশে 
দেবকুল;- এঁরাবতে দেবকুলপাঁতি, 
সঙ্গে বরাঙ্গনা শচী অনন্তযৌবনা, 
শিখিধৰজে শিখিধবজ স্কন্ধ তারকার 
সেনানী; চিত্ৰত রথে চিন্ররথ ait, 
মৃগে বায়ুকুলরাজ; ভাষণ মাঁহষে 
কৃতান্ত; AMC যক্ষ, অলকার পাঁতি;__- 
আইলা রজনীকান্ত শান্ত সুধানাধ, 
মলিন তপনতেজে; আইলা HVAT 
টান আর দেব যত। 

, গন্ধৰ্ব্ব, অপ্সরা, 
wil না রঙ্গে বাঁজল অন্বরে' 
আর আর প্রাণী ৩ < 
উতাঁর arag TA রাঁচলা T ২ $ 
যথাবাঁধ DOA; বাহকে ২ “aN 
সান চদকাষ্ট, ঘৃত ভারে ভারে। 7. 


৪ অগ্নি। ৫ হোমকর্তা। 


এ En 


৬ জল৷ S/S) 


মধ্যস্দন রচনাবলী 


ফুরাইল জীবলীলা জাবলীলাস্থলে 
আমার। ফিরিয়া সবে যাও দৈত্যদেশে! 
কাহও পিতার পদে এ সব বারতা, 
বাসন্তি! মায়েরে মোর”_ হায় রে, বাঁহল 
সহসা নয়নজল! নীরাবিলা সতী;__ 
কাঁদল দানববালা হাহাকার রবে! 
“কহিও মায়েরে মোর, এ দাসীর ভালে 
faten বিধাতা যাহা, তাই লো ঘটিল 
এত দিনে! যাঁর হাতে সশপলা দাসীরে 
পিতা মাতা, চলন: লো আজ তাঁর সাথে;__ 
ote বিনা অবলার te গাঁত জগতে? 
আর Te কাঁহব, সখ? ভুল না লো তারে 
প্রমীলার এই ভিক্ষা তোমা সবা কাছে!” 
চিতায় আরোহি সতী ফেুলাসনে যেন!) 
বসিলা আনন্দমাত পাঁত-পদতলে; 


কেশব, কুঙ্কুম-আদি দিল রক্ষোবালা 
বথাবাঁধ; পশ7কুলে নাশি WHEY শরে 
চারি দিকে; যথা মহানবমণীর "দিনে, 


শান্ত ভন্ত-গৃহে, শক্তি, তব পাঁঠতলে! 
অগ্রসরি রক্ষোরাজ কহিলা কাতরে ; 

এ নয়নদ্বয় আমি তোমার সম্মুখে; 

সপ রাজ্যভার, পাত্র, তোমায়, করিব 

মহাযান্রা! কিন্তু বিধি-ব্বাঝব কেমনে 

তাঁর লীলা? ভাঁড়াইলা সে সুখ আমারে! 

ছিল আশা, রক্ষঃকুল-রাজ-সংহাসনে 


| জুড়াইব আখ, বৎস, দোঁখয়া তোমারে, 


বামে PRT রক্ষোরাণীরুপে 
AAL! বৃথা আশা! পূর্বজল্মফলে 
হোর তোমা দোহে আজ এ কাল-আসনে!৯ 
কব্বদর-গোরব-রাব চির রাহ্যগ্রাসে! 
সোঁবন? শিবেরে আম বহু ax করি, 
লাভতে fe এই ফল? কেমনে 'ঁফারব,= 
হায় রে, কে কবে মোরে, ফিরিব কেমনে 
শুন্য লঙ্কাধামে আর? কি সান্বনাছলে 
সান্ানিব মায়ে তব, কে কবে আমারে? 
“কোথা পাত্র পূত্রবধ আমার?’ সুধিবে 
যবে রাণী মন্দোদরী,_ক সুখে আইলে 
রাখি দোঁহে Peel, রক্ষঃকুলপাঁতি ?'_ 
কি কয়ে বুঝাব তারে? হায় রে, কি কয়ে? 
হা পদ! হা বীরশ্রেষ্ঠ! চিরজয়ী রণে 
হা মাতঃ রাক্ষসলাক্ষিন! কি পাপে লিখিলা 
এ পাড়া দারুণ বাধ রাবণের ভালে?” 
অধীর হইলা শুলী কৈলাস-আলয়ে! 
লাঁড়ল মস্তকে জটা; ভীষণ গঞ্জনে 
গজ্জিল ভূজঙ্গবৃন্দ; ধক ধক ধকে 
জৰালল অনল ভালে; ভৈরব কল্লোলে 
কল্লোলিলা ত্রিপথগা৯০, বাঁরষায় যথা 
বেগবতী আ্োতস্বতী পব্্বতকন্দরে! 
কাঁপল কৈলাসাঁগার থর থর থরে! 
কাঁপল আতঙ্কে বিশ্ব; সভয়ে,অভয়া 
কৃতাঞ্জালপুটে সাধ্বী কহিলা মহেশে; 
“ক হেতু সরোষ, প্রভু, কহ তা দাসীরে? 


* সংসারে। 


* বাল্মীকি-রামায়ণে রাবণের অন্ত্যো্টাব্রিয়া-বর্ণনার প্রভাব আছে। 


১ বাজ্মীকি-বামায়ণে মেঘনাদের মৃত্যুতে রাবণ-বিলাপ_ 
যৌবরাজণ্ লঙকাণ্ট IPRA চ পরন্তপ। 
মাতরং We ভার্যাণ্ট F গতোহাস বিহায় নঃ॥ 
মম নাম Fa বীর গতস্য যমসদনমূ। 
প্রেতকাধ্যাণি কার্যযাঁণ বিপরণতে হি বর্তসে॥ 
So বিপথগা-গঞ্গা। স্বৰ্গ, TS, পাতাল তিনাদকে তার গাঁত। 
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মারল সমরে রক্ষঃ বিধির বিধানে; 
নহে দোষা রঘুরথী! তবে যাঁদ নাশ 
আঁবচারে তারে, নাথ, কর ভস্ম আগে 
আমায়!” চরণযুগ ধাঁরলা জননণ। 
সাদরে mota তুল sizer ধুজ্জট;__ 
“TAC হৃদয় মম, নগরাজবালে, 
ACH! জান তুমি কত ভালবাস 
নৈকষেয় শূরে আম! তব অনুরোধে, 
ক্ষমিব, হে ক্ষেমত্করি, শ্রীরাম লক্ষমণে।” 
আদেশলা আগ্নদেবে বিষাদে fort; 
আন শীঘ্র এ সুধামে রাক্ষসদম্পতী।” 
ইরম্মদরুপে অগ্ন ধাইলা ভূতলে! 
সহসা জৰালল চিতা । সচাকতে সবে 
দেখিলা আগ্নেয় রথ; সবর্ণ-আসনে 
সে রথে আসীন বীর বাসবাঁবজয়ী 
Tate! বাম ভাগে প্রমীলা রূপসা, 
অনন্ত যৌবনকান্তি শোভে CALA; 


ভোঁদ অভ্র, মঠচূড়া উঠল আকাশে ।১২ 
কারি স্নান 'সন্ধ্বনীরে, রক্ষোদল এবে 
ফারলা লঙ্কার পানে, আর্দ্র mere 
বিসার্্জ প্রাতমা যেন দশমী দিবসে” 
সপ্ত দিবানিশি লঙ্কা কাঁদলা বিষাদে॥ 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে সংস্কিয়া নাম 
নবমঃ ANI 


>> “And quench with wine the yet remaining fire.’’_ইালয়াড| 
৯২ “And raised the tomb-memorial of the dead.””—Sfaare | 
se “All Troy then moves to Priam’s court again, 

A solemn, silent, melancholy train.”—ইলয়াড | 


১৪ বাঙালির দুগোৎসবের উল্লেখ। 


প্রথম সর্গ 
[বিরহ] 
] ১ ৩ 
anteater ওই শুন, পুনঃ বাজে 
4 মজাইয়া মন, রে, 
মূরারির বাঁশী! 
নাচিছে কদম্বমূলে, সমমন্দ মলয় আনে 
বাজায়ে মুরলী, রে, ও নিনাদ মোর কাণে__ 
রাধিকারমণ! আম শ্যাম-দাসী। 
চল, সখি, ত্বরা করি, জলদ গরজে যবে, 
দেখিগে প্রাণের হার, ময়ূরী নাচে সে রবে; 
| ব্রজের রতন! আম কেন না কাটব শরমের ফাঁসি? 
চাতকী আমি স্বজনি, সৌদামনী ঘনৎ সনে, 
শুনি জলধর-ধবান ভ্রমে সদানন্দ মনে;__ 
কেমনে ধৈরজ ধার থাকি লো এখন? রাধিকা কেন ত্যজিবে রাধকাবিলাসী ? 
| যাক্‌ মান, যাক্‌ কুল, a 
| মন-তরা পাবে কুল; 
| চল, ভাস প্রেমনীরে, ভেবে ও চরণ! ফুটিছে PAPA 
| Ta, FATA, রে, 
| যথা গুণমাণ! 
২ হোর মোর শ্যামচাঁদ, 
পীরিতের ফুল ফাঁদ, 
মানস সরসে, AT, পাতে লো ধরণী! 
ভাসছে মরাল, রে, কি লজ্জা! হা ধিক্‌ তারে, 
| কমল কাননে! ছয় খাতু বরে যারে, 
| কমাঁলনী কোন্‌ ছলে, আমার প্রাণের ধন লোভে সে রমণী? 
| থাকবে ডুবিয়া জলে, চল, সাঁখ, শীঘ্র যাই, 
| বাঁণিয়া রমণে? গাছে মাধবে হারাই 
যে যাহারে ভাল বাসে, মাঁণহারা ফাঁণনী te বাঁচে লো দ্বজান ? 
সে যাইবে তার পাশে__ i 
মদন রাজার বাধি লাঁঙ্বব কেমনে? 
ale অবহেলা কার, সাগর উদ্দেশে নদী 
রদাষবে শম্বর-আর*; ভ্রমে দেশে দেশে, রে, 
কে সম্বরে স্মর-শরে২ এ তিন ভুবনে! আবরাম গাঁত; 


৯শম্বর-আর-__কামদেব, শম্বরাসূরকে যে বধ করোছল। 
২স্মর-শর-_কামদেবের ফুলবাণ মানুষকে প্রেমোন্মত্ত করে, হিন্দুদের এইরূপ পৌরাণিক [বিশ্বাস। 


e 


৪ ছয় খতু বরে TAM ছয় খতুর প্রিয়তমা রূপে কল্পনা কাব-গ্রাসাদ্ধ। 


৯১২০ মধুসূদন রচনাবলী 


গগনে উদিলে শশী, 
হাসি যেন পড়ে খসি, 
নাশ রূপবতী; 
দুয়ারে মোর নাগর, 
তারে ছেড়ে রব আমি? ধিক্‌ এ কুমাঁত lt 
আমার Fae, নিধি__ 
দিয়াছে আমায় বিধি 
বিরহ আঁধারে আমি? খিক্‌ এ যুকাঁত !* 


যাও যথা ডাকে তোমা শ্রীমধসৃদন! 
যৌবন মধুর কাল, 

আশ বিনাঁশিবে কাল, 

কালে fate! comme কারয়া যতন ৷ 
R 

জলধর 
১ 
চেয়ে দেখ, প্রয়সাখ, কি শোভা গগনে! 


ইন্দু-চাপ" রূপ ধরি, 
মেঘরাজ ধ্বজোপারি, 
শোভিতেছে কামকেতু-খাঁচিত রতনে! 
ই 
লাজে ব্দাঝ গ্রহরাজ মাদছে নয়ন! 
মদন উৎসবে এবে, 
মাতি ঘনপাঁত সেবে 
রাতপতি সহ রাঁত ভুবনমোহন! 


চপলা DBA হয়ে, 
হাসি প্রাণনাথে লয়ে 
তুষিছে তাহায় দিয়ে ঘন আলিঙ্গন! 


৩ 


নাচিছে শাঁখনী সুখে কেকা রব কার, 
wala ব্লজ কুঞ্জবনে, 
রাধা রাধাপ্রাণধনে, 
নাচিত যেমতি যত গোকুল সুন্দরী! 
iv) ডুতেছে চাতা কন 
শুন্যপথে বিহারিণী 
জয়ধ্বনি কার ধনী-_জলদ-কঙ্করী 1৯ 


৪ 


হায় রে কোথায় আজ শ্যাম জলধর। 
তব প্রিয় সৌদামিনী, 
কাঁদে নাথ একাকিনী 
রাধারে ভুঁললে কি হে রাধামনোহর £ 
এস Faq আলো কার, 
কনক উদয়াচলে যথা দিনকর! 


é 


তব অপরূপ রূপ হোর, গুণমাঁণ, 
ঘনেশ্বর 
আখণ্ডল-ধন:** লাজে পালাবে অমানি; 
দিনমাণ পুনঃ আসি 
উাঁদবে আকাশে হাসি; 
রাধিকার সুখে সুখী হইবে ধরণী; 


v 


নাচিবে গোকুল নারী, যথা কমালনী 
নাচে মলয়-হল্লোলে 
সরসী-রুপসী-কোলে, 
রুপ রুপ মধু বোলে বাজায়ে িঙ্কিণী! 
বসাইও ফুলাসনে 
এ দাসীরে তব সনে 
তুম নব জলধর এ তব অধানী! 


“ ভারতচন্দ্রের 'রসমঞ্জরী'র কোনো কোনো কাঁবতার র্‌পরণীতির প্রত্যক্ষ অনুকরণ লক্ষণায়। 


৬ পান করিও। 


৭ সুগন্ধ-বহ-বাহন-_মলয় বাতাস। 
মেঘের কিঙ্করী বলা হয়েছে। 


*ইন্দ্চাপ- ইন্দ্রধনয বা রামধন্দ | 
১০ আখণ্ডল-ধনন ইন্ধন 


q 


অরে আশা আর কি রে হাব ফলবতাী? 
আর কি পাইব তারে 
সদা প্রাণ চাহে যারে 
পাঁত-হারা ate fe লো পাবে রাত-পাঁত? 
মধু কহে হে কামিনী, 


> 


TH, কলরবে তুমি, ওহে শৈবাঁলানি,৯১ 
fe কাহছ ভাল করে কহ না আমারে | 
সাগর-ীবিরহে যদি, প্রাণ তব কাঁদে, নদি, 
তোমার মনের কথা কহ রাধকারে__ 
তুমি fe জান না, ধান, সেও বিরাহণী? 


২ 
তপনতনয়া তুমি; তে*ই১২ ania? 
পালে তোমা শৈলনাথ-কাণ্চন-ভবনে৯৪; 
জন্ম তব রাজকুলে, সৌরভ জনমে ফুলে) 
রাধিকারে লজ্জা তুমি কর কি কারণে? 
তুমি কি জান না সেও রাজার নন্দিনী? 


৩ 


এস, সখ, তুমি আম বাঁস এ বিরলে! 


ফোলয়া Tate আমি যত অলঙ্কার 
রতন, মুকুতা, হীরা, সব আভরণ! 
চন্দন DIDS দেহে ভস্মের লেপন! 
আর কি এ সবে সাদ আছে গো রাধার? 


é 


তবে যে aR, দেখিছ ললাটে, 
সধবা বালয়া আমি রেখেছি ইহারে!১৫ 
কিন্তু অগ্নাশখা সম, হে সাঁখ, সীমন্তে মম 
জবালছে এ রেখা আজ-__কাঁহন? তোমারে-_ 
গোঁপলে’* এ সব কথা প্রাণ যেন ফাটে! 


v 


বসো আসি, শাঁশমুখি, আমার আঁচলে, 
কমল আসনে যথা কমলবাসিনী! 
ক্ষণেক ভূল এ জবালা, ওহে প্রবাহাঁণ! 
এস গো বাঁস দুজনে এ বিজন স্থলে! 


৭ 


{ক আশ্চর্য্য! এত করে কারন নাতি, 
তব কি আমার কথা শীনলে না, ধান? 
এ সকল দেখে শুনে, রাধার কপাল-গঢণে, 
তুমিও ক ঘাঁণলা গো রাধায়, স্বজান ? 
এই কি উচিত তব, ওহে morie ? 


৮ 


হায় রে তোমারে কেন দোষ, ভাগ্যবাঁতি? 
ভিখারণী রাধা এবে-তুঁমি রাজরাণণী। 
হরাঁপ্রয়া মন্দাকিনী,১৭ সুভগে, তব সাঁঙ্গনী, 
অর্পেন সাগর-করে তান তব পাণ PY 
সাগর-বাসরে তব তাঁর সহ গাঁত! 


eal ১২সেজন্য। 


১৩ মেঘ। 


১৪ শৈলনাথ-কাণ্ডন-ভবনে-_পর্বতরাজ অর্থাৎ হিমালয়ের স্বর্ণ ময় পুরীতে। 
১৫ মধুসূদন রাধাকে কৃষ্ণের PTAC কল্পনা করেছেন। বৈষ্ণব কাঁবতা থেকে এ ভাবনা পৃথক্‌। 


বৈষ্ণব কাব্যে রাধা কৃষ্ণের পরকীয়া নায়িকা। 
৯৬ গোপন করলে। 


১৭ হরাপ্রিয়া মন্দাকনী-_গঙ্গা হরের পত্নী বলে পুরাণে কাঁথত। 
১*গঞ্গা যেন বম্দনাকে সাগরের হাতে অর্পণ করছে। সাগরকে যম.নার পাঁতরুপে কম্পনা করা 


হয়েছে। 


১২২ 


৯ 
মৃদু হাস নিশি আসি দেখা দেয় যবে, 


RUNS পাঁতপাশে যাও কলরবে। 
১০ 


হায় রে এ ব্লজে আজি কে আছে রাধার? 
কে জানে এ ব্লজজনে রাধার যাতন ? 


নাঁলনী যেমান জবলে- এত জবালা কার? 
১১ 


উচ্চ তুমি নীচ এবে আমি হে যুবতি, 
কিন্তু পর-দনঃখে দুখী না হয় যে জন, 
বিফল জনম তার, অবশ্য সে ABT 
মধু কহে, মিছে ধনি করিছ রোদন, 
কাহার হৃদয়ে দয়া করেন বসাঁতি? 


না হেরিয়া শ্যামচাঁদে, corte ক পরাণ কাঁদে, 
তুইও কি weit! 

আহা! কে না ভালবাসে রাধকারমণে? 

কার না জড়ায় আঁখি শশী, বিহঙ্গিনি? 


R 


আয়, পাঁখ, আমরা দুজনে 
গলা ধরাধার কার ভাব লো নীরবে; 
নবীন নীরদে প্রাণ তুই করেছিস্‌ MA 
সেক তোর হবে? 
আর কি পাইবে রাধা রাধিকারঞ্জনে? 
তুই ভাব্‌ ঘনে, ধান, আমি শ্রীমাধবে! 


মধুসূদন রচনাবলী 


৩ 


কি শোভা ধরয়ে জলধর, 
গভীর গরাঁজ যবে উড়ে সে গগনে! 
স্বর্ণবর্ণ শব্ত-ধন::১-- TOA খাঁচত তন: 
চূড়া শিরোপর; 
TAPAS লতা যথা পরে GAA! 


৪ 


কিন্তু ভেবে দেখ্‌ লো কামান, 

মম শ্যাম-রূপ অনুপম 'ন্রভুবনে ! 
হায়, ও রূপ-মাধুরা, হার নাহ 
মোহে 


কেনে লো বাঁসয়া তুই বিরসবদনে? 
না হেরিয়া শ্যামচাঁদে, তোরও ক পরাণ কাঁদে, 
তুইও fe দখিন? 
আহা! কে না ভালবাসে শ্রীমধসদনে ? 
মধ কহে, যা কাহিলে, সত্য িনোদিনি! 


দয়াময়ী তুমি, সাতি, বিদিত ভুবনে! 


তুমি 
তুমি, ধান, দ্বিধা হয়ে, বৈদেহণীরে কোলে লয়ে, 
জুড়ালে তাহার জবালা বাস্7াক-রমাঁণি! 


২ 


হে বসুধে, রাধা TT! 
তার afs আজি তুমি বাম কি কারণে? 


২৯ শক্ত-ধন_ ইন্দ্ৰধনু | 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য 


১২৩ 


শ্যামের বিরহানলে, AN, অভাগা জলে, 
তারে যে কর না তুমি মনে? 
WTC অবলা বালা, কে সম্বরে তার জবালা, 
হায়, এ কি রীতি তব, হে ay কামান! 


৩ 


শমীর হৃদয়ে আগ্ন জলে 
কিন্তু সে কি বিরহ-অনল, বসান্ধরে ? 
তা হলে বন-শোভিনী 
জীবন যৌবন তাপে হারাত তাপিনী-_ 
বিরহ দুরূহ A হরে! 
পাড় আমি অভাগিনী, চেয়ে দেখ না মোঁদান, 
পড়ে যথা বনস্থলী ঘোর দাবানলে! 


৪ 


আপাঁন তো জান গো ধরণ 
তুমিও তো ভালবাস খতুকুলপাঁতি! 
তার শুভ আগমনে 
হাসিয়া সাজহ তুম নানা আভরণে_- 
কামে পেলে সাজে যথা রতি! 
অলকে ঝলকে কত ফঃল-রত্ব শত শত! 
তাহার বিরহ wee ভেবে দেখ, ধান! 


[0 


লোকে বলে রাধা কলঙ্কিনী! 
তুমি তারে ঘৃণা কেনে কর, সীমন্তান? 
অনন্ত, জলাঁধ নাধ-__ 
এই দুই বরে তোমা দিয়াছেন বাঁধ, 
তবু তুমি মধ্াবলাসনী৩! 
শ্যাম মম প্রাণ স্বামী- শ্যামে হারায়োছ আম, 
আমার দুঃখে কি তুমি হও না দান? 


৬ 


হে মাহ, এ অবোধ পরাণ 
কেমনে করিব স্থির কহ গো আমারে? 
বসন্তরাজ বিহনে 
কেমনে বাঁচ গো তুমি_কি ভাবিয়া মনে 
শেখাও সে সব রাধিকারে! 
মধ্য কহে, হে সান্দর, থাক হে ধৈরয ধার, 
কালে মধ্য TAMA করে মধ্দান! 


২০ বসন্তকালের 'প্রিয়। 


কে তুমি, শ্যামেরে ডাক রাধা যথা ডাকে__ 
হাহাকার রবে? 
কে তুমি, কোন্‌ যুবতী, ডাক এ বিরলে, FTG, 
অনাথা রাধিকা যথা ডাকে গো মাধবে 
অভয় হৃদয়ে তুমি কহ আসি মোরে_- 
কে না বাঁধা এ জগতে শ্যাম-প্রেম-ডোরে ! 


চকোর শশার পাশে, আসে সদা সুধা আশে, 
নিশি হাসি বিহারয়ে লয়ে সে রতন; 
এ সকল দেখিয়া Te কোপে কুমহীদনী ? 
স্বজনী উভয় তার-চকোরা, যাঁমনী! 


৩ 


TA এতক্ষণে কে তুমি ডাকছ_ 
আকাশ-নান্দান২১! 
পব্বত গহন বনে, বাস তব, বরাননে, 


সদা রঙ্গরসে তুমি রত, হে রাঙ্গাণ! 
TARA ভারতি, কে না জানে তোমারে? 
এসেছ Te কাঁদতে গো লইয়া রাধারে? 


৪ 


জানি আমি, হে স্বজান, ভাল বাস তুমি, 
মোর শ্যামধনে! 
শান মুরারির বাঁশন, গাইতে তুমি গো আস, 
শশাখিয়া শ্যামের গীত, TA, কুঞ্জবনে! 
11187178558 
রাধা রাধা বাল তুমি ডাকতে, সনন্দার! 


(4 


যে রজে শুনতে আগে সঙ্গীতের ধ্বনি, 
আকাশসম্ভবে, 


২১ আকাশ-নান্দনী--শুন্যে উত্থিত প্রাতধান। 


না উত্তার মোরে, রামা, যাহা আমি বলি, 
তাই 


তুমি বল? 
জানি পারহাসে রত, রঙ্গিণি, তুমি সতত, 
কিন্তু আজি উচিত কি তোমার এ ছল? 
মধু কহে, এই রাঁতি ধরে প্রাতিধবান,_ 
কাঁদ, কাঁদে; হাস, হাসে, মাধব-রমাঁণি! 


q 
উষা 


> 


কনক উদয়াচলে তুমি দেখা দিলে, 
হে সুর-স্ন্দরি! 
কুমুদ মুদয়ে আঁখি, কিন্তু সুখে গায় পাখা, 
১1৮9 E 
বরসরোজিনী২২ ধন", তুমি হে তার স্বজন, 
নিত্য তার প্রাণনাথে আন সাথে কার! 


২ 


তুম দেখাইলে পথ যায় চক্রবাকী 
যথা প্রাণপাঁতি! 
ব্রজাঙ্গনে দয়া কার, লয়ে চল যথা হরি, 
পথ দেখাইয়া তারে দেহ “TEATS! 
কাঁদয়া কাঁদিয়া আঁধা,২৩ আজ গো শ্যামের রাধা, 
Wore আঁধার তার, হৈমবতি সাত! 


 ম্কুতা-কুণ্ডলে তুমি সাজাও, ললনে, 


a ; 
আন মন্দ সমীরণে RAIS তার সনে, 
রাধা-বিনোদনে কেন আন না, রঙ্গাণি? 
রাধার ভূষণ যান, কোথায় আজি গো তান? 
সাজাও আনিয়া তাঁরে রাধা বিরহিণী! 


(3 


ভালে তব জবলে, দৌব, আভাময় মাঁণ__ 
বিমল কিরণ; | 

ফাঁণনী নিজ কুন্তলে পরে মাঁণ কৃতৃহলে- 
কিন্তু মাঁণ-কুলরাজা ব্রজের রতন! 
মধ কহে, ব্রজাঙ্গনে, এই লাগে মোর মনে_ 
ভূতলে অতুল মাঁণ শ্রীমধ্যস্‌দন! i 


২২ সুন্দর পদ্ম। 


২৩ আঁধা_ অন্ধ । 


Ter কাব্য ৯২৫ 


মলয় TS 


> 


শুনেছি মলয় fafa তোমার আলয়__ 
মলয় পবন! 
বিহঞ্গিনীগণ তথা গায়ে বিদ্যাধরণ যথা, 
ATS সুধায় পুরে নন্দনকানন; 
7 কোমলা কমলা জিনি, 
সেবে তোমা, রতি যথা সেবেন মদন! 


২ 


হায়, কেনে ae আজি ভ্রমিছ হে তুমি 
মন্দ সমীরণ? 
যাও সরসীর কোলে, দোলাও ম্‌দু হিল্লোলে 
KAFE নালনীরে- প্রেমানন্দ মন! 


সৌরভ রতন দানে তুষিবে তোমারে 


তব তুল্য উপহার কি আজি আছে রাধার? 
নয়ন আসারে, দেব, ভাসে সে দুঃখনী! 
যাও যথা পিকবধৃ__ বাঁরষে সঙ্গীত-মধ5-_ 
এ নিকুঞ্জে কাঁদে আজি রাধা বিরাহিণী! 


8 


তবে যদি, সৃভগ, এ Tea দুঃখে 
দুঃখী তুম মনে, 
যাও আশ, আশুগাতি, যথা ব্রজকুলপাঁতি_ 
যাও যথা পাবে, দেব, বজের রতনে! 
রাধার রোদনধবাঁন বহ যথা শ্যামমাঁণ_ 
কহ তাঁরে মরে রাধা শ্যামের বহনে! 


২৪ বনমািয়া_বনমাল অর্থাৎ FEl ATOM A এবং ছন্দের অনুরোধে শব্দাঁটর পারবর্তন ঘটেছে। 
রাধার প্রণয়-কোমলতা এই পারবর্তনের ফলে আরও TAM Daw হয়েছে। 
SET FHF ব্লজধাম থেকে মথ;রায় নিয়ে যায়। চণ্ডাঁদাসের নামাঁঙ্কত একাঁট পদে আছে_ 


“কে বলে OFA সেহ, 


বড়ই কঠিন দেহ” 


১২৬ মধুসুদন রচনাবলী 


মজো না বিদ্রমে তার, তুম হে দূত রাধার, 
হেরো না, হেরো না দেব কুসুম যুবতী! 

কাঁনতে তোমার মন, দিবে সে সৌরভধন, 
অবহোল সে ছলনা, যেয়ো আশ.গাতি! 


q 
ভুলো না, পবন! 
কোকিলা শাখা উপরে, ডাকে ate AGA, 
মোর করে শীঘ্র করে ছেড়ো সে কানন! 
vila রাধিকার দুঃখ, হইও সুখে বিমুখ 
মহৎ যে AMEA দুঃখী সে সুজন! 
৮ 
উতারবে যবে যথা রাধকারমণ, 


মোর দূত হয়ে, 

কাহও গোকুল চাঁদে হারাইয়া শ্যামচাঁদে__ 
রাধার রোদনধবাঁন দিও তাঁরে লয়ে; 

আর কথা আমি নারী শরমে কাহিতে নার,_ 
মধ কহে, ব্রজাঙ্গনে, আমি দিব কয়ে। 


30 
বংশশধবনি 
১ 
কে ও বাজাইছে বাঁশী, স্বজন, 
মৃদু মৃদু স্বরে নিকুঞ্জবনে? 


২৬ রাধিকা-বাসন-রাধকার বাসনার ধন অর্থাৎ কৃষ্ণ 


নিবার উহারে; শান ও ধ্বান 
TG আগদন জলে লো মনে ?- 
এ আগুনে কেনে আহত দান? 
অমনি নারে কি জবালাতে প্রাণ? 


২ 


বসন্ত অন্তে কি কোকিলা গায় 
পল্পব-বসনা শাখা-সদনে ? 

নীরবে নিবিড় নীড়ে সে যায়_ 
বাঁশীধবান আজ নিকুঞ্জবনে ? 
হায়, ও কি আর গীত গাইছে? 
না হেরি শ্যামে ও বাঁশী কাঁদছে? 


৩ 


[গারকুল-পাখা কাটিলা যবে, 
সাগরে অনেক নগ পশিয়া 
রহিল ডুবয়া-_জলাধভবে ৷ 
সে শৈল সকল শর উচ্চ করি 
নাশে এবে সিন্ধগামিনী তরী। 


ব্যাধ যেন mat পাতিয়া ফাঁস 
কার প্রেমতরী মগনে না জলে 
বিচ্ছেদ-পাহাড়-বলে ক ছলে! 


é 


হায় লো সখ, কি হবে স্মারলে 
গত সখ? তারে পাব দি আর? 
বাসি ফলে কি লো সৌরভ মিলে? 
ভুলিলে ভাল যা--স্মরণ তার? 
মধ্দরাজে ভেবে নিদাঘ-জবালা, 
কহে মধদ, সহ ব্রজের বালা! 


are লোঁকিক প্রয়োগ। কবিতায় acer: rene নয়_বিশেষ করে রোমান্টিক প্রণয় 
জার ররর রা রা ০ 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য 


৯২৭ 


১১ 
গোধূলি 
১ 
কোথা রে রাখাল-চূড়ামাঁণ ? 
গোকুলের গাভাঁকুল, দেখ, সখি, শোকাকুল, 
না শুনে সে মুরলীর ধান! 
ধীরে ধারে গোষ্ঠে সবে পাঁশছে নীরব 
আইল গোধূলি, কোথা রহিল মাধব! 


২ 
আইল লো তিমির যামিনী; 
তরুডালে চক্তবাকী বাঁসয়া কাঁদে একাকী 
কাঁদে যথা রাধা িরহিণী! 
fers নিশা অবসানে হাসবে সুন্দরী; 
আর কি পোহাবে কভু মোর বিভাবরী২ ? 


৩ 
ওই দেখ উদিছে গগনে 
জগত-জন-রঞ্জন_ MARR? রজনীধন, 
প্রমদা FATT হাসে প্রফাল্লিত মনে; 
FAET শশাঙক, AT, তোষে লো নয়ন__ 
রজ-নিভ্কলঙ্ক-শশীৎ১ চুরি করে মন। 


৪ 


হে Peters, নিশার আসার! 
তাঁতও না ফুলদলে ব্ৰজে আজ তব জলে, 
বৃথা ব্যয় উচিত গো হয় না তোমার; 


৬ 


হে মন্দ মলয় সমীরণ, 
সৌরভ ব্যাপারী” তুমি, wer আজি ব্রজভূমি_ 
অগ্নি যথা জবলে তথা কি করে চন্দন? 
যাও হে, মোদতত্ৎ কুবলয় পাঁরমলে, 
জ;ড়াও সুরতক্লান্ত* সামন্তিনী দলে! 


৭ 


যাও চলি, বায়ঃ-কুলপতি, 
কোকিলার পণস্বর বহ তুমি নিরন্তর 
ব্ৰজে আজি কাঁদে যত ব্লজের যুবতী! 
মধু ভণে, TATA, করো না রোদন, 
পাবে ব'ধু_অগ্গাঁকারে NIAT l 


১২ 
গোবৰ্দ্ধন গার 


৯ 


নাম আমি, শৈলরাজ, তোমার ACI 
রাধা এ দাসীর নাম_গোকুল গোঁপনী; 
কেনে যে এসেছি আম তোমার সদনে-- 
শরমে মরমকথা কহিব কেমনে, 
আমি, দেব, কুলের কামিনী! 
fore দিবা অবসানে, হেরি তারে কে না জানে, 
নলিনী মালনী ধনী কাহার বিহনে_- 


রাধার নয়ন-বার ঝাঁর আঁবরল, 77001551718 
ভিজাইবে আজ রজে-যত ফুলদল! র্‌ 
é ২ 
চন্দনে DDA কলেবর, হে গার, যে বংশীধর ব্রজ-দিবাকর, 
পাঁর নানা Sere, লাজের মাথায় বাজ; wie আজ ব্রজধাম গিয়াছেন তান; 

মজায় কামিনী এবে রাঁসক নাগর; নালনী নহে গো দাসী রূপে, শৈলে*বর, 
তুমি বিনা, এ বিরহ, বিকট aay, তবুও নালনী যথা ভজে প্রভাকর, 
কারে আজ রজাঙ্গনা দিবে প্রেমারাঁত ? ভজে শ্যামে রাধা অভাগিনী! 
২ রানি ৩০ চন্দু । 


০১ ব্রজ-নিহ্কলঙ্ক-শশী-ব্রজের কলগকহান চন্দ্র অর্থাৎ FHI 
৩২ শব্দটি রোমাণ্টিক ০৮-৯০-0860 


৩ আমোঁদিত। 


০৪ নীলোৎপল। পদ্ম। 


৩» সরঃসমশোভিনী-সরোবর শোভা করে যে, এখানে পদ্ম। 


১২৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


হারায়ে এ হেন ধনে, অধার হইয়া মনে, 
এসেছি তব চরণে কাঁদিতে, ভূধর, 
কোথা মম শ্যাম গ্ণমাণ £ মণিহারা 
আম গো ফাণনী! 


৩ 


রাজা তুমি; বনরাজী Toot ভূষিত, 
শোভে কিরাঁটের রুপে তব শিরোপরে; 
কুসূম রতনে তব বসন খাঁচত; 
AA প্রবাহ__যেন রজতে রাজত_ 
তোমার উত্তরী রূপ ধরে; 

করে তব তরবলী, রাজদণ্ড, মহাবাল, 
দেহ তব ফুলরজেৎ্+ সদা ধুসারত;__ 
অসাম মহিমাধর তুমি, কে না তোমা পূজে 

চরাচরে ? 


বরাঙ্গনা কুরঙ্গিণী তোমার frat; 
বিহঞ্গিনী দল তব মধ্যর গাঁয়নী; 
সতত তোমাতে রত PLAT AAT 
তব প্রেমে বাঁধা গো মেদিনী! 
দিবাভাগে দিবাকর তব, দেব, ছন্রধর 
নিশাভাগে দাসী তব সৃতারা* Heat | 
তোমার আশ্রয় চায় আজি রাধা, শ্যাম- 
প্রেম-ভিখারিণী! 


(3 


যবে দেবকুলপাতি র্াষ,৪০ মহাীধর, 
বরাষলা ব্রজধামে প্রলয়ের বার 
যবে শত শত ভীমমূর্তি মেঘবর 
গরজি গ্রাসলা আসি দেব দিবাকর 

বারণে৪্৯ যেমান বারণারি,২_- 


৬ 


হে ধীর! শরমহীন ভেবো না রাধারে- 
অসহ যাতনা দেব, সাঁহব কেমনে? 
ডুবি আমি কুলবালা অকুল পাথারে 
কি করে নীরবে রবো Prete আমারে__ 
এ মিনাতি তোমার চরণে । 

কুলবতা যে রমণী, লজ্জা তার শরোমাণ__ 
কিন্তু এবে এ মনঃ কি বুঝিতে তা পারে! 
মধ্য কহে, লাজে হানি বাজ, ভজ, বামা, 

শ্লীমধ্স্‌দনে! 


১৩ 
সারিকা 


> 


ওই যে পাখাীটি, ala, দোখছ পঞ্জরে রে, 
সতত চণ্ল;_ 
কভু কাঁদে, কভু গায়, যেন পাগলিন"-প্রায় 
জলে যথা জ্যোতাবম্ব_তেমাত তরল! 
fe ভাবে ভাবিনশ ate বুঝিতে, স্বজনি, 
পিঞ্জর ভায়া ওরে ছাড়তে অমানি! 


R 
নিজে যে TRAT, PTEN বুঝে সেই রে, 


কহিন7 তোমারে 
আজি ও পাখীর মনঃ aches আম বিলক্ষণ-, 
আমিও বন্দী লো আজি ব্রজ-কারাগারে! 
রাধিকা অধীর ভাবি রাধা-বিনোদন! 


৩ 


বনাবহািণশ ধনশী বসন্তের সখী রে__ 
cea সখনী? 


ছত্ৰ সম তোমা ধাঁর রাঁখলা যে ace হরি, | বলে ছলে, ধরে তারে, বাঁধিয়াছ কারাগারে 


কেমনে ধৈরজ ধার রবে সে কামিনী? 
সারকার দশা, সখি, ভাবিয়া অন্তরে, 
রাধিকারে বেধো না লো সংসার-ীপঞ্জরে ! 


৭ ফুলের TANTS | 


৩৯ 


০৮ তারাখচিত। ata 
৪ কৃষ্ণ কর্তৃক প্ররোচিত হয়ে ব্রজবাসণরা ইন্দ্র-পৃজা থেকে বিরত হয়োছিল। রুদ্ধ ra api সহ 
রজধাম আক্রমণ করোঁছলেন। কৃষ্ণ গো বিলে ধরে ঝড়-বাষ্টির আক্রমণ প্রতিহত করোঁছলেন। 


৪৯ বারণ-_হস্তী। 


ব্রজাঙগনা কাব্য ১২৯ 


৪ 


ছাড়ি দেহ বিহগাঁরে মোর অনুরোধে রে ৷ 


হইয়া সদয়। 


ছাড়ি দেহ যাক্‌ চাল, হাসে যথা বনস্থলী__ : 


শুকে দেখি সুখে ওর জডড়াবে হৃদয় ! 
সাঁরকার ব্যথা সার, ওলো দয়াবাঁত, 
রাধিকার বোঁড় ভাঙ-_এ মম িনাতি। 


« 


এ ছার সংসার আজ আঁধার, স্বজনি রে 
রাধার নয়নে! 
কেনে তবে মিছে তারে রাখ তুমি এ আঁধারে 
সফরা কি ধরে প্রাণ বারির বহনে 2 
দেহ ছাড়ি, যাই চাল যথা বনমালা; 
লাগন্ক্‌ কুলের মুখে কলঙ্কের কালি! 


v 


ভাল যে বাসে, স্বজনি, কি কাজ তাহার রে 
কুলমান ধনে? 
শ্যামপ্রেমে উদাসিনী রাধিকা শ্যাম-অধীনী-__ 
কি কাজ তাহার আজ aR আভরণে? 
মধ্য কহে, কুলে ভুলি কর লো গমন__ 
QITA, ধান, রসের সদন! 


১৪ 


FRET 
> 


এই যে কুসুম শিরোপরে, পরেছি যতনে, 
মম শ্যাম-চূড়া-রূপ ধরে এ ফুল রতনে! 
বসধা নিজ কুন্তলে পরোছিল FORA 
এ উজ্জল মণি, 
রাগে তারে গালি দিয়া, লয়োছি আমি কাঁড়য়া-_ 
মোর কৃষণ-চুড়া কেনে পারবে ধরণী? 


R 


এই যে কম মকুতাফল, এ ফুলের দলে, 

হে সখি, এ মোর আঁখিজল, 'শাশরের ছলে! 

লয়ে কৃষ্চূড়ামাণ,  কাঁদনদ আমি, স্বজান, 
বসি একাকিনা, 


Tolon, নয়ন-জলে; সেই জল এই দলে 
গলে পড়ে শোভিতেছে, দেখ্‌ লো কামিনি! 


৩ 


পাইয়া এ FAM রতন-শোন্‌ লো যুবাতি, 
প্রাণহার কারন: স্মরণ_স্বপন যেমতি! 
দেখিন রুপের রাশি. মধুর অধরে বাঁশী, 
কদমের তলে, 
পাঁত ধড়া স্বর্ণরেখা, নিকষে যেন লো লেখা, 
কুঞ্জশোভা JALAN দোলে গলে! 


৪ 
মাধবের রুপের মাধুরী, অতুল ভূবনে__ 


সে ধন কি শ্যামরায়, কেড়ে নিলা পূনরায় ? 
মধ কহে, তাও কভু হয় কি, সন্দার ? 


৯৫ 
নিকুঞ্জবনে 


> 


Wel প্যাীলনে আম ভ্রাম একাকিনী, 
হে নিকুঞ্জবন, 
না পাইয়া ব্জেশ্বরে, আইন; হেথা ANA, 
হে সখে, দেখাও মোরে ব্রজের রঞ্জন! 
FAV সুধার হেতু, _ বাঁধিয়া আশার সেতু, 
SLT মনঃ যথা উঠে গো গগনে, 
হোরতে মুরলীধর_ রূপে যান শশধর_ 
আসিয়াছি আম দাসী তোমার সদনে__ 
তুমি হে অম্বর, কুঞ্জবর, তব চাঁদ নন্দের নন্দন! 


২ 


তুমি জান কত ভাল বাঁস শ্যামধনে 
আম অভাগনী; 
তুমি জান, সুভাজন, হে কুঞ্জকুল রাজন, 
এ দাসীরে কত ভাল বাঁসতেন তান! 
তোমার কুসমমালয়ে যবে গো আঁতাঁথ হয়ে, 


১৩০ 


মধ্বসুদন রচনাবলী 


তুমি জান কোন ধনী শনি সে মধুর ধান, | 


অমনি আসি সেবিত ও রাঙা চরণ, 
যথা শুনি জলদ-নিনাদ ধায় awe 
প্রমদা শিখিনী। 


৩ 


সে কালে_জবলে রে মনঃ স্মারলে সে কথা, 


পণ্স্বরে কত যে গাইত AFIA 
মদন-কীর্তন,_ 
হেরি মম শ্যাম-ধন ভাবি তারে নবঘন, 
কত যে নাচিত সুখে শাঁখনী, কানন, 
ভুলিতে ক পার তাহা, দেখেছি শুনেছি যাহা? 
রয়েছে সে সব লেখা রাধিকার মনে | 
নালনী ভুলিবে যবে. রাঁব-দেবে, রাধা তবে 
ভাঁলবে, হে মঞ্জু কুঞ্জ, ব্রজের FATA | 
হায় রে, কে জানে ate ভূল যবে আস 
গ্রাসবে শমন। 


é 


কহ, সখে, জান যাঁদ কোথা গ্‌ণমাণ__ 
রাধিকারমণ? 
কাম-ব্ধ যথা মধু 
তুমি হে শ্যামের ate; 
একাকী আজ গো তুমি কিসের কারণ-- | 
হে বসন্ত, কোথা আজ তোমার মদন ? 


পদ্মে যথা পদ্মালয়া,৪৫ 

বধো না রাধার প্রাণ না দিয়ে উত্তর! 
মধ কহে, শন ব্রজাঙ্গনে, 

মধুপুরে শ্রীমধ্দসূদন! 


১৬ 
সখী 


৯ 
fe কাহলি কহ, সই, শান লো আবার_ 


মধুর বচন! 

সহসা BBA, কালা; YT এ প্রাণের জবালা, 
আর ক এ পোড়া প্রাণ পাবে সে রতন? 

হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসিবে ক ব্রজে পুনঃ রাধিকারমণ? 


R 
কহ, সখি, ফ্যাটবে কি এ মরুভূমিতে 
কুসমমকানন ? 
BAIT ম্রোতস্বতী, হবে কি লো জলবতাঁ, 
পয়ঃসহ পয়োদে্৭ fe বাঁহবে পবন? 


হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসবে কি acer পুনঃ রাধিকারঞ্জন? 


কত যে কে*দেছি তার কে করে বর্ণন? 
হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসিবে কি acer পুনঃ রাধকামোহন। 
৪ 
কোথা রে গোকুল-ইন্দ7৮ বৃন্দাবন-সর- 


তব পদে বিলাপনী কুমূদ-বাসন*১! 
কাঁদি আমি অভাগিনী, বিষাদ নিশ্বাস বায়, ব্ৰজ, নাথ, উড়ে যায়, ' 
কোথা মম শ্যামমণি-কহ কুঞ্জবর! কে রাখবে, তব রাজ, ব্রজের রাজন! 
8° দুৰতবেগে। ৪৪ কাম-বধ্‌ যথা মধ বসন্তকাল যেমন কামের সখা।  ঞ+লক্ষমী। 
৪৬ জল। ৪৭ পয়োদ-মেঘ। SY গোকুল-ইন্দ্‌__বজধামের চন্দ্র অর্থাৎ কৃষ্ণ। 


৪» ব্ন্দাবন-সর-কুমূদ-বাসন-বন্দাবন রূপ সরোবরের কুমুদ অর্থাৎ রাধিকার বাসনার ধন 


কৃষ্ণ। 


TAAN কাব্য ১৩১ 


আসিবে কি ব্রজে পুনঃ রাধিকাভূষণ! 


é 


শাঁখনী ধার, স্বজন, গ্রাসে মহাফণী-_ 
বিষের সদন! 
বিরহ বিষের তাপে শিখনী আপানি কাঁপে, 
কুলবালা এ জবালায় ধরে কি জীবন! 
হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য করি, 
আসবে fe acer পুনঃ রাধিকারতন! 


৬ 


এই দেখ্‌ ফুলমালা গাঁখথিয়াছ আমি 
চিকণ গাঁথন! 
দোলাইব শ্যামগলে,  বাঁধব TAA ছলে__ 
প্রেম-ফুল-ডোরে তাঁরে করিব বন্ধন! 
হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসিবে কি রজে পুনঃ রাধাবিনোদন | 


q 


fe কহিলি কহ, সই, “RT লো আবার 
মধুর বচন। 
সহসা হইন? কালা, জুড়া এ প্রাণের জৰালা 
আর ক এ পোড়া প্রাণ পাবে সে রতন! 
মধ যার মধুধান- কহে কেন কাঁদ, ধান, 
ভুলিতে ক পারে তোমা NIANA ? 


34 
বসন্তে 
> 


ফ্যাটল বকুলকুল কেন লো গোকুলে আজি, 
কহ তা, স্বজান? 
আইলা fs খতুরাজ? ধাঁরলা দিক ফুলসাজ, 
বিলাসে ধরণী ? 
মুছিয়া নয়ন-জল, চল লো সকলে চল, 
শুনিব তমাল তলে বেণুর সরব; 
আইল বসন্ত যাঁদ, আসবে মাধব! 


২ 
যে কালে ফুটে লো ফুল, কোকিল কুহরে, সই, 
q ১ 
TAA TRIAT, TATA সুখে অলি, 
প্রেমানন্দ মনে, 


সে কালে কি বিনোদিয়া, প্রেমে জলাঞ্জলি tren, 
ভুলিতে পারেন, সখি, গোকুলভবন ? 
চল লো নিকুঞ্জবনে পাইব সে ধন! 


৩ 


স্বন, স্বন, স্বনে শুন, বহিছে পবন, সই, 
গহন কাননে, 

হোঁর শ্যামে পাই প্রীত, গাইছে মঙ্গল গাঁত, 
বিহত্গমগণে। 

কুবলয় পরিমল, নহে এ; স্বজানি, চল,_ 


ও সুগন্ধ দেহগন্ধ বহিছে পবন! 
হায় লো, শ্যামের IA সৌরভসদন! 


উচ্চ বীচি রবে, শুন, ডাকছে যমুনা ওই 
রাধায়, স্বজান; 
কল কল কল কলে, সতরঙ্গ দল চলে, 
যথা গ্ণমাঁণ। 
সধাকর-কররাশি*২ AN লো শ্যামের হাসি, 
শোভছে তরল জলে; চল, ত্বরা কার 
ভুলি গো বিরহ-জবালা হোঁর প্রাণহারি! 


é 


ভ্রমর NATA যথা; গায় TAFIA, সই, 
সুমধ্যর বোলে; 


কুসম-যুবতণ হাসে, ৮০ 
কি সুখ লাঁভব, ale, দেখ ভাঁব মনে, 
পাই যাঁদ হেন স্থলে গোকুলরতনে ? 


৪০ ঢেউ। 


৫৯ সুধাকর-কররাশ-জ্যোং্না। 


«মোদি দশাঁদশ বাসে_দশ দিক্‌ গন্ধে আমোদত করে। 


১৩২ 


৬ 


কেন এ বিলম্ব আজ, কহ ওলো সহচাঁর, 
কারি এ নাত? 


সদা মোর সুখে সৃখা, " তুমি econ faery, 
আজি লো এ রীতি তব ?কসের কারণে? 
কে বিলম্বে হেন কালে? চল কুঞ্জবনে! 


q 


কাঁদব লো সহচাঁর, ধাঁর সে কমলপদ, 
চল, ত্বরা কার, 
দেখৰ is মিষ্ট হাসে, Ging কি মিষ্ট ভাষে, 
তোষেন শ্রীহারি 
দুাঁখনী দাসীরে; চল, হইন লো হতবল, 
ধারে ধারে ধার মোরে, চল লো স্বজাঁন;__ 
ALAO মধ শূন্য কুঞ্জে কি কাজ, রমণি? 


৯৮ 


সখি রে 
বন আঁত রামত** হইল ফুল ফনুটনে! 
পিককুল কলকল, চণ্টল আলদল, 
উছলে FA জল, 
চল লো বনে! 
চল লো, জডড়াব আখ দেখি ব্রজরমণে ! 


R 
সাঁখ a— 
উদয় অচলে উষা, দেখ, আঁস হাসছে! 
এ fase িভাবরণ কাটান; ধৈরজ ধার 
এবে লো রব কি কাঁর? 


মধুসুদন রচনাবলী 


| 'পককুল কলকল, 


প্রাণ কাঁদিছে! 
চল লো নিকুঞ্জে যথা কুঞ্জমাণ নাচিছে! 
৩ 
সাঁখ রে,_ 
পুজে খতুরাজে আজ ফুলজালে FATT! 
LALA পরিমল, আমোদিছে বনস্থল, 
1বহঙ্গমকুলকল, 
মঙ্গল ধান! 
চল লো, নিকুঞ্জে পূজি শ্যামরাজে, ্বজনি! 


8 


সাঁখ রে,_ 
পাদ্যরুপে অশ্রুধারা দিয়া ধোব চরণে! 
দুই কর কোকনদে,* পৃঁজব রাজীবণ* পদে; 
শবাসে ধূপ, লো ANT, 
ভাবিয়া মনে! 
কঙ্কণ কাঁঙ্কণী ধান বাজবে লো সঘনে। 


é 


aly রে, 
এ যৌবন ধন, দিব উপহার রমণে |? 
ভালে যে 'সিন্দূরবিন্দ, হইবে চন্দনাবন্দ7; 
দোখব লো দশ ইন্দ্র 
সুনখগ্রণে! 
চিরপ্রেম বর মাগ লব, ওলো ললনে! 


q 
ale রে, 
বন আত রামত হইল ফুল BOA! 
pea আলদল, 
উছলে AAC জল, 
চল লো বনে! 
চল লো, জুড়াব আঁখি tye ae! 


«৩ জিজ্ঞাসা করে। 
«« কোকনদ- রন্তপদ্ম। 


as আনান্দিত। 
৫৬ পদ্ম। 


4৭8 এবং ৫ সংখ্যক স্তবকে বিদ্যাপাতর "পয় যব আওব এ Tar গেহে, মংগল যতহ! করব নিজ 


দদহে” পদের প্রভাব আছে। 


** কাব্যের দ্বিতীয় সর্গ লেখা আরম্ভমান্র হয়োছল। 


[ শকুন্তলা বিশ্বামিত্রের ওরসে ও মেনকানাম্নী অপ্সরার গর্ভে জন্মগ্রহণ করিয়া, জনক জননন কর্তৃক 
শৈশবাবস্থায় ATE হওয়াতে; কণ্বমুনি তাঁহাকে প্রতিপালন করেন। একদা মুনিবরের অনুপাস্থাঁতিতে 
রাজা ATS মগয়াপ্রসঙ্গে তাঁহার আশ্রমে প্রবেশ কাঁরলে, শকুন্তলা রাজ-আতাঁথর যথাবিধি আতাঁথি- 
সৎকার সম্পন্ন করিয়াছলেন। রাজা HIS, শকুল্তলার অসাধারণ রুপলাবণ্যে বিমোহিত হইয়া এবং 
তিনি যে wagered, এই কথা «pian, তাঁহার প্রাত প্রেমাসন্ত ZA | পরে রাজা তাঁহাকে গুপ্তভাবে 
গান্ধর্বববধানে পারণয় করিয়া স্বদেশে প্রত্যাগমন করেন। রাজা দুত্মল্ত, গমনানন্তর, শকুন্তলার 
কোন তত্বাবধান না করাতে, শকুন্তলা রাজসমনপে এই নিম্নলিখিত পাত্রকাখানি প্রেরণ কারয়াছিলেন।] 


বন-ীনবাঁসিনঈ দাসী নমে রাজপদে 
রাজেন্দ্র! যাঁদও তুমি ভুলিয়াছ তারে, 
ভুলিতে তোমারে কভু পারে কি অভাগী ? 
হায়, আশামদে মত্ত আম পাগলিনী! 
হোর যাঁদ ধূলারাশি, হে নাথ, আকাশে; 
পবন-স্বনন যাঁদ শুনি দূর বনে; 
অমাঁন চমাঁক ভাঁব__মদকল করা, 
বাবধ রতন অঙ্গে, পাশিছে আশ্রমে, 
পদাতিক, বাজীরাজী, সুরথ, সারথি, 
fega, কিও্করী সহ! আশার ছলনে, 
প্রয়ন্বদা, অনস[য়া, ডাক সখাদ্বয়ে; 
কহি_হ্যাদে দেখ্‌, সই, এত দিনে আজ 
স্মরিলা লো প্রাণেশ্বর এ তাঁর দাসীরে! 
ওই দেখ্‌ ধুূলারাশি উঠিছে গগনে! 
ওই শোন্‌ কোলাহল! পরবাসী যত 
আসছে লইতে মোরে নাথের আদেশে!’ 
নীরবে ধাঁরয়া গলা কাঁদে পপ্রয়ম্বদা; 
কাঁদে অনসংয়া সই বিলাপ বিষাদে! 

দ্রুতগাতি ধাই আমি সে নিকুঞ্জ-বনে, 
যথায়, হে মহীনাথ, পুজিন? প্রথমে 
পদযুগ; চার দিকে চাহি ব্যগ্রভাবে। 
দোঁখ প্রফ্যাল্লত ফুল, মুকলিত লতা; 
শান কোকলের গীতি, আলির গণুঞ্জর, 
প্রোতোনাদ; মরমরে পাতাকুল নাচ; 
কৃহরে কপোত, সুখে বৃক্ষশাখে বসি, 
প্রেমালাপে কপোতীর মুখে মুখ দিয়া। 


wld গঞ্জি ফুলপনজ্জেরে নিকুঞ্জশোভা, 
কি সাধে হাঁসিস্‌ তোরা? কেন সমীরণে 
বিতারস্‌ আজি হেথা পরিমল সুধা?" 
কাঁহ পিকে-কেন তুমি, িককুল-পাতি, 
এ স্বরলহরী আজি বাঁরষ এ বনে? 
কে করে আনন্দধবান নিরানন্দ কালে? 
মদনের দাস মধু১; মধুর অধীনে 
তুমি; সে মদন মোহে যাঁর রূপ গুণে, 
কি সুখে গাও হে তুমি তাঁহার বিরহে?” 
আলর RAA শুনি ভাব-_ মৃদু স্বরে 
কাঁদছেন বনদেবী দুঃখিন'ীর দুঃখে! 
শান স্রোতোনাদ ভাঁব-_ গম্ভীর নিনাদে 
নান্দছেন বনদেব তোমায়, ATI 
কাঁপি ভয়ে_পাছে তান শাপ দেন রোষে। 
কাঁহ MATL, পত্র; সরস দেখিলে 
তোরে, সমণীরণ আসি নাচে তোরে লয়ে 
প্রেমামোদে; কিন্তু যবে শুখাইস্‌ কালে 
তুই, ঘৃণা কার তোরে তাড়ায় সে দুরে; 
toate দাসীরে fe রে ত্যজিলা নৃপাঁত? 
মুদি পোড়া আখ বাস রসালের তলে; 
ভ্রান্তিমদে মাতি ভাবি পাইব সত্বরে 
পাদপদ্ম! কাঁপে হিয়া MAGA, কার 
শান যাঁদ পদশব্দ! উল্লাসে উন্মীল 


> বসন্ত। 


৯৩৪ 


শিলীমুখ, আসি তুমি আক্ৰম spats 
এ পোড়া অধর পুনঃ! রাক্ষতে দাসীরে 
সহসা দিবেন দেখা পুরু-কুল-নাধি! 
'কিল্তু বৃথা ডাকি, কান্ত। fe লোভে ধাইবে 
আর মধুলোভী আল এ মুখ নিরাখ,_ 
শ খাইলে ফুল, কবে কে আদরে তারে? 
কাঁদিয়া প্রবোশ, প্রভু, সে লতামণ্ডপে, 
যথায়_ভাবয়া দেখ, পড়ে যাঁদ মনে, 
নরেন্দ্র; যথায় বাস, প্রেমকুতূহলে, 
লাখল কমলদলে গাঁতকা২ অভাগী; 
যথায় সহসা তুমি প্রবৌশ, জূড়ালে 
বিষম িরহজবালা! পদ্মপর্ণ* নিয়া 
কত যে কি fata নিত্য কব তা কেমনে? 
FE AAA কাঁহ কৃতাঞ্জাল-প:টে;_ 
‘উড়ায়ে লেখন মোর, বায়কুলরাজা, 
ফেল রাজ-পদ-তলে যথা রাজালয়ে 
'বিরাজেন রাজাসনে রাজকুলমণি!” 
সম্বোধি কুরঞ্গে কভু কহি শন্যমনে;_ 
‘মনোরথ-গাঁত তোরে দিয়াছেন 'বাঁধ, 
কুরঙ্গণ! লেখন লয়ে, যা চলি AA 
যথায় জীবিতনাথ৫! হায়, মার আমি 
বিরহে! শৈশবে তোরে পালন; যতনে; 
বাঁচা রে এ পোড়া প্রাণ আজ কৃপা কারি!” 
আর যে কি কই কারে, কি কাজ কাহয়া, 
নরেশ্বর? ভাব দেখ, পড়ে যাঁদ মনে, 
অনসূয়া প্রয়ম্বদা সখীদ্বয় বিনা, 
নাহ জন জানে, হায়, এ বিজন বনে 
অভাগীর দ:ঃখ-কথা! এ দুজন যাঁদ 
আসে কাছে, মাছ আঁখি অমনি; কেন না 
িবশা দেখিলে মোরে রোষে খাষবালা, 
নিন্দে তোমা, হে নরেন্দ্র, মন্দ কথা কয়ে! 
বজ্ৰসম অপবাদ বাজে পোড়া বুকে! 
ফাট অন্তারত* রাগে_বাক্য নাহি ফোটে! 
আর আর স্থল যত,_কাঁদিয়া কাঁদিয়া 
জ্রাম সে সকল স্থলে! যে তরুর মূলে 
গন্ধর্বাববাহচ্ছলে ছাঁললে দাসীরে, 
যে নিকুঞ্জে ফুলশয্যা সাজাইয়া সাধে 
সোবিল চরণ দাসী কানন-বাসরে,_ 


মধ্স্দন রচনাবলী 


কি ভাব উদয়ে মনে, দেখ মনে ভাবি, 
ধীমান, যখন পশি সে নিকুঞ্জ-ধামে 
হে বিধাতঃ, এই কিরে ছিল তোর মনে? 
এই {ক রে ফলে ফল প্রেমতরু-শাখে ? 
এইরুপে ভ্রমি নিত্য আম অনাথনা, 
প্রাণনাথ! ভাগ্যে বৃদ্ধা গৌতমী তাপসী 
forays তাঁর রত তপজপে; 

তা না হলে, সৰ্ব্বনাশ অবশ্য হইত 

এত দিনে! নাহ সাধ বাঁধতে কবরী 
ফুলরত্বে আর, দেব! মলিন বাকলে 
আবার মালন দেহ; নাহি অন্নে রুটি; 
না জানি Te কাঁহ কারে, হায়, শূন্যমনে ! 
হারাই সতত জ্ঞান; চেতন পাইয়া 

মাল যবে আঁখ, দোখ তোমায় সম্মুখে! 
অমনি পসারি* বাহ ধাই ধারবারে 
পদযুগ; না পাইয়া কাঁদি হাহারবে! 

কে কবে, কি পাপে সহি হেন বিড়ম্বনা! 
fe পাপে পড়েন বাঁধ, সুধিব তা কারে? 
দয়া কাঁর কভু যাঁদ বিরামদায়িনী 
নিদ্রা, সুকোমল কোলে, দেন স্থান মোরে, 
কত যে স্বপনে দেখি কব তা কেমনে? 
জ্বর্ণ-রত্ব-সংঘাঁটত দেখি অগ্রালিকা) 
দ্বরদ-রদশীনম্মিতি* দ;য়ারে দ;য়ারী 
'দ্বিরদ; সংবর্ণাসন দোখ স্থানে স্থানে) 
ফুলশয্যা; বিদ্যাধরী-গাঁঞ্জনী Tessa; 
কেহ গায়, কেহ নাচে; যোগায় আনিয়া 
বিবিধ ভূষণ কেহ ; কেহ উপাদেয় 
রাজভোগ! দেখি spar মাণ রাশি রাশ 
অলকা-সদনে যেন! শান বাীণা-ধানি; 
গন্ধামোদে মাতে মনঃ, নন্দন-কাননে__ 
(শুনোছ এ কথা, নাথ, তাত PINTY) 
নন্দন-কাননান্তরে বসন্তে যেমনি! 
তোমায়, নমাণ, দোখ স্বর্ণাসংহাসনে ! 
শিরোপার রাজছন্র; রাজদণ্ড হাতে, 
মাণ্ডত অমূল-রক্কে১০; সসাগরা ধরা, 
MAPA করে, নত রাজীব-চরণে ! 

কত যে জাঁগয়া কাঁদ কব তা কাহারে? 


২ এখানে ছন্দোবদ্ধ 'লাপি। ও পদ্মপন্ন। safe 
প্রাণনাথ। * মনোগত। ৭ পতার ভগ্নী। 
* প্রসারিত করে। > দ্বিরদ-রদ-হাঁতির দাঁতি। ১০ অমুল-অমূল্য। 
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কুল, মান, ধনে তুমি, রাজকুলপাঁত! 
কিন্তু নাহ লোভে দাসী বিভব! সেবিবে 
দাসীভাবে পা দখান-এই লোভ মনে__ 
এই চির-আশা, নাথ, এ পোড়া হৃদয়ে! 
বন-নিবাসিনী আম, বাকল-বসনা, 
ফলমূলাহারী নিত্য, নিত্য কুশাসনে 
শয়ন; কি কাজ, প্রভু, রাজসুখ-ভোগে ? 
আকাশে করেন কেলি লয়ে কলাধরে১৯ 
রোহিণনী; PRT তাঁরে পুজে মর্তযতলে ! 
'িজ্করী করিয়া মোরে রাখ রাজপদে! 

চির-অভাগনী আম! জনক জননী 
ত্যজিলা শৈশবে মোরে, না জানি, কি পাপে? 
পরান্নে বাঁচল প্রাণ_-পরের পালনে! 
এ নব যৌবনে এবে ত্যজিলা Te তুমি, 
প্রাণপাঁতঃ কোন্‌ দোষে, কহ, কান্ত, "GIA, 
দাসী শকুন্তলা দোষী ও চরণ-যুগে? 

এ মনে যে সুখ-পাখী ছিল বাসা বাঁধ, 
কেন ব্যাধবেশে আসি বাধলে তাহারে, 


নরাধিপ? শুনিয়াছি রথী শ্রেষ্ঠ তুমি, 
বিখ্যাত ভারতক্ষেত্রে ভীমবাহমবলে; 
কি যশঃ লভিলা, কহ, ষশস্বি, নাশ 
অবলা কুলের বালা আম- সখ মম! 
আসবেন তাত কণ্ব ফার যবে বনে; 
কি কব তাঁহারে নাথ, কহ, তা দাসীরে ? 
নিন্দে অনস্‌য়া যবে মন্দ কথা কয়ে, 
অপবাদে প্রিয়ম্বদা তোমায়,_কি বল্যে 
IATA এ দোঁহে দাসী, কহ তা দাসীরে? 
কহ, fe বাঁলয়া, দেব, হায়, বুঝাইব 
এ পোড়া পরাণ আম-এ নাত পদে! 
বনচর চর, নাথ! না জানি রূপে 
প্রবৌশবে TRA, রাজ-সভাতলে ? 
কিন্তু মজ্জমান জন, শদানয়াছ, ধরে 
তৃণে, আর কিছু যাঁদ না পায় সম্মুখে! 
জীবনের আশা, হায়, কে ত্যজে সহজে! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে শকুল্তলাপান্রকা নাম 
প্রথম সর্গ। 


দ্বিতীয় সর্গ 


সোমের প্রতি তারা 


[বৎকালে সোমদেব__অর্থাৎ চন্দ্র-বিদ্যাধয়ন করণাভিলাষে oy বৃহস্পাঁতর আশ্রমে বাস 
িমোহিতা 


হইয়া, তাঁহার প্রাত প্রেমাসন্তা 
তারাদেবী 


হন। সোমদেব, পাঠ সমাপনান্তে গুরুদক্ষিণা দিয়া বিদায় হইবার বাসনা প্রকাশ কাঁরলে, 
আপন মনের ভাব আর প্রচ্ছন্নভাবে রাখিতে পারলেন না; ও সতীত্বধম্মে জলাঞ্জলি দিয়া সোমদেবকে 


এই নিন্নালাখত পত্রখাঁন লিখেন। সোমদেব যে এতাদ্‌শনী পান্রকাপাঠে 
তাহার পাঁরচয় দিবার কোন প্রয়োজন নাই। পঢ়রাণজ্ঞ 


fe বলিয়া সম্বোধবে, হে সুধাংশনাধি, 
তোমারে অভাগী তারা? amet আম 
তোমার, পঢুরন্ষরত্ন ; কিন্তু ভাগ্যদোষে, 
ইচ্ছা করে দাসী হয়ে সোব পা দুখানি! 

ক লজ্জা! কেমনে তুই, রে পোড়া লেখান, 
লাখাল এ পাপ কথা, হায় রে, কেমনে? 
কিন্তু বৃথা গঞ্জ তোরে! হস্তদাসী সদা 
তুই; মনোদাস হস্ত; সে মনঃ প:ড়িলে 


৯৯কলাধর- চন্দ্র 


fe করিয়াছিলেন, এ স্থলে 
তাহা অবগত আছেন।] 


কেন না পাড়া তুই? AIA যদ্যাপ 
দহে Cae, মরে পদাশ্রত লতা! 
mals, কুকর্ম রত wate যেমাত 
‘নবায় প্রদীপ, আজ চাহে নিবাইতে 
তোমায় পাঁপন' তারা! দেহ ভিক্ষা, ভাল 
কে সে মনঃ-চোর মোর, হায়, কেবা আমি! 
ভুলি west কথা,_ভূলি ভীবষ্যতে! 
এস তবে, প্রাণসখে; নু জল্গাঞ্জাল 


Co ৮৮ 
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কুলমানে তব জন্যে, ধম্ম, AGT, ভয়ে! 
কুলের পিঞ্জর ভাঙ্গি, কুল-বিহঙ্গিনী 
উড়িল পবন-পথে, ধর আসি তারে, 
তারানাথ Sores? কে তোমারে দিল 
এ নাম, হে গুণনিধি, কহ তা তারারে! 
এ পোড়া মনের কথা জানল TH ছলে 
নামদাতা ? ভেবোঁছন:, নিশাকালে যথা 
মুদিত-কমল-দলে থাকে গুপ্তভাবে 
সৌরভ, এ প্রেম, বধু, আছিল হৃদয়ে 
অন্তারত; কিন্তু-ধিক্‌, বৃথা চিন্তা, তোরে! 
কে পারে লুকাতে কবে জহলন্ত পাবকে? 
এস তবে, প্রাণসখে! তারানাথ তুমি; 
জনড়াও তারার জালা! নিজ রাজ্য wits, 
ভ্রমে কি বিদেশে রাজা, রাজকাজ ভূল? 
সদর্পে কন্দর্প নামে মীনধৰজ FAT, 
AG খর শর GLA, ASAAN হাতে, 
আকুমিছে পরাক্রাম অসহায় পুরী ;-- 
কে তারে রক্ষিবে, সখে, তুমি না রাক্ষলে? 

@ দিন,_কুঁদন তারা বাঁলবে কেমনে 
সে দিনে, হে গুণমাঁণ, যে দিন হেরিল 
আঁখি তার চন্দ্রমুখ, অতুল জগতে! 
যে দিন প্রথমে তুমি এ শান্ত আশ্রমে 
প্রবেশিলা, নিশাকান্ত, সহসা Float 
নবকুমহীদনীসম এ পরাণ মম 
উল্লাসে__ভাঁসল যেন আনন্দ-সাঁললে! 
এ পোড়া বদন TR হোন দর্পণে; 
নাইন যত্বে বেণী; তুলি ফুলরাজী, 
(FA-AR) TRICA পারনু কুন্তলে! 
চির পরিধান মম বাকল; ঘৃিনু 
ORM! biz, কাঁদি বন-দেবী-পদে, 
Tat, কাঁচালিঃ, সিণত, sea, কাঙ্কণণী৭, 
কুণ্ডল, মুকুতাহার, Bel কটিদেশে! 

দর চন্দন দুরে, স্মার মৃগমদে৭! 

হায় রে, অবোধ আমি! নারিন বুঝতে 
সহসা এ সাধ কেন জনামল মনে? 


ও মধুর স্বর, ACY, চির-মধু-মাখা ! 
কি ছার, নিগম, wea, পুরাণের কথা? 


| কি ছার, মুরজ*, বীণা, মুরলী, SST? 


বর্ষ বাক্যসুধা তুমি! নাঁচিবে পুলকে 
তারা, মেঘনাদে১ মাঁত ময়ূরী যেমাত! 
গুরুর আদেশে যবে গাভীবৃন্দ লয়ে, 
দুর বনে, সুরমণি, ভ্রাীমতে একাকী 
বহু দিন; অহরহঃ, বিরহ-দহনে, 
কত A কাঁদত তারা, কব তা কাহারে__ 
আঁবরল অশ্রজল মাছি লঙ্জাভয়ে ! 
TART বাল যবে প্রণমিতে পদে, 
সুধানিধি, মুদি আঁখি, ভাবতাম মনে, 
মাননী যুবতী আমি, তুমি প্রাণপাঁত, 
মান-ভগ্গ-আশে নত দাসীর চরণে! 
আশীব্বাদ-ছলে মনে নামতাম আমি! 
তারাকান্ত; ভোজনান্তে আচমন-হেতু 
যোগাইতে জল যবে গুরুর আদেশে 
বাহদ্বণরে কত যে কি রাখতাম পাতে 
চুর কার আনি আমি, পড়ে কি হে মনে? 
হরীতকী-স্থলে, সখে, পাইতে fs কভু 
তাম্বকুল শয়নধামে £ কুশাসন-তলে, 
হে fae, সুরভি ফুল কভু কি দেখিতে? 
হায় রে, কাঁদত প্রাণ হেরি তৃণাসনে; 
কোমল কমল-নিন্দা ও বরাঙ্গ তব, 
তেই, Sm, ফুলশয্যা পাঁতত melt! 
কত যে উঠত সাধ, পাঁড়িতাম যবে 
শয়ন, এ পোড়া মনে, পার কি বুঝিতে? 
পূজাহেতু ফুলজাল তুলিবারে যবে 
প্রবেশতে ফুলবনে, পাইতে চোঁদকে 
তোলা et! হাস তুমি কহিতে, সুমতি, 
“দয়াময়ী বনদেবী ফুল GABA, 


কিন্তু afar এবে, RR! পাইলে IA, রেখেছেন নিবাঁরিতে পরিশ্রম মম!” 
সোহাগে বাবধ সাজে সাজে বনরাজ্রী = কিন্তু সত্য কথা এবে কাঁহ, গ্ণনিধি; 
তারার যৌবন-বন-খতুরাজ তুমি! নিশীথে ত্যজিয়া শয্যা পাশত কাননে 
২ তারানাথ_চন্দ্র। নক্ষত্রকুলের পাঁত। এখানে আতীরিন্ত অর্থ বৃহস্পাতি-পত্ণ তারার প্রণয়ণী। 
২কন্দর্প বা কামদেবের রথের পতাকা মংস্যচিহিত-পৌরাঁণক বিশ্বাস এইরূপ | 
* রেশমা কাপড়। ৪স্তনাবরক FHI «ঘুঙুর। e মেখলা। 
৭ মৃগমদ-_কস্তুরী। *মৃদঙ্গ। ৯একতারা। ১০ মেঘের গজনে। ৯৯চয়ন করে। 
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এ কিওকরাঁ; ফুলরাশি তুলি চার দিকে | তব চণ্ডালিনী আমি? ফাঁলল কি এবে 


রাখত তোমার জন্যে! নীর-বন্দু যত | পারিমলাকর+২ ফুলে, হায়, হলাহল? 
দেখিতে কুসমমদলে, হে MUR- ATY, | কোকিলের নীড়ে কি রে রাখাল গোপনে 
অভাগীর অশ্রবিন্দর_কাহিন তোমারে! | কাকশিশু? কম্মনাশা-_পাপ-প্রবাহিণী!__ 
কত যে কহিত তারা- হায়, পাগালনী!__ কেমনে পড়ল বাহ areata জলে? 
ate ফুলে, কেমনে তা আনিব এ TTA? ক্ষম, সখে!_ পোষা পাখা, পিঞ্জর খুললে, 
কহিত সে চম্পকেরে,_“বর্ণ তোর হেরি, | চাহে পুনঃ পাঁশবারে পূর্ব কারাগারে! 
রে ফুল, সাদরে তোরে তুলিবেন যবে | এস তুমি; এস শীঘ্র! যাব কুঞ্জ-বনে, 

ও কর-কমলে, সখা, কাঁহস্‌ তাঁহারে,_ তুমি, হে বিহঙ্গরাজ, তুমি সঙ্গে নিলে! 
‘এ বর বরণ মম কালি অভিমানে | দেহ পদাশ্রয় আসি, প্রেম-উদাসিনী 
হেরি যে বর বরণ, হে রোহিণপাতি, | আমি! যথা যাও বাব; কাঁরব যা কর;__ 
কালি সে বর বরণ তোমার বিহনে"!” | বিকাইব কায় মনঃ তব রাঙা পায়ে! 
কাঁহত সে কদম্বেরে,_না পার কহিতে কলঙ্কী শশাঙ্ক, তোমা বলে সৰ্ব্ব জনে | 
কি যে সে কাঁহত তারে, হে সোম, শরমে !__ কর আস কলাঁঙ্কনী কিড্করী তারারে, 
রসের সাগর তুমি, ভাব দেখ মনে! তারানাথ! নাহ কাজ বৃথা কুলমানে। 
শুনি লোকমুখে, সখে, চন্দ্রলোকে তুমি এস, হে তারার বাঞ্ছা! পোড়ে বিরহিণী, 
ধর মৃগাঁশশন কোলে, কত ম্‌গশিশ্‌ু পোড়ে যথা বনস্থলনী ঘোর দাবানলে! 


ধরোছ যে কোলে আমি কাঁদিয়া বিরলে, চকোরী সোঁবলে তোমা দেহ সুধা তারে, 
কি আর কাঁহব তার? “piace হাসবে, সংধাময়১ত; কোন্‌ দোষে দোষী তব পদে 
সে সুহাস! নাহি জ্ঞান; না জানি fe লিখি! | অভাগিনী? কুমাদনী কোন তপোবলে 


ফাঁটিত এ পোড়া প্রাণ হেরি তারাদলে ! পায় তোমা নিত্য, কহ? আরাম্ভ সত্বরে 
ডাকতাম মেঘদলে চির আবাঁরতে সে তপঃ, আহার নিদ্রা ত্যাজি একাসনে! 
রোহিণীর স্বর্ণকান্তি। ভ্রাল্তিমদে মাত, কিন্তু যাঁদ থাকে দয়া, এস শীঘ্র করি! 
সপত্নী বালয়া তারে গাঞ্জতাম রোষে! এ নব যৌবন, fae, আর্পব গোপনে 
প্রফুল্ল কুমনদে হদে হেরি নিশাযোগে তোমায়, গোপনে যথা অর্পেন আনিয়া 
তুলি ছিশড়তাম রাগে;_ আঁধার কুটীরে Prem মন্দাকিনণ স্বর্ণ, হীরা মণ! 
পাঁশতাম বেগে হেরি সরসীর পাশে আর ক লিখিবে দাসী? সুপণ্ডিত তুমি, 
তোমায়! ভূতলে পাঁড়, তাঁত অশ্রুজলে, ক্ষম ভ্রম; ক্ষম দোষ! কেমনে পাঁড়ব 
কাহতাম আভমানে,_রে দারুণ বাঁধ, কি কাঁহল পোড়া মনঃ, হায়, কি লিখল 


নাহ কি যৌবন মোর,_রুপের মাধুরী? লেখনী? আইস, নাথ, এ মিনতি পদে। 
তবে কেন,_+ কিন্তু বৃথা স্মার SAT! fate, লেখন att একাকিনী বনে, 


নিবোঁদব, দেবশ্রেষ্ঠ, দিন দেহ যবে! কাঁপ ভয়ে_কাঁদি খেদে_মারয়া শরমে ! 
তুষেছ গরুর মনঃ সংদক্ষিণা-দানে; লয়ে ফুলবৃন্ত, কান্ত, নয়ন-কাজলে 


TART চাহে ভিক্ষা__দেহ ভিক্ষা তারে! লাখনহ! ক্ষামও দোষ, দয়াসন্ধু তুমি! 
দেহ ভক্ষা-_ছায়ারুপে থাকি তব সাথে আইলে দাসীর পাশে, বাঁঝব ক্ষমিলে 


দিবা নিশি! দিবা নিশি cata দাসীীভাবে দোষ তার, তারানাথ! দি আর কাঁহব? 
ও পদযুগল, নাথ,_হা ধিক, কি পাপে, জীবন মরণ মম আজ তব হাতে! 

হায় রে, কি পাপে, বাঁধ, এ তাপ 'াখাল হাত শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে তারাপান্রকা নাম 
এ ভালে? জনম মম মহা খাষিকুলে, দ্বিতীয় সর্গ। 


৯২মধ্দর আকর (FT) | ৯৩অমৃতপূর্ণ চন্দ্র। 


তৃতীয় সর্গ 
দ্বারকানাথের প্রাতি ব্যাক্সণী 
অবতার বাল 


ব্যাখ্যা করিয়া থাকেন। সুতরাং 


আজন্ম বিফুপরায়ণা 


| যৌবনাবস্থায় তাঁহার 
রি জিরার পানির উল্যোগ্য রেলে DE AE pines 
পাঁতকাখানি দ্বারকায় বিষ্ণু-অবতার দ্বারকানাথের সমীপে প্রেরণ করেন। র্াকণী-হরণ-বৃত্তান্ত এ স্থলে 


ব্যস্ত করা বাহুল্য। ] 


শুনে নিত্য ধাষমূখে, হষাঁকেশ তুমি, 
যাদবেন্দ্র, অবতীর্ণ অবনী-মণ্ডলে 
খণ্ডতে ধরার ভার দণ্ড পাপী-জনে, 
চাহে পদাশ্রয়, নাম ও রাজীব-পদে, 
রদাক্বণী,_ভীম্মক-পুত্রী, চিরদাসী তব; 
তার, হে তারক, তারে এ 'বপাত্ত-কালে! 

কেমনে মনের কথা কহিব চরণে, 
অবলা কুলের বালা আমি, যদুমাণি 2 
কি সাহসে বাঁধ বুক, দিব জলাঞ্জাল 
FRSA? মদে আখ, হে দেব, শরমে; 
না পারে আঙুল-কুল ধাঁরতে লেখনী; 
কাঁপে হিয়া থরথরে! না জানি ক কার; 
না জান কাহারে কাঁহ এ দঃখ-কাহিনী! 
শুন তুমি, Warley! হায়, তোমা বিনা 
নাহ গাঁত অভাগীর আর এ সংসারে! 

নিশার স্বপনে হেরি পরুষ-রতনে, 
কায় মনঃ অভাগিনী সখীপয়াছে তারে; 
দেবে সাক্ষী কার বাঁর দেবনরোত্তমে 
বরভাবে! নারী দাসী, নারে উচ্চারতে 
নাম তাঁর, স্বামী তান; কিন্তু কাঁহ, শন, 
AG মুখে AGTA জপেন সতত 
সে নাম, জগত-কর্ণে সুধার FAT! 

কে যে তান? জন্ম তাঁর কোন্‌ মহাকুলে ? 
অবধান কর, প্রভূ, কাহব সংক্ষেপে; 
তুলিয়া কুসম-রাশি, মালিনী যেমাত 
গাঁথে মালা, খাঁষমুখ-বাক্যচয় আজি 
গাঁথব গাথায়, নাথ, দেহ পদ-ছায়া। 

পন্রুষোত্তম জন্ম কারাগারে 


রাজদ্বেষে পতা মাতা ছলা বল্দীভাবে, 
দীনবন্ধু, COS জন্ম নাথের কুস্থলে! 
খনিগর্ভে ফলে att; মুক্তা শ্যান্তধামে ! 
হাসিলা উল্লাসে পৃথবী সে শুভ নিশীথে; 
বিভা! গন্ধামোদে মাঁত স্বানলা সংস্বনে 
সমীরণ; নদ নদী কলকলকলে 
সিন্ধুপদে সুসংবাদ দলা দ্রুতগাঁত; 
কল্লোলিলা জলপাঁতি গম্ভীর 'ননাদে ! 
নাচিলা অপ্সরা স্বর্গে AST নর নারী! 
সঙ্গীত-তরঙ্গ রঙ্গে বহিল চৌদকে! 
বাঁজ্টলা কুসুম দেব; পাইল দরিদ্র 

রতন; জীবন পুনঃ জীবশুন্য জন! 
প্যারল আঁখল 'বশ্ব জয় জয় রবে। 
জন্মাতে জনমদাতা, ঘোর নিশাযোগে, 
গোপরাজ-গৃহে লয়ে রাঁখলা নন্দনে 
মহা AH! মহারত্বে পাইলে যেমাঁত 
আনন্দ-সলিলে ভাসে দরিদ্র, ভাঁসলা 
গোকুলে গোপ-দম্পাঁতিৎ আনন্দ-সলিলে | 
আদরে পালিলা বালে গোপ-কুল-রাণী 
পাত্রভাবে। বাল্য-কালে বাল্য-খেলা যত 
খোঁললা রাখাল-রাজ, কে পারে বার্ণতে ? 
কে কবে, ক ছলে শিশু নাশিলা মায়াবী 
পুতনারে ? কাল নাগ কালীয়, কি দেখি, 
লইল আশ্রয় নাম পাদ-পদ্ম-তলে ? 

কে কবে, বাসব যবে রা, বরাঁষলা 
জলাসার*, fe কৌশলে গোবদ্ধনে তুলি, 
রক্ষিলা গোকুল, দেব, প্রলয়-প্লাবনে ? 


৯মহাদেব। 


২ ভাগবতোন্ত কৃষ্ণের জল্মবন্তান্ত। 


* বস দেব কর্তৃক কংসকারাগার থেকে নবজাত কৃষ্ণকে বৃন্দাবনে নন্দগোপের গৃহে রেখে আসার 


পোঁরাণিক' কাহনী। 
৪গোপ-দম্পাতি_নন্দ এবং যশোদা। 


« ব্যান্টধারা। 
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আর আর tite যত fairo জগতে ?* 

যৌবনে করিলা কেলি গোপা-দলে লয়ে 
রসরাজ; মজাইল গোপ-বধ্ু-ব্রজ 
বাজায়ে বাঁশরী, নাঁচ তমালের তলে! 
বিহারলা গোচ্ঠে প্রভু; যমুনা-পুলিনে !৭ 
এইরূপে কত কাল কাটাইলা সুখে 
গোপ-ধামে গুণানাধ; পরে বিনাশিয়া 
পিতৃ-আর* আরন্দম*, দুর সিন্ধু-তাঁরে 
স্থাঁপিলা সুন্দরী MATS আর কব কত? 
দেখ চিন্তি, চিন্তামাণি, চেন যদ তারে! 

না পার 'চানতে যদ, দেহ আজ্ঞা তবে, 
পীতাম্বর, দেখ যদি পারে হে বার্ণতে | 
সে রূপ-মাধূরী দাসা। চিত্রপটে যেন, | 
চিত্রিত সে মূৰ্ত্তি চির, হায়, এ হৃদয়ে! 
নবীন-নীরদ-বর্ণ; শিখি-পচচ্ছ শিরে; 
ত্রিভঙ্গ; সুগল-দেশে FIRANA; 
মধ্যর অধরে বাঁশী; বাস পাত ser; 
ধবজবজ্রাত্কুশ-চিহু** রাজীব-চরণে_ 
যোগান্দ্র-মানস-পদ্ম! মোক্ষ-ধাম ভবে! 

যত বার হো, দেব, আকাশ-মণ্ডলে, 
ঘনবরে, শব্র-ধনুঃ চুড়ারুপে শিরে; 
তাঁড়িং সুধড়া অঙ্গে; পাদ্য অর্ঘ্য দিয়া, 
সাষ্টাঙ্ছে প্রণাম, আম পুজি ভন্তি-ভাবে! 
ভ্রান্তমদে মাত কহি--প্রাণকান্ত মম 
আসছেন শূন্যপথে তুঁষতে দাসীরে ! 
উড়ে যাঁদ চাতাঁকনা, গাঁঞ্জ তারে রাগে! 
নাচিলে মরা, তারে মারি, বদ্যমাঁণ! 
মন্দ্রে যাঁদ ঘনবর, ভাবি, আখ মুদি, 
গোপ-কুল-বালা আম; TILA সুরবে 
ডাকছেন সখা মোরে যমুনা-প্যীলনে! 
কাঁহ খবরে; ধন্য তুই পাক্ষকুলে, 
শিখাণ্ড১*! [িশখণ্ড১৪ তোরে মণন্ডে শিরঃ যাঁর, 
পুজেন চরণ তাঁর আপনি ধৃজ্জাট!'_ 
আর পাঁরচয় কত দিব ATIN? 


১৩৯ 


| দ্থাপি সে সশ্যম মুৰ্ত্তি; সন্যাসিনী যথা 
| পুজে নিত্য ইষ্টদেবে গহন 'বাপনে, 
প্‌জিতাম আমি নাথে। এবে ভাগ্য-দোষে 
চেদাঁশ্বর নরপাল শিশুপাল নামে, 
Grit জনরব) নাকি আসছেন হেথা 
বরবেশে বাঁরবারে, হায়, অভাগীরে! 
কি লজ্জা! ভাবিয়া দেখ, হে দ্বারকাপাতি! 
কেমনে অধৰ্ম্ম কর্ম্ম কাঁরবে রুক্রিণী? 
স্বেচ্ছায় দিয়াছে দাসী, হায়, এক জনে 
কায় মনঃ; অন্য জনে ক্ষম, Tae 
উড়ে প্রাণ, পোড়া কথা পড়ে যবে মনে! 
fe পাপে াখলা বিধি এ যাতনা ভালে > 
আইস গরুড়-ধবজে, পাণ্টজন্য নাঁদ, 
গদাধর! রুপ গুণ থাঁকত যদ্যাপ 
আইস; বাহন তব বৈনতেয় যথা 
হারল অমৃতরস পাশ চন্দ্রলোকে, 
হর অভাগীরে তুমি প্রবেশ এ দেশে! 
কিন্তু নাহ রুপ গণ; কোন্‌ মুখ দিয়া 
অমৃতের সহ দিব আপন তুলনা! 
দীন আম; দীনবন্ধু তুমি, যদুপতি; 
দেহ লয়ে LANA সে প্রুযোত্তমে, 
যাঁর দাসী করি fate সু'জিলা তাহারে! 
TA নামে সহোদর, দুরন্ত সে আঁত; 
বড় femora তার চেদীশ্বর বল; 
এ পোড়া মনের কথা! চন্দ্রকলা সখা, 
তার গলা ধার, দেব, কাঁদি 'দিবানাশ;__ 
নীরবে দুজনে কাঁদি সভয়ে বিরলে 
লইন; শরণ আজ ও রাজীব-পদে;_. 
বিঘ]-বিনাশন তুমি, ত্রাণ বিঘ্যে মোরে! 
‘ক ছলে ভুলাই মনঃ; কেমনে যে ধাঁর 
ধৈরষ, “Liat ath, কাহব, শ্রীপাঁত! 
বহে প্রবাহিণী এক রাজ-বন-মাঝে; 


শুন এবে দুঃখ-কথা। হদয়-মান্দিরে 


৬ব্রজধামে কৃষ্ণের পুরাণকাঁথত বিচিত্র বাল্যলীলার 


বন্ধ প্রভাত কাহনীর ইত্গিত এখানে আছে। 
৭ব্রুজধামে গোপীদের সং্গে কৃষ্ণের প্রণয়লশলার 
*পিতৃআর-কংস। 


৯০ দুরে পিম্ধ্রতীরে...পদুরী-দ্বারকা-নগরণ স্থাপনের প্রসঙ্গ | 
S Tee, এবং তাঁর অবতারদের পদতলে ধ্বজ, বজ্র ও অঞ্কুশাচিহ 


১ ময়ূর | 


AT বালয়া তারে সম্বোধি আদরে, 
me 


উল্লেখ। পতনাবধ, কালীয়নাগ দমন, ইন্দ্রপূজা 


উল্লেখ । 
৯শন্ুকে যান পরাজিত করেন। 
৯১ ধ্াতি। 
থাকে। পৌরাণিক foara 


>r ময়রপণ্চ্ছ। 


৯৪০ 


গুণানধি! কূলে তাঁর কত যে রোপোঁছি 
তমাল, কদম্ব তুমি হাসবে শ্ডনিলে! 
কুঞ্জবনে; অলিকুল AI সতত; 
কুহরে কোকিল ডালে; ফোটে ফুলরাজী। 
কিন্তু শোভাহীন বন প্রভুর বিহনে! 
আসিতে সে FAIA বেণু বাজাইয়া! 
কিম্বা মোরে লয়ে, দেব, দেহ তাঁর পদে! 
আছে বহু গাভী গোজ্ঠে) নিজ কর “দয়া 
সেবে দাসী তা সবারে। কহ হে রাখালে 
আসিতে সে গোল্ঠগৃহে, কহ, যদুমাণ! 
যতনে চিকাঁণ নিত্য গাঁথ ফুলমালা; 
যতনে কুড়ায়ে রাখি যাঁদ পাই পাড় 


মধ্সূদন রচনাবলী 


শিখীপদ্চ্ছ ভূমিতলে;_কত যে কি করি, 
হায়, পাগলিনী আমি! fe কাজ sizer? 
আসি উদ্ধারহ মোরে, ধনদ্ধর তুম, 
মরার»! নাশিলা কংসে, শ্দানয়াছে দাস, 
কংসাঁজত; মধু নামে দৈত্য-কুল-রথী, 
বাঁধলা, মধুসূদন, হেলায় তাহারে! 

কে বার্ণবে গুণ তব, গুণানিধি তুমি? 
কালরুপে শিশুপাল আসিছে সত্বরে; 
আইস তাহার অগ্রে। প্রবেশি এ দেশে, 
হর মোরে! হরে লয়ে দেহ তাঁর পদে, 
হাঁরলা এ মনঃ যান নিশার দ্বপনে! 


হাতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে রূঝ্িণীপান্রকা নাম 


তৃতীয় সর্গ 


চতুৰ্থ সৰ্গ‘ 
দশরথের প্রত কেকয়ী 


[কোন সময়ে রাজার্ধ দশরথ কেকয়ী দেবীর নিকট এই প্রাতজ্ঞা করিয়াছলেন যে, তানি তাঁহার 
গর্ভ জাত-পদুর ভরতকেই যুবরাজপৃদে GSAS করিবেন। কালক্রমে রাজা স্বসত্য বিস্মৃত হইয়া কৌশল্যা- 
নন্দন রামচন্দুকে সে পদ-প্রদানের ইচ্ছা প্রকাশ করাতে, HAT দেবা মন্থরা ATTY দাসীর মুখে এ সংবাদ 
পাইয়া নম্নালখিত পরিকাখানি রাজসমীপে প্রেরণ কাঁরয়াছিলেন।] 


এ কি কথা শুনি আজ মল্খরার মুখে, 
রঘুরাজ? কিন্তু দাসী নাঁচকুলোদ্ভবা, 
সত্য মিথা জ্ঞান তার কভু না সম্ভবে! 
কহ তুমি;_কেন আজ পরবাসী যত 
আনন্দ-সলিলে মগ্ন? ছড়াইছে কেহ 
ফুলরাশি রাজপথে; কেহ বা গাঁথছে 
TPA কুসুম ফল পল্লবের মালা 

গৃহদ্বার-মহোংসবে যেন? 
কেন বা উড়ছে eae প্রতি গৃহচুড়ে? 

রণবেশে? কেন বা বাজছে 
রণবাদ্যঃ কেন আজ পুরনারী-রজ+ 
TA, হলাহল দিতেছে চৌঁদকে? 
কেন বা নাচিছে নট, গাইছে গায়কী২? 
কেন এত বাঁণা-ধবান? কহ, দেব, শুনি, 


| কৃপা করি কহ মোরে_কোন্‌ ব্রতে ব্রতী 
| আজ রঘদ-কুল-শ্রেষ্ঠ? কহ, হে নমণি, 
| কাহার কুশল-হেতু কোঁশল্যা মাহষণ 
ধন-জাল? কেন দেবালয়ে 
বাজিছে ঝাঁঝাঁর, শঙ্খ, ঘণ্টা ঘটারোলে ? 
কেন রঘহ-পুরোহিত রত স্বস্ত্যয়নে ? 
জন-স্রোতঃ কেন বা বহিছে 
এ নগর-আভমুখে £ রঘু-কুল-বধ্‌ 
fafa ভূষণে আজি fa হেতু সাজিছে__ 
কোন্‌ রঙ্গে? অকালে fe আরম্ভিলা, প্রভু, 
যজ্ঞ? কি মত্গলোৎসব আজ তব পুরে? 
কোন্‌ রিপু হত রণে, রঘব-কুল-রাঁথ ? 
জাল্মল ক পূত্র আর? কাহার বিবাহ 
দিবে আজ? আইবড় আছে ক হে গৃহে 
দুহিতা? কৌতুক বড় বাড়িতেছে মনে! 


aaa দৈত্যবিনাশক কৃষ্ণ। 


৯ পঢুরনার'-ব্রজ_পঢরনারণীগণ | 


২ শুদ্ধ শব্দটি হবে গায়িকা। 


Tae কাব্য : চতুর্থ সর্গ 


১৪১ 


কহ, শুনি, হে রাজন্‌) এ বয়েসে পুনঃ 
পাইলা কি ভাগ্য-বলে-_ভাগ্যবান্‌ তুমি 
চিরকাল !--পাইলা কি পুনঃ এ বয়েসে 

হা ধিক্‌! কি কবে দাসী গুরুজন তুমি! 
নতুবা কেকয়ী, দেব, মুন্তকণ্ঠে আজ 
কাহত,_-'অসত্য-বাদী রঘু-কুল-পাঁত! 
নিলজ্জ! প্রাতজ্ঞা তিনি ভাঙ্গেন সহজে! 
PTR মুখে,_গাঁত অধন্মের পথে! 

অযথার্থ কথা যাঁদ বাহিরায় মুখে 
কেকয়ীর, মাথা তার কাট তাম আসি, 
নররাজ ; কিম্বা দিয়া চূণ কালি গালে, 
খেদাও গহন বনে! যথার্থ যদ্যাপ 
অপবাদ, তবে কহ, কেমনে ভূঞ্জিবে* 
এ PAH? লোক-মাঝে কেমনে দেখাবে 
ও মুখ, রাঘবপাতি, দেখ ভাবি মনে। 

না পাঁড় ঢলিয়া আর নিতম্বের ভরে! 
নহে গুরু উরু-দ্বয়, TS কদলী- 
সদৃশ! সে কটি, হায়, কার-পদ্মে ধার 
যাহায়, নিন্দিতে তুম সিংহে প্রেমাদরে, 
আর নহে সরু, দেব! নগ্র-শিরঃ এবে 
উচ্চ কুচ! সুধা-হীন অধর! লইল 
aoa কুটিল কাল, যৌবন-ভান্ডারে 


নিদাঘ কুসুম-কান্তি, নীরাস কুসুমে! 
কিন্তু ASAT এবে স্মর, TTA 
Gilda, চরণ যবে তরুণ যৌবনে, 
‘ক সত্য করিলা, প্রভু, ধর্মে সাক্ষী করি, 
মোর কাছে? কাম-মদে মাতি যাঁদ তুমি 
বৃথা আশা দিয়া মোরে ছালিলা, তা কহ; 
নীরবে এ দুঃখ আমি সাঁহব তা হলে! 
কামীর কুরীতি এই শুনোছ জগতে, 
অবলার মনঃ চর করে সে সতত 
কৌশলে, নিভাঁয়ে ধর্মে দয়া জলাঞ্জাল;-_ 
প্রবণ্না-রূপ ভস্ম মাখে মধুরসে! 


যুবরাজ-পদে আজি অভিষেক কর 


| কৌশল্যা-নন্দন রামে? কোথা পত্র তব 


ভরত, ভারত-রত্ন, রঘ্দ-চূড়ামাণি? 
পড়ে কি হে মনে এবে পূর্্বকথা যত? 
কি দোষে কেকয়ী দাসী দোসী তব পদে? 
কোন্‌ অপরাধে পাত্র, কহ, অপরাধী? 
তিন রাণী তব, রাজা! এ তিনের মাঝে, 
কি aft সেবিতে পদ কারল কেকয়ী 
কোন্‌ কালে? পত্র তব চারি, নরমাণি! 
গুণশীলোত্তম রাম, কহ, কোন্‌ গুণে ? 
fe কুহকে, কহ শান, কৌশল্যা মাহষী 
ভুলাইলা মনঃ তব? কি বিশিষ্ট গণ 
Bete পূর্ণতে তার, রঘশ্রেষ্ঠ তুমি? 
কিন্তু বাক্য-ব্যয় আর কেন অকারণে? 
যাহা ইচ্ছা কর, দেব; কার সাধ্য রোধে 
তোমায়, নরেন্দ্র তুমি? কে পারে ফিরাতে 
প্রবাহে? বিতংসে কেবা বাঁধে কেশরীরে? 
চিল ত্যজিয়া আজ তব পাপ-পুরী 
ভিখারণন-বেশে দাসী! দেশ দেশান্তরে 
fala; যেখানে যাব, কাহব সেখানে 
“পরম অধম্মনচারী রঘু-কুল-পাঁত!' 
গস্ভীরে অন্বরে যথা নাদে কাদাম্বিনী, 
এ মোর দুঃখের কথা, কব সৰ্ব্ব জনে! 
পাঁথকে, গৃহস্থে, রাজে, কাঙালে, তাপসে 
যেখানে যাহারে পাব, কব তার কাছে__ 
“পরম অধম্মচারী রঘু-কুল-পাঁত!” 
প্যাষ সারী শুক, দোঁহে ?শখাব যতনে 
এ মোর দুঃখের কথা, দিবস রজনী । 
‘শিখলে এ কথা, তবে Tra দোঁহে ছাড় 
অরণ্যে। গাইবে তারা বাস বৃক্ষ-শাখে, 
“পরম অধম্মচারী রঘু-কুল-পাঁত ” 
fata পক্ষীমুখে গীত গাবে প্রাতধ্বান-_ 
‘পরম অধম্মণচারী রঘু-কুল-পাঁত ! 


এ কুপথে পথা কি হে সর্য্য-বংশ-পাঁত? শলাখব গাছের ছালে, নিবিড় কাননে, 
তুমিও কলঙ্ক-রেখা লেখ সুললাটে, “পরম অধম্মণচারী রঘু-কুল-পাঁত!” 
শেশাঙ্ক-সদ্‌শ) এবে, দেব দিনমাণ! খোঁদব এ কথা আমি তুঙ্গ* শৃজ্ঞাদেহে। 
ধম্মশীল বলি, দেব, বাখানে তোমারে রচি গাথা, শিখাইব পল্লশ-বালা-দলে। - 
দেব নর,_জতৌন্দ্িয়, নিত্য সত্যাপ্রয়! করতালি দয়া তারা গাইবে Apa 
ভোগ করবে। * বিতংস--পাঁখ ধরবার ফাঁদ। ও উচ্চ। 


১৪২ মধুসুদন রচনাবলী 


“পরম অধর্ম্মাচারী রঘু-কুল-পাঁত ! িতৃ-মাতৃ-হীন পাত্রে পালিবেন পিতা 
থাকে যাঁদ ধৰ্ম্ম, তুমি অবশ্য ভুঞ্জিবে মাতামহালয়ে পাবে আশ্রয় বাছান। 
এ কম্মের প্রাতফল! দিয়া আশা মোরে, দিব্য Tear’ মানা তারে করিব খাইতে 
নিরাশ করিলে আজ; দেখব নয়নে | তব অন্ন; প্রবোশতে তব পাপ-পুরে। 
তব আশা-বৃক্ষে ফলে কি ফল, নমাণ? চার বক্ষঃ মনোদুঃখে লিখন: শোণিতে 
বাড়ালে যাহার মান, থাক তার সাথে লেখন। না থাকে যাঁদ পাপ এ শরীরে; 
গৃহে তুমি! বামদেশে কৌশল্যা মহিষী_ | পাঁত-পদ-গতা যাঁদ পাতিরতা দাসী; 
(এত যে বয়েস, তবু লঙ্জাহীন তুমি!) | বিচার করুন ধর্ম ধর্্ম-রীতি-মতে ! 
যুবরাজ পাত্র রাম; জনক-নান্দনী 
সীতা প্রিয়তমা বধু;_এ সবারে লয়ে ate শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে কেকয়ীপান্রকা নাম 
কর ঘর, নরবর, যাই চাল আম! চতুর্থ সর্গ 


AGT সর্গ 
লক্ষমণের প্রতি সৃর্পণখা 


[ যংকালে রামচন্দ্র পণ্বটী-বনে বাস করেন, লঙ্কাধিপাঁত রাবণের ভাগনী সূর্পণখা রামানুজের 
মোহন-রূপে মুগ্ধা হইয়া, তাঁহাকে এই নিম্নালাখত পান্রকাখানি 'লাখয়াছলেন। sitet 
রাজেন্দ্র রাবণের পাঁরবারবর্গকে প্রায়ই বীভৎস রস 'দয়া বর্ণনা করিয়া গয়াছেন; কিন্তু এ স্থলে সে 
রসের লেশ মারও নাই। অতএব পাঠকবর্গ সেই বাল্মশীকবার্ণিতা দিকটা সূর্পণখাকে প্মরণপথ হইতে 
দূরীকৃতা কারবেন। ] 


কে তুঁম,_বজন বনে ভ্রম হে একাকা, হেমাঙ্গ মৈনাক-সম, হে তেজাস্ব, কহ, 
িভূতি-ভূষিত অঙ্গ? fe কৌতুক, কহ, কার ভয়ে ভ্রম তুমি এ বন-সাগরে 
বৈশবানর, APRS ভস্মের মাঝারে? একাকী, আবার তেজঃ, ক্ষীণ, Aya খেদে? 
মেঘের আড়ালে যেন পূর্ণশশী আজ? তোমার মনের কথা কহ আসি মোরে 

ফাটে বক জটাজ্‌ট হোঁর তব PTA, যাঁদ পরাভূত তুমি পুর বিক্ৰমে, 
মঞ্জকেশি! দ্বর্ণশয্যা ত্যাজ জাগ আম কহ শীঘ্র; দিব সেনা ভব-বিজাঁয়নী, 


বিরাগে, যখন ভাব, নিত্য নিশাযোগে রথ, গজ, অ*ব, রথী-_অতুল জগতে! 
শয়ন, বরাঙ্গ তব, হায় রে, ভূতলে! বৈজয়ন্ত-ধামে নিত্য শচীকান্ত বলী 
উপাদেয় রাজ-ভোগ যোগাইলে দাসী, PS অস্ত্র-ভয়ে যার, হেন ভীম রথ 
কাঁদি ফিরাইয়া মুখ, পড়ে যবে মনে nRT তোমার হেতু-আমি আদেশিলে! 
তোমার আহার নিত্য ফল মূল, বাল! চন্দ্রলোকে, সূর্যলোকে,যে লোকে ভ্রিলোকে 
সবর্ণ-মান্দরে পাশ নিরানন্দ গাঁত, AAA আঁর তব, বাঁধ আন তারে 
কেন না-নিবাস তব বঞ্জুল+ IATE | দিব তব পদে, শুর! চামুণ্ডা আপান, 

হে সুন্দর, শীঘ্র আস কহ মোরে শান ; (ইচ্ছা ate কর তুমি) দাসীর সাধনে, 
কোন্‌ দুঃখে ভব-সৃখে বিমুখ হইলা (কুলদেবী তান, দেব,) STATI? হাতে, 
এ নব যৌবনে তুমি? কোন্‌ আঁভমানে ধাইবেন ZAI নাচতে সংগ্রামে 
রাজবেশ ত্যজিলা হে উদাসণর বেশে দেব-দৈত্য-নর-্রাস!_যাঁদ অর্থ চাহ, 

৬ দিব্য দিয়া-শপথ করে। 


৯বেত। ২মঞ্জুল_কুঞ্জ। ৩ ভীষণ খড়া। 
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মাঁণযোনিৎ খাঁন যত, দিব হে তোমারে! 
প্রেম-উদাসীন যাদ তুম, গুণমাঁণ, 
কহ, কোন্‌ যুবতীর- আহা, ভাগাবতী 
রামাকুলে সে রমণী!)_কহা শীঘ্র করি, 
কোন্‌ যুবতীর নব যৌবনের মধু 
বাঞ্চা তব? অনিমিষেঃ রূপ তার ধাঁর, 
কোমরুপা* আমি, নাথ,) সোঁবব তোমারে! 
আনি পারিজাত ফৃল, নিত্য সাজাইব 
শয্যা তব! সঙ্গে মোর সহস্র সাঙ্গনী, 
নৃত্য গীত রঙ্গে AS! অপ্সরা, কিন্নরী, 
বিদ্যাধরী, ইন্দ্রাণীর িজ্করী যেমাঁত, 
তেমাঁতি আমারে সেবে দশ শত দাসী৷ 
সবর্ণনিম্মিত গৃহে আমার বসাতি__ 
TARR মাঝ" তার; সোপান খাঁচত 
মরকতে; স্তম্ভে হীরা; পদ্মরাগ মণি; 
গবাক্ষে দ্বিরদ-রদ, রতন কপাটে! 
সুকল স্বরলহরী Beret চৌঁদকে 
দিবানিশি; গায় পাখী সুমধুর স্বরে; 
সুমধুরতর স্বরে গায় বীণাবাণী 
বামাকুল! শত শত কুসূম-কাননে 
aio পরিমল, বায়ু অনুক্ষণ বহে! 
খেলে উৎস; চলে জল কলকল কলে! 
কিন্তু বৃথা এ বর্ণনা। এস, গ্ণানিধি, 
দেখ আস, এ মিনতি দাসীর ও পদে! 
কায়, মনঃ, প্রাণ আমি সশপব তোমারে! 
wa আসি রাজ-ভোগ দাসীর আলয়ে; 
নহে কহ, প্রাণে*বর! অম্লান বদনে, 
এ বেশ ভূষণ ত্যাঁজ, উদাসনী-বেশে 
সাঁজ, পুজি, উদাসীন, পাদ-পদ্ম তব! 
আবার বাকলে স্তন; IPIN AAT, 
মণ্ডি জটাজ্‌টে শিরঃ; ভুলি arse, 
বাঁপন-জনিত ফুলে বাঁধ হে কবরী! 
মুছিয়া চন্দন, লোপ ভস্ম কলেবরে। 
পাঁর রুদ্রাক্ষের মালা, মস্তামালা fete 
গলদেশে! প্রেম-মন্ত্ দিও কর্ণ-মূলে; 


৪ অলকা-কুবের-নিবাস। 
বযথেচ্ছা রূপ ধরতে সমর্থ। 


« মাঁণর উৎপাঁত্তস্থল। 
Y মেঝে। 


| গুরুর দক্ষিণা-রূপে প্রেম-গ্‌ুরু-পদে 

| দিব এ যৌবন-ধন প্রেম-কুত্‌হলে! 
প্রেমাধীনা নারীকুল ডরে কি হে দিতে 
জলাঞ্জাল, WATS, কুল, মান, ধনে 
প্রেমলাভ-লোভে কভু? বিরলে লিখিয়া 

| লেখন, রাখিন্, সখে, এই তরুতলে। 
নিত্য তোমা হেরি হেথা; নিত্য ভ্রম তুমি 
এই স্থলে । দেখ চেয়ে; ওই যে শোভিছে 


| গাঁতহানা লজ্জাভয়ে, কত যে চেয়েছি 


চাহে যথা স্থির-আঁখি সে সর্ষের A 
fe আর কাহব তার? যত ক্ষণ তুমি 
থাকতে বাঁসয়া, নাথ; থাকত দাঁড়ায়ে 
প্রেমের নিগড়ে বদ্ধা এ তোমার দাসী! 
গেলে তুমি শূন্যাসনে বসিতাম কাঁদি! 
হায় রে, লইয়া ধুলা, সে স্থল হইতে 
যথায় রাখিতে পদ, মাখিতাম ভালে, 
হব্য-ভস্ম* তপস্বিনী মাখে ভালে যথা! 
কিন্তু বৃথা কাঁহ কথা! পাঁড়ও, নমি, 
পাঁড়ও এ লাঁপখান, এ মিনাত পদে! 
যাঁদও ও হৃদয়ে দয়া উদয়ে, যাইও 
গোদাবরী-পূর্্বকূলে; বাঁসব সেখানে 
মদত কুমুদীরূপে আজ সায়ংকালে; 
তুষিও দাসীরে আসি শশধর-বেশে! 
লয়ে তাঁর সহচরী থাঁকিবেক তীরে; 
সহজে হইবে পার। নিবিড় সে পারে 
কানন, বিজন দেশ। এস, গূর্ণানধি! 
দেখব প্রেমের স্বপ্ন জাগি হে দুজনে! 
যাঁদ আজ্ঞা দেহ, এবে পারচয় দিব 
সংক্ষেপে ৷ বিখ্যাত, নাথ, লঙ্কা, TRAT 
স্বর্ণময়ী, রাজা তথা রাজ-কুল-পাঁত 
রাবণ, ভগিনী তাঁর দাসী; লোকমুখে 
যাঁদ না শ্ঢ়ানয়া থাক, নাম সু্পণখা। 
কত যে বয়েস তার; কি রূপ বধাতা 
দিয়াছেন, আশু আসি দেখ, নরমাঁণ! 
আইস মলয়-রূপে; গন্ধহীন যাঁদ 
এ কুসুম, ফিরে তবে যাইও তখান! 


5 TRO মধ্যে। 
` হব্য-ভস্ম_যজ্ঞভস্ম। 
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আইস ভ্রমর-রূপে; না যোগায় যদি 
মধ এ যৌবন-ফুল, যাইও উড়িয়া 
nets বিরাগ-রাগে! কি আর কহিব? 
মলয় ভ্রমর, দেব, আসি সাধে দোহে 
বৃন্তাসনে মালতীরে! এস, সখে, তুমি; 
এই নিবেদন করে সংপর্ণখা পদে। 

শুন নিবেদন পুনঃ। এত দূর লিখি 
রাজরথা দশরথ অযোধ্যাধপাতি, 
পুত্ৰ তুমি, হে কন্দর্প-গৰ্ব্ব-খৰ্ব্ব-কাঁর, 
তাঁহার; অগ্রজ সহ পাঁশয়াছ বনে 
পিতৃ-সত্য-রক্ষাহেতু। ক আশ্চর্য! মার 
বালাই” লইয়া তব, মি, রঘুমাণ, 
দয়ার সাগর তুমি! তা না হলে কভু 
রাজ্য-ভোগ ত্যাজতে কি ভ্রাতৃ-প্রেম-বশে? 
দয়ার সাগর তুমি। কর দয়া মোরে, 


মধ্সুদন রচনাবলশ 


প্রেম-ভখারণশ আমি তোমার চরণে! 
চল শীঘ্র যাই দোঁহে স্বর্ণ লগ্কাধামে। 
সম পাত্র মান তোমা, পরম আদরে, 
আঁপ্পবেন MES ক্ষণে রক্ষঃ-কুল-পাঁত 
দাসীরে কমল-পদে। কায়া, নৃমণি, 
অযোধ্যা-সদ্‌শ রাজ্য শতেক যৌতুকে, 
হবে রাজা; দাসী-ভাবে সেবিবে এ দাসী! 
এস শীঘ্র, প্রাণেশ্বর; আর কথা যত 
নিবোদব পাদ-পদ্মে বাঁসয়া িরলে। 
ক্ষম অশ্র-চিহ পত্রে; আনন্দে বাহছে 
অশ্রদ-ধারা! {লিখেছে fe বিধাতা এ ভালে 
হেন সখ, প্রাণসখে? আস ত্বরা করি, 
প্রশ্নের উত্তর, নাথ, দেহ এ দাসীরে। 


ইতি শ্রীবীরা্গনাকাব্যে সূর্পণখাপাত্রকা নামে 


AGI AT 


ষষ্ঠ সর্গ 
অজ্জ?নের প্রতি দ্রৌপদী 


[ যংকালে ধন্ম'রাজ যুধিণ্ঠির পাশান্রড়ায় পরাজিত ও রাজচ্যুত হইয়া বনে বাস করেন, বীরবর 
অক্জর্দন বৈরনির্ধযাতনের নিমিত্ত অস্মশিক্ষার্থ সুরপদুরে গমন কাঁরয়াছিলেন। পার্থের বিরহে কাতরা 


হইয়া, ১১ দেবী তাঁহাকে পারকাখানি এক খাঁষপান্রের সহযোগে প্রেরণ 


হে ভ্রিদশালয়-বাঁসি*, পড়ে কভু মনে 
এ পাপ সংসার আর? কেন বা পাঁড়বে? 
কি অভাব তব, কান্ত, বৈজয়ন্ত-ধামে? 

দেব-ভোগ-ভোগণ তুমি, দেবসভা মাঝে 
আসান দেবেন্দ্রাসনে! সতত আদরে 
সেবে তোমা সরবালা,_-পাীনপয়োধরা 
Tt; স্‌-উর্দ Fer; [নত্য-প্রভাময় 
স্বয়ম্প্রভা; মিশ্রকেশী-_সুকোশনী ধনী! 
উব্বশী--কলঙ্ক-হনা শাশকলা 'দিবেং! 
নিবিড়-নিতম্বী সহা সহ চিত্ৰলেখা 
চারদনেত্রা; সুমধ্যমা তিলোত্তমা বামা; 
সুলোচনা সুলোচনা; কেহ গায় সুখে; 
কেহ নাচে,_দিব্য বীণা বাজে fear তালে; 


মন্দার-মাণ্ডত বেণী দোলে পৃঙ্ঠদেশে! 
কদ্তুরী কেশর ফুল আনে কেহ সাধে! 
কেহ বা অধর-মধ যোগায় বিরলে, 
সুম্‌ণাল-ভুজে তোমা বাঁধ, গুণনিধি! 
রাঁসক নাগর তুমি; নিত্য wot 
সরবালা;-_-শত ফুল প্রফুল্ল যে বনে, 
| কি সংখে বত, সখে, Pretty তথা? 
ভ্রম নিত্য! শুনিয়া ধতুরাজ না কি 
সাজান সে বনরাজী রাজি সে বনে 
| নিরন্তর; নিরন্তর গায় পাখী শাখে; 
না শুখায় ফুলকুল। মাঁণ মুক্তা হীরা 
| স্বর্ণ মরকতে বাঁধা সরোরোধঃ* যত! 


৯৭ অমঞ্গল। 


»তিদশালয়--স্বর্গ। 


২স্বর্গে। 


*সরোবরের 'তীর। 


TAE ষষ্ঠ সর্গ 


মন্দ মন্দ সমীরণ বহে দিবা নাশ 
গন্ধামোদে প্র দেশ। কিন্তু এ বর্ণনে 
কি কাজ? শুনেছে দাসী কর্ণে মাত্র যাহা, 
নিত্য স্বনয়নে তুমি দেখ তা, নম! 
স্বশরারে AACA! কার ভাগ্য হেন 
তোমা বিনা, ভাগ্যবান, এ ভব-মণ্ডলে? 
ধন্য নর-কুলে তুমি! ধন্য পণ্য তব! 
পাঁড়লে এ সব কথা মনে, শরমাঁণ, 
কেমনে SIS, হায়, কহ তা আমারে, 
অভাগা! দাসীর কথা পড়ে তব মনে? 
তবে যাঁদ িজগ্ণে, গন্ণানাধি তুমি, 
ভুলিয়া না থাক তারে, আশীব্ববদ কর, 
নমে পদে, ধনঞ্জয়, দ্রপদ-নানি 
কৃতাঞ্জাল-পুটে দাসী নমে তব পদে! 
হায়, নাথ, বৃথা জন্ম নারীকুলে মম! 
কেন যে লিখিলা বিধি এ পোড়া কপালে 
হেন তাপ; কোন্‌ পাপে দশ্ডিলা ANA 
GAC, কে কবে মোরে? A কাহারে? 
রাব-পরায়ণা, মার, সরোজিন' ধনী, 

তব নিত্য সমীরণ কহে তার কানে 
প্রেমের রহস্য কথা! অবিরল লুটে 
পাঁরমল! শিলীমুখ, গুঞ্জরি সতত, 

(কি লঙ্জা!) অধর-মধু পান করে ATA! 
সেই নিদারুণ fata! কারে নিন্দ, কহ, 
আরিন্দম? কিন্তু কহি ধর্মে সাক্ষী মানি, 
শুন তুম, প্রাণকান্ত! রাবর বিরহে, 
নালিনন মালিনী যথা মুদিত বিষাদে; 
মুদিত এ পোড়া প্রাণ তোমার বিহনে! 
সাধে যাঁদ শত আলি RATIT পদে; 
সহস্র মিনাত ate করে কর্ণ-মূলে 
সমীরণ, ফোটে কি হে কভু পত্কাঁজনী, 
কনক-উদয়াচলে না হেরি মিহিরে, 
িরীটঃ আঁধার বিশ্ব এ পোড়া নয়নে, 
হায় রে, আঁধার নাথ, তোমার বিরহে 
GIA, FL, মহারণ্য যেন! 

আর কি কাহব, দেব, ও রাজীব-পদে 2 
পাণ্খালীর চির-বাঞ্ছা, পাণ্চালীর পাঁত 
ধনঞ্জয়! এই জানি, এই মানি মনে। 


৷ যা ইচ্ছা করুন ধর্ম্ম, পাপ কার যাঁদ 


ভালবাস নৃূমণিরে,_যা ইচ্ছা, ন্‌মণি! 
হেন সুখ ভুঞ্জি, দুঃখ কে ডরে ভুপ্জিতে? 
বজ্ঞানলে জনমিল দাসা যাজ্ঞসেনী, 
জান তুমি, মহাযশা। তরুণ যৌবনে 
রূপ গুণ যশে তব, হায় রে, ববশা, 
বারন; তোমায় মনে! সখাদলে লয়ে 
কত যে খোলন খেলা, কহিব কেমনে? 
বৈদেহীর সমকাহিনী শুনি লোকমুখে 
শিবের মন্দিরে পাঁশ পুজ্পাঞ্জলি দিয়া, 
প্যাজতাম িবধনঃ৪ 1৪ কহিতাম সাধে," 
'াষিবেশে স্বপ্ন আশু দেখাও জনকে 
(জানি কামরূপ তুমি!) দিতে এ দাসীর 


৷ সে saree, যান দুই খণ্ড করি, 
৷ হে কোদণ্ড, ভাঙ্গিবেন তোমায় স্ববংল! 


তা হলে পাইব নাথে, বল-শ্রেম্ঠ (তান! 
শুনি বৈদভাঁর কথা, ধারতাম ফাঁদে 
রাজহংসে;* দিয়া তারে আহার, পরায়ে 
AAT পায়ে, কাঁহতাম কানে_ 
WAM তীরে পুরী বিখ্যাত জগতে 


" হাস্তনা;_-তথায় তুমি, রাজহংসপাতি, 


যাও শীঘ্র শুন্যপথে, হোরবে সে পুরে 
নরোত্তমে; তাঁর পদে কাহিও, দ্রৌপদী 
তোমার বিরহে মরে দ্রুপদ-নগরে l 

এই কথা কয়ে তারে দিতাম ছাড়িয়া 
হেরিলে গগনে মেঘে, কাহতাম নাম; 
‘বাহন যাঁহার তুমি, মেঘ-কুল-পাঁতি, 


| পাত্রবধ্‌ তাঁর আমি;* বহ তুলি মোরে, 


বহ যথা বার-ধারা, নাথের চরণে! 

তোমার বিরহে, হায়, তৃষাতুরা যথা 

সে চাতক, তৃষাতুরা আমি, ঘনমাণি! 

মোর সে বাঁরদ-পদে দেহ মোরে লয়ে!’ 
আর fe শ্বানবে, নাথ? উঠিল যংকালে 

জনরব--'জতুগৃহে দাহ মাতৃ-সহ 

ত্যজলা অকালে দেহ পণ্ট পাণ্ডুরথী,_ 

কত যে কাঁদনু আমি, কব তা কাহারে? 

কাঁদন_বিধবা যেন হইনু যৌবনে! 

প্রার্ঘন রাঁতিতে পাঁজ)_-হর-কোপানলে, 


« নলদময়ন্তীর পৌরাণিক প্রসঙ্গ | 


১৪৫ 


১৪৬ 


মধুস্‌্দন রচনাবলী 


হে সতি, RIN যবে প্রাণ-পাঁত তব, 
কত যে সহিলা দুখ, তাই স্মার মনে, 
বাঁচাও মদনে মোর, এই ভিক্ষা মাগি!" 
পরে স্বয়ম্বরোৎসব। আঁধার দেখিনু 
Wilts, পাশন যবে রাজসভা-মাঝে! 
সাধিন; মাটিরে ফাট হইতে দুখানি! 
পড় তুমি পোড়া শিরে বজ্রাশ্ন-সদৃশ, 
হে লক্ষ্য! জবালয়া আমি মার তব তাপে, 
প্রাণ-পাঁত জতুগৃহে জবলিলা যেমাঁত 
না চাহি বাঁচতে আর! বাঁচব fe সাধে? 
উঠিল সভায় Walz ভোঁদতে 
এ অলন্ষ্য লক্ষ্যে আজি ক্ষত্ররথী যত V 
জান তুমি, গুণমাঁণ, কি ঘটল পরে। 
ভস্মরাশি মাঝে গুপ্ত বৈ*্বানর-রূপে 
fe কাজ করিলা তুমি, কে না জানে ভবে, 
রথীশবর £ TACT ভোঁদল আকাশে 
মৎস-চক্ষনঃ OLR শর!” সহসা ভাসিল 
আনন্দ-সলিলে প্রাণ; শুনিন সুবাণী 
(স্বপ্নে যেন!) এই তোর পতি, লো পাঞ্চালি! 
ফুল-মালা দিয়ে গলে, বর নরবরে!” 
চাঁহন; বারতে, নাথ, নিবারিলা তুমি 
অভাগার ভাগ্য দোষে! তা হলে কি তবে 
এ বিষম তাপে, হায়, মারত এ দাসী? 


কহিলে সম্বোধি মোরে ANA স্বরে; 
'আশারুগে মোর পাশে দাঁড়াও, রূপাঁস! 
দ্বিগুণ বাড়বে বল চন্দ্রমখ cata 
চন্দ্রমীখ! যত ক্ষণ ফণীন্দ্রের দেহে 
থাকে প্রাণ, কার সাধ্য হরে, *শরোমাঁণ? 
আমি পার্থ!--ক্ষম, নাথ, লাগল তাঁততে 
অনর্গল অশ্রঃজল এ লাপ! কেন না._ 
হায় রে, কেন না আমি মরিনু চরণে 


| সে দিন ক fate, হায়, না পাই দেখিতে! 

আঁধা, বধ, অশ্রবনীরে এ তব [কিঙ্করী!__* + 
* *এত দুর লিখি কালি, ফেলাইনু দুরে 

লেখনী। আকুল প্রাণ উঠিল কাঁদিয়া í 

স্মরি RN যত। বাঁস তরু-মূলে, 

হায় রে, তিতিনহ, নাথ, নয়ন-আসারে*! 

কে মুছিল De? কে মুছিবে কহ? 

কে আছে এ অভাগীর এ ভব-মণ্ডলে 2 

ইচ্ছা করে ত্যজি প্রাণ ডুবি জলাশয়ে; 

কিম্বা পান কার বিষ; কিন্তু ভাবি যবে, 

প্রাণেশ, ত্যাজলে দেহ আর না পাইব 

RIS ও পদযুগ,_সাল্বান পরাণে, 

gia অপমান, লজ্জা, চাহি বাঁচবারে! 

অগ্নিতাপে তগ্তা সোনা গলে হে সোহাগে, 

পায় যদ সোহাগায়! কিন্তু কহ, afe, 

কবে ফিরি আসি দেখা দেবে এ কাননে? 

কহ ভ্রিদিবের বার্ত্তা। কবা*্বর তুমি, 

গাঁথি মধুমাখা গাথা পাঠাও দাসীরে। 

ইচ্ছা বড়, গুণমাণ, পারতে অলকে 

পারিজাত; যদি তুমি আন সঙ্গে কার, 


| দ্বিগুণ আদরে ফুল পারব কুন্তলে! 


শুনেছি কামদা৯০ না ক দেবেন্দ্রের পুরী; 
| এ দাসীর প্রতি ate থাকে দয়া হৃদে, : 
ভুলিতে পার হে যাঁদ সর-বালা-দলে, 
এ কামনা কামধুকে’ কর দয়া কার, 
পাও যেন অভাগীরে চরণ-কমলে 
ক্ষণ কাল! SWI নয়ন ATS 
ও LATA হোরিভুলি এ বিচ্ছেদে; 
অপ্সরা-বল্পভ তুমি; নর-নারী দাসী; 
তা বল্যে করো না ঘৃণা-এ মিনাত পদে! 
সবর্ণঅলঙ্কার যারা পরে শিরোদেশে, 
কণ্ঠে, হস্তে; পরে না কি রজত চরণে? 
কি ভাবে কাটাই কাল এ িকট বনে 
আমরা, কাঁহব এবে, শুন, গুণানধি। 
ধর্ম্ম-কৰ্ম্ম-রত সদা ধর্মরাজ-খাঁষ; 
ধোঁম্য পুরোহিত নিত্য তুষেন রাজনে 
শাস্লালাপে ৷ THAT রত ভ্রাতা তব 
মধ্যম; অননজ-দ্বয়, মহা-ভীন্তভাবে, 
সেবেন অগ্রজ-দ্বয়ে; যথাসাধ্য, দাসী 
TANS, হে মহাবাহু, গৃহ-কার্যয যত। 


* দ্রৌপদাঁদ্বয়ম্বরে অর্জনের লক্ষ্যভেদের কাহিনণী। 


১০ অভাঁষ্ট দানকারণী। 


` নয়ন-আসারে--চোখের জলে। 


১১ কামধু_কামদান্রী অর্থাৎ অভীম্টদান্রশ BAST 


বীরাঙ্গনা কাব্য : সপ্তম সর্গ ১৪৭ 


কিন্তু ক্ষঃগ্রমনা সবে তোমার বিহনে! 
স্মার তোমা অশ্রদনীরে তেন নৃপাতি, 
আর তিন ভাই তব। স্মারয়া তোমারে, 
আকুল এ পোড়া প্রাণ, হায়, দিবা নিশি! 
পাই যদি অবসর, কুটীর তেয়াঁগ 
স্মাত-দূতী সহ, নাথ, ভ্রাম একাকনা, 
গৃর্বের কাহনী যত শান তাঁর মুখে? 
পাণ্ডব-কুল-ভরসা, মহেত্বাস,৯* তুমি! 
SI দ্রোণ কর্ণ শুরে; নাশিবে কৌরবে! 
বসাইবে রাজাসনে পাণ্ডু-কুল-রাজে;_ 
এই গাঁত গায় আশা নিত্য এ আশ্রমে! 
এ সঙ্গীত-ধবাঁন, দেব, শুনি জাগরণে। 
শুন স্বপ্নে নিশাভাগে এ সঙ্গীত-ধান! 
অস্ত্রী-কুল-গনর্র তুমি? এই AANA 
প্রচণ্ড গাণ্ডীব তুমি Varia হংকারে, 
দাঁমলা খাণ্ডব-রণে!”* জানিলা একাকী 
লক্ষরাজে, রথীরাজ, লক্ষ্য-ভেদ-কালে।৯৪ 
{পাতিলা ভূমিতলে বলে ছদ্মবেশী 


এস fala, AAIR! কে ফেরে বিদেশে 
qaot পত্বীরে ঘরে রাখ একাকিনী ? 
কিন্তু যাঁদ স্ঃরনারা প্রেম-ফাঁদ পাত 
বেধে থাকে মনঃ, ব'ধু, স্মর ল্রাতৃ-ব্য়ে- 
তোমার বিরহ-দুঃ্খে দুঃখী অহরহ! 
আর fe আঁধক কব? যাঁদ দয়া থাকে, 
আসি দেখ কি দশায় তোমার ‘বিরহে, 
কি দশায়, প্রাণেশ্বর, নিবাস এ দেশে! 
পাইয়াছি দৈবে, দেব, এ বিজন বনে 
খাষিপত্নী পঢণ্যবতী; পূর্ত্বপদুণ্য-বলে 
স্বেচ্ছাচর** পত্র তাঁর! তেজস্বী সুশিশু 
দিবামুখে রাঁব যেন! বেদ-অধ্যয়নে 
সদা রত! দয়া কাঁর বাঁহবেন তান, 
মাতৃ-অনুরোধে পত্র, দেবেন্দ্র-সদনে। 
যথাবিধি পূজা তাঁর করিও, wats! 
শলাঁখলে উত্তর feta আনবেন হেথা। 
কি sian, নরোত্তম? কি কাজ উত্তরে? 
পন্রবহ সহ Telia আইস এ বনে! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে দ্রোপদী-পান্রকা নাম 


করাতেরে 1৯ এ ছলনা, কহ ক কারণে? ষষ্ঠ সর্গ। 
সপ্তম সর্গ 
দূর্যোধনের ate ভানমতী 
71715 utd ge পাণ্ডবকুলের সাহত 
Sacred যাত্রা করলে অল্প দিনের মধ্যে রাজমাহিষী ভানুমতী তাঁহার নিকট নিম্নলিখিত 


81৮1 


অধীর সতত দাসী, যে অবাধ তুমি 
করি যাত্রা পাঁশয়াছ কুরুক্ষেত্র-রণে! 


নাহ নিদ্রা; নাহ রুচি, হে নাথ, আহারে! 


না পার দোখতে চখে খাদ্যদ্রব্য যত। 
কভু যাই দেবালয়ে; কভু রাজোদ্যানে; 
কভু গৃহ-চুড়ে উঠি, দেখ নিরাখয়া 
রণ-স্থল। রেণন-রাঁশ গগন আবরে 
ঘন ঘনজালে যেন; জলে শর-রাশি, 


াবজলীর ঝলা সম ঝলাঁস নয়নে! 
শুনি দূর সিংহনাদ, দূর শঙ্খ-ধৰানি, 
কাঁপে হিয়া থরথরে ! যাই পন feta 
শুনি সঞ্জয়ের মুখে যুদ্ধের বারতা, 


| যথা বাঁস সভাতলে অন্ধ নরপাঁতি!১ 


কি যে শান, নাহ বাঁঝ-আম পাগালনী! 
মনের জালায় কভু জলাঞ্জাল দয়া 


৯৪ দ্ৌপদাঁকবয়ন্বরকালপন যুদ্ধের উল্লেখ। 


১৩ থাণ্ডবদাহনের মহাভারতীয় প্রসঙ্গের উল্লেখ | 


se [কিরাতবেশ মহাদেবের সঙ্গে যুদ্ধের উল্লেখ। OA তাঁকে নিপাতিত করতে পারে দন, রণ- 


কৌশল ও সাহসে সন্তুষ্ট করোছল। 


১৬ ইচ্ছামত যে নব ভ্রমণ কাঁরতে গারে। 


৯অন্ধ নরপাঁত-ধৃতরাস্টরী। 
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লজ্জায়, পড়িয়া কাঁদ, শাশুড়ীরং পদে, 
নয়ন-আসারে ধৌত করি পা দুখানি! 
নাহি সরে কথা মুখে, কাঁদি MA খেদে! 
কাঁদে কুরু-বধচ যত! কাঁদে উচ্চ-রবে, 
তাঁত mata, হায়, না জানি fe হেতু! 
দিবা নিশি এই দশা রাজ-অবরোধেত। 
কুক্ষণে Aye? তব-ক্ষম wee let !_ 
কুক্ষণে মাতুল তব, ক্ষত্র-কুল-গ্লানি, 
আইল হাম্তিনাপুরে! কুক্ষণে Pater 
পাপ অক্ষবিদ্যাঞ নাথ, সে পাপীর কাছে! 
এ বিপুল কুল, মরি, মজালে Tats, 
কাল-কাঁলরুপে পাঁশ এ বিপুল-কুলে! 
ধম্মশীল কর্ম্মক্ষেত্রে ধম্মরাজ-সম 


কে আছে, কহ তা, শুনি? দেখ ভীমসেনে, 


ভীম পরারুমী শুর, দুব্বার সমরে! 

দেব-নর-পচজ্য পার্থ অব্যর্থ প্রহরী! 
কত গণে গুণী, নাথ, নকুল HATS, 
সহ শিষ্ট সহদেব, জান না fe তুমি? 
মোঁদনী-সদনে রমা* দ্ুপদ-নাঁন্দনী! 

কার হেতু এ সবারে ত্যজিলা, ভূপাঁতি? 
গঙ্গাজল-পচ্র্ণ ঘটে, হায় ঠোল ফেলি, 
কেন অবগাহ দেহ কম্মনাশা-জলে ? 

অবহেলি দ্বিজোত্তমে চণ্ডালে ভকাঁত? 
নহে TSA, দেব! কি আর sige? 
কি ছলে ভূলিলা তুমি, কে কবে আমারে? 
এখনও দেহ ক্ষমা, এই ভিক্ষা মাগি, 
ক্ষত্রমাণ! ভাব দেখ,_চিন্রসেন যবে, 

কুর্বধূদলে বাঁধ তব সহ রথে, 
চঁলিল গন্ধব্বদেশে, কে রাখল আসি 
কুলমান প্রাণ তব, কুরুকুলমাণ 24 

বিপদে হেরিলে আর, আনন্দ-সাললে 


মধুসূদন রচনাবলী 


ভাসে লোক; তুম যার পরমাঁর,* রাজা, 
ভাসিল সে অশ্রুনীরে তোমার বিপদে! 
হে কোরবকুলনাথ, তীক্ষ। শরজালে 
চাহ কি বাঁধতে প্রাণ তাহার সংগ্রামে, 
প্রাণ, প্রাণাধক মান রক্ষিল যে তব 
অসহায় যবে তুমি, হায়, সিংহ-সম, 
আনায়-মাঝারে বদ্ধ রিপুর কৌশলে ? 
_হে দয়া, কি হেতু, মাতঃ, এ পাপ সংসারে 
মানব-হদয়ে তুমি কর গো বসতি! 

কেন গব্বা কর্ণে তুমি কর্ণদান কর, 
রাজেন্দ্র? দেবতাকুলে জিনিল যে রণে; 
তোমা সহ কুরুসৈন্যে দীলিল একাকী 
মৎস্যদেশে৯; আঁটিবে fe রাধেয়১০ তাহারে? 
হায়, বৃথা আশা, নাথ! শৃগাল fe কভু 
পারে বিম্যাখতে, কহ, মৃগেন্দ্র PANA ? 
FOIA সখা তব? ক লজ্জা, aah, 
তুমি চন্দ্রবংশচুড়, ক্ত্রবংশপাঁতি? 

জানি আমি Chae, SIT পিতামহ; 
দেব-নর-্রাস বীর্যে দ্রোণাচা্য গুরু 
স্নেহপ্রবাহিণী কিন্তু এ দোহার বহে 
পাণ্ডবসাগরে, কান্ত, কহিনয তোমারে! 
Tite না হয় তাহা; তবুও কেমনে, 
হায় রে, প্রবোধি, নাথ, এ পোড়া হৃদয়ে? 
উত্তর-গোগৃহ-রণে ‘জিনিল feat 
একাকী এ বীরদ্বয়ে! সৃজিলা ক, তুমি, 
দাবাগ্নর রুপে, বাঁধি, fore; ফাজ্গনিরে৯৯ 
এ দাসীর আশা-বন নাশিতে অকালে? 

শুন, নাথ; নিদ্রা-আশে মুদি যদি কভু 
এ পোড়া নয়ন দুটি; দেখি মহাভয়ে 
শ্বেত-অ*্ব কাঁপধবজ স্যন্দন সম্মুখে! 
রথমধ্যে MATA পার্থ! বাম করে 
গাণ্ডীব১-_কোদন্ডোত্তম১৪। ইরম্মদ-তেজা 
মম্মভেদী দেব-অস্ত শোভে হে দক্ষিণে! 
কাঁপে হিয়া ভাবি শান দেবদত্ত-ধ্ৰনি**! 


২ শাশুড়ী গান্ধারণী। 


ও রাজ-অবরোধে--রাজান্তঃপুরে। 
৬ মোঁদনী-সদনে রমা_ পৃথিবীতে লক্ষযনণস্বরুপিণী। 


৪ শকুন l 


৭ গন্ধর্বপাতর বন্দীদশা থেকে কৌরবদের উদ্ধার করেছিল বনবাস” পাণ্ডবেরা। 

৯ মংস্যদেশ__বিরাটনগর। উত্তর গোগ্‌হে অর্জনের বীরত্বের কথা স্মরণ করা হয়েছে। 
১০রাধার পদ কর্ণ, এক্ষেত্রে রাধার পালিত পাত্র। 

১১ ফা্গনুন-অজদিনের অপর নাম। ১২যমরূপণী। ২০ অর্জনের বিখ্যাত ধনূক। 
৯৪ ধনদুকের মধ্যে TH | ১৫ দেবদত্ত_অর্জনের য্দ্ধশঙ্খ। 


৮ পরম শত্রু! 
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গরজে বায়ুজ ধৰজে’* কাল মেঘ যেন! 
ঘর্ঘরে গম্ভীর রবে চক্র, উগারয়া 
কালাপ্ন। te কব, দেব, িরীটের আভা? 
আহা, চন্দ্রকলা যেন চন্দ্রচুড়-ভালে ! 
উজালয়া দশ দশ, কুরুসৈন্য-পানে 
ধায় রথবর বেগে! পালায় চৌঁদকে 
কুরুসৈন্য-_তমঃ-পঃঞ্জ রাবর দর্শনে 
যথা! কিম্বা বিহঙ্গম হেরিলে অদুরে 
বজুনখ বাজে যথা পালায় কৃজনি 
ভীতচিত; fata আঁখি অমনি কাঁদিয়া! 
{ক কব ভীমের কথা? মদকল-করী- 
সদৃশ Gea? দুষ্ট নধন-সাধনে! 
জবাযুগ-সম আঁখ-রন্তবর্ণ সদা। 
মার, মার শব্দ মুখে! ভীম গদা হাতে, 
দণ্ডধর-হাতে, হায়, কালদণ্ড যথা! 
শুনেছি লোকের মুখে, দেব-সমাগমে 
ধারলা দুরন্তে গর্ভে কুন্তী ঠাকুরাণাী ১৮ 
কিন্তু যাঁদ দেব পিতা, যমরাজ তবে 
সৰ্ব্ব-অন্তকারী যি! ব্যাপ্রী বাঁঝ দিল 
দুগ্ধ দুষ্টে! নর-নারী-স্তন-দঃগ্ধ কভু 
পালে কি, কহ, হে নাথ, হেন নর-যমে £ 
বাড়তে লাগল fait; তবুও কহিব 
কি কুদ্বগ্ন, প্রাণনাথ, গত নিশাকালে 
দোখন:;_ব্াঁঝয়া দেখ, বিজ্ঞতম তুম; 
আকুল সতত প্রাণ, না পার বুঝিতে 
এ কুহক! গত রানে বাঁস একাকনী 
শয়নমান্দরে তব_ানরানন্দ এবে_ 
কাঁদন্‌! সহসা, নাথ, পৃঁরিল সৌরভে 
দশ দশ; পূর্ণচন্দ্র-আভা জান আভা 
উজ্জবালল চার দিক্‌) দাসীর সম্মুখে 
দাঁড়াইলা দেববালা__-অতুলা জগতে! 


চমাক DAC নামন? AST! 


Fa — Tel খেদ, FAFA, 
কেন তুমি কর আর? কে পারে খণ্ডাতে 
fates বাঁধন, হায়, এ ভবমণ্ডলে ? 
ওই দেখ যৃদ্ধক্ষেত্র!- দৌখনন তরাসে, 
যত দূর চলে দৃষ্টি, ভীম রণভূমি! 
বাহছে শোঁণত-স্রোত প্রবাহিণীরূপে; 
পাঁড়য়াছে গজরাজ, শৈলশৃঙ্গ যেন 
চূর্ণ TE; Boats অশ্ব; রথাবলী 
ভগ্ন; শত শত শব! কেমনে বার্ণব 
কত যে HT, নাথ, সে কাল মশানে ! 
Tia, রথীন্দ্র এক শরশয্যোপারি 1৯ 
আর এক মহারথী পাঁতিত ভূতলে, 
কণ্ঠে শূন্যগ্ণ ধন7)২০_দাঁড়ায়ে নিকটে, 
আস্ফালছে আঁস আঁর-মস্তক চ্ছেদিতে! 
আর এক AACA CHT, শয়নে 
ভূশষ্যায়! রোষে মহা গ্রাসিয়াছে ধার 
রথচক্র; নাহ্‌ বক্ষে কবচ; আকাশে 
আভাহীন ভান দেব, _মহাশোকে যেন! 
অদূরে দেখিনু হুদ; সে হুদের তারে 
রাজরথী একজন যান গড়াগাঁড় 
waa কাঁদ Gow, উঠিন? জাগিয়া! 
কেন এ কুদ্বপ্ন, দেব, দেখাইলা মোরে? 
এস তুমি, প্রাণনাথ, রণ পাঁরহারি! 
পণ্চখাঁন গ্রাম মাত্র মাগে পণ্টরথী। 
{ক অভাব তব, কহ? তোষ প জনে; 
তোষ অন্ধ বাপ মায়ে; তোষ অভাগনীরে;_- 
রক্ষ কুরুকুল, ওহে কুরুকুলমাঁণ! 


ইত শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে ভানূমতী-পান্রকা নাম 
সপ্তম সর্গ। 


৯ বায়ুজ ধ্বজে_অজনুনের রথ হল কীপধ্ৰজ। হনুমান বায়ার এই অর্থে ALS ধ্বজ। 


৯৭মন্ত। ১॥বায়ুর রসে 
২০ দ্রোণের মৃত্যু দশ্য। 


FOR গর্ভে ভীমের জল্ম। ৯৯ ভীঙ্মের 
২১ কর্ণের মৃত্যু দশ্য। 


TE Pall 
২২ দর্যোধনের মৃত্যু দৃশ্য | 


অষ্টম সৰ্গ 
জয়দ্রথের প্রতি দুঃশলা 


[অন্ধরাজ ধৃতরাম্টের 
নিধনানন্তর পার্থ যে প্রাতজ্ঞা 
জয়দ্রথের নিকট প্রেরণ করেন।] 


ক যে 'লাখিয়াছে বিধি এ পোড়া কপালে, 
হায়, কে কহিবে মোরে, জ্ঞানশন্য আমি! 
শুন, নাথ, মনঃ দিয়া; মধ্যাহ্ে বাসন 
অন্ধ [পতৃপদতলে, সঞ্জয়ের মুখে 
শুনিতে রণের বার্তা+। কহিলা ate 
নো জান পূর্বের কথা; ছন: অবরোধে 
প্রবোধিতে জনন'রে;) কাঁহলা ate 
সঞ্জয়বেড়িল পুনঃ সপ্ত মহারথণৎ 
স*ভদ্রানন্দনে, দেব! কি আশ্চর্য্য, দেখ__ 
অগ্নিময় দশ দিশ পুনঃ শরানলে! 
প্রাণপণে যোঝে যোধৎ; হেলায় 'নবারে 
অস্রজালে শরাসংহ! ধন্য শরকুলে 
afe! নীরাবিলা এতেক কায়া 
সঞ্জয়! নীরবে সবে রাজসভাতলে 
সঞ্জয়ের মূখ পানে রাহলা চাহয়া। 
“দেখ, কুরঃকুলনাথ,_-পুনঃ আরম্ভিলা 
দ্‌রদশী_-ভঙ্গ "দিয়া রণরঙ্গে পুনঃ 
পালাইছে সপ্ত রথী! নাঁদছে ভৈরবে 
আজ্জদনি, পাবক যেন গহন 'বাপিনে! 
পাঁড়ছে অগণ্য রথাঁ, পদাতিক-ব্রজ; 
গরাজ মারছে গজ বিষম পড়নে: 
সভয়ে হেষিছে অশ্ব! হায়, দেখ চেয়ে, 
কাঁদছেন পৃর তব দ্রোণগুরূপদে ' 
মজিল কোঁরব আজি আজ্জর্ধীনর ace 
কাঁদলা আক্ষেপে পিতা; কাঁদিয়া afer, 
অঞ্রুধারা। দুরদশণ আবার কাহলা;_ ' 
'ধাইছে সমরে পানঃ সপ্ত মহারথণী, 
কুরুরাজ! লাগে তালি কর্ণমূলে শুনি 
কোদণ্ড-টংকার, প্রভু! বাঁজল নির্ঘোষে 


কন্যা দুঃশলা দেবী সিন্ধদেশাধিপতি জয়দ্রথের মাহী । আভমন্যুর 
করিয়াছিলেন, তচ্ছ:বণে দঃশলা দেবা নিতান্ত ভাতা হইয়া faints 


ঘোর রণ! কোন AAT গুণ সহ কাটে 
ধন; কেহ রথচুড়, রথচক্র কেহ । 
কাটয়া পাড়িলা দ্রোণ ভশম-অস্ত্রাঘাতে 
কবচ; মারল অশ্ব; মারল সারথি! 
রিন্তহস্ত এবে বীর, তবুও যুঝিছে 
মদকল Bol যেন মত্ত রণমদে!” 
নারবিয়া ক্ষণকাল, কাঁহলা কাতরে 
পুনঃ দূরদশাী;_'আহা! চিররাহু-গ্রাসে 
১858৭ 
অন্যায় সমরে, নাথ, seer la, দেখ, 
Breit! হুডকারে, শুন, সপ্ত জয়ী রথণী, 
নাদছে কৌরবকুল জয় জয় রবে! 
নিরানন্দে ধ্ম্ম'রাজ চলিলা শিবিরে 
হরষে বিষাদে পিতা, শুনি এ বারতা, 
কাঁদলা; কাঁদন আঁম। সহসা ত্যাজিয়া 
আসন সঞ্জয় বুধ, কৃতাঞ্জলি পে, 
কহিলা সভয়ে/_“উঠ, কুর/কুলপাতি! 
Ae কুলদেবে le জামাতার হেতু! 
ওই দেখ কাঁপধবজে ধাইছে ফাল্গুন 
অধীর বিষম শোকে! গরজে গন্ভারে 
হন; স্বর্ণরথচুড়ে। পাঁড়ছে ভূতলে 
খেচর; ভূচরকুল পালাইছে দূরে! 
ঝকঝকে দিব্য বর্ম; খোলছ কিরগটে 
চপলা; কাঁপছে ধরা থর থর থরে! 
পাণ্ডু-গণ্ড MA FR; পাণ্ডু-গণ্ড AH 
আপাঁন পাণ্ডব নাথ, গান্ডীবীর কোপে! 
Tee ভীমবাহু টংকারিছে বামে 
কোদণ্ড--রক্গাণ্ডব্রাস! শুন কর্ণ দিয়া, 
কহিছে বীরেশ রোষে ভৈরব নাদে; 


১ সঞ্জয় হস্তিনায় বসে কুরক্ষের TH প্রত্যক্ষ করছিল এবং ধৃতরাষটীকে সংবাদ দিছিল। 


২সপ্ত মহারথী-দ্রোপ, কর্ণ কপ, অশ্বথামা, 
যোগে যুদ্ধ করে অভিমনযকে হত্যা করেছিল। 


শকুনি, দুর্যোধন, দুঃশাসন--এই সপ্ত মহারথণ এক- 


* পাণ্ডু-গণ্ড ভ্রাসে--অজর্িনের সংহার ম্যার্ত দেখে সকলের গণ্ডস্থল পাণ্ডুবর্ণ ধারণ করল। 


বীরাঙ্গনা কাব্য : অষ্টম AN ১৫১ 


‘কোথা জয়দ্ৰথ এবে,_রোধল যে বলে 
ব্যহমখ ?* শন, কাঁহ, ক্ষত্ররথী যত; 
তুমি, হে PM, শুন; তুমি জলানধি; 
তুমি, স্বর্গ, শুন; তুমি, পাতাল, পাতালে; 
চন্দ্র, AAT, গ্রহ, তারা, জীব এ জগতে 
আছ যত, শুন সবে! না বিনাশি যাঁদ 
কালি জয়দ্রথে রণে, মারব আপানি! 
আগ্নিকুণ্ডে পশি তবে যাব ভূতদেশে, 
না ধারব অন্তর আর এ. ভব-সংসারে !-_ 
অজ্ঞান হইয়া আমি পিতৃপদতলে 
ava, | যতনে মোরে আনিয়াছে হেথা 
এই অন্তঙ্পুরে_ চেড়ী* পিতার আদেশে । 
কহ এ দাসীরে, নাথ; কহ সত্য কার; 
কি দোষে আবার দোষী জিষ্ণুর সকাশে 
তুমি? পূর্বকথা স্মার চাহে Te দাণ্ডতে 
তোমায় গাণ্ডীবী পুনঃ ?৭ কোথায় রোধিলে 
কোন্‌ ব্যহমুখ তুমি, কহ তা আমারে? 
কহ শীঘ্র, নহে, দেব, মারব তরাসে! 
কাঁপছে এ পোড়া হয়া থরথর কার! 
আঁধার নয়ন, হায়, নয়নের জলে! 
নাহি সরে কথা, নাথ, রসশুন্য মুখে! 
কাল অজাগর-গ্রাসে পড়লে কি বাঁচে 
প্রাণী? ক্ষুধাতুর সিংহ ঘোর িংহনাদে 
ধরে যবে বনচরে, কে তারে তাহারে? 
কে কহ, রাঁক্ষবে তোমা, ফাজ্গনীন TAT? 
হে বিধাতঃ, কি কুক্ষণে, কোন্‌ পাপদোষে 
আনিলে নাথেরে হেথা, এ কাল সমরে 
তুমি? শুনিয়াছি আমি, যে দিন জল্মিলা 
জ্যেষ্ঠ ভাতা, অমঙ্গল ঘাঁটল,সে দিনে! 
নাঁদল কাতরে শিবা"; কুকুর কাঁদল 
কোলাহলে; শন্যমার্গে গাঁজ্জল ভাষণে 
শকুনি গৃধিনীপাল! কাঁহলা জনকে 
বিদুর,-সুমাত তাত! ‘তাজ এ নন্দনে, 
কুরুরাজ! কুরূবংশ-ধবংসরূপে আজ 
অবতীর্ণ তব গৃহে! না শনীনলা পিতা 


সে কথা! ভূলিলা, হায়, মোহের ছলনে! 
ফলিল সে ফল এবে, নিশ্চয় ফাঁলল! 
শরশ্য্যাগত ভীম্ম, বৃদ্ধ পিতামহ 
পৌরব-পঙ্কজ-রাঁব চির রাহহগ্রাসে ! 
বী্যাঙ্কুর”৯ আঁভমনদ্য হতজীব রণে! 
কে ফিরে আসিবে বাঁচি এ কাল সমরে? 
এস তুমি, এস নাথ, রণ পাঁরহরি! 
ফেলি দুরে বন্ম চর্ম, অসি, তূণ, ধন, 
ত্যাজ রথ, পদব্রজে এস মোর পাশে। 
এস, নিশাযোগে দোঁহে যাইব গোপনে 
যথায় সুন্দরী পরী সিন্ধ্নদতীরে 
হেরে fae প্রাতমার্ত বিমল সাঁললে, 
হেরে হাসি সুবদনা সুবদন যথা 
water?! ক কাজ রণে তোমার? কি দোষে 
দোষী তব কাছে, কহ, পণ্চপাণ্ডু রথী? 
চাহে কি হে অংশ তারা তব রাজ্যধনে £ 
তবে যাঁদ কুরুরাজে ভালবাস তুমি, 
মম হেতু, প্রাণনাথ; দেখ ভাবি মনে, 
সমপ্রেমপান্র তব SOTA বলী। 
ভ্রাতা মোর TA; ভ্রাতা পাণ্ডুপাঁত! 
এক জন জন্যে কেন ত্যজ অন্য জনে, 
wiz উভয় তব ?_-আর fe কাঁহব? 
{ক ভেদ হে নদদ্বয়ে জন্ম 'হমাঁদ্রতে ? 
তবে যাঁদ গুণ দোষ ধর, নরমণি;_ 
পাপ অক্ষক্রীড়া-ফাঁদ কে পাঁতল, কহ? 
কে আনল সভাতলে (ক লজ্জা!) ধরিয়া 
রজদ্বলা৯২ IR? দেখাইল তাঁরে 
উরু? কাঁড় নিতে তাঁর বসন চাহিল_ 
Safes অঙ্গ, মরি, কুলাঙ্গনা তান? 
ভ্রাতার সুকশীর্ত যত, জান না ক তুম? 
{লাখতে শরমে, নাথ, না সরে লেখনী! 
এস শীঘ্র, প্রাণসখে, রণভূম ত্যাজ! 
নিন্দে যাঁদ বীরবৃন্দ তোমায়, হাসিও 
স্বমান্দিরে বাঁস তুমি! কে না জানে, কহ, 
মহারথণী রথাকুলে সসন্ধু-অধপাত? 


« আভিমন্য-নিধনের দিন চক্ব্যহের মুখ রোধ করে জয়দ্রথ যুদ্ধ করাছল। দেববরে সোঁদন সে ছল 


অজেয়। এই কারণেই পাণ্ডব পক্ষের কোনো বারই 


পারে নি। 
৬ পরিচাঁরকা। 


মুর সাহায্যার্থে ব্যহের মধ্যে প্রবেশ করতে 


৭ দ্রৌপদখকে একবার অপহরণ করবার চেষ্টা করে জয়দুথ বিশেষভাবে লাঞ্ছিত হয়োছল মহাভারতের 


বনপর্বে। 
© শৃগাল। 


DR 


» বাঁর্যের অত্কুর। বিপুল সম্ভাবনাপূর্ণ A ৯০ ঢাল। 
১১ কালদাসের 'মেঘদূত'-এর বর্ণনার প্রভাব। egret! 


১৫২ 


TI রচনাবলী 


যঝেছ অনেক যুদ্ধে; অনেক বধেছ 

রিপ:; কিন্তু এ কৌল্তেয়, হায়, ভবধামে 

কে আছে প্রহরী, কহ, ইহার সদৃশ? 

ক্ত্রকুল-রথাী তুমি, wr, নরযোনি; 

কি লাজ তোমার; নাথ, ভঙ্গ যাঁদ দেহ 

রণে তুমি হেরি পার্থে, দেবযোনি-জয়ী 2 

কি কাঁরলা আখণ্ডল খাণ্ডব দাহনে? 

কি করিলা চিত্রসেন গন্ধব্বাধপাঁত? 

কি কালা লক্ষ রাজা স্বয়ম্বর কালে? 

সমর, প্রভু! কি করিলা উত্তর গোগৃহে 

কুরুসৈন্য নেতা যত পার্থের প্রতাপে? 

এ কালা্ন কুণ্ডে, কহ, কি সাধে পাঁশবে? 

ক সাধে ডুবিবে, হায়, এ অতল জলে? 
ভুলে যাঁদ থাক মোরে, ভুল না নন্দনে, 

Tegrity; মাণভদ্রে ভুল না, qafa! 

নিশার শিশির যথা পলায়ে মুকুলে 

রসদানে; পিতৃস্নেহ, হায় রে, শৈশবে 

শিশ্বর জীবন, নাথ, কহিন; তোমারে! 
জানি আমি কহিতোছি আশা তব কানে 


| মায়াবিনী !_দ্রোণ গুরু সেনাপাঁত এবে; 
দেখ কর্ণ ধনদদ্ধরে; অশ্বখামা শূরে; 
FIAT; দুযে্যাধনে-ভীম গদাপাণি! 
কাহারে Vale তুমি, সিন্ধদেশপাঁতি? 

কে সে পার্থ? কি সামর্থ্য তাহার নাশিতে 
তোমায়? শুন না, নাথ, ও মোহনা বাণী! 


নিশীথে; থাকিবে সঙ্গে নিপনীণকা সখা, 
লয়ে কোলে মাঁণভদ্রে। এসো ছদ্মবেশে, 
না কয়ে কাহারে কিছু! অবিলম্বে যাব 
এ পাপ নগর ত্যজি সিম্ধুরাজালয়ে ! 
কপোতামথদন সম যাব Cie নীড়ে! 
ঘটুক যা থাকে ভাগ্যে FA পাণ্ডু কুলে! 


হাত শ্রীবারাজ্গনাকাব্যে দুঃশলা-পান্রকা নাম 


অষ্টম সর্গ। 


নবম সর্গ 
শান্তনুর প্রতি জাহ্নবী 


গঙ্গাতীরে কালাতিপাত করেন। 


প্রেরণ করিয়াছিলেন ] 


ব্‌থা তুমি, নরপতি, ভ্রম মম তাঁরে = 
বৃথা অশ্রঃজল তব, অনর্গল বহি, 
মম জলদল সহ মিশে দিবানিশি! 
ভুল GOA কথা, ভুলে লোক যথা 
স্বঞ্ন_নিদ্রা-অবসানে! এ চিরবিচ্ছেদে 
এই হে ওষধ মাত, কিন? তোমারে! 
হর-শর-নিবাঁসিন? হরাপ্রয়া আমি 
SAT | তবে যে কেন নরনারীরূপে 
js এত কাল তোমার আলয়ে, 
কাহ, শুন। খাষিশ্রেন্ঠ বাঁশষ্ঠ সরোষে 
ভূতলে জন্মিতে শাপ দলা বসুদলে 
যে দিন, পড়িল তারা কাঁদি মোর পদে, 


Comet দেবার বিরহে রাজা ory একান্ত কাতর হইয়া রাজ্যাদ পারিত্যাগপ্‌ন্ব'ক বহ দিবস 
উদাসীনভাবে অষ্টম বস; অবতার দেবরত (যান মহাভারতীয় SIATE 
ভাঁল্ম পিতামহ নামে প্রথিত) arene হইলে জাহুবশ দেবে পান্রকাখানির 


কত যে পূণ্য হে তব, দেখ ভাবি মনে! 
WS জন ত্যজি দেহ গেছে IN ATA | 

অষ্টম নন্দনে আজ পাঠাই নিকটে; 

দেবনররূপা TR গ্রহ য়ে তুমি, 


রাজন্‌! Seba দেবরত বলী 


> পদ্ম। 


বাঁরাঙ্গনা কাব্য : দশম সর্গ ১৫৩ 


উজ্জবালবে বংশ তব, চন্দ্রবংশপাঁত;_- কাতরা বিরহে তব হস্তিনা নগরী! 
শোভিবে ভারত-ভালে শিরোমাণরূপে, যাও ফিরি, নরবর, আন গৃহে বার 
যথা আদাঁপতা তব চন্দ্রচুড়-চুড়ে২! বরাঙ্গী রাজেন্দ্রবালে্; কর রাজ্য সুখে! 
পালিয়াছি পূত্রবরে আদরে, নৃমণি, পাল প্রজা; দম বিপু; দণ্ড পাপাচারে__ 
তব হেতু । 'নিরাখয়া চন্দ্রমুখ, ভুল এই হে সুরাজনশীতি; বাড়াও সতত 
এ বিচ্ছেদ-দুঃখ তুমি। অখিল জগতে, | সতের আদর সাধি সংক্রিয়াঃ যতনে! 
নাহি হেন গুণী আর, কহিন তোমারে! বারও এ AENA ফুবরাজ-পদে 
মহাচল-কুল-পাতি হিমাচল যথা; কালে। মহাযশা পাত্র হবে তব সম, 
নদপতি সিন্ধবনদ; বন-কুলপাঁতি বশাস্ব, প্রদীপ যথা জৰলে সমতেজে 
খান্ডব; রথীন্দ্রপাত দেবব্রত রথ সে প্রদীপ সহ, যার তেজে সে তেজস্বী ! 
বাঁশজ্ঠের শিষাসশ্রেষ্ঠ! আর কব কত? | fe কাজ আঁধক কয়ে? পূর্বকথা ভুলি, 


আপন বাগ্‌দেবী, দেব, রসনা-আসনে ata cate ভান্তিরসে কামগত মনঃ, 
আসানা; হৃদয়ে দয়া, কমলে কমলা; | প্রথম সাম্টাঙ্গে রাজা! শৈলেন্দ্রনান্দিনী 
যমসম বল ভুজে! গহন 'বাপনে রূদ্রেন্দ্রগাহণী গঙ্গা আশীষে তোমারে! 


যথা সৰ্ব্বভুক্‌ বাহু, দুর্বার সমরে! যত দন ভবধামে রহে এ প্রবাহ, 

তব প.ণ্যবৃক্ষ-ফল এই, নরপাঁত! ঘোঁষবে তোমার যশ, গুণ ভবধামে ! 
স্নেহের সরসে পদ্ম! আশার আকাশে কাঁহবে ভারতজন,_ধন্য ক্ষত্রকুলে 
পূর্ণশশী! যত দিন ছন; তব গৃহে, শান্তনু, তনয় যার দেবব্রত At! 
পাইন; পরম প্রীতি! কৃতজ্ঞতাপাশে লয়ে সঙ্গে পাত্রধনে যাও রঙ্গে চাল 
বেধেছ আমারে তুমি; আঁভজ্ঞানরূপে হস্তিনায়, হস্তিগাঁত! অন্তরীক্ষে থাক 
দিতেছি এ রত্ব আমি, গ্রহ, শান্তমাতি। তব পুরে, তব সুখে হইব হে সুখী, 


পত্নীভাবে আর তুমি ভেবো না আমারে | | তনয়ের বধুমুখ হোর দিবানিশি! 
অসীম মাহমা তব; কুল মান ধনে 


নরকুলেশ্বর তুমি এ বিশবমণ্ডলে ! | ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে জাহবাপাত্রকা নাম 
তরুণ যৌবন তব; যাও 'ঁফার দেশে; নবমঃ সর্গঃ। 
দশম সর্গ 
WAT প্রাতি উব্বশী 


[চন্দ্রবংশীয় রাজা ASAT কোন সময়ে কেশ নামক দৈত্যের হস্ত হইতে উব্্বশশীকে উদ্ধার করেন। 
উৰ্ব্বশী রাজার রূপলাবণ্যে মোহিত হইয়া তাঁহাকে এই নিম্নালাখত পান্রিকাখানি 'লাখিয়াছিলেন। 
পারার হর তারানা os ARE উড জানিতে 

1] 


স্বর্গচ্যুত আজি, রাজা, তব হেতু আম! | বিধ্মখ! দেবদল এই সভাতলে; 


গত রাত্রে আর্ভানন:” দেব-নাট্যশালে বাঁসয়া কেশব ওই! কহ মোরে, শান, 
লক্ষমীস্বয়ম্বর নাম নাটক; বারুণী কার প্রাত ধায় মনঃ- গরুশিক্ষা ভাল, 


সাঁজল মেনকা; আমি অন্ভোজা হীন্দিরা। আপন মনের কথা frat উত্তারনু_ 

কাহিলা বারুণী,__দেখ নিরাঁখ চৌদিকে, ‘রাজা পরুরবা প্রাত!”_হাঁসলা কৌতুকে 
২চন্দুবংশের আদপনুরুষ চন্দ্র। সে-চন্দ্র মহাদেবের িরোভূষণ। পৌরাণক প্রসঙ্গ । 
ও আভজ্ঞান_ স্মারক, নিদর্শন। 8 রাজকন্যাকে। « সংকিয়া-_সতরিয়া, পুণ্যকৰ্ম 
> অভিনয় করলাম। ২ সমুদ্র হতে উঁথতা। ইন্দিরার বিশেষণ । 


১৫৪ মধুসূদন রচনাবলী 


মহেন্দ্র ইন্দ্রাণী সহ, আর দেব যত; 
চার দিকে হাস্যধৰনি উঠিল সভাতে! 
AGIA ভরতখাঁষ শাপ দিলা মোরে! 
শুন, নরকুলনাথ! কিন যে কথা 
VITS কাল আম দেবসভাতলে, 
কাঁহব সে কথা আজি--কি কাজ AAT — 
কাঁহব সে কথা আমি তব পদয্গে! 
যথা বহে প্রবাহিণী বেগে ERTA, 
অবিরাম; যথা চাহে রাঁবচ্ছাব পানে 
স্থির আখ AAT; ও চরণে রত 
এ Fe উব্বশী, প্রভু, দাসী হে তোমার! 
ঘৃণা যাঁদ কর, দেব, কহ শীঘ্র, শবান। 
অমরা অপ্সরা- আম, নারব ত্যজিতে 
কলেবর; ঘোর বনে পাঁশ আরাম্ভিব 
তপঃ তপাঁদ্বনীবেশে, দিয়া জলাঞ্জলি 
সংসারের সুখে, শুর! যাঁদ কৃপা কর, 
তাও কহ; যাব উড়ি ও পদ-আশ্রয়ে, 
taaa ভাঙলে উড়ে বিহঙ্গিনী যথা 
নিকুঞ্জে! কি ছার স্বর্গ তোমার বহনে? 
শুভক্ষণে TTT, নাথ, হারল আমারে 
হেমক্‌টে! এখনও বাঁসয়া বিরলে 
ভাব সে সকল কথা! ছন; পাড় রথে, 
হায় রে, Part যথা ক্ষত অস্ত্াঘাতে! 
সহসা কাঁপল গিরি! শবানন চমাক 
রথচক্রধবান দুরে শতস্রোতঃ সম! 
শুনিনু গম্ভীর AKT রে দম্মীত 
TELE পাঠাব তোরে শমনভবনে”_- 
প্রীতনাদরূপে কেশন নাদিল ভৈরবে! 
হারাইন7 জ্ঞান আমি সে ভাষণ স্বনে! 
পাইন: চেতন যবে, দেখিন; সম্মুখে 
চিত্ৰলেখা সখী সহ ও রূপমাধুরী-_ 
দেবী মানবার বাঞ্ছা! উজ্জল দেখিলু 
দ্বিগুণ, হে গুণমাণ, তব সমাগমে 
হেমকটট হৈমকান্তি--রাঁবকরে যেন! 
alga, মায়া আঁখ শরমে, ন্‌মাণ; 
কিন্তু এ মনের আঁখ মলিলগ হরষে, 


2 


'দিনান্তে কমলাকান্তে* হোঁরলে যেমাতি 
কমল! ভাঁসল হিয়া আনন্দ-সলিলে! 
চিত্ৰলেখা পানে তুমি কহিলা চাহিয়া. 3 
‘যথা নিশা, হে রূপাঁস, শশীর মিলনে J 
তমোহানা; রান্রকালে অগ্নিশিখা যথা 
হিন্নধুমপঢুপ্জ-কায়া*; দেখ নিরাখয়া, 
এ Aa qaib” রিচ্যমান* এবে k 
মোহান্তে! ভাঙিলে পাড়, মালনসাললা 
হয়ে ক্ষণ, এইরুপে বহেন জাহ্নবী 
আবার প্রসাদে, STS !_আর যা কহিলে, 
এখনো পাঁড়লে মনে বাখানি, TAT, 
রাঁসকতা! নরকুল ধন্য তব গুণে! 
এ পোড়া হৃদয় কম্পে কম্পমান দেখি 
মন্দারের দাম বক্ষে, মধযচ্ছন্দে তুমি 


মিয়মাণ জন যথা শুনে ভন্তিভাবে 
জাবনদায়ক মন্দ, শুনিল Bara, 

হে সাধাংশ-বংশ-চুড়, তোমার সে গাথা! 
সরবালা-মনঃ তুমি ভুলালে সহজে, 
নররাজ! কেনই বা না ভুলাবে, কহ? 
সদরপদরদ-চির-আর অধীর বিরুমে 
তোমার, emiro! বিধাতার বরে, 
বজ্ীর অধিক বীর্ধ্য তব রণস্থলে | 
মলিন মনোজ লাজে ও সৌন্দর্য হেরি! 
তব RANTA তবে কেন না মাঁজবে 
সরবালা? শুন, রাজা! তব রাজবনে 
স্বয়ম্বরবধূ-লতা রবে সাধে যথা 
রসালে, রসালে বরে তেমাঁত নন্দনে 
স্বয়ম্বরবধু-লতা ! রূপগ্ণাধীনা 
নারাঁকুল, নরশ্রেষ্ঠ, দি ভবে ক দিবে 
বিধির বিধান এই, কহিন7 তোমারে! 
কঠোর তপস্যা নর কাঁর যাঁদ লভে a 
স্বর্গভোগ; AA অগ্নে বাঞ্চে সে EIN | 
যে স্থির-যৌবন-সধা-আর্পব তা পদে! 
বিকাইব কায়মনঃ উভয়, নূমণি, a 
আস তুমি কেন দোঁহে প্রেমের বাজারে 1 


ote! ৪ মীলিল-উল্মীলিত হল। « কমল-কান্তে হওয়া উচিত। 
£ হিয়া. ane ছিন্ন করে প্রকাশিত আঁদ্নাশখা। 
৭ শ্রেষ্ঠ দেহ ॥ শ্রেষ্ঠ উজ্জবল) দশীপ্তি। 


১ রিচাসান_ স্তব পাট হবেন, (রচ্চ্যমান--কাণ্তিমান)। রিচ্যমান শব্দের অর্থ সংযত 


বা সম্পক্ত। এখানে সে অর্থ সঙ্গত নয়। 


* প্রেমের ভাবাবেগকে এইরূপ লৌকিক স্থূল প্রসঙ্গ একেবারে বিনষ্ট করে দেয়। 


বীরাঙ্গনা কাব্য : একাদশ সর্গ ১৫৫ 


উব্বাঁধামে* উব্ত্বশীরে দেহ স্থান এবে, 
উব্বাঁশি২২! রাজস্ব দাসী দিবে রাজপদে 
প্রজাভাবে নিত্য ace! fe আর লিখিব? 
বিষের ওষধ বিষ,_শ্‌ড়নে লোকমুখে | 
মারতোছনু, Tat, জৰাল কামাবষে, 
তেই শাপাঁবষ বুঝি দিয়াছেন খাঁষ, 
কৃপা কার! বিজ্ঞ তুমি, দেখ হে ভাবিয়া! 
পাড় ও রাজীব-পদে, পড়ে বাঁরধারা 
যথা ছাড়ি মেঘাশ্রয়, সাগর-আশ্রয়ে_ 
নীলাম্ব্ুরাশর সহ মিশতে আমোদে! 
fate, এ লিপ বাস মন্দাঁকনী-তীরে 


| নন্দনে। ভূমিষ্ঠভাবে পৃজিয়াছি, প্রভু, 


কল্পতর বরে, কয়ে মনের IAN I 


৷ সংপ্রফলল ফুল দেব পাঁড়য়াছে শিরে! 
| বাঁচরবে** হরাপ্রয়া৯ শ্রবণ-কুহরে 

| আমার কহেন--তুই হাব ফলবতী । 
| এ সাহসে, মহেচ্বাস, পাঠাই সকাশে 


পান্রকা-বাহকা সখী চার -চিত্রলেখা ৷ 
থাকব নিরাখ পথ, স্থির-আঁখি হয়ে 


| উত্তরার্থে, ae Are = ত! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে উব্বশপান্রকা নাম 
দশমঃ সর্গঃ। 


একাদশ সর্গ 
নলধবজের ats জনা 


[ মহেশ্বরাী পরীর যুবরাজ প্রবীর অশ্বমেধ-যজ্ঞাশ্ব ধারলে,_ পার্থ তাহাকে রণে নিহত করেন। 
রাজা নফল O E E le eie NE 


কাতর হইয়া এই নিন্নালাখত পাত্রকাখান রাজসমাপে প্রেরণ করেন। পাঠকবর্গ 
করিলে ইহার সবশেষ বৃত্তান্ত অবগত হইতে পারবেন।] 


পর্ব পাঠ 


বাজিছে রাজ-তোরণে রণবাদ্য আজ; 
হেষে অশ্ব; গর্জে গজ; ডীঁড়ছে আকাশে 
রাজকেতু; LAE হুঙকারছে মাতি 
রণমদে রাজসৈন্য;-কিন্তু কোন্‌ হেতু? 
সাঁজছ কি, নররাজ, যাঁঝতে সদলে-_ 
প্রবীর পনের মৃত্যু প্রাতাবধিতীসতে৯,-- 
নিবাইতে এ শোকাগ্ন ফাজ্গীনর লোহে২? 
এই তো সাজে তোমারে, ক্ষত্রমাণ তুমি, 
TAT! যাও বেগে গজরাজ যথা 
যমদণ্ডসম LG আস্ফাল নিনাদে! 
টুট িরাঁটীর ore’ আজি রণস্থলে! 
খণ্ডমুণ্ড তার আন শুল-দণ্ড-শরে! 
অন্যায় সমরে MP নাশল বালকে ;' 
নাশ, TRA, তারে! ভুলিব এ জবালা, 
এ বিষম জালা, দেব, ভুলব সত্বরে ! 
জন্মে মৃত্যু;_বধাতার এ বিধি জগতে। 
সম্মূখসমরে গাঁড়, গেছে স্ব্গধামে,- 


অশবমেধ- 


কি কাজ ‘বিলাপে, প্রভু? পাল, মহীপাল, 
PN, ban asa Sd 

হায়, পাগলিনী জনা! তব সভামাঝে 
উথ্থালছে বাণাধান! তব সিংহাসনে 
বাঁসছে পাত্রহাৎ রিপরমিত্রোত্তম এবে! 
সোবিছ যতনে তুমি আতাঁথ-রতনে I 

fe লজ্জা! দুঃখের কথা, হায়, কব কারে? 
হতজ্ঞান আজ ক হে পত্রের বিহনে, 
মাহেশ্বরী-পুরীমশ্বর নীলধবজ রথী? 

যে দারুণ বিধি, রাজা, আঁধারিলা আজি 
রাজা, হরি পাত্রধনে, হারলা ক তান 
জ্ঞান তব? তা না হলে, কহ মোরে, কেন 
এ পাষণ্ড পান্ডুরথী পার্থ তব পুরে 
আঁতাঁথ? কেমনে তুম, হায়, মিত্রভাবে 
পরশ সে কর, যাহা প্রবীরের লোহে 
লোহিত? ক্ষত্ৰিয়ধৰ্ম্ম এই কি, নমাঁণ? 
কোথা ধনু, কোথা তৃণ, কোথা চর্ম, আস? 


৯১ উব্বারধাম- পাঁথবী। 
১৪জ্বগগঙ্গা মন্দাকনী। 


১ প্রাতাবধান করতে। ২ রৃন্তে। 


৯২ উব্বীশ-পাঁথবীপাঁত বা রাজা । 


৯ৎ ঢেউয়ের শব্দে। 


© পাত্রহন্তা হন্তা। 


১৫৬ 


TPMT রচনাবলী 


না ভেদি রিপুর বক্ষ OTEO শরে 
রণক্ষেত্রে, সিষ্টালাপে তুষিছ কি তুমি 
কর্ণ তার সভাতলে? কি কাঁহবে, কহ, 
যবে দেশ-দেশান্তরে জনরব লবে : 
. এ কাহিনন/কি কহিবে ক্ষত্রপাত যত? 
নরনারায়ণ-জ্ঞানে, শুনিন্‌ পুঁজ 
পার্থে রাজা, ভীন্তভাবে;-এ কি ভ্রান্তি তব? 
হায়, ভোজ্বালা৪ কুন্তী-কে না জানে তারে, 
Galant? তনয় তার জারজ অঙ্জনে 
(ক লজ্জা,) কি গণে তুমি পৃজ, রাজরাথি, 
নরনারায়ণ-জ্ঞানে? রে দারুণ বাধ, 
এ ক লীলাখেলা তোর, RINI কেমনে? 
একমান্র পাত্র দিয়া নিলি পুনঃ তারে 
অকালে! আঁছল মান,_তাও কি নাশিলি? 
নরনারায়ণ পার্থ? কুলটা যে নারী 
বেশ্যা গব্রভে তার কি হে জনমিলা আস 
হৃষীকেশ 2 কোন্‌ শাস্ত্রে, কোন্‌ বেদে লেখে 
Te প্ঢুরাণে_এ কাহিনী? দ্বৈপায়ন খষি 
পাণ্ডব-কীর্তন গান গায়েন সতত। 


কু-কুলের? তবে যাঁদ অবতীর্ণ ভবে 
পার্থরূপে পাতাম্বর, কোথা পদ্মালয়া 
ইন্দিরা? দ্রৌপদী বুঝ? আঃ মার, কি সতী! 
“PROT যোগ্য বধু! পৌরব-সরসে 
নলিনী! অলির সখী, রাবির অধীনা, 
সমীরণ-প্রয়া! ধিক্‌! হাসি আসে মুখে, 
(হেন দুঃখে) ভাব যদি পাণ্টালীর কথা! 
লোক-মাতা রমা কি হে এ ভম্টা রমণী? 
জানি আমি কহে লোক রথণীকুল-পাঁত 
পার্থ! মিথ্যা কথা, নাথ! বিবেচনা কর, 
সুক্ষ্ম ?িববেচক তুমি বিখ্যাত জগতে ৷ 


ছদ্মবেশে লক্ষ রাজে ছলিল Wate 
স্বয়ম্বরে। যথাসাধ্য কে RRA, কহ, 
ব্রাহ্মণ ভাবিয়া তারে, কোন্‌ FIRAT, 
সে সংগ্রামে? রাজদলে তেই সে জাতিল! 
দাঁহল খাণ্ডব দুষ্ট কৃষ্ণের সহায়ে। 
শিখণ্ডীর সহকারে কুরুক্ষেত্র রণে 
পৌরব-গোৌরব ভীম্ম বৃদ্ধ পিতামহে 
সংহারল মহাপাপী! দ্রোণাচার্য্য গুরু 
কি কুছলে নরাধম বাঁধল তাহারে, 
দেখ স্মার? বস্ন্ধরা গ্রাসলা সরোষে 
রথচক্র যবে, হায়; যবে ব্রন্মশাপে 
বিকল সমরে, মার, কর্ণ মহাযশাঃ, 
নাশিল বর্বর তাঁরে। কহ মোরে, শন, 
মহারথী-প্রথা কি হে এই, মহারাঁথ ? 
আনায়-মাঝারে আন মৃগেন্দ্রে কৌশলে 
বধে Claw ব্যাধ; সে মৃগেন্দ্র যবে 
নাশে বিপদ, আক্লমে সে নিজ পরাক্রমে ! 
কি না তুমি জান রাজা? ক কব তোমারে? 
জানিয়া শুনিয়া তবে কি ছলনে ভুল 
আত্মশলাঘা১০, মহারাথ? হায় রে ক পাপে, 
রাজ-শিরোমাঁণ রাজা নীলধবজ আজি 
নতাশির,হে বিধাতঃ!_পার্থের সমীপে 2 
কোথা বীরদর্প তব? মানদর্প কোথা? 
চণ্ডালের পদধূলি ব্রাহ্মণের ভালে? 
কুরঙ্গীর crenata নিবায় কি কভু 
দাবানলে? কোকিলের কাকলী-লহরণ 
উচ্চনাদণ প্রভঞ্জনে নীরবয়ে১ কবে? 
ভার তার সাধনা কি মানে বলবাহ7? 
‘কিন্তু বৃথা এ গঞ্জনা৯২। গুরজন তুমি; 
পাঁড়ব বিষম পাপে গাঞ্জলে তোমারে। 
কুলনারী আম, নাথ, বিধির বিধানে 
পরাধীনা! নাহি শান্ত মিটাই স্ববলে 
এ পোড়া মনের বাঞ্ছা! দুরল্ত ফাল্গুনে 
(এ কোন্তেয় যোধে ধাতা সৃজিলা নাশতে 
fee!) নিঃসন্তানা কাঁরল আমারে! 


নির্দেশ করা হয়েছে। জনার দৃষ্টিতে তাঁর গৌরবকাহিনীও 
কলক্করূপে বর্ণিত। অবশ্য এর মধ্যে যুক্তি নেই এমন কথা বলা যায় না। 
>o আত্মগোরব। ১৯ নীরব করে। ১২ তিরস্কার, লাঞ্ছনা 


বাঁরাঙগনা কাব্য : একাদশ সর্গ 


৯৫৭ 


তুমি পতি, ভাগ্যদোষে বাম মম প্রাত 

তুমি! কোন্‌ সাধে প্রাণ ধার ধরাধামে ? 
হায় রে, এ জনাকীর্ণ ভবস্থল আজি 

বিজন জনার পক্ষে! এ পোড়া ললাটে 
লিখিলা বিধাতা যাহা, ফলিল তা কালে! 
হা প্রবীর! এই হেতু ধারন কি তোরে, 
দশ মাস দশ দিন নানা AR সয়ে, 

এ উদরে? কোন্‌ জন্মে, কোন্‌ পাপে পাপী 
এ তাপ? আশার লতা তাই রে 'ছিশড়ীল? 
হা পত্র! শোঁধাল কি রে তুই এইরূপে 
মাতৃধারঃ এই কি রে ছিল তোর মনে 2 
কেন বৃথা, পোড়া আঁখ, বরাষিস্‌** আজি 
বারিধারা ঃ রে অবোধ, কে মুছিবে তোরে? 
কেন বা জবালিস্‌, মনঃ?ঃ কে জ.ড়াবে আজ 
বাক্য-সুধারসে তোরে? পাণ্ডবের শরে 


খণ্ড শিরোমণি তোর; বিবরে৯ aera, 
কাঁদি খেদে, মর্‌, অরে মণিহারা ফণি! 
যাও চলি, মহাবল, যাও FRANA 
নব মিত্র পার্থ সহ! মহাযাত্রা কার 
চলিল অভাগা জনা পুত্রের উদ্দেশে! 
ক্ষত্র-কুলবালা আমি; ক্ষত্র-কুল বধু) 
কেমনে এ অপমান সব ধৈর্য ধার? 
ছাড়ব এ পোড়া প্রাণ জাহবীর জলে; 
দেখিব বিস্মাতি যাঁদ কৃতান্তনগরে 
লাভ অন্তে! যাঁচ চির বিদায় ও পদে! 
ফিরি যবে রাজপ;রে প্রবোশবে আসি, 
নরেশবর, “কোথা জনা?” বলি ডাক যাঁদ, 
উত্তারবে প্রাতধরানি “কোথা জনা?” বলি! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে জনাপাত্রকা নাম 
একাদশঃ FAS | 


**ৰৰ্ষণ করিস্‌। ৯৪গর্তে | 


টিসি বিট 


চতুদ্দশপদ?ী 


উপক্ৰম 


যথাবিধি বন্দি কবি, আনন্দে আসরে, 
কহে, ষোড় কার কর, গৌড় সুভাজনে;_ 
সেই আমি, ডুবি aye ভারত-সাগরে+, 
তুলিল যে তিলোত্তমা-মকুতা যৌবনে ;__ | 
P-N বাল্মীকির প্রসাদে তৎপরে, 
গম্ভীরে বাজায়ে বীণা, গাইল, কেমনে, 
নাশিলা স্মামন্রা-পত্র, লঙ্কার সমরে, 
দেব-দৈত্য-নরাতঙ্ক_ রক্ষেন্দ্রনন্দনে২;__ 
কল্পনা HOTA সাথে ভ্রম ব্রজ-ধামে 
শহানল যে গোঁপনীর হাহাকার ধান, 
(RIS বিহবলা বালা হারা হয়ে শ্যামে;)__ 
বিরহ-লেখন পরে লিখল লেখনী 
সেই আমি, শন, যত গোঁড়-চূড়ামাণি!__ 


R 


ইতালা, বিখ্যাত দেশ, কাব্যের কানন, 
বহ বিধ পিক যথা গায় মধুস্বরে, 
সঙ্গীত-সঃধার রস করি বাঁরষণ, 
বাসন্ত আমোদে মন পার নিরন্তরে;_ 
সে দেশে জনম পূৰ্ব্বে করলা গ্রহণ 
ফ্লাণ্চিদ্কো পেতরাকাৎ কবি; বাকৃদেবীর বরে 
বড়ই ETT সাধু, কবি-কুল-ধন, 
রসনা অমৃতে Pig, স্বর্ণ বীণা করে। 
কাব্যের খনিতে পেয়ে এই ক্ষুদ্র মাণ, 
স্বমন্দিরে প্রদানিলা বাণীর চরণে 
কবীন্দ্র; প্রসন্নভাবে গ্রাহলা জননী 
(মনোনীত বর দিয়া) এ উপকরণে। 
ভারতে ভারতী-পদ উপযুক্ত গাঁণ, 
উপহার রুপে আজ অরাঁপ রতনে॥* 


কবিতাবলণ 


বঙ্গভাষা 


হে বঙ্গ, ভাণ্ডারে তব বাবিধ রতন; 
তা সবে, (অবোধ আমি!) অবহেলা করি, 


| পর-ধন-লোভে মত্ত, কারন; ভ্রমণ 


পরদেশে, ভিক্ষাবৃত্তি কৃক্ষণে আচরি। 


| কাটাইনু বহু দিন সুখ পাঁরহরি! 


আনিন্রায়, নিরাহারে সণ কায়, মনঃ, 
aie, বিফল তপে অবরেণ্যে বার; 
কোলন? শৈবালে; ভুলি কমল-কানন! 
স্বপ্নে তব কুললক্ষমী কয়ে দিলা পরে, 
“ওরে বাছা মাতৃ-কোষে রতনের রাজি, 

এ ভিখারী-দশা তবে কেন তোর আজি? 
যা feta, অজ্ঞান তুই, যা রে ফিরি ঘরে!” 
পালিলাম আজ্ঞা সুখে; পাইলাম কালে 
মাতৃ-ভাষা-রুপে খান, পর্ণ মণিজালে॥ 


কমলে কামিনী 


কমলে কামিনী আমি হোরিনু স্বপনে 
কালিদহে। বাঁস বামা শতদল-দলে 
Cater paar যথা সরসীর জলে 
মনোহরা ৷) বাম করে সাপটি হেলনে 
গজেশে, গ্রাসিছে তারে উগাঁর সঘনে। 
গুঞ্জারছে MARA অন্ধ পাঁরমলে, 
বাঁহছে দহের বার মৃদু কলকলে।_- 
কার না ভোলে রে মনঃ, এ হেন ছলনে ! 
কবিতা-পঙ্কজ-রাবি, শ্রীকবিকঙ্কণ, 

ধন্য তুমি বঙ্গভূমে !৭ যশঃ-সুধাদানে 
অমর কাঁরলা তোমা অমরকারিণী 
বাগ্দেবী! ভোগিলা দুখ জীবনে, ব্রাহ্মণ, 


৯ ভারত-সাগরে-মহাভারতরূপ সমদ্রে। তিলো 
২ মেঘনাদবধ কাব্যের উল্লেখ করা হয়েছে। 
* ব্জাঙ্গনা কাব্যের কথা বলা হয়েছে। 


ত্মাসম্ভবের কাহিনী মহাভারত থেকে সন্কলিত। 
৪ বীরাঙ্গনা কাব্যের উল্লেখ। 


mora পেতরাকা- চতুর্দশ শতাব্দীর ইতালীয় কাঁব। সনেটের জন্মদাতার্পে প্রসিদ্ধ। 

° মন্তব্য আছে এর পরে-“ফরাসীস দেশস্থ ভরসেলস্‌ নগরে। ১৮৬৫ ATOE ” 

৭ কাবকঙ্কণ ETAT চক্রবর্তী“ যোড়শ শতাব্দীর শেষ Ana কাঁব। তাঁর চন্ডীমত্গল কাব্যে 
কমলে কামিনীর যে চিত্র আঁঙ্কত, বর্তমান সনেটে তাই-ই উপকরণরূপে গৃহণীত। 


১৬০ 


TVA রচনাবলী 


এবে কে না পুজে তোমা, মাঁজ তব গানে? 
বঙ্গ-হৃদ-হদে চণ্ডী কমলে কামিনী॥ 


(d 
অন্নপূর্ণার ঝাঁপ 


মোহিনী-রুপসী-বেশে ঝাঁপ কাঁখে করি, 
পশিছেন, ভবানন্দ, দেখ তব ঘরে 
অন্নদা!* বাহছে শৃন্যে সঙ্গীত-লহরা, 
অদৃশ্যে অগ্সরাচয় নাচছে অন্বরে — 
রাজলক্ষরী; ধন-স্লরোতে তব ভাগ্যতাঁর 
ভাঁসবে অনেক দিন, জননীর বরে। 
কিন্তু চিরস্থায়ী অর্থ নহে এ সংসারে; 
BOAT ধনদা রমা, ধনও BYA ; 
way কি সংশয় তব জিজ্ঞাস তোমারে? 
তব বংশ-যশঃ-ঝাঁপি- অনদামঙ্গল-_ 
যতনে রাখবে বঙ্গ মনের ভাণ্ডারে, 
রাখে যথা সঃধামতে চন্দ্রের মণ্ডলে॥ 


তৃষ্ণায় আকুল বঙ্গ করিত রোদন। 

কঠোরে গঙ্গায় পুঁজি Sate রতা, 
(AAT তাপস ভবে, নর-কুল-ধন!) 
সগর-বংশের যথা সাধিলা মুকতি, 

পাঁবিন্রিলা আনি মায়ে, এ তিন ভূবন; 
সেই রূপে ভাষা-পথ খনি স্ববলে, 
ভারত-রসের প্রোতঃ আনিয়াছ তুমি 


জড়াতে গোঁড়ের তৃষা সে বিমল জলে! 
নারবে শোধিতে ধার কভু গোঁড়ভূমি। 
মহাভারতের কথা অমৃত-সমান। 

হে কাশি, কবীশদলে তুমি পৃণ্যবান॥ 


4 


কৃত্তিবাস 


জনক জননী তব দিলা শুভ ক্ষণে 


| কৃত্তিবাস নাম তোমা! কণীর্তর বসতি 


| সতত তোমার নামে সবঙ্গ-ভবনে, 
| কোকিলের কণ্ঠে যথা স্বর, কাঁবপাঁতি, 
নয়নরঞ্জন-রূপ PLT যৌবনে, 

রাশ্ম মাঁণকের দেহে! আপনি ভারতী, 
বুঝি কয়ে দিলা নাম নিশার স্বপনে, 


৷ পদুব্বজনমের তব স্মরি হে ভকাতি! 


পবন-নন্দন হন, লাঁঙ্ঘ ভীমবলে 
সাগর, ঢালিলা যথা রাঘবের কানে 
সাতার বারতা-রূপ সঙ্গশত-লহরী ১৯ 
torte, যশাদ্ব, তুমি স:বঙ্গ-মণ্ডলে 
গাও গো রামের নাম সুমধুর তানে, 


| কবি-পিতা বাজ্মশীককে তপে তুষ্ট কার! 


৮ 


জয়দেব 


চল যাই, জয়দেব, গোকুল-ভবনে 
তব সঙ্গে, যথা রঙ্গে তমালের তলে 
[শাখপদচ্ছ-চ্‌ড়া Pca, পীত ধড়া গলে 
নাচে শ্যাম, বামে রাধা সৌদামিনী TA 
না পাই যাদবে যাঁদ, তুমি কৃতৃহলে 
পাঁরও নিকুঞ্জরাজী cna স্বননে! 
ভুলবে গোকুল-কুল এ তোমার ছলে” 
নাঁচবে শাখনী সুখে, গাবে পিকগণেত 


* অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগের কবি ভারতচন্র রায় অন্নদামঞ্গল কাব্যে অন্নদাদেবীর হরিহোড়ের গহে 
থেকে ভবানন্দ-ভবনে যাত্রার যে বর্ণনা দিয়েছেন, এই সনেটের উপাদান সেখান থেকে সঙ্কলিত। 


>Dy a ছড়ায় যাঁর, অর্থাৎ মহাদেব I 
ভগণরথের 


১০ 


এবং ভগাাঁরথের সাধনায় মুক্তির কথা আছে। 


গঞ্গা আনয়নের পৌরাণিক বৃত্তান্তে মহাদেবের জটাজালে গঞ্গার আবশ্ধ হয়ে যাওয়া 


৯১ লঙ্কার অশোককাননে সীতা আবদ্ধ এ খবর রামকে এনে দিল হনুমান। 


১২ সোঁদামিনী ঘনে--মেঘের কোলে forces 


নত্য। 


চতুদ্দর্শপদী কবিতাবল ১৬৯ 


বাঁহবে সমীর ধারে সমস্বর-লহরণী,_ বিরাজে, হে মেঘরাজ, যথা সে যুবতী, 
মূদদতর কলকলে কালিন্দী আপনি অধীর এ হিয়া, হায়, যার রূপ স্মার! 
চলবে! আনন্দে শুনি সে মধুর ধ্বনি, কুসুমের কানে স্বনে মলয় যেমাত 
ধৈরজ ধার কি রবে ব্রজের সুন্দরী? মৃদু নাদে, কয়ো তারে, এ বিরহে মার! 
মাধবের রব, কাব, ও তব বদনে, 
কে আছে ভারতে ভক্ত নাহ ভাবি মনে? 
i গরুড়ের বেগে, মেঘ, উড় শুভক্ষণে ৷ 
৯ সাগরের জলে সুখে MTNA, সুমতি, 
SÉTA হন্দু-ধননঃ-চুড়া শিরে ও শ্যাম মূরতি, 
ব্ৰজে যথা SHAS যমুনা-দর্পণে 
কবিতা-নিকৃ্জে তুমি পিককুল-পাঁত! হেরেন বরাঙ্গ, যাহে মাজ বজাঙ্গনে 
কার গো না মজে মনঃ ও মধ্র স্বরে? দেয় জলাঞ্জাল লাজে! যাঁদ রোধে গাঁত. 
শ্যানিয়াছি লোক-মখে আপাঁন ভারতা, তোমার, পক্বতি-বৃন্দ, মান্দ্রি ভীম স্বনে 
সাজ মায়াবলে সরঃ বনের ভিতরে, বারি-ধারা-রূপে বাণে বি'ধো, মেঘপাঁতি, 
নব AAT বেশে তুষিলেন বরে তা সকলে, বার তুমি; কারে ডর রণে? 
তোমায়) অমৃত রসে রসনা ASTO, এ দুর গমনে যাঁদ হও ক্লান্ত কভু, 
আপনার স্বর্ণ বীণা অরাঁপলা করে! কামীর দোহাই দিয়া ডেকো গো পবনে 
সত্য কি হে এ কাহিনী, কহ, মহামতি? বহিতে তোমার ভার। শোভিবে, হে প্রভু, 
মিথ্যা বা কি বলে বাল! শৈলেন্দ্র-সদনে, খগেন্দ্রে৪ উপেন্দু**-সম, তুমি সে বাহনে! 


লাভ জন্ম মন্দাকিনী (আনন্দ জগতে!) কৌস্তুভের৬ রূপে পরো-তাঁড়ত-রতনে॥ 
নাশেন FLT ষথা এ তিন ভুবনে; 
সঙ্গীত-তরঙ্গ তব উ্থাল ভারতে ৯২ 


পেদণ্যভূমি!) হে কান্দ, সুধা-বারষণে, 4৪ ” 
দেশ-দেশান্তরে কর্ণ তোষে সেই মতে! বউ কথা কও 
কি দুখে, হে পাখি তুমি শাখার উপরে 
১০ বাঁস, বউ কথা কও, কও এ কাননে ?— 
মানিনী ভামনন১৭ কি হে, ভামের NA, 
SHA পাখা-রুূপ ঘোমটায় ঢেকেছে বদনে? 
কাম’ যক্ষ দগ্ধ, মেঘ, বিরহ-দহনে, তে'ই সাধ তারে তুমি মিনতি-বচনে? 
দূত-পদে বার MCR, তোমায় সাধিলে তে'ই হে এ কথাগুলি কহিছ কাতরে ? 
বহিতে বারতা তার অলকা-ভবনে, বড়ই কৌতুক, পাঁখ, জনমে এ মনে,_ 
যেখানে বিরহে প্রিয়া ser মনে ছিল। নর-নারী-রঞ্গ কি হে বিহাঁঙ্গনী করে? 
কত যে মিনতি কথা কাতরে কহিল সত্য যাঁদ, তবে শুন, দিতোঁছ যকাতি; 
তব পদতলে সে, তা পড়ে ক হে মনে? (ঁশখাইব [িখোঁছ যা ঠোঁক এ কু-দায়ে) 
জানি আম, তুষ্ট হয়ে তার সে সাধনে পবনের বেগে যাও যথায় যুবতী; 
প্রদানিলা তুমি তারে যা fe, যাঁচিল; “ক্ষম, Tera,” এই বাল পড় গিয়া পায়ে! . 
তোই গো প্রবাসে আজ এই ভিক্ষা কার; | কভু দাস, কভু প্রভু, শুন, A-T, 
দাসের বারতা লয়ে যাও শীঘ্রগাত প্রেম-রাজ্যে রাজাসন থাকে এ উপায়ে ॥ 


৯ কালিদাসের কবিত্বলাভ ‘বিষয়ে প্রচলিত কিম্বদন্তীর উল্লেখ । 

১৪ খগেন্দ্র_পক্ষিরাজ গরূড়। ৯৫উপেন্দ্র_বিু। 

৯৬ কৌস্তুভ--বিষর বক্ষে স্থাঁপত মাঁণ। ১৭ কোপবতা রমণণী। 
মধুূ১১ 


মধুসূদন রচনাবলী 


১৬২ 
১৩ 
পারচয় 
যে দেশে Gala রাব উদয়-অচলে, 


ধরণীর TT চুম্বেন আদরে 
প্রভাতে; যে দেশে গেয়ে, AP কলে, 
খাতার প্রশংসা-গীত, বহেন সাগরে 
GRIT; যে দেশে ভোঁদ বাঁরদ+/-মণ্ডলে 
(তুষারে বাঁপত বাস উদ্ধর্ব কলেবরে, 
রজতের উপবতী স্রোতঃ-রুপে গলে,) 
শোভেন শৈলেন্দ্র-রাজ, মান সরোবরে১ 
(স্বচ্ছ দরপণ!) হোঁর ভীষণ মূরাত;_- 
যে দেশে কুহরে পক বাসন্ত কাননে; 
দিনেশে যে দেশে সেবে নালিনী যুবতী; 
চাঁদের আমোদ যথা কুমুদ-সদনে; 

সে দেশে জনম মম; জননী ভারতা; 
তোই প্রেম-দাস আমি, ওলো বরাঙ্গনে! 
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কে না জানে কবি-কুল প্রেম-দাস ভবে, 
কুসুমের দাস যথা মার,ত, সান্দার, 
ভাল যে বাঁসব আম, এ বিষয়ে তবে 
এ বৃথা সংশয় কেন? কুসুম-মঞ্জরী 
মদনের MA তুমি। কভু ?পক-রবে 
তব গণ গায় কাব; কভু রূপ ধার 
আলির, যাচে সে মধ্য ও কানে NATA, 
বজে যথা রসরাজ রাসের পরবে !২ 
কামের নিকুপ্জ এই! কত যে ক ফলে, 
হে রাঁসক, এ নিকৃপ্জে, ভাবি দেখ মনে! 
সরঃ তাজ, সরোজনণ? ফুটিছে এ স্থলে, 
কদম্ব, বিশ্বিকা, রম্ভা, চম্পকের সনে! 


বড় অপ্রশস্ত fate গড়া মায়া-বলে, 
বহুবিধ রোধে রুদ্ধ২২ Oa oT জনে! 
তবুও উঠতে GMA দুগম স্থলে 
কাঁরছে কঠোর চেষ্টা কষ্ট সাঁহ মনে 
az, প্রাণী । বহু প্রাণী কাঁদছে বিকলে, 
না পার লাঁভতে AR সে রত্র-ভবনে। 


আম, ও দেউলে কার সাধ্য উঠিবারে? 
যশের মান্দর ওই; ওথা যার গাঁত, 
অশন্ত আপান যম ছঃইতে রে তারে!” 


১৬ 


n 


কাব 


কে PRTA কে মোরে? ঘটকাল কার, 
সেই কি সে যম-দমশী? তার শিরোপার 
শোভে ক অক্ষয় শোভা যশের রতন? 
সেই কবি মোর মতে, কল্পনা ATAT 
যার মনঃ-কমলেতে পাতেন আসন, 
ভাবের সংসারে তার স;বর্ণ-কিরণ। 
আনন্দ, আক্ষেপ, ক্রোধ, যার আজ্ঞা মানে; 
অরণ্যে PAT ফোটে যার ইচ্ছা-বলে; 
নন্দন-কানন হতে যে সুজন আনে 
পারিজাত কুসুমের রম্য পাঁরমলে; 
মরুভূমে-_তুষ্ট হয়ে যাহার ধেয়ানে 
বহে জলবতা নদী মদদ কলকলে! . 


৯৭ 
সাপিনীরে হেরি ভয়ে লুকাইছে গলে 
কোকিল; কুরঙ্গ গেছে রাখি দু-নয়নে !*১ দেব-দোল 
ওই যে শুনিছ ধান ও নিকুপ্জ-বনে, 
১৫ ভেবো না RAA আল চুম্বি ফুলাধরে; 
যশের মন্দির ভেবো না গাইছে Tore কল কুহরণে, 
তুষিতে ASA আজ খাতৃ-রাজে*বরে! 
স্বর্ণ দেউল আমি দোখনু স্বপনে | দেখ, মীলি,২ৎ ভন্তজন, ভাক্তর নয়নে, 
আত-তুঙ্গ শৃঙ্গ শিরে! সে শৃঞ্গের তলে, | অধোগামণ দেব-গ্রাম উজ্জবল-অদ্বরে_ 
Sa SEE cc! . 
Sv বারদ--মেঘ। ৯৯ মান-সরোবরে--মানস সরোবরে। 
২০রাসপঠার্ণমায় ব্রজধামে কৃষের রাধা ও গোপাদের সম্গে প্রণয়লণলার প্রসঙ্গ | 
২৯নারীর্‌পের বর্ণনা। ২২ রোধে রুদ্ধ প্রাতিবন্ধকের দ্বারা বন্ধ । xe উন্মশীলত FA! 


চতুদ্দ্শপদী কবিতাবলী 


আসছেন সবে হেথা_এই দোলাসনে-- 
প্াজতে রাখালরাজ__রাধা-মনোহরে! 
স্বগীয়ি বাজনা ওই! পিককুল কবে, 
কবে বা মধ্প, করে হেন I-AI? 
কিন্নরের বানা-তান অপ্সরার রবে! 
আনন্দে কুসুম-সাজ ধরেন ধরণী, 
বিতরেন বায়-ইন্দ্র৪ পবন আপনি! 


১৮ 


Qaret 


বিসাজ্জবে ভূভারত, বস্মাতর জলে, 

ও তব ধবল ম্যার্ত সমদল কমলে ;_ 
কিন্তু চিরস্থায়ী পুজা তোমার জগতে! 
মনোরুপ-পদ্ম যান রোঁপলা কৌশলে 

এ মানব-দেহ-সরে, তাঁর ইচ্ছামতে 

সে PLT বাস তর, যথা মরকতে 

কিম্বা পদ্মরাগে জ্যোতিঃ নিত্য ঝলঝলে! 
কবির হদয়-বনে যে ফুল PA, 

সে ফুল-অঞ্জাল লোক ও রাঙা চরণে 
দশ দিশে, যত দিন এ মর ভবনে 
মনঃ-পদ্ম ফোটে, পুজা, তুম, মা, পাইবে! 
কি কাজ মাটির দেহে তবে, সনাতনে ? 


১৯ 


কাঁবতা 


অন্ধ যে, কি রূপ কবে তার চক্ষে ধরে 
নালনী? রোধিলা বাধ কর্ণ-পথ যার, 
লভে ক সে সখ কভু বীণার AAA? 
কি কাক, কি পিকধনি,_সম-ভাব তার! 
মনের উদ্যান-মাঝে, কুসমের সার 
কাবতা-কুসম-রত্ব!_দয়া করি নরে, 
কাব-মদ্খ-্রহ্ম-লোকে উরি অবতার 
বাণীরূপে বীণাপাণি এ নর-নগরে।__ 
WITS সে জন, যার মনঃ নাহ মজে 
কাবতা-অমৃত-রসে! হায়, সে WATS, 


গুজ্পাঞ্জল দিয়া সদা যে জন না ভজে 

ও চরণপদ্ম, পদ্মবাঁসানি ভারাতি! 

কর পাঁরমলময় এ হিয়া-সরোজে-_ 

তুষি যেন faces, মা গো, এ মোর মিনাতি। 


২০ 
আম্বিন মাস 


AMA বঙ্গ এবে AACS রত। 
এসেছেন ফিরে উমা, বৎসরের পরে, 
মহিষমাদ্দনীরুপে ভকতের ঘরে; 

বামে কমকায়া রমা, দাক্ষিণে আয়ত- 
লোচনা বচনেশ্বরী২৫, স্বর্ণবীণা করে; 
শাখপজ্ঠে শিখিধবজ, যাঁর শরে হত 
তারক--অসঃরশ্রেষ্ত; গণ-দল যত, 

তার AS গণদেব, রাঙা কলেবরে 
gia- আদিবক্ম বেদের বচনে। 
এক পদ্মে শতদল! শত রূপবতা-_ 
নক্ষত্রমণ্ডলী যেন একত্রে গগনে! 

কি আনন্দ! ona কথা কেন কয়ে, স্মৃতি, 
আনিছ হে বারি-ধারা আজ এ নয়নে? 
ফালবে কি মনে পুনঃ সে পূর্ব ভকাঁত? 


২১ 
সায়ংকাল 


চেয়ে দেখ, চাঁলছেন TT অস্তাচলে 
দিনেশ, ছড়ায়ে স্বর্ণ, aw রাশ রাশি 
আকাশে। কত বা ACH কাদম্বিনী আস 
ধাঁরতেছে তা সবারে সুনীল আঁচলে !_ 
কে না জানে অলঙকারে অঙ্গনা বিলাসী? 
আঁত-ত্বরা গাঁড় ধনী দৈব-মায়া-বলে 
বহুবিধ অলগকার পারবে লো হাস, 
কনক-কঙ্কণ হাতে, স্বর্ণ -মালা গলে! 
সাজাইবে গজ, বাজী; পব্বতের ?শরে 
স্বর্ণ Teale দিবে; বহাবে অদ্বরে 
নদম্োতঃ, উজ্জবাঁলত স্বর্ণবর্ণে নীরে! 
জুবর্ণের গাছ রোপ, শাখার উপরে 
হেমাঙ্গ বিহঙ্গ থোবে!--এ বাজশ কার রে 
শুভ ক্ষণে দিনকর কর-দান করে! 


২৪ বায়-ইন্দ্র-_-বায়ুদের মধ্যে শ্রেজ্ঠ। গ্রীক কল্পনার ছায়াপাত লক্ষণীয়। 


২৪ সরচ্বতী। ২৬ মৃদুভাবে, ধীরে ধীরে 


| 


১৬৩ 


১৬৪ মধুসূদন রচনাবলী 


২২ অগণ্য জোনাকীরজ, এই তরূতলে 
পুজিতে রজনী-যোগে FASTA | 


plas cor ধূপরুপ পারমল অদুর কাননে 

কার সাথে তুলানবে, লো সর-সনন্দার, পেয়ে, বাহতেছে তাহে হেথা কুতৃহলে 
ও রূপের ছটা কাব এ ভব-মণ্ডলে ? মলয়; CHAT, দেখ, রজত-চরণে 
আছে ক লো হেন খান, যার গর্ভে ফলে বীঁচ-রব-রূপ পার নূপুর, চণ্চলে 
রতন তোমার মত, কহ, সহচার নাচিছে; আচা্য-রূপে এই তরু-পাতি 
গোধ্যালর? ক ফিনী, যার সনকবরী উচ্চারিছে বাঁজমন্্র। নীরবে অদ্বরে, 
সাজায় সে তোমা সম মাঁণর উজ্জৰলে?_ তারাদলে তারানাথ করেন প্রণাত 
PTA দেখি তোমা নক্ষত্র-মণ্ডলে (বোধ হয়) আরাধিয়া দেবেশ শঙ্করে! 
কি হেতু? ভাল কি তোমা বাসে না AT? | তুমিও, লো কল্লোলিনি, মহাব্রতে ব্রত, 
Ris অপরুপ রুপ বাঁঝ ক্ষন মনে সাজায়েছ, দিব্য সাজে, বর-কলেবরে ! 


মানিনী রজনী রাণী, তে'ই অনাদরে 

না দেয় শোভতে তোমা সখীদল-সনে, 
যবে কোল করে তারা সনহাস-অম্বরে? 
কিন্তু ক অভাব তব, ওলো বরাঙ্গনে।_ ছায়াপথ 
ক্ষণমান্র দেখি মুখ, চির আঁখি স্মরে! 


২৫ 


কহ মোরে, শাশাপ্রিয়ে, কহ, কৃপা করি, 


২৩ কার হেতু নিত্য তুমি সাজাও গগনে, 
নিশা এ পথ,_উজ্জৰল কোট মাঁণর কিরণে? 
এ RAA দিয়া কি গো ইন্দ্রাণী সুন্দরী 
বসন্তে কুস্মম-কুল যথা বনস্থলে, আনন্দে ভোঁটতে যান নন্দন-সদনে 
চেয়ে দেখ, তারাচয় ফুটিছে গগনে, মহেন্দ্রে, সঙ্গেতে শত বরাঙ্গণী অপ্সরা, 
মৃগাক্ষ!_সুহাস-মনখে সরসীর জলে, | মালিনি ক্ষণেক কাল চার; তারা-গণে__ 
চান্দ্রমা কাঁরছে কেলি প্রেমানন্দ-মনে। সৌন্দর্যেয?__এ কথা দাসে কহ, বিভাবার! 
কত যে কি কহিতেছে মধ্যর দ্বননে রাণী তুমি; নীচ আমি; তেই ভয় করে, 
পবন-বনের কবি, ফুল ফুল-দলে, অনুচিত বিবেচনা পার কাঁরবারে 
RATO কি পার, TAA? নারিবে কেমনে, আলাপ আমার সাথে; পবন-কঙকরে,_ 
প্রেম-ফুলেশ্বরী তুমি প্রমদা-মণ্ডলে২৭? ফুল-কুল সহ কথা কহ দয়া যারে, 
এ হৃদয়, দেখ, এবে ওই অরোবরে,_ দেও কয়ে; কাহবে সে কানে, TH স্বরে, 
চন্দ্রমার রূপে এতে তোমার মূরাতি! যা কিছ; ইচ্ছহ, mia, কাহতে আমারে! 
কাল বলি অবহেলা, TAA, যে করে 
নিশায়, আমার মতে সে বড় BTS | ২৬ 
হেন সুবাসিত *বাস, হাস স্নিগ্ধ করে 
যার, সে ক কভু মন্দ, ওলো রসবাঁত? কুস্যমে কীট 


২৪ {ক পাপে, কহ তা মোরে, লো বন-সন্দরি, 
নিশাকালে নদখ-তগরে বট-বক্ষ-তলে | কোমল হৃদয়ে তব পাঁশল,ঁক পাপে 


মন্দির এ বিষম যমদত? কাঁদে মনে কারি 
শিৰ পরাণ যাতনা তব; কত যে কি তাপে 
রাজস্‌য়-যন্ঞে যথা রাজাদল চলে | পোড়ায় দুরন্ত তোমা, িষদন্তে হার 
রতন-ম.কুট শিরে; আসিছে সঘনে বিরাম দিবস নিশি! মদে কি বিলাপে _ 


২৭ প্রমদামণ্ডলে-__নারীমণ্ডলশতে। ২৮ বৃষভ-বাহনে_ মহাদেবকে। 


| 


চতুদ্দ্শপদী কাবতাবলী 


১৬৫ 


এ তোমার দুখ দোখ সখা AAT, 

উীঁড় পাঁড় তব গলে যবে লো সে কাঁপে? 
বিষাদে মলয় কি লো, কহ, সমবদনে, 
নিশ্বাসে তোমার TCT, যবে লো সে আসে 
যাচিতে তোমার কাছে পাঁরমল-ধনে? 
কানন-চন্দ্রিমা তুমি কেন রাহু-গ্রাসে? 
মনস্তাপ-রুপে TANG, হায়, পাপ-মনে, 
SEAL, রূপবাঁত, নিত্য সুখ নাশে! 


২৭ 
বটবৃক্ষ 


দেব-অবতার ভাব বন্দে যে তোমারে, 
নাহ চাহে মনঃ মোর তাহে নিন্দা কার, 
তরুরাজ! প্রত্যক্ষতঃ ভারত-সংসারে, 
Fated করুণা তুমি তরু-রূপ ধার! 
জাীবকুল-হিতোষণী, ছায়া স-সান্দরী, 
তোমার দুহিতা, সাধু! যবে বসুধারে 
দগধে আগ্নেয় তাপে, দয়া ARZT, 
fated, আকুল জীব বাঁচে পুঁজ তাঁরে। 
শত-পন্রময় মণ্ডে, তোমার সদনে, 
খেচর__আঁতাথ-ব্রজ, বিরাজে সতত, 
পদ্মরাগ PANA GIA হষ্ট-মনে ;- 
মুদু-ভাষে মিষ্টালাপ কর তুমি কত, 
মিষ্টালাপি, দেহ-দাহ শীতলি যতনে! 
দেব নহ; কিন্তু গুণে দেবতার মত। 


২৮ 
সৃষ্টিকর্তা 


কে সৃজিলা এ স্ীবশ্বে, জিজ্ঞাঁসব কারে 
এ রহস্য কথা, বিশ্বে, আম মন্দমাতি 2 
পার যাঁদ, তুমি দাসে কহ, বসমাতি;- 
দেহ মহা-দীক্ষা, দোব, ভিক্ষা, চিনিবারে 
তাহায়, প্রসাদে যাঁর তুমি, রূপবাতি_ 
ভ্রম wpa’ শূন্যে! কহ, হে আমারে, 
কে তিনি, দিনেশ রাবি, কার এ নাতি, 
যাঁর আদি জ্যোতিঃ, হেম-আলোক AGTA 
তোমার বদন, দেব, প্রত্যহ উজ্জবলে ? 


অধম চিনতে চাহে সে পরম জনে, 


যাহার প্রসাদে তুমি নক্ষত্র-মণ্ডলে 
নিশানাথ। নদকুল, কহ কলকলে, 
Tea তুমি, অন্বুপাত, গন্ভীর স্বননে। 


২৯ 


WAT 


এখনও আছে লোক দেশ দেশান্তরে 
দেব ভাব পুজে তোমা, রবি দিনমাণ, 
দেখি তোমা দিবামুখে উদয়-শিখরে, 
ল্‌টায়ে ধরণীতলে, করে স্তুতি-ধ্বান; 
আশ্চর্যের কথা, WAT, এ না মনে গাঁণ। 
অসাম মাহমা তব, যখন প্রথরে 


উব্বরা তোমার stat সতী বসুমতী; 
বারদ, প্রসাদে তব, সদা পূর্ণ জলে;__ 
কিন্তু কি মহিমা তাঁর, কহ, দিনপাঁত, 

কোট রাবি শোভে নিত্য যাঁর পদতলে! 


৩০ 


সীতাদেবী 


অনুক্ষণ মনে মোর পড়ে তব কথা, 
বৈদোহ! কখন দোঁখ, TMS নয়নে, 
একাকিনী তুমি, ATS, অশোক-কাননে, 
চারি দিকে চেড়ীবন্দ, চন্দ্রকলা যথা 
আচ্ছন্ন মেঘের মাঝে! হায়, বহে বৃথা 
পন্মাক্ষি, ও DR, হতে অশ্রন-ধারা ঘনে! 
কোথা দাশরাথ শুর_কোথা মহারথী 
দেবর লক্ষমণ, দোব, DIAT রণে? 
fe সাহসে, সুকোশান, হারল তোমারে 
রাক্ষস? জানে না মু, কি ঘাঁটবে পরে! 
রাহু-গ্রহ-রূপ ধার বিপাত্ত আঁধারে 
জ্ঞান-রাঁব, যবে বাধ বিড়ম্বন করে! 
মজিবে এ রক্ষোবংশ, খ্যাত ন্রিসংসারে, 
ভূকম্পনে দ্বীপ যথা অতল সাগরে! 


২৯ এখানে নির্ভয়ে 


১৬৬ মধুসুদন রচনাবলী 


৩১ 


মহাভারত 


কল্পনা-বাহনে সুখে কাঁর আরোহণ, 
করে Jin, গাইছেন গাঁত কুতূহলে 
সত্যবতী-সূত কাব, খাষিকুল-ধন! 
শখানন গম্ভীর ধান; উল্মীলি নয়ন 
দোঁখন কৌরবেশ্বরে,০০ মত্ত বাহুবলে; 
দেখিনু  পবন-পঢত্রে,’* ঝড় যথা চলে 


হনওকারে [২ আইলা SATA নন্দন" 


তেজস্বী। উজ্জবল যথা ছোটে অনম্বরে 
নক্ষত্র, আইলা ক্ষেত্রে পার্থ মহামতি, 
আলো কার দশ দিশ, ধার বাম করে 
AMO প্রচণ্ড-দণ্ড-দাতা far; প্রতি ।% 
তরাসে আকুল হৈন এ কাল সমরে, 
দ্বাপরে গোগৃহ-রণে উত্তর যেমাতি।৩ 


৩২ 


নন্দন-কাশন 


লও দাসে, হে ভারাত, নন্দন-কাননে, 
যথা ফোটে পারজাত; যথায় উ্ব্বশণ,_ 
কামের আকাশে বামা চির-পূর্ণশশী,- 
নাচে করতালি দিয়া বীণার স্বননে; 
যথা রম্ভা, তিলোত্তমা, অলকা' রূপসী 
মোহে মনঃ সুমধুর স্বর বারষণে,= 
মন্দাকনী বাহিনীর স্বর্ণ তীরে বসি, 
মিশায়ে সা-কণ্ঠ-রব বীচির বচনে! 


যথায় শিশিরের বন্দ; ফাল্ল ফ:-দলে(১) 


সদা সদ্যঃ; যথা আল সতত MATA ; 
বহে যথা সমীরণ বাহ পাঁরমলে ? 
বাঁস যথা শাখা-মুখে কোকিল কুহরে; 
লও দাসে; আখ দয়া দেখ তব বলে 
ভাব-পটে কল্পনা যা সদা চিত্র করে। 


৩৩ 


সরস্বতাঁ 


তপনের তাপে তাঁপ পাঁথক যেমাঁত 
পড়ে গিয়া দড়ে রড়ে ছায়ার চরণে; 
তৃষাতুর জন যথা হেরি জলবতা 
নদীরে, তাহার পানে ধায় ব্যগ্র মনে 
'পিপাসা-নাশের আশে; এ দাস তেমতি, 
জলে যবে প্রাণ তার দুঃখের জবলনে, 
ধরে রাঙা পা দুখানি, দোব সরস্বাঁতি!_ 
মার কোল-সম, মা গো, এ তিন ভুবনে 
আছে TH আশ্রম আর? নয়নের জলে 
ভাসে শন যবে, কে সান্ত্বনে তারে? 
কে মোচে আঁখর জল অমাঁন আঁচলে ? 
কে তার মনের খেদ নিবারতে পারে, 
মধ্মাখা কথা কয়ে, স্নেহের কৌশলে? 
এই ভাব, কৃপামায়, ভাব গো তোমারে! 


৩৪ 


কপোতাক্ষ নদ 


সতত, হে নদ, তুমি পড় মোর মনে । 
সতত তোমার কথা ভাব এ 'বিরলে; 
সতত (ATS লোক নিশার স্বপনে 
শোনে মায়া-যল্ত্ধান) তব কলকলে 
জ:ড়াই এ কান আমি ভ্রান্তির ছলনে !_ 
িন্তু এ স্নেহের তৃষ্ণা মিটে কার জলে? 
দ.গ্ধ-স্োতোরূপণ তুমি জন্ম-ভূমি-স্তনে | 
আর কি হে হবে দেখা?-যত দিন যাবে, 
প্রজারূপে MERA সাগরেরে দিতে 
বারি-র্‌প কর তুমি; এ নাত, গাবে 
বঙ্গজ-জনের কানে, সখে, সখা-রীতে 
নাম তার, এ প্রবাসে মাঁজ প্রেম-ভাবে 
লইছে যে তব নাম বঙ্গের সঙ্গশতে! 


০২ দুযোৌধন-ভামের গদাষ্‌দ্ধের প্রসঙ্গ । 


৯ পবন-প্--ভীমসেন। পবনের রসে কুল্তীর গর্ভে wal 
oo a HA রসে কুল্তীর গর্ভে জন্ম। 


০ গাণ্ডীব_অজুনের ধন্দ। খাণ্ডবদাহনকালে অপ্নিদেব প্রদত্ত। 


৩ কর্ণাজজীনের যুদ্ধের প্রসঙ্গ | 


৩৯ মহাভারতের বিরাট পর্বের কাহিনীর উল্লেখ 1 গোগ্‌হ-রণে বৃহল্লার ছদ্মবেশশ অর্জন এ 
কোঁরব পক্ষকে পরাজিত করোছিলেন। সেই দৃশ্য দেখে বিরাটরাজপূর উত্তরের 


কাকী 
ভগাতর প্রসঙ্গ তোলা হয়েছে। 


*(১) আদর্শ গল্থে মুদরণপ্রমাদের জন্য একটি মাতা বোশি হয়েছে মনে হয়। 
৩৭ কপোতাক্ষ নদের Sia সাগরদাঁড় গ্রাম কবির জল্মস্থান। 


চতুদ্দ্শপদী কবিতাবলী 


১৬৭ 


৩৫ 


ঈশ্বর পানী 


“সেই ঘাটে খেয়া দেয় ঈশ্বরী পাটনা” 
অননদামঙ্গল। 
কে তোর Stace বাস, ঈশ্বরী পাটানি 2 
ছলতে তোরে রে যাঁদ কামনা কমলে,_ 
কোথা করা, বাম করে ধাঁর যারে বলে, 
উগাঁর, গ্রাসল পুনও MC সুবদনী? 
রূপের খানতে আর আছে ক রে মাঁণ? 
এর সম? চেয়ে দেখ, পদ-ছায়া-ছলে;_ 
কনক কমল VA এ নদীর জলে__ 
কোন্‌ দেবতারে পূজি, পোল এ রমণী? 
হইতেছে স্বৰ্ণময়! এ নব যুবতী 
নহে রে সামান্যা নারী, এই লাগে মনে; 
বলে বেয়ে নদী-পারে যা রে শীঘ্রগাত। 
মেগে নিস্‌, পার করে, বর-রূপ ধনে 
দেখায়ে SSIS, শোন, এ মোর TAS! 


৩৬ 


বসন্তে একটি পাখার প্রাত 


নহ তুমি পিক, পাখি, বিখ্যাত ভারতে, 
মাধবের বার্তাবহ; যার কুহরণে 
ফোটে কোটি FRA TAZ JARA! 
তবুও সঙ্গীত-রঙ্গ কারছ যে মতে 
গায়ক, পুলক তাহে জনমে এ মনে! 
মধুময় মধ্কাল ALA জগতে, 
কে কোথা মলিন কবে মধুর মিলনে, 
বসুমতী সতী যবে রত প্রেমন্রতে ? 
দুরন্ত কৃতান্ত-সম হেমন্ত এ দেশে 
নির্দয়; ধরার FCS দুষ্ট তুষ্ট আঁত! 
না দেয় শোভিতে কভু ফুলরত্রে কেশে, 
পরায় ধবল বাস বৈধব্যে যেমাত!_ 
ডাক তুম খতুরাজে; মনোহর বেশে 
সাজাতে ধরায় আস, ডাক “EATS! 


৩৭ 


প্রাণ 


{ক স রাজ্যে, প্রাণ, তব রাজ-সিংহাসন! 
IRALA দই রথী, HAA সমরে, 
Ria বিধানে পুরী তব রক্ষা করে; 
পণ অনুচর তোমা সেবে অনুক্ষণ। 
সূহাসে ঘ্রাণেরে গন্ধ দেয় ফুলবন; 
যতনে শ্রবণ আনে AGA স্বরে; 
সুন্দর যা কিছ আছে, দেখায় দর্শন 
ভূতলে, সুনীল নভে, AN চরাচরে! 
স্পর্শ, স্বাদ, সদা ভোগ যোগায়, সুমাতি! 
পদরূপে দুই বাজী তব রাজ-দবারে; 
জ্ঞান-দেব Wal তব_ভবে বৃহস্পাতি;_ 
সরস্বতী অবতার রসনা সংসারে! 
স্বর্ণম্লোতোরুপে লহ, আবরল-গাঁতি, 
বাঁহ অঙ্গে, রঙ্গে ধনী করে হে তোমারে! 


৩৮ 
কল্পনা 


লও দাসে সঙ্গে রঙ্গে, হেমাঙ্গি কল্পনে, 
বাদ্দেবীর 'প্রিয়সাখ, এই ভিক্ষা কার; 
হায়, গাঁতহীন আম দৈব-বিড়ম্বনে,_- 
নিকুঞ্জ-ীবহারী পাখী পঞ্জর-ভিতাঁর! 
চল যাই মনানন্দে গোকুল-কাননে, 
সরস বসন্তে যথা রাধাকান্ত হার 
নাঁচছেন, গোপাচয়ে নাচায়ে; সঘনে 
পার ARA দেশ!9০ িম্ব। “Qwest, 
চল লো, আতঙ্কে যথা লঙকায় অকালে 
পুজেন উমায় রাম, রঘুরাজ-পাঁতি,৯ 
কিম্বা সে ভীষণ ক্ষেত্রে, যথা শরজালে 
নাঁশছেন ক্ষত্রকুলে পার্থ মহামাতি।২ 
ক স্বরগে, দি মরতে, অতল পাতালে, 
নাহ স্থল যথা, দৌব, নহে তব গাঁত! 


৩৮ ভারতচন্দ্রের অন্নদামঙ্গল কাব্যে ঈশবরণ পাটনীর কাহিনী আছে। দেবী BAM ছদ্মবেশে তার 


নৌকায় নদী পার হয়োছলেন। 
৩১ [ কাঁব-কৃত পাদটশকা “ফরাসীস্‌দেশে” ] । 
৪১ রামায়ণের লগকাকাণ্ডের প্রসঙ্গ I 


80 কৃষ্ঞপ্রেম-লশীলার প্রসগ্গ। 
৪২ মহাভারতের কুরুক্ষেত্র যুদ্ধের প্রসঙ্গ | 


৯৬৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


৩৯ 
রাশি-চক্র 


রাজপথে, শোভে যথা, রম্য-উপবনে, 
দ্বাদশ মান্দির বাঁধ, বাবধ রতনে, 
তব নিত্য পথে শুন্যে, রবি, দিনপাঁতি! 
মাস কাল প্রাত গৃহে তোমার বসতি, 
গ্রহেন্দ্র; প্রবেশ তব কখন সাক্ষণে_ 
কখন বা প্রাতকূল জীব-কুল ato! 
আসে বিরামালয়ে সোঁবতে চরণে 
ORI; AIT; রাজাসন-তলে 
“পূজে রাজপদ যথা; তুমি তেজাকর, 
হৈমময় তেজঃ-পঞঞ্জ প্রসাদের ছলে, 
প্রদান প্রসন্ন ভাবে সবার উপর । 
কাহার মিলনে তুমি হাস কুতূহলে, 
কাহার মিলনে বাম,_শ্দান পরস্পর | 


৪০ 


স;ভদ্রা-হরণ 


তোমার হরণ-গীত গাব বঙ্গাসরে 
নব তানে, ভেবোছিনু সম্ভদ্রা সুন্দার; 
কিন্তু ভাগ্যদোষে, শুভে, আশার লহরণ 
শুখাইল, যথা গ্রীষ্মে জলরাশি সরে! 
ফলে কি ফুলের কাল যাঁদ প্রেমাদরে 
না দেন শাশরামূৃত তারে বিভাবরী? 
“ঘৃতাহুতি না পাইলে, কৃণ্ডের ভিতরে, 
Tare, আভমানে তেজঃ পরিহার, 
বৈবানরঞ! দুরদৃষ্ট মোর, চন্দ্রাননে, 
কিন্তু ভেবিষ্যং কথা কাঁহ) ভবিষ্যতে 
ভাগ্যবানৃতর কবি, পৃঁজি দ্বৈপায়নে,৪৪ 
খাঁষ-কুল-রক্ক দ্বিজ গাবে লো ভারতে 
তোমার হরণ-গণীত; তুষি বিজ্ঞ জনে, 


লাঁভবে সুযশঃ, সাঙ্গ এ সংগণত-ব্রতে! 


৪৩ আঁগ্ন। 
৪৫ সমাপ্ত করে। 


৪৭ ক--বল্‌। পূর্ববঙ্গের কথ্যভাষার প্রভাব । 


৪১ 
মধ্কর 


শনি গুন গুন ধান তোর এ কাননে, 
IRPI, এ পরাণ কাঁদে রে বিষাদে! 
ফুল-কুল-বধ্‌-দলে সাধস্‌ যতনে 
অন্ক্ষণ, মাগি ভিক্ষা আত মৃদু নাদে, 
তুমকী** বাজায়ে যথা রাজার তোরণে 
ভিখারা, কি হেতু তুই? ক" মোরে, 

কি mene” 

মোমের ভাণ্ডারে মধু রাখস্‌ গোপনে, 
ইন্দ্র যথা চন্দ্রলোকে, দানব-বিবাদে, 
সংধামৃত 2৪৯ এ আয়াসে কি সফল ফলে? 
কৃপণের ভাগ্য তোর! কৃপণ যেমাতি 
অনাহারে, আনিদ্রায়, ACT বিকলে 
বৃথা অর্থ; বিধি-বশে তোর সে wate! 
গৃহ-চ্যুত কার তোরে, alo লয় বলে 
পর জন পরে তোর শ্রমের সঙ্গাঁত! 


৪২ 
নদী-তখরে প্রাচীন দ্বাদশ ?শব-মান্দির 


এ মান্দর-বৃন্দে হেথা কে নিম্মিল কবে? 
কোন্‌ জন? কোন্‌ কালে? জিজ্ঞাঁসব কারে? 
কহ মোরে কহ তুমি কল কল রবে, 
ভুলে ate, কল্লোলিনি, না থাক লো তারে। 
এ দেউল-বর্গ গাঁথ উৎসা্গল যবে 
সে জন, ভাবল কি সে, মাতি অহওকারে, 
থাকিবে এ piia তার চিরাদন ভবে, 
দীপরূপে আলো কার বিস্মাতি-আঁধারে ? 
বৃথা ভাব, প্রবাহিণি, দেখ ভাবি মনে। 

{ক আছে লো চিরস্থায়ী এ ভবমণ্ডলে? 
TO হয়ে উড়ি যায় কালের ater 
পাথর; হ?তাশে তার কি ধাতু না গলে ?-- 
কোথা সে? কোথা বা নাম? ধন? লো ললনে? 
হায়, গত, যথা fay তব চল জলে! 


৪9 ট্বৈপায়ন_ মহাভারতকার কৃষদ্বৈপায়ন ব্যাস। 


৪৬ তুমকী-_তুম্বকী বা একতারা । 


৪৮ সাধে হওয়া উচিত। 


৯৯ পৌরাণিক উল্লেখ। অমৃতের অধিকার নিয়ে সমাদ্রমন্থনের পরে দেব-দানবের সংঘর্ষ বেধোঁছল। 
Treg নির্দেশে ইন্দ্র চ্্রলোকে অমতভাণ্ড রেখোঁছলেন দৈত্যদের হাত থেকে বাঁচাবার জন্য। 


৯৬৯ 


কত যে কি খেলা তুই খোলস্‌ ভুবনে, 
রে কাল, ভুলিতে কে তা পারে এই স্থলে? 
কোথা সে রাজেন্দ্র এবে, যার ইচ্ছা-বলে 
বৈজয়ন্ত-সম€০ ধাম এ মর্ত্য-নন্দনে 
শোভল? হিল কে সে নরাপ্সরা-দলে, 
নিত্য যারা, TONS এ সখ-সদনে, 
মজাইত রাজ-মনঃ, কাম-কুতৃহলে ? 
কোথা বা সে কাবি, যারা বীণার স্বননে, 
(FUGA FAS ধার পুট করে) 
পুঁজিত সে রাজপদ? কোথা AAT যত, 
গাণ্ডীব-সদৃশ যারা প্রচণ্ড সমরে? 
কোথা Tal বৃহস্পাঁত*ঃ তোর হাতে হত। 
রে দুরন্ত, নিরন্তর যেমত সাগরে 
চলে জল, জীব-কুলে চালাস্‌ সে মত। 
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ুঃ সাবধানে পার্থ মহামাতি। 
সামান্য মেনো না মনে, ধাইছে যে জন 
ক্লোধভরে তব পানে! ওই RATS, 
রাতের রূপে তোমা কারতে ছলন! 
হুঙ্কার আসছে ছদ্মীৎ২ ম্‌গরাজ-গাঁত, 
RS, হে AAR, দেহ তুমি রণ। 
SAAT আশা-লতা কর ফলবতী_ 
ARIAT আশ তোফ়ে** COR, বীর-ধন! 
করেছ কঠোর তপঃ এ শহন বনে; 
কিন্তু, হে কৌন্তেয়, কাঁহ, aise যে শর, 
নারবে লভিতে কভূ_দুললভ এ বর! 
‘কি লাজ, অজ্জুন, কহ, হারিলে এ রণে? 
মত্যুপ্জয় বিপু তব, তুমি, রথ, নর 1 


৪৫ 


আলোক-সাগর-রূপ রবির করণে, 
ডুবে যথা প্রভাতের তারা সুহাসিনী; 
ফুটে যথা প্রেমামোদে, আইলে যামিনী, 
কৃস্মম-কুলের কলি কুস্মম-যৌবনে_ 
বাঁহ যথা AANE প্রবাহ-বাহিনী, 
লভে RINA সুখে AA চরণে 
এই রুপে ইহ লোক__শাস্তে এ কাহিনী 
নিরন্তর সুখরূপ পরম রতনে 
হে ধৰ্ম্ম, কি লোভে তবে তোমারে 'বিস্মার, 
চলে পাপ-পথে নর, ভুলি পাপ-ছলে? 
সংসার-সাগর-মাঝে তব স্বর্ণ তাঁর 
তেয়াগি, কি লোভে ডুবে বাতময়** জলে? 
দু দিন বাঁচতে চাহে, চির দিন মার? 


৪৬ 


বঙ্গদেশে এক মান্য TA উপলক্ষে** 


হায় রে, কোথা সে দ্যা, যে বিদ্যার বলে, 
দুরে থাকি পার্থ রথী তোমার চরণে 
প্রণমিলা, দ্রোণগুর ন! আপন কুশলে 
তুষিলা তোমার কর্ণ গোগ্‌হের রণে?* 
এ মম মিনাত, দেব, আস আঁকণ্নে*0) 
শিখাও সে মহাবিদ্যা এ দূর অণ্চলে। 
তা হলে, পৃঁজিব আজ, মাঁজ কুতূহলে, 
মান যাঁরে, পদ তাঁর ভারত-ভবনে! 
নাম পায়ে কব কানে আঁত ম্‌দুস্বরে,_ 
Aw আছে আজ: দাস তোমার প্রসাদে ;*> 
আঁচরে ফারিব পুনঃ হস্তিনা-নগরে; 
কেড়ে লব রাজ-পদ তব আশীব্বাদে।__ 
কত যে fe বিদ্যা-লাভ দ্বাদশ বংসরে 
কারন, দোখবে, দেব, স্নেহের আহনাদে। 


বৈজয়ন্ত_ ইন্দ্রের পুরী 
৫৩ আশদতোষ__অল্পে সন্তুষ্ট মহাদেব। 
৫৫ eT ER Ae | 
৫৭ মহাভারতের গোগহযুদ্ধের উল্লেখ | 
৫৮ আজও। 


$১ প্রজ্ঞাবান_এই অর্থে | 


«২ ছদ্মবেশধারী। 

৫৪ মহাভারতের আখ্যান এ-কাবিতার উপাদান। 
oo ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগরের উদ্দেশ্যে রাচত। 

৫৭৫৯) আঁকণন-__নিঃ্ব, দুঃখ, সামান্য । 


on ফ্রাল্সে বিদারণ আর্থ ক সঙ্কটের দিনে বিদ্যাসাগর মহাশয়ের সাহায্যের প্রাত ইঞ্গিত। 


১৭০ মধুসুদন রচনাবলী 
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শ্মশান 


বড় ভাল বাসি আম ভ্রামতে এ স্থলে,_ 
ততৃ-দীক্ষা-দায়ী স্থল জ্ঞানের নয়নে। 
নীরবে আসান হেথা দেখি ভস্মাসনে 
মত্যু-তেজোহান আঁখি, হাড়-মালা গলে, 
বিকট অধরে হাসি, যেন ঠাট-ছলে! 
অর্থের গৌরব বৃথা হেথা__এ সদনে__ 
রুপের প্রফুল্ল ফুল শুল্ক হৃতাশনে, 
বিদ্যা, বুদ্ধি, বল, মান, বিফল সকলে। 
fe সন্দর অট্টালিকা, কি কুটীর-বাসা, 
কি রাজা, কি প্রজা, হেথা উভয়ের গাঁত। 
জীবনের স্রোতঃ পড়ে এ সাগরে আসি। 
গহন কাননে বায় উড়ায় যেমাত 
A-AA, M-A, কাল, জীব-রাশি 
উড়ায়ে, এ নদ-পাড়ে তাড়ায় তেমাত। 


৪৮ 
করুণ-রস 


TA তরাসে যেন! সে বিরলে বাস, 
গলে OSL, যেন মুক্তা-ফল খাঁস! 
সে নদের স্রোতঃ অশ্রু পরশন করি, 
ভাসে, BA কমলের স্বর্ণকান্তি ধার, 
মধলোভাী IRSA মধুরসে রাস, 
গল্ধামোদাী গল্ধবহে সুগন্ধ প্রদানি। 
না পার বুঝিতে মায়া, চাহিন চণ্চলে 
চৌদকে; বিজন দেশ; হৈল দেব-বাণী;_- 
“কাবিতা-রসের স্রোতঃ এ নদের ছলে; 
করুণা বামার নাম__রস-কুলে রাণী; 
সেই ধন্য, বশ সতী যার তপোবলে!” 


৪৯ 
সাঁতা-বনৰাসে 


ফিরাইলা বনপথে আঁতি aR মনে 
সথা লক্ষণ রথ, [তাত pace জলে; 


| উজলিল বন-রাজী কনক করণে 


স্যন্দন, দিনেন্দ্র যেন অস্তের অচলে। 
নদী-পারে একাকিনী সে বিজন বনে 


| দাঁড়ায়ে, কহিলা সতী শোকের বহলে; 


“ত্যজলা ক, ase, আজি এই ছলে 
চির জন্যে জানকীরে? হে নাথ! কেমনে 


| কেমনে বাঁচবে দাসী ও পদ-াবরহে ? 


কে, কহ, বাঁরদ-রূপে, স্নেহ-বাঁর দানে, 
(দাবানল-রুপে যবে দুখানল দহে) 
জুড়াবে, হে ALDI, এ পোড়া পরাণে ?” 


| নীরাবলা ধীরে সাধৰী; ধীরে যথা রহে 


বাহ্য-জ্ঞান-শন্য ate, নিৰ্মিত পাষাণে !*9 


éo 


কত ক্ষণে কাঁদি পুনঃ কহিলা সদন্দরী;- 
“নিদ্রায় কি দেখ, সত্য ভাবি কুদ্বপনে? 
হায়, অভাগিন সীতা! ওই যে সে তাঁর, 
যাহে বহি বৈদেহীরে আনিলা এ বনে 
দেবর! নদীর মোতে একাকিনী, মার!__ 
কাঁপ ভয়ে ভাসে ভিঙ্গা কাণ্ডারী-বিহনে! 
অচিরে তরঙ্গ-চয়, নিষ্ঠুরে লো ধরি, 
গ্রাসিবে, নতুবা পাড়ে তাড়ায়ে, পণড়নে 
জি রে? হে রাঘব-পাঁতি, 
এ দশা দাসীর আজি এ সংসার-জলে! 

ও পদ ব্যতীত, নাথ, কোথা তার গাঁত!” 
পাষাণ-নিম্মিত মুৰ্ত্তি কাননে যেমাতি 
পড়ে, বহে ঝড় যবে প্রলয়ের বলে। 


৫৯ 
বিজয়া-দশমণী 


“যেয়ো না, রজান, আজি লয়ে তারাদলে! 
গেলে তুমি, দয়ামায়, এ পরাণ যাবে! 
নয়নের মাঁণ মোর নয়ন হারাবে! 
পেয়েছি tara আমি! কি সান্বনা-ভাবে__ 
তিনাটি দিনেতে, কহ, লো তারা-কুন্তলে, 
এ দীর্ঘ বিরহ-জবালা এ মন GWA? 


৬০ রামায়ণের উত্তর কাণ্ড থেকে এইটি এবং পরবর্তী সনেটের উপাদান সঙ 


amad 


চতুদ্দ্শপদণী কবিতাবলী 


৯৭১ 


তিন দিন স্বর্ণদীপ জবালতেছে ঘরে 
দূর কার অন্ধকার; শুনিতোছি বাণী-_ 
মিন্টতম এ whore এ কর্ণ-কুহরে! 
দ্বিগুণ আঁধার ঘর হবে, আম জানি, 
নিবাও এ দীপ যাঁদ1”__কহিলা কাতরে 
নবমীর 'নিশা-শেষে fatter arti 


éR 


কোজাগর-লক্ষীপ্‌জা 


শোভ নভে, rants, এবে হে [মলে !_ 
হেমাঙ্া রোহিণি, তুমি, অঙ্গ-ভাঁঙ্গ কার, 
হুলাহুলি দিয়া নাচ, তারা-সাঁঙ্গ-দলে 1 
জান না ক কোন্‌ ব্ৰতে, লো সুর-সান্দার, 
রত ও নিশায় বঙ্গ? পুজে PORTA 
রমায় শ্যামাঙ্গী এবে, নিদ্রা পারিহার ; 
বাজে শাঁখ, মিলে ধূপ ফুল-পাঁরমলে! 
ধন্য fete ও পূর্ণিমা, ধন্য বিভাবরী! 
হৃদর-মান্দরে, দেবি, বান্দি এ প্রবাসে 
এ দাস, এ ভিক্ষা আজি মাগে রাঙা পদে 
থাক বঙ্গ-গৃহে, যথা মানসে, মা, হাসে 
চিররুচি*২ কোকনদ; বাসে১ কোকনদে 
সুগন্ধ; ASR জ্যোৎস্না; সুতারা আকাশে; 
শান্তর উদরে মান্তা; Tle গঙ্গা-হুদে! 


6৫৩ 


বীর-রস 


ভৈরব-আক্বত শ্‌রে দৌখনন নয়নে 
গির-শিরে; বায়-রথে, পূর্ণ ইরম্মদে, 
প্রলয়ের মেঘ যেন! SITS শরাসনে 
ধাঁর বাম করে বীর, মত্ত বীর-মদে, 
টও্কারছে TAR, হুঙ্কার ভীষণে! 
ব্যোমকেশ-সম কায়; ধরাতল পদে, 
রতন-মণ্ডিত fae ঠোঁকছে গগনে, 
িজলী-ঝলসা-রুপে উজাল জলদে। 
চাঁদের পাঁরাধ, যেন ASA গরাসে, 
ঢালখান; উরু-দেশে আসি ot] আঁত, 


| চৌঁদকে, বিবিধ অস্র। সৃধিন্‌ তরাসে,_ 

| “কে এ মহাজন, কহ, fafa aerate?” 
আইল শবদ বাহ স্তবধ আকাশে 
“বীর-রস এ বীরেন্দ্র, রস-কুল-পাতি!” 


৫৪ 
গদা-যদ্ধ 


দুই মন্ত হস্ত যথা Says করি, 
রকত-বরণ আঁখি, গরজে সঘনে,_ 
| ঘুরায়ে ভীষণ গদা শৃন্যে, কাল রণে, 
গরাজলা দূর্যোধন, গরাঁজলা আর 
| ভীমসেন। ধূলা-রাশি, চরণ-তাড়নে 
উড়িল; অধীরে ধরা থর থর থাঁর 
কাঁপলা;_টলিল গিরি সে ঘন কম্পনে; 
উর্থালল দ্বৈপায়নে জলের লহরা, 
ঝড়ে যেন! যথা মেঘ, বজ্জানলে ভরা, 
ASC ভরা মেঘে আঘাতিলে বলে, 
Sala wiles তেজে, বাহিরায় ত্বরা 
Reat; গদায় গদা লাগ রণ-স্থলে, 
উগ্গারল আঁখ্ন-কণা দরশন-হরা ! 
আতঙ্কে বিহঙ্গ-দল পাঁড়ল ভূতলে ॥৯* 


লুকাইছে দূর্যোধন হোঁর মোরে TA, 
তেজদ্বী মৈনাক যথা সাগরের জলে 


586867884৭8 
৬১ বাংলা শ্যামাসঙ্গীতের VOSS “আগমনী-বজয়া” প্রসঙ্গ থেকে এ-কাঁবতার উপাদান গৃহীত। 


৬২ চিরকালীন 'সান্দর্য। 


৬০বাস করে। 


৬৪ জীষণ। 


৬৫ মহাভারতের “MINT অন্তর্গত ভীম-দনর্যোধনের গদাযুদ্ধ থেকে এ-কাবতার উপাদান গৃহীত", 
৬৬ মহাভারতের “বরাট পবেণ্র অন্তর্গত গোগ্‌হ-রণ থেকে কবিতাটির উপকরণ গৃহীত। 


৬৭ সান্দন__রথ। 


১৭২ মধুসূদন রচনাবলী 


বজ্রাগ্নর কাল তেজে ভয় পেয়ে মনে৷" 
দণ্ডিব প্রচণ্ডে দুজ্টে গাণ্ডাবের বলে।” 


৫৬ 


PUCK 


যথা দাবানল বেড়ে অনল-প্রাচগীরে 
Pees অগ্ত রথ বোঁড়লা তেমাতি 
কুমারে। অনল-কণা-রূপে শর, *শরে 
পড়ে A পুঞ্জে পুড়ি, আনবার-গাঁতি! 
সে কাল অনল-তেজে, সে বনে যেমাতি 
রোষে, ভয়ে R- গরজে অস্থিরে, 
গরজিলা মহাবাহু চারি দিকে ফিরে 
TAA, ভয়ে। ধার ঘন ধূমের মূরাতি, 
Vive চৌদিকে ধলা, পদ-আস্ফালনে 
অশ্বের। নিশ্বাস ছাড় onesie বিষাদে, 
ছাড়িলা জীবন-আশা তরুণ যৌবনে! 
আঁধার চৌদিকে যথা রাহ; গ্রাসে চাঁদে, 
গ্রাসলা বীরেশে যম। অন্তের শয়নে 
“নিদ্রা গেলা অভিমনন্য অন্যায় বিবাদে 1° 


শংজার-রস 


sila, নিদ্রায় আমি, নিকুঞ্জ-কাননে, 

৬৩ বণীণা-ধ্ৰনি;-দেখিনয সে স্থলে 
O পুরুষ এক কৃসম-আসনে, 

ফিরা ফুল-মালা গলে। 
হাত ধরাধার কারি নাচে কৃতৃহলে 
চোঁদকে রমণী-চয়, কামাশ্নি-নয়নে,_ 
উজলি কানন-রাজ বরাঙ্গ-ভূষণে, 
SH যথা ব্রজাঙ্গনা রাস-রঙ্গ-ছলে! 
সে কামাণ্নি-কণা লয়ে, সে যুবক, হাসি, 
জবালাইছে fear; ফুল-ধন:ঃ ধার, 
হানিতেছে চাঁর দিকে বাণ রাশি রাশ 
কি দেব, কি নর, উভে জর জর কার! 


“কামদেব অবতার রস-কুলে আসি, 
শৃঙ্গার রসের নাম।” জাগিন শিহারি। 


cy 


* * + 


নাহ আমি, চার-নেত্রা, সোঁমিত্রি*২ cat; 
তবে কেন পরাভূত না হবে সমরে? 
চন্দ্র-চুড়-রথা তুমি, বড় ভয়ঙ্করণ, 
মেঘনাদ-সম শিক্ষা মদনের বরে। 
গিরির আড়ালে থেকে, বাঁধ, লো সন্দারি, 
নাগ-পাশে আর তুমি; দশ গোটা শরে 
কাট গণ্ডদেশ তার, দণ্ড লো অধরে; 
TRA. ভূকম্পনে অধীর লো কারি!_ 
এ বড় অদ্ভূত রণ! তব শঙ্খ-ধবাঁন 
শুনিলে oe লো বল। *বাস-বায়দ-বাণে 
ধৈরয-কবচ' তুমি CUTA, রমাণ, 
কটাক্ষের STEI জ্বর বিধ লো পরাণে i— 
এতে 'দিগম্বরী-রুূপ যাঁদ, সুবদান, 
HO হয়ে ব্যস্তে কে লো পরাস্ত না মানে? 


৫৯ 


OUT 


যথা ধারে জ্বপ্ন-দেবী রঙ্গে সঙ্গে করি 
মায়া-নারী_ রক্সোন্তমা রূপের সাগরে, 
পশিলা নিশায় হাঁস মন্দিরে সুন্দরী 
সত্যভমা, সাথে SA, ফ্‌ল-মালা করে। 
বিমলিল দীপ-বিভা; পারল সত্বরে 
সৌরভে শয়নাগার, যেন ফুলেশবরী 
সরোজিনশী প্রফুল্লিলা আচম্নিতে জরে, 
কিম্বা বনে বন-সখী সুনাগকেশরী! 
শিহরি জাগিলা পার্থ, canto স্বপনে 
সম্ভোগ-কৌতুকে মাতি সপ্ত জন জাগে; 
কিন্তু কাঁদে প্রাণ তার সে কু-জাগরণে, 
সাধে সে নিদ্রায় পুনঃ বৃথা অনুরাগে | 
তুমি, পার্থ, ভাগ্য-বলে জাগিলা সংক্ষণে, 
মরতে স্বরগ-ভোগ ভোগিতে সোহাগে |"? 


ww মৈনাক পর্বত ও ইন্দ্রের বিরোধের পৌরাণিক উল্লেখ । 
৬৯ মহাভারতের 'দ্রোণ পরে? আভুমনর মত প্রসঙ্গ থেকে বিষয় গহোঁত। 


৭০ রূপবান। STAI 


৭২ সৃমিতৱার aA 


“০ সংভদ্রা-অজিনের প্রণয়ামলন প্রসঞ্া মহাভারত থেকে গৃহণত। 


১৭৩ 


যথা তুষারের হিয়া, ধবল-শিখরে, 
কভু নাহি গলে রবি-ীবভার চুম্বনে, 
কামানলে; অবহেলি মন্মথের শরে 
aera, হোরিলা, জাগি, শয়ন-সদনে 
কেনক-পুতলাী বেন নিশার স্বপনে) 
উব্বশীরে। “কহ, দেবি, কহ এ কিঙকরে,”_ 
“ক হেতু অকালে হেথা, মিনাত চরণে?” 
উল্মদা মদন-মদে, কহিলা উব্বশী; 


ন 
দাসীরে; অধর দিয়া অধর পরশি, 
যথা কোম্যাঁদনী কাঁপে, কাপ থর থাঁর।৮৭০ 


৬১৯ 


“pina, গম্ভীর ধান গারির গহ্বরে, 
ক্ষুধার্ত কেশরী যেন নাঁদছে ভীষণে; 
প্রলয়ের মেঘ যেন গঁজ্জছে গগনে; 
সচুড়ে পাহাড় কাঁপে থর থর থরে, 
কাঁপে চার দিকে বন যেন ভূকম্পনে; 
উতলে অদূরে Tee, যেন ক্লোধ-ভরে, 
যবে প্রভঞ্জন আসে TI ঘোষণে। 
জিজ্ঞাসন ভারতীরে জ্ঞানার্থে সত্বরে! 
কাঁহলা মা;__“রৌদ্র নামে রস, রৌদ্র আত, 
রাখ আম, ওরে বাছা, বাঁধ এই স্থলে, 
(কৃপা কার fata মোরে দিলা এ শকাত) 
বাড়বাগ্ন মগন যথা সাগরের জলে। 
বড়ই কর্কশ-ভাষী, নিষ্ঠুর, TANTS, 
সতত বিবাদে মত্ত, প্যাড় রোষানলে ৷” 


৬২ 
দুঃশাসন 


মেঘ-রূপ চাপ ছাড়ি, বজ্রাগ্ন যেমনে 
| পড়ে পাহাড়ের শঙ্গে ভীষণ নির্ঘোষে; 
হেরি ক্ষেত্রে ক্ষত্র-গ্লানি দুষ্ট দুঃশাসনে, 
GEPA ভামসেন ধাইলা সরোষে? 
পদাঘাতে Piet কাঁপিলা সঘনে; 
বাঁজল উরুতে অসি গরু আসি-কোষে। 
যথা [সিংহ সিংহনাদে ধার ম্‌গে বনে 
কামড়ে AMY ঘাড় AMAT শোষে; 
পান কার রন্ত-স্রোতঃ গাজ্জলা পাবান। 
“মানাগ্ন নিবান আম আজ এ আহবে 
বর্বর! পাণ্ডালী সতী, পাণ্ডব-রমণী, 
তার কেশপাশ পাশ, আকার্ধীল যবে, 
কুরু-কুলে রাজলক্ষনী ত্যজিলা wala i”? 


vo 


হাঁড়ম্বা 


৷ উজাল চোঁদক এবে রূপের কিরণে, 
দাঁড়াইলা, প্রেম-ডোরে বাঁধা কায় মনে 
{হড়িম্বা; সুবর্ণকান্তি বিহঙ্গী সুন্দরী 
রাতের ফাঁদে যেন! ধাইল কাননে 
গন্ধামোদে অন্ধ অলি, আনন্দে গুঞ্জার,_ 
গাইল বাসন্তামোদে শাখার Geils 
IRTA গীতি পাখী সে নিকুঞ্জ-বনে। 
সহসা নাড়ল বন ঘোর মড়মড়ে, 

মদ-মত্ত হস্তী কিম্বা গণ্ডার সরোষে 
পাঁশলে বনেতে, বন যেই মতে নড়ে! 
ছন্ন কার লতা-কুলে, ভাঙি বক্ষ রড়ে, 
পাঁশল 'হাঁড়ম্ব রক্ষঃ_রোদ্র ভগ্নী-দোষে ৭৬ 


৭৪ মহাভারতের বনপর্ব থেকে ATS! 


৭৫ ভাঁম কর্তৃক দুঃশাসনের রন্তপান প্রসঙ্গাট মহাভারত থেকে TTS! 
৭ মহাভারত থেকে এইটি এবং WAIST কাঁবতার বিষয় সঙ্কালত। 


১৭৪ মধুসুদন রচনাবলী 


৬৪ 


ক্রোধান্ধ মেঘের চক্ষে জলে যথা খরে 
ক্রোধাগ্ন তড়িত-রুপে; রকত-নয়নে 
ক্লোধাগ্ন! মেঘের মুখে যেমাত নিঃসরে 
ক্রোধ-নাদ বজ্রনাদে, সে ঘোর ঘোষণে 
CAS ভূধর YN, খেচর অম্বরে, 
ঘন হনহনঙকার-ধান বিকট বদনে; 


“রক্ষঃ-কুল-কলাঙকান, কোথা লো এ বনে 


তুই? দেখ, আজি তোরে কে বা রক্ষা করে!” 


সভয়ে কহিলা কাঁদি বীরেন্দ্রের পদে, 
“লৌহ-ক্রম চিল ওই; সফরীর গাঁত 
দাসীর! ছুটছে দুষ্ট ফাট বীর-মদে, 
অবলা অধীনা জনে রক্ষ, TAT, 
বাঁচাই পরাণ ডুবি তব কৃপা-হুদে।” 


৬৫ 


উদ্যানে পঢ়চ্কারিণ' 


বড় রম্য স্থলে বাস তোর, লো সরাসি! 
দগধা PLAT যবে চৌঁদকে প্রখরে 
তপনের, পন্রময়ী শাখা ছত্র ধরে 
শীতালতে দেহ তোর; TH *বাসে পাঁশ, 
সুগন্ধ পাখার রুপে, বায়ু বায়ু করে। 
বাড়াতে বিরাম তোর আদরে, রপাঁস, 
শত শত পাতা মিলি faced মরমরে; 
স্বর্ণ-কান্তি ফল ফুটি, তোর তটে বাস, 
যোগায় সৌরভ-ভোগ, temat যেমাঁত 
পাট-মহিষীর খাটে, শয়ন-সদনে। 
নিশায় বাসর রঙ্গ তোর, রসবতি, 
লয়ে চাঁদে__কত হাসি প্রেম-আিঙ্গনে! 
বৈতালিক-পদেন তোর 'পিক-কুল-পাঁতি; 
ভ্রমর গায়ক; নাচে খঞ্জন, ললনে। 


৬৬ 


TOT বৎসর 


- ভূত-র্‌প সিন্দু-জলে গড়ায়ে পড়ল 
বৎসর, কালের ঢেউ, ঢেউর গমনে। 


১৯০০৭ TUES HR SDS EIDE 


৭৭ বৈতালিক--স্তৃতিপাঠক, বন্দণ। 


নিত্যগামী রথচক্র নীরবে ঘীরল 
আবার OL পথে। হৃদয়-কাননে, 
কত শত আশা-লতা শঃখায়ে মারল, 
হায় রে, কব তা কারে, কব তা কেমনে! 
ক সাহসে আবার বা রোপিব যতনে 
সে বাজ, যে বীজ ভূতে বিফল হইল! 
বাড়তে লাগল বেলা; ডুবিবে সত্বরে 
fofa জীবন-রাব। আসিছে রজনী, 
নাহি যার মুখে কথা বায়ু-রুপ স্বরে; 
নাহি যার কেশ-পাশে তারা-রূপ মণ; 
TEIRRA দ্বার যার নাহি মুক্ত করে 
উষা,_তপনের দত, অরুণ-রমণী! 


৬৭ 


কেউটিয়া সাপ 


বিষাগার শিরঃ হেরি মণ্ডিত কমলে 
তোর, যম-দ্‌ত, জন্মে বিস্ময় এ মনে! 
কোথায় পাইলি তুই,_কোন্‌ AAC 
সাজাতে PLU তোর, হেন সভূষণে? 
বড়ই আঁহত-কারা তুই এ ভবনে। 
জীব-বংশ-ধংস-রূপে সংসার-মণ্ডলে 
সৃচ্টি তোর। BOPT, কে না জানে, জবলে 
শরীর, বিষাণ্নি যবে জবালাস্‌ দংশনে ?_- 
কিন্তু তোর অপেক্ষা রে, দেখাইতে পারি, 
তীক্ষমতর বিষধর আঁর নর-কুলে! 
তোর সম বাহা-রুপে আত মনোহারী,_ 
তোর সম শিরঃ শোভা র্‌প-পদ্ম-ফ্‌লে। 
কে সেঃ কবে কাব, শোন্‌! সে রে সেই 
যৌবনের মদে যে রে ধর্ম্ম-পথ ভুলে! 


৬৮ 
শ্যামা-পক্ষণ 

আঁধার taaa তুই, রে কুঞ্জ-বিহার 

fazed, কি রঙ্গে গীত গাইস্‌ সুস্বরে? 

ক মোরে, পূর্বের সুখ কেমনে বিদ্মরে 

মনঃ তোর? বুঝা রে, যা বুঝিতে না পারি! 


সঞ্গীত-তরঞ্গ-সঞ্গে মিশি কি রে বরে 
SAT ও কারাগারে নয়নের বার? 


চতুদ্দ্শশপদী কাঁবতাবলনী 


রোদন-নিনাদ কি রে লোকে মনে করে 
মধূমাখা গীত-ধ্যান, অজ্ঞানে চার? 
কে ভাবে, হৃদয়ে তোর Te ভাব উলে ?— 
কাঁবর কুভাগ্য তোর, আমি ভাব মনে। 
দুখের আঁধারে মাঁজ গাইস্‌ বিরলে 

তুই, পাঁখ, মজায়ে রে মধ্র-বরিষণে ! 
কে জানে যাতনা কত তোর ভব-তলে ? 
মোহে গন্ধে গন্ধরস সাঁহ হুতাশনে Y 


৬৯ 


দ্বেষ 


শত ধক্‌ সে মনেরে, কাতর যে মনঃ 
পরের সখেতে সদা এ ভাব-ভবনে! 
মোর মতে নর-কুলে কলঙক সে জন 
পোড়ে আখ যার যেন বিষ-বরিষণে, 
বিকশে কুসুম যাঁদ, গায় ?পিক-গণে 
বাসন্ত আমোদে পার ভাগ্যের কানন 
পরের! ÎE গুণ দেখে, কব তা কেমনে, 
প্রসাদ তোমার, রমা, কর বিতরণ 
তুমি? কন্তু এ প্রসাদ, নাম যোড় করে 
মাগ রাঙা পায়ে, দোব; দ্বেষের অনলে 
(সে মহা নরক ভবে!) সখী দেখি পরে, 
দাসের পরাণ যেন কভু নাহ জবলে, 
যাঁদও না পাত তুমি তার ক্ষুদ্র ঘরে 
রত্ন সিংহাসন, মা গো, কুভাগ্যের বলে! 


qo 


নব PUTRAN বধ্য যাইতে বাসরে 

; তবু সে নদ, শোভে যার কূলে 
সে কানন, যদ্যাঁপও তার কলেবরে 
নাহি অলঙ্কার, তব সে দুখ সে ভুলে 
পড়শীর সুখ দোখ; তবুও সে ধরে 
মূৰ্ত্তি তার হিয়া-রূপ দরপণে তুলে 
আনন্দে! আনন্দ-গীত গায় মৃদ; স্বরে! 


মুগ্ধ করে। 


১৭৫ 


এ প্রসাদ যাঁচ পদে, ইন্দিরা ATTA, 
দ্বেষ-রূপ হীন্দ্রয়ের কর দাসে স্বামী। 


৭৯ 
যশঃ 


খন; কি নাম মোর বিফল যতনে 
বালিতে, রে কাল, তোর সাগরের তীরে ? 
ফেন-চূড় জল-রাশি আসি ক রে 'ফিরে, 
PILO তুচ্ছেতে ত্বরা এ মোর িখনে ? 
অথবা খোঁদন7 তারে যশোঁগাঁর-শরে, 
গুণ-রূপ যন্তে কাট অক্ষর সাক্ষণে 
নারবে উঠাতে যাহে, ধুয়ে নিজ নগরে, 
fart, বা মালানতে মলের মিলনে? 
শূন্য-জল জল-পথে জলে লোক দ্মরে; 
দেব-শ:ন্য দেবালয়ে অদ্‌শ্যে নিবাসে 
দেবতা; ভস্মের রাশ ঢাকে বৈশ্বানরে। 
সেই রূপে, ধড় যবে পড়ে কাল-গ্রাসে, 
যশোরুপাশ্রমে প্রাণ মর্ত্তে বাস করে; 
কুষশে নরকে যেন, সযশে-আকাশে! 


aR 
ভাষা 


“O matre pulchra— 
Filia pulchrior !” 
Hor. 
লো সুন্দরী জননশর 
সবন্দরীতরা দুহিতা! 


TH, পাণ্ডতগণে তাহে নাহ গণি, 
কহে যে, রূপসী তুমি নহ, লো সন্দার 
ভাষা!-শত ধিক্‌ তারে! ভূলে সে ক কাঁর, 
শকুন্তলা তুমি, তব মেনকা জননণ$ 
রূপ-হাীনা দুহিতা কি, মা খার wae} ১... 
বাঁণার রসনা-মূলে জ্রন্মে ক pria? 
কবে মন্দ-গন্ধ শ্বাস শ্বাসে ফলেশ্বরশ 
নালনী? সাঁতারে গর্ভে ধাঁরলা wae | 
দেব-যোনি মা তোমার; কাল নাহ নাশে 


রূপ তাঁর; তব্‌ কাল করে কিছ whe 


*মোহে গন্ধে গন্ধরস সাহি হনতাশনে-আঁ্ন-জনালা সহ্য করে AM যেমন গন্ধ ক 


রণ করে এবং 


১৭৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


নব রস-সুধা কোথা বয়েসের SIC? 
কালে AACA বর্ণ ম্লান, লো যুবাঁত! 
নব শশিকলা তুমি ভারত-আকাশে, 
নব-ফুল বাক্য-বনে, নব মধুমতী। 


৭৩ 


সাংসারিক জ্ঞান 


“কি কাজ বাজায়ে বীণা; Te কাজ জাগায়ে 
FG প্রাতধবাঁন কাব্যের কাননে? 
{ক কাজ গরজে ঘন কাব্যের গগনে 
মেঘ-রুপে, মনোরুপ ময়ুরে নাচায়ে ? 
স্বতারতে তুল তোরে বেড়াবে ক বায়ে 
সংসার-সাগর-জলে, স্নেহ কার মনে 
কোন জন? দেবে’ অন্ন অন্ধ মাত্র খায়ে২ 
ক্ষুধায় কাতর তোরে দেখি রে তোরণে? 
fete তার-কুল, বীণা aie ফেল দুরে!” 
কহে সাংসারিক জ্ঞান-ভবে বৃহস্পাতি। 
কিন্তু চিন্ত-ক্ষেত্রে যবে এ বীজ অঙ্কুরে, 
উপাড়ে ইহায় হেন কাহার শকতি? 
উদ্বাসীন-দশা তার সদা জীব-পুরে, 
যে অভাগা রাঙা পদ ভজে, মা ভারাত। 


48 
age 


যথা ঘোর বনে ব্যাধ বাঁধ অজাগরে*, 
চার শিরঃ তার, লভে অমল রতনে7% 
বিমুখি কেশীরে আজ, হে রাজা, সমরে, 
লভিলা ভূবন-লোভ তুমি কাম-ধনে Yt 
হে সুভগ, যাত্রা তব বড় শুভ ক্ষণে!_ 
এ যে দেখিছ এবে, গারির উপরে, 
আচ্ছন্ন, হে মহাঁপতি, মচচ্ছা-রূপ ঘনে 
, কে ও, তা জান? জিজ্ঞাস সত্বরে, 
পরিচয় দেবে সখা, সমুখে যে বাঁস। 
মানসে কমল, বলি, দেখেছ নয়নে; 


দেখেছ পৃর্ণমা-রাতরে শরদের শশী; 
বাঁধয়াছ দীর্ঘশৃঙ্গী কুরঙ্গে কাননে; 
সে সকলে ধিক্‌ মান! ওই হে BRT! 
সোণার পুতাল যেন, পাড় অচেতনে। 


৭৫ 


ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত 


স্রোতঃ-পথে বহি যথা ভাষণ ঘোষণে 
ক্ষণ কাল, VHS পয়োরাশি চলে 
ঘাঁটল কি সেই দশা সুবঙ্গ-মণ্ডলে 
তোমার, কোবিদ বৈদ্য? এই ভাবি মনে 
নাহি কি হে কেহ তব বান্ধবের দলে, 
তৰ চিতা-ভস্মরাঁশ কুড়ায়ে যতনে, 
স্নেহ-ীশজ্পে গাঁড় মঠ, রাখে তার তলে? 
আছিলে রাখাল-রাজ কাব্য-ব্রজধামে 
Gia’ তুমি; নানা খেলা খেলিলা হরষে; 
যমুনা হয়েছ পার; TOS গোপগ্রামে 
সবে ক ভুলিল তোমা? স্মরণ-নিকষে, 
মন্দ-স্বর্ণরেখা-সম এবে তব নামে 
নাহি ক হে জ্যোতিঃ, ভাল স্বর্ণের পরশে? 


৭৬ 


শনি 


কেন মন্দ গ্রহ বলি নিন্দা তোমা করে 
জ্যোতিষী? গ্রহেন্দ্র তুমি, শনি মহামতি! 
ছয় চন্দ্র“ রত্তরূপে টা, টোপরে 
তোমার; সুকটিদেশে পর, গ্রহ-পাঁত 
হৈম সারসন*, যেন আলোক-সাগরে ! 
সুনীল গগন-পথে ধীরে তব ATS | 
বাখানে নক্ষত্র-দল ও রাজ-মূরাঁত 
সঙ্গীতে, হেমাঙ্গ বীণা বাজায়ে SAA! 
হে চল রশ্মির রাশ, Ale কোন জনে”_ 
কোন জীব তব রাজ্যে আনন্দে নিবাসে? 


৭৯বয়েসের হাসে- আঁধকবয়স্কার হাঁসতে | 
৮ৎখেয়ে। 


৮৩ অজাগর--অজগর হওয়া উচিত। 


vs Facet | 


vo 
E ৮৪ এই faq কাল্পানক! 


e পুরুরবা কর্তৃক কেশী দৈত্যের বিনাশ-সাধন এবং GA উদ্ধার পৌরাণিক কাহিনী। 


*৬জীবতকালে। 


৮৭ ছয় চন্দ্র শনিগ্রহের ছয়টি উপগ্রহ। আধুনিক জ্যোতীর্বজ্ঞানের মতে আটাট। 
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oe) কাবতাবলী 


জন-শন্য নহ তুমি, জানি আমি মনে, 


| এ তোমার কীর্লতবার্তা ।-_যাও ZS, তরি, 


হেন রাজা প্রজা-শূন্য, প্রত্যয়ে না আসে! | নীলমণি-ময় পথ অপথ সাগরে! 


পাপ, পাপ-জাত মৃত্যু, জীবন-কাননে, 
তব দেশে, কাটরূপে PT কি নাশে? 


৭৭ 


সাগরে তাঁর 


হেরিন; নিশায় তাঁর অপথ সাগরে, 
শিহঙ্গিনী-রুপ ধার, ধীরে ধারে চলে, 
রঙ্গে সুধবল পাখা বিস্তার অম্বরে! 
রতনের চূড়া-রূপে শিরোদেশে জলে 
Winsett, মনোহরা নানা বর্ণ করে 
শ্বেত, রক্ত, নীল, পীত, মিশ্রিত 'পঙ্গলে 
চাঁর দিকে ফেনাময় তরঙ্গ HFAA 
গাইছে আনন্দে যেন, হোঁর এ সুন্দরী 
বামারে, বাখান রুপ, সাহস, VTS! 
নীচ জন হোঁর যথা কুলের যুবতী । 
চাঁলছে গুমরে** বামা পথ আলো করি, 
শরোমাঁণ-তেজে যথা ফাঁণনীর গাঁতি। 


৭৮ 

সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর” 
অজ্জজন, স্বকাজ যথা সাধ পৃণ্য-বলে 
ফিরিলা কানন-বাসে;৯১ তুমি হে তেমাঁত, 
যাও সুখে ফিরি এবে ভারত-মণ্ডলে, 
মনোদ্যানে আশা-লতা তব ফলবতা!_ 
ধন্য ভাগ্য, হে সুভগ, তব ভব-তলে! 
শুভ ক্ষণে গর্ভে তোমা ধারলা সে সতী, 
{তাঁতবেন যান, IA, নয়নের জলে 
(স্নেহাসার!) যবে রঙ্গে বায়ু-রূপ ধার 
জনরব, দুর বঙ্গে বাহবে সত্বরে 


অদৃশ্যে রক্ষ্যার্থে সঙ্গে যাবেন সুন্দরী 
বঙ্গ-লক্ষমী! যাও, কাব আশীব্্বাদ করে! 


৭৯ 


শিশ;পাল 


নর-পাল-কুলে তব জনম সংক্ষণে 
শিশুপাল!১২ কাঁহ শুন, রিপ্নরুপ ধার, 
ওই যে গরুড়-ধৰজে গরজেন ঘনে 


| বীরেশ, এ ভব-দহে মূকাঁতর তাঁর! 


টঙ্কাঁর কাম্মনক, পশ TSF রণে; 


| এ ছার সংসার-মায়া আল্তমে পাসার; 


নিন্দাছলে বন্দ, ভক্ত, রাজীব চরণে । 
জান, ইচ্টদেব তব, নহেন হে আর 


| বাস্‌দেব; জানি আমি বাগ্দেবীর বরে। 


লোঁহদন্ত হল, শুন, বৈষ্ণব সুমতি, 

সে ক্ষেত্রে; তোমায় ক্ষণ যাতান’* তেমাঁত 
আজ, OTH] শর-জালে বাঁধ এ সমরে, 
পাঠাবেন ALIS সে বৈকুণ্ঠ-পাঁত। 


৮০ 


তারা 


নিত্য তোমা হেরি প্রাতে ওই 'গাঁর-শিরে 
কি হেতু, কহ তা মোরে, AD,S? 
নিত্য অবগাহ দেহ শিশিরের নীরে, 
দেও দেখা, হৈমবাত, থাকতে যামিনী। 
বহে কলকল বরে স্বচ্ছ প্রবাহিণী 
গার-তলে; সে দর্পণে নিরাঁখতে ধারে 
ও মুখের আভা ক লো, আইস, কামনি, 
কুসুম-শয়ন থুয়ে স্বর্ণ মান্দরে ৫ 
কিম্বা, দেহ কারাগার তেয়াগি ভূতলে, 
স্নেহ-কারী জন-প্রাণ তুমি দেব-পুরে, 


৮৯ গুমর_ গর্ব 


৯০ সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর- রবীন্দ্রনাথের অগ্রজ প্রথম ভারতীয় আই. সি. এস. 
৯১ মহাভারতের বনপর্বে অর্জনের স্বর্গবাস, Ca, অসুর-নধন, বহু দদ্ব্যাদ্ত্র লাভের প্রসঙ্গ 
৯২ কৃষ্ণ-বিদ্বেষী ‘শিশুপাল য্যাধাষ্ঠরের রাজসুয় যজ্ঞকালে কৃষ্ণের হাতে নিহত Gl 


উপাখ্যান থেকে এ-কবিতার উপাদান সওকাঁলত। 


৯৩ যন্ত্রণা 'দিয়ে। 
THES 


১৭৭ 


১৭৮ TATA 


ভাল বাসি এ দাসেরে, আইস এ ছলে 
হৃদয় আঁধার তার খেদাইতে দুরে? 

সত্য যাঁদ, নিত্য তবে শোভ নভস্তলে, 
জুড়াও এ আঁখ দুটি নিত্য নিত্য উরে॥ 


৮৯ 


অর্থ 


ভেবো না জনম তার এ ভবে কুক্ষণে, 
কমালনী-রুপে যার ভাগ্য-সরোবরে 
না শোভেন মা কমলা স্বর্ণ করণে; 
কিন্তু যে, কল্পনা-রুপ খাঁনর ভিতরে 
কুড়ায়ে রতন-ব্রজ, সাজায় ভূষণে 
স্বভাষা, অঙ্গের শোভা বাড়ায়ে আদরে! 
কি লাভ সপ্টাঁয়, কহ, রজত TGA, 
ধনাপ্রয়?ঃ বাঁধা রমা চির কার ঘরে? 
তার ধন-আঁধিকারী হেন জন নহে, 

যে জন নির্্বংশ হলে বিস্মাতি-আঁধারে 
ডুবে নাম, শিলা যথা তল-শনন্য দহে। 
তার ধন-আঁধকারী নারে মাঁরবারে ৷ 
ভাবের সঙ্গীত-ধান, বাঁচে সে সংসারে ॥ 


৮২ 


GIE QFE PIGO 


নিশান্তে সুবর্ণ-কান্তি নক্ষত্র যেমাত 
(তপনের অনুচর) Abia, কিরণে 
খেদায় তিমির-পঃঞ্জে; হে কবি, corte 
প্রভা তর বিনাশল মানস-ভুবনে 
অজ্ঞান! জনম তব পরম AETA 
নব কবি-কুল-ীপতা তুমি, মহামতি, 
ব্ৰহ্মাণ্ডের এ AAG! তোমার সেবনে 
পারহার নিদ্রা পুনঃ জাগলা ভারতী । 
দেবার প্রসাদে তুমি পাশলা সাহসে 
সে বিষম দ্বার দয়া আঁধার নরকে, 


রচনাবলী 


যে বিষম দ্বার দিয়া, wile আশা, পশে 
পাপ প্রাণ, তুমি, সাধু, পশিলা পুলকে।১ 
যশের আকাশ হতে কভু কি হে খসে 

এ নক্ষত্র? কোন্‌ কাঁট কাটে এ কোরকে? 


৮৩ 


পাণ্ডিতবর থিওডোর গোলডজ্টযকর* 


মাঁথ জলনাথে যথা দেব-দৈত্য-দলে 
লভিলা অমৃত-রস৯৭, তুমি শুভ ক্ষণে 
যশোরূপ সুধা, AKG, লাভলা স্ববলে, 
সংস্কৃতাবদ্যা-রূপ Pe মথনে! 
পণ্ডিত-কুলের পাঁত তুমি এ মণ্ডলে। 
আছে যত পিকবর ভারত-কাননে, 
সুসঙ্গীত-রঙ্গে তোষে তোমার শ্রবণে। 
কোন্‌ রাজা হেন পুজা পায় এ অঞ্চলে ? 
বাজায়ে সকল বাঁণা বাল্মীকি আপাঁন 
কহেন রামের কথা তোমায় আদরে; 
বদারকাশ্রম১ হতে মহা গীত-ধাঁন 
গার-জাত স্রোতঃ-সম ভীম-ধবান করে! 
সখা তব কালিদাস, কাব-কুল-মাঁণ!_ 
কে জানে কি পণ্য তব ছল জল্মান্তরে ? 


৮৪ 


কে বলে বসন্ত অন্ত, তব কাব্য-বনে, 
খ্বেতদ্বীপ ৯৯০০ ওই শুন, বহে বায়দ-ভরে 
সঙ্গীত-রতঙ্গ রঙ্গে! গায় AG স্বরে 
পিকেশ্বর, তুমি মনঃ সুধা-বারষণে। 
নীরব ও বীণা কবে, কোথা ন্রিভুবনে 
বাণ্দেবী? অবাক্‌ কবে কল্লোল সাগরে? 
তারারুপ হেম তার, সুনীল গগনে, 
অনন্ত মধুর ধ্বনি নিরন্তর করে। 
পুজকীবহীন কভু হইতে কি পারে 
সান্দর মান্দর তব? পশ, PRANTS, 


৯৪ দাল্তে-ইতালীয় বিখ্যাত কাঁব দান্তের প্রত শ্রদ্ধা নিবেদন করা হয়েছে এই কাঁবতায়। এ 
»« মহাকবি দাল্তের “ডভাইন কমোঁড' নামক কাব্যে বিস্তৃত নরক-বর্ণনা আছে। এখানে সে-প্রসঞ্জের 


উল্লেখ করা হয়েছে। 


৯৬ থিওডোর গোল্‌ডজ্টুকর-ইংলণ্ডের আঁধবাসী স্যখ্যাত সংস্কৃতজ্ঞ পাঁণ্ডত। 
৯৭ দেবদৈত্যের সমুদ্রমন্থনের 'পোৌরাণিক কাহিনীর উল্লেখ। 
** কৃষ্ণদ্বৈপায়ন ব্যাস এই আশ্রমে বাস করতেন। 


a টোনসন--বিশিষ্ট ইংরেজ কবি। 


৯০০ ম্বতদ্বীপ- ইংলণ্ড। 


চতুদ্্দশপদী কবিতাবলী ১৭৯ 


(এ পরম পদ পণ্য দিয়াছে তোমারে) 
পজ্পাঞ্জাল দিয়া পূজ কারয়া ভকতি। 
যশঃ-ফুল-মালা তুমি পাবে পুরস্কারে । 
ছঃইতে শমন তোমা না পাবে শকাতি। 


৮৫ 


কাঁববর ভিক্‌তর Sac” 


আপনার বীণা, কবি, তব পাঁণ-মূলে 
দিয়াছেন বীণাপাঁণি, বাজাও হরষে! 
পুর্ণ, হে যশাস্ব, দেশ তোমার AAC, 
গোকুল-কানন যথা WEA বকুলে 
বসন্তে! অমৃত পান কার তব ফুলে 
অলি-রুপ মনঃ মোর মত্ত গো সে রসে! 
হে ভিকৃতর, জয়ী তুমি এই মর-কুলে! 
আসে যবে যম, তুম হাসো সে সাহসে! 
অক্ষয় বৃক্ষের রূপে তব নাম রবে 
তব জন্ম-দেশ-বনে, কহিন তোমারে; 
ভোবষ্যদ্‌বন্তা কাব সতত এ ভবে, 

এ শান্তি ভারতী সতী  প্রদানেন তারে) 
শোভিবে আদরে তুমি মনের সংসারে! 


৮৬ 


বিদ্যার সাগর তুমি বিখ্যাত ভারতে | 
করুণার Tre, তুমি, সেই জানে মনে, 
দীন যে, দীনের বন্ধ! উজ্জবল জগতে 
হেমাঁদ্রর হেম-কান্তি অম্লান কিরণে। 
কিন্তু ভাগ্য-বলে পেয়ে সে মহা পৰ্বতে, 
যে জন আশ্রয় লয় সুবর্ণ চরণে, 
সেই জানে কত গুণ ধরে কত মতে 
PRT কি সেবা তার সে সখ-সদনে !__ 
দানে বার নদীরূপ বিমলা কিওকরী; 
যোগায় অমৃত ফল পরম আদরে 
দণর্ঘশরঃ তর্‌-দল, WARA ধার; 
পাঁরিমলে ফুল-কুল দশ দশ ভরে; 
নিশায় সুশান্ত নিদ্রা, ক্লান্ত দূর করে! 


৮৭ 


সংস্কৃত 
কাণ্ডারী-ীবহীন তাঁর যথা 'সিন্ধ্-জলে 
সাহ বহু দিন ঝড়, তরঙ্গ-পাীড়নে, 
লভে কূল কালে, মন্দ পবন-চালনে; 
| সে সুদশা আজ তব সুভাগ্যের বলে, 
| সংস্কৃত, দেব-ভাষা মানব-মণ্ডলে, 
| সাগর-কল্লোল-ধাঁন, নদের বদনে, 
বজ্রনাদ, কম্পবান্‌ বাণা-তার-গণে! 
রাজাশ্রম আজ তব! উদয়-অচলে, 
| বিকুম-আঁদত্যে তুমি হের লো হরষে, 
| নব আঁদত্যের রুপে! পুর্বরুপ ধার, 
| ফোট পুনঃ PLACA, পুনঃ পূর্ব-রসে! 
এত দিনে প্রভাঁতল দুখ-ীবভাবরী; 
ফোট মহানন্দে হাসি মনের সরসে। 


৮৮ 


MAINT 

সাধনু নিদ্রায় বৃথা সুন্দর িংহলে I 
স্মৃতি, পিতা বাল্মীকির বৃদ্ধ-রুপ ধার, 
বাঁসলা শিয়রে মোর; হাতে বীণা কার, 
গাইলা সে মহাগীত, বাহে হিয়া জবলে, 
যাহে আজ আঁখ হতে অশ্রন-বন্দ; গলে! 
কে সে মূঢ় ভূভারতে, বৈদোহ সুন্দরি, 
নাদ আর্দ্র মন যার তব কথা স্মার, 
নিত্য-কান্ত কমালনী তুমি ভান্ত-জলে! 
দিব্য চক্ষু দিলা গুরু; CATA, সুক্ষণে 
শিলা জলে; কুম্ভকর্ণ পাঁশল সমরে, 
চলল অচল যেন ভীষণ ঘোষণে, 
কাঁপায়ে ধরায় ঘন ভীম-পদ-ভরে। 
বনাশিলা রামানূজ মেঘনাদে রণে; 
'বনাশলা রঘুরাজ রক্ষোরাজে*বরে। 


৮৯ 


হারপব্বতে দ্রোপদার Ter" 
যথা শমী, বন-শোভা, পবনের বলে, 
আঁধার চৌদক, পড়ে সহসা সে বনে; 


৯০৯ভিকৃতর হ্যগো-বাশষ্ট ফরাসী কবি ও উপন্যাসিক। 
১০২ মহাভারতের মহাপ্রস্থান পর্বের উপাখ্যান অবলম্বনে কাবতাট রাঁচিত। 


১৮০ 


TPL রচনাবলী 


পড়িলা দ্রৌপদী সতী পব্বতের তলে 
নাবিল সে শিখা, যার সুবর্ণকিরণে 
উজ্জ্বল পাণ্ডব-কুল মানব-মণ্ডলে! 
অস্তে গেলা শশিকলা মাঁলনি গগনে । 
মু'দিলা, শুখায়ে, পদ্ম সরোবর-জলে! 
নয়নের হেম-বিভা ত্যজিল নয়নে! 
মহাশোকে AY ভাই বোঁড় সন্দরীরে 
কাঁদলা, পাঁর সে গিরি রোদন-নিনাদে; 
দানবের হাতে হোর অমরাবতীরে 
শোকার্ত দেবেন্দ্র যথা ঘোর পরমাদে। 
fofoa গিরির বক্ষঃ নয়নের নীরে; 
প্রাতিধবান-ছলে fata কাঁদিল fear 


৯০ 


ভারত-ভুমি 
“Italia 1 Italia! O tu cui feo la sorte, 
Dono infelice di bellezza !” 
FILICAIA Soe 

“কুক্ষণে তোরে লো, হায়, ইতালি! ইতালি! 
এ দ:খ-জনক রূপ দিয়াছেন বিধি।” 

কে না লোভে, ফাঁণন'র কুন্তলে যে মণ 
ভূপাতিত তারারুপে, নিশাকালে ঝলে? 
কিন্তু কৃতান্তের দূত বিষদন্তে গাঁণ, 
কে করে সাহস তারে কেড়ে নিতে বলে? 
হায় লো ভারত-ভূমি! বৃথা স্বর্ণজলে 
ধুইলা ANT তোর, কুরঙ্গ-নয়নি, 
বিধাতা? রতন fafa গড়ায়ে কৌশলে, 
সাজাইলা গোড়া ভাল তোর লো, যতানি! 
নহিস্‌ লো বিষময়ী যেমাত সাপিনণী; 
রক্ষিতে অক্ষম মান প্রকৃত যে পতি; 
পাড় কামানলে, তোরে করে লো অধীনী 
হো ধিক্‌!) যবে যে ইচ্ছে, যে কামী wats! 
কার শাপে তোর তরে, ওলো অভাঁগাঁন, 
চন্দন হইল বিষ; সুধা তিত আঁত? 


a> 


KAREI 
নির্মি গোলাকারে তোমা আরোপিলা যবে 
বিশ্ব-মাঝে স্রষ্টা, ধরা! আঁত হৃষ্ট মনে 


র শুন্যরূপ সুনীল অর্ণবে, 


দেখতে তোমার মুখ । বসন্ত আপাঁন 


আবরিলা শ্যাম বাসে বর কলেবরে; 
আঁচলে বসায়ে নব ফূলরুপ মণি, 
নব ফুল-রুপ মণি কবরী উপরে। 
দেবীর আদেশে তুমি, লো নব রম, 
কাটতে মেঘলা-রুপে পাঁরলা সাগরে। 


৯২ 


আনমনা 


আকাশ-পরশী গিরি দমি গুণ-বলে, 
তাদের সন্তান কি হে আমরা সকলে ?-- 
আমরা, দ্ব্বল, ক্ষীণ, কুখ্যাত জগতে, 
পরাধীন, হা বিধাতঃ, আবদ্ধ শৃঙ্খলে ?__ 
কি হেতু নিবিল জ্যোতিঃ মাঁণ, মরকতে, 
নিগন্ধে? কে কবে মোরে? জানিব ক মতে? 
বামন দানব-কুলে, সিংহের ওরসে 
শৃগাল কি পাপে মোরা কে কবে আমারে? 
রে কাল, পৃরাব কি রে পুনঃ নব রসে 
রস-শন্য দেহ তুই? অমৃত-আসারে১০৪ 
চেতাহীব১০€ মৃত-কজ্পে? পুনঃ কি হরে, 
SCP’ ভারত-শশী ভাঁতিবে সংসারে? 


৯৩ 


শকুন্তলা 
মেনকা অপ্সরারূপাী, ব্যাসের ভারতী 
কণ্বরূপে পেয়ে তারে পাঁললা যতনে, 
কালিদাস! ধন্য কাব, কবি-কুল-পাঁত! 
তব কাব্যাশ্রমে হোঁর এ নারী-রতনে 


৯০০17111919 ইতালণয় কাঁব। 
৯০৪ অমৃত-আসারে-_অমৃতধারায়। ১০৫ 


স্বজাত্যবোধক সনেট রচনা করে খ্যাত হয়েছিলেন। 
চেতাইবি. 


-চেতনাদান PACT | ৯০৬ শঢুরুকে__শংক্রুপক্ষে। 


চতুদ্দ্শপদী কাবতাবলী 


১৮১ 


কে না ভাল বাসে তারে, দহজ্মন্ত যেমাত 
প্রেমে অন্ধ? কে না পড়ে মদন-বন্ধনে? 
নন্দনের TAP-A ALA গলে; 
পারজাত-কুসমের পরিমল শ্বাসে; 
মানস-কমল-রুচি বদন-কমলে; 

অধরে অমৃত-সুধা; সোঁদামিনণ হাসে; 
কিন্তু ও মগগাক্ষি হতে যবে গাল, ঝলে 
অশ্রুধারা, ধৈর্য্য ধরে কে মর্তো, আকাশে? 


৯৪ 


বাল্মাক 


স্বপনে ভ্রমন আমি গহন কাননে 
একাকী। দেখিনয দুরে যুব এক জন, 
দাঁড়ায়ে তাহার কাছে প্রাচীন ব্রাহ্মণ 
দ্রোণ যেন ভয়-শূন্য কুরক্ষেত্র-রণে। 
“চাঁহস্‌ বধিতে মোরে কিসের কারণে?” 
িজ্ঞানি-া দ্বিজবর মধুর বচনে। 

তে ৷ হার আমি লব তব ধন,” 

উত্তীরলা বব জন ভীম গরজনে = 
পাঁরবরাতিল স্বপ্ন । শ্মনিনূ সত্বরে 
FAM গাঁত-ধৰান, আপনি SAS, 
মোহতে ব্রহ্মার মনঃ, স্বর্ণ বীণা করে, 
আরম্ভিলা গাঁত যেন-_মনোহর আত! 
সে দুরন্ত যুব জন, সে বৃদ্ধের বরে, 
হইল, ভারত, তব কবি-কুল-পাঁতি! 


৯৫৬ 


শ্রীমন্তের terra 


men sas 
শিরে হৈতে ফেলে দল লক্ষের টোপর ৮ 
চণ্ডী। 


Q যথা শফরণীরে স্বচ্ছ সরোবরে, 
পড়ে মৎস্যরঙ্ক,৯০৮ ভেদি সুনীল গগনে, 
(ইন্দু- | দাঁপ্ত বিবিধ বরণে) 

পাঁড়ল মুকুট, উঠি, অকুল সাগরে, 


উজিল চৌদিক শত রতনের করে 
RUNS! মৃদ হাসি হেম ঘনাসনে 
আকাশে, সম্ভাষ দেবী, সুমধুর স্বরে, 
পদ্মারে,৯*৯ কহিলা, “দেখ, দেখ লো নয়নে, 
অবোধ শ্রীমন্ত ফেলে সাগরের জলে 
লক্ষের টোপর,৯৯ সাথ! রক্ষিব, স্বজানি, 
খুল্পনার ধন OUTST OP মায়া-বলে 
কর্ণ ক্ষেমষ্করী-রূপ লইলা জননী। 
বজ্রনখে মৎস্যরঙ্কে যথা নভস্তলে 

বিধে বাজ, টোপর মা ধাঁরলা তেমান। 


৯৬ 


কোন এক পুস্তকের ভূমিকা 
pe ay 


চাঁড়ালের হাত দিয়া পোড়াও পুস্তকে! 
কারি ভস্মরাশি, ফেল, কর্ম্মনাশা-জলে!__ 
সুভাবের উপযুক্ত বসন, যে বলে 

নার ব্নিবারে, ভাষা! কুখ্যাঁত-নরকে 
যম-সম পারি তারে ডুবাতে পুলকে, 
হাতী-সম গণুড়া কার হাড় পদতলে! 
কত যে ÅR তব এ ভব-মণ্ডলে, 
সেই জানে, বাণীপদ ধরে যে মস্তকে! 
কামার্ত দানব যাঁদ অগ্সরীরে সাধে, 
ঘৃণায় ঘণরায়ে মুখ হাত দে সে কানে; 
কিন্তু দেবপাত্র যবে প্রেম-ডোরে-বাঁধে 
মনও তার, প্রেম-সুধা হরষে সে দানে। 
দুর কার নন্দঘোষে, ভজ শ্যামে, রাধে, 
ও বেটা নিকটে এলে ঢাকো মুখ মানে। 


৯৭ 


farra 


লো ভাষা, পাঁড়তে তোমা গাঁড়ল যে আগে 
মিন্রাক্ষর-রূপ বোড়! কত ব্যথা লাগে 
পর যবে এ নিগড় কোমল চরণে__ 


TST চক্ষবতাঁকিত চণ্ডামঙ্গলে শ্রীমন্ত বা শ্রীপাত সদাগরের প্রসঙ্গ আছে। এই কাঁবতার 


কত মেঘনা থেকে গৃহীত। 
২ মাছরাঙা 


১০৯ পদ্মা_ পদ্মাবতী, চণ্ডীদেবীর ADAT I 


১০ লক্ষের টোপর--লক্ষ টাকা মূল্যের টুপি বা'পাগাঁড়। 
১৯কোন্‌ পুস্তক গবেষকগণ আজ পর্যন্ত স্থির করতে পারেন নি। 


১৮২ 


মধ্সৃদন রচনাবলী 


স্মারলে হৃদয় মোর জলি উঠে রাগে! 
ছিল না কি ভাব-ধন, কহ, লো ললনে, 
মনের ভাণ্ডারে তার, যে মিথ্যা সোহাগে 
ভুলাতে তোমারে দিল এ gR ভূষণে? 
কি কাজ বঞ্জনে রাঙি কমলের দলে? 
নিজ-রূপে শাঁশকলা উজ্জ্বল আকাশে! 

[ক কাজ পাবান্র মন্ত্রে areata জলে? 

কি কাজ সুগন্ধ ঢালি পারিজাত-বাসে? 
প্রকৃত কাবতা-রুপী প্রকৃতির বলে_ 
চীন-নারী-সম পদ কেন লোৌহ-ফাঁসে ? 


৯৮ 
ব্রজ-বৃত্তান্ত 


আর কি পড়ে লো এবে তোর জলে খাঁস 
অশ্রদ্ধারা; LPO PPPS রূপ ধার ? 
িন্দা_ চন্দ্রাননা দূতী_ক মোরে, TATA 
কালন্দি, পার ক আর হয় ও লহরা, 
কহিতে রাধার কথা, রাজ-পুরে পশি, 
নব রাজে, কর-যুগ ভয়ে যোড় করি 2— 
বঙ্গের হদয়-রূপ রঙ্গ-ভুঁম-তলে 
সাত্গল কি এত দিনে গোকুলের লীলা? 
কোথায় রাখাল-রাজ পাত ধড়া গলে? 
কোথায় সে বিরহিণশ প্যারা চারুশীলা 2— 
কাল-রূপে পুনঃ ইন্দ্র বৃষ্টি বরষিলা! 


৯৯ 


ভূত কাল 
কোন্‌ মূল্য দিয়া পুনঃ কিনি ভূত কালে,১১৪ 
-কোন্‌ TAG TAT কারে লয়ে কার? 
কোন্‌ ধন, কোন্‌ মুদ্রা, কোন্‌ মাঁণ-জালে 
এ WAS দ্ব্য-লাভ ? কোন্‌ দেবে স্মার, 
কোন্‌ যোগে, কোন্‌ তপে, কোন্‌ ধর্ম ধার? 
আছে কি এমন জন ITTA, চণ্ডালে, 


এ দীক্ষা-শিক্ষার্থে যারে গুরু-পদে বার, 
এ তত্ব-স্বরুূপ পদ্ম পাই যে মূণালে 2 
পশে যে প্রবাহ বাহ অকল সাগরে, 
ফির কি সে আসে পুনঃ পর্্বত-সদনে £ 
যে বারির ধারা ধরা ASV ধরে, 

উঠে কি সে পুনঃ কভু বারিদাতা ঘনে? 
বর্তমানে তোরে, কাল, যে জন আদরে 
তার তুই! গেলে তোরে পায় কোন্‌ জনে? 


300 


* * * 


প্রফুল্ল কমল যথা সৃনিন্মল জলে 
আদিত্যের জ্যোতিঃ দিয়া আঁকে স্ব-মূরতি; 
প্রেমের সুবর্ণ রঙে, সূনেত্রা যুবাত, 
চিত্রেছ যে ছাবি তুমি এ হৃদয়-স্থলে, 
মোছে তারে হেন কার আছে লো শকাত 
যত দিন ভ্রম আমি এ ভব-সণ্ডলে ?-- 
সাগর-সঙ্গমে গঙ্গা করেন বেমাত 
সেই রূপে থাক তুমি! দুরে কি নিকটে, 
যেখানে যখন থাকি, ভজিব তোমারে; 
যেখানে যখন যাই, যেখানে যা ঘটে! 
প্রেমের প্রাতমা তুমি, আলোক আঁধারে! 
অধিষ্ঠান নিত্য তব স্মৃতি-সৃন্ট মচে, 
সতত সঙ্গিনী মোর সংসার-মাঝারে ।১১ 


১০১ 


আশা 


কত শত রঙ্গ করে নিশা-আগমনে !- 
কিন্তু এ শকাঁত তোর এ মর-ভবনে 

লো আশা নদা কোলি১৯* আইলে যাঁমনী; 
দুখ, টে সত্য, মিথ্যা! তুই কুহকিনী, 
তোর লীলা-খেলা দেখি দিবার মিলনে, 
জাগে যে স্বপন তারে দেখাস্‌, রঙ্গাণ! 


১১২ কুৎসিত ৷ z meu 
১১৫ পত্রী 
১১৬ খেলা। 


১১৪ ভূত কাল-_-অতাঁত কাল। 


লক্ষ্য করে লেখা। সেই জন্যই বোধ হয় সনেটাটর নাম নেই। 


চতুদ্দ্শপদণী কাবতাবলশ ১৮৩ 


কাঙ্গালী যে, ধন-ভোগ তার তোর বলে; ও প্রতিমা! নিবাইল, দেখ, হোমানলে 


মগন যে, ভাগ্য-দোষে ভিপদ-সাগরে, মনঃ-কৃণ্ডে অশ্রদ-ধারা মনোদ:ঃখে বার! 
(ভুলি ভূত, বর্তমান ভুলি তোর ছলে) শুখাইল HS সে PA কমলে, 
কালে তার-লাভ হবে, সেও মনে করে! যার গন্ধামোদে অন্ধ এ মনঃ, বিস্মার 
ভাঁবষ্যৎং-অন্ধকারে তোর দীপ জব লে; সংসারের ধৰ্ম্ম, কর্ম! ডুবিল সে তাঁর, 
এ কুহক পাইলি লো কোন্‌ দেব-বরে ? কাব্য-নদে খেলাইন; যাহে পদ-বলে 
অল্প দন! নান, মা, চিনিতে তোমারে 
১০২ শৈশবে, অবোধ আমি! wiser যৌবনে; 
সমাপ্তে যোঁদও অধম পাত্র, মা কি ভুলে তারে?) 


এবে- ইন্দ্রপ্রস্থ৯৯৭ ছাড় যাই দূর বনে! 
Rataa আজ, মা গো, বিস্মৃতির জলে | এই বর, হে বরদে, মাগি শেষ বারে,_ 
(হৃদয়-মণ্ডপ, হায়, অন্ধকার করি!) জ্যোতম্ময় কর বঙ্গ-_ভারত-রতনে! 


7 


১১৭ ইন্দপ্রস্থ__কর্মস্থল, খ্যাতির ভূমি অর্থে ব্যবহৃত 


বর্ষাকাল 
গভীর গজ্জন সদা করে জলধর, 
উথলিল নদনদী ধরণশ উপর। 
রমণী রমণ লয়ে, সুখে কেলি করে, 
দানবাঁদ দেব, যক্ষ সীখত অন্তরে l 
সমীরণ ঘন ঘন ঝন ঝন রব, 
বরদণ প্রবল দেখি প্রবল প্রভাব। 
স্বাধীন হইয়া পাছে পরাধীন হয়, 
কলহ করয়ে কোন মতে শান্ত নয়॥ 


farang 
হিমন্তের আগমনে সকলে কম্পিত, 
রামাগণ ভাবে মনে হইয়া metas! 


প্রস্তাবনা 
রাগিণন খাম্বাজ, তাল মধ্যমান 
মরি হায়, কোথা সে সুখের সময়, 
যে সময় দেশময় নাট্যরস সবশেষ ছিল রসময়! 
শুন গো ভারতভূমি, 
কত নিদ্রা যাবে তুমি, 
আর নিদ্রা উচিত না হয়। 


গান 


নানা কবিতা 


বাল্যরচন। 


মনাগ্মনে ভাবে মনে হইয়া বিকার, 
নিবিল প্রেমের অগ্নি নাহ জবলে আর। 
FMR সব আশা মদন রাজার 
আসিবে বসন্ত আশা-_ এই আশা সার। 
আশায় আশ্রিত জনে নিরাশ করিলে, 
আশাতে আশার বশ আশায় মারিলে। 
স্াঁজয়াছি apnea, আশিত হইয়া, 
নষ্ট কর হেন তর নিরাশ করিয়া। 
যে জন করয়ে আশা, আশার আশ্বাসে, 
নিরাশ করয়ে তারে কেমন মানসে॥ 


মধু বলে জাগ মা গো, 
বিভু স্থানে এই মাগ, 
FAA প্রবৃত্ত হউক তব তনয় নিচয়॥ 


উপসংহার 
রাগণী বসন্ত, তাল ধাঁমা তেতালা 


শুন হে সভাজন! 
আমি অভাজন, 

দীন ক্ষীণ জ্ঞানগুণে, 
পাছে কপাল TINET, 
হারাই পূর্ব মূলধন! 


যদি অনুরাগ পাই, 
এ কাষেতে একযাই, 
দিব দরশন!* 


" শাম্মস্ঠা' নাটকের প্রথম সংস্করণে ছিল। তৃতীয় সংস্করণ থেকে পরিতান্ত হয়েছে। 


গীতিকবিতা 


আত্ম-বিলাপ 
> 


আশার ছলনে ভুলি কি ফল লাঁভনদ, হায়, 
তাই ভাব মনে? 

জীবন-প্রবাহ বাঁহ  কাল-সিন্ধ পানে যায়, 
ফিরাব কেমনে? 

দিন দিন আয়ুহীন,  হানবল দিন দন, 

তব; এ আশার নেশা ছুটিল নাঃ এ কি দায়! 


২ 


রে প্রমত্ত মন মম! কবে পোহাইবে রাঁতি? 
জাগাব রে কবে? 
কত দিন রবে? 
নাঁর-বিন্দ, দব্বাদলে, নিত্য কি রে বলঝলে? 
কে না জানে OTS অ্বুমুখে সদ্যঃপাতি? 


৩ 


নিশার স্বপন-সুখে সখী যে, কি সুখ তার? 
জাগে সে কাঁদতে! 

ক্ষণপ্রভা প্রভা-দানে বাড়ায় মাত্র আঁধার 
পাঁথকে ধাঁদতে! 

মরীচিকা মরুদেশে, নাশে প্রাণ তৃযারেশে;_ 

এ তিনের ছল সম ছল রে এ কু-আশার। 


৪ 


প্রেমের 'নিগড় গাঁড় _ পাঁরলি চরণে সাদে; 
{ক ফল atofa? 
জব্লন্ত-পাবক-ীশখা- লোভে তুই কাল-ফাঁদে 
ডীঁড়য়া পাঁড়াল! 
পতঙ্গ যে রঙ্গে ধায়, ধাইীল, অবোধ, হায়! 
না দেখাল, না শালি, এবে রে পরাণ কাঁদে! 


বাকী কি রাখাল তুই বৃথা অর্থ-অন্বেষণে, 
সে সাধ সাঁধতে? 


ক্ষত মাত্ৰ হাত তোর 
কমল তুলিতে! 

নারি হারতে মণি, দংশল কেবল ফণী! 

এ বিষম বিষজরালা ভুলাবি, মন কেমনে! 


মৃণাল-কশ 


কাটতে তাহারে, 


ফেলিস্‌, পামর! 
feta দিবে হারাধন, কে তোরে, অবোধ মন। 
হায় রে, ভুলা কত আশার কুহক-ছলে! 


নানা কবিতা ১৮৭ 
সেই ধন্য নরকুলে, তবে যাঁদ দয়া কর, 
লোকে যারে নাহি ভুলে, ভুল দোষ, গুণ ধর, 
মনের মান্দরে সদা সেবে সব্বজন;_ | অমর করিয়া বর দেহ দাসে, সমবরদে !__ 
কিন্তু কোন্‌ গুণ আছে, ফুটি যেন স্মাঁত-জলে, 
যাচিব যে তব কাছে, মানসে, মা, যথা ফলে 
হেন অমরতা আমি, কহ, গো, শ্যামা জল্মদে! | মধুময় তামরস কি বসন্ত, কি শরদে! 
নীতিগর্ভ কাব্য 
ময়ূর ও গৌরী i MATA- বরণে 
$ “ডলা AA ধাতা তোমার সজনে! 
| লা সদা জলে তব গলে 
কৈলাস-ভবনে;_- স্বর্ণহার ঝল ঝলে, 
অবধান কর দেবি, যাও, বাছা, নাচ গিয়া ঘনের গজ্জনে, 
আমি ভৃত্য নিত্য সেবি হরষে AR খুলি 
feces সতে তব এ প্ট-আসনে। শিরে Parr cer তুলি; 
s An , 
রথী যথা দ্রুত রথে, + *  করগে কেলি ব্রজ-কুর্জ-বনে। 
চলেন পবন-পথে করতালি রজাঙ্গনা 
দাসের এ পিঠে চাঁড় সেনানশ ato; দেবে রঙ্গে বরাঙ্গনা__ 


তব, মা গো, আমি দুখী আঁত! 
কার ate কেকাধৰান, 
ঘৃণায় হাসে অমনি 
খেচর, ভূচর জন্তু; মার, মা, শরমে! 
ডালে Tey পিক যবে 
গায় গীত, তার রবে 
মাতিয়া জগৎ-জন বাখানে অধমে! 
বিধ কুসুম কেশে, 
সাঁজ মনোহর বেশে, 
বরেন PLAT দেবী যবে AGTA 
মঙ্গল-ধবন করে। 
অহরহ Pia বাজে বনস্থলে; 
নীরবে থাকি, মা, আমি; রাগে হিয়া জবলে! 
UPS কলঙ্ক শুভঙ্করি, 
পদত্রের কিঙ্কর আমি এ নাতি করি, 
পা দুখানি aia” 
উত্তর করিলা গৌরী KIA স্বরে; 
পত্রের বাহন তুমি খ্যাত চরাচরে, 
এ আক্ষেপ কর কি কারণে? 
হে Res, অঙ্গ-কান্তি ভাবি দেখ মনে! 
চন্দুককলাপে দেখ নিজ পঢচ্ছ-দেশে; 
রাখাল রাজার সম চড়াখান কেশে! 


তোষ গিয়া ময়ুরীরে প্রেম-আলিঙ্গনে! 
শুন বাছা, মোর কথা শন, 
দিয়াছেন কোন কোন গণ, 
দেব সনাতন প্রাত-জনে; 
সকলে কোকিল গায়, 
অপরূপ রুপ তব, খেদ কি কারণে?” 
নিজ অবস্থায় সদা স্থির যার মন, 
তার হতে Abed অন্য কোন্‌ জন? 


দো কাকে কহে দুষ্টা ধর বনে, 
“অপরুপ রূপ তব, মার! 
তুমি কি গো ব্ৰজের শ্রীহার,_ 

গোিনীর মনোবাঞ্থা?-কহ TA! 


১৮৮ 


হে নব নীরদ-কান্তি, 
ঘুচাও দাসীর ভ্রান্তি, 

RFE এ কান দুটি করি বেণ্য-ধবনি! 
প্নণ্যবতাী গোপ-বধ্‌ অতি! 
তে'ই তারে fren বিধ, 
তব সম রূপ-নাধি_ 

মোহ হে মদনে তুমি; fe ছার যুবতী? 

গাও গীত, গাও, সখে করি এ মিনতি! 
কড়াইয়া কুস্মম-রতনে 
গাঁথি মালা সূচার; গাঁথনে,* 


রসাল ও স্বণ“ল[তিকা 


মেঘলোকে উঠে শির আকাশ ভেদিয়া! 
কালাগ্নির মত ত’ত তগন তাপন._ 
আমি ক লো ডরাই কখন? 
দুরে রাখ গাভী-দলে, 
রাখাল আমার তলে 
বিরাম লভয়ে অনুক্ষণ__ 
শন, ধনি, রাজ-কাজ দারিদ্র পালন! 
আমার প্রসাদ ভুঞ্জে পথ-গাম+ জন। 
কেহ অন্ন রাঁধি খায় 


সদা আসি সেবা করে 
মোর অতিথির হেথা আপাঁন পবন! 
মধদ-মাখা ফল মোর বিখ্যাত 


মধ্দসুদন রচনাবলী 


দেখ মোর ডাল-রাশ, 
কত পাখী বাঁধে আসি 
বাসা এ আগারে! 
ধন্য মোর জনম সংসারে! 
কিন্তু তব দুখ দেখি নিত্য আমি দুখী; 
নিন্দ বিধাতায় তুমি, নিন্দ feani it 
যাদ্ধার্থ গম্ভীরতার বাণ তব পানে! 
সম্ধা-আশে আসে অলি, 
দিলে সূধা যায় চাল _ 
EE খা সখার মিলনে?” 
রাগ কহে তপতি, 
“নাহি কিছ অভিমান! ধিক্‌ চন্দ্রাননে!” 
নীরবিলা তরদরাজ; উড়িল গগনে 
বমদূতাকৃতি মেঘ গম্ভীর স্বননে; 
আইলেন প্রভঞ্জন, 
সিংহনাদ করি ঘন, 
যথা ভীম ভীমসেন কোরব-সমরে। 


জা etic correc ace, 


এরাবত পিঠে চড় 
রাগে দাঁত কড়মাঁড়, 


সহ দৰ্প“ বনস্থলে! 
উদর ix Gh কুল মন aor 
করিও না ঘৃণা তব: নীচশির জনে! 
এই উপদেশ কাঁব দিলা এ কোঁশলে॥ 


*কয়েকটি চরণ পাওয়া যায় fa 


+কয়েকাট চরণ পাওয়া যায় fa! 


অদূরে নির্ঝরে জল, 
তরু, লতা, ফল, ফুল, 

বন-বাঁণা অলিকুল; 
TOS আসেন ছায়া, 

পরম শীতল কায়া, 
পবন ব্যজন ধরে, 

পত্র যত নৃত্য করে, 


মহানন্দে অশ্বের বসাতি॥ 


২ 


কিছু দিনে উজ্জবলনয়ন, 
Sie সহসা আসি দিল দরশন। 

যা দেখে বাখানে তায়, 
কতক্ষণে হেরি অশ্বে কহে মনে মনে; 
“হেন রাজ্যে এক প্রজা এ দুখ না সহে! 
তোমার প্রসাদ চাই, 

শুন হে বন-গোঁসাই, 
আপদে, বিপদে দেব, পদে দিও ঠাঁই” 


৩ 


এক পাৰ্শ্ব কার অধিকার, 

আরাম্ভল কুরঙ্গ বিহার; 
খাইল অনেক ঘাস, 

কে গাঁণতে পারে গ্রাস? 
আহার করণান্তরে 

করিল পান নিঝরে; 
পরে মগ তরুতলে 

নিদ্রা গেল কুতৃহলে-_ 
গৃহে গৃহস্বামী যথা বলা স্বত্ববলে॥ 


৪ 


বাকাহীন কোধে অশ্ব, নিরাখ এ লীলা, 
ভোজবাঁজ 'কিন্বা sara! নয়ন মুদিলা; 
ক্ষণেক পরে কুরঙ্গে দোখলা, 
রঙ্গে শুয়ে তরুতলে; 
দ্বিগুণ আগুন হদে জবলে; 
তীঁক্ষা ক্ষার আঘাতনে ধরণণ ফাটিল, 
ভীম teat গগনে উঠিল। 
প্রাতধ্বান চোৌঁদকে জাগল॥ 


ভাতিল সরোষে যেন দুইটি তপন॥ 
৬ 


হয়ের হৃদয়ে হৈল ভয়, 

ভাবে এ সামান্য পশহ নয়, 
শিরে শৃঙ্গ শাখাময়! 
প্রাত শৃঙ্গ শূলের আকার 
ব্যাক বা শুলের তুল্য ধার, 
কে আমারে দিবে পারচয় 2 


1 


মাঠের নিকটে এক aot থাকত, 
অশ্ব তারে বিশেষ চিনিত। 
ধাঁরতে এ অশ্ববরে, 

নানা ফাঁস নিরন্তরে 
TART পাতিত। 
কিন্তু সৌভাগ্যের বলে, তুরঙ্গম মায়া-ছলে 
কভু না পড়িত॥ 


৮ 


কাহিল তুরঞ্গ;-“পশ7 উদচ্চশঙ্গধারী_ 
মোর রাজ্য এবে আঁধকারী; 
না চাহিল অনুমতি, 
ককর্শভাষী সে অতি; 
হও হে সহায় মোর, 
মার দুই জনে চোর” 


৯ 


ম্‌গয়ী কারিয়া প্রতারণা, 
কাহিলা, “হা! এ কি বিড়ম্বনা! 
জান সে পশুরে আমি, 
বনে পশন্কুলে স্বামী, 
শাদ্দ লে, সিংহেরে নাশে, 
দগ্ধে বন বিষশ্বাসে; 


১৯০ 


মধুসূদন রচনাবলী 


একমাত্র কেবল উপায়; 

RIA ও মুখে পর, 

আমি সে আসনে বাঁস, 
করে ধন্যব্্বাণ অসি, 

তা হলে বিজয় লভা যায়!” 


১০ 


হায়! ক্রোধে অন্ধ অশ্ব, কুছলে ভুলিল; 

লাফে পৃষ্ঠে দুষ্ট সাদী অমান চাঁড়ল। 

লোহার কণ্টকে গড়া অস্ত, বাঁধা পাদুকায়, 
তাহার আঘাতে প্রাণ যায়। 

TAA নাশিল গতি, ভয়ে হয় ক্ষিপ্তমাতি, 
চলে সাদী যে দিকে চালায় ॥ 


১১ 


কোথা আর, কোথা বন, 

সে সুখের নিকেতন? 
দিনান্তে হইলা বন্দী আঁধার-শালায়। 
পরের অনিষ্ট হেতু বাগ্ন যে wate, 
এই পুরস্কার তার কহেন ভারতণ; 
ছায়া সম জয় যায় ধর্মের সংহতি॥ 


কোথাও বা পাপ শাসে বলে-- 
দেব অগ্রগাঁত বঙ্গে উতারল। 

কহিলা মাহেন্দ্র AST শচশ সুলোচনা, 
কোন্‌ দেশে এবে গতি, 
কহ হে প্রাণের পাতি, 

এ দেশের সহ কোন্‌ দেশের তুলনা? 


উত্তারলা TA বচনে 

বঙ্গ এ দেশের নাম বিখ্যাত জগতে। 
ভারতের 'প্রিয় মেয়ে 
মা নাই তাহার চেয়ে 

নিত্য অলঙ্কৃত হারা, 81, মরকতে। 
সস্নেহে Seat তারে 
মেখলেন DA ধারে 

বরুণ ধোয়েন পা দ্যখানি। 
নিত্য রক্ষকের বেশে 
হিমাদ্রি উত্তর দেশে 
পরেশনাথ আপনি 
শিরে তার শিরোমণি 

সেই এই বঙ্গভূমি শন লো ইন্দ্রাণ! 
দেবাদেশে আশুগাতি 
চাললেন মৃদ্গগাঁত 
উঠিল সহসা ধৰি 

সভয়ে “ol অমানি ইন্দ্রেরে সাধলা॥_ 
নীচে কি হতেছে রণ 
কহ সখে গিববরণ 

হেন দেশে হেন শব্দ fe হেতু জান্মলা? 
চিন্ররথ হাত জোড় কাঁর 
কহে, শুন ভ্রাদব-ঈ*বার! 

Fane করিয়া এক বালক NTE, 
‘পত্নী আসে দেখ তার Tae! 

AAA TMC নয়ন-ীকরণ 
নীচদেশে পাঁড়ল তখন | 


গদা ও সদা 


গদা সদা নামে 
কোন এক গ্রামে 
ছিল দুই জন। 
দূর দেশে যাইতে হইল; 
দুজনে চলিল। 
ভয়ানক পথ--পাশে পশু ফণী বন, 
CE শাদ্দদুল তাহে গজ্জেঁ অনুক্ষণ। 
কালসর্প যেমাঁত বিবরে, 
তস্কর aaa থাকে রর গহবরে? 
পাঁথকের অর্থ অপহরে, 
কখন বা প্রাণনাশ করে। 


নানা কাবতা 


১৯১১ 


কহে সদা গদারে আহবানি 
কর কিরা পার্শ মোর পাণি 
ধৰ্ম্মে সাক্ষী মানি, 
আজি হতে আমরা দুজন 
হন একপ্রাণ একমন,_ 
সনন্দ উপস্দন্দ বথা-জান সে কাহিনী । 
আমার মঙ্গল যাহে, 
তোমার মঙ্গল তাহে, 
কবচে ভোঁদলে বাণ, বক্ষ ক্ষত যথা, 
অমঙ্গলে অমঙ্গল উভয়ের তথা | 
কহে গদা ধৰ্ম্ম সাক্ষী করি, 
কিরা মোর তব কর ধার, 
একাত্মা আমরা দোঁহে কি বাঁচি কি মাঁর। 
এইরূপে মৈত্র আলাপনে 
মনানন্দে চাললা দুজনে | 
সতর্ক রক্ষকরুপে সদা গদা যেন 
বন পাশে AFLG চাহে GAAP, 


WÉ থল্যে AAAA, 
তোলা ভার, এত ভার তায়। 
কহে গদা সহসা বদনে 
করোছন; যাত্রা আজি আঁত শুভ ক্ষণে 
আমরা দুজনে | 
TSA? কাহল সদা রাগে, 
‘লোভ ক কারস্‌ তুই এ অর্থের ভাগে? 
মোর পন্ব্ব পণ্যফলে 
ভাগ্যদেবী এই ছলে 
মোরে অর্থ দিলা | 
পাপী তুই, অংশ তোরে 
কেন দিব, ক' তা মোরে 
এ fe বাললীলা? 
বরাজ্গের আভা তার বাড়ায় যতনে; 
কিন্তু পাঁড় মাটির উপরে 
সে কর কি কোন ফল ধরে? 
সং যে তাহার শোভা ধনে, 


- অসৎ নিতান্ত তুই, জনম কুক্ষণে ৷ 


এই কয়ে সদানন্দ থল্যে তুলে লয়ে 
| চালতে লাগিলা সুখে অগ্রসর হয়ে। 


বিস্ময়ে অবাক্‌ গদা চলল পম্চাতে__ 
বামন কি কভু পায় চারু চাঁদে হাতে? 
এই ভাবি আঁত ধারে ধীরে 
গেল গদা তাঁত অশ্রুনীরে। 
দুই পাশে শৈলকুল ভীষণ-দর্শন, 
শৃঙ্গ যেন পরশে গগন । 
fafaa বরষার প্রবলা যেমাত 


ভীম স্রোতস্বতা, 
পাঁথক দুজনে হেরি তদ্করের দল 
নাবি নীচে করি কোলাহল 

উভে আরুমিল। 

সদা আঁত tea কাহিল,_ 
শুন ভাই, পাণ্ালে TANTS, 


কহে গদা, পাপী আমি, তুমি সংজন, 
ধম্মবিলে নিজধন করহ রক্ষণ । 
কাহল সে যোড় করে, 
আঁধপাঁতি ওই জন ভাই, 
সঙ্গী মাত্র আমি ওর, ধর্ম্মের দোহাই । 
সঙ্গী মাত্র যাঁদ তুই, যা চাল বর্বর, 
নতুবা ফেলিব কাটি, কহিল তস্কর। 
ফাঁদে বাঁধা পাখী যথা পাইলে মুকতি, 
Bly যায় বায়ঃপথে আঁত ONTO, 
গদা পলাইল। 
সদানন্দ নিরানন্দে বিপদে পাঁড়ল। 
ae, কি তোমার কভু হয় সে আঁধারে? 
এই উপদেশ কাঁব দলা এ প্রকারে। 


কুন্ধযট ও মণি 
খ:টিতে খাটতে FM কুক্কুট পাইল 


একটি রতন;__ 


৯৯২ 


RSA রচনাবলী 


বাঁণকে সে ব্যাগ্রে জিজ্ঞাসল;__ 

“ঠোঁটের বলে না টুটে, এ বস্তু কেমন?” 
বাঁণক্‌ কহিল,_“ভাই, 

এ হেন অমূল্য রত্ন, বুঝি, দুটি নাই!” 

হাসিল FAG শুন ;_“তণ্ডুলের কণা 

বহনমূল্যতর ভাবি; _কি আছে তুলনা?” 

“নহে দোষ তোর, MY, দৈব এ ছলনা, 


জ্ঞান-শুন্য কারল গোঁসাই 1” 


এই কয়ে বাণক ফাঁরল। 
মূর্খ যে, বিদ্যার মূল্য কভু কি সে জানে? 
নর-কুলে পশদ বলি লোকে তারে মানে;__ 
এই উপদেশ কাঁব দিলা এই ভানে। 


WAT ও মৈনাক-গাঁর 


'দিবা-সুখে এক-চক্রে দিলা দরশন, 
অংশু-মালা গলে, 

বিতাঁর aaah চোঁদিকে তপন। 
ফাটল কমল জলে 


শূন্য-পথে রথবর চলে; 
বাড়িতে লাগল বেলা, 
পদ্মের বাড়ল খেলা, 
রজনী তারার মেলা WAG ভাঙ্গল; 
কর-জালে দশ দিক্‌ হাসি উজলিল। 
উঠিতে লাগিলা ভানু নীল নভঃস্থলে; 
দবতীয়-তপন-রূপে নীল 'সম্ধ্ব-জলে 
মৈনাক ভাঁসল। 
কাঁহল owt শৈল দেব MITA ;— 
“দেখি তব ধার গাঁত দুখে আঁখি বরে; 
পাও যাঁদ FH, পৃষ্ঠাসন দিব; 
যেখানে View চাও, সবলে তুলিব” 
কহিলা হাসিয়া Sm, — gin শষ্টমাত) 
দৈববলে বলী আমি, দৈববলে গাঁত ৷” 


| 


আগ্নুনের *বাস-রুপে; সব শনকাইলা__ 
শদকাল কাননে ফুল; 
প্রাণকুল ভয়াকুল; 

জলের শীতল দেহ দহিয়া উঠিল; 
কমালনী কেবল হাসিল! 
হেন কালে পতনের দশা, 
আ মার! সহসা 
আসি উতারল;-_ 

হিরণ্ময় রাজাসন ত্যাজতে হইল! 


আবার রাজত্ব কার, এই ইচ্ছা মনে৷” 
হাঁস উত্তারল শৈল;_“হে মূঢ় তপন, 
অধঃপাতে গাঁত যার কে তার 
রমার থাকিলে কৃপা, সবে ভ a 
কাঁদ ate, সঙ্গে কাঁদে; হাস যাঁদ হাসে; 
ঢাকেন বদন যবে মাধব-রমণণী, 

সকলে পলায় রড়ে, দেখি যেন ফণা |” 


যেন ভূ-কম্পনে; 

অধরা সভয়ে ধরা সাধিলা বাসবে। 

আইল চাতক-দল, 

মাগ কোলাহলে জল-_ 
“তৃষায় আকুল মোরা, ওহে ঘনপাঁত! 
এ জালা জডড়াও, প্রভু, করি এ মিনৃতি।” 
বড় মানুষের ঘরে ব্রতে, কি পরবে, 
ভিখারী-মণ্ডল যথা আসে ঘোর রবে; 


নানা কবিতা 


৯৯৩ 


কেহ আসে, কেহ যায়; 
কেহ ফিরে পুনরায় 
আবার বিদায় চায়; 
স্তর লোভে সবে;__ 
সের্‌পে চাতক-দল, 
GiG করে কোলাহল; 
"SI আকুল মোরা, ওহে ঘনপাঁত! 
এ জবালা জুড়াও জলে, sia এ মিনাতি।” 
রোষে উত্তারলা ঘনবর;__ 
“অপরে নির্ভর যার আত সে পামর! 
বায়-রুপ HS রথে চাঁড়, 
সাগরের নীল পায়ে পড়, 
আনিয়াছ বার; 
ধরার এ ধার ধারি। 
এই বারি পান করি, 
মোঁদনী সন্দরী 
স্তন-দুগ্ধ বিতরয়ে 
শিশু যথা বল পায়, 
সে রসে তাহারা খায়, 
অপরূপ LAA বাড়ে নিরন্তর; 
নিজে তান হান-গাঁতি; 
জল গিয়া আনিবারে নাহিক শকাঁত; 
তোই তাঁর হেতু বারি-ধারা ৷ 
তোমরা কাহারা? 
তোমাদের দিলে জল, 
কভু fe ফালবে ফল? 
পাখা দিয়াছেন বিধি; 
যাও, বথা জলানাঁধ;_ 
যাও, যথা জলাশয়; 
নদ-নদী-তড়াগাঁদ, জল যথা রয়। 
কি গ্রীত্ম, কি শীত কালে, 
জল যেখানে পালে, 
সেখানে চলিয়া যাও, দিন এ ফুকাতি।” 
চাতকের কোলাহল আঁত। 
ক্রোধে তাঁড়তেরে ঘন কহিলা,_ 
“আ্ন-বাণে তাড়াও এ দলে” 
তাঁড়ং প্রভুর আজ্ঞা মানিলা। 
পলায় চাতক, পাখা জবলে। 
যা চাহ, লভ সদা নিজ পরিশ্রমে; 
এই উপদেশ কবি দিলা এই ক্রমে । 


Tso 


পীড়িত সিংহ ও অন্যান্য পশ্য 


আঁধক-বয়স-ভরে হয়ে হণীন-গাঁতি, 

সিংহ কৃশ ais 

জনরব-রূপ-স্রোতে, 

ভাসাল ঘোষণা-পোতে, 
এই কথা ;_“মৃগরাজ মগ্ন রাজকাজে; 
প্রজাবর্গ, রাজপুরে পুজ কুল-রাজে।” 

প্রভৃ-ভান্ত-মদে মাত 

কুরঙ্গ, তুরঙ্গ, হাতা, 

করে কার রাজকর, 

পালা-মতে নিরন্তর, 
গেলা চাল রাজ-নিকেতনে, 

আত হস্ট মনে। 

শৃগাল-কুলের পালা আসি উতারল; 

কুল-মন্ত্রী সভা আহবানিল; 

কি ভেট, কি উপহার, 

কি পানীয়, কি আহার, 
এই লয়ে ঘোর তর্ক-বিতর্ক হইল। 
হেন কালে আর মন্ত্রী সহাসে কাহল;__ 
“তকের যে অলঙ্কার তোমরা সকলে,_ 

এ বিশ্বে এ বিশ্ব-জনে বলে; 
কিন্তু কহ দৌখ, শান, কেন স্থানে স্থানে 
বহমীবধ পদ-চিহ রাজ-গৃহ-পানে ?— 
ফিরে যে আসছে, তার Toe কে মুছিল ?” 
চতুর যে সব্বদশর্$ বিপদের জালে 
পদ তার পাঁড়তে পারে কোন্‌ কালে? 


সিংহ ও মশক 


শঙ্খনাদ কার মশা Piece আক্রমিল; 
ভব-তলে যত নর, 
fata যত অমর, 
হেরিতে অদ্ভূত যুদ্ধ miga আইল। 
Barat শুলে বীর, সিংহেরে বিশধল! 
উচ্চ-পৃচ্ছে ক্লোধ কার, 
কাহিলা;_-“কে তুই, কেন 
বোরভাব তোর হেন? 
গপ্তভাবে কি জন্য লড়াই? 
সম্মুখ সমর কর্‌; তাই আম চাই। 


৯৯৪ 


হইল বিষম রণ, তুলনা না৷ মিলে; 


পায়, 

ভয়ঙ্কর স্বপ্নসম আসে,_এসে যায় 

জর-জাঁর শ্রীরামের কটক লঙকায়। 
PY নাকে, কভু কাণে, 
তিশুল-সদৃশ হানে 


এই উপদেশ কাব দিলা অলঙ্কারে।' 


সনেট ও সনেটকল্প কবিত। 


কাঁব-মাতৃভাষা 

'নিজাগারে ছিল মোর অমূল্য রতন 
অগণ্য; তা সবে আম অবহেলা কার, 

দেশে দেশে কারন; ভ্রমণ, 
বন্দরে বন্দরে যথা বাণিজ্যের Sat 
PO, কত কাল সখ পাঁরহার, 
এই WS, যথা তপোবনে তপোধন, 
তাঁহার সেবায় সদা সপ কায় মন। 
বঙ্গকুল-লক্ষমী মোরে নিশার স্বপনে 
কহিলা_“হে বৎস, দেখি তোমার ভকতি, 
সাপ্রসন্ন তব ale দেবী সরস্বতী! 
নিজ গৃহে ধন তব, তবে কি কারণে 
ভিখারী তুমি হে আজি, কহ ধন-পাঁত? 
কেন নিরানন্দ তুমি আনন্দ-সদনে 2” 


ঢাকাবাসীদিগের আভিনন্দনের উত্তরে 


নাহ পাই নাম তব বেদে কি পুরাণে 
কিন্তু বঙ্গ-অলক্কার তুমি যে তা জানি 


* প্নরদালয়ার খুক্ট-মণ্ডলশীকে লক্ষ্য করে লিখিত। 


পব্্ববঙ্গে। শোভ তুমি এ সন্দর স্থানে 
ফুলবৃন্তে ফুল যথা, রাজাসনে রাণী। 
প্রতি ঘরে বাঁধা লক্ষী থোকে এইখানে) 
নিত্য আঁতাথনশ তব দেবী বাণাপাঁণ। 
পাড়ায় mat আমি, তে'ই ata আনি 
সৌভাগ্য, আর্পলা মোরে (বাধর বিধানে) 
তব করে, হে সন্দরি! বপজ্জাল যবে 
বেড়ে কারে, মহৎ যে সেই তার গাঁত। 

কি হেতু মৈনাক fata ডুবিলা অর্ণবে? 
দ্বৈপায়ন হৃদতলে কুরঃকুলপাঁতি? 

যুগে যুগে PLFA সাধেন মাধবে, 
কারও না ঘৃণা মোরে, তুমি, ভাগ্যবাত! 


a, ere 


পাষাণময় যে দেশ, সে দেশে পাঁড়লে 
বীজকুল, শস্য তথা কখন fe ফলে? 
কিন্তু কত মনানন্দ তুমি মোরে দিলে, 
হে MALT! দেখাইয়া ভকত-মণ্ডলে! 
Ses সরস সম, হায়, তুমি ছিলে, 

অজ্ঞাত-তিমিরাচ্ছল্ন এ দূর জঙ্গলে; 


নানা কবিতা ১৯৫ 


এবে রাশি রাশ পদ্ম ফোটে তব জলে, 
পাঁরমল-ধনে ধনী কাঁরয়া আনলে! 
প্রভুর কি অনঘুগ্রহ ! দেখ ভাব মনে, 
(কত ভাগ্যবান্‌ তুমি কব তা কাহারে?) 
রাজাসন দলা felt ভুপাতত জনে! 
উজাললা মুখ তব বঞ্গের সংসারে; 
AGF সৌভাগ্য তব এ প্রার্থনা কাঁর, 


ভাসক সভ্যতা-স্রোতে নিত্য তর তাঁর। 


পরেশনাথ গার 


হোঁর দূরে উদ্ধর্বাশরঃ তোমার গগনে, 
অচল, চিত্ৰিত পটে জীমূত Bato! 
ব্যোমকেশ তুমি ক হে, (এই ভাব মনে) 
TTS তপে, ধরেছ ও ATTA? 
এ হেন ভীষণ কায়া কার বশ্বজনে? 
তবে যাঁদ নহ তুমি দেব উমাপাঁত, 
কহ, কোন্‌ রাজবীর তপোন্রতে 
খচিত শিলার বর্ম কুসুম-রতনে 
তোমার? যে হর-ীশরে শাশকলা হাসে, 
সে হর করীটরূপে তব পণ্য শিরে 
RAI, যেন বাঁধা চিরপ্রেমপাশে ! 
সোবলা বীরেশ যবে পাশদপত আশে 
ইন্দ্রকীল নীলচুড়ে দেব VSR Tora | 


কাবির ধর্ম্মপ্যত্র 
(Asm, খ্যীষ্টদাস সিংহ) 
হে পত্র, পাঁবন্রতর জনম গালা 
আজ তুম, কাঁর স্নান যদ্দনের নীরে 
সুন্দর মান্দির এক আনন্দে না্ম্মলা 
ARIN বাস হেতু ও তব শরীরে? 
সৌরভ কুস্‌মে যথা, আসে যবে ফিরে 
বসন্ত, হিমান্তকালে। ক ধন পাইলা-- 
fe অমূল্য ধন বাছা, LRA আরে, 
দৈববলে বল তুমি, শুন হে, হইলা! 
পরম সৌভাগ্য তব। ধৰ্ম্ম বর্ম্ম ধার 
পাপ-রুপ বিপু নাশো এ জীবন-স্থলে 
বিজয়-পতাকা তোল রথের উপরি; 
বিজয় কুমার সেই, লোকে যারে বলে 
জনক জননী সহ, প্রেম Wo AT! 


পণ্চকোট গার 


কাটিলা মহেন্দ্র NEI বজ্র প্রহরণে 
পব্বতকুলের পাখা; কিন্তু হীনগাত 
সে জন্য নহ হে তুমি, জান আম মনে, 
পণ্চকোট! রয়েছ যে, _লঙকায় যেমাত 
Fort রক্ষ, নর, বানরের রণে__ 
শূন্যপ্রাণ, “LAG, তব; ভীমাকাতি,_ 
রয়েছ যে পড়ে হেথা, অন্য সে কারণে। 
কোথায় সে রাজলক্ষী, যাঁর স্বর্ণজ্যোত 
উজ্জবীলত মুখ তব? যথা অস্তাচলে 
free ভানুর কান্তি! তেয়াঁগ তোমায় 
গিয়াছেন দূরে দেবী, তেই হে! এ স্থলে, 
মনোদ:ঃখে মৌন ভাব তোমার; কে পারে 
বাঁঝতে, দি শোকানল ও হৃদয়ে জবলে? 
মাঁণহারা ফণা তুমি রয়েছ আঁধারে। 


পণ্চকোটস্য রাজন্রী 


হোরন: রমারে আম নিশার স্বপনে; 
হাঁট; গাঁড় হাতা দুটি শংড়ে শংড়ে ধরে 
পদ্মাসন উজালত শতরত্র-করে, 

দুই মেঘরাশ-মাঝে, শোঁভছে অম্বরে, 
রাঁবর পারাধ যেন। রূপের করণে 
আলো কার দশ দিশ; “Tatar; নয়নে, 


TET যেন কৈলাস-সদনে। 
কাঁহলা বাগ্দেবী দাসে জেননী যেমাঁত 
অবোধ শশনরে দীক্ষা দেন প্রেমাদরে), 
শবাবধ আছিল PRT তোর জল্মান্তরে, 
তেই দেখা দলা তোরে আজি হৈমবতী 
TRIA করেন বাস চর রাজ-ঘরে 
পণ্ডকোট ;_পণ্ডকোট_ওই 'গারপাঁত ৷” 


পণ্ণকোট-গিরি 'বিদায়-সঙ্গগিত 


হেরোছিন, ারবর! নিশার স্বপনে, 
অদ্ভুত দর্শন! 

হাঁটু গাঁড় হাতা Ti শংড়ে শংড়ে ধরে, 

কনক-আসন এক, দীপ্ত রত্ন-করে 
দ্বিতীয় তপন! 


১৯৬ মধুসুদন রচনাবল” 


সেই রাজকুললক্ষন দাসে দেখা দিলা, 
শোভি সে আসন! 
হে সখে! পাষাণ তুমি, তবু তব মনে 
ভাবরূপ উৎস, জান, উঠে সব্বক্ষণে। 
ভেবোছন;, গাঁরবর! রমার প্রসাদে, 

- তাঁর দয়াবলে, 
ভাঙা গড় গড়াইব, জলপূৰ্ণ করি 
জলশনন্য পারখায়; ধন্ব্বাণ ধাঁ দ্বারগ্রণ 
আবার AA দ্বার অত কৃত্হলে। 


হতাশা-পীড়ত হৃদয়ের দঃঃখধবাঁন 


ভেবোছিন; মোর ভাগ্য, হে রমাসান্দার, 
নিবাইবে সে রোষাশ্নি,_লোকে যাহা বলে, 
হ্বাঁসতে বাণীর রূপ তব মনে জলে; 
ভেবোছিন;, হায়! mia, ভ্রাল্তিভাব ধার! 
ডুবাইছ, দোঁখতেছি, ক্রমে এই তরী 
অদয়ে, অতল দদঃখ-সাগরের জলে 
ভুবন; কি যশঃ তব হবে বঙ্গ-স্থলে? 


কোন বন্ধ,র প্রাত 


এ ধরার কম্মভার মন বেদনিলে, 

কার করপদ্ম-স্পর্শে সারে সে বেদনা 
বরদার দয়াসম? হাত বুলাইলে, 

Gert, ব্যাথত দেহে, কোথা ব্যথা থাকে? 
এ কথা তোমার কাছে আঁবাঁদত নহে। 


"ওমর (অসভ্যকালে জন্ম তাঁর) যথা 
অমৃত সাগরতলে। কেহ না বাঁঝল 
মুল্য সে মহামাঁণর; কিন্তু যম যবে 


বাড়ল কলহ নানা নগরে; কাঁহল 

এ নগর ও নগরে, “আমার উদরে 

জনম গ্রাহয়াছলা ওমর ATS” 
আমাদের বল্মাীকর এ দশা; কে জানে, 
কোন্‌ কুলে কোন্‌ স্থানে জাল্মলা সুমাতি। 


পণ্ডিতবর 
শ্রীযুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর 


শুনোৌছ লোকের মুখে পীঁড়ত আপান 
হে ঈশ্বরচন্দ্র! বঙ্গে বিধাতার বরে 

বিদ্যার সাগর তুমি; তব সম মাঁণ, 

মালিনতা কেন কহ ঢাকে তার করে? 

fates ক বিধি সরি, বঝিতে না পার, 
হেন ফলে PIG কেন পশিবারে পারে? 
করমনাশার স্রোত অপাঁবত্র বার 
ঢাল Greate গুণ কি হেতু বারে? 
বঙ্গের ASTM করে হে তোমারে 
সৃজিলা বিধাতা, তোমা জানে বঙ্গজনে; 
কোন: পাঁড়ারূপ আঁর বাণাঘাতে পারে 
বিশধতে, হে WHR; এ হেন রতনে? 
যে পাঁড়া ধনুক ধার হেন বাণ হানে 
(রাক্ষসের রূপ ধার), বুঝিতে ক পার, 
দশ বঙ্গের হিয়া সে নিষ্ঠুর বাণে? 
কাঁবপাত্র সহ মাতা কাঁদে বারম্বার। 


সমাধি-লিাপ 


দাঁড়াও, পথথিক-বর, জন্ম যাঁদ তব 
বঙ্গে! তিষ্ঠ ক্ষণকাল! এ সমাধস্থলে 
(জেননীর কোলে fem, লভয়ে যেমাত 
বিরাম) মহশীর পদে মহানিদ্রাবত 
দত্তকুলোদ্ভব কাবি শ্রীমধসদন ! 
যশোরে সাগরদাঁড়ী কবতক্ষ-তণীরে 
জন্মভূমি, জন্মদাতা দত্ত মহামাত 
রাজনারায়ণ নামে, জনন’ GAT! 


অসমাপ্ত কবিত। 


জানে, ACT ত্বরা করি। 
মাঁণ, SST পর কেশে 
মেখলা লো কাঁটদেশে, 
ধ লো নূপুর পায়ে, কুসুমে কবরী! 
লেপ সচন্দন দেহে, 
কি সাধে রাহবে গেহে ? 
ওই শুন, পুনঃ পুনঃ বাজিছে বাঁশরী॥ 


R 


নাচছে লো ?নতদ্বিন, কদদ্বের তলে। 
[শখণ্ড-মণ্ডিত-শির* 
WIE লো, বরগঃঞ্জমালা বর-গলে। 
মেঘ সনে সৌদামনী-__ 
সম রূপে, লো কামিনি, 
ঝলে পীতধড়া-রূপে ঝল ঝল ঝলে॥ 


৩ 


EM কুমুদিনী এবে প্রফুল্ল ললনে, 
তব আশা-শশশী আস, 
শোঁভছে 'নিকুঞ্জে হাস, 

কোন্‌ মৌনরতে তুমি শুন্য নিকেতনে॥ 
দেব-দৈত্য মাল বলে, 
মাঁথলা সাগর-জলে,* 

যে AA লোভে, তাহা লাঁভবে Aria! 
সুধামাখা বিদ্বাধরেগ, 
আছে ALA তব তরে, 

যাও নিতাঁম্বান, তুমি আবলম্বে বনে! 


বীরাঙ্গনা কাৰ্য 


[বীরাঙ্গনা কাব্যের দ্বিতীয় খণ্ডের জন্য কাঁব 
RAP পর্র-কাঁবতা {লিখতে আরম্ভ করোছিলেন। 
কিন্তু শেষ করতে পারেন নি। সেগ্দাল এখানে 
সন্নিবিস্ট হল। সম্পাদক।] 


ধৃতরান্ট্রের প্রত গান্ধারী 


জন্মান্ধ TAT! তুমি এ বারতা পেয়ে 
দূতমুখে, অন্ধা হ’লো গান্ধারী কিঙ্করা 
আজ হ'তে। পাঁত তুমি; কি সাধে ভুঞ্জিব 
সে সুখ, বে সৃখভোগে বণ্টিলা বিধাতা 
তোমারে, হে প্রাণেশ্বর! আনতেছে দাসী 
কাপড়, ভাঁজিয়াঃ তাহে, সাত বার ATG 
আন্ধিব এ চক্ষু দুটি কঠিন বন্ধনে, 
ভেজাইব দৃম্ট-দ্বারে কবাট। ঘটল, 
{লাখলা বাঁধি যা ভালে_-আক্ষেপ না করি; 
কাঁরলে, ত্যাজব কেন রাজ-অট্টালিকা; 
যাইতে যথায় তুমি দুর হাঁদ্তনাতে 
দেবাদেশে নরবর বরোছ তোমারে। 

* $ * * 

আর at হোরিবে কভু দেব বিভাবস; 
তব 'বভারাশি* দাসী এ ভবমণ্ডলে; 
তুমিও বিদায় কর, হে রোহগীপাঁত", 
চারু চন্দ্র; তারাবৃন্দ তোমরা গো সবে। 
আর না হেরিব কভু সখাঁদলে মাল 


বাসমীকর ফণারূপ পর্য্যঙ্কে* সনন্দরী_ 
বসুন্ধরা, যান নিদ্রা নিঃশ্বাস সৌরভে। 
হে নদ তরঙ্গময়, পরনের রিপন 
(যবে ঝড়াকারে তান আক্রমেন তোমা) 
হে নাদ, পবনাপ্রয়া, সুগন্ধের সহ 
তোমার বদন আঁস চুম্বেন পবন, 


> শিখণ্ড-মন্ডিত-শর- ময়রপচ্ছ শোভিত শির। 


২দেব-দৈত্য সমাদ্রমন্থন করে অমৃত তুলেছিল। এটি পৌরাণিক উপাখ্যান 


ও বিদ্বাধর-_যার ঠোঁট তেলাকুচার মত লাল। 
9 ভাঁজ করে। « অন্ধ করব। 


৭ পোঁরাণিক বিশ্বাসমতে চাঁদ রোহিণণ প্রভাত নক্ষত্রমণ্ডলাঁর স্বামী। 


৬কিরণরাশি। 
t পর্যঙ্ক-_খাট। 


৯ পবনের রিপ-বায়ু ও জলপাঁতর নিত্যসংঘাতের কল্পনা গ্রীক AACA প্রভাবজাত। 


১৯৮ 


TILA রচনাবলী 


হে উৎস গিরি-দুহিতা জননশ মা তুমি; 
নদ, নদী, আশীব্বাদ কর এ দাসীরে। 
গান্ধার-রাজনন্দিনী অন্ধা হলো আজি। 


তোমা সবে? স্মৃতিশক্তি যত দিন রবে 
এ দেহে, স্মারব আমি তোমা সবাকারে। 


আনর্যদ্ধের ats উষা 


বাণ-প্রাধপ বাণ-দানব-নান্দিনী 
উষা, Foie নমে তব পদে, 
যদুবর!১* পন্রবাহ চিত্রলেখা wet 


আনন্দজনিত জল বাঁহছে নয়নে। 
দিয়াছি আদেশ নাথ সঙ্গিনশ-সমূহে, 
গাইছে মধ্বর atte, মিলি তারা সবে 
বাজায়ে বিবিধ যন্্র। উষার হৃদয়ে 
আশালতা আজি উষা রোপিবে কৌতুকে 
শুন এবে কি দেব, অপূর্ব কাহিনণ। 


যযাতির প্রতি শাম্মঞ্ঠা 


সোহাগে যারে, নরকুলরাজা 
তুমি, হে যযাতি, আজি [ভিখারণী হ'ল, 


৯০ যদদবর--আনরদ্ধ যদবংশের সল্তান। 
>S দামোদর-_-বিষন। so পোঁরাণিক 


প্রসঙ্গ। 


CPT ভাগ্যদোষে দিয়া জলাঞ্জাল। 
দাবানলে দগ্ধ হেরি বন-গৃহ, যথা 
FINÌ শাবক সব সঙ্গে লয়ে চলে, 
না জানে আবার কোথা আশ্রয় পাইবে। 
হে রাজন! শিশ্যত্রয় লয়ে নিজে সাথে 
চিল শাম্সন্ঠা-দাসী কোথায় কে জানে 
আশ্রয় পাইবে তারা? মনে রেখ তুমি। 
আঁচল, RAM তব দেখ প্রাণপাঁতি, 
কে তুমি, কে আমি নাথ, fe হেতু আইন; 
দাসীরূপে তব গৃহে রাজবালা আম? 
কি হেতু বা থেকে গেনু তোমার সদনে, 
দৈত্যকুল-রাজবালা আমি দাসীরূপে। 


নারায়ণের প্রতি লক্ষী 


আর কত দিন, সৌি,১, জলাধর গৃহে 
কাঁদবে অধীন রমা, কহ তা রমারে। 
না পশে, এ দেশে নাথ, IITIN, 
না শোভেন সম্ধানিধি সুধাংশ; বিতার; - 
স্থিরপ্রভা ভাবে নিত্য ক্ষণপ্রভা art | 
বিভা, জন্মি রত্বজালে উজলয়ে wat! 
তবুও, উপেন্দু, আজ ইন্দিরা দুঃখিনী। 
বাম দামোদর’২; তুমি লয়েছ হে কাঁড় 
নয়নের মাঁণ তার পাদপদ্ম তব। 
ধার এ দাসীর কর ও কর-কমলে 
কাহিলে দাসীরে যবে হে IAS, 
“যাও fers, বৈনতেয় কৃতঞ্জালপুটে_ 
দেখ দাঁড়াইয়া ওই; বস পৃজ্ঠাসনে 


যাও Maota আজি।” হায়! না জানিনা : 


Raa, বৈকুণ্ঠচ্যুত দ্যব্বাসার রোষে ° 
নলের প্রতি দময়ত্তী 


AG দেবে বাণ্ট সাধে স্বয়ম্বর-স্থলে 
প্‌জিল রাজীব-পদ তব যে িংকরা, 
নরেন্দ্র, বিজন বনে অর্ধ বস্্াবৃতা 
ত্যাজলে তুমি হে যারে, না জানি কি দোষে, 


নমে সে বৈদভ৪ আজ তোমার চরণে। 
ae 


১১ সৌঁরি-বিষ্ণু 
১৪ বৈদভর্গ-_বিদর্ভদেশীয় রাজকন্যা! 


| 


নানা কাবতা ১১৯ 


রাজিয়া 


হা বাঁধ, অধীর আমি! অধীর কে কবে, 
এ পোড়া মনের জহালা জুড়াই কি দিয়া? 
হে স্মৃতি, কি হেতু যত পবর্বকথা কয়ে, 
Fani এ আগুন, জিজ্ঞাস তোমারে! 
কি হেতু লো বিষদন্ত ফাঁণরূপ ধার, 
Tae দংশে আজ জঙ্জাঁর হৃদয়ে? 
কেমনে, লো WUT নার, ভূলাল 'নিজ্ঠঞুরে 
আমায়? সে পৰ্ব সত্য, অঙ্গীকার যত, 
সে আদর, সে সোহাগ, সে ভাব কেমনে 
ভুলিল ও মন তোর, কে কবে আমারে? 
হায় লো সে প্রেমাঙকুর কি তাপে শুকাল? 
এ হেন সবর্ণদেহে কি সুখে রাখাল 
এ হেন দুরন্ত আত্মা, রে দ;রাত্মা বিধি! 
এ হেন স্মবর্ণময় মন্দিরে স্থাঁপাল 
এ হেন কু-দেবতারে তুই কি কৌতুকে? 
কোথা পাব হেন মন্ত্র যার মহাবলে 
ভাল তোরে, ভূত কাল, প্রমন্ত যেমাত 
বিস্মরে সেরার তেজে, যা কিছ সে করে) 
জ্ঞানোদয়ে £ রে মদন, প্রমত্ত কারাল 
মোরে প্রেম মদে তুই; ভুলা তবে এবে, 
ঘটল যা কিছ, যবে fay জ্ঞান-হখনে। 
এ মোর মনের দুঃখ কে আছে বদাঝবে? 
THT মোর তুই, চল্‌ িন্ধুদেশে, 
দোখব কি থাকে ভাগ্যে! হয়ত মারব, 
এ মনাগ্নি নিবাইব ঢাল লহু-স্লোতে, 
নতুবা, রে মৃত্যু, তোর নীরব সদনে 

এ মহাজবালা-_দৌখব ক ঘটে! 
কি কাজ জীবনে আর! কমল বিহনে 
ডুবে আভমানে জলে মুণাল, যদ্যাপ 
হরে কেহ শিরোমাঁণ, মরে ফণী শোকে। 
DPI রথে চাঁড় কোন্‌ বশর যুঝে? 
কি সাধ জীবনে আর? রে দারুণ বাঁধি, 
অমত যে ফলে, আজ বষান্ত কাঁরাল 
সে ফলে? অনন্ত আয়বদায়নী সধারে 
না পেয়ে, কি হলাহল afer, মথিয়া 
SR সাগরে, হায় হয়া জবালাইতে? 
হা ধিক্‌! হা ‘ধিক্‌ তোরে নারণকুলাধমা! 
টপ্ডালিনী ব্ৰহ্মকুলে তুই পাপাঁয়সা, 
আর তোর পোড়া মুখ কভু না CARA, 
যত দিন নাহি পাঁর তোর যমরূপে 


MEINS রণে তোরে বারপরাক্রমে! 

ভেবেছিন; লয়ে তোরে সোহাগে বাসরে 
কত যে লো ভালবাস কব তোর কানে, 
বায়; যথা ফুলদলে সায়ংকালে পেয়ে 

কাননে। সে প্রেমাশায় দিন; জলাঞ্জলি। 
সে স্বর্ণ আশালতা তুই লো নিষ্ঠুরা 
দাবানল-ীশখারুপে TSCA গোড়ালি! 
গশ্‌ রে বিবরে তোর, তুই কাল ফণী। 


[তিলোত্তমা-সম্ভৰ 
পেননোল খত অংশ) 
প্রথম সর্গ 


ধবল নামেতে খ্যাত হিমাদ্রর শিরে 
দেবাআ, ভীষণ-মার্ভ, অভ্র-ভেদী গিরি, 
অটল, ধবল-কায়; ব্যোমকেশ যেন 
Cag Tey শান্র-বেশে, মাজ চিরযোগে, 
যোগাী-কুলে পূজ্য যোগী!_কি নিকুঞ্জ-রাজী, 
কি তরু, কি লতা, কিবা ফল-ফ[লাবলা, 
আর আর শৈল-শিরে শোভে যা, মঞ্জার 
মরকত-ময় দ্বর্ণ-কিরীটের রুপে; 

না পরেন অচলেন্দ্র অবহোলি সবে, 
বিমুখ ভবের সুখে ভব-ইন্দ্র যেন 
fecotaa! সনাদনী বিহঞ্গিনী যত, 
বিহঙ্গম স-নিনাদী, আল মধ্দলোভী, 
কভু নাহি ভ্ৰমে তথা; সিংহ বনরাজা,_- 
বন-লম্ভডণ্ভ-কারী শুণ্ডধর করা, 
গণ্ডার, শাদ্দল, কাঁপ,_বন-বাসী পশু 
সুলোচনা কুরাঙ্গিণী, বন- ৮ 
ফাঁণনী কুন্তলে মাঁণ, ফণী বিষ-ভরা, 
না যায় নিকটে তাঁর-বিকট-শেখরণী! 
কোলাহলে জল-দল মহা কোলাহলে, 
ভোগবত’ স্লোতস্বতণ পাতালে যেমাঁত 
কল্লোলিনী! বহে বায় ভৈরব আরবে, 
মহা কোপে লয়-রুপে, পর্ণ তমোগনণে, 
নিশ্বাস ছাড়েন যেন সর্্ব-নাশ-কারী! 
ক দানব, ক মানব, যক্ষ, TH, বলী, 
{ক দানবী, কি মানব, কিবা নিশাচর, 
সকলোর অগম্য_দুর্গ'ম দুর্গ যেন! 
{দবা নিশি মেঘ-রাঁশ উড়ে চার দিকে, 
ভূতেশের সঙ্গে ভূত নাচে রঙ্গে যেন। 


২০০ 


AAMT রচনাবলী 


এহেন বিজন স্থানে দেব-কুল-পাঁত 
বাসব, বসিয়া কেন একাকা, তা কহ, 
পঙ্কজ-বাসান দেবি, এ তব কিশকরে? 
ASM সহ আহি অনন্ত, যে বলে 
আনন্দে মন্দারে বাঁধ, সিন্ধ্ুরে মাঁথলা 
অমৃত-রসের আশে,_সেই বল-সম 
বাঁচি কৃপা, কর দয়া আজ NEGE, 
বাগ্‌দেবি! যতনে মাথ বাক্যের সাগরে, 
কাঁবতার সুধা যেন পাই তব বলে! 
কর দয়া অভাজনে, বিশব-বিমোহানি! 
অসীম মহিমা তব, হায়, দীন আমি, 
কিন্তু যে চন্দ্রের বাস চন্দ্রচড় চুড়ে, 
জনান, শিশির ক্ষুদ্র ফল-দলে 
লভে না কি আভা কভু তাঁর শোভা হতে? 

কোথা সে ত্রিদিব, যার ভোগ লভিবারে, 
কঠোর তপস্যা নর করে যুগে যুগে, 
কত শত নরপাঁত রত অশ্বমেধে, 

সগর রাজার বংশ ধংস, মা, যে লোভে? 
কোথা সে অমরাবতা- apt চির-সুখে ? 
কোথা বৈজয়ন্ত-ধাম, রত্বময়ী পরা, 
মালন প্রভার যার প্রভাকর ভান? 
কোথায় সে রাজ-ছত্র, রাজাসন কোথা, 
রাব-পারাঁধর আভা মেরু-শৈলোপার! 
কোথায় নল্দন-বন, বসন্ত যে বনে 
বিরাজেন নিত্য সুখে? পারজাত কোথা, 
অক্ষয়-লাবণ্য ফুল? খাঁষ-মনোহরা 
কোথা সে Den, কহ? কোথা চিনত্রলেখা, 
জগত-জনের চিত্তে লেখা বিধুমুখী? 
অলকা, তিলকা, F, ভুবন-মোহিনণ? 
মিশ্রকেশী, যার চারু কেশ দিয়া গাঁড় 
নিগড়, বাঁধেন কাম স্বর্থ-বাসী জনে? 
কোথায় কিন্নর, কোথা 'বদ্যাধর যত? 
TET, মদন-গব্্ব খৰ্ব্ব যার রুপে 
গন্ধবর্ব-কুলের রাজা চিন্ররথ AIT, 
কামিনীর মনোরথ, নিত্য আর-দমী 
দৈত্য-রণেঃ কোথা, মা, সে ভীষণ অশান, 
যার দ্রুত ইরম্মদে, গম্ভীর গজ্জনে, 

দেব-কলেবর কাঁপে থর থর করি, 

ভূধর অধার ভয়ে, ভুবন চমকে 
আতঙ্কে? কোথা সে ধন, ধনদ৪-কুল-মাঁণ 
নব নীরদের শিরে ধরে শোভা, যথা 


শিখার পঢ়চ্ছের চড়া রাখালের শিরে ? 
কোথায় ALS, কোথা আবর্তক, দেবি, 
ঘনেশ্বর? কোথা, কহ, সারাথ মাতাল? 
কোথা সে AATAS, মনোরথ-গাঁত, 
যার স্থিরপ্রভা দেখি ক্ষণ-প্রভা লাজে 
অস্থিরা, AT মুখ, ক্ষণ দিয়া দেখা, 
কোদাম্বনী স্বজনীর গলা aia কাঁদ) 
অন্বরে? কোথায় আজি এরাবত বলা, 
গজেন্দ্রঃ কোথায় হয় উচ্চৈঃশ্রবা, কহ, 
হয়ে*বর, GLAS যথা আশনুগাতি? 
কোথায় পৌলোমী সতী অনল্ত-যোৌবনা, 
দেবেন্দ্র-হৃদয়-সরে প্রফুল্ল নালন', 
ভ্রিদিব-লোচনানন্দ, আয়ত-লোচনা 
রূপসী? কোথায় এবে FAA erway, 
কামদা বিধাতা যথা; যে তরুর পদে, 
বহেন, বিমল-আভা, কল কল রবে? 
কোথা মার্ভমান্‌ রাগ, ছত্রিশ রাগিণী 
মীর্তমতী-নিত্য যারা সোবত দেবেশে? 
সে দেব-বিভব সব কোথা, কহ, এবে, 
কোথা সে দেব-মাহমা-দোব বীণাপাণি 
দুরন্ত দানব-দ্বয়, দৈব-বলে বলা, 
PRA সমুখ রণে দেব দেব-রাজে, 
পার দেবরাজ-প্দরী ঘোর কোলাহলে, 
লট দেবরাজ-পর-বৈভব, বিনাশি 
(দ্বেষ-বিষে জাল) হায়, দেব-রাজ-পুরে 
সে পরের অলঙ্কার, অহঙ্কারে আজ 
পামর! যেমাত শ্বাস রূদ্রের, প্রলয়ে 
প্রবল তরঙ্গ-দল, অবহোল রোধে, 
ধরার কবরী হতে ছিণড় লয় কাড়ি 
সুবর্ণ কুসুম-দাম; যে সুন্দর বপনুঃ 
আনন্দে মদন-সখা সাজান আপান 
দিয়া নানা ফঃল-সাজ; সে সুন্দর AML? 
RAMS বন্যা করে INTA, 
গম্ভীর Sewer পশে রম্য বন-স্থলে! 
দ্বাদশ বংসর Ala দিতিজারি যত, 
Weed দিতজ-ভুজ-প্রতাপে তাঁপিয়া 
হোৌন-বল দৈব-বলে) ভঙ্গ দিলা রণে 
আতঙেক। দাবাগ্ন যথা, সঙ্গে সখা বায়, 
TRF প্রবোশলে গহন কাননে, 


নানা কাঁবতা 


হেরি ভীম শিখা-পুঞ্জে ধূম-পঞজজ মাঝে, 
চণ্ড মৃণ্ড-মালনীর লোল জিহবা যেন 
(রন্ত-বীজ-কুল-কাল!) আন্ত রন্ত-রসে; 
পরমাদ গাঁণ মনে পলায় কেশরী 
মৃগেন্দ্; করীন্দর-বৃন্দ পলায় তরাসে 
উদ্ধবশ্বাস; মৃগাদন ধায় বায়দবেগে; 
কুরঙ্গ সশঙ্গধর, ভুজঙ্গ চোৌদিকে 
পলায়; পলায় শুন্যে বহঙ্গম ভীড়; 
পলায় মাহষ-দল, রোষে রাঙা আঁখি, 
কোলাহলে পার দেশ 'ক্ষাত টলমালি; 
পলায় গণ্ডার, বন লণ্ডভণ্ড কারি > 
পলায়নে; ধায় বাঘ; ধার প্রাণ লয়ে 
CAF বিকটাকার; আর পশু যত 
বলবন্ত, কিন্তু ভয়ে বলশুন্য এবে; 
অব্যর্থ কুলিশে ব্যর্থ হোর সে সমরে, 
AIM; পলাইলা জল-দল-পাঁত 
পাশা, সব্বনাশী পাশে হোঁর দৈব-বলে) 
PRT, মহোরগ যেন মল্র-তেজে! 
পলাইলা ঝড়াকারে বায়র-কুল-পতি; 
পলাইলা শাখ-পৃষ্ঠে শাঁখিধরজ রথী 
_সেনানী; মাহযাসনে সব্বঅন্ত-কারী 
কৃতান্ত, কৃতান্ত-দূতে Rina যেমাত 
সহসা, পলায় প্রাণী প্রাণ বাঁচাইতে! 
পলাইলা গদাধারী অলকার পাতি, 
ব্যর্থ গদা হাতে, হায়, HATA যথা 
faa কর-শনন্য দেখি কুরুক্ষেত্র, গেলা 
(বষাদে নিশ্বাস ঘন!) জলাশয় পানে, 
একাকী, সহায়-হীন!_পলাইলা এবে 
দেবগণ, রণভূঁম Wie আঁভমানে; 
রিল জগত দৈত জয় eee 
বসিল দেবার দুষ্ট দেব-রাজাসনে, 
হর-কোপানল যেন, মদনে দাহিয়া, 
বিরহ-অনল-রুপে, ভৈরবে বোঁড়ল 
রাতর কোমল "হয়া, হায়, পোড়াইতে 
Aa কেন না রতি স্থাপি সে মান্দিরে 
মদনের মূরাঁত, স্ন্দরী 
- প্রেম-ফলাঞ্জল দয়া! 
সম্দ উপসনন্দাসুর, দ্বান্দ সবর সহ 


লণ্ডভণ্ড Figg আঁখল ভূমণ্ডলে। Sone 


বাদ্দেবি! দাসেরে ate কৃপা কর তুমি। 
না জানি ভকাঁত স্তুতি, না জানি fe ক'রে 
আরাধি হে বিশ্বারাধ্যা তোমায়; না জান 
কি ভাবে মনের ভাব নিবোঁদ ও পদে! 
কিন্তু মার প্রাণ কভু নারে Te ব্যাবতে 
[শিশুর মনের সাধ, যাঁদও না ফুটে 
কথা তার? উর তবে, উর মা, আসরে। 
আইস মা এ প্রবাসে বঙ্গের সঙ্গীতে 
awe বিরহজবালা, বিহঙ্গম যথা 
রঙ্গহীন কুপিঞ্জরে কভু কভু ভুলে 
কারাগারদুখ সাধ কুঞ্জবনস্বরে। 
চত, হে গর, ভারতে 

কাবতা-সুধার সরে 
কমল দ্বিতীয় তুমি; কৃতাঞ্জালপনুটে 
প্রণমে চরণে দাস, দয়া কর দাসে। 
হায় নরাধম আমি! ডার গো পাঁশতে 
যথায় কমলাসনে আসানা দেউলে 
আচার্য্য। আইস “te দ্বিজোত্তম আর 
বর চাঁহ দেহ ব্যাস, এই বর মাগি। 
গভীর সূডঙ্গপথে চলিলা নীরবে 
পণ ভাই সঙ্গে সতী ভোজেন্দ্রনন্দিনী 
কুন্তী; জ্বরচিত-গৃহে মারল WATS 
পুরোচন; নর, 


দ্ৰোপদ স্বয়ম্বর 


কেমনে রথান্দ পার্থ পরাভাঁব রণে 
লক্ষ রণাঁসংহ A পাণ্চাল নগরে 
লাভলা দ্রুপদবালা কৃষ্ণা মহাধনে, 
দেবের অসাধ্য কর্ম্ম সাধ দেববরে 
গাইব সে মহাগীত। এ ভিক্ষা চরণে, 
বাণ্দেবি! গাইব মা গো নব মধদুদ্বরে, 


*কাবি শিরোনামে স্থান ও তারিখ উল্লেখ বরেছেন_VERSAILLES, 9th September, 1863 
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২০২ TAP রচনাবলী 


কর দয়া, চিরদাস নমে পদাম্বূজে, 
দয়ায় আসরে উর, দেব শ্বেতভুজে ! 


* * * 


বিশধলা লক্ষ্যেরে পার্থ, আকাশে অপ্সরী 
গাইল বিজরগীত, প্র্পবৃষ্টি কার 
আকাশসম্ভবা দেবী সরস্বতী আসি 
কাঁহলা এ সব কথা PPA সম্ভাষ। 
লো গণ্ালরাজসতা কৃষ্ণা গুণবাত, 
তব প্রাত ery আজি প্রজাপাঁত। 
এত দিনে ফঃটিল গো বিবাহের ফুল। 
পেয়েছ AMT! স্বামী ভুবনে অতুল। 
চেন কি উ'হারে উনি কোন্‌ মহামতি, 
কত গুণে গুণবান্‌ জানো কি লো সাঁত? 
না চেনো না জানো যাঁদ শুন দিয়া মন, 
ছদ্মবেশী উনি ধানি, নহেন ব্রাহ্মণ | 


সেইরূপ ক্ষত্রতেজ আছিল গোপন | 
আগ্নেয়গিরির গর্ভ কাঁর ‘বিদারণ 
যথা বেগে বাহিরয় ভীম হুতাশন, 
অথবা COMM যথা AAT গগন 
সহসা আকাশে শোভে জবলন্ত তপন, 
সেইরূপ এতাঁদনে পাইয়া সময়, 
FOS ক্ষত্রতেজ UWS হইল উদয়। 


ANAT 


IA! দেখিয়া, কহ, শুনি তব TTA, 
বিধূমূখি, আছে কি গো অখিল জগতে, 
দুঃখিন' দাসীর সম? কেন যে সৃজিলা, 
কি হেতু বিধাতা, মোরে, বুঝব কেমনে? 
তরুণ যৌবন মোর! না পার লাঁড়তে 
গোড়া নিতম্বের ভরে! কবরাবন্ধন 
খুলি যদি, পোড়া চুল পড়ে ভূঁমিতলে! 
কিন্তু, কে চাহিয়া কবে দেখে মোর পানে? 
না বসে গহঞ্জার সখ, শিলীমুখ যথা 


সুভ দ্রা-হরণ 
প্রথম সর্গ 


কেমনে ফাল্গদান শুর স্বগুণে লভিলা 
পেরাভাব যদ;-ব্‌ন্দে) চারু-চন্দ্রাননা 
CAR ATT ছন্দে সে মহাকাহিনী 
কহিবে নবীন কাব বঙ্গবাঁস-জনে 
বা্দেবি, দাসেরে যাঁদ কৃপা কর তুমি। 
না জানি ভকতি, স্তুতি; না জানি fe করে, 
আরাধি, হে বি*বারাধ্যে, তোমায়; না জানি 
কি ভাবে মনের ভাব নিবোঁদ ও পদে! 
কিন্তু মার প্রাণ কভু নারে কি বুঝিতে 
শিশুর মনের সাধ, যদিও না ফুটে 
কথা তার? কৃপা কার উর গো আসরে। 
আইস, মা, এ প্রবাসে, বঙ্গের সঙ্গীতে 
BUS বরহ-জালা, বিহঙ্গম যথা, 
কারাবদ্ধ পি“জিরায়, কভু কভু ভুলে 
কারাগার-দুখ, স্মার 'নকুঞ্জের স্বরে! 

ইন্ড্প্রস্থে পণ ভাই MGANA লয়ে 
কৌতুকে করিলা বাস। আদরে ইন্দিরা 
জেগত-আনন্দময়ণী) নব-রাজ-পরে 
উরিলা। লাগিল নিত্য বাড়তে চোঁদকে 
রাজ-শ্রী, শ্রীবরদার পদের প্রসাদে ! 
এ মঙ্গলবার্তা শনি নারদের মুখে 
“pt, বরাঙ্গনা দেবী, বৈজয়ন্ত-ধামে 
MAA! জলিল পঢ়নঃ ASAT NTA, 
দাবানল-রূপ রোষ হিয়া-রূপ বনে, 
দগধি পরাণ তাপে! “হা ধিক্‌1”ভাবিলা 
বিরলে মানিনী মনে-পীধক্‌ রে আমারে! 
আর কি মানিবে কেহ এ তিন ভুবনে 
অভাগিনী ইন্দ্রাণীরে? কেন তাকে দিলি 
অনন্ত-যৌবন-কাঁন্তি, তুই, পোড়া বিধি? 
হায়, কারে কব দুখ? মোরে অপমান, 
ভোজ-রাজ-বালা কুন্তী-_কুল-কলাঙ্কনী;_- 
পাপীয়সী--তার মান বাড়ান কৃলিশী? 
যৌবন-কুহকে, ধিক্‌, যে ব্যভিচারিণী 
মজাইল দেব-রাজে, মোরে লাজ দিয়া। 
অঙ্জন_জারজ তার_নাহি fe শকাঁত 
আমার-ইন্দ্রাণী আম-মাঁর সে অজ্জ্দনে, 
এ পোড়া চখের বাল ?--দুর্যেযোধনে দিয়া 
গড়াইন? SETS; সে ফাঁদ এড়ায়ে 
লক্ষ্য বিশীধ, লক্ষ রাজে বিমুখ সমরে 


as 


নানা কাঁবতা ২০৩ 


পান্টালীরে মন্দমাত লাঁভল পণ্টালে। 
অহিত সাধিতে, দেখ, হতাশ IST 
আমি, ভাগ্য-গুণে তার !ক ভাগ্য? 


কে জানে? 


কোন্‌ দেবতার বলে বলী ও ফাজ্গঢান £ 
বাঁঝ বা সহায় তার আপান গোপনে 
দেবেন্দ্র? হে ধৰ্ম্ম, তুমি পার কি সাহতে 
এ আচার চরাচরে? fe বিচার তব! 
উপপত্নী কুন্তীর জারজ পত্র প্রাত 

এত AW? কারে কব এ দুখের কথা 
কার বা শরণ, হায়, লব এ বিপদে?” 
কঙ্কণ-মাণ্ডিত বাহু হানিলা ললাটে 


এ পোড়া মনের দুঃখ কব তার কাছে, 

এ পোড়া মনের দুখ সে যাঁদ না পারে 

FOS কৌশল কার, কে আর জনড়াবে? 

যায় যাঁদ মান, যাক্‌! আর Te তা আছে?” 
ইত্যাদ। 


পাণ্ডবাবজয়' 


কেমনে সংহার রণে কুরদকুলরাজে, 
কুরদকুল-রাজাসন লাভলা দ্বাপরে 
ধর্মরাজ;সে কাহিনী, সে মহাকাহন?, 
নব রঙ্গে বঙ্গজনে, Cia এ আসরে, 
কহ, দোব! "গাঁর-গৃহে সকালে জনাম 
(আকাশ-সম্ভবা eal কাদম্বিনী facet 
স্তনামতর্‌পে বার) প্রবাহ যেমাত 
বহি, ধায় ETTA, বদারকাশ্রমে, 
ও পদ-পালনে PEG কাঁব-মনঃ, পুনঃ 
চালল, হে কাঁব-মাতঃ, যশের উদ্দেশে। 
যথা সে নদের মুখে AGA ধৰি, 
বহে সে সংগীতে যবে মঞ্জ; কুঞ্জান্তরে 
সমদেশে; কিন্তু ঘোর কল্লোল, যেখানে 

য় স্থল রোধে আবরলগাঁত;_. 

দাসের রসনা আসি রস নানা রসে, 
কভু রোদ্রে, কভু বীরে, কভু বা করণে 
দেহ ফুলশরাসন, পণ্ফূলশরে। 


WATT মৃত্যু 


“দেখ, দেব, দেখ চেয়ে”, কাতরে কহিলা 
কুরুরাজ কৃপাচার্ষে,_"আসিছেন ধরে 
নিশীথনী; নাহি তারা কবরা-বন্ধনে,_ 
না শোভে ললাটদেশে চারু নিশামণি! 
শাবর-বাহিরে মোরে লহ কৃপা কার, 
মহারথ! রাখ লয়ে যথায় ঝাঁরবে 
এ ভুনত-শিরে এবে শিশিরের ধারা, 
ঝরে যথা শিশ শেরে আবিরল বাহ 
জননীর অগশ্রবজল, কালগ্রাসে যবে 
সে শিশু।” লইলা সবে ধরাধার কার 
শিবির বাহরে শূরে- ভগ্ন-উর্‌ রণে! 

TRA কৃপাচার্য্য পাতিল ভূতলে 
উত্তরী। বিষাদে হাসি কাহলা' নমাণ;_ 
“কার হেতু এ AMM, PART রথ? 
Aiwa, ভূতলে, প্রভু, মাতৃগর্ভ ত্যজি; 
সেই বাল্যাসন ভিন্ন কি আসন সাজে 
আন্তিমে? উঠাও ta, বাস হে ভূতলে! 
ক শয্যায় সুপ্ত আজি কুরুবীর্যরূপী 
গাণ্গেয়? কোথায় গরু দ্রোণাচার্যয রথী, 
কোথা অগ্গপাঁত কর্ণ? আর রাজা যত 
ক্ষত্র-ক্ষেত্র-পু্প, দেব! কি সাধে বাঁসবে 
এ হেন শয্যায় হেথা দুর্যেযাধন আজ? 
যথা বনমাঝে বহি Sater িশাযোগে 
আকার পতঙ্গচয়ে, ভস্মেন তা সবে 
AGRA আহ্বান এ রণে_- 
[িনাশিনয আম, দেব! Tree কারন 
FARÉ কৰ্ম্মক্ষেত্ৰ নিজ CTA | 
{ক কাজ আমার আর বৃথা সখভোগে ? 
Fret পাবক আমি, COSMAS, বলি! 
ভস্মমান্র! এ যতন বৃথা কেন তব!” 


ক্ষত্র-কুলোদ্ভব, কহ, কে আছে ভারতে, 
যে না ইচ্ছে মারবারে? যেখানে, যে কালে 


২০৪ মধ্যসুদন রচনাবলী 


OTSA বমরাজ; সমপণীড়া-দায়ী 
দণ্ড Vig Teri, কি ক্ষুদ্র কুটীরে, 
সম ভয়ঙ্কর প্রভূ, সে ভীম মুরাতি! 
কিন্তু হেন স্থলে তাঁরে আতঙ্ক না কারি 
আমি!-এই সাধ ছিল চিরকাল মনে! 
যে স্তম্ভের বলে, শির উঠায় আকাশে 
উচ্চ রাজ-অট্রালকা, সে স্তম্ভের রূপে 
ক্ষত্রকুল-অট্রালিকা' ধারন: স্ববলে 
ভুভারতে। ভূপাতিত এবে কালে আমি; 
দেখ চেয়ে চার দিকে ভগ্ন শত ভাগে 
সে ARIAT চূর্ণ এ মোর পতনে! 
গড়ায় এক্ষেত্রে পাড় AAW কত! 
আর যত অলঙ্কার--কার সাধ্য গণে? 
কিন্তু চেয়ে দেখ সবে, fe আশ্চর্য্য! দেখ 
রকত বরণে দেখ, সহসা আকাশে 
উদিছেন এ পৌরব বংশ-আঁদ fata, 
নিশানাথ! RT ভূশয্যায় হো 
ক হলা [ক শোকে সুফি" 


আন্তিমে পিতায় স্মরে যুধিষ্ঠির এবে; 
নকুল ব্যাকুলচিত সহদেব সহ! 

আর আর বীর যত এ কাল সমরে 
পাইয়াছে রক্ষা যারা, দাবদগ্ধ বনে 
আশে পাশে তরু যথা;_দেখ মহামাতি! 


সংহল-বিজয় 


স্বর্ণসৌধে সংধাধরা ষক্ষেন্দ্রমোহিনগ 
TAS, শুনি সে ধান অলকা নগরে, 


বিস্ময়ে সাগর পানে নিরাখ, দোখলা 
ভাসছে সুন্দর ডিঙ্গা, উড়ছে আকাশে 
পতাকা, মঙ্গলবাদ্য বাজছে চৌঁদকে! 
Tie সতী শশিম্খী সখাীরে কাহলা;__ 
হেদে দেখ, শশিময়খ, আঁখি দুটি খুলি, 
চলছে সিংহলে ওই রাজ্যলাভ-লোভে 
বিজয়, স্বদেশ ছাড়ি লক্ষ্মীর আদেশে! 
কি লঙ্জা! থাকিতে প্রাণ না দিব লইতে 
রাজ্য ওরে আমি, সই! উদ্যানস্বরূপে 
সাজান; সিংহলে কি লো দিতে পরজনে? 
জৰলে রাগে দেহ, যাঁদ স্মরি শাশমদাখি, 
কমলার অহঙ্কার; দোখব কেমনে 
স্বদাসে আমার দেশ দানেন ইন্দিরা? 
জলধি জনক তাঁর; তে'ই শান্ত তান 
উপরোধে। যা, লো সই, ডাক্‌ সারথিরে 
আনিতে AAP হেথা। বিরাজেন যথা 
বায়রাজ, যাব আজ; প্রভঞ্জনে লয়ে 
বাধাব জঞ্জাল, পরে দেখব ক ঘটে? 
স্বর্ণতেজঃপযপ্জ রথ আইল দুয়ারে 
ঘর্ঘার। হোষিল অশ্ব, পদ-আস্ফালনে 
সৃজি বিস্ফঃলিঙ্গবৃন্দে। চাঁড়লা স্যন্দনে 
আনন্দে সুন্দরী, সাঁজ বিমোহন সাজে! 


দেবদানবীয়ম্‌ 
মহাকাব্য 
প্রথম AN 


কাব্যেকখান রচিবারে চাহি, 
কহো কি ছন্দঃ পছন্দ, দৌব! 

কহো কি ছন্দঃ মনানন্দ দেবে 
মনীষবৃন্দে এ সুবঙ্গদেশে ? 
তোমার বীণা দেহ মোর হাতে, 
বাজাইয়া তায় যশস্বী হবো, 
অম্‌তরুপে তব কৃপাবারি 

দেহো জননি গো, ঢাল এ পেটে॥ 


শল্মিষ্ঠা নাটক 
নাট্যোল্লখিত ব্যক্তগণ 


পররয-চরিত্র 
যযাতি। মাধব্য (বদষক)। রাজমন্ত্রী। “GORI! কাঁপল (তেস্য 'শব্য)। বকাসুর। অন্য এক জন দৈত্য, 
এক জন ব্রাহ্মণ, দৌবারিক, নাগরিকগণ, সভাসদ্‌গণ ইত্যাদি। 


atoia 


দেবযানী। PATO R (দেবযানীর সথী)। দোবকা শোর্ম্মল্ঠার সখ৭)। নটা, 
পারচারকা, দুই জন WOT 


এক জন পার 


প্রথমাওক 
প্রথম গভণঙ্ক* 


হিমালয় পব্রত-_দূরে ইন্দ্রপুরী অমরাবতী 
এক জন দৈত্য যুদ্ধবেশে 


দৈত্য। (স্বগত) আমি প্রতাপশালশ দৈত্য- 
রাজের আদেশানুসারে এই পরব্বতপ্রদেশে 
অনেক দিন অবাধ ত বাস কচ্যি; [দবারান্রের 
মধ্যে ক্ষণকালও স্বচ্ছন্দে থাঁক না; কারণ এ 
TROY নগরে দেবতারা যে কখন: Te করে, 
কখনই বা কে সেখানে হত্যে রণসঙ্জায় নির্গত 
হয়, তার সংবাদ অস্মরপাঁতর নিকটে তৎক্ষণাৎ 
লয়ে যেতে হয়। (ARTIN) আর এ উপত্যকা- 
FN যে নিতান্ত অরমণীয় তাও নয়;_স্থানে 
স্থানে তরঃশাখায় নানা বিহঙ্গমগণ মধদর স্বরে 
গান কচ্যে; চতুদ্দ্দকে বাবিধ AAN 
বিকশিত; এ mabes নগর হতে পারজাত 
REPT সুগন্ধ সহকারে মৃদু মন্দ পবন সঞ্চার 
ইচ্যে; আর কখন কখন মধ্ব্রকণ্ঠ অপ্সরগণের 
, আনলয়বিশঃদ্ধ সঙ্গণতও কর্ণকৃহর শগতল 
করে; কোথাও ভাঁষণ [সিংহের নাদ, কোথাও 
র ভয়ঙ্কর শব্দ, আবার কোথাও 

বা গব্বতীনিঃসৃতা বেগবতণ নদীর কুলকুল 
ধ্বনি হাচ্যে। কি আশ্চর্য্য! এই স্থানের গুণে 
স্বজন বান্ধবের fate আগি প্রায় 


> 


বিস্মৃত হয়েছি। পোরক্রমণ।) অহো! কার যেন 

গদশব্দ শ্রাতগোচর হলো না! (চিন্তা কারয়া) 

তা এ ব্যন্তিটা “a, কি শির, তাও ত অনুমান 

কত্যে পাচ্চি না; যা হোক, আমার রণসঙ্জায় 

প্রস্তুত থাকা উচিত। (অসি চন্্স গ্রহণ) বোধ 

হয়, এ কোন সামান্য ব্যন্ত না হবে। উঃ! এর 

পদভরে পাঁথবী যেন কম্পমানা হচ্যেন। 
বকাস্মরের প্রবেশ 

প্রেকাশ্যে) কস্ত্বং? 

asl দৈত্যপাঁত বিজয়ী হউন, আম তাঁরই 

Saba | 

দৈত্য। (সচাঁকত) ও! মহাশয়? আসতে 

আজ্ঞা হউক। নমস্কার। 

বক। নমস্কার। তবে দৈত্যবর, কি সংবাদ 

বল দোখ? 

দৈত্য। এ স্থলের সকলি মঙ্গল। দৈত্য- 

পুরীর কুশলবার্তায় চারতার্থ FRA 

বক। ভাই হে, তার আর বল্‌বো ক, অদ্য 

দৈত্যকুলের এক প্রকার পঢনজন্ম। 

দৈত্য। কেন কেন, মহাশয়? 

বক। weit “SR ক্লোধান্ধ হয়ে 

দৈতাদেশ পাঁরত্যাগে উদ্যত হয়োছলেন। 

দৈত্য। কি সৰ্ব্বনাশ! এ কি অদ্ভুত 


ব্যাপার, এর কারণ কি? 
বক। ভাই, স্বীজাতি সব্্বত্রেই বিবাদের 


নাটযকাহিনী আরম্ভের পুর্বে একটি প্রদ্তাবনা-সঙ্গণত 'ছিল--“মাঁ হায় কোথা সে সুখের সমর" | 


ওয় সংস্করণে সেটি পারত্যন্ত হয়। সঙ্গণতটটি বর্তমান সঙ্কলনের “নানা কবিতা” অংশে মুদ্রিত হল! 
*তবে- শন্দাট কবর নাটাসংলাপে মাদ্রোদোষের ন্যায় Oye! ইংরেজী বাক্রণীত অন্দসরণের ফল 


বলে মনে হয়। 


২০৬ 


Tal দৈত্যরাজকন্যা শম্মিষ্ঠা, গুরুকন্যা 
দেবযানীর সহিত কলহ কর্যে, তাঁকে এক 
অন্ধকারময় PA নিক্ষেপ করেন, পরে 
দেবযানী এই কথা আপন পিতা তপোধনকে 
অবগত করালে, তিনি ক্রোধে প্রজবালত 
হুতাশনের ন্যায় একেবারে জলে উঠলেন! 
আঃ! সে ব্ৰহ্মাগ্নতে যে আমরা সনগর দগ্ধ 
হই নাই, সে কেবল দেবদেব মহাদেবের কৃপা, 
আর আমাদের সৌভাগ্য। 

দৈত্য। আজ্ঞে তার সন্দেহে কি! কিন্তু 
MILA, তা তাঁদের উভয়ে কলহ হওয়াও ত 
আঁত অসম্ভব। 

বক। হাঁ তা যথার্থ বটে, কিন্তু ভাই, 
উভয়েই নবযৌবন-মদে CNET 

দৈত্য। তার পর কি হলো মহাশয়? 
বক। তার পর মহর্ষি শক্রাচার্য, ক্রোধে 
রন্তনয়ন হয়ে, রাজসভায় গিয়ে secs 
বল্যেন, রাজন্‌! অদ্যাবাধ তুমি Hav হবে, 
আম এই অবাধ এ স্থান পাঁরত্যাগ কল্যেম, 
এ পাপনগরীতে আমার আর অবস্থাত করা 
কখনই হবে না। এই বাক্যে সভাসদ্‌ সকলের 
মস্তকে যেন বজ্রপাত হলো, আর সকলেই ভয়ে 
ও বিস্ময়ে স্পন্দহীন হয়ে রৈল। 
দৈত্য। তার পর মহাশয়? 

বক। পরে মহারাজ কৃতাঞ্জালপটে অনেক 
স্তব করে TCA, CAT! আম কি অপরাধ 
করোছ, যে আপনি আমাকে সবংশে নিধন 
কত্যে উদ্যত হয়েছেন? আমরা সপাঁরবারে 
আপনার FIOM, আর আপনার প্রসাদেই 
আমার সকল সম্পত্তি! তাতে মহর্ষি“ বললেন, 
সে কি মহারাজ? তুমি দৈত্যকুলপাঁত, আমি 
একজন ভিক্ষাজীবী ব্রাহ্মণ, আমাকে fe 
তোমার এ কথা বলা সম্ভবে? রাজা তাতে 
আরো কাতর হয়ে, মহার্ষর পদতলে পাঁতত 
হলেন, আর বলতে লাগলেন, গুরো, আপনার 
এ ভয়ানক ক্রোধের কারণ কি, আমাকে বলুন । 
দৈত্য। তা মহার্য এ কথায় কি আজ্ঞা 
কলোন? 

বক। রাজার নম্রতা দেখে মহার্ষ ভূতল 
হতে তাঁকে ties কল্যেন, আর আপনার 
কন্যার সহিত রাজকুমারীর বিবাদের বৃত্তান্ত 


মধুসূদন রচনাবলী 


দেবযানী আমার একমাত্র কন্যা, আমার 
জীবনাপেক্ষাও স্নেহপান্রী, তা, যে স্থানে তার 
কোনরূপ ক্লেশ হয়, সে স্থান আমার পাঁরত্যাগ 
করাই উচিত। রাজা এ কথায় 'বস্ময়াপন্ন 
হয়ে, করযোড় করে এই উত্তর দিলেন, প্রভো! 
আমি এ কথার বিন্দু বিসর্গও জানি নে, তা 
আপাঁন সে পাপশীলা শাম্মিষ্ঠার যথোচিত 
দণ্ড বিধান কর্যে ক্রোধ সম্বরণ করুন, নগর 
পরিত্যাগের প্রয়োজন কি? 

দৈত্য। ভগবান্‌ ভার্গব তাতে ক বল্যেন? 
বক। তিনি বল্যেন, এ পাপের আর 


দৈত্য। উঃ! কি সব্ধনাশের কথা! 

বক। মহারাজ এই বাক্য শুনে যেন 
জীবন্মতের ন্যায় হলেন। তাতে মহর্ষি 
AC রাজাকে পদনব্বার বললেন, রাজন! 
তুমি যাঁদ আমার বাক্যে সম্মত না হও, তবে 
বল আম এই TALSS এ স্থান হতে প্রস্থান 
কাঁর। মহর্ষি ভার্গবকে পুনরায় ক্রোধান্বিত 
men মল্ত্িবর কৃতাঞ্জলিপূব্বক মহারাজকে 
সম্বোধন করে বল্লেন, মহারাজ! আপনি 
{ক একটি কন্যার জন্যে সবংশে নির্বংশ হবেন? 
দেখ্দন দেখি, যদ কোন বাঁণক্‌ AÉ, রোপ্য) 
ও নানাবিধ মহাম্‌ল্য রতজাত-পারপর্ণ 
একখান পোত লয়ে HCH গমন করে, আর 
যাঁদ সে সময়ে ঘোরতর ঘনঘটাদ্বারা আকাশ- 
মণ্ডল আবৃত হয়ে প্রবলতর ঝাটকা বইতে 
থাকে, তবে কি সে ব্যন্ত আপনার প্রাণরক্ষার 
নিমিত্তে সে সময়ে সে সমদায় FAL 
wee গভশর সমাদ্রমধ্যে নিক্ষেপ করে 
না? 

দৈত্য। তার পর মহাশয়? 
বক। দৈত্যাধিপাত মান্িররের এই হিত* 


করালেন আর বললেন, বংসে! অদ্য 


MTT নাটক 


হস্তেই দৈত্যকুলের পারন্রাণ। যাঁদ তুমি 


মহার্ধযর এই নিষ্ঠুর আজ্ঞা প্রাতপালন কত্যে | 


স্বীকার না কর, তবে আমার এ রাজ্য AST 
হবে, এবং আমিও চিরবিরোধী wars 
দেবগণ কর্তৃক পরাজিত হয়ে নানা ক্লেশে 
গাঁতিত হব! 

দৈত্য। হায়! হায়! কি সর্বনাশ! রাজ- 
কুমারী পিতার এতাদৃশ বাক্য শ্রবণে কি 
প্রত্যুত্তর দিলেন ? 

বক। ভাই হে! রাজতনয়ার তৎকালীন 
মুখচন্দ্র মনে করলে পাষাণ হৃদয়ও বিদীর্ণ 
হয়। রাজকুমারী যখন সভায় উপাঁদ্থত 
হলেন, তখন তাঁর মুখমণ্ডল শরচ্চন্দ্রের ন্যায় 


প্রসন্ন ছিল, Teg পিতৃবাক্যে মেঘাচ্ছন্ন | 


শশধরের ন্যায় একেবারে মাঁলন হয়ে গেল! 
(দৌর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) হা হতদৈব! 
এমন সুন্দরীর অদৃষ্টে কি এই ছিল! অনন্তর 
রাজপাত্রী «sor সভা হতে পিতৃ-আজ্ঞায় 
সম্মতা হয়ে প্রস্থান করলে পর, মহারাজ যে 
কত প্রকার আক্ষেপ ও বিলাপ করতে আরম্ভ 
করলেন, তা স্মরণ হলে অধৈর্য হতে হয়! 
(দীর্ঘান*বাস।) 

দৈত্য। আহা, fe দুঃখের বিষয়! তবে 
কি না বিধাতার freee কে লঙ্ঘন করতে 
পারে? হে ধন্দদ্ধ্ণারন্‌! এক্ষণে আচার্য্য 
মহাশয়ের কোপাঁগ্ন ত Trae হয়েছে? 
বক। আর না হবে কেন? 

দৈত্য। তবে আপাঁন যে বলোছিলেন অদ্য 
দৈত্যকুলের পনজন্মি হলো তা কিছ; মিথ্যা 
নয়। (চিন্তা কাঁরয়া) হে VATA! যখন 
RAI সাঁহত মহারাজের মনান্তর হবার 
উপক্রম হয়োছল, তখন যাঁদ এ HS 
দেবগণেরা এ সংবাদ প্রাপ্ত হতো, তা হলে যে 
তারা কি পর্য্যন্ত পারতুষ্ট হতো, তা অনদমান 
করা যায় না। 

বক। তা সত্য বটে। আর আমিও তাই 
জানতে এসোছি যে দেবতারা এ কথার THR, 
অনুসন্ধান পেয়েছে fe না। তুমি কি বিবেচনা 
কর, দেবেন্দ্র প্রভাত দৈত্যারগণ এ সংবাদ 
পায় নাই? 

দৈত্য। মহাশয়! দেবদুতেরা পরম মায়াবী, 
এবং তাদের গাঁত মনোরথ আর সৌদামিনী 
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অপেক্ষাও বেগবতা; স্বর্গ, TOT, পাতাল, এই 
ন্রিভুবনের মধ্যে কোন স্থানই তাদের অগম্য 
নয়। 

বক। তা যথার্থ বটে, কিন্তু দেখ, এ 
নগরে সকলেই স্থিরভাবে আছে। বোধ কারি, 
অমরগণ দৈত্যরাজের সহিত ভগবান্‌ ভার্গবের 
বিবাদের কোন সূচনা প্রাপ্ত হয় নাই, তা হলে 
তারা তৎক্ষণাৎ রণসজ্জায় সাঁজ্জত হয়ে নগর 
হতে নির্গত হতো। 

দৈত্য। মহাশয়! আপান কি অবগত 
নন, যে প্রবল বাত্যারম্ভের পুর্বে সমুদায় 
প্রকাতি স্থিরভাবে অবস্থাত করেন?_যা 
হউক, AFIT রাজকুমারী এখন কোথায় 
আছেন? 

বক। দৌর্ঘান*বাস পরিত্যাগ কাঁরয়া) 


রয়েছে! রাজমাহিষীর রোদনধবান শ্রবণ করলে 
বক্ষঃস্থল Tarte’ হয়, এবং মহারাজের যে কি 
পর্য্যন্ত মনোদ:ঃখ, তা স্মরণ হলে ইচ্ছা হয় 
না যে দৈত্যদেশে পুনগ্গমন কাঁর। (নেপথ্যে 
রণবাদ্য, শঙ্খনাদ, ও হুহুগকার ধান) 
দৈত্য। মহাশয়! এ শ্রবণ করুন/-শত 
বজ্জশব্দের ন্যায় দুদ্দান্ত দেবগণের শঙ্খনাদ 


শ্ররীতগোচর  হচ্যে। উঃ, কি ভয়ানক 
শব্দ! 
বক। We দসন্মদল তবে দৈত্যদেশ 


নেপথ্যে। দৈত্যকুল সংহার কর! দৈত্যদেশ 
সংহার কর! 
দৈত্য। অহো! এ কিক প্রলয়কাল উপস্থিত, 
যে সপ্ত সমুদ্র ভীষণ Tas তীর 
আতিক্রম কচ্যে? 
বক। ওহে বাীরবর! এ স্থলে আর 
RA করবার প্রয়োজন নাই; দুষ্ট দেবগণের 
অভিলাষ সম্পূর্ণরূপেই প্রকাশ পাচ্যে। চল, 
বায় দৈত্যরাজের নিকট এ সংবাদ লয়ে যাই। 
ওঁ দুষ্ট দেবগণের শঙ্খধবান শুনলে আমার 
ব্ব্শরীরের শোণিত উষ্ণ হয়ে উঠে। 
[উভয়ের প্রস্থান। 
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দ্বিতীয় গভণঙ্ক কুসমস্যকুমার! হা চারুশীলে! তোমার 
টনি এব আন MLT যে এত রেশ ছিল, এ আমি স্বপ্নেও 
afar সখা দেবিকার প্রবেশ oe ee cerry |) 


mR আকাশ প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া 
FINS) AAT ত প্রায় অস্তগত হলেন। 
এই যে আশ্রমে পক্ষিসকল কৃজনধবান করে 
চার দিক্‌ হতে আপন আপন বাসায় ফিরে 
. আসচে; কমালনী আপনার প্রিয়তম দনকরকে 
গ্মনোল্মচখ দেখে বিষাদে মুদিতপ্রায় ; peas 
ও. pete, আপনাদের বিরহ-সময় 
সন্নিহিত দেখে, দিষপ্লভাবে GARG হয়ে, 
উভয়ে উভয়ের AS একদৃত্টে অবলোকন 
কচ্যে; মহাষগিণ স্বীয় স্বীয় হোমাপ্নিতে 
সায়ংকালীন MTS প্রদানের উদ্যোগে ব্যস্ত; 


o দঃগ্ধভারে ভারাক্রান্ত গাভীসকল বংসাবলোকনে 


আঁতশয় উৎসুক হয়ে বেগে গোষ্ঠে প্রাবিষ্ট 
হচ্যে। (আকাশমণ্ডলের প্রীতি পানর্দষ্টি 
নিক্ষেপ করিয়া) এই ত সন্ধ্যাকাল উপস্থিত, 
কিন্তু রাজকুমারী যে এখনও আসচেন না, 


কারণ কি? (দৌঘশীন*বাস পরিত্যাগ করিয়া) 


আহা! প্রয়সখীর কথা মনে উদয় হলে, 
একেবারে হৃদয় বিদীর্ণ হয়! হা হতবিধাতঃ! 
রাজকুলে জন্গ্রহণ করে শাম্মষ্ঠাকে দি 
যথার্থই দাসী হতে হলো? আহা! প্রিয়সখীর 
সে পূর্ব রুপলাবণ্য কোথায় গেল? তা 
এতাদৃশণ দ;রবস্থায় কি প্রকারেই বা সে 
অপরূপ রূপলাবণ্যের সম্ভব হয়? নিম্মল 
সাললে যে পদ্ম বিকশিত হয়, পণ্কিল জলে 
তাকে নিক্ষেপ করলে তার কি আর তাদৃশগ 
শোভা থাকে? (অবলোকন করিয়া সহর্ষে) এ 
যে আমার fest আসচেন! 


শম্মিঞ্ঠার প্রবেশ 
প্রেকাশে) রাজকুমার! তোমার এত বিলম্ব 
হলো কেন? 
শার্ম্ম। সখি! বিধাতা এক্ষণে আমাকে 
পরাধীনা করেছেন, সুতরাং পরবশ জনের 


mitt প্রিয়সাথ! তোমার দুঃখের কথা 
মনে হলে আমার হৃদয় বিদীর্ণ হয়! হা 


দেবি। প্রয়সাথ! তোমার দুঃখে পাষাণও 
বিগাঁলত হয়! 

ail সখি! দুঃখের কথায় অন্তঃকরণ 
SI হয় বটে, কিন্তু কৈ, আমার এমন দুঃখ 
কি? 

দোব। প্রিয়নখি! এর অপেক্ষা দুঃখ আর 
কি আছে? শশধর আকাশমণ্ডল হতে ভূতলে 
পাঁতত হয়েছেন! দেখ, রাজদীহিতা হয়ে 
দাসী হলে! হা দুদৈব! তোমার কি এ 
সামান্য বিড়ম্বনা! 
“Pal সখ! যদিও আম দাসীত্ব- 
শৃঙ্খলে আবদ্ধা, তথাঁপ ত আমি নাজভোগে 
বাঁণ্ডতা হই নাই। এই দেখ! আমার মনে সেই 
সকল সদ খই রয়েছে! এই অশোক-বোঁদকা 
আমার মহাহ* সিংহাসন (বোঁদকোপার BA- 
বেশন); এই তরুবর আমার ছত্রধর; এ 
আমার প্রিয়সখী! মধ্বকর ও মধ্করাগণ 
Tet আমারই গুণকীর্তন কচ্যে; 
স্বয়ং সুগন্ধ মলয়মারূত আমার বাঁজনব্রিয়ায় 
প্রবৃত্ত হয়েছে; চন্দ্রমণ্ডল নক্ষত্রগণ সাঁহত 
আমাকে আলোক প্রদান কচ্যেন। সখি! এ 
সকল কি সামান্য বৈভব? আমাকে এত MA- 
ভোগ করতে দেখেও তোমার fe আমাকে 
সুখভোগিনী বলে বোধ হয় না? 

দোব। 


পরিহাস কচ্যি না। দেখ, সখ wet মনের 
ধৰ্ম্ম; অতএব বাহ্য সুখ অপেক্ষা আন্তারক 
MAÈ সুখ। আমি পূর্বে যেরূপ ছিলাম, 
এখনও সেইরূপ; আমার ত frionas 
চিত্তবিকার হয় নাই। 

mitt সখি! তুমি বা বল, কিন্তু হত- 
বিধাতার এ fe সামান্য বিড়ম্বনা? (রোদন ।) 
শম্রি। হা ধিক! ate! তুমি বিধাতাকে 
বৃথা নিন্দা কর কেন? দেখ দেখ, যাঁদ আমি 


শা্ম্মিষ্ঠা নাটক 


কোন ব্যান্তকে দেবভোগ তুল্য উপাদেয় মিষ্টান্ন 
ভোজন করতে 1দ, আর সে যাঁদ তা বিষ 
সহকারে ভোজন করে চিররোগণ হয়, তবে কি 
আমি সে ব্যান্তর রোগের কারণ বলে গণ্য হতে 


পার? 
দেব। সাঁখ, তাও Te কখন হয়? 
শার্ম্ম। তবে তুমি বিধাতকে আমার 


জন্যে দোষ দেও কেন? 'বধাতার এ বিষয়ে 
দোষ কি? গুরূকন্যা দেবযানীর Aloo আমার 
বিবাদ বিসম্বাদ না হলে ত আমাকে এ দুর্গত 
ভোগ করতে হতো না! দেখ, পিতা আমার 
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করেছ। আহা! এও fe সামান্য দুঃখের 
বিষয়! হা হতাবধে! wate পারিজাত 


পদুত্পকে কি নির্জন অরণ্যে নিক্ষেপ করা 
Cow! অমূল্য রত্ব ক সমদদ্রলে গোপন 
রাখবার নিমিত্তেই সৃজন করেছ! দৌর্ঘ 
নিশ্বাস |) 

শার্ম। প্রিয়সাখ! চল, আমরা এখন 
কুটীরে যাই। এ দেখ, চন্দ্রনায়কা কুমাদনীর 
ন্যায় দেবযানী পদার্ণকার সাঁহত প্রফুল্ল বদনে 
এই দিকে আস্‌চেন। তুমি আমাকে সৰ্ব্বদা 
“কমালিনী, কমলিনন” বল; তা যদ্যাপ আমি 


দৈত্যরাজ; তিনি প্রতাপে আদিত্য, আর 

এমবর্ষেয ধনপাঁত; wit Tree দেরগণও 

সশাঁঙ্কত; আমি তাঁর প্রিয়তমা কন্যা। আমি 

' আপন দোষেই এ দ্যদ্দশায় পাঁতত হয়োছ_ 

আম আপনি 'মিষ্টান্নের সহিত বিষ মিশ্রিত 
করে ভক্ষণ করোছ, তায় অন্যের দোষ ক? 

দেবি। প্রিয়সাঁখ! তোমার কথা শুনলে 


কমালনীই হই, তবে এ সময়ে আমার এ স্থলে 
{বিকাশত হওয়া fe উচিত? দেখ দেখি, 
আমার প্রিয়সখা অনেকক্ষণ হলো অস্তগত 


এ অহঙকারণী 
ব্রাহ্মণকন্যাকে কি কুম্দনী বলা যায়ঃ আমার 


অন্তরাত্মা শীতল হয়! তোমার এতাদ্‌শী 
TR, বোধ হয়, যেন স্বয়ং বাণ্দেবীই 


বিবেচনায়, তুমি শশধর আর ও WG রাহু॥ 
আম যাঁদ সুদর্শনচক্র পাই তা হলে এ ASOT 


অবনীতে অবতীর্ণ হয়েছেন। হা 'বিধাতঃ! 
পাও নাই? এমত সরলা বালাকেও কি এত 
যন্ত্রণা দেওয়া GiS? (রোদন |) 

শা্ম্ম। সখ! আর বৃথা রোদন করো 
না! অরণ্যে রোদনে ক ফল? 
দেবি। ভাল, প্রয়সাখি! একটা কথা 
জিজ্ঞাসা কাঁর,_বাঁল, দাসী হয়েই fe চির- 
কাল জীবন যাপন করবে? 

“tl সাঁখ! কারাবদ্ধ ব্যান্ত fe কখন 
স্বেচ্ছানঃসারে fae হতে পারে? তবে তার 
বৃথা ব্যাকুল হওয়ায় লাভ কি? আমি যেরূপ 
বিপদে বেষ্টিত, এ হতে করুণাময় পরমেশ্বর 
ভিন্ন আর কে আমাকে উদ্ধার করতে সক্ষম! 
তা, সাঁখ, আমার জন্যে তোমার রোদন করা 
বৃথা । 

দেবি। রাজনান্দিন,  শান্তিদেবী কি 
তোমার হৃদয়পদ্মে বসাঁত কচ্যেন, যে তুমি 
এককালীন চিত্তাবকারশূন্য হয়েছ? কি 
আশ্চর্য্য! প্রিয়সাঁখ! তোমার কথা শুনূলে, 
বোধ হয়, যে তুমি যেন কোন বৃদ্ধা তপাস্বনণ 


মধু_১৪ 


mae এই TSS দুই খণ্ড কাঁর। 
শম্মি। হা ধিক্‌! সখ, তুমি কি উন্মত্ত 
হলে! ওঁ বাহ্মণকন্যার [পত্প্রসাদেই আমাদের 
পতৃকুল সেই সদর্শনচক হতে নিস্তার পায়। 
তা সাঁখ, চল এখন আমরা যাই। 

[উভয়ের প্রস্থান ॥ 


দেবযানী এবং পার্ণকার প্রবেশ 


দেব। আকাশ প্রাত দৃষ্টিপাত করিয়া) 
fornia! বসুমতাী যেন অদ্য রাত্রে স্বয়ংবরা 
হয়েছেন; এ দেখ, silos এবং 
গ্রহনক্ষত্রগণ প্রীতির ক এক অপব্ব এবং 
রমণণয় শোভা হয়েছে! আহা! রোহিণীপাঁতর 
fe অনুপম মনোরম প্রভা। বোধ হয়, ত্রিভুবন- 
AAT দেবসমাজে যাদ্‌শ শোভমান হয়ে- 
ছিলেন, সুধাকরও অদ্য নক্ষত্রমধ্যে তদ্রুপ 
অপরূপ ও য় শোভা ধারণ 
করেছেন! চতুদ্দিক্‌ অবলোকন কাঁরয়া) 
ধপ্রয়সাঁখ! এই দেখ, এ আশ্রমপদেরও কি এক 
অপরূপ সৌন্দর্য! স্থানে স্থানে নানাবিধ 
কুসুমজাল বিকশিত হয়ে যেন স্বয়ম্বরা 
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IANT রচনাবলী 


বসুন্ধরার অলঙকারস্বরূপ হয়ে রয়েছে। 
দৌর্ঘান*্বাস পরিত্যাগ ৷) 
তবে দেখ দেখি, প্রয়সখি! 


কৃপমধ্যে নিক্ষেপ করোছিল, তদবাধ তোমার 
Torrens নিমিত্তেও মনঃস্থির নাই,_সততই 
তুমি অন্যমনস্ক আর মলিন বদনে দিনযামনী 
যাপন কর। সাঁখ, এ নিগচ্ড তত্ব তুমি আমাকে 
অকপটে বল, আম ত তোমার আর পর নই। 
{বিবেচনা করলে সখীদের দেহমাত্রই ভিন্ন, 
কিন্তু মনের ভাব কখনও ভিন্ন নয়। 

দেব। fermi! আমার অন্তঃকরণ যে 
একান্ত fits ও অধীর হয়েছে, তা সত্য 
বটে; কিন্তু তুমি যাঁদ আমার চিত্তচণ্টলতার 
কারণ LATS উৎসুক হয়ে থাক, তবে বলি, 
শ্রবণ কর। 

: পার্ণ। প্রয়সখি! সে কথা শুনতে যে 
আমার fe পর্যন্ত লালসা, তা মুখে ব্যন্ত করা 
দৃঃসাধ্য। 

দেব। শা্ম্মচ্ঠা আমাকে কুপে নিক্ষেপ 
করলে পর, আম অনেকক্ষণ পর্য্যন্ত 
অজ্ঞানাবস্থায় পাঁততা ছিলেম, পরে কিপিং 
চেতন পেয়ে দেখলেম, যে DYN S কেবল 
অন্ধকারময়। অনন্তর আমি ভয়ে উচ্চৈঃদ্বরে 
রোদন করতে আরম্ভ করলেম। দৈবযোগে 
এক মহাত্মা সেই স্থান 'দয়া গমন কর্তে- 
ছিলেন, হঠাৎ কূপমধ্যে হাহাকার USA 
শুনে নিকটস্থ হয়ে তানি জিজ্ঞাসা করলেন, 
“তুমি কে? আর কি জন্যই বা কূপের ভিতর 
রোদন কচ্যো?” 'প্রিয়সখ! তৎকালে তাঁর 
এরূপ মধ্যর বাক্য শুনে, আমার বোধ হলো, 
যেন বিধাতা আমাকে উদ্ধার করবার জন্য স্বয়ং 
উপস্থিত হয়েছেন। তিনি কে, আমিই কিছুই 
নির্ণয় করতে পারলেম না, কেবল রুন্দন 
করতে২ মুক্তকণ্ঠে এইমাত্র বল্‌লেম, “মহাশয় ! 
আপাঁন দেবই হউন, বা মানবই হউন, আমাকে 
এই বিপজ্জাল হতে «te fare করুন|” এই 
কথা শ্‌নিবা মাত, সেই দয়ালু মহাশয় তৎক্ষণাৎ 
ক্‌পমধ্যে অবতীর্ণ হয়ে আমাকে হস্তধারণ- 
পূৰ্ব্বক উত্তোলন করলেন। আমি উপারিস্থা 


হয়ে তাঁর অলৌকিক রূপলাবণ্য দর্শনে 
একেবারে বিমোহতা হলেম্‌। সখি! বল্‌লে 
প্রত্যয় করবে না, বোধ হয়, তেমন রূপ এ 
ভূমণ্ডলে নাই। দৌর্ঘানশ্বাস পারত্যাগ I) 
sitet কি আশ্চৰ্য্য! তার পর, তার পর? 
দেব। তার পর তান আমার প্রাত mit- 
পাত করে এই কথা জিজ্ঞাসা করলেন, “হে 
ললনে! তুমি দেবী কি মানবী? কার আভশাপে 
তোমার এ দদদ্দশা ঘটোছিল? সাবশেষ শ্রবণে 
আতিশয় কৌতূহল জন্মেছে, বিবরণ করলে 
আমি যৎপরোনাস্ত পারতৃপ্ত হই।” তাঁর এ 
কথা শুনে আমি সাবনয়ে বল্‌লেম, “হে 
মহাভাগ | আমি দেবকন্যা নই__আমার খাঁষকুলে 
RIOT ভগবান্‌ Tala ভার্গবের দযাহতা, 
আমার নাম দেবযানী ৷” ধপ্রয়সাথ ! আমার এই 
উত্তর শুনেই সেই মহাত্মা কিং অন্তরে 
দণ্ডায়মান হয়ে বল্লেন, “ভদ্রে! আপানি ভগবান 
ভার্গবের wmizer? আমি খাঁষবরকে বিলক্ষণ 
জান; তান এক জন ত্রিভুবনপচজ্য পরম 
দয়াল WIS; আপানি তাঁকে আমার শত AVA 
প্রণাম জানাবেন; আমার নাম যযাতি_-আমার 
চন্দ্রবংশে জল্ম। হে খাঁষতনয়ে! এক্ষণে 
BANS করুন, আমি বিদায় হই।” এই কথা 
বলে তানি সহসা প্রস্থান করলেন। 'প্রিয়সখি, 
সদয় হয়ে, তার আঁভলাষত বর প্রদানপর্ত্বক 
WILT হলে, সেই ভন্ত জন TTI 
আনন্দরসে পুলাকত ও ম্যাদ্রতনয়ন হয়ে, 
আপন ইন্টদেবকে সম্মুখে আবির্ভূত দেখে, 
এবং বোধ করে, যেন তান বারম্বার মধযরভাষে 
তার score প্রদান কর্চেন, আমিও সেই 
মহোদয়ের গমনানন্তর ক্ষণকাল তদ্রুপ সখ- 
সাগরে দিমশ্না ছিলেম। আহা! সখি! সেই 
মোহনমযার্ত অদ্যাপি আমার হৃৎপদ্মে জাগরক 
রয়েছে। forma! সে চন্দ্রানন কি আমি আর 
এজন্মে দর্শন করবো? দৌর্ঘান*্বাদ 
পরিত্যাগ ৷) সেই অমৃতবার্ধণশ মধুর ভাষা কি 
আর কখন আমার কর্ণকৃহরে প্রবেশ করবে? 
প্রিয়সখি! শক্িঘ্ঠা যখন আমাকে কুগে 
নিক্ষিপ্ত করোছিল, তখন আমার মৃত্যু হলে 
আর কোন wank ভোগ করতে হতো না! 
(রোদন।) 


শাৰ্ম্মষ্ঠা 


নাটক ২১১ 


পার্ণ। প্রয়সাথ! তুমি কেন এ সমুদায় 
বৃত্তান্ত ভগবান্‌ মহর্ষকে অবগত করাও না? 
দেব। সেত্রাসে) কি সৰ্ব্বনাশ! সাঁখ, তাও 
কি হয়? এ কথা ভগবান্‌ Tala জনককে ক 
প্রকারে জ্ঞাত করান যায়? রাজচন্রবত্তর্ঁ যাতি 
ক্ষা্রয়_আমি হলেম ব্রাহ্মণকন্যা। 

A সাঁখ, আমার [বিবেচনায় এ কথা 
মহার্যর কর্ণগোচর কর 


RAI নাম গ্রহণ মাত্রেই তান এ দক 
আস্‌ূচেন। এও একটা সৌভাগ্য বা কার্যযাসাদ্ধর 
লক্ষণ | 
দেব। (সন্ত্রাসে) প্রিয়সখি! তুমি এ কথা 
ভগবান্‌ পিতার নিকট কোন প্রকারেই ব্যস্ত 
করো না। হে সাঁখ! তুমি আমার এই 
অনরোধাট রক্ষা কর। 
পার্ণ। সাথ! যেমন অন্ধ ব্যান্তর সঃপথে 
গমন করা দুঃসাধ্য, জ্ঞানহীন জনের পক্ষে 
সদসং 'ববেচনা তদ্ুপ সকাঠন। 
দেব। সেন্রাসে) "প্রয়সখি, তুমি কি একে- 
বারে আমার প্রাণনাশ করতে উদ্যত হয়েছ? 
কি সর্বনাশ! তোমার কি প্রজবালত হনতাশনে 
আমাকে wets প্রদানের ইচ্ছা হয়েছে? 
ভগবান্‌ পতা স্বভাবতঃ উগ্রস্বভাব; এতাদ্‌শ 
বাক্য তাঁর কর্ণগোচর হলে, আর ক নিস্তার 
আছে? 
পর্ণ fma আমি তোমার 
অপকারিণী নই। তা তুমি এ স্থান হতে 
প্রস্থান কর; এ দেখ, ভগবানূ মহার্ষ এই 
দিকেই আগমন কচোন। 
দেব। (সন্রাসে) প্রিয়সাখ! এক্ষণে আমার 
জীবন মরণে তোমারই সম্পূর্ণ প্রভূতা; কিন্তু 
আমি জীবনাশায় জলাঞ্জলি দিয়ে তোমার 
নিকট হতে বিদায় হলেম। 
প্রীর্ণ। শপ্রিয়সাখ! এতে চিন্তা কি? আমি 
কৌশলরুমে মহার্ধর নিকট এ সকল বৃত্তান্ত 
করবো, তার ভয় কি? 


« সমাধানিণতি_তপস্যার দ্বারা জ্ঞাত। 
« চন্দ্রবংশাবতংস- চন্দ্রবংশের সন্তান। 


দেব। প্রিয়সাঁখ! তোমার যা ইচ্ছা তাই 
কর। হয়ত জন্মের মত এই সাক্ষাৎ হলো | 
[বিষগ্নভাবে দেবযানীর প্রস্থান। 
sala’ শক্রাচার্যের প্রবেশ 
পর্ণ । তাত! 'প্রয়সাখ দেবযানীর মনো- 
গত কথা অদ্য জ্ঞাত হয়েছি, অনমমাতি হলে 
নিবেদন কারি। 


wpe (োনকটবন্তাঁ হইয়া) বসে 
| পার্কে! কি সংবাদ? 
পুর্ণ ।  ভগবন্‌! সকলই সুসংবাদ, 


৷ আপাঁন যা অনুভব করোছিলেন, তাই যথার্থ। 


SEL সেহাস্য বদনে) বংসে! জমাধি- 
নিৰ্ণীত বিষয় ক মিথ্যা হওয়া সম্ভব? তবে 
WAR মনোগত ব্যন্তির নাম কি? 

প্যুর্ণ। ভগবন্‌! তাঁর নাম যযাতি। 

aH) সেহাস্য বদনে) শ্রীনিবাসের বক্ষঃ- 
স্থলকে অলঙ্কৃত করার নিমিত্তেই কৌস্তুভ 
মাঁণর সৃজন। হে বংসে! এই রাজার্য যযাত 
চন্দ্রবংশাবতংস।« যদ্যাঁপও তানি ক্ষত্রকুলজাত, 
SET 


প্রধান শিষ্য কাঁপলকে রাজার্য সাধ প্রেরণ 
করবো। ADEA কাঁপল একেবারে রাজার্ষ চন্দ্র 


অভীষ্ট সিদ্ধি করবো। তার চিন্তা কি? 
পঢার্ণ । ভগবন্‌! যথা আজ্ঞা, আম তবে 
এখন বিদায় হই। 
শুক্ল! বংসে! কল্যাণমস্তু তে। 
[ পূৰ্ণ কার প্রস্থান। 

শ্ক্র। স্বেগত) আমার চিরকাল এই 
বাসনা, যে আম অনঃরুপ পাত্রে কন্যা সম্প্রদান 
ata; কিন্তু ইদানীং বিধি আনকল্য প্রকাশ- 
ope মদায় মনদকামনা পাঁরপূর্ণ করলেন। 
এক্ষণে কন্যাদায়ে নিশ্চিন্ত হলেম। সংপান্ে 
প্রদন্তা কন্যা গিগতামাতার অনশোচনীয়া 
হয় না। [প্রস্থান। 

ইত প্রথমাঙক। 


৪ গ্রানবাস-__নারায়ণ। 


২১২ মধ্সূদন রচনাবলী 
শদ্ধতীয়াওক রাজলক্ষমীও  প্রাতাদন সেইরূপ ae 

হচ্যেন। 
প্রথম গভণ্ক দ্বিতী। ভাই হে, তুমি যা বললে, তা 
প্রাতষ্ঠানপনরী-রাজপথ সকলই সত্য, কিন্তু তুমি এ বিষয়ে নিতান্ত 
দুই জন নাগারিকের প্রবেশ {বিষণ্ন হয়ো ATI বোধ কার, কোন মাহিলার 
. প্রথম। ভাল, মহাশয়, আপনার fe এ | প্রতি মহারাজের অনুরাগ সপ্টার হয়ে IE, 
কথাটা বিশ্বাস হয়? তাই তাঁর foe সততই চণ্চল। যা হউক, 


দ্বতীয়। বিশ্বাস না করেই বা কার কিঃ 
ফলে মহারাজ যে উল্মাদপ্রায় হয়েছেন, তার 


আর সংশয় নাই। 
প্রথ। বলেন কঃ আহা! মহাশয়, কি 
আক্ষেপের বিষয়! এত 'দনের পর কি 


িজ্কলঙ্ক চন্দুবংশের কলঙ্ক হলো? 

দ্বিতী। ভাই, সে বিষয়ে তোমার আক্ষেপ 
করা বৃথা। এমন মহাতেজাঃ যশস্বী বংশের 
কি কখন কলঙ্ক বা ক্ষয় হতে পারে? দেখ, 
যেমন TS AR, এই বংশানদান* নিশানাথকে 
িণ্িংকাল মলিন করে পাঁরশেষে পরাভূত 


নরপাঁতির এ চিত্তীবকার fea; চিরস্থায়ী নয়, 
আঁত শীঘ্রই তান সুস্থ হবেন। দেখ, সুরা- 
পায়ী aie fag, চিরকাল উন্মত্তভাবে থাকে 
না। আমাদের নরবর UAT আসান্তরূগ 
সঃরাপানে Teles উন্মত্ত হয়েছেন বটে, HY 
কিছু বিলম্বে যে তিনি স্বভাবস্থ হবেন, তার 
কোন সন্দেহ নাই। 

প্রথ। মহাশয়! সে সকল ভাগ্য অপেক্ষা 
করে। আহা! নরপাঁত যে এরূপ অবস্থায় 
কালযাপন করবেন, এ আমাদের স্বগ্নেরও 
আগোচর! 


হয়, সেইরূপ এ frome অতি ত্বরায় দূর 
হবে, সন্দেহ নাই। 

প্রথ। আহা! পরমেশ্বর কৃপা করে যেন 
তাই করেন! মহাশয়, আমরা চিরকাল এই 
'বিপুলবংশীয় রাজাদিগের অধীন, অতএব এর 
ধ্বংস হলে আমরাও একেবারে সমূলে বিনষ্ট 
হবো। দেখুন, বজাঘাতে যাঁদ কোন বিশাল 
আশ্রয়তর7 জ্বলে যায়, তবে তার আশ্রত 
লতাঁদর কি দুরবস্থা না ঘটে! 

দ্বিতী। হাঁ, তা যথার্থ বটে; কিন্তু ভাই 
তুমি এ বিষয়ে নিতান্ত ব্যাকুল হইও না। 

প্রথ। মহাশয়, এ বিষয়ে ধৈর্য্য ধরা কোন 
মতেই সম্ভবে না; দেখুন, মহারাজ রাজকার্ষে 
একবারও TIONS করেন না; রাজধম্মে তাঁর 
এককালে CAT হয়েছে। মহাশয়, আপনি 
একজন MIT এবং সমাবজ্ঞ মনুষ্য, অতএব 
ববেচনা করুন দেখি, যদ্যাপ দিনকর সতত 
মেঘাচ্ছন্ন থাকেন, তবে কি পাঁথবীতে কোন 
শস্যাদ জন্মে? আর দেখুন, যদ্যাপ কোন 
গাঁতিপরায়ণা রমণীর প্রিয়তম তার প্রতি হত- 
শ্রদ্ধা করে, তবে কি সে স্তীর MAAS TA- 
লাবণ্যাদ আর থাকে? রাজ-অবহেলায় 


৬ বংশনিদান-_বংশের উৎস। 


দ্বিতী। (সহাস্য বদনে) ভাই, তোমার 
{নিতান্ত fern! দেখ, এই বিপুল 
পৃথিবী কামস্বরূপ িরাতের মগয়াদ্থান; 
{তান ধন্যব্বাণ গ্রহণপূব্বক ম্‌গামথদনরূগ 
নরনারী লক্ষ্যভেদে অনবরতই পর্যটন TON; 
অতএব এই ভূমণ্ডলে কোন্‌ als এমত 
[িতৌন্দ্রয় আছে, যে তাঁর শরপথ আঁতরম 
করতে পারে? দৈত্য-দেশের রমণীগণ অত্যন্ত 
মায়াবনী, আর তারা নানাবিধ মোহন গর 
নিপুণ; সুতরাং, নরপাঁতি যংকালে মগরয়ার 
উপলক্ষে সে দেশে প্রবেশ করেছিলেন, বোধ 
aia, সে সময়ে কোন স্‌রূপা কামিনী তাঁর 
দৃষ্টিপথে পড়ে কটাক্ষবাণে তাঁর চিত্ত waa 
করেছে। যা হউক, যাঁদও মহারাজ কোন বন" 
POA OE একান্ত লোভাসন্ত হয়ে 
থাকেন, তথাপি স্বীয় উদ্যানের সরি 
পঢল্পের মাধূর্য্ে যে ক্রমশঃ তাঁর সে লোড 
| সম্বরণ হবে, তার কোন সংশয় নাই। 

fe জান না ভাই, যে ব্রহ্ম-অস্ত TH" 

| নিরস্ত হয়, আর বিষই বিষের পরমৌষধ! 
| প্রথ। আজ্ঞা হাঁ, তা যথার্থ ৷ ফল 
| এক্ষণে মহারাজ সুস্থ হলেই আমাদের 


bE SS Sy হানি = TER বিউটি... 


শাম্মন্ঠা নাটক 


২১৩ 


লাভ। দেখুন, এই চন্দ্রবংশীয় MANT দেব- 


কাঁররাজের ভীষণ বৃধাহতানিনাদ শ্রন্নতেগোচর 


সখা; আমি শুনেছি, যে লোকেরা ওষধ আর 
TAA প্রাঁণসমূহের প্রাণনাশ কত্যে পারে, 
অতএব পরমেশ্বর এই করুন, যেন কোন 
দুন্নাল্ত দানব দেবামন্র বলে মহারাজকে 


[AAS কটাক্ষরূপ 
মধদরভাষা রুপ মন্ত্রে মনগ্ধ করতে সক্ষম হয়, 
এ কথা অবশ্যই 'বশ্বাস্য বটে। (IVANS 
করিয়া) এ ব্যান্তটে কে হে? 


প্রথ। বোধ হয়, কোন তপস্বী, ATA 
THOM যজ্ঞভূমে উৎপাত করাতে IN 
মহারাজের শরণাপন্ন হতে আসচেন। 

দ্বিতী। কি কোন মহার্ধযর শিষ্যই বা 
হবেন। 

কাঁপল। (স্বগত) মহর্ব গর শাক্রা- 
TA আদেশানুসারে এই ত মহারাজ 


হচ্যে; কোন স্থানে বা বিবিধ সমারোহে 
বাচন্র উৎসবাক্রিয়া সম্পাদনে জনগণ অন:রক্ত 
রয়েছে; স্থানে স্থানে ক্রয় বিক্রয়ের বিপাঁণ 
নানাবিধ সুখাদ্য ও সহদৃশ্য দ্রব্জাতে পরি- 
পূর্ণ। নানা স্থানে সঃরম্য অদ্রালিকাসন্দর্শনে 
যে নয়নযূগল fe পর্যন্ত পরিতৃপ্ত হচ্যে, তা 
মুখে ব্যন্ত করা দুঃসাধ্য। আমরা অরণ্যচারী 
TAA, এরূপ জনসমাকুল প্রদেশে প্রবেশ করায় 
আমাদের মনোবৃত্তির যে কত দূর পরিবর্তন 
হয়, তা অনুমান করা যায় না।৯ কি আশ্চর্য্য! 
প্রাসাদসমূহের এতাদ্‌শ রমণীয়ত্ব ও 
সৌসাদ্য, কোনটি যে রাজভবন, তার নির্ণয় 
করা সুকঠিন! যাহা হউক, অদ্য পথপারশ্রমে 
একান্ত পারিশ্রান্ত হয়েছি, কোন একটা 
নিজ্জন স্থান পেলে সেখানে কাঁণ্চংকাল 
বিশ্রাম কার, পরে মহারাজের সাঁহত সাক্ষাৎ 
করবো। (নাগারকদ্বয়কে অবলোকন কাঁরিয়া) 
এই ত দুই জন আঁত ভদ্রসন্তানের মত 
দেখছ; এদের নিকট জিজ্ঞাসা করলে, বোধ 
কার, বিশ্রামস্থানের. অনুসন্ধান পেতে 
পার্বো। (প্রকাশ্যে) ও হে পৌরজন, 


যযাতর রাজধানীতে অদ্য উপস্থিত হলেম। 
আঃ, কত দুস্তর নদ, নদী, ও কান্তার অরণ্য 
প্রীত যে আঁতরুম করোঁছ, তার আর পাঁর- 
সীমা নাই। অধুনা মহর্ষিও স্বপাঁরবার সঙ্গে 
গোদাবরী-তীরে ভগবান্‌ পর্বতমযানর আশ্রমে 
আমার প্রত্যাগমন আশায় বাস করচেন। 
মহারাজ WTS সে আশ্রমে গমন ACT, 
তপোধন তাঁকে স্বীয় কন্যাধন সম্প্রদান 
করবেন। মহারাজকে আহবান করতেই আমার 
এ নগরীতে আগমন হয়েছে। আহা! 
নরাধিপের ক অতুল এ*্বর্যয! স্থানে স্থানে 
কত শত প্রহারগণ গজবাঁজ আরোহণপদব্বক 
করতলে করাল করবাল* ধারণ করে বক্ষাকার্ষে 
PRE আছে; কোন স্থলে বা মন্দুরায় অশ্বগণ 
প্রচণ্ড হেষারব কচো; কোথাও বা মদমত্ত 


তোমাদের এ নগরীতে আঁতাঁথশালা কোথায়? 


প্রথ। মহাশয়, আপাঁন কে? এ নগরে 
কার অন্বেষণ করেন? 
কাঁপল। আমি টৈত্যকুলগরু মহার্ষ 


প্রথ। ভগবন্‌, তবে আপনার আঁতাঁথ- 
শালায় যাবার প্রয়োজন কি? এ রাজনিকেতন। 
আপাঁন ওখানে পদার্পণ করবামাৱ্েই যথোচিত 
সমাদূত ও MAS হবেন, এবং মহারাজের 
সাঁহতও সাক্ষাৎ হতে পারবে। 

কাঁপল। তবে আমি সেই স্থানেই গমন 


কাঁর। 
[প্রপ্থান। 


খকান্তার_নিবিড় অরণ্য। আবার অরণ্য ব্যবহার অর্থহাীন। শব্দটির অপর অর্থ দর্গম পথ। সে 


অর্থে! ব্যবহার করলে একাট কমা হত। 
১৪৮৫৯ করবাল--তরবার। 


সের 'আভজ্ঞানশকুন্তলা'র AGT অঙ্কে দব্যন্তের 
“IRS যে Ue করোঁছলেন তার সঙ্গে তুলনীয়। 


রাজধানীতে প্রবেশ করে শাঙ্গরব- 


২১৪ 


মধুসূদন রচনাবলী 


প্রথ। এ আবার কি মহাশয়? দৈত্যগুরু 
যে মহারাজের নিকট দূত পাঠিয়েছেন? চলুন, 
রাজভবনের দিকে যাওয়া MFI দেখিগে, 
ব্যাপারটাই বা কিঃ 

দ্বিতী। চল না, হানি ক? 
: [ উভয়ের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভণড্ক 
প্রাতিষ্ঠানপারী-_রাজপর্রীস্থ নিজ্জন গৃহ 
রাজা বাতি আসান, নিকটে বদূষক 


বিদ্ু। (চিন্তা করিয়া) মহারাজ! আপাঁন 
at fe! 

রাজা। দৌর্ঘানমবাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখে মাধব্য, সুরপাঁতি যদ্যপি বজ্রদ্বারা হিমা- 
চলের পক্ষচ্ছেদ করেন, তবে সে AON 


বিদু। মহারাজ! কোন্‌ রোগস্বরূপ ইন্দ্র 
আপনার এতাদ্‌শা দ:ঃরবস্থার কারণ, তা 
আপাঁন আমাকে স্পষ্ট করেই বলুন না। 
রাজা। কি হে সখে মাধব্য, তুমি কি 
ধন্বন্তার? তোমাকে আমার রোগের কথা বলে 
কি উপকার হবে? 

far (কৃতাঞ্জলেপডটে) হে রাজচরবার্তন্‌, 
আপাঁন কি ane নন, যে ম্‌গরাজ কেশরী 
সময়াবশেষে অতি ক্ষুদ্র মূষিক দ্বারাও উপকৃত 
হতে পারেন। 

রাজা। RPT বদনে) ভাই হে, আমি 
যে বিপজ্জালে বেষ্টিত, তা তোমার ন্যায় 
মযাষকের দন্তে কখনই ছিন্ন হতে পারে AT! 
fa! মহারাজ! আপনি এখন হাস্য 
পারহাস পরিত্যাগ করুন, এবং আপনার মনের 
কথাটি আমাকে স্পম্ট করে বলুন; আপনি 
এ প্রকার অস্থির ও অন্যমনাঃ হলে রাজলক্ষী 
{কি আর এ রাজ্যে বাস করবেন? 
রাজা। না কলোনই বা। 

বিদু। (wer হস্ত দিয়া) কি সৰ্ব্বনাশ! 
আপনার কি এ কথা মুখে আনা উচিত? fe 
সৰ্ব্বনাশ! মহারাজ, আপনি কি রাজার্ধ 


১০ রামায়ণান্তর্গত কাহিনশর উল্লেখ । 


বিশ্বামিত্রের ন্যায় ইন্দ্রতুল্য সম্পত্তি পাঁরত্যাগ 
করে তপস্যাধর্ম্ম অবলম্বন করতে ইচ্ছা 
করেন 78° 

রাজা । রাজর্ষি বিশ্বামিত্ৰ তপোবলে 
ব্ৰাহ্মণ্য প্রাপ্ত হন; সখে, আমার fe তেমন 
অদষ্ট? 

বিদ্‌। মহারাজ, আপনি ব্রাহ্মণ হতে চান 
না কি? 
রাজা। সখে! আমি যাঁদ এই জগন্রয়ের 
অধীশ্বর হতেম, আর ন্রিজগতের ধনদান দ্বারা 
এক আঁতিক্ষদ্্র Ae হতে পারতেম, তবে 
আর তা অপেক্ষা আমার সৌভাগ্য কি বল 
দেখি? 
বিদু। উঃ! আজ যে আপনার গাঢ় vis 
দেখতে পাঁচ্চ! লোকে বলে, যে দৈত্যদেশে 
সকলেই পাপাচার, দেবতা ব্রাহ্মণকে কেউ 
শ্রদ্ধা করে না, কিন্তু আপনি যে এ দেশে 
কিিংকাল ভ্রমণ করে এত দ্বজভন্ত হয়েছেন, 
এ ত সামান্য চমৎকারের১১ বিষয় নয়! বয়স, 
আপনার fe মহার্যি ভার্গবের সাঁহত গো- 
বিষয়ক কোন বিবাদ হয়েছে? বলুন দেখি, 
we শ্যক্রাচার্যের আশ্রমে কি কোন 
নান্দিনীনাম্নী কামধেন:১২ আছে, না আগনি 
তার দেবযানীনাম্ন নন্দিনীর কটাক্ষশরে 
পাঁতত হয়েছেন? বয়স্য! বলুন দেখি, He 
কন্যা দেবযানীকে আপাঁন দেখেছেন না কি? 
রাজা। (স্বগত) হা পরমেশ্বর! সে 
চন্দ্রানন কি আর এ জন্মে দর্শন করবো! 
আহা! খাষিতনয়ার কি অপরূপ রূপলারণা! 
(দৌর্ঘান*্বাস পরিত্যাগ করিয়া) হা অন্ত 
করণ! তুমি কি সেই নিজ্জন বন এবং সেই 
RAS হতে আর প্রত্যাগমন করবে নাঃ 
হায়! হায়! সে ক্‌পের অন্ধকার কি আর গে 
চন্দ্রের আভায় make হবে? 

fanz) (স্বগত) হরিবোল হার! সব প্রতুল 
হয়েছে! সেই খাঁষিকন্যাটাই সকল অনর্থের মূল 
দেখতে পাচ্চি। যা হউক, এখন রোগ নির্ণয় 
হয়েছে; কিন্তু এ বিকারের মকরধনজ বাতীত 
আর dm fe আছে? (প্রকাশে) কেমন, 


মহারাজ, আপনি কি আজ্ঞা করেন? 
৯১ চমৎকারের--বিস্ময়ের । 


১২ বশিষ্ঠের কামধেনুর ate বিশ্বামিত্রের লোভের প্রাত ইঙ্গিত করা হয়েছে। 


শর্্ম্ঠা নাটক 
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রাজা। ACA মাধব্য, তুমি বক বলাছলে? 
বিদু। বলবো আর কি? মহারাজ! 
আপান প্রলাপ বক্‌ছেন তাই “LTS! 
রাজা। কেন, ভাই, প্রলাপ কেন? তুমিই 


দেবযানীর সহিত আপনার কি প্রকারে, আর 
কোন্‌ স্থানে সাক্ষাৎ হয়েছিল, বলুন দেখি 
রাজা। দৌর্ঘ fart পাঁরত্যাগ করিয়া) 
সখে, তাঁর AS দৈবযোগে এক নিজ্জন 


বল দেখি, বিধাতার এ fe অদ্ভুত লীলা! 
দেখ, বে মহামূল্য মাণিক্য রাজচকুবত্তরর 
মুকুটের GAS, তমোময় গিরিগহৰর কি তার 
প্রকৃত বাসস্থান? দৌর্ঘ বিশ্বাস পাঁরত্যাগ 
করিয়া।) 

সুলোচনা মৃগী ভ্রমে নিজ্জন কাননে; 

গজমুক্তা শোভে গুপ্ত শক্তির সদনে; 

হীরকের ছটা বদ্ধ খাঁনর ভিতর; 

সদা ঘনাচ্ছন হয় পূর্ণ শশধর; 

পদ্মের মৃণাল থাকে সলিলে ISAT; 

হায়, বাঁধ, এ stata কিসের লাগিয়া 7° 

fl ও ক মহারাজ? যেরুপ ভাবোদয় 
দেখছি, আপনার স্কন্ধে দেবী সরস্বতী 
আবিভূতা হয়েছেন না fe? ডেচ্চহাস্য।) 

রাজা। কি হে সখে, আমার ale ভগবতী 
বাণ্দেবীর কৃপাদাম্ট হলে দোষ কি? 

RTI সেহাস্য বদনে) এমন কিছ নয়; 


রাজদণ্ড পাঁরত্যাগ করে বাণা গ্রহণ করুন, 
আর রাজবৃত্তির পাঁরবর্তে ferris 
অবলম্বন করুন । 

রাজা। কেন? কেন? 

fe! aan, আপাঁন কি জানেন না, 
লক্ষ্মী সরস্বতীর সপত্নী, অতএব ভূমণ্ডলে 
সপত্নী-প্রণয় দি সম্ভব? 

রাজা। সখে মাধব্য! তুমি কবিকুলকে 


হেয়জ্ঞান করো না, তারা প্রকতিস্বরূপ বিশ্ব- 
ব্যাপনী জগল্মাতার বরপন্র। 

RTI সেহাস্য বদনে) মহারাজ! এ কথা 
বরণ উদরস্বরূপ বিশ্বব্যাপী দেবের TANE | 
রাজা। (সহাস্য বদনে) সখে! তবে তুমিও 
ত এক জন মহাকবি, কেন না, সেই উদরদেবের 
তুম এক জন প্রধান বরপনর। 

RRI বয়স্য! আপাঁন যা বলেন। সে যা 
হউক, এক্ষণে জিজ্ঞাসা কারি, ভার্গবদৃহিতা 


কাননে আমার সাক্ষাৎ হয়েছিল। 

far কি আশ্চর্য্য! তা মহারাজ, আপাঁন 
এমন অমূল্য রত্ব নির্জন স্থানে পেয়ে ক 
কল্যেন? 

রাজা। আর কি করবো, ভাই! তাঁর 
পাঁরচয় পেয়ে আমি আস্তেব্যস্তে সেখান 
থেকে প্রস্থান কল্যেম। 

far! সেহাস্য বদনে) সে কি মহারাজ! 


 িকাঁশত কমল দেখে কি মধ্ূকর কখন বিমুখ 


হয়? 

রাজা। সখে, সত্য বটে! কিন্তু দেবযানী 
TAT, অতএব যেমন কোন Tie দূর 
হতে সর্পমাণর কান্তি দেখে ততগ্রাত 
ধাবমান হয়, পরে নিকটবত্তাঁ হয়ে সর্প 
দর্শনে বেগে পলায়ন করে, আমিও সে নব- 
যৌবনা অনুপমা রূপবতী খাঁষতনয়ার পাঁরচয় 
পেয়ে সেইরূপ কল্যেম। 

িদু। মহারাজ, আপনি তা এক প্রকার 
উত্তমই করেছেন। 

রাজা। না ভাই, কেমন করে আর উত্তম 
করোছ? দেখ, আমি যে প্রাণভয়ে ভীত হয়ে 


fare! মহারাজ, আপাঁন এ বিষয়ে 
নিতান্তই হতাশ হবেন না। 
রাজা। সখে মাধব্য! মরনভাম 


TAAA, 
দর্শন করে, বারিলোভে ধাবমান হলে, জীবন- 
উদ্দেশে কেবল তার জাবনেরই সংশয় হয়। 
এ বিষয়ে আশা কল্যে আমারও সেই দশা 
ঘটতে পারে। খাষকন্যা দেবযানী আমার পক্ষে 
মরাঁচিকাস্বরূপ, যেহেতুক তাঁর TARCE 
জন্ম, সৃতরাং তান ক্ষানরয়দক্প্রাপ্যা! হে 


১ এই জাতীয় গদ্য-পদ্য মিশ্রত সংলাপ সংস্কৃত নাটকের প্রভাবের ফল। 
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WPL রচনাবলী 


পরমেশ্বর, আমি তোমার নিকট {কি অপরাধ 
করেছি, যে তুমি এমন পরম রমণীয় বস্তুকে 
আমার প্রতি দুঃখকর কল্যে! কেবল আমাকে 
যাতনা দিবার জন্যেই কি এ পদ্ম আমার পক্ষে 
সকণ্টক মৃণালের উপর রেখেছ! 

RRI মহারাজ, আপনি এত চণ্টল হবেন 
না। বয়স্য! বুদ্ধি থাকলে সকল কম্মই 
(কৌশলে সিদ্ধ হয়। দেখুন দেখি, আমি 
এমন সদুপায় করে দিচ্চি যাতে এখনই 
আপনার মনের ব্যাকুলতা দুর হয়ে যাবে। 
রাজা। (ARPT বদনে) সখে, তবে আর 
বিলম্ব কেন? এস, তোমার এ উপায়ের দ্বার 
IE কর। 

fa! যে আজ্ঞা, মহারাজ! আম 
আগতগপ্রায়। 

[ প্রস্থান | 
রাজা। (দৌর্ঘান*্বাস পারিত্যাগ করিয়া 
স্বগত) আহা! কি কুলগ্নেই বা দৈত্যদেশে 
পদাপণ করোছলেম। (চিন্তা করিয়া) হে 
রসনে! তোমার fe এ কথা বলা উচিত? 
দেখ, তোমার কথায় আমার TAT ব্যাথত 
হয়, কেন না, দৈত্যদেশগমনে তারা চারতার্থ 
শিল্পনৈপৃণ্যের সার পদাথ দর্শন করেছে। 
পেরিক্রমণ) বাড়বানলে পাঁরতৃপ্ত হলে সাগর 
যেমন উৎকাণ্ঠত হন, আমিও কি অদ্য সেইরূপ 
হলেম? হে প্রভো অনঙ্গ, তুমি হরকোপানলে 
দগ্ধ হয়েছিলে বলে, কি প্রতিহিংসার নিমিত্তে 
'মানবজাতিকে কামাশ্নিতে সেইরূপ দগ্ধ কর? 
'€দীর্ঘানশবাস।) কি আশ্চর্য্য! আমি কি 
FORT করতে গিয়ে স্বয়ং কামব্যাধের লক্ষ্য 
হয়ে এলাম! (উপবেশন।) তা আমার এমন 
লারা ontee) ames 


এক জন নটাঁসহিত বিদ্ষকের পনঃপ্রবেশ 

Tam! মহারাজ, এই দেখান, ইনিই কাম- 
সরোবরের উপয্স্ত afar | 

নটী। মহারাজের জয় হউক! (প্রণাম 1) 

রাজা। কল্যাণ, তুমি চিরকাল সধবা 
থাক। (বিদুযকের প্রতি) সখে, এ সান্দরী 
কে? 


| 


বিদু। মহারাজ, ইনি স্বয়ং Saa, 
Foal অমরাবতীতে বসতি না করে 
আপনার এই মহানগরীতেই অবাস্থাত 
করেন। 

রাজা। কি হে সখে মাধব্য, তুমি যে 
একেবারে রসিকচুড়ামাণ হয়ে উঠলে! 
fea! কেতাঞ্জালপুটে) বয়স্য! না হয়ে 
কার কিঃ দেখুন, মলয় গিরির নিকটস্থ 
আঁত সামান্য সামান্য তরুও চন্দন হয়ে যায়; 
তা এ দারিদ্র রাক্মণ আপনারই GAA: এ যে 
রাঁসক হবে, তার আশ্চর্য্য কি? 

রাজা। সে যা হোক, এ জন্দরীকে 
এখানে আনা হয়েছে কেন, বল দোখ? 
fa! বয়স্য! আপান সেই খাধিকন্যাকে 
দেখে ভেবেছেন যে তার তুল্য রুপবতা বুঝি 
আর নাই, তা এখন একবার এর দিকে চেয়ে 
দেখুন দেখ? 

রাজা। জেনান্তিকে) Act, অমৃতাভিলাষা 
ব্যান্তর কি কখনও মধুতে তৃপ্তি জন্মে? 
far! জেনান্তিকে) তা বটে, মহারাজ! 
কিন্তু চন্দ্র অমৃত আছে বলে কি কেউ মধ্য 
পান ত্যাগ করে? বয়স্য! আপানি একবার 
এ'র একটি গান শুন নন। নেটীর প্রাত) আলি 
Tania, তুমি একটি গান করে মহারাজের 
চিত্ত বিনোদ কর। 

নটী। আমি মহারাজের আজ্ঞাবার্তনী। 
(উপবেশন 1) 


গীত 
[রাগিণী বাহার_-তাল জলদ তেতালা] 
উদয় হইল সখি, সরস বসন্ত। 


মোদিত দশ দিশ পৃজ্পগণে 
আর বাঁহছে সমীর সুশান্ত all 
পককুল কাজত, ভৃঙ্গ বিগত, 
রঞ্জিত ga নিতাল্ত। 
যত বিরহিণণগণ, মল্মথ তাড়ন, 
তাপিত তনু বিনে কান্ত॥ 


রাজা। আহা! কি মধ্র স্বর! সান্দরি! 


| তোমার সঙ্গীত শ্রবণে যে আমার অন্তঃকরণ 


কি পর্য্যন্ত পাঁরতৃপ্ত হলো, তা বলতে 
পারি না! 
(নেপথ্যে সরোষে) রে দুরাচার, পাষণ্ড 


MPT নাটক 


২১৭ 


দ্বারপাল! তুই Te মাদ্‌শ ব্যান্তকে ALA 
কত্যে ইচ্ছা কাঁরস? 

রাজা। এ ক? বাহদ্বারে দাম্ভিকের 
ন্যায় আত প্রগল্‌ভতার সাহত কে এক জন 
কথা কচ্যে হে? 


প্রথ। আহা! কি সমারোহ! মহাশয়, È 
দেখুন৮- 


far! বোধ কার, কোন তপস্বী হবে, তা 
না হলে আর এমন AAA কার আছে! 


প্রেরণ করেছেন; অনুমাতি হলে মহারাজের 
সাহত সাক্ষাৎ করেন। 
রাজা । গোত্রোথান করিয়া সসন্দ্রমে) সে 
কি! মীনবর কোথায়? আমাকে শীঘ্র তাঁর 
নিকটে লয়ে চল 
[রাজা এবং দৌবারকের প্রস্থান। 
vl! (maces প্রতি) মহাশয়, মহারাজ 
এত চণ্চল হলেন কেন? 


দন; 
Past! আমার দ্‌চ্টিপথে সকল বস্তুই 
যেন ধুসরময় বোধ হচ্যে। ভাই হে, সর্ব্বচোর 
কাল সময় পেয়ে আমার দৃষ্টিপ্রসর১০ প্রায়ই 
অপহরণ করেছে! 

প্রথ। মহাশয়, এ দেখুন, কত শত 
হাস্তিপকেরা৯ মদমত্ত NHAC আরুঢ় হয়ে 
অগ্রভাগে গমন কচ্যে! অহো!এ কি 
মেঘাবলী, না পক্ষহীন অচলকুল** আবার 
সপক্ষ হয়েছেঃ আহা! মধ্যভাগে নানা সঙ্জায় 
সজ্জিত বাজিরাজীই বা ?ক মনোহর গাঁততে 
যাচ্যে! মহাশয়, একবার রথসথ্খ্যার প্রাত 
দৃষ্টিপাত করুন! এ দেখুন, শত শত পতাকা- 
শ্রেণী আকাশমণ্ডলে উভ্ভীয়মান হচ্যে। কি 
চমৎকার! পদাতিক দলের aa সূর্যকিরণে 
মিশ্রিত হয়ে যেন বাহন উদীগরণ কচ্যে! আবার 


fon! হে চার্হাঁসান, তোমার মত 


বকাঁশতা মধ্মমালতীর আম্াণে 
পলায়ন করে? চল, দোঁখগে মহারাজ কোথায় 
গেলেন। 
faz হে স্নন্দার, তুমি অয়স্কান্ত মণি, 
আমি লৌহ! তুমি যেখানে যাবে আমিও 
সেইখানে আঁছ। হেস্তধারণ) আহা, তোমার 
অধরে ইন্দ্র প্রভাত দেবগণ অমৃতভান্ড গোপন 
করে রেখেছেন! হে মনোমোহানি, তুমি একটি 
চুদ্ব দিয়ে আমাকে অমর কর। 
নটী। (স্বগত) এ মা, বামন বেটা ত কম 
ষাঁড় নয়। (প্রকাশে) দূর হতভাগা! 

[বেগে পলায়ন। 
fat এঃ! a দশ্চারিণীর রাজার 
উপরেই লোভ! কেবল অথই চিনেছে, রাঁসকতা 
দেখে না! যাই, দৌখগে, বেটী-.কোথায় গেল। 


দেখুন, পশ্চাদভাগে নট নটীরা নানা FA 
সহকারে কি মধ্বর স্বরে সঙ্গীত কচ্যে। 
(নেপথ্যে মঙ্গল বাদ্য।) এ দেখুন, মহারাজ 
রথোপাঁর মহাবল বাঁরদলে পারবোন্টত হয়ে 
রয়েছেন। আহা! মহারাজের ক অপরূপ রুপ- 
লাবণ্য! বোধ হচ্যে, যেন অদ্য স্বয়ং 
প্্‌রুষোত্তম বৈকুণ্ঠনবাসী জনগণ সমাভব্যা- 
হারে ORT রথে আরোহণ করে কমলার 
স্বয়ম্বরে গমন কচ্যেন। 

fast ভাই হে, নহুষপ্যত্র যযাঁত রূপ 
গুণে পঃরুযোভ্তমই বটেন! আর BS আছ, 
যে ep দেবযানীও কমলার ন্যায় 
রূপবতী! এখন পরমেশ্বর করন, পুর নুষো- 
ত্তমের  কমলা-পাঁরণয়ে জগজ্জনগণ যেরূপ 
পাঁরতৃপ্ত হয়েছিল, অধুনা রাজার্য এবং 
দেবযানশীর সমাগমেও যেন এ রাজা সেইরুপ 
আঁবকল APPA লাভ করে! 

ক দৈত্য-দেশেই সম্পন্ন হবে? 


[প্রস্থান। | দ্বিতী। না, OIN ভার্গব স্বকন্যা 
Fz ১৪ প্রসর_ বিস্তার, চলন। ৯৭ হাস্তপক-_গজারোহা ' ৯*অচল-পর্বত। 


২১৮ 


মধ্যসুদন রচনাবলী 


ARS গোদাবরীতীরে পৰ্ব্বত ITI আশ্রমে 
অবস্থিত কচ্যেন। সেই স্থলেই মহারাজের 
বিবাহকার্য নিৰ্ব্বাহ হবে। 

তৃতী। মহাশয়, এ পরম আহমাদের বিষয়, 
কেন না, এই চন্দ্রবংশীয় রাজগণ চিরকাল দেব- 
মিত্র, অতএব মহারাজ দৈত্য-দেশে প্রবেশ করলে 
{বিবাদ হবার সম্পূর্ণ সম্ভাবনা ছিল। 
দ্বিতী। বোধ হয়, খাঁষবর ভার্গব সেই 
নিমিত্তেই স্বীয় আশ্রম পরিত্যাগ করে পর্বত 
মনির আশ্রমে কন্যাসাহত আগমন করেছেন। 
(নেপথ্যাভমুখে অবলোকন PIM) ও কে 
হে? রাজমন্ত্রী নয়? 

Bot! আজ্ঞা হাঁ, মন্ত্রী মহাশয়ই বটেন। 


Wala প্রবেশ 


মন্ত্রী । (স্বগত) অদ্য অনন্তদেব ত আমার 
কন্ধেই ধরাভার অর্পণ করে প্রস্থান কলোন। 
প্রথ। Grata প্রতি) হে মন্রিবর, মহারাজ 
কত দিনের নিমিত্ত স্বদেশ পরিত্যাগ কল্যেন ? 
মন্ত্রী। মহাশয়, তা বলা ASAT! শ্রুত 
আছি, যে গোদাবরাতীরস্থ প্রদেশ সকল পরম 
রমণীয়। সে দেশে নানাবিধ কানন, গার, 
জলাশয় ও মহাতীর্থ আছে। মহারাজ একে ত 
THM, তাতে নূতন পাঁরণয় হলে মাহষাীর 
সাঁহত সে দেশে TPUS কাল সহবাস ও নানা 
তীর্থ পর্যটন না করে, বোধ হয়, স্বদেশে 
প্রত্যাগমন করবেন না। 

দ্বিতী। এ কিছু অসম্ভব নয়। আর যখন 
আপনার তুল্য মন্নিবরের হস্তে রাজ্যভার অর্পণ 
করেছেন, তখন রাজকার্যোও নিশ্চিন্ত 
থাকবেন। 

Tall সে আপনাদের অনাগ্রহ! আমি 
শন্ত্যননসারে প্রজাপালনে কখনও ঘাট করবো 


না। কিন্তু দেবেন্দ্রের অনুপস্থিতিতে কি 


PITA তেমন শোভা থাকে? চন্দ্র উদিত 
না হলে কি আকাশমণ্ডল নক্ষত্রসমূহে তাদ্‌শ 
শোভমান হয়? কুমার ব্যাতিরেকে দেবসৈন্যের 
পরিচালনা কত্যে আর কে সমর্থ হয়? 

Peet! তা বটে, কিন্তু আপনিও qf- 
বলে দ্বিতীয় বৃহস্পতি। অতএব আমাদের 
মহান্দরর প্রত্যাগমনকাল পর্য্যন্ত যে আপনার 
দ্বারা রাজকার্য্য সূচার্ুরূপে পরিচালিত হবে, 


তার কোন সংশয়ই নাই। (কর্ণপাত কারয়া) 
আর যে কোন শব্দ শ্র2াতগোচর হচ্যে না? 
বোধ কার, মহারাজ অনেক দুর গমন করেছেন! 
আমাদের আর এ স্থলে অপেক্ষা করার কি 


মন্ত্রী । হাঁ, তবে চলুন। 
[ সকলের প্রস্থান। 
ইতি দ্বিতীয়াঙ্ক 


pols 
প্রথম METE 
প্রাতজ্ঠানপনুরী__রাজনিকেতনসম্মখে 
মন্ত্রীর প্রবেশ 


wat! (স্বগত) মহারাজ যে মুনির আশ্রম 
হতে স্বদেশে প্রত্যাগমন করেছেন, এ পরম 
সৌভাগ্য আর আহনাদের িষয়। যেমন রজনী 
অবসন্না হলে, HAAA পুনঃ প্রকাশে 
জগন্মাতা বসুন্ধরা VP ADSI হন, রাজাবরহে 
কাতরা রাজধানীও নৃপাগমনে অদ্য সেইরুপ 
হয়েছে। (নেপথ্যে মঙ্গলবাদ্য) প;রবাসীরা 
অদ্য অপার আনন্দার্ণবে মগ্ন হয়েছে। অন্য 
যেন কোন দেবোৎসবই হচ্যে! আর না 

বা কেন? ARAMA যযাঁতি এই বিশাল চন্দ্র 
বংশের চূড়ামাণ; আর খাঁষবরদ্যীহতা 
দেবযানীও KAI অনুপমা; অতএব এদের 
সমাগমে 'নরানন্দের বিষয় কি? আহা! রাজ- 
মহিষী যেন সাক্ষাৎ লক্ষীস্বরূপা! এমন 
দয়াশীলা, পরোপকারিণী, পাঁতপরায়ণা দ্র, 
বোধ হয়, ভূমণ্ডলে আর নাই; আর আমাদের 
মহারাজও বেদবিদ্যাবলে নিরূপম! অতএব 
উভয়েই উভয়ের অনুরূপ পাত্র বটেন। তা 
এইরূপ হওয়াই ত উচিত; নচেৎ অমৃত কি 
কখন চণ্ডালের ভক্ষ্য হয়ে থাকে? লোচনানন্দ 
সূধাকর ব্যাতরেকে রোহিণীর ক প্রকৃত শোভা 
হয়? রাজহংসী বিকাশত কমলকাননেই গমন 
করে থাকে। মহারাজ প্রায় সাদেক বংসর 
রাণীর সাঁহত নানা দেশ ভ্রমণ ও নানা তীর্থ 
দর্শন করে এত দিনে স্বরাজধানীতে GAA 
গমন কলোন!-_যদ্‌ নামে নূপবরের যে একটি 
নবকুমার জন্মেছেন, [তিনিও সর্্বসুলক্ষণধারী। 


নাটক ২১৯ 


আহা! যেন AP, সমীবৃক্ষের অভ্যন্তরস্থ 
অগ্নিকণা পাঁথবীকে উজ্জল করবার জন্যে 
বহির্গত হয়েছে! এক্ষণে আমাদের প্রার্থনা 
এই, যে কৃপাময় পরমেশ্বর পিতার ন্যায় 
পদত্রকেও যেন চন্দ্রবংশশেখর করেন! আঃ, 
মহারাজ Teac নিষুন্ত হয়ে আমার মস্তক 
হতে যেন বস,ম্ধরার ভার গ্রহণ করেছেন, কিন্তু 
আমার পারশ্রমের সীমা নাই। যাই, রাজ- 
ভবনের উৎসব প্রকরণ সমাধা কারগে। 

[প্রস্থান। 


মিষ্টান্ন হস্তে বিদূষকের প্রবেশ 


RTI স্বেগত) পরদ্রব্য অপহরণ করা 
যেন পাপকম্মই হলো, তার কোন সন্দেহ নাই; 
কিন্তু, চোরের ধন চুর করলে যে পাপ হয়, এ 
কথা ত কোন IPAS নাই; এই উত্তম সংখাদ্য 
fori ভাণ্ডারী বেটা রাজভোগ হতে 
চুরি করে এক নিজ্জন স্থানে গোপন করে 
আম চোরের উপর বাটপাঁড় 
করেছি! উঃ, আমার fe বাদ্ধ! আম কি 
পাপকম্্ম করোছ? যদি পাপকম্মই করে 
থাক, তবে যা হোক, এতে উঁচত প্রায়শ্চিত্ত 
কল্যেই ত খণ্ডন হতে পারে। একজন দরিদ্র 
সদ্বংশজাত ব্রাহ্মণকে আহবান করে, তাঁকে 
কিণ্চিৎ মিষ্টান্ন দিলেই ত আমার পাপ ধংস 
হবে! আহা! ব্রাহ্ষণভোজন পরম ধর্ম্ম। 
(আপনার প্রাত লক্ষ্য করিয়া) হে 'দ্বজবর! এ 
স্থলে আগমনপব্বক Telos মিষ্টান্ন গ্রহণ 
করদন। এই যে এলেম। হে দাতঃ, কি মিষ্টান্ন 
দেবে, দাও দেখ? তবে বসতে আজ্ঞা হউক। 
(স্বয়ং উপবেশন) এই আহার করুন স্বেয়ং 
ভোজন)। ওহে ভন্তবৎসল! তুমি আমাকে 
অত্যন্ত পারিতুষ্ট করলে। (AR NANA 
করিয়া) তুমি fe বর প্রার্থনা কর? হে 
দ্বিজবর! যাঁদ এই মিষ্টান্ন চুরির বিষয়ে 
আমার কোন পাপ হয়ে থাকে, তবে যেন সে 
পাপ দূর হয়। তথাস্তু! এই ত নিষ্পাপী 
হলেম! ওহে, ৱাহ্মণকুলে জন্ম fe সামান্য 
পণ্যের কর্ম্ম! উেচ্চস্বরে হাস্য) যা হউক! 
প্রায় দেড় বৎসর রাজার সাঁহত নানা দেশ 
পর্যাটন আর নানা তীর্থ দর্শন করেছি, কিন্তু 
মা যমুনা! তোমার মতন পাঁবন্রা নদী আর 


দুটি নাই! তোমার ভিন areata পাদ- 
পদ্মে সহস্র প্রণাম, কিন্তু মা, তোমার 
শ্রীচরণাম্বূজে সহস্র সহস্র প্রাণপাত! তোমার 
নিম্মল সলিলে দ্নান করিলে কি ক্ষুধার 
উদ্রেকই হয়! যাই, এখন আর বিলম্বে 
প্রয়োজন নাই। রাণী বললেন, যে একবার তুমি 
গিয়ে দেখে এসো দেখি, আমার যদু কি কচ্যে ? 
তা দেখতে গিয়ে আমার আবার মধ্যে থেকে 
কিছু মিচ্টান্নও লাভ হয়ে গেল। বেগারের 
পণ্যে কাশী দর্শন! মন্দই কিঃ আপনার 
উদর তৃপ্তি হলো; এখন রাণীর মনঃ তৃপ্তি 
PREN I 

[ প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভঙ্ক 
প্রাতিজ্ঞানপুরী- রাজশ্যদ্ধান্ত 
রাজা যযাঁত এবং রাজ্ঞা দেবযানী আসান 


রাজ্ঞী। হে নাথ! আপনার মুখে যে সে 
কথাগুলি কত মিষ্ট লাগে, তা আমি Gace 
বলতে পার না! কতবার ত আপনার মুখে 
সে কথা «gale তথাপি আবার তাই শুনতে 
বাসনা হয়! হে জাঁবতেশ্বর! আপনি আমাকে 
সেই অন্ধকারময় কূপ হতে উদ্ধার করে 
আমার নিকটে বিদায় হয়ে, কোথায় গেলেন? 

রাজা । fect! যেমন কোন মনুষ্য কোন 
দেবকন্যাকে দৈবযোগে অকস্মাং দর্শন করে 
ভয়ে আতিবেগে পলায়ন করে, আমিও তদ্রুপ 
তোমার ‘কট বিদায় হয়ে দ্লুতবেগে ঘোরতর 
মহারণ্যে প্রবেশ করলেম, কিন্তু আমার ÎE- 
চকোর তোমার এই প্‌ণচিন্দ্রাননের পননদর্শিনে 
যে কিরূপ ব্যাকুল হলো, যান অন্তর্ধামী 
ভগবান্‌, তিনিই তা বলতে গারেন। পরে আম 
আতপতাপে তাপত হয়ে বিশ্রামার্থে এক 
তরতলে উপবেশন করলেম, এবং DENTS 
দুষ্ট নিক্ষেপ করে দেখলেম, যেন সকলই 
অন্ধকারময় এবং শূন্যাকার! fetes পরে সে 
স্থান হতে গান্রোথান করে গমনের উপরুম 
কচ্চি, এমন সময়ে এক হারিণী আমার TT- 
পথে পাঁতত হলো। স্বাভাবক মগয়াসন্তি 
হেতু আমিও সেই হাঁরণীকে দর্শনমাত্েই 
শরাসনে এক খরতর শরযোজনা করলেম; 
tory জন্ধানকালে কুরাঙ্গণী আমার ale 
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রাজা। fea! আমার we যে এত 
সুখ আছে, তা আমি স্বখ্নেও জানি না; যদ 
আমি তখন জানতে পাতোম, তবে কি আর এ 
নগরীতে একা প্রত্যাগমন কার? 


বিদ্‌ু। মহারাজ! শ্রীমান্‌ নবকুমার রাজ- 
কুমারকে একবার দর্শন করে এলেম। 
রাজমহিষী চিরজাবনী হউন। আহা! 
কুমারের কি অপরূপ রুপলাবণ্য! যেন 
দ্বিতীয় কুমার, কিম্বা তরুণ অরুণতুল্য শোভা! 


৯৭ 


আর না হবেই বা কেন? “পিতা ষসা, পিতা 
যসা"--আ হা হা! কবিতাটা free হলেম 
যে? 

We! (সহাস্য বদনে) ক্ষাল্ত হও ছে, 
ক্ষান্ত হও! তোমার মত গুঁদারক sre 
খাদাদ্ুবোর নাম ব্যতীত fe আর কিছু মনে 
থাকে? 

রাজ্ঞী। (বিদূষকের প্রতি) মহাশয়! 
আমার a laure; হয়েছে না কিঃ 
রোজার প্রতি) নাথ, তবে আমি এখন বিদায় 


হই। 

রাজা । fera! তোমার যেমন ইচ্ছা হয়। 
[ রাজ্ঞার প্রস্থান। 

বিদ্‌। মহারাজ! এই যে আপনাদের 


ক্ষতিয়জাতির যে কি স্বভাব তা বলে উঠা ভার। 
এই দেখুন দৌখ! আপাঁন দৈত্যদেশে ম্‌গয়া 
করতে গিয়ে কি না করলেন? ক্ষত্রিয়দুংপ্রাপ্যা 
মহার্ধকন্যাকেও আপাঁনি লাভ করেছেন! 
আপনাকে ধন্যবাদ। আহা! আপান দৈত্যদেশ 
হতে কি অপুর্ব অনুপম az এনেছেন। 
ভাল মহারাজ! জিজ্ঞাসা কার, এমন রত্ন কি 
সেখানে আর আছে? 

রাজা । RPT মুখে) ভাই হে! বোধ হয়, 
দৈত্যদেশে এ প্রকার রত্ন অনেক আছে। 
বিদ্‌। মহারাজ, আমার ত তা বিশ্বাস 
হয় না। 

রাজা। তুমি কি মাহীর সকল 
সহচরীগণকে দেখেছ? 

বিদ্‌। আজ্ঞা না। 

রাজা । আহা! সখে, তাঁর সহচরীদের মধ্যে 
একটি যে স্ত্রীলোক আছে, তার রুূপলাবণ্যের 
কথা fe বলবো! বোধ হয়, যেন সাক্ষাৎ 
THAIS অবনীতে অবতীর্ণা হয়েছেন! 
সে যে মাহষণীর নিতান্ত সহচরী কি সখা, 
তাও নয়। : 

বিদু। ক তবে মহারাজ! 

রাজা। তা ভাই, বলতে পারি না, 
মাঁহষীকেও জিজ্ঞাসা করতে শঙ্কা হয়! আর 


শাম্মিষ্ঠা নাটক aa 


Re যে তাকে Saeed স্পষ্টর্‌পে দেখেছ, | পর্ধত মৃনির আশ্রমে Peloton বিহার কাঁর, 
E am যেমন ৱাতিকালে আকাশমস্ডল | তখন এক দিন আমি একলা নদীতে ভ্রমণ 
টি দ্বারা wez হলে নিশানাথ | কতো এক পৃপ্পোহ্যানে প্রবেশ করেছিলাম ৷ 
মল দ্‌ণ্ট হয়ে পুনরায় মেথাবৃত হন, | সেখানে সেই পরম রামখীয়া নবমোধনা 
Rest আমার miey কয়েক বার | কামিনাঁকে দেখলেম, আপনার করতলে কপোল 
পাঁততা হয়েছল। বোধ হয়, রাজ্ঞীও | বিন্যাস করে অলোকবক্ষতলে বসে রয়েছে, 
টাকে আমার সম্নথে আসতে নিষেধ করে | বোধ হলো, যে সে চিন্তার্গবে মনা রয়েছে; 
wa আহা! সখে, তার কি রূপমাধদর্যা! | আর তার চার দিকে নানা কুসুম বিস্তৃত ছিল, 

মন দর্শন করলে পদ্মের উপর ঘ্‌ণা | তাতে এমনি অনুমান হতে লাগলো যেন 


Mei আর তার মধুর অধরকে afore | দেবতাগণ সেই নবযৌবনা অঞ্গানার সৌন্দর্য) 
লেও বলা যেতে পারে? গুণে পারতুষ্ট হয়ে তার উপর T 
করেছেন, কিম্বা স্বয়ং বসন্তরাজ বিকশিত 


i 
E 
134 


পরে 

| (সসম্দ্রমে) এ কি! দেখ ত হে? | বামা আমার দিকে নয়নপাত করে, 
[ ব্যক্তি রাজদ্বারে এত উচ্চৈঃস্বরে | ব্যাধকে দেখে কুরাষ্গণাী পবনবেগে পলায়ন 
? করে, তেমনি ব্যস্তসমস্তে tries হলো। 
॥ যে আজ্ঞা! আমি-(অ্দ্ধোন্ডি) | পরম্পরায় শুনেছি, যে এ সন্দরণ Creare 
) দোহাই মহারাজের! হায়! হায় | কন্যা শার্ম্মষ্ঠা, কিন্তু তার পর আর কোন 
আমার RAA গেলো! পারচয় পাই নাই। সবিশেষ অবগত হওয়াও 

॥ যাও না হে! বিলম্ব কচ্যো কেন? | আবশ্যক, কিন্তু-(অৰ্দ্ধোদ্ধি ৷) 
কি? aneka ন্যায় যে | teres এক জন ane সহিত পডনঃপ্রবেশ 


Ey 
Ey 


ভাবাছ বাল, দেব- 4০ সারের phe: 
হয়ে আপনি tres, কন্যা ব্রাহ্মণ! আমার সর্বনাশ 
= রাজা। কেন, কেন? বৃত্তান্তটা কি FA 


২২২ 


মধুসূদন AAT 


বিদু। মহারাজ, আপনার স্বয়ং যাবার 
প্রয়োজন কিঃ 

রাজা। (সক্ষোধে) তুমি ক আমার আজ্ঞা 
অবহেলা কর? | 
বিদু। (সন্রাসে) সে কি, মহারাজ? আমার 
এমন কি সাধ্য যে আপনার আজ্ঞা উল্লঙ্বন | 
কারি! 

[ বেগে প্রস্থান। 
রাজা। মহাশয়, কত জন তদ্কর আপনার 
গৃহাক্রমণ করেছে? 
aa! হে মহীপতে, তা নিশ্চয় বলতে 
পারি না! হায়! হায়! আমার সৰ্ব্বস্ব গেলো। 
রাজা। ঠাকুর, আপানি ধৈর্য্য অবলম্বন 
করুন; আর বৃথা আক্ষেপ করবেন না। 

িদূষকের অস্ত্রশস্র লইয়া পৃনগপ্রবেশ 
এই আমি অন্ত গ্রহণ কল্যেম। (OPE গ্রহণ) 
এখন চলন যাই। 

[ রাজা ও ব্রাহ্মণের প্রস্থান। 
বিদু। (স্বগত) যেমন আহত দিলে 
অগ্নি জবলে উঠে, তেমনি “ac আমাদের 
মহারাজেরও কোপাঁগন জলে উঠলো। চোর 
বেটাদের আজ যে মরণদশা ধরেছে, তার কোন 
সন্দেহ নাই। মরবার জন্যেই পি*পড়ের পাখা 
ওঠে! এখন এখানে থেকে আর ক করবো? 
যাই, নগরপালের নিকট এ সংবাদ পাঠিয়ে 
দিগে। 

[ প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 
প্রাতজ্ঞানপদুরণী__রাজান্তঃপনুর-সংক্রান্ত উদ্যান 
বকাসর এবং MTR COT প্রবেশ 


 িতৃ-আজ্ঞা কখনই Case বা 


বক। ভদ্রে, এ কথা আমি তোমার মাতা 
দৈত্যরাজমহিষীকে কি প্রকারে বলবো? তান | 
তোমা বিরহে শোকানলে যে কি পর্য্যন্ত | 
পরিতাঁপতা হচ্যেন, তা বলা HPAI হে; 
কল্যাণ, তোমা ব্যাতরেকে সে শোকানল | 
Pratt হবার আর উপায়ান্তর নাই। | 
শর্রি। মহাশয়, আমার অশ্রুজলে যাঁদ | 
সে অশ্নি নির্বাণ হয়, তবে আমি তা অবশ্যই 
করবো; কিন্তু আমি দৈত্যপুরীতে আর এ 
জন্মে ফিরে যাব না! (অধোবদনে রোদন।) | 


বক। OE, গর; মহার্ষিকে তোমার পিতা 
নানাবিধ পুজাবাধতে পাঁরতুষ্ট করেছেন; 
রাজচকুবত্তাঁ যযাতির পাটরাণী দেবধানণ স্বাঁয় 
অবহেলা 
করবেন না; যদ্যাপ তুমি Gate কর, আম 
রাজসভায় উপস্থিত হয়ে ন্‌পাঁতকে এ সকল 
বৃত্তান্ত অবগত করাই। হে কল্যাণ, তোমা 
বিরহে দৈত্যপ্ুরী এককালে অন্ধকার হয়েছে; 
আর পদ্রবাসীরাও রাজদম্পাতির দুঃখে পরম 
দুঃখিত। 

শার্ম্ম। মহাশয়, আপনি ate এ কথা 
নৃপাঁতকে অবগত করতে উদ্যত হুন, তবে 
আমি এই EER এ স্থলে ATN 
করবো। (রোদন।) 

বক। “Cw, তবে বল, আমার ক করা 
কর্তব্য? 

“Pal মহাশয়, আপনি  দৈতাদেশে 
ANAT করুন, এবং আমার জনক TAT 
সহস্র ALA প্রণাম জানয়ে এই কথা বলবেন, 
তোমাদের হতভাগিনণ woos এই প্রার্থনা, 
যে তোমরা তাকে জন্মের মত বিস্মৃত হও! 
বক। রাজনান্দিনি, তোমার জনক জননণীকে 
আমি এ কথা কেমন করে বলবো? তুমি 
তাঁদের একমাত্র কন্যা; তুমি তাঁদের মানস- 
সরোবরের একটি মাত্র পাঁদ্মনী; তুমিই কেবল 
তাঁদের হৃদয়াকাশে পূর্ণশশী। 

ial মহাশয়, দেখুন, এ পাঁথবীতে 
মানবলগলা সম্বরণ করে; তা তারা ক চিরকাল 
শোকানলে ASS হয়ঃ .শোকানল কখন 
চিরস্থায়ী নয়। 

বক। কল্যাণ, তবে কি তোমার এই ইচ্ছা, 
যে তুমি আপনার জন্মভূমি আর দর্শন করবে 
নাঃ তোমার পিতা মাতাকে fe একেবারে 
বিস্মৃত হলে? আর আমাকে কি শেষে এই 
সংবাদ লয়ে যেতে হলো? 
শ্ম্ম। মহাশয়, আমার পতা মাতা 
আমার  মানসমান্দিরে চিরকাল পূজিত 
রয়েছেন। যেমন কোন ব্যন্তি, কোন পরম 
ata তীর্থ দর্শন করে এসে, তন্রদ্থ দেব" 
দেবীর অদর্শনে, তাঁদের প্রাতিমর্ভ আপনার 
মনোমান্দরে সংস্থাঁপত করে ভান্তভাবে 


APT নাটক + 


সৰ্ব্বদা ধ্যান করে, আমিও সেইরূপ আমার 
জনক জননীকে vole ও শ্রদ্ধার সাহত 
চিরকাল স্মরণ করবো; কিন্তু দৈত্যদেশে 
প্রত্যাগমন করতে আপাঁন আমাকে আর 
অনুরোধ করবেন না। 

বক। বসে, তবে আমি বিদায় হই। 
“pal (নরুত্তরে রোদন |) 

বক। দৌর্ধান*বাস পাঁরত্যাগ PAN) 
TE, এখনও 'ঁববেচনা করে দেখ! রাজসভা 
আতিদূরবার্তনী নয়; রাজচক্রবত্তাঁ যযাঁতও 


২২৩ 


রাজার প্রবেশ 
রাজা। (স্বগত) আমি ত এ উদ্যানে 
বহকালাবাধ আসি নাই। শ্রুত আছ, যে এর 
pened মহিষীর সহচরীগণ না কি বাস 
করে। আহা! স্থানটি কি রমণীয়! সংমন্দ 
সমাঁরণ ACA এখানকার লতামণ্ডপ ক 
সুশীতল হয়ে রয়েছে! চতীদ্দকে প্রচণ্ড 
তপনতাপ যেন দেবকোপাঁগ্নর ন্যায় 
PISS দগ্ধ করচে, কিন্তু এ প্রদেশের কি 
প্রশান্ত ভাব। বোধ হয়, যেন বিজনাবহারিণী 


পরম দয়াল; ও পরহিতৈবী; তোমার 
আদ্যোপান্ত WIT বিবরণ শ্রবণমাত্রেই তান 
যে তোমাকে স্বদেশগমনে অনুমাতি করবেন, 
তার কোন সংশয় নাই। 
শাম্ম। স্বেগত) হা হৃদয়, তুমি জালাবৃত 
পক্ষীর ন্যায় যত TF হতে চেষ্টা কর, ততই 
আরো আবদ্ধ হও! প্রেকাশে) হে মহাভাগ! 
আপানি ও কথা আর আমাকে বলবেন না। 
বক। তবে আর আঁধক কি বলবো? 
শুভে, জগদী*বর তোমার কল্যাণ করুন! 
আমার আর এ স্থলে বিলম্ব করবার কোন 
প্রয়োজন নাই; আমি বিদায় হলেম। 
[প্রস্থান। 


API (স্বগত) এ HRSA শোকসাগর 
হতে আমাকে আর কে উদ্ধার করবে? হা 
হতাবধাতঃ, তোমার মনে fe এই ছিল? তা 
তোমারই বা দোষ কি! (রোদন।) আমি আপন 
কম্মদোষে এ ফল ভোগ কচ্চি। GAA 
সাঁহত বিবাদ করে প্রথমে রাজভোগচ্যুতা হয়ে 
দাসী হলেম; তা দাসী হয়েও ত বরং ভাল 
ছিলেম, গুরুর আশ্রমে ত কোন ক্লেশই ছিল 
না; কিন্তু এ আবার 'বাধর Te বিড়ম্বনা! 
হা অবোধ অন্তঃকরণ, তুই যে রাজা যযাঁতর 
ate এত uae হাল, এতে তোর ক কোন 


ফল লাভ হবে? তা তোরই বা দোষ ক? | 


এমন মনার্তমান্‌ কন্দর্পকে দেখে কে তার 
বশীভূত না হয়? দনকর উদয়াচলে দর্শন 
দিলে fe কমালনী নিমশীলত থাকতে পারে? 
(দীর্ঘানম্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) তা আমার 
এ রোগের মৃত্যু {ভিন্ন আর ওষধ নাই! আহা! 
cae দেবহানশ fe SHEN! (অধো- 
বদনে ব্‌ক্ষতলে উপবেশন) 


শান্তিদেবী দুঃসহ প্রভাকরপ্রভাবে একান্ত 
অধীরা হয়ে, এখানেই স্নিষ্ধচিত্তে বিরাজ 
করচেন; এবং তাঁর অনুরোধে আর এই 
উদ্যানস্থ বিহঙ্গমকুলের কৃজনরুপ স্তুতি- 
পাঠেই যেন WA আপনার প্রখরতর 
িরণজাল এ স্থল হতে সম্বরণ করেছেন। 
আহা! ক মনোহর স্থান! িিৎকাল এখানে 
বিশ্রাম করে শ্রান্তি, দূর কাঁর। (শিলাতলে 
উপবেশন) দুষ্ট তস্করগণ ঘোরতর সংগ্রাম 
করেছিল; কিন্তু আম আঁগ্নঅদ্ত্রে তাদের 
সকলকেই GT করেছি। (নেপথ্য TNR) 
আহাহা! fa মধুর ধ্বনি! বোধ হয়, সঙ্গীত- 
fama fac মাহষীর কোন সহচরী 
সাঁজ্ণীগণ সমাভিব্যাহারে আমোদ প্রমোদে 
কালযাপন কচ্যে। fetes িকটবন্তাঁ হয়ে 
শ্রবণ কার দেখ। (নিকটে গমন।) 


নেপথ্যে গীত 
রাগিণী সোহিনী বাহার--তাল আড়া। 


আম ভাবি যার ভাবে, সে ত তা ভাবে AT! 
পরে প্রাণ দিয়ে পরে, হলো কি STAT! 
করিয়ে সুখোর সাধ, এ কি বিষাদ ঘটনা। 
faa বিবাদশী বিধি, প্রেমানাধ মিলিলো না! 
ভাব লাভ আশা করে, ভাবনা! 
খেদে আছ গ্রিযমাণ ঝি প্রাণ রহিল না। 
রাজা। আহা! কি মনোহর সঙ্গীত! 
মাহী যে এমন এক জন সগাঁয়কা স্বদেশ 
হতে সঙ্গে এনেছেন, তা আম ত স্বপ্নেও 
জানতেম না। (চিন্তা কাঁরয়া) এ ক? আমার 
দাক্ষণ বাহু স্পন্দন হতে লাগলো কেন? 
৷ এ স্থলে মাদ্‌শ জনের ক ফল লাভ হতে 
| পারে? বলাও বায় না, ভাঁবতব্যের দ্বার 
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"মধুসূদন রচনাবলী 


সব্ববন্রেই মুক্ত রয়েছে।৯৯ দোঁখ, বিধাতার মনে 
কি আছে। 

“Parl গোত্রোথান করিয়া স্বগত) হা 
হতভাগিনি! তুমি স্বে্ছারুমে প্রণয়পরবশ হয়ে 
আবার স্বাধীন হতে চাও? তুমি কি জান না, 
যে পিঞ্জরবদ্ধ পক্ষীর চণ্টল হওয়া TATI হা 
পিতা মাতা! হা বন্ধুবান্ধব! হা জন্মভূমি! 
আমি কি তবে তোমাদের আর এ জন্মে দর্শন 
পাব না। (রোদন |) 

রাজা। (অগ্রসর হইয়া স্বগত) আহা! 
মধুরস্বরা পল্লবাবৃতা কোঁকলা ক নীরব 
হলো! (শস্মিক্ঠাকে অবলোকন কারয়া) এ 
পরমসমন্দরী নবযৌবনা কামিনীটি কে? হান 
ie কোন দেবকন্যা বনাবহার-অভিলাষে স্বর্গ 
হতে এ উদ্যানে অবতীর্ণা হয়েছেন? নতুবা 
পৃথিবীতে এতাদ্‌শ অপরূপ রূপের কি 
প্রকারে সম্ভব হর? তা ক্ষণেক অদশ্যভাবে 
দোখই না কেন, ইনি একাকিনী এখানে কি 
কচ্যেন? (েক্ষান্তরালে অবাঁস্থাতি।) 
afar! Greed) বিধাতা স্তীজাতকে 
পরাধীন করে সৃষ্টি করেছেন। দেখ, এ যে 
Aaa লতা স্বেচ্ছানুসারে এ অশোক- 
বৃক্ষকে বরণ করে আলিঙ্গন কচ্যে, ষদ্যপি 
কেউ ওকে অন্য কোন উদ্যান হতে এনে এ 
স্থলে রোপণ করে থাকে, তথাপি কি ও 
জন্মভূমিদর্শনার্থে আপন প্রিয়তম তরমবরকে 
পরিত্যাগ কত্যে পারে? fara যাঁদ কেউ ওকে 
এখান হতে স্ববলে লয়ে যায়, তবে কি ও 
আর প্রিয়বিরহে জীবন ধারণ করে? হে 
রাজন, আমিও সেইমত তোমার জন্যে পিতা- 
মাতা, বন্ধুবান্ধব, জন্মভূমি সকলই পরিত্যাগ 
করেছি। যেমন কোন পরমভন্ত কোন দেবের | 
were আঁভলাষে পাঁথবীস্থ সমুদায় | 
সুখভোগ  পারত্যাগ করে AAA | 
অবলম্বন করে, আমিও সেইরূপ যযাতিমুর্ত | 
সার করে অন্য সকল are জলাঞ্জাল | 
দিয়েছি! (রোদন।) | 
রাজা। (গ্ৰেগত) এ কি আশ্চৰ্য্য! এ যে। 
সেই দৈতারাজদহিতা শার্ম্ম্ঠা! কিন্তু এ যে 
আমার প্রত অনবরন্তা হয়েছে, তা ত আমি 


স্বপ্নেও জানি না। (চিন্তা কাঁরয়া সপুলকে) 
বোধ হয়, এই জন্যেই ala আমার দক্ষিণ 
বাহ: স্পন্দন হতোছল। আহা! অদ্য আমার 
কি সংগ্রভাত! এমন রমণাীরত্ব ভাগ্যক্মে প্রাপ্ত 
হলে যে কত AH তাকে হৃদয়ে রাখ, তা বলা 
অসাধ্য! (অগ্রসর হইয়া “PTT প্রাত) হে 
সন্দরি, রুদ্রের কোপানলে মন্মথ পুনরায় দগ্ধ 
হয়েছেন না কি, যে তুমি স্বর্গ পরিত্যাগ করে 
একাকিনী এ উদ্যানে বিলাপ কচ্যো 2২০ 
শার্্সি। (রাজাকে অবলোকন কাঁরয়া 
লাঁজ্জত হইয়া স্বগত) কি আশ্চৰ্য্য! মহারাজ 
যে একাকী এ উদ্যানে এসেছেন? 

রাজা। হে মূগাঁক্ষি, তুমি যাঁদ 'মন্মথ- 
মনোহারণী রাত না হও, তবে তুমি কে 
এ উদ্যান অপরূপ রূপলাবণ্যে উক্জ্ল 
কচ্যো? 


aia) (স্বগত) আহা! প্রাণনাথ কি 
মিঘ্টভাষী-হা অন্তঃকরণ! তুমি এত চঞ্চল 
হলে কেন? 


রাজা। ভদ্রে, আমি fs অপরাধ করো, 
যে তুমি মধ্যরভাবে আমার কর্ণকুহরের সখ- 
প্রদানে একেবারে বিরত হলে? 

শাম্স। (কৃতাঞ্জালপদটে) হে নরেশ্বর। 
আম রাজমাহধীর এক জন পারচারকা মার? 
তা দাসীকে আপনার এ প্রকারে সম্বোধন করা 
উচিত হয় না। 

রাজা। না, না, স্ন্দর, তুমি সাক্ষাং 
রাজলক্ষী! যা হোঁক, যদ্যাপ তুমি মাহা 
সহচরণী হও, তবে তোমাতে আমার সম্পর্ণ 
আঁধকার আছে। অতএব হো VM, 
আমাকে বরণ কর। 

wife! হে নরবর, আপানি এ দাসাঁকে 
এমন আজ্ঞা করবেন না। 

রাজা। সান্দার, আমাদের ক্ষত্িয়কুলে 
গন্ধৰ্ব বিবাহ প্রচলিত আছে, আর তুমি 
রূপে ও গুণে সব্বপ্রকারেই আমার অনুরূপ 
পাশ, অতএব হে কল্যাণ, তুমি নিঃশক্কাচিত্তে 
আমার পাণ গ্রহণ কর। 

mfx) (স্বগত) হা হৃদয়, তোমার 
মনোরথ এত দিনের পর কি সফল হবে! 


১৯ কণ্বাশ্রমে প্রবেশ করে দুযান্তের উত্তর প্রতিধ্বনি শকুন্তলা নাটকে 


২০ বক্ত ভাষায় শার্ম্মষ্ঠাকে afer সঙ্গে উপামিত করা হয়েছে। 


শম্মিষ্ঠা নাটক . 


(প্রকাশে) হে ATTA, আপাঁন এ দাসীকে ক্ষমা 
করুন! আমার ate এ বাক্য বিড়ম্বনামান্র। 
রাজা। fea, আম AA ও 
দিঙ্মণ্ডলকে সাক্ষী করে এই তোমার পাঁণি- 
গ্রহণ করলেম, হেস্তধারণ।) তুমি অদ্যাবাধ 
আমার রাজমাহযাীঁপদে আঁভাষন্তা হলে। 

(1 (সসম্ভ্ৰমে) হে নরেশ্বর, আপনি 
এ কি করেন? শশধর fe কুম্দাদনী ব্যতীত 
অন্য PLAT কখন স্পৃহা করেন? 

রাজা। সেহাস্য বদনে) আর কুমীদনীরও 
চন্দ্রস্পর্শে অগ্রফুল থাকা ত উচিত নয়! 
আহা! প্রেয়াস, অদ্য আমার কি শুভ দিন! 
আমি যে দিবস তোমাকে গোদাবরী নদীতটে 
দিন অবাধ তোমার এই ore মোহিনী 
রয়েছে! তা দেবতা স্মপ্রসন্ন হয়ে এত দিনে 
আমার অভীষ্ট সিদ্ধ কল্যেন। 


দোবকার প্রবেশ 


দেবি। (স্বগত) আহা! বকাসুর মহাশয়ের 
খেদোন্তি স্মরণ হলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়! (চিন্তা 
করিয়া) দেবযানীর পারিণয়কালাবধিই TR- 
সখীর মনে জন্মভূমির ate এইরূপ বৈরাগ্য 
চিত হয়ছে {ক আশ্চর্য্য! এমন সরলা 
বালার অন্তঃকরণ ক গুরুকন্যার সৌভাগ্যে 
হিংসায় পাঁরণত হলো! (রোজাকে অবলোকন 
Fiat সসম্ভ্রমে) এ কি! মহারাজ যযাতি যে 
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নয়নযুগল কখন MRR হবার নিমিত্তে 
করেন নাই? 

রাজা। (দোবকাকে অবলোকন করিয়া 
সসম্ভ্রমে) প্রিয়ে, দেখ দেখি, এ স্ত্রীলোকাঁট 
কে? 

“fat মহারাজ, হীন আমার প্রিয়সখা, 
এর নাম দৌবকা। 

দোব। মহারাজের জয় হউক। 

রাজা। (দোবকার প্রাত) স্যন্দরি, তোমার 
কল্যাণে আমি সব্বত্রেই জয়ী! এই দেখ, 
আমি faa সমদদ্রমল্থনে অদ্য এই কমল- 
কাননে কমলাস্বরূপ তোমার ALAR প্রাপ্ত 
হলেম। ; 
দোব। কেরযোড়ে) নরনাথ, এ রত্র রাজ- 
মুকুটেরই যোগ্যাভরণ বটে, আমাদেরও অদ্য 
নয়ন সফল হলো। 

শার্ম্ম। (দেবকার প্রতি) তবে AR, 
সংবাদ কি বল দোঁখ? 

দোব। রাজনান্দান, FE মহাশয় 
তোমার নিকট বিদায় হয়েও পদনব্বার একবার 
সাক্ষাৎ কত্যে নিতান্ত Bes; তানি পূর্ব 
দিকের বৃক্ষবাটকাতে অপেক্ষা কচ্যেন, 
তোমার যেমন অনমাত হয়। 
রাজা। কোন্‌ ATA? 

apa বকাসর মহাশয় একজন প্রধান 
দৈত্য, তান আমার সাঁহত সাক্ষাৎকারশেই 
আপনার এ নগরীতে আগমন করেছেন। 
রাজা । সেসম্দ্রমে) সে কি? আমি দৈত্যবর 


প্রয়সখর সাহত কথোপকথন কচ্যেন! আহা! 
দুই জনের একত্রে কি মনোহর শোভাই 
হয়েছে! যেন কমালন'নায়ক অবনীতে 
অবতীর্ণ হয়ে 'প্রয়তমা কমলিনীকে IA- 
ভাষে পারতুষ্ট কচ্যেন! 

“al আমার ভাগ্যে যে এত সংখ হবে, 
তা আমার কখনই মনে ছিল না; হে নরেশ্বর, 
যেমন কোন Teer কুরঞ্গিণী প্রাণভয়ে 
ভাঁতা হয়ে কোন ‘বিশাল পর্্বতান্তরালে 
আশ্রয় লয়, এ অনাথা দাসীও অদ্যাবধি সেই- 
পপ আপনার শরণাপন্না হলো! মহারাজ 
আমি এত দিন চিরদ:ঃখনণ ছিলাম! (রোদন।) 
রাজা। শোম্ম্ঠার অশ্রু উন্মোচন কারতে 
করিতে) কেন কেনা feral! বিধাতা ত তোমার 
মধ্_-১৫ 


বকাসুর মহাশয়ের নাম বিশেষরূপে AS 
আছি, তান এক জন মহাবীর প্ররুষ। তাঁর 
যথোচিত সমাদর না FT আমার এ . 
রাজধানীর কলচ্ক হবে; পরিয়ে, চল, আমরা 
সকলে অগ্রসর হয়ে তাঁর সহিত সাক্ষাৎ 


কারগে! 
[সকলের প্রস্থান | 


িদূষকের প্রবেশ 
faz) স্বেগত) এই ত মহিষীর পাঁর- 
চারিকাদের উদ্যান; তা কৈ, মহারাজ কোথায় 
রক্ষক বেটা মিথ্যা কথা বললে না কি? কি 
আপদ! প্রিয় বয়স্য অস্রধারী ব্যান্তর নাম 
শুনলেই একেবারে নেচে উঠেন! ছি! ক্ষত্র- 
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মধুসূদন রচনাবলী 


জাতির কি দঃস্বভাব! এদের কাবিভায়ারা যে 
নরব্যাঘ্র বলেন, সে ise; অযথার্থ নয়। দেখ 
দেখি, এমন সময় কি মনুষ্য গৃহের বাহির 
হতে পারে? আম দরিদ্র ৱাহ্মণ, আমার কিছ 
সুখের শরীর নয়; তবুও আমার যে এ রোদে 
কত ক্লেশ বোধ হচ্যে, তা বলা Wea! এই 
দেখ, আমি যেন হিমাচলাশিখর হয়েছি, আমার 
গা থেকে যে কত শত নদ ও নদী নিঃসৃত 
হয়ে ভূতলে পড়ছে, তার সীমা নাই! (মস্তকে 
হস্ত দিয়া) উঃ! আমি গঙ্গাধর হলেম না 
কিঃ তা না হলে আমার মস্তকপ্রদেশে 
মন্দাকন যে এসে অবাঁস্থাত কচ্যেন, এর 
কারণ কঃ যা হোঁক, মহারাজ গেলেন 
কোথায়? তান যে একাকী দস্যদলের সঙ্গে 
যুদ্ধ করতে বোঁরয়েছেন, এ কথা শুনে PA- 
সৈন্যাধ্যক্ষেরা পদাতিকদল লয়ে তাঁর অন্বেষণে 
নানা দিকে ভ্রমণ কচ্যে। {ক উৎপাত! ডাঙ্গায় 
বসে যে মাছ বড়শীতে অনায়াসে গাঁথা যায়, 
তার জন্যে কি জলে ঝাঁপ দেওয়া উচিত? 
(ঁচন্তা করিয়া) হাঁ, এও fea, অসম্ভব নয়। 
দেখ, এই উদ্যানের চতুজ্পার্দ্বে রাণীর পরি- 
চাঁরকারা বসাঁতি করে। তারা সকলেই দৈত্য- 
কন্যা । শুনোছ, তারা না ক পুরুষকে ভেড়া 
করে রাখে । কে জানে, যাঁদ তাদের মধ্যে কেউ 
আমাদের PUFA মহারাজের রূপ দেখে 
মুগ্ধ হয়ে তাঁকে মায়াবলে সেইরূপ করে 
থাকে, তবেই ত ঘোর প্রমাদ! (চিন্তা করিয়া) 
হাঁ, হাঁ, তাও বটে, আমারও ত এমন জায়গায় 
দেখা দেওয়া উচিত কর্ম্ম নয়। যাঁদও আমি 
মহারাজের মতন স্বয়ং মর্ভমান্‌ মন্মথ নই, 
তব আম যে নিতান্ত কদাকার তাও বলা যায় 
না। কে জানে, যাঁদ আমাকেও দেখে আবার 
কোন মাগণ ক্ষেপে ওঠে, তা হলেই ত আমি 
গেলেম! তা ভেড়া হওয়া ত কখনই হবে না! 
আম দখা ব্রাহ্মণের ছেলে, আমার কি তা 
চলে? ও সব বরণ রাজাদের পোষায়; আমরা 
পেট ভরে খাব, আর আশীর্বাদ করবো; এই 
ত জানি, তা সাত জন্ম বরং নারীর মুখ না 
দেখবো, তব: ত ভেড়া হতে স্বীকার হবো না 
_বাপ! নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন কাঁরয়া 
সচকিতে) ও কি? È না-এক মাগণী আমার 


| অবগত হয়েছেন। 


দিকে তাকিয়ে রয়েছে? ও বাবা, কি সব্বনাশ! 
(বস্ত্রের দ্বারা মুখাবরণ) মাগ আমার মুখটা 
না দেখতে পেলেই বাঁচি। হে প্রভু অনঙ্গ! 
তোমার পায়ে পাঁড়, তুমি আমাকে এ িপদ্‌ 
হতে রক্ষা কর! তা আর কি! এখন দেখচি, 
পালাতে পাল্যেই রক্ষা। 

[ বেগে পলায়ন। 


ইতি তৃতীয়াঙ্ক 


চতুর্থাঙ্ক 
প্রথম গভণঙ্ক 

প্রাতিষ্ঠানপুরশ রাজগৃহ 

রাজা ও বিদূষকের প্রবেশ 
fam! বয়স্য! আপান অদ্য এত বিরস- 
বদন হয়েছেন কেন? 
রাজা । দৌর্ঘীনম্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) 
আর ভাই! সৰ্বনাশ হয়েছে! হা বিধাতঃ 
এ wert farmers হতে কিসে নিস্তার 
পাব। 
fami সে কি মহারাজ? ব্যাপারটা কি, 
বলুন দেখি? 
রাজা । আর ভাই বলবো কি? যেমন কোন 
পোতবণিক্‌ ঘোরতর অন্ধকারময় [িভাবরীতে 
ভয়ানক ANANI পথ হারালে, ব্যাকুলচিত্তে 
কোন 1দিঙাঁনর্ণায়ক নক্ষত্রের প্রাতি সহায় 
দিবেচনায় eee দৃচ্টিপাত করে, আমি 
সেইরূপ এই অপার বিপদ্‌-সাগরে 
হয়ে পরমকারীণক পরমে*বরকে ANA 
ভরসাজ্ঞানে সর্বদা মানসে ধ্যান কার্ট! হে 
জগতপিতঃ, এ বিপদে আমাকে রক্ষা করন! 
বিদ্‌। (্বেগত) এ ত কোন সামান্য 
ব্যাপার নয়! ন্রিভুবনাবখ্যাত, র 
যযাতি যে এতাদশ aie হয়েছেন, কারণটাই 
কি? প্রেকাশে) মহারাজ! ব্যাপারটা কি, 
ara দেখ? 

রাজা। কি আর বলবো ভাই! এবার 

সৰ্ব্বনাশ উপস্থিত; এত 'দিনের পর রাণী 
আমার প্রেয়সী শম্মিষ্ঠার ‘বিষয় সকলই 


fav) বলেন fe মহারাজ? তা এ থে 


| আনষ্ট ঘটনা, তার কোন সন্দেহ নাই; ভাল, 


শ্ম্ঠা নাটক 
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রাজমাহষা কি প্রকারে এ সকল বিষয় জানতে 
পাল্যেন? 

রাজা। সখে, সে কথা কেন জিজ্ঞাসা 
কর? বিধাতা বিমুখ হলে, লোকের আর 


মাহষী তৎকালে আমাকে আর প্রিয়তমা 
“Roe যে কত অপমান, কত ভর্খসনা 
করলেন, তার আর সীমা নাই। অধিক কি 
বলবো, যদ্যাপ তেমন POAT স্বয়ং বাণ্দেবীর 


দুঃখের পাঁরসীমা থাকে না। মাহী অদ্য 
সায়ংকালে অনেক AWA S তাঁর পরি- 
চারিকাদের উদ্যানে ভ্রমণ করতে আমাকে 
আহবান করোছলেন; আমিও তাতে অস্বীকার 


মূখ হতে বাহর্গত হতো, তা হলে আমি তাও 
সহ্য করতেম না, কিন্তু কি কার? রাজমাহিষী 
খাষকন্যা, বিশেষতঃ প্রিয়া শম্মিষ্ঠার সাহত 
তাঁর চিরবাদ। (দীর্ঘশ্বাস ৷) 


হতে পাল্যেম না। সুতরাং আমরা উভয়ে তথায় 
ভ্রমণ করতে করতে প্রেয়সী শাম্মন্ঠার গৃহের 
নিকটবত্তাঁ” হলেম। ভাই হে, তৎকালে আমার 
অন্তঃকরণ যে কি প্রকার উদ্বিগ্ন হলো, তা 
বলা দুষ্কর | 

বিদু। বয়স্য! তার পর? 

রাজা। আমাকে দেখে প্রিয়তমা প্রেয়সী 
পরিত্যাগ করে প্রফুল্পবদনে উদ্ধব্শবাসে আমার 
নিকটে এলো এবং রাজমহিষীকে আমার 
AS দেখে চিন্রার্পিতের ন্যায় স্তব্ধ হয়ে 
দণ্ডায়মান রইলো | 

faa! কি দ্যার্বিপাক! তার পর? 
রাজা। sel তাদের স্তব্ধ দেখে M 
স্বরে বললেন, হে: বংসগণ, তোমরা কিছুমাত্র 
শঙকা করো ATL এই কথা শুনে AA Pla 
পুরু সক্লোধে AII কোমল বাহ আস্ফালন 
করে TH, আমরা কাকেও শঙকা কার না, 
তুমি কে? তুমি যে আমাদের পিতার হাত 
ধরেছ? তুমি ত আমাদের জননী নও,_তান 
হলে আমাদের কত আদর কত্যেন। 
fag) ক সর্বনাশ! বয়স্য, তার পর কি 
হলো? 

রাজা। সে কথার আর বলবো কি? 
তৎকালে আমার মস্তক কুলালচক্রের২৯ ন্যায় 
একেবারে ঘূর্ণায়মান হতে লাগলো, আর মনে 
মনে চিন্তা কল্যেম, যাঁদ এ সময়ে জগল্মাতা 
PLAT দ্বিধা হন, তা হলে আম তৎক্ষণাৎ 
তাঁতে প্রবেশ কার! (দীর্থানম্বাস।) 

বিদু। বয়স্য! আপাঁন যে একেবারে 
নিস্তব্ধ হলেন। 

রাজা। আর ভাই! sta {ক বল! রাজ- 


২১ কুলালচক্র-_কুমোরের চাকা। 


fan! বয়স্য! সে যথার্থ বটে; কিল্তু 
আপাঁন এ বিষয়ে অধিক িন্তাকুল হবেন ATI 
রাজমাহষীর কোপাঁণ্নি শীঘ্রই নিব্বাণ হবে। 
দেখুন, আকাশমণ্ডল কিছু চিরকাল মেঘাচ্ছন্ন 
থাকে না, প্রবল ঝাঁটকা Tee; চিরকাল বয় না। 
রাজা। সখে, তুমি মাহষার প্রকাতি প্রকৃত- 
রূপে অবগত নও। felt অত্যন্ত অভি- 
মানিনী। 

বিদ্‌। বয়স্য! যে স্ত্রী পতিপ্রাণা, সে কি 
কখন আপনার প্রিয়তমকে কাতর দেখতে 
পারে? 

রাজা । সখে, তুমি কি বিবেচনা কর, যে 
আমি রাজমহিষীর নিমিত্তেই এতাদ্‌শ are 
হয়েছি? মুগীর ভয়ে কি মৃগরাজ ভীত হয়? 
যে কোমল বাহ পৃষ্প-শরাসনে গদণযোজনার 
ক্লান্ত হয়, এতাদ্‌শ বাহনুকে কি কেউ ভয় 
করে? 

faz তবে আপনার এতাদৃশ চিন্তাকুল 
হবার কারণ ক? 

রাজা । সখে, যদ্যাপ রাণী এ সকল 
বৃত্তান্ত তাঁর তা মহার্ঘ শক্রাচার্ধযকে অবগত 
করান, তবে সেই মহাতেজাঃ তপস্বীর 
কোপাগ্ন হতে আমাকে কে উদ্ধার করবে? 
যে হুতাশন প্রজবীলত হলে স্বয়ং TAS 
কম্পায়মান হন, সে হুতাশন হতে আম AT 
মানব fe প্রকারে পারিত্রাণ পাবো? দৌর্ঘ- 
নিশ্বাস পরিত্যাগ কাঁরয়া) হায়! হায়! 
শাম্মন্ঠার পাণগ্রহণ করে আম ক FAS 
করোছি! (চিন্তা কিয়া) হা রে পাষণ্ড 
নি্ব্বোধ অন্তঃকরণ ! তুই সে Trae নারীকে 
কেমন করে নিন্দা কারস, যার সাহত তুই 
TEI স্বর্গভোগ করেছিস? হা নিষ্ঠুর! তুই 
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মধুসূদন রচনাবলী 


যে এ পাপের যথোচিত দণ্ড পাবি, তার আর 
কোন সন্দেহ নাই! আহা, প্রেয়াস! যে ais 
তোমার নিমিত্তে প্রাণপর্যযন্ত afro করতে 
উদ্যত, সেই ক তোমার দুঃখের মূল হলো! 
হা চারুহাসান! আমার অদৃন্টে ক এই ছিল! 
হা প্রয়ে! হা আমার হৃৎসরোবরের পদ্মান! 
RL বয়স্য! এ বৃথা খেদোন্তি করেন 
যাই, তান অত্যন্ত দয়াশীলা, আর পাঁত- 
পরায়ণা, (তান আপনাকে এতাদ্‌শ কাতর 
দেখলে অবশ্যই ক্রোধ সম্বরণ করবেন। 
রাজা । সখে, তুম ক বিবেচনা কচ্যো, যে 
মাহষী এ পর্যন্ত এ নগরীতে আছেন? 
বিদু । (সম্দ্রমে) সে ক মহারাজ? তবে 
র কোথায়? 

রাজা। ভাই, তিনি সখী পযার্ণকাকে সঙ্গে 
লয়ে যে কোথায় গিয়েছেন, তা কেউ বলতে 
পারে না। 

far! ভ্রেসত হইয়া) মহারাজ! এ কি 
সব্বনাশের কথা! যদ্যাপ রাজ্ঞী কোধাবেশে 
দৈত্যদেশেই প্রবেশ করেন, তবেই ত সকল 
গেল! আপান এ বিষয়ের {ক উপায় করেছেন? 
রাজা। আর কি করবো? আম জ্ঞানশূন্য 
ও হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছি, ভাই! 

বিদু। কি সৰ্ব্বনাশ! মহারাজ, আর কি 
বিলম্ব করা উচিত৷ চলুন, চলুন, আঁত ত্বরায় 
পবনবেগশালী . অশ্বারুঢগণকে  মহিষীর 
অন্বেষণে পাঠান যাকগে। কি সৰ্বনাশ! কি 


সব্বনাশ! 
[উভয়ের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 
প্রাতজ্ঠানপুরগীনকটস্থ যমুনা ATTA 
আতিথিশালা 
“PDAS ও কাঁপলের প্রবেশ 


শ্‌ক্র। আহা, কি রম্য স্থান! ভো কাঁপল! 
এ পরিদশ্যমানা নগরী কি মহাত্মা, মহাতেজাঃ, 
পরন্তপং২ চন্দ্রবংশীয় রাজচব্রবান্তগণের রাজ- 
ধানী? 


*২ পরল্তপ- শন্রঃকে যে নিগৃহীত করে। 


কি। আজ্ঞা হাঁ। 

“Le | আহা, কি মনোহর নগরী! বোধ 
হয়, যেন বিশ্বকৰ্ম্মা এ সকল অট্রালিকা, 
পরিখাচয় আর তোরণ প্রভাতি নানাবিধ সুদৃশ্য 
প্রীতিকর বস্তু, কুবেরপদরী অলকা আর 
পাথবীতে নিম্মাণ করেছেন 

কাঁপ। ভগবন্‌, এ প্রাতষ্ঠানপুরী, বাহু- 
বেদাঙ্গপারগ, পরধাঁম্মিক, বীরশ্রেষ্ঠ রাজা 
পৃথিবীতে আর দ্বিতীয় নাই। তান মননজেন্দ 
সকলের মধ্যে দেবেন্দ্রের ন্যায় স্থাত করেন। 

শুক্র। আমার প্রাণাধকা প্রিয়তমা দেব- 
যানীকে এতাদৃশ AAT প্রদান করা উত্তম 
কৰ্ম্মই হয়েছে। 

কাঁপি। আজ্ঞা, তার সন্দেহ কঃ 

শুক্র। বৎস, বহদিবসাবীধ আমার পরম 
চ্নেহপান্রী দেবযানার চন্দ্রানন দর্শন কার নাই 
এবং তার যে সন্তানদ্বয় জন্মেছে, তাদেরও 
দেখতে অত্যন্ত ইচ্ছা হয়। সেই জন্যেই ত আমি 
এদেশে আগমন করেছি; কিন্তু অদ্য ভগবান্‌ 
আদিত্য প্রায় অস্তাচলে গমন কল্যেন; অতএব 
এ মুখ্য কালবেলার সময়; তা এই ক্ষণে 
রাজধানী প্রবেশ করা কোন ক্রমেই TSA 
নহে। হে বংস, অদ্য এই নিকটবত্তাঁ আতিথি- 
শালায় র আয়োজন কর। 

কাঁপ। প্রভু, যথা ইচ্ছা! 

“pel বৎস! তুমি এ দেশের সমন 
বিশেষরূপে অবগত আছ, কেন না, 
পাণিগ্রহণকালে তুমিই: রাজা যযাতিকে 
আহ্বানার্থে আগমন করোছলে; অতএব তুমি 
fetes খাদ্য দ্রব্যাদি আহরণ কর। দেখ, এক্ষণে 
ভগবান্‌ TSG হলেন, 
আমি সায়ংকালের সন্ধ্যাবন্দনাদি সমাপন 
কার। 
কাঁপ। ভগবন্! আপনার যেমন BTA! 

ton 
eel (স্বগত) যে পর্য্যন্ত 
্রত্যাগমন না করে তদবধি আমি এই THA 


শা্ম্মষ্ঠা নাটক 


উপাঁবষ্ট হয়ে দেবদেব মহাদেবকে স্মরণ কারি। 
(বৃক্ষমূলে উপবেশন।) 


দেবযানী এবং পর্ণ কার ছদ্মবেশে প্রবেশ 


পার্ণ। দেবযানীর প্রতি) aieia! 
আপনার মুখে যে আর কথাটি নাই! 

দেব। সখ, এ নিজ্জন স্থান দেখে আমার 
অত্যন্ত ভয় হচ্যে। আমরা যে কি প্রকারে 
সেই দূরতর দৈত্যদেশে বাব, আর পাঁথমধ্যে যে 
আমাদিগকে কে রক্ষা করবে, তা ভাবলে আমার 
বক্ষঃস্থল সুখয়ে উঠে। 

পৃর্ণ। মহিষি! এ আমারও মনের কথা, 
কেবল আপনার ভয়ে এ পর্যন্ত প্রকাশ করতে 
পার নাই। আমার বিবেচনায়, আমাদের 
রাজান্তঃপরে ফিরে যাওয়াই উচিত। 

দেব। (সক্রোধে) তোমার যদ এমনই ইচ্ছা 
থাকে তবে যাও না কেন? কে তোমাকে বারণ 
কচ্যে? 

ante’ দোব, ক্ষমা করুন, আমার অপরাধ 
হয়েছে। আমি আপনার নিতান্ত SAAT, 
আপানি যেখানে যাবেন, আমিও সেখানেই 
ছায়ার ন্যায় আপনার পশ্চাদ্গামিনী হব। 
দেব। সাখ, তুমি ক আমাকে এ পাপ 
নগরীতে ফিরে যেতে এখনও পরামর্শ দাও ? 
এমন নরাধম, পাষণ্ড, পাপী, কৃতঘ পুরুষের 
মুখ কি আমার আর দেখা উচিত? সে HATA 
তার প্রেয়সী শার্ম্ম্ঠাকে লয়ে সুখে রাজ্যভোগ 
করুক, সে শম্মিষ্ঠাকে রাজমাহষীপদে 
যাপন করুক! তার সঙ্গে আমার আর কি 
সম্পর্কঃ তবে আমার দুইটি শিশদ সন্তান 
আছে, তাদের আম আমার পির্রাশ্রমে শীঘ্র 
আনাবো। তারা দারদ ব্রাহ্মণের miia, 
তাদের রাজ্যভোগে প্রয়োজন কিঃ শম্মিষ্ঠার 
AAN রাজ্যভোগে পরমানন্দে কালাতিপাত 
করুক। আহা! আমার ক কুলগ্নেই সেই 
দুরাচার, দঃশীল, দুষ্ট পুরুষের সঙ্গে সাক্ষাৎ 
হয়োছিল! আমার অকৃত্রিম প্রণয়ের কি এই 
প্রাতফল? যাকে সুশীতল চন্দনবৃক্ষ ভেবে 
আশ্রয় কল্যেম, সে ভাগ্যক্রমে Tie 
farce হয়ে উঠলো! হায়! হায়! আমার 
এমন TTS কেন উপস্থিত হয়েছিল। আমি 


২২৯ 


আপন হস্তে খডা তুলে আপনার মস্তকচ্ছেদ 
করোছি! আহা, যাকে AF ভেবে Sona 
বক্ষঃস্থলে ধারণ কল্যেম, সেই আবার কালক্রমে 
প্রজবলিত অনল হয়ে বক্ষঃস্থল দহন কল্যে! 
(রোদন) হায় রে বাধ! তোর কি এই উচিত? 
আম এ দ;রাচারের ate wae হয়ে কি 
WHS করেছি। এমন পাত থাকা না থাকা 
দুই তুল্য; তা যেমন কর্ম্ম, তেমনই ফল 
পেলেম। 

পর্ণ । ates! আপান একে ত মহার্ষ 
কন্যা, তাতে আবার Aerize, আপনি এইটি 
{ববেচনা করুন দেখ, আপনার কি এমন 
অমঙ্গল কথা সধবা হয়ে মুখেও আনা উচিত। 
_(অর্ধোন্ত।) 

দেব। সাঁখ, আমাকে তুমি সধবা বল 
কেন? আমার কি স্বামী আছে? আমি আমার 
স্বামীকে শম্মিচ্ঠারুপ কালভুজাঙ্গনীর কোলে 
সমর্পণ করে এসোঁছ! হা বিধাতঃমেচ্ছ্া- 
antes 1) 

পীর্ণ। এ কি! এ কি! রাজমহিষী যে 
অটৈতন্য হলেন? ওগো এখানে কে আছ, শীঘ্র 
একটু জল আন ত! শীঘ্র! শীঘ্র! হায়! 
হায়! হায়! আমি কি করবো! এ অপারাচিত 
স্থান! বোধ হয়, এখানে কেউ নাই। আমিই 

বা রাজমাঁহযীকে এমন স্থানে এ অবস্থায় 
একলা রেখে যমনুনায় কেমন করে জল আনতে 
যাই? কি হলো! ক হলো! হায় রে বিধাতা! 
তোর মনে কি এই ছিল? যাঁর ইঙ্গিতে শত 
শত দাস দাসী করযোড়ে দণ্ডায়মান হতো, 
তান এখন ধূলায় গড়াগাঁড় যাচ্যেন, তবুও 
এমন একাঁট লোক নাই, যে তাঁর নিকটে 
একট; থাকে! আহা, এ wee কি প্রাণে সয়? 
(রোদন 1) 

MEE গোব্রোথান ও অগ্রসর হইয়া) কার 
যেন রোদনধদানি SRANDA হচ্যে না 
(নিকটে আসিয়া পরার্ণকার aie) কল্যাণ! 
তুমি কে? আর ক জন্যেই বা এতাদ্‌শী কাতরা 
হয়ে এ নির্জন স্থানে রোদন কচ্যোঃ আর 
এই যে নারী ভূতলে পাঁততা আছেন, ইনিই 
বা তোমার কে? 

পর্ণ । মহাশয়, এ পাঁরচয়ের সময় নয়। 
আপাঁন অনঃগ্রহ করে Teles কাল এখানে 


200 


মধুসূদন রচনাবলী 


অবাস্থাত করন, আমি এ যমুনা হতে জল 
আনি। 

[ প্রস্থান । 
শদক্র। (স্বগত) এও ত এক আশ্চৰ্য্য 
ব্যাপার বটে। এ রা মায়াবিনী 
রাক্ষসী-ক যথার্থই মানবী, তাও ত কিছু 
নির্ণয় কত্যে পারি না। 
দেব। (কিং সচেতন হইয়া) হা দুরাচার 
পাষণ্ড! হা নরাধম! তুই ক্ষত্রিয় হয়ে ব্রাহ্মণ- 
কন্যাকে পেয়েছিলি, তথাপি তোর কিছামান্র 
জ্ঞান হয় নাই। 

EL (স্বগত) কি চমৎকার! বোধ করি, এ 
কোন পুরুষকে ভর্খসনা করিতেছে। 
দেব। যাও যাও! তুমি ute frase, 
লম্পট পুরুষ, তুমি আমাকে স্পর্শ করো না; 
আমি কি শম্সিষ্ঠাঃ চণ্ডালে চণ্ডালে মিলন 
হওয়া উচিত বটে। আমি তোমার কে? 
মধনদ্বরা কোকলা আর কক্শকণ্ঠ কাক হি 
একত্রে বসাঁত করতে পারে? শ্‌গালের সাঁহত 
কি সিংহীর কখন মিত্রতা হয়? তুমি রাজ- 
betel হলেই বা, তোমাতে আমাতে যে কত 
দুর 'বাভন্নতা, তা কি তুমি কিছুই জান না? 
কন্যা পেদনঃমুচ্ছাপ্রাঞ্তি।) 
| (স্বগত) এ ক! আমি কি 'নাদ্রিত 
হয়ে স্বগ্ন দেখতেছি? শিব! শব! আর যে 
নিদ্রায় আবৃত আছি, তাই বা “ক প্রকারে 
বলি? এ যে যমুনা কল্লোলিনণীর ম্লোতঃকলরব 
আমার শ্রাতকুহরে প্রবেশ কচ্যে। এই যে 
নবপল্লবগণ মল্দমন্দ সুগন্ধ গন্ধবহের সাহত 
কেলি কর্তেছে। তবে আমি এ কি কথা 
ACT ? ভাল, দেখা যাক দেখি! এ নারীটি 
কে? (Cast খুলিয়া) আহা! এ যে 
প্রাণাধিকা বসা দেবযানী! যে অষ্টাদশ 
বর্ষাগ্রে শশিকলা ছিল, সে কালক্রমে পূর্ণচন্দ্রের 
শোভা প্রাপ্তা হয়েছে। তা এ দশায় এ স্থলে 
কি জন্যে? আমি যে কিছুই স্থির কত্যে পাচ 
না, আমি যে জ্ঞানশন্য-__অেদ্ধোন্তি।) 


পার্ণকার প্নঃপ্রবেশ 
পুর্ণ । মহাশয়, সরূন সরূন, আমি জল 
এনোছ। মেখে জল প্রদান।) 


দেব। (সচেতন হইয়া) সখি পার্ণকে! 
রাত্রি কি প্রভাতা হয়েছে? প্রাণে*্বর কি 
গাত্রোথান করে বাহর্গমন করেছেন? 
(চতুদ্দিক অবলোকন করিয়া) আঁয় পর্ণকে! 
এ কোন্‌ স্থানঃ 

apie! প্রিয়সাখ! . প্রথমে. গান্রোথান 
করুন, পরে সকল বৃত্তান্ত বলা যাবে। 

দেব। গোন্রোথান ও শ্যুক্রাচার্যকে অব- 
লোকন করিয়া জনান্তিকে) আঁয় পযীর্ণকে! 
এ মহাত্মা মহাতেজাঃ খাষতুল্য isle কে? 

Tl বসে! আমাকে কি বিস্মৃত 
হয়েছো? 

দেব। ভগবন্‌! আপানি fe আজ্ঞা কচোন? 

aye! বসে! বাল, আমাকে fe বিস্মৃত 
হয়েছো? 

দেব। (পুনরবলোকন কাঁরয়া) আধ্য! 
আপান-_হা পিতঃ! হা পিতঃ! (পদতলে 
পতন ও Set!) Fores, বিধাতাই দয়া 
করে এ সময়ে আপনাকে এখানে এনেছেন! 
(রোদন ।) 

শদক্র। কেন কেন? Te হয়েছেঃ আমি যে 
এর মৰ্ম্ম কিছুই বুঝতে পাঁচ্য না। তোমার 
কুশল সংবাদ বল। উেখাপন ও শিরশ্চুম্বন।) 

দেব। হে পিতঃ, আপান আমাকে এ 
দুঃখানল হতে ত্রাণ করুন। (রোদন 1) 

SEL বৎসে! ব্যাপারটা কি, বল দেখ? 
তুমি এত চণ্টল হয়েছো কেন? এত যে ব্যদ্ত 
সমস্ত হয়ে তোমাকে দেখতে এলেম, তা 
তোমার সহিত এ স্থলে সাক্ষাৎ হওয়াতে আমার 
গৃহিণী, তাতে আবার কুলবধ, তোমার কি 
রাজান্তঃপ্‌রের aerial হওয়া উচিত? 
তুমি এ স্থানে, এ অবস্থায় কি নিমিত্তে? 

দেব। হে পিতঃ, আপনার এ হতভাগা 
দহিতার আর কি কূল মান আছে! 
(রোদন।) 

El সে কি? তুমি কি Genet হয়েছো? 
(স্বগত) হা হতোহস্নি! এ কি দদ্দৈবি। 
প্রেকাশে) বৎসে, মহারাজ ত কুশলে আছেন? 

দেব। ভগবন্‌, আপনি দেবদানবপাঁজত 
মহর্ষি। আপনি সে নরাধমের নামও ওষ্ঠাগ্রেও 
আনবেন না। 


শম্মিষ্ঠা নাটক 
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“Oe | (ACEI) রে দুষ্ট পাপীয়াস! 
তুই আমার সম্মুখে পাতীনিন্দা কারস? 
দেব। (পদতলে পতন ও জানদুগ্রহণ) হে 
forse! আপাঁন আমাকে Mea কোপাঁ্নিতে 
দগ্ধ করুন, সেও বরণ ভাল; হে মাতঃ 
বস্ন্ধরে! তুমি অন্যগ্রহ করে আমাকে অন্তরে 
একট; স্থান দাও, আমি আর এ প্রাণ রাখব না। 
“ee (RITA) এ কি বিষম বিভ্রাট! 
বৃত্তান্তটাই কি, বল না কেন? 
দেব। (নিরডত্তরে রোদন)। 

ভাল, তুমিই বল 


“eel অয়ি পার্ণকে! 
RIÉ ভগবনূ! আম আর কি বলবো! 


কি এই ইচ্ছা, যে আম তোমার স্বামীকে 
আভশম্পাতে ভস্ম করি? 

দেব। না না, তাত! তা নয়, আপনি সে 
দুরাচারকে জরাগ্রস্ত করুন যেন সে আর কোন 
কামিনীর মনোহরণ করতে না পারে। 
“(1 (চন্তা কাঁরয়া) ভাল! তবে তুমি 
গাব্রোথান করে গৃহে AAA কর, তোমার 
আঁভলাষ Pre হবে। 

দেব। গোন্রো্খান করিয়া) পিতঃ, আমি ত 
আর সে WABI গৃহে প্রবেশ করবো না। 
শুক্ত। (ঈষৎ কোপে) তবে তোমার 
মনস্কামনাও সিদ্ধ হবে AT! 

দেব। তাত! আপনার আজ্ঞা আমাকে 


দেখি, কি হয়েছে? 

দেব। (গোত্রোখান কাঁরয়া) পিতঃ! আমার 
দুঃখের কথা আর কি বলবো? আপাঁন যাকে 
করেছিলেন, সে ব্যান্ত চণ্ডালাপেক্ষাও অধম। 
“ie কি সৰ্ব্বনাশ! এ কি কথা? 

দেব। তাত! সে দৃশ্চাঁরণী দৈত্যকন্যা 
শাম্মন্ঠাকে গান্ধব্ব বিধানে পাঁরণয় করে 
আমার যথেষ্ট অবমাননা করেছে। 
“Fl আঃ! এরই নিমিত্তে এত? তাই 
কেন এতক্ষণ বল নাই? বসে, গান্ধবর্ব বিবাহ 
করা যে ক্ষত্রিয়কুলের কুলরীতি, তা কি Git 
জান না? 

দেব। তবে fe আপনার O চিরকাল 
সপত্বী-যন্ত্রণা ভোগ করবে? 


নরাধমকে আভশাপ দ্বারা উচিত শাস্তি প্রদান 
করুন পেদতলে পতন ও SAAR) | 


“Gel কের্ণে হস্ত দিয়া) নারায়ণ! 


নারায়ণ! বসে! আম এ কর্ম্ম কি প্রকারে 
করি? রাজা যযাঁত পরম ধম্মশীল ও পরম 
দয়াল; RA 

দেব। তাত! তবে আমাকে আজ্ঞা করুন, 
আম যমুনাসলিলে প্রাণত্যাগ করি। 


“Wl (স্বগত) এও তো সামান্য বিপান্ত 
নয়! এখন কার fe? প্রেকাশে) তবে তোমার 


প্রাতপালন কত্যেই হবে; কিন্তু আমার 
প্রার্থনাট যেন সুসিদ্ধ হয়; সাঁখ AIIE, 
তবে চল যাই। 
[দেবযানী ও পার্ণকার প্রস্থান। 
“el (স্বগত) অপত্যস্নেহের কি অদ্ভূত 
শান্ত আবার তাও বাল, বিধাতার 'নব্বন্ধ 
কে খণ্ডন করতে পারে? যযাঁতর জন্মাল্তরে 
fates পাপসণ্টার ছিল, নতুবা কেনই বা তার 
এ অনিষ্ট ঘটনা ঘটবে? তা যাই, একট; নিভৃত 
স্থানে বসে বিবেচনা করি, এইক্ষণে রুপ 
reg! 
[প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 
প্রাতজ্ঠানপনুরী- শাম্মস্ঠার গৃহসম্মখস্থ উদ্যান 
শার্ম্মচ্ঠা ও দেবিকার প্রবেশ 
দেবি। রাজনান্দীন, আর বৃথা আক্ষেপ 
কল্যে দক A আমি একটা আশ্চর্য্য দেখছি, 
যে কালে সকলই পাঁরবর্ত হয়, কিন্তু দেব- 
যানীর স্বভাব চিরকাল সমান রৈল! এমন 
অসচ্চরিত্রা স্ত্রী কি আর দাটি আছে? 
শশির্ম। সখ, তুমি কেন দেবযানীকে নন্দা 
কর? তার এ বিষয়ে অপরাধ fer যদ্যাপ 
আম কোন মহামূল্য রত্বকে পরম AR কার, 
আর যাঁদ সে ARCA কেউ অপহরণ করে, তবে 
অপহর্তাকে কি আম তিরস্কার কার না? 
দেবি। তা করবে না কেন? 
শার্ম্ম। তবে সাঁখ, দেবযানীকে কি 
তোমার ভর্ঘসনা করা Viow? পাঁতপরায়ণা 
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TPL রচনাবলী 


স্ত্রীর পাঁত অপেক্ষা আর প্রিয়তম অমূল্য রত্ন 
কি আছে বল দোখ? দৌর্ঘান*বাস পরিত্যাগ 
করিয়া) সাঁখ, দেবযানী আমার অপমান করেছে 
বলে যে আমি রোদন কাঁচ্য, তা তুমি ভেবো না। 
দেখ সাঁখ, আমার fe wane! কি ছিলেম, 
কি হলেম! আবার যে কি কপালে আছে, তাই 
বা কে বলতে পারে? এই সকল ভাবনায় আমি 
একেবারে জীবন্মৃত হয়ে রয়েছি! (দৌর্ঘ- 
নিশ্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) প্রাণে*বরের সে 
চন্দ্রানন দর্শন না কল্যে আম আর প্রাণধারণ 
Trac করবো? সখ, যেমন মৃগী তৃষ্কায় 
ব্যাকুলা হয়, প্রাণনাথ Tae আমার প্রাণও 
সেইরূপ হয়েছে! (অধোবদনে রোদন 1) 
দোঁব। রাজনান্দনি, তুমি এত ব্যাকুল 
হইও না; মহারাজ আত ত্বরায় তোমার নিকটে 
আসবেন। 

“fat! আর সখ! তুমিও যেমন, মিথ্যা 
প্রবোধ কি আর মন মানে? (রোদন ।) 
wid! ferrite, তোমার কি কিছ মাত্র 
ধৈর্য্য নাই? দেখ দেখ, কুমুদিনী 'দিবাভাগে 
তার প্রাণনাথ নিশানাথের fare সহ্য করে; 
চক্রবাকীও তার erat বিহনে একাকিনী 
সমস্ত যাঁমিনী যাপন করে; তা তুমি কি আর, 
are, পাতিবিচ্ছেদ ক্ষণমাত্র সহ্য করতে পার 
না? 

“fer প্রিয়সখ, তুমি কি জান না, যে 
আমার হৃদয়াকাশের পূর্ণ শশধর চিরকালের 
নিমিত্তে অস্তে গিয়েছেন। হায়! হায়! আমার 
বিরহরজনা কি আর প্রভাতা হবে? (রোদন |) 
দোব। প্রিয়সখি, শান্ত হও, তোমার 
এরূপ দশা দেখে তোমার শিশু সন্তানগনীলও 
উচ্চৈঃস্বরে AAA রোদন কচ্যে। 
“fei হা বিধাতঃ, দৌর্ঘীনশ্বাস পাঁর- 
ত্যাগ করিয়া) আমার কপালে fe এই ছিল? 
সখি, তুমি বরণ গৃহে যাও, আমার শিশু 


Tice সান্বনা করগে, আম এই নিজ্জন | 


কাননে আরও একট; থেকে যাব। 

দেবি। প্রিয়সখি, এ fave স্থানে 
একাকিনী ভ্রমণ করায় প্রয়োজন ক? 
শর্্মি। সখ, তুমি কি জান না, যখন 


কুরাঁঙ্গণী বাণাঘাতে ব্যাথতা হয়, তখন কি সে 
আর অন্যান্য হারণীগণের সহিত আমোদ 
প্রমোদে কালযাপন করে থাকে? বরণ নিজ্জন 
বনে প্রবেশ করে একাকনী ব্যাকুলাচত্তে 
ক্রন্দন করে, এবং সৰ্ব্বব্যাপী অন্তর্ধামী 
ভগবান্‌ ব্যাতরেকে তার অশ্রজল আর কেহই 
দেখতে পান AT! সখি, প্রাণে*্বরের বিরহবাণে 
আমারও হৃদয় সেইরূপ ব্যাথত হয়েছে, আমার 
{কি আর বিষয়ান্তরে মন আছে? 

(নেপথ্যে) আয় দেবিকে, রাজনান্দিনী 
কোথায় গেলেন লা? এমন দুরন্ত ছেলেদের 
শান্ত করা কি আমাদের সাধ্য 

শা্ম্মি। সখ, এ শুন, তুমি ae 
যাও। 

দেবি। প্রিয়সাখ, এ অবস্থায় তোমাকে 
একাকিনী রেখে, আম কেমন করেই বা যাই; 
কিন্তু কি করি, না গেলেও ত নয়। 


প্রস্থান। 
শার্্ম। (FITS) হে প্রাণের, তোমার 
বিরহে আমার এ দগ্ধ-হৃদয় যে কিরূপ চণ্টল 
হয়েছে, তা আর কাকে বলবো। দৌর্ঘানশ্বাস) 
হে প্রাণনাথ, তুমি ক এ অনাথাকে জন্মের মত 
পারত্যাগ করলে? হে জীবিতনাথ, তোমাকে 
সকলে দয়াসিন্ধ বলে, কিন্তু এ হতভাগিনীর 
কপালগদ্ণে ক তোমার সে নামে কলঙ্ক 
হলো? হে রাজন্‌, তুমি দারদ্রকে অমনল্য A 
প্রদান করে, আবার তা অপহরণ করলে? 
অন্ধকার রাত্রে আঁত পথশ্রান্ত পাঁথককে 
কাননে এনে, দীপ নির্বাণ করলে? বেক্ষতলে 
উপাস্থত হইয়া) হা ভগবন্‌ অশোকবক্ষ। 
তুমি কত শত কান্ত বহত্গমচয়কে আশ্ৰয় 
দাও, কত জন্তুগণ তপনতাপে তাপিত হয়ে 
তোমার আশ্রয় গ্রহণ করলে, সুশীতল ছায়া- 
পরোপকারী; অতএব তুমিই ধন্য! GUA 
যেমন পিতা কন্যাকে বরপানে প্রদান করে, 
তুমিও আমাকে প্রাণেশবরের হস্তে তদ্রুপ 
প্রদান করেছ, কেন না, তোমার এই ALA 
ছায়ায় তিনি এ হতভাগিনীীর পাণিগ্রহণ করেন। 
হে তাত, এক্ষণে এ অনাথা হতভা 
আশ্রয় দাও। (রোদন) আহা! এই বক্ষতলে 


শার্ম্মন্ঠা নাটক ২৩৩ 


প্রাণনাথের সহিত কত যে AACA করেছ, 
তা বলতে পার না। আকাশ প্রাত দৃষ্টিপাত 
করিয়া) হায়! সে সকল দিন এখন কোথায় 
গেল! হে প্রভো নিশানাথ, হে নক্ষত্রমণ্ডল, হে 
মন্দ মলয়সমীরণ, তোমাদের সম্মুখে আম 
পূৰ্ব্বে যে সকল সখানুভব করেছি, তা ক 
আমার জন্মের মত শেষ হলো? (চিন্তা কাঁরয়া) 
{ক আশ্চর্য্য! গত সুখের কথা স্মরণ হলে 
দ্বিগুণ দুঃখবৃদ্ধি হয় বৈ নয়। 


গীত 


[িঝোটী_তাল মধ্যমান] 


এই তো সে কুসৃম-কানন গো, 
পাইয়েছিলেম যথা পুরুষরতন। 

সেই পূর্ণ শশধরে, সেইরূপ শোভা ধরে, 
4. স্বরে হরে মন। 


প্রাণনাথে নাহ হোঁর, নয়নে বাঁরষে বারি, 
এত দুঃখে আর নার ধারতে GAM 


আমরা এই স্থানে গানবাদ্যে যে কত 

সখলাভ করেছি, তার পাঁরসীমা নাই, কিন্তু 
এক্ষণে সে সুখানুভব কোথায় গেল? আহা! 
ক চমৎকার ব্যাপার! সেই দেশ, সেই কাল, 
সকলই অসুখ । বীণার তার ছন্ন হলে তার 
অন্তঃকরণও আবকল সেইরূপ হয়েছে। আর 
না হবেই বা কেন? জলধরের প্রসাদ-অভাবে 
কি তরাঙ্গাণী কলকলরবে প্রবাহতা হয়? হে 
প্রাণনাথ, তুমি ক এ অনাথা অধীনীকে 
একেবারে বিস্মৃত হলে? যে Aaa 
কুরঙ্গিণণ মহৎ গগারবরের আশ্রয় পেয়ে 'কিপ্ঠি 
সুখী হয়োছল, ভাগ্যকমে গগাররাজ Te তাকে 
আশ্রয় দিতে একান্ত পরাঙ্মখ হলেন! 
(অধোবদনে উপবেশন।) 


রাজার একান্তে প্রবেশ 


রাজা। (স্বগত) আহা!  নিশাকরের 
কিরণে এ উপবনের. কি অপরূপ 
শোভা হয়েছে। যেমন কোন F 
নবযোবনা কািনণ বিমল দর্পণে আপনার 
অনুপম লাবণ্য দর্শন করে পুলকিত হয়, অদ্য 


সেইরুপ প্রকৃতিও এ স্বচ্ছ সরোবরসাললে নিজ 
শোভা প্রাতীবাম্বত দেখে প্রফুল্লিত হয়েছে। 
নানাশব্দপূর্ণা ধরণী এ সময়ে যেন তপোমগ্না 
তগাঁস্বনীর ন্যায় মৌনব্রত অবলম্বন করেছেন। 
শত শত খদ্যোতিকাগণ উজ্জব্ল রত্ররাজীর 
ন্যায় দেদীপ্যমান হয়ে পল্লব হতে পল্লবান্তরে 
শোভিত হচ্যে। হে বিধাতঃ, তোমার এই বিপুল 
ais মনয্য্যজাত ভিন্ন আর সকলেই 
সুখী! (চিন্তা করিয়া গমন।) মাহষীর 
অন্বেষণে নানা দিকে TAT আর অমবারুটগণকে 
ত প্রেরণ করা গিয়াছে, কিন্তু এ পর্যন্ত তাঁর 
কোন সংবাদ পাওয়া যায় নাই! তা বৃথা ভেবেই 
বা আর কি ফল? বিধাতার মনে যা আছে তাই 
হবে। কিন্তু আম প্রাণে*বরী শম্মিষ্ঠাকে এ 
মুখ আর কি প্রকারে দেখাবো? আহা! আমার 
নিমিত্তে প্রেয়নী যে কত অপমান সহ্য 
করেছেন, তা মনে হলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়! 
(offset!) এ বৃক্ষতলে প্রাণেশ্বরীর পাণি- 
গ্রহণ করোছলেম! আহা, সে দিন কি শুভ 


দিনই হয়েছিল। 
শার্্ম। গোন্রোথান করিয়া) দেবযানীর 
কোপে আম বাল্যাবস্থাতেই রাজভোগে বাতা 


হই, এক্ষণে সেই কারণে আবার Te Teor 
প্রাণেশ্বরকেও হারালেম! হা 'বিধাতঃ, তুমি 
আমার জুখনাশার্থেই কি দেবযানীীকে সৃষ্ট 
করেছো? দৌর্ঘান*বাস।) 

রাজা । শেম্মিষ্ঠাকে দেখিয়া সচকিতে) 
এ fs! এই যে আমার প্রাণাধকা প্রিয়তমা 
শম্মিষ্ঠা এখানে রয়েছেন | 

শার্ম্ম। (রাজাকে দৌখয়া ও রাজার 
িকটবার্তনশ হইয়া এবং হস্ত গ্রহণ কাঁরয়া) 
প্রাণনাথ, আমি কি নাদ্রত হয়ে স্বপ্ন 
দেখতেছিলেম, না কোন দৈবমায়ায় TAP 
{ছলেম? নাথ, আম যে আপনার চন্দ্রবদন 
আর এ জন্মে দর্শন করবো, এমন কোন 
প্রত্যাশা ছিল না। 

রাজা । কান্তে, তোমার নিকটে আমার 
আসতে আঁত লজ্জা বোধ হয়। 
শার্ম্ম। সে কি নাথ? 

রাজা। tera, আমার faire তুমি কি না 
সহ্য করেছো? 

শার্ম্ম। জাবতনাথ, দুঃখ ব্যাতরেকে ক 


২৩৪ 


মধুসূদন রচনাবলী 


সুখ হয়ঃ কঠোর তপস্যা না কল্যে ত কখন 
স্বর্থলাভ হয় না! 

রাজা । আবার দেখ, মহিষী ক্লোধান্বিত 
হয়ে 

শম্ি। (অভিমান সহকারে রাজার হস্ত 
পাঁরত্যাগ করিয়া) মহারাজ, তবে আপাঁন 
আতত্বরার এ স্থান হতে গমন করুন; কি 
জানি, এখানে মাহষীর আগমনেরও সম্ভাবনা 
আছে! 

রাজা। Corr হস্ত গ্রহণ করিয়া) 
fora, gire fs আমার প্রতি প্রাতকূল হলে? 
আর না হবেই বা কেন? বাধ বাম হলে 
সকলেই অনাদর করে। 

MPT প্রাণেবর, আপনি এমন কথা মুখে 
আনবেন না। বিধাতা আপনার ate কেন 
বিমুখ হবেন? আপনার আদিত্যতুল্য প্রতাপ, 
কুবেরতুল্য els, কন্দর্পতুল্য রূপলাবণ্য__ 
আর তায় আপনার মাহযীও দ্বিতীয় লক্ষী- 
স্বরুপা। 

রাজা। fect, রাজমহিষীর কথা আর 
উল্লেখ করো না, তিনি প্রাতিষ্ঠানপদুরী পারত্যাগ 
করে কোন্‌ দেশে যে প্রস্থান করেছেন, এ 
পর্য্যন্ত তার কোন উদ্দেশ্যই পাওয়া যায় নাই। 
AP সে আবার কি, মহারাজ? 
রাজা। পরিয়ে, বোধ হয়, তিনি রোষাবেশে 
পিন্রালয়ে গমন করে থাকবেন । 

wir এ কি সব্্বনাশের কথা! আপনি 
এই TASS রথারোহণে দৈত্যদেশে গমন 
করুন, আপান কি জানেন না, যে গর 
শক্রাচার্যয মহাতেজস্বণ ব্রাহ্মণ! তাঁর এত দূর 
ক্ষমতা আছে, যে তান কোপানলে এই 
ন্রভুবনকে ভস্ম করতে পারেন। 

রাজা। প্রিয়ে, আমি সকলই জানি, কিন্তু 
তোমাকে একাকিনী রেখে আমি দৈত্যদেশে ত 
কোন মতেই গমন কত্যে পারি না। ফণী কি 
শিরোমণি কোথাও রেখে দেশান্তরে যায়? 
শা্ম্মি। প্রাণনাথ, আপনি এ দাসীর 
নিমিত্তে অধিক চিন্তা করবেন না; আমি 
বালকগুলিনকে লয়ে দ্বারে দ্বারে ভিক্ষা করে 
উদর পোষণ করবো। আপানি কি গ্রূকোপে 


এ বিপদূল চন্দ্রবংশের সব্্বনাশ কতো উদ্যত | 


হয়েছেন? 


রাজা । প্রাণেশ্বার, তোমাপেক্ষা চন্দ্রবংশ 
কি আমার প্রয়তর হলো? তুমি আমার 
(স্তব্ধ।) 

rl এ কি! প্রাণবল্পভ যে অকস্মাং 
নিস্তব্ধ হলেন! কেন, কেন, কি হলো? 

রাজা । fea, যেমন রণভূমিতে বক্ষঃস্থলে 
শেলাঘাত হলে পৃথিবী একবারে অন্ধকারময় 
বোধ হয়, আমার সেইরূপ--ভেতলে অচেতন 
হইয়া পতন 1) 

aP l ক্রোড়ে ধারণ করিয়া) হা প্রাণ- 
নাথ! হা দায়ত! হা প্রাণেশ্বর! হা রাজ- 
চক্রবার্তন্‌! তুমি এ হতভাগনীকে কি 
AMAS পাঁরত্যাগ করলে? (উচ্চৈঃস্বরে রোদন) 
হায়! হায়! বিধাতঃ, তোমার মনে কি এই 
ছিল! হা রাজকুলতিলক! 

দোৌবকার পৃনঃপ্রবেশ 


দেবি। প্রয়সাখ, তুমি কি নিমিত্তে = 
(রাজাকে অবলোকন কাঁরয়া) হায়! হায়! হায়! 
এ ক সব্বনাশ! এ পূর্ণ শশধর ধুলায় 
aoe কেন? হায়! হায়! এ ক সব্বনাশ! 
রাজা । (কিং সচেতন হইয়া এবং 
মৃদদস্বরে) প্রেয়াস শম্মিষ্ঠে! আমাকে জন্মের 
মত বিদায় দাও, আমার শরীর অবসন্ন হলো, 
আর আমার প্রাণ কেমন কচ্যে; অদ্যাবধি 
আমার জীবন-আশা শেষ হলো। 

“fat! সেজলনয়নে) হা প্রাণেম্বর, এ 
অনাথাকে সঙ্গে কর! আম মাতা, পিতা, বন্ধ 


বান্ধব সকলই পাঁরত্যাগ করে কেবল আপনারই 
শ্রীচরণে শরণ লয়েছি! এ নিতান্ত BAYS 


অধানীকে পারত্যাগ করা আপনার 

উচিত নয়। 

দেবি। formate, এ সময়ে এত চণ্চল হলে 

হবে না! চল, আমরা মহারাজকে এখান থেকে 

লয়ে যাই। 

শাৰ্ম্ম। সখি, যাতে ভাল হয় কর, আগি 

জ্ঞানশন্য হয়োছ। 
[উভয়ের রাজাকে লইয়া প্রস্থান! 


বিদ্‌ষকের প্রবেশ 


বিদ্‌। কর্ণপাত করিয়া স্বগত) এ কি? 
| রাজান্তঃপুরে যে সহসা এত রুন্দনধবাঁন আর 


শা্ম্মষ্ঠা নাটক ২৩৫ 


হাহাকার শব্দ উঠলো, এর কারণ কি? 'প্রয় 
বয়স্যেরও অনেকক্ষণ হলো, দর্শন পাই নাই, 
ব্যাপারটা কি? দ্বারপালের নিকট শহনলেম, 
যে মাহষী পার্ণকার সাহত আপন মান্দরে 
প্রবেশ করেছেন, তা তাঁর নামত্তে ত আর কোন 
চিন্তা নাই_তবে এ কিঃ 


একজন পাঁরচারকার প্রবেশ 


পাঁর। হায়! হায়! ক সৰ্ব্বনাশ! হা রে 
পোড়া বাধ! তোর মনে Te এই ছল? হায়! 
হায়! কি হলো? 

Ee বোগ্রভাবে) কেন কেন? ব্যাপারটা 
টি? 
পার। তুমি কি শুন নি না কি? হায়! 
হায়! কি সব্বনাশ! আমরা কোথায় যাব? 
আমাদের {ক হবে? (রোদন করিতে কারতে 
বেগে প্রস্থান।) 


মন্ত্রীর প্রবেশ 


মহাশয়, ব্যাপারটা কি? 

Wat! (সেজলনয়নে) আর fe বলবো? এ 

কালসর্প_(অদ্ধোন্তি।) 

Rmi সে কি? মহারাজকে fe সর্প 

দংশন করেছে না ক? 

Wall সর্প'ই বটে! মহারাজকে যে কাল- 

TÉ দংশন করেছে, স্বয়ং ধন্বন্তারও তার 
হতে রক্ষা করতে পারেন না; আর 

ধন্বল্তারই বা কে? aR নীলকণ্ঠ সে বিষ 

স্বকণ্ঠে ধারণ কত্যে ভীত হন? (WT 
গা।) 

for! মহাশয়, আম ত কিছুই বুঝতে 

পাল্যেম না। 

মন্ত্রী। আর বুঝবে কি? গুরু শঢক্রাচার্য্ 

মহারাজকে আভসম্পাত করেছেন। 

Rmi fe সৰ্ব্বনাশ! তা মহাৰ্য ভার্গব 


এখানকার বৃত্তান্ত এত ত্বরায় কি প্রকারে 
জানতে পাল্যেন? 

মন্ত্রী । দৌর্ঘান*বাস) এ সকল দৈবঘটনা। 
[তিনি এত দিনের পর অদ্য সায়ংকালে এ 
নগরাতে স্বয়ং এসে উপাস্থত হয়েছেন। 
RTI তবে ত দৈবঘটনাই বটে! তা এখন 
আপনি ক স্থির কচ্যেন, বলুন দেখি? 
mal আম ত প্রায় wren হয়েছি, 
তা দেখ, রাজপুরোহিত ক পরামর্শ দেন। 
বিদ্‌। চলুন, তবে আমিও আপনার সঙ্গে 
যাই। হায়! হায়! হায়! কি সৰ্ব্বনাশ! আর 
আমার জীবন থাকায় ফল কঃ মহারাজ, 
আপনিও যেখানে, আঁমও আপনার সঙ্গে; তা 
আমি আর প্রাণধারণ করবো AT! 

[উভয়ের প্রস্থান) 
রাজ্ঞী দেবযানী এবং পদীর্ণকার প্রবেশ 
গণার্ণ। রাজমাহবি, আর বৃথা : আক্ষেপ 
করেন কেন? যে কর্ম্ম হয়েছে তার আর উপায় 

কি? 

রাজ্ঞী। হায়! হায়! সখি, আমার মতন 
চণ্ডালিনশ বক আর আছে? আম আমার হৃদয়- 
fale সাধ করে হারালেম, আমার জীবনসর্্বস্ব- 
ধন হেলায় নষ্ট কল্যেম। পাতিভান্তি হতেও ক 
আমার ক্রোধ বড় হলো? হায়! হায়! আম 
স্বেচ্ছাক্রমে আপনার মল্মথকে ভস্ম কল্যেম! 
হো জগন্মাতঃ TMA! তুমি আমার মতন 
পাপণীয়সা Aid ভার যে এখনও সহ্য কচ্যো 2 
হে প্রভো নিশানাথ! তোমার জরশীতল কিরণ 
যে এখনও আমাকে অগ্নি হয়ে দগ্ধ করচে নাঃ 
ate শমনও fe আমাকে বিস্মৃত হলেন? 
হায়! হায়! হা আমার কন্দর্প! আম ি 
যথার্থই তোমাকে ভস্ম কল্যেম ? (রোদন।) 
পূর্ণ । রাজমাহিষি, রাতপাঁত ভস্ম হলে, 
রাত দেবী যা করোছলেন আপাঁনও তাই 
করুন। যে WRAT, কোপানলে আপনার 
কন্দর্পকে দগ্ধ করেছেন, আপান তাঁরই শ্রীচরণে 
শরণাপন্ন হন।২৫ 

mati সাঁখ, আম এ পোড়া মুখ আর. 
ভগবান: মহার্ধ জনককে কি বলে দেখাবো? 


২০পোঁরাণিক প্রসঙ্গা। কািদাসের কুমারসম্ভবে এর সুন্দর বর্ণনা আছে। 


২৩৬ 


WA রচনাবলী 


হা প্রাণনাথ, হা রাজকুলাতলক! হা নরশ্রেষ্ঠ ! 
হায়! হায়! হায়! আমি এ কি কল্যেম! 
(রোদন |) 
পঢার্ণ । দেবি, চলুন, আমরা পুনরায় 
মহার্যর নিকটে যাই। তা হলেই এর একটা 
উপায় হবে। 
রাজ্ঞী। সাঁখ, আমার এ পাপ হৃদয় কি 
সামান্য কঠিন। এ যে এখনও বিদীর্ণ হলো না! 
হায়! হায়! প্রাণনাথ আমাকে বল্যেন“প্রেয়াস, 
তুমি আমাকে বিদায় দাও, আমি বনবাসণ হয়ে 
তপস্যায় এ জরাগ্রস্ত দেহভার পাঁরত্যাগ কাঁর।” 
আহা! নাথের এ কথা শুনে আমার দেহে 
‘এখনও প্রাণ রৈলো! (রোদন 1) 
aia! মাহাষ, চলুন, আমরা ভগবান 
তাতের নিকটে যাই। ?তানই কেবল এ রোগের 
ওঁষধ দিতে পারবেন। এখানে বৃথা আক্ষেপ 
কল্যে কি হবে? 
[রাজ্ঞীর হস্ত ধারণ করিয়া প্রস্থান। 
ইতি চতুর্থনঙ্ক 


প্রাতষ্ঠানপঃর-__রাজদেবালয়সম্মখে 
বিদষক এবং কতিপয় নাগরিকের প্রবেশ 


fav! আঃ! তোমরা যে বিরন্ত কল্যে? 
তোমরা কি উন্মত্ত হয়েছ? À দেখ দেখ, 
AACA রথ আকাশমণ্ডলের মধ্যভাগে 
অবস্থিত হয়েছে, আর এই পথগ্রান্তের বৃক্ষ- 
সকলও ছায়াহীন হয়ে উঠলো। তোমরা কি এ 
রাজধানীর সৰ্ব্বনাশ করবে না ক? 

প্রথ। কেন মহাশয়? 

বিদ। কেন কি? কেন, তা আবার 'জজ্ঞাসা 
কচ্যো? বেলা প্রায় দুই প্রহরের অধিক হয়েছে, 
আমার এখনও স্নান আহক, আহারাদি কিছুই 
হলো না! যাঁদ আমি ক্ষুধায় ক তৃষ্ণায় ব্যাকুল 
হয়ে, কি জানি, হঠাৎ এ রাজাকে একটা আঁভ- 
শাপ দিয়ে ফেলি তবে কি হবে, বল দেখি? 
প্রথ। (সহাস্যবদনে) হাঁ, তা যথার্থ বটে! 
তা এর মধ্যে দুই প্রহর কি, মহাশয়? এ 
TA, এখনও সর্যাদেব উদয়গিরর শিখর- 


দেশে অবস্থাত কচ্যেন। আর Pion, 
সকল এখন পর্যন্তও ম্যন্তাফলের ন্যায় পত্রের 
উপর শোভমান হচ্যে। 

বিদু। বিলক্ষণ! তোমরা ত সকাল জান! 
(Oma হস্ত দিয়া) ওহে, এই যে ব্রাহ্মণের 
উদর দেখচ, এটি সময় নির্ণয় কত্যে wh 
হতেও AA! আর তোমরা এ ব্যক্তিটে যে 
কে তা ত চিনলে না; ইনি যে স্্য্যাসঘ্ধান্ত 
বিষয়ে আর্যভট্টের frome! 

প্রথ। তার সন্দেহ কিঃ আপনি যে একজন 
মহাপাণ্ডিত WAT, তা আমরা 
বিলক্ষণ জান। 

দ্বিতী। (্বেগত) এ ত দেখাঁচ, নিতান্ত 
পাগল, এর সঙ্গে কথা কইলে সমস্ত দিনেও ত 
কথার শেষ হবে না। প্রেকাশে) সে যা হোঁক 
মহাশয়, মহারাজ যে feat এ দুরন্ত 
অভিশাপ হতে পারন্রাণ পেলেন, সে কথাটার 
যে কোন উত্তর দিলেন নাঃ 

fag! (সহাস্য বদনে) ওহে, আমরা উদর- 
দেবের উপাসক, অতএব তাঁর পৃজা না দিলে 
আমাদের নিকট কোন কম্মই হয় না। বিশেষ 
জান ত, যে সকল কার্ষেযতেই MA MAT 
ভোজনটা আবশ্যক। 

দ্বিতী। (praca) হাঁ, তা গোৱ্াহ্মণের 
সেবা ত অবশ্যই কর্তব্য। 

বিদু। বটে? তবে ভালই হলো; MA 
আম ভোজন করবো, পরে তুমি স্বয়ং প্রসাদ 
পেলেই তোমার গোব্রাম্মণ দুইয়োরি সেবা করা 
হবে। 

প্রথ। এ যে wat মহাশয় এ দিকে 
আসচেন। 

faz! ও কি ও? তোমরা fe এখন 
আমাকে ছেড়ে যাবে না কি? এ কি? ব্রাহ্মণ- 
সেবা ফেলে রেখে গোসেবা আগে 7 হ্যা দেখ, 
আশা দিয়ে না দিলে তোমাদের ইহকালও নাই 
পরকালও নাই। 

feast হোসামুখে) না, না, আপনার দে 
ভয় নাই। 


wat এবং কাঁতিপয় নাগরিকের প্রবেশ 


প্রথ। আসতে আজ্ঞা হোক, মহাশয়! 
মহারাজ যে কি প্রকারে আরোগ্য হয়েছেন, 


| 


| 


MPT নাটক 


২৩৭ 


সেইটে শুনবার জন্যে আমরা সকলেই ব্যস্ত 
হয়েছি, আপাঁন আমাদের অন:গ্রহ করে বলুন 
দেখি। 

wall মহাশয়! সে সব দৈব ঘটনা, 
স্বচক্ষে না দেখলে বিশ্বাস হবার aa রাণী 
মহারাজের সেইরূপ দদদ্দরশা দেখে দুঃখে 
একবারে উন্মত্তার ন্যায় হয়ে উঠলেন; পরে 
তাঁর প্রয় সখী প্যার্ণকা তাঁকে একান্ত কাতরা 
ও অধরা দেখে পুনরায় মহ্র্ষর নিকটে নিয়ে 


নানাবিধ বিলাপ কল্যে পর, ধাবিরাজের অল্তঃ- 
করণ দুহিতাস্নেহে আর্দ্র হলো, এবং তিন 
বল্যেন, বংসে, আমার বাক্য ত কখন অন্যথা 
হবার নয়, তবে কেবল তোমার স্নেহে আমি 
এই বলাচি, যাঁদ মহারাজের কোন পুত্র তাঁর 
জরাভার গ্রহণ করে, তা হলেই কেবল তান 
এ বিপদ্‌ হতে নিস্তার পান, এ ভিন্ন আর 
কোন উপায় নাই। রাণী এ কথা শ্রবণমাত্রেই 
গৃহে প্রত্যাগমন করলেন এবং মহারাজকেও এ 
সকল বৃত্তান্ত অবগত করালেন। অনন্তর রাজা 
প্রফুল্লচিত্তে স্বীয় জ্যেষ্ঠ পাত্র ALE আহবান 
করে বললেন, হে পাত্র, TAPIA শনকের 
আঁভশাপে আমি জরাগ্রস্ত হয়ে অত্যন্ত রেশ 
পাচ্যি; তুমি আমার বংশের তিলক, তুমি আমার 
এ জরারোগ AZA বৎসরের নিমিত্তে গ্রহণ কর, 
তা হলে আম এ পাপ হতে পারন্রাণ পাই। 
আমার আশীব্বাদে তোমার এ সহস্র বৎসর 
স্রোতের ন্যায় অতি ত্বরায় গত হবে। হে 
প্রিয়তম! জরারোগ হতে পরিত্রাণ পেলে আমার 
পদনজন্ম হয়, তা তুমি আমাকে এই ভিক্ষা 
দাও, আমাকে এ পাপ হতে কিয়ংকালের জন্যে 
TE করো। 
প্রথ। আহা! 'ক mera বিষয়! মহাশয়, 
এতে রাজপঢত্র যদু Tee বল্লেন? 
wah! রাজকুমার যদ; এ পিতার এরুপ বাক্য 
পরা না জরা- 
রোগের ন্যায় দঃখদায়ক রোগ আর 
কি আছে? জরারোগে শরীর নিতান্ত দ্ব্বল 
ও কুৎসিত হয়, ক্ষুধা কি তৃষ্ণার fee, মাত্র 
হয় না, আর সমস্ত সখভোগে এককালে 
বাণ্চত হতে হয়; তা পিতঃ, আপনি আমাকে 
এ বিষয়ে ক্ষমা করুন। 


প্রথ। ইঃ! কি লজ্জার কথা! এতে মহারাজ 
কি প্রত্যুত্তর দিলেন? 

মন্তী। মহারাজ MA এই কথা শুনে 
তাকে সরোষে এই আভসম্পাত প্রদান কল্যেন, 
যে তাঁর বংশে রাজলক্ষী কখনই প্রাতান্ঠিতা 
হবেন না। 

প্রথ। হাঁ, এ উচিত wes হয়েছে বটে, 
তার আর সংশয় নাই। তার পর মহাশয়? 
Tall তার পর মহারাজ ক্রমে আর তিন 
সন্তানকে আনয়ন করে এইরূপ বল্যেন, তাতে 
সকলেই অস্বীকার হওয়াতে মহারাজ ক্রোধা- 
ন্বিত হয়ে সকলকেই আভশাপ দিলেন। 
দ্বিতী। মহাশয়, কি সৰ্ব্বনাশ! তার পর? 
তার পরঃ 

বিদু। আরে, তোমরা ত এক “তার পর” 
বলে নিশ্চিন্ত হলে, এখন এত বাক্যব্যয় কত্যে 
{ক মন্ত্রী মহাশয়ের জিহবার পারশ্রম হয় না? 
তা উনি দেখছি পণ্সানন না হলে আর 
তোমাদের কথার পাঁরশেষ FOOT পারেন AT! 
মন্তী। অনন্তর মহারাজ এ চারি পত্রের 
ব্যবহারে যে কি পর্য্যন্ত দুঃখিত ও faa 
হলেন, তা বলা wens! [তান একবারে 
শনরাশ হয়ে অধোবদনে চিন্তাসাগরে মগ্ন 
হলেন। তার পর ASS পাত্র পনর 
পিতার চরণে প্রণাম করে বললেন, Tews, 
আপনি কি আমাকে বালক দেখে ঘৃণা কল্যেন ? 
আপনার এ জরারোগ আমি গ্রহণ করতে 
প্রস্তুত আছ, আপাঁন আমাতে এ রোগ সমর্পণ 
করে জ্বচ্ছন্দে রাজ্যভোগ PRAL আপনি 
আমার জণবনদাতা,_আগাঁন এ আঁত! সামান্য 
কম্মে যদ পাঁরতৃপ্ত হন, তবে এ অপেক্ষা 
আমার আর সৌভাগ্য কি আছে? মহারাজ 
পাত্রের এই কথা শুনে একেবারে যেন গগনের 
চন্দ্র হাতে পেলেন আর গাত্রকে অসংখ্য 
ধন্যবাদ দিয়ে কোলে নিলেন। 

প্রথ। আহা! রাজকুমার পূরুর কি শুভ 
লগ্নে জন্ম! 

মন্ত্রী । মহারাজ পরম পাঁরতুণ্ট হয়ে 
চে এই বত দিশেন/ cA mca ora cae 
অধা*্বর হবে এবং তোমার বংশে রাজলক্ষ্ী 
কারাবদ্ধার ন্যায় চিরকাল আবদ্ধা থাকবেন। 
প্রথ। মহাশয়! তার পর? 


২৩৮ 


মধ্যসুদন রচনাবলী 


wall তার পর আর fe? মহারাজ 
জরামুন্ত হয়ে AAA রাজকম্মে Tae 
হয়েছেন। আহা! মহারাজ যেন কন্দ্পের ন্যায় 
ভস্ম হতে AAA গান্রোথান করলেন; এ কি 
সামান্য আহনাদের বিষয়। 
প্রথ। মহাশয়, আমরা আপনার নিকট এ 
কথা শুনে এক্ষণে যথার্থ প্রত্যয় কল্যেম। তবে 
সত্বর গমন করি। নোগরিকাঁদগের প্রাত) এসো 
হে, চলো রাজভবনে যাওয়া যাক। 
wat! আমিও দেবদর্শনে গমন কচি, 
আর অপেক্ষা করবো না। _ 
[ নাগাঁরকগণের ও মন্ত্রীর প্রস্থান। 


বিদু। (FAS) মা কমলার প্রসাদে রাজ- 
সংসারে কোন খাদ্য দ্রব্যেরই অভাব নাই, এবং 
সকলেই এ দরিদ্র ব্রাহ্মণের প্রাত যথেষ্ট স্নেহও 
করে থাকে, কিন্তু তা বলে এ নাগাঁরকদের 
ছেড়ে দেওয়াও ত উচিত নয়! পরের মাথায় 
কাঁঠাল ভেঙ্গে খাওয়ায় বড় আরাম হে! তা 
না হলে সদাশিব দ্বারে দ্বারে ভিক্ষা করে উদর 
পরেন কেন? 

নটা ও মন্ত্িগণের প্রবেশ 


(সচাকতে) আহাহা! এ fe আশ্চর্যয!_এ 
যে দেখাছ তৃষ্ণা না এগয়ে জল আপনি এগয়ে 
আসচেন! ভাল, ভাল; যখন কপাল ফলে, তখন 
এমনিই হয়। (টার ate) তবে তবে, সমন্দার, 
এ দিকে কোথায় বল দোখ? তুমি কি স্বর্গের 
অপ্সরী মেনকা? ইন্দ্র কি তোমাকে আমার 
ধ্যানভঙ্গ কত্যে পাঠিয়েছেন। 

নটী। কি গো ঠাকুর! আপনি fe রাজার্ধ 
বিশ্বামিত্ৰ নাকি? 
fam! হাঃ হাঃ হাঃ, প্রায় বটে। কি তা 
জান, আমি যেমন বিশ্বামন্র, তুমিও তেমনি 
মেনকা! তা তুমি যখন এসেছ তখন say 
আমার কি ছার! এসো এসো, মনোহারণি 
এসো। 
নটী। যাও যাও, এখন পথ ছেড়ে দাও, 
আমি রাজসভায় যাচ্চি। 


far! সান্দার, তুমি যেখানে, সেখানেই | 
রাজসভা! আবার রাজসভা কোথা? তুমি : রাজা । সেচকিতে) È যে মহার্ষ আগমন 


আমার মনোরাজ্যের রাজমাহষী! (নত্য।) 


নটী। (স্বগত) এ পাগল বামনের হাত 
থেকে পালাতে পেলে যে বাঁচি। প্রেকাশে) 
আরে, তুমি কি জ্ঞানশন্য হয়েছ না কিঃ 
fas! at তা বই কি? aw!) 
নটী । কি উৎপাত! 
[ বেগে প্রস্থান। 
Tam! ধর ধর, & চোর মাগীকে ধর! ও 
আমার OL মনোরত্ব চার করে পালাচ্যে। 
1 বেগে প্রস্থান। 


প্রথম TAT! ও আবার fe? 


Tost 21 ওটা ভাঁড়, ওর কথা কেন 
জিজ্ঞাসা কর? চল আমরা যাই। 
[প্রস্থান। 
দ্বিতীয় Tes 
প্রাতিষ্ঠানপুরী, রাজসভা 


রাজা যযাতি, রাজ্ঞা দেবযানী, বিদূষক, পঢর্ণিকা, 
পারচারিকা, সভাসদ্‌গণ ইত্যাঁদ 
রাজা। অদ্য fe শুভ দিন! বহু দিনের 
পর যে ভগবান: খাঁষপ্রবরের শ্রীচরণ দর্শন 
করবো, এতে আমার কি আনন্দ হচ্যে! 
রাজ্ঞী। হে প্রাণেশ্বর, ভগবান্‌ তাতকে 
আনয়ন কত্যে sat মহাশয় fe একাকী 
গিয়েছেন? 
রাজা। না, অন্যান্য সভাসদ্‌গণকেও তাঁর 
সঙ্গে পাঠান হয়েছে। 
(নেপথ্যে) বম্‌ ভোলানাথ! 


গীত 
[রাগিণী বেহাগ, তাল জলদ তেতালা ] 


জয় উমেশ শঙ্কর, সব্বগঃণাকর, 
ভ্রিতাপ সংহর, মহেশ্বর। 
হলাহলা্কিত, কণ্ঠ সুশোভিত, 
মৌলাবরাজত, সনধাকর ॥ 
গপনাকবাদক, শূঙ্গনিনাদক, 
ধারক, ভয়ঙ্কর । 
বারিণ্িবাঞ্ছিত, সুরেন্দ্রসেবিত, 
ARTEO EE, পরাৎপর ॥ 


কচ্যেন! (সকলের গাত্রোখান।) 


শাম্মচ্ঠা নাটক 


Fl হে মহীপতে, আপনাকে জগদীশবর 
[িরাবজয়ী এবং চিরজীবী করন ৷ দেবযানীর 
প্রীত) বংসে, তোমার কল্যাণ হোক, আর 
চিরকাল সুখে থাক। 

TST! প্রেণাম করিয়া) ভগবন্‌, আপনার 
পদার্পণে এ চন্দ্রবংশীয় রাজধানী এত দিনে 
পাঁবন্রা হলো, বসতে আজ্ঞা হৌক। কোঁপলের 


প্রীত) প্রণাম মুনিবর, বসুন। (সকলের 
উপবেশন) 
কাঁপ। মহারাজের কল্যাণ হোক! (দেব- 


যানীর প্রাত) ভাঁগান, তুম চিরস্মীখনী হও। 

শুক। হে নরাধিপ, আমার প্রিয়তমা 

দৈত্যরাজনন্দিনী শাম্মিষ্ঠা কোথায়? 

রাজা । (Fatt প্রাত) আপনি শম্সিষ্ঠা 

দেবীকে আত ত্বরায় এখান আনান । 

wall মহারাজের আজ্ঞা শিরোধার্য্য। 
[প্রস্থান। 


শুক্। হে নরেশ্বর, আপনার সর্বকনিষ্ঠ 

পত্র পুর যে এই বিপুল চন্দ্রবংশের প্রধান 
হবেন, এ জন্যেই বিধাতা আপনার উপর এ 
লীলা প্রকাশ করেন। যা হোক, আপাঁন কোন 
প্রকারে দুঃখিত বা অসন্তুষ্ট হবেন না। বিধির 
Tray কে খণ্ডন কত্যে পারে? দেবধানীর 
প্রীত) বসে, তোমার সন্তানদ্বয় অপেক্ষা 
WRI aA সম্মান বৃদ্ধি হলো বলে, 
এ বিষয়ে তুমি ক্ষোভ করো না, কেন না 
জগতমাতা যা করেন, তাতে অসন্তোষ প্রকাশ 
করা মহাপাপ Fa! িশেষতঃ ভাবিতব্যের 
অন্যথা কত্যে কে সক্ষম? 


শার্ম্মচ্ঠা এবং দেবিকার সাঁহত মন্ত্রীর পুনঃপ্রবেশ 


শর্মি। আমি মহার্ ভার্গবের Alpaca 
প্রণাম করি আর এই সভাস্থ গুরুলোকাঁদগকে 
বন্দনা কার। 

“Wl রাজনান্দান, <a, দিবসের পর 
তোমার চন্দ্রানন দর্শনে যে আম ক পর্য্যন্ত 
সখী হলেম, তা প্রকাশ করা TFA কল্যাণ, 
তোমার আঁত শুভ ক্ষণে জন্ম! যেমন আঁদাতি- 
পত্র স্বীয় কিরণজালে সমস্ত ভূমণ্ডলকে 
আলোকময় করেন, তোমার পাত্র পরও আপন 
প্রতাপে সেইরূপ আঁখল ধরাতল শাসন 


২৩৯ 


করবেন। তা বংসে, অদ্যাবাধ তুমি দাসীত্ব- 
শৃঙ্খল হতে TST হলে, আর দুঃখাল্তেই নাকি 
সখানূভব অধিকতর হয়, সেই নিমিত্তেই JIN 
বিধাতা তোমার প্রাতি কিঁণঞ্চংকাল বিমুখ 
হয়েছিলেন, তার মৰ্ম্ম অদ্য সম্পূর্ণরূপে 
প্রকাশ হলো। রোজার VTS) হে রাজন্‌, যেমন 
আমি আপনাকে পূর্বে একাঁট কন্যারত্ব 
সম্প্রদান করেছিলেম, UAT এ'কেও আপনার 
হস্তে অর্পণ কল্যেম, আপাঁন এ কন্যারত্বের 
প্রাতও সমান IRI হবেন। এখন এ'কেও 
গ্রহণ করে আপনার এক CS বসান। 

রাজা। ভগবান্‌ মহ্র্ষর আজ্ঞা ?শরোধার্যয। 

(দেবযানীর প্রত) কেমন 'প্রিয়ে, তুমি কি বল? 

ast! (হাস্য মুখে) নাথ, এত নে কি 
আমার অনুমাতর সাপেক্ষা হলো? 

AFl বসে, তুমিও তোমার সপত্নী অথচ 
আবাল্যের feat শম্মিম্ঠাকে যথোচিত 
সম্মান কর;_আর আপনার সহোদরার ন্যায় 
QI প্রাত পূব্বমত স্নেহ মমতা FACT! 
রাজ্ঞী। গোত্রোথানপূৰ্বক শাম্মঘ্ঠার কর 
গ্রহণ করিয়া) প্রিয়সাখ, আমার সকল দোষ 
মাজ্জনা কর। 

শার্ম্ম। প্রিয়সাখ, তোমার দোষ কি? এ 
সকল ‘বিধাতার লীলা বৈ ত নয়! 

রাজ্বী। সে যা হৌক, AM, অদ্যাবাধ 
আমাদের RAR সঞ্জশীবত হলো। এখন 
এসো, দই জনেই পাঁতসেবায় কিছু দিন সুখে 
যাপন কাঁর। রোজার প্রাত) মহারাজ, এক 
{বিশাল রসাল Cad, মালতী আর মাধবী 
উভয় লাঁতকার আশ্রয়স্থল হলো। 

রাজা। প্রেফুলল মুখে উভয়কে উভয় 
Ae বসাইয়া) অদ্য এক TES যুগল 
পারজাত প্রস্ফুটিত। আকাশে কোমল বাদ্য ৷) 

wee আকাশমার্গে mise করিয়া) 
এই যে, ইন্দ্রের অপ্সরীরা, এই মাঙ্গাঁলক 
ব্যাপারে দেবতাদের অনুক্লতা প্রকাশ 
করণার্থে উপস্থিত হয়েছেন | 

(আকাশে প্যজ্পবৃল্টি।) 

বিদু। মহারাজ, এতক্ষণ ত আকাশের 
আমোদ হলো, এখন কিছ; AHS TA আমোদ হলে 
ভাল হয় না? ASH এসেছে, অনুমতি হয় 
ত এখানে আনয়ন কাঁর। 


R80 


রাজা। হোস্যমখে) ক্ষাত ক? 

বিদু। মহারাজ, এ দেখুন, নটীরা নৃত্য 
কত্যেকত্যে সভায় আসচে। জেনান্তিকে রাজার 
প্রতি) বয়স্য, দেখুন! মলয় মার/তের স্পর্শ 
Fare সরসী হিল্লোলতা হলে যেমন 
নলিনী নৃত্য করে, এরাও সেইরূপ মনোহর- 
রূপে নেচে নেচে আসচে! 

রাজা। সেহাস্যবদনে জনান্তিকে) সখে, 
বরণ বল, যে যেমন মন্দ প্রবাহে কমালনী 
ভাসে, এরাও পণ্ট স্বর তরঙ্গে তদ্রুপ গ্লবমানা 
. হয়ে এ দিকে আসচে। 


চেটাঁদগের প্রবেশ 


চেটী। প্রেণাম করিয়া) রাজদম্পতী চির- 
বিজায়নী হউন। নেত্য।) 


২৪ প্রথম সংস্করণে সংস্কৃত রণাঁত অনুসারে “শুন হে সভাজন’ শীর্বক একটি সঙ্গীত ছি 


সংস্করণে উহা পরিত্যন্ত হয়েছে। 


মধুসূদন রচনাবলী 


Met! আহা! কি মনোহর নৃত্য! সং 
মাধব্য, এদের যথোচিত পুরস্কার 
GAS কর। 
Fl এই ত আমার মনস্কামনা 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


প্যরঃষ-চরিত্র 
কর্তা মহাশয়। নব TRL! কালী বাবু । বাবাজী। বৈদ্যনাথ। বাবৃদল, সারজন, চৌকদার, 
বল্তলীগণ, খানসামা, বেহারা, দরওয়ান, মালা, বরফওয়ালা, ÒRTA, মাতাল ইত্যাঁদ। 
ateta 


গৃহিণী। STN হরকামিনী। নৃত্যকালী। কমলা। পয়োধরণ, 
দিনতশ্বিনী খেম্টাওয়াল৭), বারবিলাসিনীদ্বয়। 


প্রথমাঙ্ক 
প্রথম গভঙ্ক 


নবকুমার বাবর গৃহ 
নবকুমার এবং কালীনাথ বাবু আসান 
কালী। বল কি? 
নব। আর ভাই বল্‌বো 'কি। কর্তা এত 
দিনের পর বৃন্দাবন হতে ফিরে এসেছেন। 
এখন আমার আর বাড়ী থেকে বেরনো STA! 
কালী। fe সৰ্বনাশ! তবে এখন এর 


উপায় কিঃ 

নব। আর উপায় কি? সভাটা দেখাঁচ 
এবালশ কত্তে হলো । 

কালী। বাঃ, তুমি পাগল হলে না কি? 


এমন সভা কি কেউ কখন এবালশ কর্যে 
থাকে? এত তুফানে নৌকা বাঁচয়ে এনে, ঘাটে 
এসে কি হাল্‌ ছেড়ে দেওয়া উচিত? যখন 
তখন আমরা নিজে থেকে টাকা দিয়ে সভাটি 
সেভ্‌ করেছিলেম, এখন-_ 

নব। আরে ও সব কি আমি আর জানি 
নে, যে তুমি আমাকে আবার নতুন করে বলতে 
এলে? তা আমি কি ভাই সাধ করে সভা 
উঠ্‌য়ে দিতে চাচ্চিঃ কিন্তু কার কি? কর্তণ 
এখন কেমন হয়েচেন যে দশ মানিট যদি আমি 
বাড়ী ছাড়া হই, তা হলে তথখানি তত্ব করেন। 
তা ভাই, আমার কি আর এখন সভায় এটেণ্ড 
দেবার উপায় আছে। (দীর্ঘ নিশ্বাস ৷) 
কালী। fe উৎপাত! তোমার কথা শুনে, 
ভাই, গলাটা একেবারে যেন শ্াখয়ে উঠুলো। 
ওহে নব, বাল fre, আছে? 


মধ্৮-১৬ ` 


নব। হষ্‌! অত চেশচয়ে কথা কয়ো না, 
বোধ কার একটা ব্রাশ্ডি আছে। 

কালী। (সহর্ষে) ab দি fae তা আনো 
না দেখি। 

নব। রসো দেখ্‌চি। চেতদ্র্গ . অব- 
লোকন করিয়া) কর্তা বোধ কার এখনো 
বাড়ীর ভিতর থেকে বেরোন্‌ নি। ডেচ্চস্বরে) 
ওরে বোদে। 

নেপথ্যে। আজ্ঞে যাই৷ 

কালী । আজ রাত্রে কিন্তু, ভাই, একবার 
তোমাকে যেতেই হবে। (ANS) হাঃ, এ বুড়ো 
বেটা কি অকালের বাদল হয়ে আমাদের প্লেজর 
AD কত্তে এলো? এই নব আমাদের সদ্দার, 
আর মান ম্যাটারে এই বিশেষ সাহায্য করে; 
এ ছাড়লে যে আমাদের সব্বনাশ হবে, তার 
সন্দেহ নাই। 


বোদের প্রবেশ 


নব। কর্তা কোথায় রে? 

বৈদ্য। আজ্ঞে দাদাবাব, তিনি এখন 
বাড়ীর ভিতর থেকে বেরোন নি। 

নব। তবে সেই বোতলটা আর একটা 
গ্লাশ্‌ শীঘ্র করে আন্‌ তো। 


[ বোদের প্রস্থান। 


কালী। ভাল নব, তোমাদের কর্তা কি খুব 
বৈষ্ণব হে? 

নব। দৌর্ঘ নিশ্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) ও 
দুঃখের কথা ভাই আর কেন জিজ্ঞাসা কর? 
বোধ কার কলকাতায় আর এমন ভন দট 


নাই। 


কালী। এদিকে দে। | 
Wt নেও ভাই। এখন আর সে, 
রাবণও নাই, সে সোণার লঙ্কাও নাই। 
কালী। না থাকলো তো বোয়ে গেল 
কি! এ তো আছে? (বোতল প্রদর্শন ।) হা, 
হা, হা! (মদ্যপান।) 
নব। আরে করো কি, আবার? 
কালী। রসো ভাই, আরো একটুখানি 
খেয়ে নি। দেখ, যে গুড্‌ জেনেরেল হয়, সে 
কি সুযোগ পেলে তার গ্যোরসনে প্রোবজন্‌ 
জমাতে FET করে?” হা, হা, হা! পেনন- 
ম্মদ্যপান।) 
নব। (বোদের প্রীত) বোতল আর গ্লাশটা 
fal যা, আর Arata গোটাকতক পান 
নিয়ে আয়। 

[বোদের প্রস্থান। 


কালী। এখন চল ভাই, তোমাদের কর্তার 
সঙ্গে একবার দেখা করা যাগ্‌গে। আজ 'কন্তু 
তোমাকে যেতেই হবে, আজ তোমাকে কোন্‌ 
শালা ছেড়ে যাবে। 

নব। তোমার পায়ে পাঁড়, ভাই একট; 
আস্তে আস্তে কথা কও। 


পান লইয়া বোদের পুনঃপ্রবেশ 


কালী। দে, এদিকে দে। 
নেপথ্যে। ও বৈদ্যনাথ। 
[বোদের প্রস্থান। 


নব। এই যে কর্তা বাইরে আসূচেন। 
নেও, আর একটা পান নেও | 

কালী। আমি ভাই পান তো খেতে চাই 
নে, আমি পান কত্তে চাই। সে যা হউক তবে 
চল না, কর্তার সঙ্গে সাক্ষাৎ করি গিয়ে। 
নব। (সহাস্য বদনে) তোমার, ভাই, আর 
অতো ক্লেশ স্বীকার কত্তে হবে AT! কর্তা 
তোমার গাড়ী দরোজায় দেখলেই আপাঁন 
এখানে এসে উপাঁস্থত হবেন এখন। 
কালী। বল ক? আই সে, তোমার চাকর 


খাবে? 

কালী। আচ্ছা, তবে থাকুক্‌। ভাল, কর্তা 
এখানে এলে ক বল্‌বো বল দেখ? 

নব। আর বলবে কি? একটা প্রণাম করে 
আপনার পারচয় Tre! 

কালী। fe পরিচয় দেবো বলো দেখ, 
ভাই? তোমাদের কর্তাকে কি বলবো যে আম 
িএরের — মুখাঁট — স্বকৃতভঙ্গ — সোণা- 
গাঁছিতে আমার শত শ্বশুর_না না *বশনর নয় 
_শত «Piet আলয়, আর উইল্‌্সনের 
আখড়ায় নিত্য মহাপ্রসাদ পাই-হা, হা, হা! 
নব। আঃ, মিছে তামাসা ছেড়ে দেও, এখন 
ate কি বলবে বল দেখি? এক কর্ম কর, 
কোন একটা মস্ত বৈষ্ণব ফ্যামীলর নাম 
ঠাওরাতে পার? তা হলে আর কথাটি কইতে 
হয় না। 

কালী। তা পার্বো না কেন? তবে 
একটু মাটি দেও, উড়ে বেয়ারাদের মতন নাকে 
{তলক কেটে আগে সাধু হয়ে বাঁস। 

নব। না হে না। (চিন্তা করিয়া) গরাণ- 
হাটার কোন্‌ ঘোষ না পরম বৈষব ছিল £- 
তার নাম তোমার মনে আছে?এঁ যে যার 
ছেলে আমাদের সঙ্গে এক ক্লাশে পড়তো? 
কালী। আমি ভাই গরাণহাটার 

আর তার Bela Rim ছাড়া আর কাকেও 
চিন না। 

নব। কোন্‌ প্যারী হে? 

watt আরে, গোদা প্যারী। সে কিঃ 
তুমি কি গোদা প্যারীকে চেন না? 
একাদন আমি আর মদন যে তার 
যেয়ে কত মজা করোঁছলেম তার আর কি 
বল্‌বো। সে যাক্‌, এখন কি বলবো তাই 
ঠাওরাও | 

নব। (চিন্তা কাঁরয়া) হাঁ হয়েছে। দেখ, 
কালশ, তোমার কে একজন ALA পরম HA 


s 


বেটাকে, ভাই, আর একট; ব্রাণ্ড দিতে বল 


ভিলেন না? fata ব্ন্দাবনে গিয়ে মরেন। 


১ বুদ্ধিমান সেনাপতি তার দুর্গে রসদ সংগ্রহ 
সংগ্রহ করে রাখতে চায়। 


করে রাখে। কালীনাথও পাকস্থলীতে যথাসাধ্য মদ 


একেই কি বলে সভাতা ১ 


কালণী। হাঁ, একটা ওল্‌ড ফুল ছিল বটে, 
তার নাম কৃষ্প্রসাদ ঘোষ। 

a তবে বেশ হয়েছে। তুমি তাঁর 
দিও, বাপের নামটা চেপে TTG I 


নি বৈষ্ণব বেটাদের দুই একখানা পাথর 
নাম তো না শিখলে নয়। 

 নব। তবেই যে সার্লে। আমি তো সে 
Tea পরম পাণ্ডিত। রসো দোখ। (চিন্তা 


কালী। প্রেণাম।) 


ন ঘোষ ISR, আপাঁন-_-কৃষণপ্রসাদ ঘোষ 


লী। আজ্ঞে, বাঁশবেড়ের-_ 
 কর্তা। হাঁ, হাঁ, হাঁ। তুমি স্বীয় FF- 
বনধাম প্রাপ্ত VT! 
কালী। আজ্ঞে হাঁ। 
। বেচে থাক, বাপু। বসো 
র উপবেশন।) তুম এখন কি কর, 


লী। আজ্ঞে, কালেজে নবকুমার বাবুর 
এক ক্লাশে পড়া হয়োছল, এক্ষণে কর্্ম 
র চেষ্টা করা হচ্যে। 
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কর্তা। বেশ, বাপৃ। তোমার স্বগণয় 
খুড়া মহাশয় আমার পরম মিত্র ছিলেন। বাবা, 
আমি তোমার সম্পর্কে জোঠা হই, তা জান? 
কালী। আজ্ঞে। 

কর্তা। (স্বগত) আহা, ছেলোট দেখতে 
শুনতেও যেমন, আর তেমনি সৃশীল। আর 
না হবেই বা কেন? কৃষপ্রসাদের swe 
কিনা? 

কালী। জোঠা মহাশয়, আজ নবকুমার 
দাদাকে আমার সঙ্গে একবার যেতে আজ্ঞা 
করুন 

FET কেন বাপু, তোমরা কোথায় 
যাবে? 

কালী। আজ্ঞে আমাদের জ্ঞানতরঙ্গিণী 
নামে একটা সভা আছে, সেখানে আজ Fave 
হবে। 

কর্তা। কি সভা বললে বাপু? 

কালী। আজ্ঞে জ্ঞানতরঙ্গিণী সভা । 
কর্তা। সে সভায় কি হয়ঃ 

কালাী। আজ্ঞে, আমাদের কালেজে থেকে 
কেবল ইংরাজী vet হয়োছল, তা আমাদের 
জাতীয় ভাষা তো কণ্চিৎ জানা চাই, তাই এই 
সভাটি সংস্কৃতাবদ্যা আলোচনার জন্যে 
সংস্থাপন করোঁছ। আমরা প্রতি শানবার এই 
সভায় একত্র হয়ে ধর্ম্মশাস্তের আন্দোলন 
করি। 

কর্তা। তা বেশ কর। (ATS) আহা, 
কৃষ্প্রসাদের ভ্রাতুষ্পত্র কি না! আর এ নব- 
কুমারেরও তো আমার রসে জন্ম। (প্রকাশে) 
তোমাদের শিক্ষক কে বাপু? 

কালী। আজ্ঞে,  কেনারাম বাচস্পাঁত 
মহাশয়, যান সংস্কৃত কালেজের প্রধান 
অধ্যাপক 

FST! ভাল, বাপু, তোমরা কোন্‌ সকল 
POE অধ্যয়ন কর, বল দোখ? 

কালী । (স্বগত) আ মলো! এতক্ষণের পর 
দেখছি সাল্লে। (প্রকাশে) আজ্ঞে শ্রীমতী 
ভগবতীর গীত আর-বোপ্‌দেবের fT 
দৃতী। 

“কর্ত্তা। ক বলে, বাপ৷? 

নব। আজ্ঞে, উাঁন বল্ছেন শ্রীমদ্ভগবদ- 
গীতা আর জয়দেবের গীতগোঁবিন্দ। 


T=. বি 


মধুসূদন রচনাবলী 


তবে এক্ষণে আমরা বিদায় হই। 

কর্তা । কেন, বেলা দেখছি এখনো পাঁচটা 
বাজে নি, তা তোমরা, বাপ, এত সকালে যাবে 
কেন? 

কালী। আজ্ঞে, আমরা সকাল সকাল 
কৰ্ম্ম নিব্বাহ করবো বলে সকালে যেতে চাই, 
ules ala জাগ্‌লে পাছে বেমো-টেমো হয়, 


এই ভয়ে সকালে মাঁট্‌ করি। 
কর্তা । তোমাদের সভাটা কোথায়, 
বাপ? 


কালী। আজ্ঞে, সিকদার পাড়ার গাঁলতে। 
FST) আচ্ছা বাপু, তবে এসো গে। 
দেখো যেন অধিক Ala করো না। 
নব এবং কালী। আজ্ঞে না। 

[ উভয়ের প্রস্থান । 


কর্তা। (স্বগত) এই কলিকাতা সহর 
বিষম ঠাঁই, তাতে করে ছেলেটিকে কি একলা 
পাঠ্‌য়ে ভাল কল্যেম? (চিন্তা করিয়া) একবার 
বাবাজীকে পাঠুয়ে দি না কেন, দেখে আসুক 
ব্যাপারটাই কি? আমার মনে যেন কেমন 
সন্দেহ হচ্চে যে নবকে যেতে 'দিয়ে ভাল কারি 
নাই। 


[ প্রস্থান। 
দ্বিতীয় গভ্ক 
সিক্‌দার পাড়া স্ট্রীট 
বাবাজীর প্রবেশ 

বাবাজী। (স্বগত) এই তো arma 


পাড়ার গাল, তা কই? নব বাবুর সভাভবন 
কই? রাধে FRI পোরক্রমণ।) তা, দেখি, এই 
বাড়ীটিই বাঁঝ হবে। দ্বোরে আঘাত।) 

নেপথো। তুমি কে গা? কাকে খংজ্‌চো 
গা? 

বাবাজী। ওগো, এই fe জ্ঞানতরঞ্গিণী 
সভার বাড়ী? 

নেপথ্যে। ও পঃটী দেকৃতো লা, কোন্‌ 
বেটা মাতাল এসে বুঝি দরজায় ঘা মাচ্চে? 
“ওর মাথায় খানিক জল ঢেলে দে তো। 


বাবাজী। স্বেগত) প্রভো, তোমার ইচ্ছে। 
হায়, এত দিনের পর কি মাতাল হলেম! 
নেপথ্যে। তুই বেটা কে রে? পালা, নইলে 


বাবাজী। বেগে  পাঁরক্রমণ কাঁরয়া 

সরোষে) কি আপদ্‌! রাধে কৃষ্ণ! কর্তা 
মহাশয়ের ক আর লোক ছিল না, যে তানি 
আমাকেই এ কম্মে পাঠালেন? (AETA) 
এই দেখ্‌চি একজন ভদ্রলোক এদিকে আসছে, 
তা একেই কেন জিজ্ঞাসা করি নে। 


একজন মাতালের প্রবেশ 


মাতাল। বোবাজীকে অবলোকন কারয়া) 
ওগো, এখানে কোথা যাত্রা হচ্চে গা? 
বাবাজী। তা বাবদ, আমি কেমন করে 


| এখান চৌকিদার ডেকে দেবো। 


বলবো? 

মাতাল। সে কি গো? তুমি না সং 
সেজেচ ? 

বাবাজী । রাধে কৃষ্ণ! 


মাতাল। তবে, শালা, তুই এখানে কচ্চিস্‌ 
fe? হাঃ শালা। 
[ প্রস্থান! 
বাবাজা। ক সৰ্ব্বনাশ! বেটা কি পাষণ্ড 
গা? রাধে কৃষ্ণ! এ গালতে কি কোন ভদ্রলোক 
বসাঁত করে গাঃ_এ আবার কি? (অবলোকন 
করিয়া) আহাহা, স্ত্রীলোক WIG যে দেখতে 
নিতান্ত কদাকার তা নয়। এরা কে?-_হরে 
কৃষ্ণ, হরে FRI (ALO অবলোকন ৷) 


কাঁরতে প্রবেশ 


প্রথম। ওলো বামা, গুরো পোড়ারম খোর 
আক্কেল দেখি? আমাদের সঙ্গে যাচ্চি বলে 
আবার কোথায় গেল? ; 
fol! তবে sia আস্ত্যে Te 
পদশীর বাড়ীতে ঢূকেচে। তোর যেমন পোড়া 
কপাল, তাই ও হতোভাগাকে রেখেচিস। আমি 
হলে এত "দিনে কুলোর বাতাস দিয়ে বিদায় 
কর্তদম। 

প্রথম ৷ দাঁড়া না, বাড়ী যাই আগে। আজ 
মুড়ো খেঞ্গরা দে বিষ বাড়বো। আমি তেমন 
বান্দা নই, বাবা। এই বয়েসে কত শত 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


নাকের জলে, চক্ষের জলে করে ছেড়েচি। চল্‌ 
না, আগে মদনমোহন দেখে আসি; এসে ওর 
শ্রাদ্ধ কর্বো এখন। 

দ্বিতীয়। তুই যাঁদ তাই পারাব তা হলে 
আর ভাবনা কি--ও থাকি, এ মোল্লার মতন 
কাচা খোলা কে একটা দাঁড়ুয়ে রয়েছে, দেখ? 
প্রথম। হ্যাঁ তো, হ্যাঁ তো। এই যে 
আমাদের দিকে আসচে। ওলো বামা, ওটা 
মোল্লা নয় ভাই, রসের বোরগণী ঠাকুর। এ যে 
কু'ড়োজালি হাতে আছে। হোস্য করিয়া) 
আহাহা, মিন্‌ষের রকম দেখ্‌ না-যেন 
তুলনীবনের বাঘ। 

বাবাজী । (নিকটে আঁসয়া) ওগো, তোমরা 
বলতে পার, এখানে জ্ঞানতরাঙ্গণী সভা 
কোথা? 

দ্বিতীয়। তরাঙ্গণী আবার কে? 
(থাঁককে ধারণ করিয়া হাস্য!) বাবাজী, 
তরঙ্গিণশ তোমার বষ্টুমীর নাম Salat? 
প্রথম। আহা, বাবাজী, তোমার কি বষ্টুমা 
হারয়েচেঃ তা পথে পথে কেদে বেড়ালে কি 
হবে? যা হবার তা হয়েচে, কি করবে ভাই? 
এখন আমাদের সঙ্গে আসবে তো বল? 
কেমন বামা, ভেক নিতে পারাব? 

দ্বিতীয়। কেন পারব নাঃ পাঁচ সিকে 
পেলিই পাঁর। ক বল, বাবাজী। 

প্রথম। বাবাজী আর বলবেন ক? চল্‌ 
জামরা বাবাজীকে হারবোল 'দিয়ে নিয়ে যাই। 
বল হার, হরিবোল। 
বাবাজী। (স্বগত) কি বিপদ্‌! রাধে 
Fel (প্রকাশে) না বাছা, তোমরা যাও, 
আমার ঘাট্‌ হয়েছে। 

দ্বিতীয়। হেশ, আমরা যাব বই কি? 
তোমার তো সেই তরঙ্গিণী বই আর মন উঠবে 
নাঃ তা, আমরা যাই, আর তুমি এইখানে 
দাঁড়য়ে দাঁড়ুয়ে কাঁদ। (বোবাজীর মুখের নিকট 
হস্ত নাঁড়য়া) “সাধের HTT প্রাণ হারয়েছে 
আমার” | 


[দুই জন বারবিলাসনীর প্রস্থান। 


বাবাজী । আঃ, fe উৎপাত! এত Aas 
আজ কপালে 'ছিল!- কোথাই বা সভা আর 


২রোঁদ ফেরা__পাহারা 'দিয়ে পরিক্রমণ করা। 
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কোথাই বা কি? লাভের মধ্যে কেবল আমার 
যন্ত্রণা সার। পোঁরক্রমণ করিয়া) ale আবার 
{ফিরে যাই তা হলে কর্তাট রাগ করবেন। 
আম যে ঘোর দায়ে পড়লেম! এখন কাঁর কি? 
(চন্তাভাবে অবস্থাত, পরে সম্মুখে 
অবলোকন কাঁরয়া) হেঠ, ভাল হয়েচে, এই 
একটা মুা্কলআসান আসূচে, ওর পিছনের 
আলোয় আলোয় এই বেলা প্রস্থান কানা 
--ও মা, এ যে সারজন সাহেব, রোঁদ িরতে২ 
বেরয়েচে দেখাঁচ; এখানে চুপ করে দাঁড়য়ে 
থাকলে ক জানি যাঁদ চোর বল্যে ধরে? কিন্তু 
এখন যাই কোথা? (চিন্তা) তাই ভাল, এই 
আড়ালে দাঁড়াই__ও মা, এই যে এসে পড়লো । 
(বেগে পলায়ন।) 


সারজন ও চোঁকিদারের আলোক লইয়া প্রবেশ 


সারা। হাল্লো! চওকাডার! এক আডমী 
ওটার ডৌড়কে গয়া নেই? 

wile! নেই ছাব, হামতো কুচ নেহি 
দেখা। 

সার। আলবট্‌ য়া, হাম্‌ ডেকা। টোম্‌ 
জল্‌ডৌ ডওড়কে যাও, GOT ডেকো, যাও 
_ যাও_জল্‌ভা যাও, ইউ সুওর। 

Wis! (বেগে অন্য দিকে গমন করিতে 
করিতে) কোন্‌ হেয় রে, খাড়া রও। 

সার। ড্যাম ইওর আইজ-_ইডার, ইউ 
FA! 


চৌকি। ভেয়ে) হাঁ ছাব, ইধর্‌। (বেগে 
প্রস্থান ৷) 

সার। (ক্রোধে) আ! ইফ আই ক্যেন কোচ্‌ 
{হম 

নেপথ্যে | (GBI) পাকড়ো পাকড়ো 


areas! আমি যা বাবা, আর MRA 
নে বাবা, দোহাই বাবা, তোর পায়ে 
বাবা। 

নেপথখ্যে। শালা চোট্রা, তোমারা ওয়াস্তে 
দৌঁউড়কে হামারা জান গায়া I 

নেপথ্যে। উহ হু হ'ব ZAIN, আমি 
চোর নই বাবা, আম ভেকধারী বৈষ্ণব, বাবা। 


৩ তোমার জন্য ছুটে আমার প্রাণ বৌরয়ে ?গয়েছে। 
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বাবাজীকে লইয়া চৌকিদারের প্রবেশ 


সার। আ ইউ, টোম্‌ চোট্রা হেয়? 
বাবাজী । (ATTA) না সাহেব বাবা, আমি 
কিছ জানি নে, আঁম__গ্যে, গ্যে, গ্যে 
সার। হ্যেং ইওর গ্যে, CH, গ্যে,_চুপরাও, 
ইউ swt নিগর্‌, ডেকলাও WAT বেগ মে 
কয়া হেয়। AAS মালা গ্রহণ করিয়া 
আপনার গলায় পাঁরধান) হা, হা, হা, হা! বাপ 
রে বাপ,_হাম বড়া fey হয়ারাড়ে, কিস্‌ 
ডে! হা, হা, হা! 

বাবাজনী। (ATA) দোহাই সাহেব মহাশয়, 
আম গারব বৈষ্ণব, আম কিছ জানি নে, 
দোহাই বাবা, আমাকে ছেড়ে দেও।__ 
(গেমনোদাত।) 

চোঁকি। খাড়া রও, শালা। . 

বাবাজী । দোহাই কোম্পানির — দোহাই 
কোম্পানির | 

সার। হোল্‌ড ইউর টং, ইউ র্যাক্‌ বুট্‌। 
ইয়েহ্‌ ব্যেগমে আওর কিয়া হেয় ডেকে গা। 
(ala বলপূর্ধক গ্রহণ এবং চার টাকা 
ভূতলে পতন।) 

সার। দেট্স্‌ রাইট! ইউ mT ডেভল্‌। 
কেদকা চোর fear? (চোঁকিদারের প্রতি) 
ওস্কো ঠানেমে লে চলো। 

বাবাজী । দোহাই সাহেবের, আমি চুরি 
কার নি, আমাকে ছেড়ে দেও- দোহাই ধর্ম্ম- 
অবতার, আমি ও টাকা চাই নে। 

সার। সো নেই হোগা, টোমূ ঠানেমে 
চলো-কিয়াঃ টোম্‌ যাগে নেই? আলবট্‌ 
যানে হোগা। 

চোঁকি। চলবে, থানেমে চল্‌। 

বাবাজী। দোহাই কোম্পানির_আি টাকা 
কাঁড় কিছুই চাই নে; তুমি বরণ টাকা নিয়ে 
যা ইচ্ছে হয় কর বাবা, কিন্তু আমাকে ছেড়ে 
দেও, বাবা। 

সার। (হাসামখে) কিয়া? টোম্‌ নেই 
মাংটা! (আপন জেবে টাকা রাখিয়া চৌি- 
দারের প্রাতি) ওয়েল্‌ দেন, হাম ডেকটো | 


৪আমি দেখছ এর কোনো দোষ নেই। 
* পেটিয়েচে__পাঠিয়েছে। 


SCPE বোকা । 
৯ পোঁচঘর-_খাদ্যের জন্য পশু বধের কেন্দ্র বা জবাইখানা। 


WSL রচনাবলী 


ওস্কা কুচ্‌ MA নেই,৪ ওস্কো ছোড় 
we! 

বাবাজী। (সোল্লাসে) জয় IIAG I 
ole বোবাজীর প্রাত জনান্তিকে) 
তোম্‌ হাম্‌কো তো কুচ্‌ দিয়া নোহ**_ আচ্ছা 
যাও, চলা যাও। 

বাবাজী । না দাদা, আমি একবার জ্ঞান- 
তরঙ্গিণী সভায় যাব। 

wisi হাঁ হাঁ, এ বাড়ীমে_ও বড়া 
মজাকি জাগ্গা হেয়। 

সার। ডেকো চোকাডার, রোপেয়াকা বাট; 
(ets অঙ্গুলি প্রদান।) 

চোঁকি। যো হুকুম, খাবিন্‌। 

সার। মম্‌! ইজ্‌ দি ওয়ার্ড মাই বয়! 


আব চলো। 
[সারজন ও চৌকিদারের প্রস্থান। 
বাবাজী । রাধে কৃষ্ণ! আঃ বাঁচলেম; আজ 
কি কুলগ্নেই বাড়ী থেকে বেরয়োছিলেম! 
ভাগ্যে টাকা কটা সঙ্গে ছিল, আর সারজন্‌ 
বেটারও হাতাপাতা রোগ আছে, তাই রক্ষে- 
নইলে আজকে fH হাজতেই থাক্‌তে হতো, 
না fe হতো, কিছু বলা যায় না। 
হোটেল বাক্‌স লইয়া দুই জন a TATA প্রবেশ 
এ আবার কি? রাধে pete দুগন্ধ! এ . 
বেটারা এখানে কি আনূছেঃ (MS 
অবাস্থাতি।) 
প্রথম। ইঃ আজ যে কত চিজ 
পোটিয়েচে* তার হিসাব নাই, মোর গর্দান্টা 
যেন বে'কে যাচ্চে। 
দ্বিতীয়। দেখ্‌ মাম, এই হেশ্দু বেটারাই 


 দ্নয়াদারির মজা করে ন্যেলে। বেটারগো কি 


আরামের দিন, ভাই। 
প্রথম। মর বেকুফ্‌'; ও হারামূখোর 
বেটারগো কি আর দিন আছে? ওরা না মানে 


| আল্লা, না মানে দ্যেবতা। 


দদ্বিতীয়। লেকীন্‌ ক্যেবল এই গরহখেগো 
বেটারগো দৌলতেই মোগর পোঁচঘর* এত 
ফে'পে ওট্তেচে; সাম হলেই বেটারা 
our তো কিলো । খানে Pm 
১০ সাম-সন্ধ্যা। 


একেই কি বলে সভ্যতা? 
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বাদুড়ের মাফিক ঝাঁকে ঝাঁকে আসে পড়ে; 
আর কত যে খায়, কত যে পিয়ে যায়, তা কে 
বলত পারে। 

প্রথম। ও কাদের wa, মোদের কৈ 
সারারাত এহানে MUR থান্তি হবে? 
দরওয় ডাক না। ও দরওয়ানজী? এ 
মাড়ুয়াবাদ শালা গেল কোহানে 2 
দরওয়ানজী; দরওয়ানজী! 
নেপথ্যে। কোন্‌ হেয় TA l 

প্রথম। মোরা পোঁচঘরের মুটে গো। 
নেপথ্যে। আও, ভিতর চলে আও | 
[মুটিয়াগণের প্রস্থান। 


বাবাজী । (অগ্রসর হইয়া স্বগত) কি 
আশ্চর্য্য! এসব কিসের বাক্স? উঃ, My Ny 
রাধে কৃষ্ণ! আম তো এ জ্ঞানতরাঙ্গণী সভার 
বিষয় কিছুই বুঝতে পাচ্চি না। 

নেপথ্যে। বেলফুল। 

নেপথ্যে। চাই বরোফ্‌। 


মালী এবং বরফ্‌ওয়ালার প্রবেশ 
মালী। বেলফ;ল,_ও দরওয়ানজণী, বাবুরো 
এসেচে। 
নেপথ্যে । না, আবি আয়া নোহ, থোড়া 
বাদ আও। 
বরফ | চাই বরফ-কি গো দরওয়ানজা। 
নেপথ্যে। তোঁম্ব থোড়া বাদ আও। 
[মালী এবং বরফ্‌ওয়ালার প্রস্থান। 
বাবাজী। স্বেগত) কি সৰ্ব্বনাশ, আমি 
তো এর কিছুই বুঝতে পাচ্চি না। 
নেপথ্যে দূরে। বেলফ্‌ল-চাই বরোফ! 
Talat সাঁহত 'নতাঁম্বনী আর পয়োধরীর প্রবেশ 
নিত। কাল্‌ যে ভাই কালীবাব আমাকে 
রেন্ডি খাইয়োছল-_উঃ, আমার মাথাটা যেন 
এখনো UO আজ যে ভাই আমি কেমন 
করে নাচবো তাই ভাবূচি। 
পয়ো। আমার ওখানেও সদানন্দ বাব; 
কাল ভারি ধুম লাগিয়েছিল। আজ কাল 
সদানন্দ ভাই খুব তোয়ের হয়ে উঠেছে। এমন 
ইয়ার মানুষ আর দুটি পাওয়া ভার। 


যন্ত্রী। চল, ভিতরে যাওয়া Wel ও 

দরওয়ানজী। 

নেপথ্যে। কোন্‌ হ্যায় 

পয়ো। বাল আগে দুয়র খোলো, তার 

পরে কোন্‌ হ্যায় দেখতে পাবে এখন। 

নেপথ্যে। ওঃ, আপ্‌লোক হ্যায়, আইয়ে। 
[যন্ত্রীগণ ইত্যাদির প্রস্থান! 


বাবাজনী। (অগ্রসর হইয়া স্বগত) এ কি 
চমৎকার ব্যাপার? এরা তো PAT? দেখতে 
পাচ্চি। কি সৰ্ব্বনাশ! আমি এতক্ষণে বুঝতে 
পাচ্চি কাণ্ডটা ি। নবকুমারটা দেখ্‌চি এক- 
বারে বয়ে গেছে। কর্তা মহাশয় এসব কথা 
শুনলে ক আর রক্ষে থাকবে? 
নববাব এবং কালীবাবুর প্রবেশ 

নব। হা, হা, হা_ শ্রীমতী ভগবতীর গীত! 
তোমার ভাই ক চমৎকার মেমাঁর! হা, হা, হা। 
কালী। আরে ও সব লক্ষনীছাড়া বই কি 
আম কখন খাল না পাঁড়, যে মনে থাকবে। 
নব। বোবাজীকে অবলোকন কাঁরয়া) এ. 
ক, এ যে বাবাজী হে! কেমন্‌ ভাই কালী, 
আঁম বলোছিলাম ক না যে কর্তা একজন না 
একজনকে অবশ্যই আমার পেছনে পেছনে 
পাঠাবেন; যা হৌক, একে যে আমরা দেখতে 
পেলেম এই আমাদের পরম ভাগ্য বলতে 
হবে। 

কালী। বল তো ও বৈষ্ণব শালাকে ধরে 
এনে একটু ফাউল কাট্‌লেট্‌ কি মটন চপ্‌ 
খাইয়ে ?দ- শালার জন্মটা সার্থক AOS! 
নব। চুপ কর হে, চুপ কর। এ ভাই ঠাট্রার 
কথা নয়। তেগ্রসর হইয়া) Te গো, বাবাজী 
যে? তা আপন এখানে কি মনে করে? 
বাবাজণী। না, এমন কিছ না, তবে কি না 
একটা কর্ম্মবশতঃ এই দিগ দিয়ে ষাচাছলেম, 


তাই ভাবলেম যে AAMC সভাভ 
একবার দেখে যাই। 

নব। বটে বটে? চলুন, তবে ভিতরে 
চলুন | 


qt) জেনান্তিকে নবকুমারের প্রতি) 
আরে star 1s, পাগল? এটাকে এর ভিতরে 


৯১ কশ্‌বী-বেশ্যা। 
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TPA রচনাবলী 


নে গেলে কি হবে? আমরা তো আর হাঁরবাসর 
কত্যে যাচ্চি নে। 

নব। জেনান্তিকে কালীর প্রাত) আঃ, চুপ 
কর না। (প্রকাশে বাবাজীর প্রাত) বাবাজী, 
একবার ভিতরে পদার্পণ কল্যে ভাল হয় না। 
1 বাবাজী। না বাব, আমার অন্যত্তরে কর্ম্ম 
আছে, তোমরা যাও। 

[প্রস্থান। 

কালী। বল তো শালাকে ধাঁ করে ধরে 
এনে না হয় ঘা দুই লাগিয়ে Ta | 

নব। দরওয়ান। 
দৌবারিকের প্রবেশ 


দৌবা। মহারাজ। 

নব। ও লোগ সব আয়া? 
দৌবা। জা, মহারাজ। 

নব। আচ্ছা, তোম যাও। 

দৌবা। জো হুকুম, মহারাজ। 

[ প্রস্থান। 

' নব। আজ ভাই দেখ্‌চি এই বাবাজন বেটা 
একটা ভারি হেঙ্গাম করে বসবে এখন। 
'বোধ কার, ও এঁ মাগীদের ভিতরে ঢুকৃতে 
দেখেছে। 


হে! তোমার যে কিছু মরাল করেজ নেই। 
ও বেটাকে আবার ভয়?_ চল। 

নব। না হে না, তুমি ভাই এ সব বোঝ 
‘ATL চল দেখি গে বেটার হাতে কিছ; ও কর্্ম 
করে দিয়া যাঁদ মুখ বন্দ কত্তে পাঁরি। 
কালী। নন্সেন্স! 
গোটাকতক কিক্‌ দিয়ে একেবারে বৈকুণ্ঠে 
পাঠাও না কেন। ড্যাম্‌ দি ab! ও শালাকে 
এ পৃখিবাঁতে কে চায়? ওর কি আর কোন 
মিসন্‌ আছে? 

নব। দুর পাগল, এ সব ছেলেমানূষের 
দা চল, আমরা দুজনেই ওর কাছে 

| 


[ প্রভয়ের প্রস্থান। 
ইতি প্রথমাঙ্ক 


1দ্বতনয়াঙ্ক 


প্রথম WSS 
সভা 
কাঁতপয় বাবুর প্রবেশ 


চৈতন। নব আর কালী যে আজ এত 
দেরি FACS এর কারণ ক? 

বলাই। আম তা কেমন করে WAT? 
ওহে ওদের কথা ছেড়ে দেও, ওরা সকল 
কম্মেই লীড্‌ নিতে চায়, আর ভাবে যে আমরা 
না হলে বুঝ আর কোন PAS হবে না। 
Pa! যা বল ভাই, কিন্তু ওরা দুজনে 
লেখা পড়া বেশ জানে। 

বলাই ৷ বিটুইন্‌ আওয়ার্‌সেল্‌ বস, এমন 
কি জ্ঞানে? 

মহেশ। হ্যাঁ, হ্যাঁ, সকলোঁর 'বদ্যা জানা 
আছে! সে দিন যে নব একখানা চিঠি 
িখোছল, তা তো দোখইছো, তাতে erota 
মরের১২ যে দদ্দ্শা তা তো মনে আছে? 
বলাই। এতেও আবার METOT 
দেখেছো? কালশ আবার ওর চেয়ে এক কাটি 


| সরেস্‌। 


কালী। প্‌, তুমি তো ভার কাউয়ার্ড ৷ 


চৈতন। আঃ, তারা ফ্রেণ্ড মানুষ, ও সকল 
কথায় কাজ কি? বিশেষ ওরা আছে বলে তাই 
আজও সভা চল্‌ছে_তা জান? 

মহেশ। তা টুরুথ্‌ বলবো তার আর 
ফ্রেন্ড কি? 

বলাই। আচ্ছা, সে কথা যাউক; আমরাও 
আমাদের ওএট্‌ করবার আবশ্যক কিঃ 
fragt তাই তো। আমাদের তো CAT 
হয়েছে, তবে এখন সভার FA আরম্ভ করা 


ONS! PRN eri taper | in, LSC পুতি... 


৯লিপ্ডলি মর-ইংরেজ ব্যাকরণাঁবদ্‌। 


১৩ কোরম--সভা আরম্ভ করবার মত প্রয়োজনীয় সভ্যসংখ্যার উপস্থিতি। 


১৪নেম্‌ কন্‌ূসকলের সম্মত আছে। 


একেই কি বলে সভ্যতা 


iy (ঘড়ী দেখিয়া) নটা বাজতে 
পাঁচ মানিট বাকী আছে, বোধ করি নব 

ছি লে নাজ 

বাবুকে চ্যারম্যান্‌ প্রোপোজ্‌ কাঁর। 

সকলে! হয়র, হিয়র! 

চৈতন। (গাত্রোথান কাঁরয়া) জেশ্টেল্মেন্‌, 

আপনারা অন্গ্রহ করে আমাকে যে পদে 

প্রাণপণে চালাতে কসর করবো না;_নাউ টু 

িজনেস্‌। 

সকলে । হয়র, হিয়র! (করতালি।) 

চৈতন। উচ্চস্বরে) খানসামা_ বেয়ারা_ 

নেপথ্যে। জী, আজ্ঞে। 

 চৈতন। গোটা দুই ব্ৰাণ্ড আর তামাক নে 

আয়। (উপাঁবস্ট হইয়া) যাঁদ কারো বিয়ার 

খেতে ইচ্ছা হয় তো বল। 

রলাই। এমন সময়ে কোন্‌ শালা বিয়ার 

খায়। 

সকলে। হিয়র হিয়র। 


খানসামা এবং বেয়ারার মদ্য এবং তামাক 


লইয়া প্রবেশ 


OST সব্‌ বাবু লোক্‌কো সরাব দেও, 
(সকলের মদ্য পান) আর বোতল গ্লাস সব 
হয়া ধর দেও। 
খান। আচ্ছা ATA, l 

[বোতল ইত্যাদ রাখয়া প্রস্থান। 
টৈতন। বেয়ারা _ এ খেম্টাওয়ালীদের 
ডেকে দে তো। আর দেখ্‌, খানিকটে বরফ্‌ 
আন্‌। 
বেয়ারা। যে আজ্ঞে। 


[ প্রস্থান। 
বলাই। আমি আমাদের নতুন চেয়ারমেনের 
হেল্থ দিতে চাই। 

সকলে । fora, হিয়ার (মদ্যপান করিয়া) 
হিপ, হিপ, হরে, LAI 

 নিতাম্বনী, পয়োধরী এবং যল্তীগণের প্রবেশ 
চৈতন। আরে এসো, বসো! কেমন ভাই, 
চিন্তে পার? তবে ভাল আছ তে? 
(সকলের উপবেশন!) 

নিত। যেমন রেখেছেন। 


২৪৯ 


চৈতন। আম আর তোমাকে 
কই? আমার কি তেমন কপাল? 
সকলে। ব্রাভো, হিয়ার (করত্যাল)। 
চৈতন। ও পয়োধার, একটু এদিকে সরে 
বসো না। 

পরো। না, আমি বেশ আছ। 

চৈতন। েদ্বতীয়ের ate) বলাই বাবদ, 
এদের একট; কিছ খাওয়াও না। 
বলাই। এই এসো (সকলের মদ্যপান)। 
fee! চেতুর্থের প্রাত) ও. শালা, 
ঘুমুচ্চিস না বক? 

মহেশ ৷ হোই তুলিয়া) না হে তা নয়, 
SA CH PAA আসে {ন বটে? 

সকলে। (হাস্য করিয়া) ব্রাভো, ব্রাভো। 
চৈতন। (পেয়োধরীর হস্ত ধারণ করিয়া) 
একটি গাও না ভাই। 

পয়ো। এর পর হলে ভাল হয় না? 
চৈতন। না না, পরে আবার কেন? শুভ 
কর্মে বিলম্বে কাজ কি। 
পয়ো। আচ্ছা তবে গাই, 
প্রাত) আড়খেম্টা। 


রেখোঁছ 


তুই 


(যন্লীদগের 


বাবা, জীতা রও বাবা। 
টচৈতন। ও বলাই বাবু, তুমি কেমন সাকী 


১5388 
চৈতন। যে মদ দেয় তাকে পার্সীতে 


. সাকী বলে। 


২৫০ মধ্‌স্‌দন রনাবলশী 


শিবু। (গাইয়া) “গর্‌ ইয়ার নহো সাকণ"। 
তা, এসো (সকলের মদ্য পান)। 
চৈতন। চুপ কর তো, কে যেন উপরে 
আসছে না? 
বলাই ৷ বোধ কার নব আর কালণী-_ 
নব এবং কালীর প্রবেশ 


সকলে। (সকলে Maren করিয়া) হিপ্‌ 
হিপ্‌ হুরে। 
কালণী। (ANCA) হুরে, হুরে। 
নব। বসো, ভাই, সকলে বসো, (সকলের 
উপবেশন_) দেখ ভাই, আজ আমাদের 
এক্‌সাকিউজ কর্তে হবে, আমাদের একট; কর্ম্ম 
fen বলে তাই আসতে দোঁর হয়ে গেচে। 
PRRI প্রেমন্তভাবে) দ্যাট্‌স এ লাই । 
নব। (ক্রুম্ধভাবে) হোয়াট, তুমি আমাকে 
বল? তুমি জান না আমি তোমাকে 
এখনি শট করবো? 
dea! নেবকে ধাঁরয়া বসাইয়া) হাঃ, 
যেতে দেও, যেতে দেও, একটা ট্রাইফ্লীং কথা 
নিয়ে মিছে ঝকড়া কেন? 


নব। কি গো পয়োধার, নিতাঁম্বিনি, 


ঠান্ডা দেখলে বাঁচি। 

নব। আমি তো ঠাণ্ডাই আছি, তবে এখন 
গরম হবো--ওহে বলাই, একটু র্যেশ্ডি দেও 
তো। 

FST ওহে আমাদের ভুলো না হে। 
- (সকলের মদ্যপান ৷) 

নব। ওহে কালা, তুমি যে চুপ করে 


রয়েচো। 
" কালাঁ। আমি এঁ বৈষ্ণব শালার ব্যবহার 
দেখে একেবারে অবাক্‌ হয়েচি। শালা এদিকে 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


২৫১ 


ox অব ফীডম, লেট অস এঞ্জয় 

আওয়ারসেল্ভস্‌। (উপবেশন।) 

সকলে। হিয়ার, [হয়ার,_হিপ, fen, 

হারে, হারে; লিবরাট হল্‌__বি ফ্রী-লেট 

জস oor আওয়ারসেল্ভস্‌। 

নর। ওহে বলাই, একবার সকলকে দেও 

a 

বলাই। আচ্ছা,_এই 

মদাপান)। 

নব। তবে এইবার নাচ আরম্ভ হোক। 

কম, ওপেন্‌ দি বল্‌, মাই বিউটিস্‌। 

গয়ো, নিত। নৃত্য এবং গণত। 

নব। 'কয়াবাৎ, জীতা ze! 

Gea] 

কালী। হূরে, savant সভা ফর 

eT! 

সকলে। জ্ানতরাঙ্গণী সভা ফর এভর্‌ 

(করতালি)। 

নব। চল ভাই, এখন সপর টোবলে যাওয়া 
|| 


ber গোত্রোথান sima? চিয়ার্স 


এসো (সকলের 


বেচে থাক, 


সকলে। fer, হিপ, | feo Ryall 
ইব-রে-হুরে। 

গব। ও পয়োধার, তুমি ভাই, আমার 
আরম tHe | z 


Sl এসো, আমার হাত ধর। 
কালী। ও ৷ নিত্বনি, তুমি ভাই, 
আমাকে ফেভর কর। আহা! কি সফ্‌ট হাত! 
সকলে। ব্রাভো । কেরতাল।) 


নেহালা। কৈ, দেখি? হ্যাঁ, আছে। এই 
লিও (উভয়ে মদ্যপান)। 
| আঃ, খাসা মাল যে হে। 
নৈগথযে। হিপ, হিপ, হরে । 
বেহালা। চল ভাই এক fate গাঁজার 
ahi freq atuo আমাদের 
না 


= 


[সকলের প্রস্থান। . 


দ্বিতীয় ret 


Ptas Mae tot er 
হরকামিন' জানীন 
প্রসন্ন । এই নেও 
নৃত্য। কি খেললে ভাই? 
প্রসন্ন। চিড়িতনের দহলা। 
নৃত্য। আলে মলো, চিড়িতন যে রঙ, হৃপ 


খেল্লি কেন? 

প্রসন্ন । তুই, ভাই, মিছে afer কেন? 
হাতে রঙ না থাকে পাস দে যা। 

নত্য। এই এসো, আমি টেক্কা মারলেম। 
হর। এই নেও। 

নূত্য। ও কি ও, পাস দিলে যে? 

হর। হাতে RA না থাকলে পাস দেবো 
না তো কি করবো। 

নৃত্য। এস কমল, এবার ভাই তোমার 


খেলা। 

কমলা । আম ভাই বাব 'দিলাম। 

নৃত্য। মর্‌, ও যে আমাদের পিট, তুই 

fata দিলি কেন? 

কমলা। বাঃ বাব দেবো না তো কিঃ 

সায়েব কোথা? 

নৃত্য। এই যে সাহেব আমার হাতে 

রয়েছে? 

কমলা। আমি তো ভাই আর জান নই। 

নৃত্য। মর্‌ ছড়ি, খেলার ইসারায় বুঝতে 
নেঃ তোর মোতন বোকা মেয়ে তো 


ভাল হতো? 
হর। আর ভাই, মিছে গোল করিস্‌ কেন? 


নৃত্য। (কমলার প্রতি) কি আপোদ, যখন 
সায়েব আমার হাতে আছে তখন তোর আর 


কি? 
কমলা বস, তুই পাগল হাল না কিলো? 


করে লো? 


২৫২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


নৃত্য। তুই ভাই যাঁদ তাস খেলা কাকে | 
বলে তা জানাতস্‌ তবে আবাশ্য টের পেঁতস্‌। 
কমলা। ও প্রসন্ন, শুনল তো ভাই, এমন | 
কি কখন হয়ঃ fata ধরা গেমে, বিবি 
পালাবার বাগ পেলে TH কেউ তা ছাড়ে? 
নেপথ্যে। ও প্রসন্ন 

প্রসন্ন । চুপ্‌ কর্‌ লো, চুপ্‌ কর্‌, এ শোন্‌, 
মা ডাকচেন__ 


নেপথ্যে। ও বোউ-_ 

প্রসন্ন । ডেচ্চস্বরে) কি, aT 

নেপথ্যে। ওলো, তোরা ওখানে কি 
করচিস্‌ লা। 

প্রসন্ন । ডেচ্চস্বরে) আমরা মা, দাদার 


বিছানা পাড়চি। 

হর। ও ঠাকুরবঝি, তাস যোড়াটা ভাই, 
TLS, ঠাকরুণ দেখতে পেলে আর WF 
থাকবে না। 

প্রস্ন। তোস বালিশের নীচে গোপন 
করিয়া) আয় ভাই আমরা সকলে এই চাদরখানা 
ধরে ঝাড়তে থাকি; তা হলে মা কিছু টের 
পাবেন না। 

নৃত্য। আরে মলো- আবার টেক্কা 
কমলা। আরে তাতে বয়ে গেল কি? 
সায়েব বাব ধরতে পারে না? 

হর। তোদের পায়ে পাঁড় ভাই চুপ কর্‌, 
এ দেখ্‌ ঠাকরুণ উপরে আসচেন। ধর সকলে 
মিলে এই চাদরখানা ধর্‌। 


MIZI প্রবেশ 


গৃহিণী। ওলো, তোরা 
করচিস্‌ লা। 

প্রসন্ন। এই যে মা, আমরা দাদার বিছানা 
পাড়চ্যি। 

গাঁহণী। ও মা, তোদের কি সন্ধ্যা অবাধ 
একটা বিছানা পাড়তে গেল। তা হবে না কেন? 
‘তোরা এখন সব কলিকালের মেয়ে কি না। 
নৃত্য। কেন জেঠাইমা, আমরা কালিকালের 
মেয়ে কেন? 

গাঁহণী। আর তোরা দেখাঁচি একেবারে 
কুড়ের সদ্দার হয়ে পড়েচিস্‌। ভাগ্যে আজ নব 
বাড়ী নেই, তা নৈলে তো সে এতক্ষণ শুতে 


এখানে কি 


আসতো | 


প্রসন্ন । হ্যাঁ মা, দাদা আজ কোথায় গেছেন 


কমলা। ছোটদাদা কি তবে তাঁর জ্ঞান- 
তরাঁঙ্গণী সভায় গেছেন? 
হর। জেনান্তিকে প্রসনের ale) তবেই 
হয়েচে! ও ঠাকুরঝি, আজ দেখাঁচ তোর ভারি 
আহ্নাদের দিন! দেখ্‌, হয়তো তোর দাদা 
আজ আবার এসে তোকে নিয়ে সেই রকম রঙ্গ 
বাধায়! 
গৃহিণী । বউ মা কি বলছে, প্রসন্ন ? 
নেপথ্যে। ও বেমোল, মা ঠাকরূণ কোথায় 
গো? SST মশায় বৈটকখানা থেকে উঠেছেন। 
গৃহিণী । তবে আমি যাই, তোরা মা 
বিছানা করে শীঘ্র নীচে আয়। 

[ares | 
হর। সেহাস্য বদনে) ও ঠাকুর! বল্‌ 
নারে, সে দিন তোর ভাই কি করেছিল ? 
প্রসন্ন । আঃ, ছি। 
নৃত্য। কেন, কেন, কি করোছল? বল শা 
কেন, ভাই? 
হর। (সেহাস্য বদনে) বল না ঠাক্রবি? 
প্রসন্ন । না, ভাই, তুই যাঁদ আমাকে এত 
Ra করিসূ, তবে এই আমি চল্‌লেম। 
নৃত্য। কেন? বল না কি হয়েছিল। ও 
ছোট বউ, তা তুই ভাই বল্‌ ৷ 
হর। তবে বলবো? সে দিন বাব জ্ঞান- 
তরাঙ্ণী সভা থেকে ফরে এসে ঠাকুরাঝকে 
দেখেই অমনি ধরে ওর গালে একটি চুমো 
ব্যস্ত, তা {তান বললেন যে_কেন? এতে দোষ 
কি? সায়েবরা যে বোনের গালে চুমো খায়, আর 
আমরা কল্লেই কি দোষ হয়? 
প্রসন্ন । fe, যাও মেনে, বউ। 
নৃত্য। ও মা, ছি! ইংরজী পড়লে কি 
লোক এত বেহায়া হয় গা। 
হর। আরও শোন্‌ না, আবার বাবু বলেন 
কিঃ 
প্রসন্ন । তোর দাদা মদ খেয়ে কি করে 
লো? 
হর। কেন ভাই, সে aoan 


হন 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


২৫৩ 


সভাতেও যায় না, আর বোনের গায়েও হাত 
দেয় না, আর যা করুক; সে যা হউক, 
ঠাকুরঝি, তুই ভাই তোর দাদাকে নে না কেন? 
আমি না হয় বাপের বাড়ী গিয়ে থাঁক; তোর 
ভাতার তো তোকে একবার মনেও করে AT! তা 
নে, তুই ভাই, তোর দাদাকে নে। 

প্রসন্ন । হ্যাঁ, আর তুই গিয়ে তোর দাদাকে 
নে থাক্‌। 
 নেপথ্যে। ছোড় দেও হামকো। 

TAM | তোমার পায়ে পাঁড়, দাদাবাব্‌, 
এত OKA কথা কয়ো না, কত্তা মশায় এ 
ঘরে ভাত খাচ্চেন। 

নেপথ্যে। ডেম Fe মশায়! আম কি 
কারো Gat রাখি? 

কমলা । এ যে ছোট্‌দাদা আসচেন। 
নৃত্য। আয়, ভাই, আমরা Aa একট; 
তামাসা দেখি। 

হর। দৌর্ঘানশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) না 
ভাই, আমার আর ওসব ভাল লাগে না। আঃ, 
সমস্ত রাতটা মূখ থেকে প্যাঁজ আর মদের 
গন্ধ ভক্‌ ভক্‌ কর্যে বেরোবে এখন, আর এমন 
নাক্‌ ডাকান-_বোধ কার মরা মানুষও শুনলে 
জেগে উঠে! ছি! 

কমলা। আয় লো আয়। (সকলের N5- 
ভাবে অবাঁস্থাত।) 

নববাবকে লইয়া বৈদ্যনাথের প্রবেশ 


নব। (প্রমত্তভাবে) বোদে--মাই NE 
ফেলো_তোকে আমি fara কত্যে চাই। 
তুই aia? 

বোদে। যে আজ্ঞে। 


নব। বোদে_একটা বিয়ার_না, এ ব্রাণ্ড 
tne | 


বৈদ্য। যে আজ্ঞে, আপান যেয়ে এ 


বসুন। আমি ব্রাণ্ডি এনে দিচ্ছি! 
(স্বগত) দাদাবাব্‌ Ale শগঘ্র ঘনিয়ে না পড়ে, 
তবেই দেখাঁছ আজ একটা কাণ্ড হবে এখন। 
কন্তা একে এমন দেখলে কি আর Tee, বাকী 
রাখবেন। 
নব। (শয্যোপার উপবিষ্ট হইয়া) ল্যাও_ 
ব্ৰাণ্ড ল্যাও- জলদি 
বৈদ্য। আজ্ঞে, এই TE 

[প্রস্থান। 


নব। স্বেগত) ড্যাম কত্তা-ওল্‌ড ফুল 
আর কাঁদ্দন বাঁচবে? আমি প্রাণ থাকতে এ 
সভা কখনই এবালশ কর্তে পারবো না। বুড়ো 
একবার চখ্‌ বুূজলে হয়, তা হলে আর আমাকে 
কোন্‌ শালার সাধ্য যে কিছ বলতে পারে? হা, 
হা, হা, eb আই এঞ্জয় িসেল্‌ফ ? (উচ্চস্বরে) 
ল্যাও_ মদ ল্যাও। 

হর। (faivs অগ্রসর হইয়া) কি সর্ব্ব- 
নাশ! ওলো ঠাকুরাঁঝ-_ 

প্রসন্ন । (fetes অগ্রসর হইয়া) কিঃ 
হর। এ MABA, Far ঠাকরুণের ঘরে 
ভাত খেতে বসেছেন | 

প্রস্ন। তা আম কি করবো? 

হর। তুই, ভাই, কাছে গয়ে তোর দাদাকে 
চুপ্‌ করতে বল না। 

প্রসন্ন। (ASE) ও মা, তা তো ভাই আম 
পারবো না। 

হর। (সহাস্য বদনে) আঃ, তায় দোষ ক? 
তুই তো ভাই আর কাঁচ মেয়োট নোস, যে 
বেটাছেলের মুখ দেখলে ডরাবি? যা না লা। 
নব। ল্যাও-মদ ল্যাও। 

হর। ও মা! ক সর্বনাশ! অগ্রসর হইয়া) 
কর কিঃ কর্তা বাড়ীর ভেতরে ভাত খাচ্ছেন, 
তা জান? 

নব।' (সচাঁকতে) এ কি? পয়োধরী যে? 
আরে এসো এসো। এ অভাজনকে দি ভাই 
তুমি এত ভালবাস, যে এর জন্যে ক্লেশ স্বীকার: 
করে এত রাত্রে এই নিকুঞ্জবনে এসেছ-_ হা, হা, 
হা, এসো, এসো। (গোত্রোখান ৷) 

হর। ও ঠাকুরঝ, কি বক্‌চে বুঝতে 
পারস্‌ ভাই? 

প্রসন্ন। সেহাস্য বদনে) ও, ভাই, তোদের 
কথা, আমি আর ওর ক বুঝবো? 

নব। পোঁরব্রমণ কাঁরতে কাঁরতে) এসো 
ভাই, আমি তোমার ডেম্‌ড Cate! এসো 
(ভূতলে পতন ৷) 

হর, প্রসন্ন, ইত্যাদি জেগ্রসর হইয়া) ও 
মা, এ কি হলো? ক্রেন্দন।) 
নেপথ্যে। কেন, কেন, কি হয়েছে? 


গৃহিণীীর পুনঃপ্রবেশ 
গৃহিণী ৷ নেবকুমারকে অবলোকন কাঁরয়া) 


২৫৪ 


এ কি, এ কিঃ এ আমার সোনার চাঁদ যে 
মাটিতে গড়াচ্চে? ও মা, কি হলো? (ক্রন্দন 
কাঁরতে করিতে) ওঠো বাবা, ওঠো। ও মা, 
আমার কি হলো! ও মা, আমার fe হলো! 
ও প্রসন্ন, তুই ও'কে একবার শীঘ্র ডেকে আন্‌ 
তো লা। (প্রসনের প্রস্থান।) ও মা, ও মা, 
আমার কি হলো! ক্রেন্দন।) 

নৃত্য । উঃ, জেঠাই মা, দেখ, দাদার মুখ 
দিয়ে কেমন একটা বদ্‌গন্ধ বেরুচ্ছে। 
গহণী। উঃ, ছি! তাই তো লো। ও মা, 
এ কি সৰ্ব্বনাশ! আমার দুধের বাছাকে কি 
কেউ বিষ টিষ্‌ খাইয়ে দিয়েছে না কি? ও মা, 
আমার Fe হবে! ক্রেন্দন।) 


প্রসন্নের সহিত কর্তার প্রবেশ 


কর্তা। এ কি? 

TIS! এই দেখ, আমার নব কেমন হয়ে 
পড়েছে। ও মা, আমার কি হবে! 

FST! (অবলোকন কারয়া সরোষে) fe 
সৰ্ব্বনাশ, রাধে কৃষ্ণ! হা দুরাচার! হা নরাধম! 
হা কুলাঙ্গার! 

গৃহিণী । সেরোষে) এ fe? বুড়ো হলে 
লোক পাগল হয় না কি? যাও, তুমি আমার 
সোনার নবকে অমন কর্যে বক্‌চো কেন? 

FST! সেরোষে) সোনার নব! হ্যাঁ! ওকে 
যখন প্রসব করোছলে, তখন নুন খাইয়ে মেরে 
ফেল্‌্তে পার নি? 

aa! হিয়র, হিয়র, হুরে। 

গৃহিণী। ও মা, আবার কি হলো! এমন 
এলোমেলো বক্‌চো কেন? ও মা, ছেলেটিকে 
তো ভূতে টুতে পায় নি। 

কর্তা। তোমার কি কিছমান্র জ্ঞান নাই? 
তুমি কি দেখতে পাচ্চ না যে লক্গন্নীছাড়া 
মাতাল হয়েছে? 

নব। হিয়র, হিয়র। 

FST! সেরোষে) চুপ্‌, বেহায়া, তোর fs 
ieee লজ্জা নাই? 

নব। ড্যাম লজ্জা, মদ্‌ ল্যাও। 

FST! শুনলে তো? 

aie! ও মা, আমার এ দুধের বাছাকে 
এ সব্‌ কে শেখালে গা? 


মধ্‌স্‌দন রচনাবলী 


FST! আর শেখাবে কে? এ কল্‌কাতা 
মহাপাপ নগর-কির রাজধানী, এখানে কি 
কোন ভদ্র লোকের বসতি করা উচিত? 
গঁহণী। ও মা, তাই তো, এত কে জানে, 
মাঃ 

FST! কাল প্রাতেই আম তোমাদের 
সকলকে সঙ্গে নিয়ে শ্রীবৃন্দাবনে যাত্রা করবো! 


এ লক্ষমীছাড়াকে আর এখানে রেখে কাজ AR 
চল, এখন আমরা যাই। এ বানরটা একট; 
Tae — 

নব। হিয়র, হিয়র, আই সেকেন্ড দি 
রেজোলনসন। 

কর্তা। হায়, আমার বংশেও এমন 
কুলাঙ্গার জন্মোছিল ? 


গৃহণী। ও প্রসন্ন, ও কমলা, ওলো তোরা 
মা এখানে একট: থেকে আয়। 


[কর্তা এবং গাঁহশীর প্রস্থান। 


হর। (অগ্রসর হইয়া) ও ঠাকুরাঝ, এই ভাই 
তোর দাদার দশা দেখু । হায়, এই কল্‌কেতায়: 
যে আজকাল কত অভাগা স্ত্রী আমার মতন 
এইরুপ FIT ভোগ করে তার সীমা নাই। 
হে বিধাতা! তুমি আমাদের উপর এত বাম 
হলে কেন? 

প্রসন্ন। তা এ আজ আর নতুন দেখাল 
না কিঃ জ্ঞানতরাঙ্গণী সভাতে এই রকম 
জ্ঞানই হয়ে থাকে। 

Stl তা বই আর কি, ভাই? আজকাল 
কল্‌কেতায় যাঁরা লেখা পড়া শেখেন, তাঁদের 
মধ্যে অনেকেরই কেবল: এই জ্ঞানটি ভাল 
জন্মে। তা ভাই দেখ দেখ, এমন স্বামী 
থাকলেই বা ক আর না থাকলেই বা কি! 
ঠাকুরঝি ! তোকে বলতে ক ভাই, এই সব দেখে 
শুনে আমার ইচ্ছে করে যে গলায় দাঁড় দে মরি। 
দৌর্ঘানমবাস) ছি, ছি, ছি! (চিন্তা করিয়া) 
বেহায়ারা আবার বলে TS, যে আমরা সায়েব- 
দের মতন সভ্য হয়েচি। হা আমার পোড়া 
কপাল! মদ্‌ মাস খ্েয়ে ঢলাঢাল কল্লেই কি... 
সভ্য হয়ঃ_একেই TH বলে সভ্যতা? 


যবানিকা পতন 


পযরচষ-চারত্র 
ভন্তপ্রসাদ বাবু। পঞ্চানন বাচস্পতি । আনন্দ বাবু । গদাধর। হানিফ গাঁজ। রাম। 
স্তরী-চারন্র 
AI ফতেমা (হানিফের পত্নী)। ভগী। AT! 
প্রথমাঙ্ক হান। আগ্যে FS, এবারহার ফসলের 
হাল আপানি তো সব ওয়াকিফ্‌ হয়েচেন।৯ 
প্রথম TS TSH ভন্ত। তোদের ফসল হৌক আর না হোক 


পদুচ্কারণীতটে বাদামতলা 
গদাধর এবং হানফ্‌ গাজীর প্রবেশ 


হানি। (দীর্ঘান*বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
এবার যে পিরির দরগায় কত ছিন্ন দিছ তা 
আর বল্‌বো কি। তা ভাই কিছুতেই কিছু 
হয়ে উঠলো না। দশ ছালা ধানও বাড়ী 
আন্‌তি পাল্লাম না-_খোদাতালার মার্জ! 
গদা। বাষ্ট না হল্যে কি কখনও ধান 
হয় রে? তা দেখ্‌ এখন কত্তাবাব কি 
করেন। 
হান। আর কি করবেনঃ উনি কি আর 
খাজনা ছাড়বেন? 
গদা। তবে তুই কি করাবঃ 
হান। আর মোর মাথা করবো! এখনে 
মলিই বাঁচি। এবার যাঁদ লাঙ্গলখান্‌ আর গরু 
দুটো যায় তা হাল তো আমিও গেলাম। হা 
আল্লা! বাপ্‌ দাদার িটেটাও Te আখেরে 
ছাড়তি হলো! 
গদা। এই যে কত্তাবাবন এদিকে আস্‌চেন। 
তা আমিও তোর হয়ে দুই এক কথা বলতে 
কসর করব্যো না। দেখ্‌ ক হয়! 

ভন্তবাবুর প্রবেশ 


হান। কত্তাবাবু, সালাম কার! 

ভন্ত। বেক্ষমূলে উপবেশন করিয়া) হ্যারে 
হান্‌ফে, তুই বেটা তো ভার বজ্জাত্‌। তুই 
খাজনা দিস্‌ নে কেন রে, বল্‌ তো? (মালা 
জপন।) 


৯ওয়াঁকফ্‌ হয়েচেন_অবগত TRA 


তাতে আমার 'ক বয়ে গেল। 

হান। আগ্যে, আপাঁন হচ্যেন কত্তা- 
ভন্ত। TT বেটা, কোম্পানীর সরকার তো 
আমাকে ছাড়বে না। তা এখন বল্‌__খাজনা 
fafa কি না। 

হানি। FER, বন্দা অনেক কল্যে 
রাইওৎ, এখানে আপনি আমার উপর মেহের- 
বান না কাল্য আম আর যাবো কনে। আম 
এখনে বারোট গোন্ডা পয়সা ছাড়া আর এক 
কড়াও দাত পারি atl 

ভন্ত। তুই বেটা তো কম বজ্জাত্‌ নস্‌ রে। 
তোর OT এগারো সকে পাওয়া যাবে, তুই 
এখন্‌ তাতে কেবল তিন সিকে দিতে চাস্‌। 
ছাদা_ 

গদা। আজ্ঞেএএএ। 

ভন্ত। এ পাঁজ বেটাকে ধরে নে যেয়ে 
জমাদারের জম্বে করে দে আয় তো। 
গদা। যে আজ্ঞে। হোনফের প্রতি) 
চল্‌ রে। 

হানি। কত্তাবাক, আমি বড় কাঙ্গাল 
রাইওৎ! আপনার খায়ে পরেই মানুষ হহীছ, 
এখনে আর যাবো কনে? 

ভন্ত। নে যা না-আবার_দাঁড়াস্‌ কেন? 


কেন? ৮ N v 


e প্রকট: জরে দড়ি 
) কত্তাবাব+-; 3 


কি রে 
॥ আপাঁন হান্‌ফেকে এবারকার মতন 


কেন 

৷ ও বেটা এবার যে KUT নকে 
তাকে ক আপাঁন দেখেছেন? 

wel না। 

গদা। মশায়, তার রূপের কথা আর Te 
বল্‌বো। বয়েস বছর উীনশ, এখনও ছেলে 
18 আর রঙ যেন কাঁচা সোণা। 
(মালা শীঘ্র জাঁপতে জাঁপতে) soi, 
ee tors ফির? 

গদা। আজ্ঞে, আপনার কাছে ক আর 
মিথ্যে বল্‌? আপনি তাকে দেখতে চান্‌ 
তো বল'ন। 

ভন্ত। (চিন্তা করিয়া) মুসলমান মাগীদের 
মুখ দিয়ে যে প্যাঁজের গন্ধ ভক্ভক্‌ করে 
বেরোয় তা মনে হল্যে বাম এসে। 

গদা। FOR, সে তেমন নয়। 

we! (চিন্তা করিয়া) মুসলমান! যবন! 
ম্লেচ্ছ! পরকালটাও ক নষ্ট করবো? 
গদা। মশায়, মুসলমান হলো তো বয়ে 
গেল ক? আপাঁন না আমাকে কত বার 
বলেছেন যে শ্রীকৃষ্ণ ব্রজে গোয়ালাদের মেয়েদের 
নিয়ে কোল কত্যেন। 

wall দীনবন্ধো, তুমিই যা কর। হাঁ, 
স্লীলোক_তাদের আবার জাত ক? তারা 
তো সাক্ষাৎ প্রকীতদ্বরূপা, এমন তো 
আমাদের শাস্ত্রেও প্রমাণ পাওয়া যাচ্যে;_বড় 
সুন্দরী বটে, Wt? আচ্ছা ডাক, হান্‌ফেকে 
ডাক। 

গদা। ও হানিফ, এদিকে আয়। 

হানি। ont, কি? 

wel ভাল, আমি যাঁদ আজ tea সিকে 
নিয়ে তোকে ছেড়ে দি, তবে তুই বাদ্‌বাক 
টাকা কবে fafa বল্‌ দেখি? 

হানি। কল্তামশায়, আল্লাতালা চায় তো 
মাস দ্যাড়েকের বিচেই দিতি পারবো । 

ভন্ত। আচ্ছা, তবে পয়সাগ্‌লো দেওয়ান্‌- 
জাঁকে দে গে। 

হানি। (সহর্ষে)ট যাগ্যে কত্তা, (FANS) 
বাঁচূলাম! বারো গণ্ডা পয়সা তো গাঁটি আছে, 


ঃ 


মধুসুদন রচনাবলী 


আর আট 'সকে কাছায় বান্ধ্যে আনোছ, যাঁদ 
বড় পেড়াঁপাঁড় acer তা হাল সব দিয়ে 
ফ্যালতাম্‌। প্রেকাশে) সালাম কত্তা। 


[ প্রস্থান। 
ভন্ত। ওরে গদা_ 
গদা। আজ্ঞেএএএ। 
ভন্ত। এ LS তো হাত কত্যে 
পারার ? 
গদা। আজ্ঞে, তার ভাবনা কি? গোটা 
কুঁড়ক্‌ টাকা খরচ কল্যে__ 


wel কু-ড়ি-টা-কা! বালস্‌ কি? 

গদা। আজ্ঞে এর কম হবে না, বরণ 
জেয়াদা নাগলেও নাগদে পারে, হাজারো হোক 
But বউমানষ কি না। 

SF) আচ্ছা, আম যখন বৈটকখানায় যাবো 
তখন GPP, টাকা দেওয়া যাবে। 
গদা। যে আজ্ঞে। 

ভন্ত। (নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া) 
ও কে? বাচস্পাঁত না? 


বাচস্পাঁতর প্রবেশ 


কে ও? বাচস্পাঁত দাদা যে। প্রণাম। এ কি? 
বাচ। আর দুঃখের কথা কি বলবো, এত 
দিনের পর মা ঠাকুরুণের পরলোক হয়েছে। 
(caret |) 

ভন্ত। বল কি? তা এ কবে হলো? 
বাচ। অদ্য চতুর্থ'দবস। 

we! হয়োছিল কি? 

বাচ। এমন fee, নয়, তবে কি না বড় 
প্রাচীন হয়েছিলেন | 

SE! প্রভো, তোমারই ইচ্ছা! এ বিষয়ে 
ভাই আক্ষেপ করা TA! 

বাচ। তা সত্য বটে, তবে এক্ষণে আমি এ 
দায় হতে যাতে মুক্ত হই তা আপনাকে TOI 
হবে। যে কিছ্তিং waa ভূমি ছিল, তা তো 
আপনার বাগানের মধ্যে পড়াতে 

হয়ে গিয়েছে 

ভন্ত। আরে, যা হয়ে বয়ে গিয়েছে সে কথা 
আর কেন? 

বাচ। না, সে তো ধগয়েইছে_-“গতস্য 
শোচনা নাস্তি”_সে তো এমনেও নেই অমনেও 
নেই, তবে কি না আপনার অনেক ভরসা করে 


২৫৭ 


থাক, তা, যাতে এ দায় হতে উদ্ধার 


wel বালস্‌ কি! wie আজ রান্রে 


হতে পার, তা আপনাকে অবশ্যই করতে 
হবে। 
ভন্ত। আমার ভাই এ নিতান্ত কুসময়, 
আঁত অল্প দিনের মধ্যেই প্রায় বিশ হাজার 
টাকা খাজনা দাখল কত্যে হবে। 

বাচ। আপনার এ রাজসংসার। মা কমলার 
কৃপায় আপনার অপ্রতুল Pom? কিং 
কটাক্ষ কল্যে আমার মত সহস্র লোক কত দায় 
হতে উদ্ধার হয়। 

wl আমি যে এ সময়ে ভাই তোমার 
fea, উপকার করে উঠি, এমন তো আমার 
কোন মতেই বোধ হয় না। তা তুমি ভাই 
অন্যন্তরে চেষ্টা FA! দেখি, এর পরে যাঁদ THR, 
কত্যে পাঁর। 

বাচ। Tal, আগাঁন হচ্যেন ভূদ্বামী, 
রাজা; আপনার সম্মুখে তো আর Blas কিছু 
বলা যায় না; তা আপনার যা বিবেচনা হয় 
তাই Wal! দৌর্ঘান*বাস) এক্ষণে আম 
তবে বদায় হল্যেম। 

Bel AMT 


[ বাচস্পাতর প্রস্থান | 
আঃ, এই বেটারাই আমাকে দেখাঁছ ডুবুলে। 
কেবল দাও! দাও! দাও! বই আর কথা নাই৷ 
ওরে গদা__ 
গদা। আজ্ঞেএএ। 

ভন্ত। BVT MACS AA ভাল তো রে! 
গদা। কত্তামশায়, আপনার সেই ইচ্ছেকে 
মনে পড়ে তো? 

BE! কোন্‌ ইচ্ছে? 

গদা। আজ্ঞে, এ যে ভট্চাঁজ্যদের মেয়ে। 
আপাঁন যাকে__তেদ্রধোক্তি)তার পরে যে 
বেরিয়ে গিয়ে কসবায় feet! 

ভন্ত। হাঁ! হাঁ! ছড়ীটে দেখতে ছিল 
ভাল বটে (দীর্ঘীন*বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) 
রাধে কৃষ্ণ! প্রভো তুমিই AST! তা সে ইচ্ছের 
এখন 'ক হয়েছে রে? 

গদা। আজ্ঞে সে এখন বাজারে হয়ে 
গড়েছে। হান্‌ফের মাগ তার চাইতেও দেখতে 
ভাল। 


ঠিক্ঠাক্‌ কত্যে পারব তো? 

গদা। আজ্ঞে, আজ না হয় কাল AA 
মধ্যে করে দেব। 

ভন্ত। দেখ্‌, টাকার ভয় কারস্‌ AT! যত 
খরচ লাগে আম দেব। 

গদা। যে আজ্ঞে। (স্বগত) কত্তাট এমান 
খেপে উঠালিই তো আমরা বাঁচ,_গো মড়কেই 
ma পাব্বণ। 

BS! নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া) 
eH ও রে? 

গদা। আজ্ঞে, ও ভগা আর তার মেয়ে 
পাঁচি। জল আন্‌তে আস্‌চে। 

ভন্ত। কোন্‌ ভগী রে? 

গদা। আজ্ঞে, পীতেম্বরে তেলীর MN 
we! এ fe পাতাম্বরের মেয়ে পণ্টী? এ 
যে গোবরে পদ্মফুল ফুটেছে। 

গদা। আজ্ঞে, ও আজ দুদিন হলো 
*বশুরবাড়ী থেকে এসেছে। 

ভন্ত। (স্বগত) “মোঁদনী হইল মাটি 
{নিতম্ব দেখিয়া। অদ্যাঁপ কাঁপিয়া উঠে থাকিয়া 
থাঁকয়া॥”২ আহা! “কুচ হৈতে কত উচ্চ মের 
চূড়া ধরে। শিহরে কদম্ব ফুল দাঁড়দ্ব 
fara 1৮২ 

গদা। (স্বগত) আবার ভাব লাগলো দেখচি। 
বুড়ো হলে লোভাত্ত হয়; কোন ভালমন্দ 
জানিস সাম্‌নে দিয়ে গেলে আর রক্ষে থাকে AT 
ভন্ত। ওরে গদা 
গদা। আজ্ঞেএএ। 

wel এদিকে কিছু কত্যে টত্যে পারিস? 
গদা। আন্ঞে, ও বড় সহজ কথা নয়। ওর 
বড়মানষের ঘরে বিয়ে হয়েছে শুনোঁছ। 


কলস লইয়া ভগা এবং AGR প্রবেশ 


ভন্ত। ওগো বড়বউ, এ মেয়োট কে গা? 
wit! সে কি কত্তাবাব;ঃ আপনি আমার 
পাঁচিকে চিনতে পারেন না? 

ভন্ত। এই দক তোমার সেই পাঁচিঃ আহা, 
ভাল ভাল, মেয়োট বে'চে থাকুক্‌। তা এর 
{বয়ে হয়েছে কোথায় 


২ভারতচন্দ্র : বদ্যাস্ুন্দর কাব্য (বিদ্যার রুপবর্ণনা) 


lies. 5 ok 


SNI আজ্ঞে খানাকুল FRAN পালে- 


ভন্ত। হাঁ, হাঁ, তারা খুব বড়মানূষ বটে। 
তা জামাইটি কেমন গা? 

ভগাী। (AR) আজ্ঞে, জামাইটি দেখতে 
বড় ভাল। আর কল্‌কেতায় থেকে লেখা পড়া 
শেখে। শুনেছি যে লাট সাহেব তারে নাক 
বড় ভালবাসেন, আর বছর২ এক একখানা 


বই দিয়ে থাকেন। 

মিড হাতেই লোকে 
? 

wrt! অজ্ঞে atl মেয়োটকে যে এবার 


মশায় কত করে এনেছি তার আর ক বল্‌বো। 
বড় ঘরে মেয়ে দিলে এই দশাই ঘটে। 
ভন্ত। হাঁ, তা সত্য বটে। (স্বগত) ছ:ড়ীর 
নবযৌবনকাল উপাঁস্থত, তাতে আবার স্বামী 
থাকে বদেশে। এতেও যাঁদ কিছু না কত্যে 
পারি তবে আর কিসে পারবো। (প্রকাশে) ও 
পাঁচ, একবার নিকটে আয় তো তোকে ভাল 
করে দেখি। সেই তোকে ছোটাটি দেখেছিলেম, 
এখন তুই আবার ডাগর ডোগরাঁট হয়ে 
উঠোঁচস্‌। 
Sat! যা না মা, ভয় কি? কত্তাবাবকে 
দিয়ে দণ্ডবং কর, বাব যে তোর জেঠা 
হন। 
পণ্টী। (অগ্রসর হইয়া প্রণাম করিয়া 
স্বগত) ও মা! এ বড় মিন্‌সে তো কম নয় 
গা। এ কি আমাকে খেয়ে ফেলতে চায় না কি? 
ও মা, ছি! ও কি গো? এ যে কেবল আমার 
বকের দিকেই তাকিয়ে রয়েছে? মর্‌। 
ভন্ত। (স্বগত) “শহরে কদম্ব ফুল 
বিদরে।” আহাহা! 
ভগী। আপনি কি বলছেন? 
ভন্ত। না। এমন কিছ নয়। বাল মেয়েটি 
এখানে কাঁদ্দন থাকৃবে। 


ভগাী। ওর এখানে এক মাস থাকবার কথা | 


আছে। 
ভন্ত। (স্বগত) তা হলেই হয়েছে। ধনঞ্জয় 
অষ্টাদশ দিনে একাদশ অক্ষোহিণগ সেনা সমরে 


বধ করেন,_আমি কি আর এক মাসে একটা 
তেলীর মেয়েকে বশ কত্যে পারবো না? 
প্রেকাশে) FR হে তোমার ইচ্ছে। 


TPL রচনাবলী 


wall FERRI! আপান কি বল্ছেনঃ 
ভন্ত। বল, পাঁতাম্বর ভায়া আজ 
কোথায় ? 

BAT সে AAA জন্যে কেশবপদরের হাটে 
গেছে। 

ভন্ত। আসবে কবে? 

ভগ্ণী। আজ্ঞে চার পাঁচ দিনের মধ্যে 
আসবে বলে গেছে। PSI, এখন আমরা 
তবে ঘাটে জল আনতে যাই। 

ভন্ত। হাঁ, এসো গে। 
Sat! আয় মা, আয়। 

[ভগী এবং AG প্রস্থান। 
ভন্ত। (স্বগত) পীতেন্বরে না আসতে২ 
এ FAG সারতে পার্‌লে হয়। নেপথ্যাভি- 
মুখে অবলোকন কারয়া) আহা! Bowl কি 
আন্দরী। কাঁবরা যে নবযৌবনা স্ত্রীলোককে 
মরালগামিনী বলে বর্ণনা করেন, সে কিছ; 
মিথ্যা নয়। প্রকাশে) ও গদা 
গদা। আজ্ঞে। (স্বগত) এই আবার AT 
দেখ্‌চি। 
ভন্ত। কাছে আয় না। দেখ্‌, এ বিষয়ে 
কিছু কত্যে পাঁরস্‌? 
গদা। কত্তামশায়! এ আমার কর্ম্ম নয়। 
তবে ate আমার পিস পারে তা বলতে 
পার নে। 
ভন্ত। তবে যা, দৌড়ে গিয়ে তোর Torres 
এসব কথা বল্‌গে। আর দেখ, এতে যত টাকা 
লাগে আম দেবো। 
গদা। যে আজ্ঞে, তবে আমি যাই। (গমন 
কাঁরতে২) Fer আজকে কল্পতর;, তা দেখি 
গদার কপালে Fes ফলে। 

[ প্রস্থান! 
ভন্ত। (স্বগত) প্রভো, তোমারই ইচ্ছা। 
আহা, Bwia fe চমৎকার রূপ গা, আর 
একট; ছেনালিও আছে। তা দেখ কি হয়। 


চাকরের গাড়; গামছা লইয়া প্রবেশ 


এখন যাই, সন্ধ্যা আহৃকের সময় উপস্থিত 
হলো। গোরোথান করিয়া) দশনবন্ধো! তুমিই 
যা কর। আঃ, এ ছংড়ীকে যদি হাত WI 
পারি। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


বড় সালিকের ঘাড়ে রো 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 


হাঁনফ্‌ এবং ফতেমার প্রবেশ 
হান। বাঁলস্‌ কি? পঞ্চাশ টাকা? 
BOS | মুই কি আর ঝট কথা বলাছি। 
হানি। সেরোষে) এমন গরুখোর হারাম- 
জাদা ক হেন্দুদের বিচেৎ আর দুজন আছে? 
শালা TES বেচারীগো জানে মার্যে, তাগোর 
সব লুটে লিয়ে, তার পর এই করে। আচ্ছা 
দোখ, এ কুম্পানর মল কে এনছাফণ আছে 
কি না। বেটা কাফেরকে আম গোর; খাওয়ায়ে 
তবে ছাড়বো | বেটার এত বড় মক্‌দুর*। আমি 
গরিব হলাম বল্যে বয়ে গেলো Te? আমার 
বাপ দাদা নওয়াবের সরকারে চাকুরী করেছে 
আর মোর কুন কখনো বারয়ে গিয়ে তো 
কসবাগার* করে নি। শালা_- 

ফতে। আরে মিছে গোসা কর কেন? এ 
দেখ, যে কুটনী মাগীকে মোর কাছে 
পেটয়েছ্যাল, সে ফের এই 'দিগে আসতেচে। 
হানি। গস্তানীর মাথাটা Siete পাত্তাম, 
তা হাল গা-টা ঠাণ্ডা হতো। 

ফতে। চল, মোরা একট তফাতে দাঁড়াই, 
“দেখ মাগী আস্যে কি করে। 


[ উভয়ের প্রস্থান। 

পাটির প্রবেশ 
ADI yirs অবলোকন কাঁরয়া 
স্বগত) থু, থু। পাঁতিনেড়ে বেটাদের 


বাড়ীতেও আসতে গা বাম বাম করে। A, Ml 
কু'কড়র পাখা, প্যাঁজের খোসা । থু, Al তা 
aia কি? wea, {ক এ কর্ম্মে কখনও ক্ষান্ত 
হবে। এত যে AW, তব্য আজো যেন রস 
উতলে পড়ে। আজ না হবে তো ত্রিশ বচ্ছর 
ওর কম্ম Siw, এতে যে কত কুলের ঝি বউ, 
ঠিকানা নাই। সেহাস্য বদনে) বাব; এদিকে 
আবার পরম বৈষ্টব, মালা ঠকঠাঁকয়ে বেড়ান্‌_ 
ফি সোমবারে হাবাধ্য করেন--আ মার, কি 


e বিচে_মধ্যে। 
৬ কসবাগার-বেশ্যাবৃত্তি। 
*ঈখসমৃস্বামী। 


৪ এনছাপ-নযায়বিচার। 
«নাঁসব্-অদঞ্ট। 


২৫৯ 


নিষ্ঠে গা! (চিন্তা কারয়া) সে যাক্‌ মেনে, 
দেখি এখন এ মাগীকে পার কি না। 
পাঁতেম্বরে তেলীর মেয়েকে এসব কথা বলতে 
ভয় পায়। সে তো আর দুঃখী কাঙ্গালের বউ 
নয় যে দুই চার টাকা দেখলে নেচে উঠ্‌বে। 
আর CARA যাঁদ WATT থাকতো তা 
হলেও ক্ষাত ছিল না। wut ate নারাজ 
হয়ে MACS তা হল্যে নয় কথাটা ঠাট্টা করেই 
উড়য়ে দিতেম। তা ie, এখানে কি হয়। 
(টেচ্চৈঃস্বরে) ও ফতি! তুই বাড়ী আছস্‌? 
নেপথ্যে । ও কে ও? 

L আম, একবার বেরো তো। 

ফতেমার প্রবেশ 


ফতে। প:'টি দাদ যে, কি খবর? 
পঠটি। হানিফ্‌ কোথায়? 

ফতে। সে ক্ষেতে লাঙ্গল দিতি গেছে। 
ate (স্বগত) আপদ্‌ গেছে। মিন্‌সে 
যেন যমের দত ৷ (প্রকাশে) ও ফাঁত, তুই এখন 
বাঁলস্‌ কি ভাই? 

ফতে। কি বলবো? 

T eS 
সোণার পরাব, না এখানে বাঁদী হয়ে 
থাকাবিঃ 

ফতে। তা ভাই যার যেমন নাসব্‌*। তুই 
মোকে জওয়ান” খসম্‌৯ ছেড়ে একটা RYA 
কাছে যাঁত বাঁলস্‌, তা সে বড় মাল ভাই 
আমার ক হবে? 

el আঃ! ও সব কপালের কথা, ও 
সব কথা ভাবতে গেলে কি কাজ চলে? এই 
দেখ্‌ পণচশটে টাকা এনেছি। যাঁদ এ কম্ম 
কারস তো বল্‌, treaty; আর না কারস্‌ 
তো তাও বল্‌, আমি চল্‌লেম। 

ফতে। দাঁড়া ভাই, একট সবুর কর না 


কেন। 

ate! তুই যাঁদ ভাই আমার কথা শীনস্‌ 
তবে তোর আর দোর করে কাজ নেই। 
ফতে। (ঁচন্তা কাঁরয়া) আচ্ছা ভাই, দে, 
টাকা দে। 


২৬০ 


ROA রচনাবলী 


পঃটি। দেখিস ভাই, শেষে যেন গোল | মুসলমানের ইজ্জত্‌ মাত্য চায়। দেখিস্‌ ফতি, 


না হয়। 
ফতে। তার জন্যে ভয় কিঃ আম সাঁজের 
বেলা তোদের বাড়ীতে যাব এখন্‌। দে, টাকা 
দে। তা ভাই, এ কথা তো কেউ WTA 
কাঁত্য পারবে না? 

iol কি সৰ্ব্বনাশ! তাও কি হয়। 
আর এ কথা লোকে টের পেলে আমাদের যত 


লাজ তোর তো তত নয়। আমরা হল্যেম AZ, | 


ফতে। (সহাস্য বদনে) মোরা aly হল্যি 
নিকা কার, তোরা ভাই কি কারস্‌ বল্‌ দেখি। 
সে যা হৌক মেনে”, এখন দে, টাকা দে। 


tie) এই নে। 


ফতে। (টাকা গণনা করিয়া) এ যে কেবল! 


এক কম পাঁচ গণ্ডা টাকা হলো। 
RI ছ টাকা ভাই আমার দস্তুরি। 


ফতে। না, না, তা হবে না, তুই ভাই 7, | 


টাকা নে। 


eel না ভাই, আমাকে না হয় চারটে ! 


টাকা দে। 


ফতে। আচ্ছা, তবে তুই বাকি দুটো টাকা 


ফিরিয়ে দে। 

“il এই নে_আর দেখ্‌, তুই সাঁজের 
বেলা এ আঁব-বাগানে APL, তার পরে আমি 
এসে তোকে নে যাবো। 

ফতে। আচ্ছা, তুই তবে এখন যা। 

পঠাটি। দেখ্‌ ভাই, এ কম মানুষের টাকা 
নয়, এ টাকা wale করে হজম করা 
তোর আমার কম্ম নয়, তা এখন আমি 
চলূলেম। 

[প্রপ্থান। 
হানিফের পনঃপ্রবেশ 

হানি! নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন কাঁরয়া 


সরোষে) হারামজাদীর মাথাটা ভাঙ্গ, তা হল্যি 
গা জডড়য়। হা আল্লা, এ কাফের শালা ক 


৯০ মাল,ম অনুভব করা, জানা । 


| যা কয়ে দিচ্ছি, যেন ইয়াদ্‌৯২ থাকে, আর তুই 
সম্‌ঝে** চঁলিস্‌; বেটা বড় কাফের, যেন গায়- 
টায় হাত না দাত পায়। 

ফতে। তার জান্য কিছ ভাবাতি হবে TI 
এ দেখ, এদিকে কেটা আসৃতেচে, আমি 
পালাই। 


[ প্রস্থান। 
বাচস্পাঁতর প্রবেশ 


বাচ। AS) অনেক কান্ঠের দেখছ 
আবশ্যক হবে, তা এ প্রাচীন তেতুলগাছটাই 
কাটা যাউক না কেন? আহা! বাল্যাবস্থায় যে 
ওঁ বৃক্ষমূলে কত ক্রীড়া করোছি তা স্মরণ- 
AMY হল্যে মনটা চণ্টল হয়। দৌর্ঘানশবাস 
পরিত্যাগ PIAA) দূর হোক, ও সব কথা আর 
এখন ভাবলে কি হবে। (উচ্চৈঃস্বরে) ও হানিফ 
গাজী। 

হানি। আগ্যে, কি বল্‌চো? 

বাচ। ওরে দেখ্‌, একটা তেতুলগাছ 
FCS হবে, তা তুই পারবি? 

হান। পারবো না কেন? 

বাচ। তবে তোর কুড়ালিখানা নে আমার 
সঙ্গে আয়। 

হানি। ঠাকুর, কত্তাবাব; এই ছরাদের জান্য 
তোমাকে কি দেছে গা? 

বাচ। আরে ও কথা আর কেন জিজ্ঞাসা 
কারস ঃ যে face কুঁড়ক রক্গত্র ছিল তা তো 
তিনি কেড়ে নিয়েছেন, আর এই দায়ের সময় 
গিয়ে জানালেম, তা তিনি বল্যেন যে এখন 
আমার বড় কুসময়, আম কিছু দিতে পাবা 
না; তার পরে কত করে বল্যে কয়ে 
টাকা বার satel দর্ঘীন*্বাস) সকাল 
কপালে করে! 

হানি। (ঁচন্তা করিয়া) ঠাকুর, একবার 
এদিকে আসো তো, তোমার সাথে মোর 
থোড়া৯৪ বাং Tow? আছে। 

বাচ। কি বাং চিত্‌, এখানেই বল্‌ না 
কেন? 


৯ যা হৌক মেনে-যা হোক গে। মেয়েলি প্রয়োগ। 
১০ FIA, বিবেচনা করে। 


১৪ থোড়া-কছু ৷ 


বুড় সালকের ঘাড়ে রো 


২৬৯ 


হানি। Gen না, একবার aie ale 
হবে। 
বাচ। তবে চল্‌। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


ফতেমার এবং পাটির পুনঃপ্রবেশ 


পট । না ভাই, ও আঁব-বাগানে হলো 
না। 
ফতে। তবে তুই ভাই মোকে কোথায় নিয়ে 
যেতে চাস্‌ তা বল্‌? 
॥ গটি। দেখ্‌, এ যে পুখুরের ধারে 
যেতে হবে, তা তুই রাত্‌ চার ঘড়ীর সময় এ 
গাছতলায় দাঁড়াস্‌, তার পরে আমি এসে যা 
কত্যে হয় করে কম্মে দেবো। 
ফতে! আচ্ছা, তবে তুই যা, দেখিস্‌ ভাই 
এ কথা যেন কেউ টের টোর না পায়। 
পাট । ওলো, তুই কি কায়েত না বামণের 
মেয়ে যে তোর এতো ভয় লো? 
ফতে। আমি যা হই ভাই, আমার 
amA এ কথা টের পাল্যি আমাগো 
দুজনকেই গলা টিপে মেরে ফেলাবে। 
পট । (a) সে ATS কথা। উঃ! 
বেটা যেন ঠিক্‌ যমদূত। তবে আম এখন 
যাই। 
[ প্রস্থান। 
ফতে। (স্বগত) দোখ, আজ রাতির বেলা 
কি তামাশা হয়; এখন যাই, খানা পাকাই গে। 
[প্রস্থান। 


বাচস্পাত এবং হানিফের পূনঃপ্রবেশ 


ই বাচ। শিব! শব! এ বয়সেও এতো? আর 
তাতে আবার ষবনী। রাম বলো! কাঁলদেব এত 
দিনেই যথার্থরুপে এ ভারতভূমিতে আবির্ভূত 
হলেন। হানিফ, দেখ্‌, যে কথা বল্যেম তাতে 
যেন খুব সতর্ক থাঁকস। এতে দেখাঁছ 
আমাদের উভয়েরই উপকার হাত্যে পারবে। 


৯৬ আদ্ম_ মানুষ, এখানে স্বামী। 


হানি। য্যাগ্যে, তার জন্যি ভাবত হবে না। 
বাচ। এখন চল্‌ । তোর কুড়াল কোথায়? 
হানি। কুরুল্খানা বুঝি ক্ষেতে পড়ে 
আছে। চল। 

[উভয়ের প্রস্থান ৷ 


ইতি প্রথমা্ক 


দ্বিতীয়াঙ্ক 

প্রথম STS 
ভন্তপ্রসাদ বাবুর বৈটকখানা 
ভন্তবাবু আসীন 


ভন্ত। (স্বগত) আঃ! বেলাটা কি আজ 
আর ফুরবে না? হোই তুলিয়া) দীনবন্ধো! 
তোমারই ইচ্ছা। পট বলে যে পণ্চী BOTS 
পাওয়া দুষ্কর, কি দুঃখের বিষয়! এমন কনক- 
পদ্মাট তুলতে পাল্‌লেম না হে! সসাগরা 
পৃথিবীকে জয় কর্যে পার্থ fe অবশেষে 
amar’? হস্তে পরাভূত হল্যেন। যা হৌক, 
এখন যে হান্‌ফের মাগ্টাকে পাওয়া গেছে 
এও একটা আহমদের বিষয় বটে। Ret 
মদে একবারে যেন ঢলে ঢলে পড়ে। শাস্তে 
বলেছে যে যৌবনে THATS ধন্য! (চতীদ্দক্‌ 
অবলোকন করিয়া) ইঃ! এখনও না হবে তো 
প্রায় দুই তন দণ্ড বেলা আছে। কি উৎপাত! 


আনন্দ বাবুর প্রবেশ 


কে ও, আনন্দ নাকি? এসো বাপ এসো, বাড়ী 
এসেছো কবে? 
আন। প্রেণাম ও উপবেশন করিয়া) 
আজ্ঞে, কাল রাত্রে এসে পেণঁছোঁছ। 

we) wea’ কি সংবাদ, বল দোঁখ LIA! 
আন। আজ্ঞে, সকলই সুসংবাদ ৷ অনেক 
‘দন বাড়ী আসা হয় নি বল্যে মাস খানেকের 
wie নিয়ে এসেঁছ। 


১৭ মহাভারতের অশ্বমেধপর্বে বার্ণত নারণ রাজ্যের যুবতী অধাশ্বরী। পৌরাণিক উল্লেখাঁট কৌতুক- 


রসের দক থেকেই অনুধাবনষোগ্য ও আস্বাদ্য। 


১ সংলাপে ‘তবে’ কথার ব্যবহার মধুসূদনের মদদ্রাদোষ। 


এসেছে। 


শীর্্সন্ঠায় খুবই বোশ ছিল। ক্রমে কমে 


২৬২ 


TPL রচনাবলী 


ভন্ত। তা বেশ করেছো। আমার অম্বিকার 
সঙ্গে সাক্ষাৎ হয়েছিল? 

আন। আজ্ঞে, আম্বকার সঙ্গে কল্‌কেতায় 
তো আমার প্রায় রোজই সাক্ষাৎ হয়। 

Cel কেন? তুমি না পাথুরেঘাটায় 
থাক? 


আন। আজ্ঞে, থাকৃতেম বটে, কিন্তু এখন | 


উঠে এসে Piven বাসা sate! 

ভন্ত। আম্বকার লেখাপড়া হচ্যে কেমন? 
OM! জেঠা মহাশয়, ‘এমন ক্লেবর্‌ 
নাই। 

ভন্ত। এমন কি ছোকরা বলূলে, বাপ? 
আন। আজ্ঞে, ক্লেবর্‌, অর্থাৎ সমচতুর-_ 
মেধাবী | 

SE! হাঁ! হাঁ! ও তোমাদের ইংরাজী কথা 
বটে? ও সকল, বাপু, আমাদের কাণে ভাল 
লাগে না। জহীন্‌ কিম্বা চালাক্‌ বললে, 
আমরা বুঝতে পারি। ভাল, আনন্দ! তুমি 
বাপ; আঁত শিষ্ট ছেলে, তা বল দেখি, অম্বিকা 
তো কোন অধম্মাচরণ শিখছে না। 

আন। আজ্ঞে, অধম্মণচরণ কি? 

ভন্ত। এই দেব ব্রাহ্মণের প্রাত অবহেলা, 
গঙ্গাস্নানের প্রীত ঘৃণা, এই সকল xy চ্টিয়ানি 
সত 

আন। আজ্ঞে, এ সকল কথা আমি 
আপনাকে বিশেষ করে বলতে পারি না। 
SS! আমার 'বোধ হয় আম্বকাপ্রসাদ 
কখনই এমন কৃকম্সাচারী হবে ao 
আমার ছেলে কি না। প্রভো! তুমিই সত্য! 
ভাল, আমি শুনেছি যে কলৃকেতায় না কি 
সব একাকার হয়ে যাচ্ছে? কায়স্থ, ব্রাহ্মণ, 
কৈবর্ত সোণারবেণে, কপাল, তাঁতী, জোলা, 
তেলী, কল, সকলই না কি একত্রে উঠে বসে, 
আর খাওয়া দাওয়াও করে? WL, এ সকল 
কি সত্য? 

আন। আজ্ঞে, বড় যে মিথ্যা তাও নয়। 
Sel কি সৰ্ব্বনাশ! হিন্দয়ানির মর্যাদা 
দেখ্‌চি আর কোন প্রকারেই রৈলো না! আর 
রৈবেই বা কেমন করে? কালর প্রতাপ দিন 
দিন বাড়ছে বই তো নয়। দেঘন*্বাস 
পরিত্যাগ করিয়া) রাধে কৃষ্ণ! 


গদাধরের প্রবেশ 
কেও? 
গদা। আজ্ঞে, আমি গদা। (এক পার্কে 
দন্ডায়মান ৷) 
ভন্ত। (SAAT!) 
গদা। (এ) 
ws! (স্বগত) ইঃ, আজ কি সন্ধ্যা হবে 
না না কি। (প্রকাশে) ভাল ,আনন্দ! শুনেছি 
-কলকেতায় না কি বড় বড় হিন্দু সকল 
মুসলমান বাবুচর রাখে? 
আন। আজ্ঞে, কেউ কেউ শুনোছ রাখে 
বঢে। 
ভন্ত। থু! al বল কি? few হয়ে 
নেড়ের ভাত খায়? রাম! রাম! থু! থু! 
গদা। (স্বগত) নেড়েদের ভাত খেলে জাত 
যায়, কিন্তু তাদের মেয়েদের নিলে কিছ: হয় 
না। বাঃ! বাঃ! কত্তাবাকুর কি বৃদ্ধি! 
ভন্ত। অম্বিকাকে দেখ্‌চি আর বিস্তর 
দিন কল্‌কেতায় রাখা হবে না। 
আন। আজ্ঞে, এখন আম্বকাকে কালেজে 
থেকে ছাড়ান কোন মতেই উচিত হয় না। 
Cel বল কি, WR? এর পরে 
ইংরাজী শিখে আপনার কুলে কলঙ্ক দেবে? 
আর “মরা গরুতেও কি ঘাস খায়” এই বলে 
কি পিতৃপতামহের শ্রাদ্ধটাও লোপ করবে? 
নেপথ্যে। শেংখ, ঘণ্টা, মৃদঙ্গ, করতাল, 
ইত্যাদি।) 
ভক্ত। এসো, বাপন। ঠাকুরদর্শন কার গে! 
আন। যে আজ্ঞে, চলুন 
[উভয়ের প্রস্থান! 
গদা। (স্বগত) এখন বাবুরা তো গেলো। 
(চতুদ্দিক্‌ অবলোকন করিয়া) দেখি একট: 
আরাম কার। (গাঁদর উপর উপবেশন।) বাঃ! 
কি নরম বিছানা গা। এর উপরে বসলিই গা-টা 
যেন ঘুম ঘুম কত্যে থাকে। (উচ্চৈঃদ্বরে) ও 
রাম। 
নেপথ্যে। কে ও? 
গদা। আমি গদাধর। ও রাম, বাল এক 
ছিলিম অম্বুরশী তামাক টামাক খাওয়া AT! 
নেপথ্যে। রোস্‌, খাওয়াচ্যি। 
গদা। (তাকিয়ায় ঠেস দিয়া স্বগত) আহা, 
কি আরামের জিনিস। এই বাবু বেটারাই মজা 


বুড় সালকের ঘাড়ে রো 


২৬৩ 


করে নিলে। যারা ভাতের সঙ্গে বাঁট বাট ঘি 
আর দুদ্‌ খায়, আর এমান বালিশের উপর ঠেস 
দিয়ে বসে তাদের কত্যে সুখী কি আর আছে? 


তামাক লইয়া রামের প্রবেশ 


রাম। ও কি ও? তুই যে আবার ওখানে 

বাঁসাছস্‌ ? 

গদা। একবার ভাই MRNA করে ST 

সফল করে নি। দে, হুকটা দে। কত্তাবাবুর 

ফর্‌সিটে আনাতস্‌ তো আরও মজা হতো। 

(হ্কা গ্রহণ |) 

রাম। হা! হা! হা! তুই বাবুদের মতন্‌ 

তামাক খেতে কোথায় Pei রে? এ যে 

ছাতরের নেত্য! হা! হা! হা! 

গদা। হা! হা! হা! তুই ভাই একবার 

আমার গা-টা টেপ্‌ তো। 

রাম। মর্‌ শালা, আম কি তোর চাকোর? 

হা! হা! হা! 

গদা। তোর পায় পাঁড় ভাই, আয় না। 

আচ্ছা, তুই একবার আমার গা টিপে দে, আমি 
আবার তোর গা টিপে দেব এখন। 

রাম। হা! হা! হা! আচ্ছা, তবে আয়। 

গদা। রোস্‌, হঃকটা আগে রেখে 1দ। 

এখন আয়। 

রাম। গোত্র টেপন।) 

গদা। হা! হা! হা! মর্‌, অমন্‌ করে কি 

টিপতে হয়? 

রাম। কেমন, এখন ভাল লাগে তো! হা! 

হা!হা! 

গদা। আজ ভাই ভার মজা কল্যেম, হা! 

হা! হা! 

রাম। নেপথ্যাঁভমূখে অবলোকন করিয়া) 

গালা রে পালা, এ দেখ PSR, আসূচে। 
[হুকা লইয়া হাঁসতে২ বেগে প্রস্থান। 

গদা। গোন্রোথান করিয়া স্বাগত) বড় 

বেটা এমন সময়ে এসে সব নষ্ট কল্যে। ইস্‌! 

আজ Tut ঠাট্‌ দেখলে হাসি পায়! 

চাদোর, জরির জুতো, আবার মাথায় তাজ। 

হা! হা! হা! 


ভন্তবাবুর পুনঃপ্রবেশ 

ভন্ত। ও গদা। 
গদা। আজ্ছএএএ। 
ভন্ত। ওরা কি এসেছে বোধ হয়? 
গদা। আজ্ঞে, এতক্ষণে এসে থাকতে 
পারবে, আপান আসুন। 
ভন্ত। যা তুই আগে যেয়ে দেখে আয় গে। 
গদা। যে আজ্ে। 

[ প্রস্থান। 
ভন্ত। (স্বগত) এই তাজ্‌টা মাথায় দেওয়া 
ভালই হয়েছে। নেড়ে মাগীরা এই সকল ভাল- 
বাসে; আর এতে এই একটা আরও উপকার 
হচ্যে যে টিকিটা ঢাকা পড়েছে। উেচ্চৈঃস্বরে) 
ও রামা_ 
নেপথ্যে। আজ্ঞে যাই। 
ভন্ত। আমার হাতবাকৃসটা আর আরসি- 
খানা আন্‌ CST! (স্বগত) দেখি, একটু আতর 
গায় দি। নেড়েরা আবাল বৃদ্ধ বনিতা আতরের 
AM বড় পছন্দ করে, আর ছোট 
শিশিটাও টেকে করে সঙ্গে নে যাই। কি জানি 
যাঁদ মাগীর গায়ে প্যাঁজের গন্ধ টন্ধ থাকে, না 
হয় একট; আতর মাখিয়ে তা দুর কর্‌বো। 


বাক্স ও OAM লইয়া রামের পূনঃপ্রবেশ 


ভন্ত। আরাঁসতে মূখ দেখিয়া আতরের 
শিশি লইয়া বাক্স পুনরায় বন্ধ কারয়া) এই 
নে যা, আর দেখ্‌, যাঁদ কেউ আসে তো বাঁলস্‌ 
যে আমি এখন জপে আছি। 
রাম। যে El 

[ প্রস্থান | 
ভন্ত। পাঁরক্লমণ করিয়া স্বগত) আঃ! 
গদা বেটা যে এখনও আস্‌চে না? বেটা কুড়ের 
শেষ। 


গদার পদনঃপ্রবেশ 


কি হলো রে? 
গদা। আজ্ঞে, পিসী তাকে নে গেছে, 
আপানি আসুন। 
ভন্ত। তবে চল্‌ যাই। 
[ উভয়ের প্রস্থান। 


৯৯খোসবু গন্ধ । 


২৬৪ 


দ্বিতীয় ets 


এক উদ্যানের মধ্যে এক ভগ্ন শিবের মান্দর | বসে থাকি গে। 


বাচস্পাত ও হানিফের প্রবেশ 


বাচ। ও হানিফ! 
হানি। জী। 


বাচ। এই তো সেই শিবমান্দর; এখনো | 


তো দেখ্‌ছি কেউ আসে নি। তা চল্‌, আমরা | 


ওঁ অশ্বথ গাছের উপরে এই বেলা লুকিয়ে 
বসে থাকি গে। 

হানি। আপনার যেমন মরূজ। 

বাচ। কিন্তু দেখ্‌, আমি যতক্ষণ না 
ইসারা কারি, তুই চুপ্‌ করে বসে থাকিস্‌। 
হানি। TE, তা তো থাকৃপো; 
লোকন্‌২০ আমার সামূনে যদি আমার বিবির 
গায়ে হাত দেয়, কি কোন রকম বেইজ্জৎ কান্ত 
যায়, তা হাল তো আমি তখাঁন সে হারামজাদা 
বেটার মাথাটা টান্যে ছিড়ে ফেলাবো! আমার 
তো এখনে আর কোন ভয় নেই; আমি দোস্‌রা 
এলাকায় ঘরের ঠ্যাক্‌না কাঁরাছ। 

বাচ। (INS) বেটা একে সাক্ষাৎ যমদূত, 
তাতে আবার রেগেছে, না জানি আজ একটা 
কি বিভ্রাটই বা ঘটায়। প্রেকাশে) দেখ্‌, 
হানফ্‌, অমন TT চলব্যে না, তা হলে 
সব নষ্ট হবে; তুই একট: স্থির হয়ে থাক্‌ ৷ 
হানি। আরে থোও ম্যানে, Seq! আমার 
aR? গরম হয়ে উঠুতেছে, আর হাত দুখানা 
যেন নিসাঁপস্‌ কত্তেছে একবার শালারে 
এখন পালি হয়, তা হালি মনের সাধে তারে 
কিল্‌য়ে গেরাম ছাড়্যে যাব, আর কি? 
AGI না, তবে আমি এর মধ্যে নাই; 
আমার কথা যাঁদ না শাঁনস্‌ তবে আমি 
চল্যেম। গেমনোদ্যত।) 

হানি। আরে, রও না, TAA! এত গোসা 
হতেছ কেন? ভাল, কও Tein, আম এখানে 
যাঁদ চুপ করে থাকি তা হাল আখেরেং তো 
শালারে শোধ দিতি পারবো? 

বাচ। হাঁ, তা পারাব বৈ কি। 


Saga! 


মধ্সূদন রচনাবল' 


বাচ। তবে চল্‌, এ গাছে উঠে চুপ করে 
[উভয়ের প্রস্থান। 


ফতেমা ও প:টির প্রবেশ 


ফতে। ও পট দাদ! মোরে এ কোথায় 
আনে ফ্যালালিঃ না ভাই, মোরে বড় ডর 
লাগে, সাপেই খাবে না কি হবে কিছু sie 
পার নে। 

গঠটি। আরে এই যে শিবের মান্দর, আর 


| তো দু কোশ পাঁচ কোশ যেতে হবে AT! ত, 


এইখেনে দাঁড়া না। কন্তাবাব ততশ আসনন। 
ফতে। না ভাই, যে আঁদার্‌, বড় ডর 
লাগে। এই বনের মদ্দি মোরা দুটাতি কেমন 
কোরে থাক্‌পো ? 

RDI (স্বগত) বলে মিথ্যে নয়। যে 
অন্ধকার, গা-টাও কেমন ছম্‌ ছম্‌ করে, আবার 
শুনোছ এখানে না কি ভূতের ভয়ও আছে। 
(পশ্চাতে দৃষ্টি করিয়া) আঃ, এর যে আর 
আসা হয় না। 

ফতে। তুই নৈলে থাক্‌ ভাই, মুই আর 
ATS পারবো না। গেমনোদ্যত।) 

agit ফেতের হস্ত ধারণ করিয়া) আ 
মর্‌, ছ:ড়ী! আমি থাকলে কি হবে? 
স্বেগত) হায়; আমার কি এখন আর সে কাল 
আছে? তালশাস পেকে শন্ত হল্যে আর তাকে 
কে খেতে চায়? চে তু 
একটুখানি দাঁড়া না। PERM, এলো 
ফতে। না ভাই, মুই তোর কাঁড় পাতি 
চাই নে, মোর আদম এ কথা মালুম কাত্য 
পাল্যি মোরে আর আস্তো রাখ্‌পে AT! 
পঠটি। আরে, মিছে ভয় কাঁরস্‌ কেন? 
সে কেমন করে জানৃতে পারবে বল্‌; সে কি 
আর এখানে TAOS আসছে? তা এতো 
বা কেন? একট, দাঁড়া না। সেচাকিতে স্বগত) 
ও মা, ও মন্দিরের মধ্যে কৈ একটা শব্দ হলো 
না? রাম! রাম! রাম! ফেতেকে ধারণ।) 
ফতে। (att ভাবে) তুই যাঁদ না ছাঁড়স, 
ভাই তরে আর কি করবো; এখানে আল্লা যা 
করে| তা চল্‌ মোর & sorter আন যাই 


২২ আখেরে__ভাঁবষ্যতে, শেষ পর্যন্তি। 


pet কিঃ 


মার এখানে কেটা কোন দিব হাত OTe 
গাবে। 

পঃটি। না না না, এই ফাঁকেই ভালো। 
(স্বগত) আঃ, এ বুড়ো ডেক্‌রা মরেছে না কি? 
ফতে। (সচাঁকতে) ও পঠাট দাদ, এ দেখ্‌ | 
দেখ কে দৃজন আস্‌চে, আম ভাই È মস্‌- 
fama মান্দ নূকুই। 

aici না লো না, এখানে দাঁড়া ari 
আম দেখি, বুঝ আমাদের কত্তাবাবুই বা 
হবে। (দেখয়া) হাঁ তো, এ যে তানই বটে, 
আর সঞ্গে গদা আসূচে। আঃ, বাঁচলেম। 
ফতে। না ভাই, মুই যাই। 

KI আরে, দাঁড়া না; যাবি কোথা? 


ভন্ত ও গদাধরের প্রবেশ 


HRI আঃ, কন্তাবাবু, কতক্ষণ দাঁড়িয়ে 
দাঁড়য়ে পা ধরে গিয়েছে। আপান দেরি 
| 

ভন্ত। হ্যাঁ, একটু বিলম্ব হয়েছে Ww 
তা এই যে আমার মনোমোহন এসেছেন। 
(স্বগত) আহা, বনী হোলো তায় বয়্যে গেল 
Te? ছংড়ী রূপে যেন সাক্ষাৎ লক্ষ্মী! এ যে 
আঁস্তাকুড়ে সোণার চাঙ্গড়! (প্রকাশে গদার 
প্রতি) গদা, তুই একট; এগিয়ে দাঁড়া তো যেন 
এদিক কেউ না এসে পড়ে। 
'গদা। যে আজ্ে। 

ভন্ত। ও পট, এটি তো বড় লাজুক 
দেখ্‌চি রে, আমার দিকে একবার চাইতেও কি 
নাই? ফেতের প্রাত) সন্দার, একবার বদন 
তুলে দুটো কথা কও, আমার জীবন সার্থক 
হউক্‌। হারবোল, হারবোল, হঁরিবোল!-_তায় 


গদা। (স্বগত) আর ও নাম কেন? এখন 
আল্লা আল্লা বলো। 

ভন্ত। আহা! এমন খোস্‌-চেহারা কি 
হান্‌ফের ঘরে সাজে? রাজরাণী হোলে তবে 
এর যথার্থ শোভা পায়। 


“ময়ূর চকোর শুক চাতকে না পায়। 
হায় fate পাকা আম দাঁড়কাকে খায়? 
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বলার A আজ আমার 
TASH প্রফুল্ল হোলো!-আঃ! 

পটি । (স্বগত) Fa আজ বাদে কাল 
শিঙ্গে SRAM, তবু রাঁসিকতাটুকু ছাড়েন 
না। ও মা! ছাইতে ?ক আগুন এত কালও 
থাকে গা? (প্রকাশে) FATT, ও নেড়েদের 
মেয়ে, ওরা কি ওসব বোঝে? 

ভন্ত। আরে, তুই চুপ্‌ কর্‌ না কেন? 
পটি। যে আন্ত্রে। 

ফতে। ei দাদ, মুই তোর পায়ে 
সেলাম করি, তুই মোকে হেতা থেকে নিয়ে 
চল্‌। 

AG আ AT, একশো বার এ কথাঃ 
বাবু এত করে বল্‌চো তবু কি. তোর আর 
মন ওঠে না? হাজার লোক্‌ নেড়ের জাত কি 
না,_কথায় বলে “তেতুল নয় মিষ্টি, নেড়ে 
নয় Shi" কত্তাবাবুকে পেলে কত বামুণ 
কায়েত বত্যে যায়, তা তুই নেড়ে বৈ ত নস্‌, 
তোদের জাত আছে, না ধম্ম আছেঃ বরং 
win করে মান্‌ যে বাবুর চোখে 
পড়োছিস্‌। 

ফতে। না ভাই, মুই অনেকক্ষণ ঘর ছেড়ে 
এসোঁচ, মোর আদম আসে এখনি মোকে 
খোঁজ করবে, মুই যাই ভাই। 

তন্ত। জেঞ্চল ধারণ কাঁরয়া) প্রেরাস, তুমি 
ala যাবে, তবে আমি আর বাঁচবো কিসে ?— 


তুমি আমার প্রাণ-তুঁমি আমার কাঁলজে__তি 
আমার চোদ্দো পুরুষ! 
এত প্রাণ, তুমি ধন, তুমি মন, তুমি জন, 


নিকটে যে ক্ষণ থাক ক্ষণ ভাল লো। 
যত জন আর আছে, তুচ্ছ কার তোমা কাছে, 
Fagan তুমি ভাল আর সব কাল লো॥”২ 
তা দেখ ভাই, WH বল্যে হেলা করো না; তুমি 
যাঁদ চলে যাও তা হলে আর আমার প্রাণ 
থাকবে না। 
গদা। (স্বগত) ভেলা মোর ধন্‌ রে? 
এই তো বটে। 
ËL, ফাঁতর ভয় হচ্যে যে 
পাছে ওকে কেউ এখানে দেখতে পায়; তা 
এওঁ মান্দরের মধ্যে গেলেই ত ভাল হয়। 


২৩ ভারতচন্্র : PRO ্বোধীনভাা-নায়ক)। মূল কাঁবতায় “নিকটে'র স্থানে হৃদয়ে’ পাঠ 


পাওয়া যায়। 


২৬৬ 


মধ্বস্‌দন রচনাবলী 


৫... 


ভন্ত। (চিন্তিত ভাবে) অধ্যা- মন্দিরের 
মধ্যে ঃ- হাঁ; তা ভগ্নাশবে তো Pray নাই, 
তার ব্যবস্থাও নিয়েছি। বিশেষ এমন ক্বর্গের 


নেপথ্যে গম্ভীর স্বরে। বটে রে পাষণ্ড 
নরাধম TTA? (সকলের ভয়।) 

ভন্ত। (স্রাসে চতুদ্দ্দকে দেখিয়া) aT 
আ-আ-আ-আমি না! ও বাবা! এ কি? 
কোথা যাব! 

API কোম্পত কলেবরে) রাম-__রাম-_ 
রাম--রাম! আম তখাঁন ত জাঁন-_রাম- রাম 
রাম! 

ভন্ত। ও গদা! কাছে আয় না। 

গদা। (কম্পিত কলেবরে) আগে বাঁচি, 
তবে 

(নেপথ্যে হুগ্কার-ধবনি ৷) 

RDI ই-ই-ই-ই! ভূতলে পতন ও 
মচ্ছা।) 

ভন্ত। রাধাশ্যাম_রাধাশ্যামা--ও মা গো-- 
কি হবে! 

(নেপথ্যে।) এই দেখ্‌ না কি হয়? 

ভন্ত। (কর ষযোড় করিয়া সকাতরে) 
বাবা! আমি কিছ জানি নে, দোহাই 
বাবা, আমাকে ক্ষমা কর। অেল্টাঙ্গে 
প্ৰণিপাত ৷) 

(ওষ্ঠ ও চিবুক বস্তাবৃত করিয়া হানিফের 
দ্রুত প্রবেশ, গদাকে চপেটাঘাত ও তাহার 
TITS এবং পিকে পদপ্রহার করিয়া 
বেগে প্রস্থান।) 
ভন্ত। আঁ_আঁ আঁ! 

(নেপথ্য হইতে বাচস্পতির রামপ্রসাদী পদ 
SIG এই তো বিচার বটে, বটে বটে গো 
আনন্দমায়। এই তো বিচার বটে” এবং 
প্রবেশ ৷) 
গদা। (দেখিয়া) এই যে দাদাঠাকুর 
এসেছেন! আঃ! বাঁচলেম; বামুণের কাছে ভূত 
আস্তে পায় না! পে্ঠদেশে হাত বুলাইয়া) 
বাবা! ভূতের হাত এমন কড়া। 
বাচ। এ কি! AR যে এমন করে 
পড়ে রয়েছেন ঃ_ হয়েছে কি? অগা? 


Sel (বাচস্পাঁতকে দেখিয়া গাত্রোথান 
করিয়া) কে ও? বাচ্পোৎ দাদা না কি? 
আঃ; ভাই, আজ ভূতের 


রাম__রাম__রাম 
রাম! 

গদা। ও পিসি, সেটা চলে গিয়েছে, আর 
ভয় নাই, এখন ওঠ্‌। 

aio! উঠিয়া) গিয়েছে! আঃ, রক্ষে 
হোলো। তা চল্‌, বাছা, আর এখানে নয়; 
আম বেচে থাকৃলে অনেক রোজগার হবে! 
(বাচস্পাতকে দেখিয়া) ও মা! এই যে 
ভট্চাজ্জি মোশাই এখানে এসেছেন। 

বাচ। কত্তাবাবব, আমি এই দিক্‌ দিয়ে 
যাচ্ছিলেম, মানুষের গোঁগানির শন্দ শুনে 
এলেম। তা Tr বোখি ব্যাপারটাই কি? 
আপূনিই বা এ সময়ে এখানে কেন? আর 
এরাই বা কেন এসেছে? এ তো দেখছি 
হানিফ্‌ গাজীর মাগ্‌। 

ভন্ত। স্বেগত) এক দিকে বাঁচলেম, এখন 
আর এক দিকে যে বিষম বিভ্রাট! কার কিঃ 
(প্রকাশে বিনীত ভাবে) ভাই, তুমি তো সকাল 
TAQ, তা আর লজ্জা দিও aT! আমি যেমন 
কর্ম. করেছিলেম তার wae ফলও 
পেয়োছ। তা হ্যাদেখ ভাই, তোমার হাতে ধরে 
বল্‌চি, এই ভিক্ষা আমাকে দেও, যে এ 
কথা যেন কেউ টের না পায়। বুড় বয়েসে 
এমন কথা প্রকাশ হলে আমার কুলমানে 
একেবারে ছাই পোড়ুবে। তুমি ভাই, আমার 
পরম আত্মীয়, আমি আর অধিক কি 
বল্‌বো। 

বাচ। সে কি, কত্তাবাবুঃ আপনি হলেন 
AWA; আর আমি হলেম দরিদ্র 
ব্রাহ্মণ, আর সেই রক্ষতটুকু যাওয়া অবাধ 
দিনান্তেও অন্ন যোটা ভার, তা আমি আপনার 
আত্মীয় হব এমন ভাগ্য দি করেছি ?__- 
ভন্ত। হয়েছে হয়েছে, ভাই! আমি কলাই 
তোমার সে aaa জমি ফিরে দেবো, আর দেখ, 
তোমার মাতৃশ্রাদ্ধে আমি যংসামান্য fetes 
দিয়েছিলেম, তা আমি তোমাকে নগদ আরও 
পণ্টাশাট টাকা দেবো, কিন্তু এই Sate কর্যো 


বুড় সালকের ঘাড়ে রোঁ ২৬৭ 


যেন আজ্‌কের কথাটা কোনর্‌পে প্রকাশ না 
হয়। 

বাচ। (হাস্যমুখে) FEAR, FA বড় 
MSS হয়েছে অবশ্যই CS হবে; কিন্তু 
যখন ব্রাহ্গণে কিণ্িং দান কত্যে স্বীকার 
হলেন, তখন তার তো এক প্রকার প্রায়শ্চত্তই 
করা হলো, তা আমার সে কথার প্রসঙ্গেই 
বা প্রয়োজন কিঃ_তার জন্যে নিশ্চিন্ত 
থাকুন। 

স্বাভাবিক বেশে হানিফ্‌ গাজীর প্রবেশ 


হাঁন। কত্তাবাবু, সালাম কাঁর। 

ভন্ত। (অতি ব্যাকুল ভাবে) এ কি! SH! 
এ আবার fe সৰ্ব্বনাশ উপস্থিত? 

হানি। (হাস্যমুখে) কন্তাবাব, আমি ঘরে 
আস্যে ফাঁতার তল্লাস্‌ কল্লাম, তা সকলে কলে 
যে সে এই ভাঙ্গা মন্দারর দিকে প:ঁটর 
সাতে আয়েছে, তাই তারে yie cpio 
আস্যে পাঁড়ছি। আপনার যে মোছলমান হাঁত 
সাধ গেছে, তা জানৃতি পালি, ভাবনা কি 
ছিল? ফাঁত তো is, ওর চায়েও সোণার 
চাঁদ আপ্‌নারে আন্যে দাত পাত্তা, তা এর 
জান্য আপনি এত তজ্াঁদ নেলেন কেন? 
তোবা! তোবা! 

ভন্ত। (চিন্তা কাঁরয়া নম্রভাবে) বাবা 
হানিফ, আমি সব বুঝেছি, তা আমি যেমন 
তোমার উপর অহেতু অত্যাচার করেছিলেম, 
তেম্‌নি তার বিধিমত শাস্তিও পেয়েছি, আর 
কেন? এখন ক্ষান্ত দাও। আমি FIG তোমাকে 
কিছু দিতেও রাজ আছি, কিন্তু বাপু এ কথা 
যেন আর প্রকাশ না হয়, এই ভিক্ষাটি আমি 
চাই। হে বাবা, তোর হাতে ধার! 
হানি। সে fs, কত্তাবাব?__আপাঁন যে 
AGIA এত গাল্‌ পাড়তেন, এখনে আপনি 
খোদ্‌ সেই নাড়্যে হাত বসেছেন, এর চায়ে 
খসীর কথা আর কি হাতি পারে? তা 
8875555708৬ 
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ভন্ত। সব্বনাশ!_বালস কি হানিফ্‌? 
ও বাচপো দাদা, এইবারেই তো গেলেম। 


ভাই, তুমি না রক্ষে কল্যে আর উপায় নাই। 
তা একবার হানিফকে তুমি দুটো কথা 
ব্বাঝয়ে বলো। 

বাচ। (RIS হাস্যমৃখে) ও হানিফ, একবার 
এদিকে আয় দেখ, একটা কথা বলি। 
হোনিফকে এক পার্শ্বে লইয়া গোপনে 
কথোপকথন 1) 

ভন্ত। রাধে_রাধে_ রাধে, এমন বিভ্রাটে 
মানুষ পড়ে! একে তো অপমানের শেষ; তাতে 
আবার জাতের ভয়। আমার এমান হচ্যে যে 
পৃথিবী দু ভাগ হলে আমি এখান প্রবেশ 
করি। যা হোক, এই নাকে কাণে খত, এমন 
কর্মে আর নয়। 

ফতে। (অগ্রসর হইয়া সহাস্য বদনে) কেন, 
FEM, ? নাড়যের মায়ে কি এখনে আর 
পছন্দ হচ্চে নাঃ 

ভন্ত। দুর হ, হতভাগ, তোর জন্যেই ত 
আমার এই সর্বনাশ উপস্থিত! 

ফতে। সে কি, কন্তাবাব এই, মুই 
আপনার কল্‌জে হচ্ছেলাম, আরো কি কি 
হচ্ছেলাম; আবার এখন মোরে দূর কান্ত 
bre! 

ভন্ত। কেবল তোকে দর? এ জঘন্য 
FHS আজ অবাঁধ দুর কল্যেম। এতোতেও 
যাঁদ ভন্তপ্রসাদের চেতন না হয়, তবে তাঁর 
বাড়া গন্দভ আর নাই। 

গদা। জেনান্তিকে) ও পিসি, তবেই তো 
গদার পেসা উঠলো! 

otto! উঠুক্‌ বাছা; গতর থাকে তো 
ভিক্ষে মেগে খাবো । কে জানে মা যে নেড়ের 
মেয়েগুলর সঙ্গে পোষা ভূত থাকে? তা হলে 
{ক আমি এ কাজে হাত TH? 

বাচ। অগ্রসর হইয়া) কত্তাবাবন, আপাঁন 
হাঁনফকে দুটি শত টাকা দিন, তা হলেই সব 
গোল মিটে যায়। 

ভন্ত। দুশো টাকা! ও বাবা, আম যে 
ধনে প্রাণে গেলেম। বাচ্‌পোৎ দাদা, কিছ কম্‌ 
জম্‌ কি হয় নাঃ 

বাচ। আজ্ঞে না, এর কমে কোন মতেই 
হবে না। 


২৪ তজাঁদ-_ পাঁরশ্রম। 


২৬৮ মধ্সুদন রচনাবলী 


SE! (চিন্তা করিয়া) আচ্ছা, তবে চল, 
তাই দেব। আমি বিবেচনা করে দেখ্‌লেম যে 
এ কম্মের দক্ষিণান্ত এইরুপেই: হওয়া উচিত। 
যা হোক ভাই, তোমাদের হতে আমি আজ 
[লক্ষণ উপদেশ পেলেম। এ উপকার আম 
চিরকালই স্বীকার করুবো। আম যেমন 
অশেষ দোষে দোষী ছিলেম, তেমান তার 
WLW প্রাতফলও পেয়েছি। এখন নারায়ণের 
কাছে এই প্রার্থনা করি যে এমন WATS যেন 
আমার আর কখন না ঘটে। 


পদ্মাবতী নাটক 


EAEE] 
ইন্দ্রনীল রোজা)। মানবক (বদুষক)। রাজমন্তরী। দেবার্য নারদ। মহার্ধ আতঙ্গরা। মাহে*বরাঁপুরীর 
রাজ-কণ্পুকী। মাহেশ্বরীপুরীর ACA! Piet সারথি। নাগারকগণ, রক্ষকগণ, ইত্যাদি । 
স্ত্রশ-চাঁরত্র 
শচী দেবী। রতি দেবী। মুরজা দেবী। পদ্মাবতী । বসুমতী (সখা)। মাধবী পেরিচারিকা)। 
গৌতমী তেপস্বিনী)। রম্ভা (অগ্সরণ)। 


প্রথমাঞ্ক 
বিন্ধ্যাার, দেব-উপবন 

ধনব্বাণ-হস্তে রাজা ইন্দ্রনীলের বেগে প্রবেশ 
রাজা। চেতুদ্দক্‌ অবলোকন . কাঁরয়া 
স্বগত) হাঁরণটা দেখতে দেখ্‌তে কোন্‌ দিকে 
গেল হে? কি আশ্চর্য! আমি কি নিদ্রায় 
আবৃত হয়ে স্বপ্ন দেখছি?’ আর তাই বা 
কেমন করে বাল। এই ত ভগবান্‌ বিন্ধ্যাচল 
অচল হয়ে আমার সম্মুখে রয়েছেন। (চিন্তা 
কারয়া) এই পর্বতময় প্রদেশে রথের গাঁতির 
রোধ হয় বল্যে, আম পদব্রজে হাঁরণটার আন- 
সরণ রেশ স্বীকার কর্যে অবশেষে কি আমার 
এই ফল লাভ হলো যে আম একলা একটা 
নিজ্জন বনে এসে পড়লেম? মরুভূমিতে 
মরীচিকা বারিরুপে দর্শন দেয়; তা এ স্থলে 
কি সে মায়াম্গ হয়ে আমাকে এত ব্যথা দুখ 
দিলে? সে যা হোক, এখন এখানে কতকাল 
বিশ্রাম কর্যে এ ক্লান্তি দুর করা আবশ্যক। 
পেরিক্রমণ কাঁরয়া) আহা! স্থানটি fa রমণায়! 
বোধ কার এ কোন যক্ষ কিম্বা গন্ধব্রবের উপবন 
IAL apio, মানব জাতির লোচনানন্দের 
নিমিত্তে, এমন অপরূপ রুপ কোথাও ধারণ 
করেন না। আম এই উৎসের নিকটে শলাতলে 
বাঁস। এ যেন কলকল রবে আমাকে আহবান 
কচ্যে। (উপবেশন কাঁরয়া alec) এ fe? 
এ উদ্যান যে সহসা Moa’ সুগন্ধে ATA 
হতে লাগলো? আকাশে কোমল বাদ্য) আহা! 
fe মধ্বর ধ্বনি! কি? সেহসা নিদ্রাবৃত 
হইয়া শিলাতলে পতন) 


শচাঁ এবং রাঁতর প্রবেশ 


শচীঁ। AM, Waiter কথা আর কেন 
জিজ্ঞাসা কর। তান mO দৈত্যবংশ কিসে 
সমূলে ধ্বংস হবে এই ভাবনায় সদা সৰ্ব্বদাই 
ব্যস্ত থাকেন। তাঁর কি আর সুখভোগে মন 
আছে? রাতিদেবি, তুমি ie ভাগ্যবতী । দেখ, 
তোমার মন্মথ Toss জন্যেও তোমার কাছ 
ছাড়া হন না। আহা! যেমন পারিজাত প:জ্পের 
আলিঙ্গন পাশে সৌরভমধু চিরকাল বাঁধা 
থাকে, তোমার মদনও তেমনি তোমার বশীভূত | 
রাঁত। সখি, তা সত্য বটে। িরহ-অনল 
যে কাকে বলে তা আমি প্রায় বিস্মৃত হয়োছ। 
(উভয়ের পারর্লমণ) কি আশ্চর্য্য! শচীদেবি, 
Å দেখ তোমার মালতী মলয়মারূতের আগমনে 
যেন বিরন্ত হয়ে তাকে নিকটে আসতে 
ইঙ্গিতে নিষেধ কচ্যে। 

শচী। করবে না কেন? দেখ, ইনি সমস্ত 
দন ওঁ নিৰ্ম্মল সরোবরে নলিনীর সঙ্গে কেলি 
করে কেবল এই এখানে আস্‌চেন। এতে কি 
মালতীর অভিমান হয় না? আর আপনার 
গায়ের গন্ধেই ইনি আপান ধরা পড়ছেন। 


মুরজা দেবার প্রবেশ 


fs গো, সাঁখ মুরজা যে? এস, এস। আজ 
তোমার এত RIA বদন কেন? 

TAL দেশর্থীনম্বাস  পাঁরত্যাগ - করিয়া) 
সখি, আমার দুঃখের কথা আর কাকে বলবো ? 
ale! কেন, কেন? কি হয়েছে? 

TA! প্রায় পনের বৎসর হলো পার্বতী 
আমার কন্যা জয়াকে পাঁথবীতে জন্মগ্রহণ 


১ কালিদাসের শকুন্তলা নাটকে প্রস্তাবনার পরে ধনডর্বাণহস্তে হারিণের পশ্চাদ্ধাবনরত TAPS প্রবেশ 
করোছল। এখানে তার প্রত্যক্ষ অনুসরণ লক্ষ্য করা যায়। 


২৭০ 


মধ্দসুদন রচনাবলী 


কত্যে অভিশাপ দেন; তা সেই অবধি তার 
আর কোন অনুসন্ধান পাই নাই। 

শচী। সে কি? ভগবতা পৃখবী না তাকে 
FINS ধারণ কত্যে স্বীকার পেয়েছিলেন ? 
wal হাঁপেয়েছিলেন আর ধরেও ছিলেন 
বটে। কিন্তু তার জন্ম হল্যে তাকে যে 
লালন পালনের জন্যে কার হাতে 1দয়েছেন এ 
কথাটি তান কোনমতেই আমাকে বলতে চান 
না। আমি আজ তাঁর পায়ে ধরে যে কত 
Wale, তা আর ক বলবো? 

রাঁত। তা ভগবতী তোমাকে ক বল্লেন? 
Tal তান বললেন--“বৎসে, সময়ে তুমি 
আপনিই সকল জানতে পারবে। এখন তুমি 
রোদন সম্বরণ কর্যে অলকায় যাও। তোমার 
বিজয়া পরম সুখে আছে।” 

“Dll তবে, AM, তোমার এ বিষয়ে চণ্টল 
হওয়া কোনমতেই উচিত হয় না। আর [বিবেচনা 
করে দেখ, পৃথিবীতে মানুষের জীবনলালা 
জলবিদ্বের মতন অতি শীঘ্রই শেষ হয়। 
মুর। সাঁখ, বিজয়ার বিরহে আমার মন 
থেকে থেকে যেন কেদে উঠে! হায়! 
SMS আমাদের অমন করেও দুঃখের 
অধীন কল্যেন্‌। 

শচী। সাঁখ, বিধাতার এ বিপুল সৃষ্টিতে 
এমন কোন্‌ ফুল আছে যে তাতে কাঁট প্রবেশ 
কত্যে না পারে? 


দুরে নারদের প্রবেশ 


নার। দ্বেগত) আমি মহার্ধ পুলস্ত্যের 
আশ্রমে শূন্যপথ দিয়ে গমন কর্‌তেছিলেম। 
অকস্মাৎ এই দেব-উপবনে এই তিনটি দেব- 
নারীকে দেখে ইচ্ছা হলো যে যেমন কর্যে পারি 
এদের মধ্যে কোন কলহ উপস্থিত করাই_এই 
জন্যেই আমি এই পৰ্ব্বত-সান তে অবতীর্ণ 
হয়েছি। তা আমার এ মনস্কামনাটি কি 
সুযোগে সুসিদ্ধ কার? (চিন্তা কিয়া) হাঁ, 
হয়েছে। এই যে AA as আমি মানস 
সরোবর থেকে অবচয়ন করে এনেছি, এর 
দ্বারাই আমার FAT সফল হবে। (অগ্রসর 
হইয়া) আপনাদের কল্যাণ হউক! 

সকলে। দেবার্য, আমরা সকলে আপনাকে 
অভিবাদন করি। (প্রণাম।) 


শচী। (স্বগত) এ হতভাগা ত সব্বন্রেই 
বিবাদের মূল, তা এ আবার কোথেকে এখানে 
এসে উপস্থিত হলো ?_ও মা! আমি এ কি 
কচ্চিঃ ও যে অন্তর্যাম। ও আমার এ সকল 
মনের কথা টের পেলে কি আর রক্ষা আছে। 
(প্রকাশে) ভগবন্‌, আজ আমাদের কি শুভ 
দিন! আমরা আপনার শ্রীচরণ দর্শন করে 
চারতার্থ হলেম। তবে আপনার কোথায় গমন 
হচ্যেঃ 

নার। স্বেগত) এ WOT AWA কি কিছ 
মাত্র লজ্জা নাই। এ কি? এর যে উদরে বিষ, 
মুখে IR! এ যে মাকালফল। বর্ণ দেখলে 
Dre শাঁতল হয়, কিন্তু ভিতরে-ভস্ম! তা 
আমার যে পর্য্যন্ত সাধ্য থাকে একে যথোচিত 
দণ্ড না দিয়ে এ স্থান হত্যে কোনমতেই প্রস্থান 
করা হবে না। প্রেকাশে) আপনাদের চন্দ্রানন 
দর্শন করায় আমি পরম সুখী হলেম। আমার 
কথা আর কেন জিজ্ঞাসা করেন? আমি এক 
ঘোরতর বিপদে পড়ে এই ন্রিভূবন পর্যটন 
করে বেড়াচ্চি। 

রাত। বলেন কি? 

নার। আর বল্‌বো কিঃ কয়েক দিন হলো 
আমি কৈলাসপদুরীতে হরগোরী দর্শন করো 
আপন আশ্রমে প্রত্যাগমন কচ্ছিলেম, এমন 
সময়ে দৈবমায়ায় তৃষ্লাতুর হয়ে মানস সরোবরের 
নিকট উপস্থিত হলেম__ 

শচী। তার পর, মহাশয়? 

নার। সরোবর-তীরে উপস্থিত হয়ে 
দেখ্‌লেম যে তার সলিলে একটি কনকপদ্ম 
ফুটে রয়েছে। 

ate! wala’, তার পর কি হলো? 
নার। আমি পদ্মাঁটর সৌন্দর্য দেখে তৃষ্ণা- 
পাঁড়া বিস্মৃত হয়ে আঁত যত্ব করে তুল্‌লেম। 
সকলে। তার পর? তার পর? 

নার। তৎক্ষণাৎ আকাশমার্গে এই দৈববাণী 
হলো-_“হে নারদ, এ ভগবত পাব্বতীর পদ্ম; 
একে অবচয়ন করা তোমার উচিত কর্ম্ম হয় 
নাই। এক্ষণে এ ত্ৰিভুবন মধ্যে যে নারী AAT 
পা পরগনার তাকে এ গল্পে at ee 
তুমি [গাজার ক্লোধানলে দগ্ধ হবে।” হায়! এ 
কি সামান্য বপদ্‌! 

শচী। সেহাস্য বদনে) ভগবন্‌, আপান এ 
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{বিষয়ে আর উদ্বিগ্ন হবেন না। আপনি এ 
পদ্মাট আমাকেই প্রদান করুন না কেন? 


জগতের মনঃ মোহন করেন, আমি তাঁর মনো- 
মোহনা রাঁতি। 


আমাপেক্ষা ত্রিভুবনে আর কে আছে? 


নার। (স্বগত) এই ত আমার মনস্কামনা 
সিদ্ধ হলো। তা এ ঝড় আরম্ভের আগেই 
আমার এখান থেকে প্রস্থান করা শ্রেরঃ। 
(প্রকাশে) আপনাদের এ বিষয়ে আমাকে 
অন রোধ করা উচিত হয় না। দেখুন, আমি 


ই বুদ্ধ, বনচারী তপস্বী-আপনারা সকলেই 


দেবনারী। আপনাদের মধ্যে যে কে সব্বাপেক্ষা 
সুন্দরী, এ কথার নির্ঘণ্ট করা আমার সাধ্য 
WA! অতএব আমি এই কনকপদ্ম এই ভগবান্‌ 
বিন্ধ্যালের শৃঙ্গের উপর রাখূলেম, আপ- 
নাদের মধ্যে যিনি পরমাসান্দরীী, তান ব্যতীত 
আর কেউ এ প7জ্প স্পর্শ করবা মাত্রেই তাঁকে 
AMS ধর্যে এই উপবনে সহস্র বৎসর 
MES হবে। আম এক্ষণে বিদায় হলেম। 
[প্রস্থান। 
শচী। (ঈষৎ কোপে) তোমাদের মতন 
বেহায়া স্ত্রী কি আর আছেঃ 
উভয়ে। কেন? বেহায়া আবার কিসে 
দেখলে? 
শচী। কেন, তা আবার জিজ্ঞাসা কর? 
তোমাদের অহঙ্কার দেখলে ভয় হয়! আই মা! 
ক লঙ্জার কথা! তোমাদের fe আমার কাছে 
এত দর্প করা সাজে? 
উভয়ে। কেন, কেন? আমরা [ক দর্প 
করোছ? 
শচী। তোমরা কি জান না যে আমি 
ইন্দ্রের ইন্দ্রাণী ? 
TAL ইঃ, তা হলেই বা। তুম কি 
জান না যে আমি বক্ষেশ্বরের প্রণায়নী 
ATT | 
ate! তোমাদের কথা saa হাস পায়। 
তোমরা কি ভুল্‌লে যে, যে অনঙ্গদেব সমস্ত 


৯: _ 


শচী। আঃ, তোমার মন্মথের কথা আর 
কইও না। হরের কোপানলে দগ্ধ হওয়া অবধি 
তাঁর আর কি আছে? 

রাত। কেন, কি না আছে? তুমি যাঁদ 
আমাকে মন্মথের কথা কইতে বারণ কর, তবে 
তুমিও তোমার ইন্দ্রের নাম আর মুখে এনো 
না। তোমার প্রত যে সুরপাঁতির কত অনুরাগ 
তা সকলেই জানে । তা তোমার aie এত 
অনুরাগ না থাক্‌লে TH তান আর সহস্রলোচন 
হতেন ?২ 

শচী। (সরোষে) তোর এত বড় যোগ্যতা? 
তুই স্রেন্দ্রের নিন্দা কারস! তোর মুখ 
দেখলে পাপ হয়। 


অদংশ্যভাবে নারদের প্নঃপ্রবেশ 


নারদ। স্বেগত) আহা! কি কন্দলই 
বাধিয়েছি। ইচ্ছা করে যে বাণাধ্ৰনি কর্যে 
একবার আহ্মাদে হাত তুলে নৃত্য কার। 
(চিন্তা করিয়া) যা হউক, এ PGT কোপাগ্ন 
এখন নিব্বাণ করা উচিত। 

[প্রস্থান। 
মূর। আঃ, মিছে ঝগড়া কর কেন? 
আকাশে। হে দেবনারীগণ! তোমরা কেন 
এ বৃথা বিবাদ কর্যে দেবসমাজে নিন্দনীয়া 
হবে? দেখ, এ উৎসের সমীপে শিলাতলে 
বিদর্ভনগরের রাজা ইন্দ্রনীল রায় সুস্তভাবে 
আছেন। তোমরা এ বিষয়ে ওকে মধ্যস্থ মান। 
Tal এ শুনলে ত? আর দ্বন্দ্বে কাজ 
কি? এস, রাজা ইন্দ্রনীল রায়কে জাগান 
যাক্‌ গে। 
শচী। রাজা ইন্দ্রনীল আমার মায়ায় 
নিদ্রাবৃত হয়ে রয়েছে। এস, আমরা এ শিখরের 
কার। 

[ সকলের প্রস্থান, আকাশে কোমল বাদ্য। 
রাজা। গোত্রোথান কাঁরয়া স্বগত) আহা! 
কি চমৎকার স্বপ্নটাই দেখ্‌তোঁছলেম। (ATE 
নিশ্বাস পারিত্যাগ কাঁরয়া) হে নিদ্রাদোব, আম 


২ ইন্দ্রের seaport হরণের পোঁরাণিক কাহিনীর প্রতি হাঙ্গত। 
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fe অপরাধ. করেছি যে তুমি এ সময়ে আমার 
প্রাত এত প্রাতকূল হল্যে? হায়! আমি 
সশরীরে স্বর্গভোগ কত্যে আরম্ভ করবামান্রেই 
তুমি আমাকে আবার এ দুক্জয় সংসারজালে 
টেনে এনে ফেললে? জনান, এ কি মায়ের 
ধৰ্ম্ম ae! কি চমৎকার স্বপ্নটাই দেখ্‌- 
ছিলেম! বোধ হলো যেন আম দেবসভায় বসে 
অপ্দরীগণের মনোহর সঙ্গীত শ্রবণ FATS- 
ছিলাম, আর চতু দ্দিক্‌ থেকে যে কত সৌরভ- 
সুধা বৃষ্টি হতোঁছিল, তা বর্ণনা করা মনুষ্যের 
অসাধ্য কর্ম্ম। (সচকিতে) এ আবার কিঃ 
এপ্রা সকল কে ?_দেবী কি মানবী ? 


api, TAS এবং রাঁতির পূনঃপ্রবেশ 


তা এদের আনমেষ চক্ষু আর ছায়াহীন দেহ 
এদের দেবত্ব-সন্দেহ দূর না কলোও এদের 
অপরুপ রূপ লাবণ্যে আমার সে সংশয় ভঞ্জন 
হতো! নালনীর আঘ্রাণ পেলে অন্ধ ব্যন্তিও 
জানৃতে পারে যে নাঁলনীই তার নিকটে ফুটে 
রয়েছে। এমন অপরুপ রূপ লাবণ্য ক 
ভূমন্ডলে সম্ভবে? 

শচাী। মহারাজের জয় হউক। 

মুর। মহারাজ দীর্ঘায়ঃ হউন। 

রাতি। মহারাজের ANA মঙ্গল হউক। 
শচী। হে মহীপতে, আমি ইন্দ্রাণী শচী। 
wal মহারাজ, আম যক্ষরাজপত্ী 
মুরজা। 

রাত। নরেশ্বর, আম মল্থপ্রণার়নী 
রাঁতি। 

শচী। (জনান্তিকে মুরজা এবং IOA 


ROA রচনাবলী 


আপাঁন তা ভাল করে বুঝলেন ত?-যে 
সর্বাপেক্ষা পরমস্ন্দরী-_ 

শচী। আরে এত গোল কর কেন? 
রাজা। (স্বগত) এ কি বিষম বিভ্রাট! 
QA সকলেই ত দেবনারী দেখ্‌ ছি, তা এ+দের 
মধ্যে কাকে তুষ্ট কাকেই বা রুষ্ট করবো। 
প্রকাশে) আপনারা এ AIA এ দাসকে 


মাজ্জনা করুন। 

শচী। তা কখনই হবে না। আপনি 
পাঁথবীতে ধর্্মঅবতার। আপনাকে অবশ্যই 
এ বিচার কত্যে হবে। 


মুর। এ মীমাংসা আপনি না কল্যে আর 
কে করবে? 

রাঁত। তা এতে আপনার ভয় কঃ আপনি 
একবার আমাদের দিকে চেয়ে দেখলেই ত 
হয়। 

রাজা । (স্বগত) কি সৰ্ব্বনাশ! আজ যে 
আম কি কুলগ্নেই যাত্রা করোছিলেম, তা আর 
কাকে বল্‌বো। 

শচী। নরনাথ, আপনি যে চুপ করে 
রইলেন? এ বিষয়ে ক আপনার মনে কোন 
সংশয় হয়? দেখুন, আমি সংরেন্দরের মহিষী, 
আমি ইচ্ছা কল্যে আপনাকে এই EÈ 


TI দেখ, তোমরা প্রবল দৈত্যকুলের ভয়ে 
অমরাবতীতে দিবা রাত্রি যেন মরে থাক। তা 
দেবে গা? রোজার প্রতি) হে নরেশ্বর, আপনি 


প্রতি) এক জনকে কথা কইতে দাও-_এত 
গোল কর কেন? এমন কল্যে কি কর্ম্ম সিদ্ধ 
হবেঃ 

| রাজা । (প্রণাম কাঁরয়া) আপনাদের শ্রীচরণ 
দর্শন করে আমার জন্ম সার্থক হলো। তা 
আপনারা এ দাসের ate কি আজ্ঞা করেনঃ 
শচী। মহারাজ, এ যে পব্বতশৃঙ্গের 
উপর কনকপদ্মটি দেখতে পাচ্যেন, এটি 
আমাদের তিন জনের মধ্যে আপানি যাকে 
ILAT পরমসমন্দরী বিবেচনা করেন, 
তাকেই প্রদান করুন। 

রাঁত। মহারাজ, শচী দেবী যা বল্‌লেন, 


দিবেচনা করুন, আম ধনেশ্বরের R; 
এ Wael আমারই রত্বাগার_এতে যত 
ae আছে, আমিই সে সকলের 
ধকারিণী। 

রতি। (As) বাঃ, এ'রা যে দুজনেই 
দেখুছি teers ঘুষ খাওয়াতে উদ্যত 
হলেন, তরে আমি আর চুপ করে থাক কেন? 
(প্রকাশে) মহারাজ, ইন্দ্রত্বপদের যে কি সখ 
তা সুরপাঁতিই জানেন। পাঁক্ষিরাজ বাজ সদ 
উন্নত পর্্বতশৃজ্গে বাস করে বটে; কিন্তু ঝড় 
আরম্ভ হল্যে সকলের আগে তারই 

হয়। আর ধনের কথা [ক বলবো? যে ফণা 
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Ree মাণ জন্মে, সে wae tea 
লুক্‌য়ে থাকে। আর যাঁদ কখন ক্ষুধাতূর হয়ে 
ঘোরতর অন্ধকার রাতেও বাইরে আসে, তবে 
তার মণির কান্তি দেখে কে তার প্রাণ নষ্ট 
FOS} চেষ্টা না করে? আরও দেখুন, ধন 
নে যার মন, তার অবশেষে তৃত্‌ পোকার 
দশা ঘটে। এই নিব্বেণধ কাঁট অনেক পরিশ্রমে 
একখানি উত্তম গৃহ নিম্মাণ করো, তার মধ্যে 
বদ্ধ হয়ে, ক্ষুধাতৃষায় প্রাণ হারায়, পরে MAT 
অন্য লোকে পরে। 
“ol! আহা! রাত দেবীর কি সক্ষম 
বুদ্ধি গা! তবে এ পাঁথবীতে সুখী 
কে? 
রূতি। তা তুমি কেমন করে জানবে? 
আমার বিবেচনায় মধুকর সব্বাপেক্ষা সংখী। 
AARTI মধ্পান ভিন্ন তার আর কোন 
কম্মই নাই। তা মহারাজ, এ পাথবীতে যত 
পুচ্পস্বরূপ অঙ্গনা বিকাঁশতা হয়, তারা 
সকলেই আমার সেবিকা। 
রাজা। (স্বগত) এখন আমার কি করা 
FST? এ fom হত্যে কিসে পারিত্রাণ 
পাই? 
শচী। হে নরনাথ, আপনার আর এ বিষয়ে 
বিলম্ব করা উচিত হয়. না। 
রাজা। যে আজ্ঞা। কেনকপদ্ম গ্রহণ 
করিয়া) আপনারা স্বেচ্ছাক্রমে আমাকে: এ 
মধ্যস্থ মেনেছেন, তা এতে আমার 
বিবেচনায় যা যথার্থ বোধ হয়, আমি তা কল্যে 
তি আপনাদের মধ্যে কেউ আমার aie বিরন্ত 
হবেন না? 
সকলে। তা কেন হবো? 
রাজা। তবে আমি এ কনকপদ্ম রাত 
দেবীকে প্রদান কার। আমার 'ববেচনায় মল্মথ- 
মনোমোহিনী রতি দেবীই বামাদলের ঈম্বরী। 
(রাতকে পদ্ম প্রদান ৷) 
শচী। (সরোষে) রে as মানব, তুই 
কামের বশ হরে ধৰ্ম্ম নষ্ট কর্ণল? তা তোকে 
আমি এ নিমিত্তে যথোচিত দণ্ড দিতে কোন 
মতেই af করবো না। 


[প্রস্থান। 
MAL (সেরোষে) তুই রাজকুলে জন্মগ্রহণ 
করো, স্্রীলোভে চণ্ডালের কর্ম্ম কর্ীল ? তা 


Iy 


তুই যে কালরুমে এর সমূচিত শাস্তি পাবি, 
তার কোন সংশয় নাই। 

[প্রস্থান। 
aS! প্রেফুল্ল বদনে) মহারাজ, আপনি 
এ বিষয়ে কোনমতেই শণ্কিত হবেন aT! আমি 
আপনাকে রক্ষা করবো, আর আপনার 
যথাবিধি পুরস্কার কত্যেও ভুলুবো না। 
আপনি আমার আশীব্বাদে পরম সৃখভোগণী 
হবেন। এখন আম বিদায় হই। 
রাজা। (স্বগত) বিধাতার fay কে 
খণ্ডন কত্যে পারে? তা পরে আমার অদ্‌ষ্টে 
যা থাকে তাই হবে; এখন যে ঝঞ্জাটটা fas 
গেল, এতেই বাঁচলেম। “OT আর মূরজা যে 
আমাকে ক্লোধানলে ভস্ম কর্য যায় নাই, এই 
আমার পরম লাভ। 


সারথির প্রবেশ 


সার। মহারাজের জয় হউক। 
আপনার রথ প্রস্তৃত। 
রাজা। সে ক? তুমি এ পর্ব্বত-প্রদেশে 
রথ কি প্রকারে আনলে? 

সার। কেতাঞ্জলপুটে) মহারাজ, আপনার 
প্রসাদে এ দাসের পক্ষে এ আঁত সামান্য কর্ম্ম। 
রাজা। তা রথ এখানে এনে ভালই করেছ। 
আমি এই ভগবান 'িদ্ধ্যাচলের মতন প্রায় 
অচল হয়ে পড়েছি। আর্য মানবক কোথায়? 
সার। আক্ঞা_তিনি মহারাজের অন্বেষণে 
ইতস্ততঃ ভ্রমণ করে বেড়াচ্যেন। 

নেপধ্যে। ও-হো! হৈ! হৈ! 

রাজা। সারথি, তুমি রথের নিকটে আমার 
অপেক্ষা কর। আম মানবককে সঙ্গে করে 
আনি। 

সার। যে আজ্ঞা, মহারাজ 


দেব, 


[ প্রস্থান 
রাজা। স্বেগত) দেখি মানবক এখানে 
একলা এসে কি করে। এমন নিভৃত স্থলে ওর 
মতন ভীরু TAC ভয় দেখান আঁত সহজ 
কম্মণ। (পেব্বতান্তরালে অবাস্থাত।) 


'বদৃষকের প্রবেশ 


বিদু। (ANS) দূর কর মেনে! এ কি 
সামান্য VOT] ওরে নিষ্ঠুর পেট, তুই 
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রাজাটার পাছে পাছে ওর ছায়ার মতন ফিরে 
বেড়াই, সে কেবল তোর জ্বালায় বৈ ত নয়। 
এই দেখ, এই পাহাড়ের দেশে হে+টে হেটে 
আমি খোঁড়া হয়ে গেলেম। (ভূতলে উপবেশন 
করিয়া) হায়, এই যে ব্রাহ্মণের পাদপদ্ম, এর 
চিহ্ন স্বয়ং পুরুষোত্তম কত AR আপনার 
বক্ষঃল্থলে ধারণ করেন। তা দেখ, এ পাথরের 
চোটে একেবারে যেন ছি'ড়ে গেছে। উঃ, একবার 
রক্তের স্রোতের দিকে চেয়ে দেখ, যেন প্রবালের 
ব্‌ষ্টিই হচ্যে। রে দুষ্ট বিন্ধ্যাচল, তোর কি 
দয়ার লেশমাত্রও নাই। আর কোথেকেই বা 
থাকবে। তোর শরীর যেমন পাষাণ, তোর 
হৃদয়ও তেমন কাঠন। ওরে অধম, তোর কি 
TAIO পাপের ভয় নাই? 

নেপথ্যে। তেজ্জন গঞ্জন শব্দ।) 

RTI ও বাবা! এ আবার fe? পর্ত্বতটা 
রেগে উঠলো না কি? 

নেপথ্যে। (CRT গজ্জন শব্দ।) 

বিদু। সেত্রাসে) ক সর্বনাশ! ভেতলে 
জানুদ্বয় নিক্ষেপ কাঁরয়া প্রকাশে) হে ভগবন্‌ 
বিন্ধ্যাচল, তুমি আমার দোষ এবার ক্ষমা কর। 
প্রভু, আমি তোমার পায়ে পড়ি! আমি এই 
নাক কান মলে বলৃছি, আম তোমাকে আর এ 
' জন্মেও নিন্দা করুবো atl হিমাদ্রকে অচলেন্দ্র 
কে বলেঃ তুমিই পর্বতকুলের শিরোমাণ। 
(গোন্রোখান এবং চিন্তা করিয়া স্বগত) দূর 
আমার আজ fe হয়েছে। আমি একটুতে এত 
ডরালেম যে? বোধ কার, ও শব্দটা কেবল 
প্রাতধবানি ma! 

নেপথ্যে। ধ্বনি মান্র। 

বিদু। (সচকিতে) এ আবার কি? এ যে 
যথার্থই প্রীতধবনি। তা পর্বত-প্রদেশই ত 
প্রীতধ্বনির জন্মস্থান। দেখি এর সঙ্গে কেন 
কিং আলাপই কার atl ডেচ্চদ্বরে) ওলো 
প্রাতধবাঁন। 

RC ধন 
বিদু। ওলো ' তুই আবার কোত্থেকে 
লো? 

নেপথ্যে কে লো? 

_ বিদু। তুই লো। 

নেপথ্যে। তুই লো। 


এ অনর্থের মূল। আমি যে এই হাবাতে | 


নেপথ্যে ইস্‌ | 

বিদু। যা, এখন যা। 

নেপথ্যে।_আঃ। 

বিদ্‌। ও কি লো? তোর কি আমাকে 


নেপথ্যে IAT লো। 
বিদু। দুর মাগি, তুই এখন গেলে 
বাঁচ। 

নেপথ্যে spite | 

fon! মাগীকে তাড়াবার কোন উপায়ই 
দেখ aT! 

নেপথ্যে না৷ 

বিদু। বটে? তবে এই দেখ। GLAS 
করিয়া শিলাতলে উপবেশন |) 

! রাজার পুনঃপ্রবেশ 


রাজা । স্বেগত) আমাকে যে আজ কত 
বেশ ধরতে হচ্যে, তা বলা AEA! আমি এই 
উপবনে নিষাদরূপে প্রবেশ করে, প্রথমতঃ 
দেবদেবীর মধ্যস্থ হলেম; তার পরে আবার 
প্রাতধবীনও হলেম; দেখি, আরও TF হতে 
হয়। পেব্বতান্তরালে অবস্থাত ৷) } 
far) (মুখ মোচন কারয়া স্বগত) মাগী 
গেছে ত। ওলো ATOR, তুই কোথায় লো? 
রাম বলো, আপদ্‌ গেছে। চেতু I 
অবলোকন কাঁরয়া) আহা! ফোয়ারাটি কি: 
সুন্দর দেখ! এমন জল দেখলে শশতকালেও 
তৃষ্ণা পায়। তা আমার যে এক দড় প্রতিজ্ঞা 
আছে যে কিছ আহার না করে কখনই জল 
খাব না। কি আশ্চর্য্য! এ যে একটা উত্তম 
পাকা দাঁড়িম্‌ দেখতে পাচ্চি। তা এ 

স্থানে এক জন সদ্বংশজাত ব্রাহ্মণকে কিছ, 
ফলাহারই করাই নে কেন? (োড়িদ্বগ্রহণ!) 


পদ্মাবতী নাটক 


নেপথ্যে। রে দুষ্ট তস্কর, তুই কি জানিস্‌ 
না যে এ দেব-উপবন ষক্ষরাজের রক্ষিত ? 
বিদ্‌। (সন্রাসে স্বগত) ও বাবা! এ আবার 
মাটি খেয়ে কি করে TATAN I 

নেপথ্যে। ওরে পাষণ্ড, আম এই তোর 
মস্তকচ্ছেদন কত্যে আসূছি। (ese 
ধান) 

বিদ্‌। জেন্রাসে ভূতলে জানদদ্বয় নিক্ষেপ 
করিয়া প্রকাশে) হে যক্ষরাজ, আপাঁন এবার 
আমাকে রক্ষা FA! আমি একজন আঁত 
দরিদ্র ব্রাহ্মণ, পেটের দায়েই এ কম্মটা করেছি। 
নেপথ্যে। হা মিথ্যাবাদন্‌, যার ব্রাহ্মণকুলে 
জন্ম, সে মহাত্মা কি কখন পরধন অপহরণ 
করেঃ 

বিদ্‌। সেত্রাসে) হে যক্ষরাজ, আম 
আপনার মাথা খাই যাঁদ মিথ্যা কথা কই। 
আমি যথার্থই ব্রাহ্মণ। তা আমি আপনার 
নিকটে এই শপথ কচ্যি যে, যাঁদ আর কখন 
পরের দ্রব্য চুর কার, তবে যেন আমি সাত 
eal: আমি এই নাকে খং 


নেপথ্যে। দে, খং দে। 
বিদু। খে দয়া) আর. Te কত্যে আজ্ঞা 
করেন, বলুন। 
নেপথ্যে। তুই এ স্থলে কি. Tatas 
এসোছস? 
fart (স্বগত) বাঁচলেম! আর যে কত 
ফল চুরি করে খেয়োছি, তা জিজ্ঞাসা কল্যে 
না। (প্রকাশে) ষক্ষরাজ, আর দুঃখের কথা ক 
বল্‌বো। আম fares রাজা ইন্দ্র- 
নীলের সঙ্গে আপনার উপবনে এসোছি। 
নেপথ্যে। সে কি? বিদর্ভনগরের ইন্দ্রনীল 
রায় যে আত নিষ্ঠুর ব্যান্ত। সে না তার 
প্রজাদের অত্যন্ত পীড়ন করে? 
faz আপাঁন oie সকলই জানেন, তা 
আপনাকে আম আর অধিক ক বলবো। রাজা 
রেয়েতের কাছে যখন যা দেখে, তখনই 
তাই ALG পটে ন্যায়। 
CHAT | বটে? সে না বড় অসৎ? 
বিদু। মহাশয়, ও কথা আর বলবেন না, 
ওর রাজ্যে বাস করা ভার। বেটা রাবণের 
িতামহা। 
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নেপথ্যে। বটে? রাজার কয় সংসার? 
ad আজ্ঞা, বেটা এখনও বিয়ে করে 
| 

নেপথ্যে। কেন? 

বিদ্‌। মহাশয়, বেটা কৃপণের শেষ। পয়সা 
খরচ হবে বল্যে বিয়ে করে না। 


রাজার প্‌নঃপ্রবেশ 


রাজা। fe হে দ্বিজবর, এ সকল fe সত্য 
কথাঃ আম কি প্রজাপীড়ন কাঁর? আমি কি 
দশানন অপেক্ষাও দুরাচার? আম কি অর্থ 
ব্যয় হবে বল্যে বিবাহ কার না? 

বিদু। (স্বগত) কি সর্বনাশ! এ ত 
যক্ষরাজ নয়, এ যে রাজা ইন্দ্রনীল! তা 
এখন কি sia? একে যে গালাগাল 
দিছ, বোধ কারি, মেরে হাড় ভেঙ্গে দেবে 
এখন। 

রাজা । কি হে সখে মানবক, তুম যে চুপ্‌ 
করে রইলে? এখন আমার উচিত যে আমিই 
তোমার মস্তকচ্ছেদ কাঁর ৷ 

বিদু। হাঃ! হাঃ! হাঃ! (ডেচ্চহাস্য ৷) 
রাজা। ও কি ও, হেসে Siow দিতে চাও 
নাকি? 

বিদ্‌। হাঃ! হাঃ! হাঃ! ডেচ্চহাস্য।) 
রাজা। মর্‌ মূর্খ। তুই পাগল হাল না 
কি? 

বিদু। হাঃ! হাঃ! হাঃ! বয়স্য, আপনি কি 
বিবেচনা করেন যে আমি আপনাকে চিনতে 
পেরেছিলেম না। হাঃ! হাঃ! হাঃ! 

রাজা। বল্‌. দেখ, কিসে চিনতে 
পেরোছাল? 

fam মহারাজ, হাতার গর্জন শুনে কি 
কেউ মনে করে যে কোলা ব্যাঙ Vis! 
সিংহের হুহ্গকার শব্দ কি গলাভাঙ্গা গাধার 


চীৎকার বোধ হয়। ae! হাঃ! হাঃ! 
(িচ্চহাস্য।) 
রাজা । ভাল, তবে তুমি আমাকে এত নিন্দা 
কল্যে কেন? 


far, | বয়স্য, পাপকর্ম্ম কল্যে তার ফল 
এ জন্মেও ভোগ কত্যে হয়। দেখুন, আপাঁন 
একজন সদব্রাক্মণকে ভয় দেখিয়ে তাকে কষ্ট 
দিতে উদ্যত হয়েছিলেন, তার জন্যেই 


আপনাকে নিন্দাস্বর্প কিণ্টিং fee বার পান 
কতো হলো। 

রাজা। (সহাস্য বদনে) সখে, তোমার কি 
অগাধ aie সে যা হউক, আমি যে আজ 
বে সতত 
শুনলে অবাক্‌ হবে। 

বিদ্‌। কেন মহারাজ? কি হয়েছিল, 
বলুন দেখ? 

রাজা। সে সকল কথা এ স্থলে বন্তব্য 
নয়। চল, এখন দেশে যাই। সে সব কথা 
এর পরে বল্‌বো। 
fan! তবে চলুন। (feia পাঁরকুমণ 
কাঁরয়া অবাস্থাত।) 
রাজা। ও আবার fe? দাঁড়ালে কেন? 
বিদ্‌। বয়সা, ভাবচি কি-বাঁল যাঁদ 
এখানে wee নাই, তবে পাকা দাঁড়মটা 
ফেলে যাব কেন? 
রাজা। (সহাস্য বদনে) কে ফেলে যেতে 
বল্‌চে? নাও না কেন? 
বিদ্‌। যে আজ্ঞা। (দাঁড়ম্ব গ্রহণ।) 
রাজা! চল, এখন যাই। যাঁদ যক্ষরাজ 
যথার্থই এসে উপস্থিত হন, তবে fe 
হবেঃ 
বিদ্‌। আজ্ঞা হাঁএ বড় মন্দ কথা নয়; 
তবে শীঘ্রই চলুন। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


ইতি প্রথমাক্ক 


দ্বিতীয়া্ক 
প্রথম TS TS 


মাহেশ্বরাপ্‌রা, রাজশৃদ্ধান্তসংক্রান্ত উদ্যান 
পদ্মাবতী এবং সখার প্রবেশ 

পদ্মা। (আকাশে দৃষ্টিপাত করিয়া) সখ, 
সূর্ধাদেব অস্তে গেছেন বটে, কিন্তু এখনও 
একট: TE আছে। 

সখী। প্রিয়সখি, তবুও দেখ, È না একাঁট 
তারা আকাশে উঠেছে? 

পদ্মা। ete fe তুমি চেন না, সাঁখ? 
ও যে ভগবতা রোহণী। চন্দ্রের বিরহে ও'র 
মন এত চণ্চল হয়েছে, যে উনি লজ্জায় 


একবার এদিকে চেয়ে দেখ। কি চমতকার! 
পদ্মা । কেন, কি হয়েছে? 

সখী । এ দেখ, মধূকর তোমার 
মধ্য পান কত্যে এসেছে, কিন্তু ম 
যেন রাগ করেই ওকে এক মৃহূর্তের জট 
স্থির হয়ে বসৃতে দিচ্যেন না। আর দেখ, 

কত লোভ ওকে যত বার মলয় তাড়াচোর; 
ও তত বার ফিরে ফিরে এসে বসূচে॥ 
পদ্মা । সখি, চল দেখিগে, চকুবাকণী 


গেলেই বা কি, আর না গেলেই বা কি? কিন্তু 
যে ব্যক্তি দুঃখী, তার কাছে গিয়ে দুটি মিষ্ট 
কথা কইলে তার মন অবশ্যই প্রফুল্ল Sal 
আম দেখেছি যে উচ্চ স্থলে বাঁষ্টধারা 


আছে। উেচ্চস্বরে) ওলো পটোদের মেয়ে, 
তোকে রাজনান্দনী ডাকৃচেন। bs 
নেপথ্যে । এই যাচ্যি। ধা 


সখাী। (জনান্তিকে পদ্দাবতীর প্রতি) | 


[প্রিয়সাঁখ, এর ন'ঁচকুলে জন্ম বটে, কিন্তু এর 
রুপলাবণ্য দেখলে OF, জুড়ায়। 


পন্মা। (জনাল্তিকে সখার প্রীত) তুমি কি! 


ভেবেচ, সখি, যে মণি মাণিক্য কেবল রাজ- 
খাহেই থাকে? কত শত অন্ধকারময় খাঁনতেও 


যে তাদের পাওয়া যায়। এই যে উজ্জল! 
anid দেখূচ, এ একটা কদাকার শক্তির | 


গর্ভে জন্মোছিল। আর যে নালনীকে লোকে 
ফ্‌লকুলের ঈশ্বরণ বলে, তার কাদায় জল্ম। 
(রোতির ate) তুমি কি চাও? 

রূতি। (স্বগত) আহা! রাজা ইন্দ্রনীলের 
fs mtemi তা সে শচীর আর মুরজার 
দৰ্প চূর্ণ করে আমার যে মান রেখেছে, আমার 
তাকেই এই অমূল্য zai দান করা উচিত। 
পদ্মা। চিতকার, তুমি যে চুপ্‌ করে 
বৈলে? তুমি ভয় করো না। এখানে কার সাধ্য 
যে, তোমার ate কোন অত্যাচার করে। 
ael আপাঁন হচোন রাজার মেয়ে, 
আপনার কাছে মুখ খুলতে আমার ভয় হয়। 
পদ্মা। (সহাস্য বদনে), কেন? MA- 
কন্যারা কি areal? তারাও তোমাদের মতন 


মানুষ বৈ ত নয়। 
রাঁত। (স্বগত) আহা! মেয়েটি যেমন 
সুন্দরী, তেমনই সরলা | 


চিত্কার, এই আম বস্‌লেম, তোমার পট 
সকল এক একখান করে দেখাও। 

রাত। যে আজ্ঞে, এই দেখাচ্যি। 

পদ্মা। চিত্কার, তুমি কোথায় থাক? 
রাঁত। আজ্ঞে, আমরা পাহাড়ে মানুষ৷ 


সখা। 'প্রয়সাখ, যাঁদ তোমার পট দেখতে 
ইচ্ছা থাকে, তবে আর দেরি করো AT 
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অলক্ষ্য লক্ষ্যের দিকে 
আকাশমার্গে দুষ্ট কচোন, ইনি যথার্থ 
ব্ৰাহ্মণী নন। ইনি ছন্মবেশী ধনঞ্জয়। এ 
যাজ্ঞসেনী ।৭ 
ais! পেদ্মাবতীর fe) রাজনান্দান, 
এই পটখান একবার দেখুন দেখ। (পট 
প্রদান!) 


* রামায়ণ প্রসঙ্গ 1 
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আমি জান্তেম না। এদের দুজনকে IA- 
যোগে কয়েকবার একত্র করাতেই এরা উভয়ে 
উভয়ের প্রাত এত wate হয়েছে। এ ত 
ভালই হয়েছে। আমার আর এখন এখানে 
থাকায় কোন প্রয়োজন নাই । শচী আর মজার 
ক্রোধে পদ্মাবতীর fe অনিষ্ট ঘটতে পারবে? 
আমি এ সকল বৃত্তান্ত ভগবত পাব্বতীকে 
অবগত করালে, (তান যে এই পদ্মাবতার 
প্রাত অনুকূল হবেন, তার কোন সন্দেহ নাই। 
(অন্তর্ধান।) 

সখী। (স্বগত) হায়! 'প্রয়সখী যে সহসা 
অচেতন হয়ে পড়লেন, এর কারণ কি? 
পদ্মা। গোত্রোথান করিয়া ব্যগ্রভাবে) সখি, 
চত্রকরী কোথায় গেল? 

AAT! কৈ, তাকে ত দেখতে পাই ATI 
বোধ করি, সে তোমাকে অচেতন দেখে মাধবীর 
সঙ্গে জল আনৃতে গিয়ে থাক্বে। 

পদ্মা। ব্যেগ্রভাবে) তবে কি সে চিন্র- 
পটখানা সঙ্গে লয়ে গেছে? 

সখী। এ যে চিত্ৰপট তোমার সম্মুখেই 
পড়ে রয়েছে। 

পদ্মা। ব্যগ্রভাবে চিত্রপট লইয়া TF- 
স্থলে স্থাপন কাঁরয়া) সখি, এ চিন্রকরীকে 
তুমি আর কখন দেখেচ ? 

সখা। প্রয়সখি, তুমি যে িন্রপউখানা এত 
যত্ন করে বুকে AA রাখলে? 

পদ্মা। আমি যা জিজ্ঞাসা কচ্যি, তার 
উত্তর দাও না কেন? বাল, এ চিন্রকরীকে তুমি 
আর কখন দেখেচ ? 

FAT | ওকে আম কোথায় দেখবো? 


জল লইয়া পারচারিকার পুনঃপ্রবেশ 


পরি। রাজনান্দনী যে আমি জল না 
আন্‌তে আনতেই সেরে উঠেছেন, তা বেশ 
হয়েছে। 
সখাী। হ্যাঁ লা মাধাব, এ পটো মাগী 
কোন্‌ দিকে গেল তুই দেখোঁচিসৃ? 
পরি। কেন? সে না এখানেই ছিল। 
সে ত কই আমার সঞ্গে যায় নাই। যাই, এখন 
আমি এ ঘাঁটটে রেখে আঁসগে। 

[ প্রস্থান। 


পদ্মা। চেতুদ্র্িক্‌ অবলোকন কাঁরয়া) কি 


মধ্ুস্‌দন রচনাবলী 


আশ্চর্য্য! সখ, আম বোধ কার, এ চিত্রকর 
কোন সামান্যা স্তী না হবে। 
সখী। চেতুদ্্দক্‌ অবলোকন করিয়া) তাই 
ত, এ কি পাখা হয়ে উড়ে গেল? 
পদ্মা । দেখ, সখি, তুমি কারো কাছে এ 
কথার প্রসঙ্গ করো না। 
সখাী। ferrite, তুমি ate বারণ কর, 
তবে নাই বা কল্যেম। (নেপথ্যে নানাবিধ যন্ত্র- 
ধ্বনি) এ শোন। সঙ্গীতশালায় গানবাদ্য 
আরম্ভ হলো। চল, আমরা যাই। 
পদ্মা। সখ, তুমি যাও, আম আরও 
কাঁণ্চংকাল এখানে থাকতে ইচ্ছা FA 
সখী। প্রিয়সখি, তুমি না গেলে ক ওরা 
কেউ মন দিয়ে গাবে, না বাজাবে? 
পদ্মা। আমি গেলেম বল্যে। তুমি গিয়ে 
নিপ্ীণকাকে আমার বাঁণার সুর বাঁধতে বল। 
সখী। আচ্ছা-তবে আমি চল্যেম। 
[প্রস্থান। 
পদ্মা। হে রজনীদোব, এ নিখিল জগতে 
কোন্‌ Dis এমন দুঃখী আছে যে, সে তোমার 
কাছে তার মনের কথা না কয়? দেখ, এই যে 
ধুতুরাফুল, এ সমস্ত দিন লক্জায় আর মন- 
স্তাপে মৌনভাবে থাকে, কেন না, বিধাতা 
একে পরমস্মন্দরী করেও এর অধরকে TATE 
করেছেন, কিন্তু তুমি এলে এও লজ্জা সম্বরণ 
কর্যে বিকাশত হয়। জনান, তুমি পরম- 
দয়াশীলা। পেরিক্রমণ করিয়া) হায়! আমার 
fe হলো। আজ কয়েক দিন অবাধ আমি 
প্রীত রাত্রে যে একাঁট অদ্ভূত স্বগ্ন দেখ্‌চি, 
তার কথা আর কাকে বলবো? বোধ হয়, 
যেন একাট পরমস[ন্দর পুরুষ আমার পাশে 
দাঁড়িয়ে এই বলেন_“কল্যাঁণ, আমার এই 
হৃৎসরোবরকে সুশোভিত করবার 
বিধাতা তোমার মতন কনকপদ্ম সং 
করেছেন। fara, তুমি আমার ।” এইমাত্র বলে 
সেই মহাত্মা অন্তর্ধান হন। আর এই তরি 
প্রাতমার্ত। এই যে চিন্রকরী, যিনি আমাকে 
এই অমূল্য রত্ন প্রদান করে গেলেন, ইনিই বা 
কে? পেটের প্রাত wise নিক্ষেপ ও নিশ্বাস 
পরিত্যাগ করিয়া) হে প্রাণে্বর, 
অন্ধকারময় রাত্রে যে গৃহস্থের মন চুরি করেছ, 
সে তোমাকে এই নাত কচ্যে যে তুমি নিৰ্ভয় 


পদ্মাবতী নাটক 


হয়ে তার আর যা কিছু অবাশিষ্ট আছে, তাও | 


এসে অপহরণ কর। 

নেপথ্যে । রাজনাল্দিনী যে এখনও এলেন 
নাঃ তিনি না এলে ত আমরা গাইতে আরম্ভ 
করবো না। 

পদ্মা। (স্বগত) হায়! আমার এমন দশা 
কেন ঘটলো? হে স্বঙ্নদোব, এ যাঁদ 
তোমারই লালা হয়, তবে তুমি এ দাসীকে 
আর বৃথা যন্ত্রণা দিও না। (tata 
পারত্যাগ করিয়া) তা আমি এ সকল কথা কি 
এ জন্মে GATS পারবো? 

পারচারকার পূনঃপ্রবেশ 


পাঁর। রাজনান্দনি, আপনি না এলে ওরা | 


কেউ গাইতে চায় all আর নিপুণিকাও 
আপনার বাঁণার সর বেধেছে | 
পদ্মা । তবে চল। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


শচা ও মুরজার প্রবেশ 


শচী। সেরোষে) FM, রাতকে ত তুমি 
ভাল করে চেন না। ওর অসাধ্য কর্ম্ম কি 
আছেঃ দেখ, রূদ্রদেব রাগ্‌লে ভগবতী 
পার্বতীও তাঁর নিকটে যেতে ভয় পান. কিন্তু 
রতি অনায়াসে তাঁর কাছে গিয়ে কেদে 
কেদে চক্ষের জলে তাঁর কোপানল নিৰ্ব্বাণ 
করে। রতি ফাঁদ পাতৃলে তাতে কে না 
পড়ে? অমরকুলে এমন মেয়ে কি আর দুটি 
আছে? 

মুর। তা ও এখানে এসে Te করেছে? 
শচী। কি না করেছে? এই মাহেশ্বরণ- 
মতন সুন্দরী নারী পাঁথবীতে নাই। ato 
এই মেয়োটর সঙ্গে দুষ্ট ইন্দ্রনীলের বিবাহ 
দেবার চেষ্টা পাচ্যে। সাঁখ, ইন্দ্রনীলকে যাঁদ 
রাঁত এই ahe দান করে, তবে আমাদের 
আর মান থাক্বে? 

Tal তার সন্দেহ কিঃ তা ও কি প্রকারে 
এ চেষ্টা পাচ্যে, তার fay শুনেছঃ 

শচী। শুনবো না কেন? ও ate রাত্রে 


মূর। বাঃ, রাঁতর কি বুদ্ধি? 

“Dt! বুদ্ধি? আর শোন না। আবার 
রাজলক্ষযীর বেশ ধারণ করো ও গত রাত্রে 
রাজা যজ্ঞসেনকে স্বখ্নে বলেছে যে যাদ 
পদ্মাবতীর স্বয়ম্বর আতিশীপ্র মহা সমারোহে 
না হয় তবে সে MSG হবে। 

aa! কি আশ্চর্য্য! স্বয়ম্বর হলেই ত 
ইন্দ্রনীল অবশ্যই আসৃবে। আর ইন্দুনীলকে 


পাঁথবীতে fe আর কেউ আমাদের মানবে, 
না পূজা Fact? সাঁখ, তোমাকে আর কি 
বল্‌বো। এ কথা মনে পড়লে রাগে আমার 
চক্ষে জল আসে । আর দেখ, রাজা যজ্ঞসেন 
মন্ত্রীদের লয়ে আজ এই স্বয়ম্বরের বিষয়ে 
বিচার কচ্যে। 

Tal তবে ত আর সময় নাই। তা এখন 


| fe কর্তব্যট__ও কি ও? নেপথ্যে IS 


mana) আহা! কি মধুর ধনি! সখ, 
একবার. কাণ দিয়ে শোন। তোমার অমরা- 
বতীতেও এমন মধুর ধান HAS! 

“pil আঃ, তুমিও যেমন। ও সকল কি 
আর এখন ভাল লাগে? 

নেপথ্যে । তুই, সই, আরম্ভ কর্‌ না 
কেনঃ 

নেপথ্যে । চুপ্‌ কর্‌ লো-চুপ্‌ কর্‌। এ 


শোন, রাজনান্দনশী আরম্ভ কচ্যেন। (বৌণা- 
agi!) 
নেপথ্যে। আহা! রাজনান্দান, তুমি কি 


ভগবত বাঁণাপাণির WAT একেবারে কেড়ে 


নেছ গা? 
নেপথ্যে। মর্‌, এত গোল কাঁরস্‌ কেন? 


ats 
[খান্বাজ-_ মধ্যমান] 


কেন হেরোছলাম তারে। 

{বিষম প্রেমের জবালা iat ঘাঁটল আমারে ॥ 
সহজে অবোধ মন, 
মা জানে প্রেম কেমন, 

সাধে হয়ে পরাধীন, 'নাশাঁদন ভাবে পরে। 


নেপথ্যে 


২৮০ 


দেখ, একজন IA 
মানবকে RIFIY দণ্ড দিতে পারলেম না। 


“wt কেন দেব না? পরমাল্ন চণ্ডালকে 
দেওয়া অপেক্ষা জলে ফেলে দেওয়াও 
ভাল। দেখ, দুজ্টমনের নিমিত্তে বিধাতা 
সময়াবশেষে ভগবতীঁ পৃথিবকেও জলমগ্না 
করেন। 
TA) তবে, সখি, চল, আমরা কলি- 
দেবের কাছে যাই, . তান এ. বিষয়ের 
একটা না একটা উপায় অবশ্যই করে 'দিতে 
পারবেন। 
“et! (চিন্তা করিয়া) হ্যাঁ, এ যথার্থ 
কথা কালদেবই এ- বিষয়ে আমাদের সাহায্য 
কত্যে পার্বেন। তা সাঁখ, চল, আমরা «TE 
তাঁরই কাছে যাই। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভঙক* 
মহেশবরীপদুরী, রাজানকেতন 
কণুকীর প্রবেশ 


FEI! (স্বগত) আহা! শৈলেন্দ্রের গলে 
শোভে যে রতন 
সে অমল ধন কভু সহজে ক তানি 
প্রদান করেন পরে? গজরাজ-শিরে 
ফলে যে মুকুতারাজি, কে লভয়ে কবে 
সে মুকুতারাজ, যাঁদ না বিদরে আগে 
সে শিরঃ?ঃ সকলে জানে, সুরাসুর মিলি 
মিয়া কত যতনে সাগর, লভিলা 
অমৃত--কত পাঁড়নে পাড় জলানাধি! 
হায় রে, কে পারে পরে দিতে ইচ্ছা কারি, 
যে মণিতে গৃহ তার উজ্জল সতত। 
(চিন্তা করিয়া) 
Tiia এ বাঁধ কিন্তু কে পারে লঙ্ঘিতে? 
ছায়ায় কি ফল কবে দরশে তরুর? 
তুলে লয়ে যায় সুখে! মলয়-মারূতি, 
কুসুম-কানন-ধন Alec হার, 
দেশ দেশান্তরে চাল যান PORTA! 
famia কনক ভবন ত্যাজি সতী 
ভব্ভাবনী ভবান_ভজেন ভবেশে। 
পেরিক্রমণ) 
যার ঘরে জনমে দুহিতা, এ যাতনা 
ভোগী সেও! দৌর্ঘীন*বাস)__ 
প্রভো, তোমারই ইচ্ছা! যা হোক, মহারাজ যে 
এখন রাজনান্দিনন পদ্মাবতার স্বয়ম্বরে সম্মত 
হয়েছেন, এ পরম Mera fan! এখন 
জগদী*্বর এই করুন যে কন্যাঁট যেন একটি 
উপযুক্ত পাৱের হাতেই পড়ে। (নেপথ্যাভমূখে 
অবলোকন করিয়া প্রকাশে) কে ও? 


সখ'র প্রবেশ 
বসুমতী নাঃ আরে এস, দিদি এস! আমি 
বৃদ্ধ ৱাহ্মণ_কালক্ৰমে প্রায়ই অন্ধ 


কিন্তু তব: ও পূর্ণশশীর উদয় হল্যে তাঁকে 
চিন্তে পাঁর। এস এস। 


78-55-85৮০ 
৫ শকুন্তলা নাটকের ষষ্ঠ অঙ্কের প্রবেশকের পরে BOTT ও দূজন পুরমাহলার কথোপকথন-মাধ্যমে 
পাঁরকল্পনার 


পাঁরবোশত সংবাদের সঙ্গে এই দশ্য 


* বাংলা ভাষায় প্রথম অমিরাক্ষর ছন্দের কবিতা। 


লক্ষ্য করা যায়। 


পদ্মাবতী নাটক 


২৮১ 


সখা । ঠাকুরদাদা, প্রণাম কাঁর। 
SOL! কল্যাণ হউক্‌। 

সখী । মহাশয়, আমার প্রিয়সখীর নাকি 
স্বয়ম্বর হবে? 

BZ | এ কথা তোমাকে কে বল্যে? 
সখী। যে A না কেন? বাল এ 
সত্য ত? 

FG, | বা, কেমন করে সত্য হবে? তোমার 
প্রিয়সখী ত আর পাণ্চালী নন যে তাঁর পণ্চ 
স্বামী হবে। আমি বেচে থাকৃতে তাঁর ক 
আর বিবাহ হত্যে পারে? গৌরী কি হরকে 
বদ্ধ বল্যে ত্যাগ কত্যে পারেন? (হাস্য) 
সখাী। স্বেগত) দুর বুড়ো। (হস্ত ধারণ 
কারয়া প্রকাশে) ঠাকুরদাদা, আপনার গায়ে 
পাড়, বলুন না, এ কথাটা কি সত্য? 

কণ%ু। আরে কর. কি? পায়ে হাত দিও 
না। তুমি ক জান না, নীরস তর্কে দাবানল 
স্পর্শ করলে, সে যে তৎক্ষণাৎ জলে যায়। 


সখী। তবে আমি চল্যেম। 
কণ্টডু। কেন? 
AIT! এখানে থেকে আবশ্যক. কি? 


আপনার কাছে ত কোন PATS পাওয়া 
যায় না। 

FH হোস্যবদনে) আরে, আমি রাজ- 
সংসারে চাকুরী করে বুড়ো হয়েছি। আমাকে 
ঘুষ না দিলে কি আমার দ্বারা কোন কর্ম্ম 
হতে পারে? ঘাঁনগাছে তেল না দিলে সে কি 
সহজে ঘোরে? 

FAT! আচ্ছা! রাজমাতার. জন্যে সোণার 
হামানাদস্তায় যে পান মসূলা দিয়ে ছে'চে, 
তাই আপনাকে না হয় একটু এনে দেব? তা 
হলে ত হবে? 

FL সদ; পান নিয়ে fe হবে? মিঠাই 
টিঠাই কিছু দিতে পার কি না? 

সখাঁ। হাঁ! পারবো না কেন? 

FO! তবে বাল । এ কথা যথার্থ । তোমার 
প্রয়মখীর স্বয়ম্বর হবে। 


নিমন্ত্রণপত্র লয়ে দেশ দেশান্তরে যাত্রা FAA 
দেখো, এ পদ্মের গন্ধে আলকুল একবারে 
উন্মত্ত হয়ে উড়ে আস্‌বে। ও ক ও! তুমি যে 
কাঁদতে আরম্ভ কল্যে। তোমাকে ত আর 
*বশনরবাড়নী যেতে হবে না। 

HAT! চেক্ষ Alea) কৈ? আমি কাঁদাছ 
আপনাকে কে বললে? (রোদন ।) 

Fol আরে এ Al কি উৎপাত! তা 
তোমার জন্যেও না হয় একটা বর ধরে দেব, 
তার 'নামত্তে ভাবনা fe? তোমার 'প্রিয়সখাঁ 
ত আর সকলকে বরণ করবেন AT! আর যাঁদ 
তুমি রাজকুলে বিয়ে 'কত্যে না চাও_তবে 
শৰ্ম্মা ত রয়েছেন। 

সখী। আঃ, যাও, মিছে our করো না। 
(রোদন ।) 


পাঁরচারিকার প্রবেশ 


পাঁর। কণ্টক মহাশয়, প্রণাম কার। 
Gz! এস, কল্যাণ হউক্‌। PAM) এ 
গস্তানী আবার কোথ্‌থেকে এসে উপস্থিত 
হলোঃ fe আপদ্‌! এ যে গঙ্গায় আবার, 
যমুনা এসে পড়লেন। এখন ত আর জলের 
অভাব থাক্‌বে না। 

সখী। মাধব, প্রিয়নখী যথার্থই এত 
দিনের পর আমাদের ছেড়ে চল্‌লেন। (রোদন |) 
পাঁর। ব্যগ্রভাবে) কেন, কেন? কি 
হয়েছে? 

সখশী। আমরা যে দ্বয়ম্বরের কথা ET- 
{ছলাম, সে সকলই সত্য হলো। (রোদন ৷) 
Boz! (স্বগত) আহা! প্রণয়পদ্মের 
মূণালে যে কণ্টক জন্মে, সে ক সামান্য 
তাঁক্ষ॥? আর তার রে'খনে যে প্রাণ কি পর্যন্ত 
ব্যাথত হয়, তা সে বেদনা যে সহ্য করেছে, 
সেই কেবল বলতে পারে। (প্রকাশে) আরে, 
তোরা যে কে'দেই অস্থির হাল! এমন কথা 
শুনে কি কাঁদতে হয়? রাজনান্দনী ক 
চিরকাল আইবড় থাক্‌লে তোরা সখী হবি? 
পাঁর। বালাই! তাঁর “a, আইবড় MEK, 
{তান থাকবেন কেন? 

FOL তবে তোরা কাঁদিস্‌ কেন লা? 
পাঁর। তুমিও যেমন। কে কাঁদচে? তুমি 
কাণা হলে নাক? 
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মধুসূদন রচনাবলী 


FEI তবে তুই, ভাই, একবার হাস্‌ ত, 
? 


পাঁর। হাস্‌বো না কেন? এই দেখ হোস্য 
ও রোদন |) 

PEIL বেশ। ওলো মাধাব, লোকে বলে, 
cla বৃষ্টি হলে খে'কশিয়ালীর বিয়ে 
হয়, তা আমি দেখুচি তোরও বিয়ে অতি 
নিকট ৷ 

পার। কেন? আমি কি খে'কশিয়ালী! 


যাও, মিছে গাল দিও না। 

সখী। ওলো  মাধাব, চল্‌ আমরা 
যাই। 

পাঁর। চল। 


[উভয়ের ক্রন্দন কাঁরতে করিতে প্রস্থান। 
PEL (FINS) আমাদের পদ্মাবতীর রূপ 
লাবণ্য দেখলে কোন মতেই বিশ্বাস হয় না যে, 
এর মানবকুলে জন্ম। সৌদামিনী কি কখন 
ভূতলে উৎপন্ন হয়? আর এ যে কেবল সৌন্দর্য্য 
গণে চক্ষের সখকরা মান, তা নয়_এমন 
দয়াশীলা পরোপকারিণী কামিনী কি আর 
আছে ? আর তা না হবেই বা কেন? পাঁরিজাত 
ae ক কখন সৌরভহখন হতে পারে? 
আহা! এ মহাহ রয় কোন্‌ রাজগহ উজ্জ্বল 
PUA হে? 
নেপথ্যে বৈতালিক। 


গীত 
[পরজ কালংড়া, একতালা ] 


PRL (ANS) এই ত মহারাজ সভা হতে 
গাত্রো্খান কল্যেন। এখন যাই, আপনার কর্ম্ম 
দেখিগে। 


[প্রস্থান। 
ইতি দ্বিতগয়াঙ্ক 


তৃতীয়াঙ্ক 
প্রথম METT 
ছদ্মবেশে রাজা ইন্দ্রনীল এবং বিদষকের প্রবেশ 


রাজা। সখে মানবক! 

বিদ্‌। মহারাজ-. 

রাজা। আরে ও আবার fe? আম একজন 
বাঁণক্‌; তুমি আমার মিত্র; আমরা দুজনে এই 
সমারোহ দেখবার জন্যেই এ রাজ্যে এসেছ 
Taz! আজ্ঞা-আর বলতে হবে না। 
রাজা। তবে তুমি এই িলাতলে বসো, 
আম È দেবালয়ের নিকটে সরোবর থেকে 
একট, জল পান কর্যে আঁসি। আঃ, এই নগর 
ভ্রমণ করে আমি যে fe পর্যন্ত ক্লান্ত হয়োছ 
তার আর কি বলবো | 

বিদ:। তবে আপনি কেন এখানে বসন না, 
আমিই আপনাকে জল এনে দিচ্চি। TA 
জল খেলে ত আর বেণের জাত যায় না। 
রাজা। সেহাস্য বদনে) সখে, তা ত যায় না 
বটে, কিন্তু জল আনূবে কিসে করে? এখানে 
পাত্র কোথায়? তুম ত আর পবনপনত্র হনমান্‌ 
নও, যে গুষধ না পেয়ে একবারে গন্ধমাদনকে 
উপড়ে এনে ফেল্‌বে! তা তুমি থাক, আমি 
আপানিই যাই। 
প্রপ্থান। 


fam) (স্বগত) হায়! আমার কি দুরদৃষ্ট! 
দেখ, এই মাহেশ্বরীপুরীর রাজার মেয়ের 
স্বয়ম্বর হবে বল্যে, প্রায় এক লক্ষ রাজা এখানে 
এসে উপস্থিত হয়েছে; আর এই নগরের চারি 
WCE যে কত তাম্ব; আর কানাত পড়েছে তার 
সংখ্যা নাই। কত হাতা, কত ঘোড়া, কত উট, 
কত রথ আর যে কত লোকজন এসে একত্র 
হয়েছে তা কে গ্‌ণে ঠিক কত্যে পারে? আর 
কত শত স্থানে যে নট নটগরা নৃত্যগীত FO 
তা বলা RIA আর যেমন বর্ষাকালে জল : 
পর্বত থেকে শত সোতে বোঁরয়ে যায়, রাজ- 
ভাণ্ডার থেকে সদেপন্র তেম্‌নিই বেরচো। 


আহা! কতযে চাল, কত যে ডাল, কত যে তেল, 


৭ এই দশের পরিকল্পনায় শকুন্তলা নাটকের প্রথমাঞ্ের প্রভাব পড়েছে। 


পদ্মাবতী নাটক 
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কত যে লবণ, কত যে ঘি, কত যে সন্দেশ, কত 
যে দই, কত যে দুধ ভারে ভারে আসূচে যাচ্যে 
তাদেখুলে একেবারে চক্ষ;ঃ স্থির হয়। রাজা- 
বেটার কি অতুল এশ্বর্য! দৌর্ঘানশবাস 
গারত্যাগ করিয়া) তা দেখ, এ হতভাগা বামণের 
কপালে এর ছুই নাই। আমাদের মহারাজ 
কলোন কি, না সঙ্গে যত লোকজন 
এসেছিল তাদের সকলকে দূরে রেখে কেবল 
আমাকে লয়ে ছদ্মবেশে এ নগরে এসে 
ঢ্রকেছেন। এতে যে ও'র ক লাভ হবে তা উনিই 
জানেন। তবে লাভের মধ্যে আমি দরিদ্র ব্রাহ্মণ 
আমার দক্ষিণাঁট দেখচি লোপাপাত্ত হবে। 
হায়! এ কি সামান্য দুঃখের কথা? (চিন্তা 
করিয়া) মহারাজ একটা মেয়েমানুষকে স্বপ্নে 
দেখে এই প্রাতজ্ঞা করে বসেছেন, যে তাকে 
না পেলে আর কাকেও বিয়ে করবেন AT! 
হায়! দেখ দোখ, এ কত বড় পাগলামি | আর 
-আম যে রাত্রে স্বপ্নে নানা রকম উপাদেয় 
মিষ্টান্ন খাই তা বল্যে কি আমার ব্রাহ্মণ যখন 
থোড় ois, কি কাঁচিকলা ভাতে, কি বেগুন 
পোড়া এনে দেয়, তখন কি সে সব আমি না 
খেয়ে পাতে ঠেলে রেখে দি? সাগর সকল জলই 
গ্রহণ করেন। আঁগ্নদেবকে যা দাও তাই তান 
bara fairs পাঁরপাক কর্যে wat করে 
ফেলেন। 


রাজার পনঃপ্রবেশ 


রাজা। কি হে সখে মানবক, তুমি যে 

একেবারে চিন্তাসাগরে মগ্ন হয়ে রয়েছো ? 

বিদ্‌। মহারাজ 

রাজা। মর্‌ বানর। আবার? 

RGI আজ্ঞা-না। তা আপনার এত 
হলো কেন? 

রাজা। সখে, আমি এক স্বয়ম্বর 

দেখতোছিলেম। দা 

RTI বলেন কি? কোথায়? 

রাজা। সখে, এ সরোবরে কমিনশ আজ 

যেন ক্বয়দ্বরা হয়েছে। আর তার পাণিগ্রহণ 

লোভে ভগবান্‌ সহস্ররাশ্ম, মলয়মার্তি, 

‘one ॥ আর রাজহংস-এ*রা সকলেই এসে 

পাঁপ্থত হয়েছেন। আর কত যে কোকিলকুল 

মঙ্গলধান কচ্যে তা আর কি বলবো? 


এসো সখে, আমরা এ সরোবরকূলে যাই। 
fal ভাল- মহাশয়, আপনি যে আমাকে 
নিমন্ত্রণ কচ্যেন। তা বলুন দেখি, আমার 
দক্ষিণা কে দেবে? 
রাজা। কেন? কমালনী আপাঁনই দেবে। 
তার সুরাভ মধু দিয়ে সে যে তোমার g- 
বিনোদন করবে তার কোন সন্দেহ নাই। 
বিদ্‌। হা! হা! হা! ভেচ্চহাস্য) মহাশয়, 
আম ব্রাহ্মণ, আমার কাছে ক ও সব ভাল 
লাগে? হয় টাকাকাঁড়-নয় খাদ্য দ্রব্য_এই 
দুটার এক্‌টা না এক্‌টা হলে ক আমি উঠি। 
রাজা। চল হে, চল, না হয় আমই 
দেব। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


সখী এবং পাঁরচারকার প্রবেশ 


aati মাধাঁব, আমি ত আর চলতে পারি 
না। উঃ, আমার জন্মেও আমি কখন এত হাট 
নাই। আমার সৰ্ব্বাঙ্গে যে কত বেদনা হয়েছে, 
তার আর বল্‌বো কি? বোধ কার, আমাকে 
এখন চার পাঁচ দিন বুঝি কেবল 'বিছানাতেই 
পড়ে MRCS হবে। 
পার। ও মা! সে ছি? রাজনান্দনীর 
টি 
পড়ে থাক্‌লে কি আর কর্ম চল্‌বে? 
Ane pacar আম কি করবো? 
আমার ত আর পাষাণের শরীর নয়। 
ata! সে কিছ মিছে কথা নয়। 
সখী । পেট অবলোকন করিয়া) দেখ, 
আম প্রিয়সখণকে না হবে ত প্রায় সহস্র বার 
arate যে এ প্রতিমুর্ত্তি কখনই TAA নয়, 
কিন্তু আমার কথায় তিনি কোন মতেই বিশ্বাস 
করেন না। 
পাঁর। fe আশ্চর্য্য! এই যে আমরা আজ 
সমস্ত দিন বেড়িয়ে বোঁড়য়ে প্রায় এক লক্ষ 
এলেম, এদের মধ্যে এমন এ 
নৰৰ মাই বেতাল এ'র সঙ্গে এক ACCA 
জন্যেও তুলনা করা যায়। হায়, এ মহাপন্র্ষ 
? 
সখী। AAAS যে কোথায় তা কে 
বলতে পারে? কনকলঙ্কা কি লোকে আর 
এখন দেখতে পায়? 
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মধ্সুদন রচনাবলী 


পাঁর। তা সত্য বটে। তবে এখন কি 
FAA? 

সখাীঁ। আর কি sacar! আয়, এই উদ্যানে 
একটুখানি বিশ্রাম করে প্রিয়সখীর কাছে এ 
সকল কথা বলিগে। (ঁশলাতলে উপবেশন।) 
পাঁর। আহা! রাজনন্দিনীকে এ কথা 
কেমন করে বলবে ঃ এ কথা শুনলে তিনি যে 
কত HES হবেন, তা মনে পড়লে আমার 
চখে জল আসে। 

HÅL তা এ মায়ার হেমম্‌গ ধরা তোর 
আমার কর্ম নয়। এ যে একবার দেখা "দিয়ে, 
কোন্‌ গহন কাননে গিয়ে পালিয়ে রইলো, তা 
কে বলতে পারে? জগদাঁশ্বর এই করুন, যেন 
প্রিয়সখী এর প্রতি লোভ কর্যে, অবশেষে 
সীতা দেবীর মতন কোন ক্লেশে না পড়েন’। 
এ যে দেবমায়া তার কোন সন্দেহ নাই। 
পোরচারিকার প্রতি) তুই যে বসছিস্‌ না? 
তোর কি এত হে'টেও কিছু পরিশ্রম হয় নাই? 
পরি। হয়েছে বই কি! কিন্তু রাজ- 
নন্দিনীর WIC কথা ভাবলে আর কোন 
TEAR মনে পড়ে না। যে গায়ে সাপের বিষ 
প্রবেশ করেছে, সে কি আর বিছের কামড়ে 
জবলে। (সখীর নিকটে ভূতলে উপবেশন) 
এখন এ স্বয়ম্বরটা হয়ে গেলেই বাঁচি। 
সখী। তুই দেখিস্‌ এ স্বয়ম্বরে কোন না 
কোন একটা ব্যাঘাত অবশ্যই ঘটে উঠবে। 
পরি। বালাই! এমন অমঙ্গল কথা কি 
মুখে আনতে আছে? 

aati তুই প্রিয়সখীর প্রাতিজ্ঞা ভুলে 
গেলি নাকি? তোর fe মনে নাই যে যদ এ 
লক্ষ রাজার মধ্যে, তিনি যে মহাপ্ররূষকে 
স্বপ্নে দেখেছেন, তাঁর সেই প্রাণেশ্বরকে না পান 
তবে তানি আর কাকেও বরণ করবেন না? 
নেপথ্যে । উিচ্চহাস্য।) 

সখা । নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া 
সচাকতে) ও আবার কিঃ 

পাঁর। কেন কি হলোঃ (উভয়ের 
গাত্রোথান।) 

পরি। সেত্রাসে) ও মা! চল আমরা এখান 
থেকে পালাই। এ মহাস্বয়ম্বরে যে কত দেব, 


দানব, যক্ষ, রক্ষঃ, এসে উপস্থিত হয়েছে, তা 
কে বল্‌তে পারে? এ নিজ্জন বনে 
সখী। চুপ্‌ কর্‌ লো। চুপ্‌ কর্‌। আর 
এ দেখু 

পারি। (নেপথ্যাভিমখে অবলোকন করিয়া) 
কি আশ্চর্য্য! এ না পদদ্করিণীর ধারে দুই 
জন প্ঢুরুষ মানুষ বসে রয়েছে? আহা! ওদের 
মধ্যে একজনের কি অপরুপ রূপলাবণ্য! 
সখাঁ। পেট অবলোকন করিয়া) staf, 
এতক্ষণের পর, বোধ করি, আমাদের পরিশ্রম 
সফল হলো। এ সুন্দর পুর;ষাটির দিকে 
একবার বেশ করে চেয়ে দেখ্‌ দেখি। 
পাঁর। তাই ত! fe আশ্চর্য! এ কি 
গগনের চাঁদ ভূতলে এসে উপাস্থত হলেন? 
সখাঁ। (ANT) এ ত গগনের চন্দ্র নয়, 
এ যে আমার প্রয়সখীর হৃদয়াকাশের 


IDE | 

পাঁর। পেট অবলোকন করিয়া) তাই ত? 
এ কি আশ্চর্য্য! তা ও'কে যে রাজবেশে 
দেখূচি না। 


সখী। তাতে বয়ে গেল কি? (চিন্তা 
করিয়া) মাধাব, তুই এক কর্ম কর্‌। তুই 
Wrest দৌড়ে গিয়ে, প্রিয়সখণীকে একবার 
এখানে ডেকে আন্‌গে। যাঁদও এ মহাপুরুষ 
TAA না হন, way প্রয়সখী ete একবার 
চক্ষে দর্শন কর্যে জন্ম সফল করুন্‌। 
পার। রাজনন্দিনী' কি এখন অন্তঃপুর 
হতে একলা আস্তে পার্বেন ? 
সখাঁ। তুই একবার যেয়ে দেখেই আয় না 
কেন। যাঁদ আসতে পারেন ভালই ত, আর না 
পারেন আমরা ত দোষ হতে মুক্ত হলেম। 
পার। বলেছ ভাল, এই আমি চল্‌লেম। 
 প্রপ্থান। 
AAU নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া 
স্বগত) ইনি কি aaa, না কোন দেবতা, 
মায়াবলে মানবদেহ: ধারণ করো এই স্বয়ম্বর 
দেখতে এসেছেন? হায়, এ কথা আমি কাকে 
জিজ্ঞাসা কর্‌বো? এখন ferat এলে alto! 
আহা! বিধাতা কি এমন স্যন্দর বর প্রয়সখার 


কপালে লিখেছেন? 
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পদ্মাবতীর সাঁহত পরিচারকার পদনঃপ্রবেশ 

পদ্মা। A, তুমি আমাকে ডেকে 
পাঠিয়েছ কেন? কি সংবাদ, বল দোখ শান? 

AAT! সকলই AAT! তা এসো, এই 
শলাতলে বসো। 

পদ্মা। সাঁখ, আমার প্রাণনাথ Te তোমাকে 
দর্শন দিয়েছেন? (উপবেশন) 

সখী। পেদ্মাবতীর নিকটে উপবেশন 
করিয়া) হ্যাঁদিয়েছেন। 

পদ্মা। (ব্যগ্রভাবে সখীর হস্ত ধারণ 
কারয়া) সাঁখ, তুমি তাঁকে কোথায় দেখেছ? 

সখী। (সেহাস্য বদনে) প্রিয়সাখ, তুমি 


বেগে রাজার পুনঃপ্রবেশ 
রাজা। এ fer সদন্দার! এ স্ত্রীলোকাঁটর 
কি হয়েছে? 

সখা । মহাশয়, এর WRT হয়েছে। 
রাজা। কেন? 

সখী। তা আমি এখন আপনাকে বল্‌তে 
পারি না। 

রাজা । (ANS) লোকে বলে যে পর্ণ 
শশীর উদয় হলে সাগর উথাঁলত হন, তা 
আমারও ক সেই দশা ঘটলো! প্রনরবলোকন 
কাঁরয়া) এ কিঃ এই যে আমার মনোমোহিনী, 
যাঁকে আম স্বগ্নযোগে কয়েক বার দর্শন 


স্থির হয়ে এ অশোকবনের দিকে একবার 
চেয়ে দেখ দেখি। 

পদ্মা। কেন? তাতে কি ফললাভ হবে? 
সখী। বাল দেখই না কেন? 

পদ্মা। (নেপথ্যাভম নখে অবলোকন কাঁরয়া) 
এ ত ভগবান্‌ অশোককৃক্ষ বসন্তের আগমনে 
যেন আপনার শতহস্তে পজ্পাঞ্জাল ধারণ 
করো, খতুরাজের পূজা করবার অপেক্ষায় 
দাঁড়য়ে রয়েছেন। 

সখী। ভাল, বল দেখি, খাতুরাজ বসন্ত 
কোথায়? 


পদ্মা। সখি, এ কি পারহাসের সময়! 
সখী। পারহাস কেন? এ বোৌদকার 1দকে 
একবার চেয়ে দেখ দোখ? 

পদ্মা। (নেপথ্যাঁভমুখে অবলোকন করিয়া) 
সখ, আম কি আবার নিদ্রায় আবৃত হয়ে 
স্বপ্ন দেখতে লাগলেম? আত্মগত) হে 
হৃদয়, এত দিনের পর কি তোমার নিশাবসান 
কত্যে তোমার 1দনকর উদয়াচলে দর্শন দিলেন! 
(প্রকাশে) সাঁখ! তুমি আমাকে ধর--(অচেতন 
হইয়া সখীর ক্লোড়ে পতন।) 

সখা। হায়! এ fe হলো? ferrite যে 
সহসা অচেতন হয়ে পড়লেন। (পরিচারকার 
প্রীত) mafa, তুই «fe গিয়ে একট জল 
আন্‌ ত। 


পাঁর। এই যাই। 


[ বেগে প্রস্থান। 
সখী। ফ্বেগত) হায়! আমি 'প্রয়সখকে 


এ সময়ে এ উদ্যানে ডাঁকয়ে এনে এ কি 
কল্যেম? 


করেছিলেম। তা দেবতারা কি এত দিনের পর 
আমার প্রাত সপপ্রসন্ন হয়ে আমার হদয়নিধি 
মিলিয়ে দিলেন! 
পদ্মা। (চেতন পাইয়া দীর্ঘান*্বাস 
পারত্যাগ 1) 
রাজা। সেখীর afew) শনভে, যেমন 
{নশাবসানে সরসীতে নালন উন্মীলিতা হয়, 
দেখ, তোমার সখীও মোহান্তে আপন 
উল্মীলন কল্যেন। , আহা! 
ভগবত জাহ্নবী দেবী, ভগ্নতট-পতনে 
fetes কালের Fates কলা হয়ে, 
এইরূপেই আপন নির্মল শ্রী পননধারণ 
করেন। 
পদ্মা। (গান্রোথান কাঁরয়া NASTA 
সখার প্রাত) সখ, চল, আমরা এখন অন্তঃ- 
পুরে যাই। এ উদ্যানে আমাদের আর থাকা 
উচিত হয় aT! 
রাজা। (স্বগত) আহা! এও সেই মধুর 
স্বর। আমার বিবেচনায় তৃষণাতুর ব্যান্তর কর্ণে 
জলঘ্রোতের কলকল ধ্যানও এমন মিষ্ট বোধ 
হয় atl (প্রকাশে সখাীর প্রতি) সনন্দীর, 
তোমার প্রিয়সখী কি আমার এখানে আসাতে 
বিরন্ত হলেন? 
mat! কেন? ‘বিরক্ত হবেন কেন? 
রাজা। তবে যে উাঁন এখান থেকে এত 
ত্বরায় যেতে চান? 
সখশী। আপাঁন এমন কথা কখনই মনে 
কর্বেন না। তবে ie না আমরা এখন 
সকলেই WS! 
রাজা। শুভে, তবে তুম তোমার এ 


২৮৬ 


চাঁরতার্থ করে যাও। 

সখা । মহাশয়, ইনি রাজনান্দিনী 
পদ্মাবতীর একজন সখা AT! 

রাজা। কি আশ্চর্য্য! আমরা জানি যে 
বিধাতা কমালনীকেই পুঙ্পকুলের ঈশ্বরী 
কর্যে AIG করেছেন। তা তাঁর. অপেক্ষা কি 
আরও সুচারু ASA পাঁথবীতে আছে? 
পদ্মা। (ANS) আহা! প্রাণনাথ কি 
স্টভাষী! তা ভগবান্‌ গন্ধমাদন fe কখন 
HBR হতে পারেন? 

সখা। মহাশয়! আপানি ate এ দাসীর 
অপরাধ মাজ্জনা করেন তবে আম আপনাকে 
একটি কথা জিজ্ঞাসা কার | 
রাজা। তাতে দোষ কি? ate আম কোন 
প্রকারে তোমাদের মনোরঞ্জন কত্যে পারি, তবে 
তা অপেক্ষা আমার আর সৌভাগ্য কি? 
সখা । মহাশয়, কোন্‌ রাজধানশ এখন 
আপনার বিরহে কাতরা হয়েছে, এ কথা 
আপনি GLA করে আমাদের বলুন। 
পদ্মা। (স্বগত) এতক্ষণের পর বসুমতাঁ 
আমার মনের কথাটিই জিজ্ঞাসা করেছে। 
রাজা। (সহাস্য বদনে) জ্ন্দীর, আমার 
িদর্ভনাম্নী মহানগরীতে জন্ম। সে নগরের 
রাজা ইন্দ্রনীলের সঙ্গে আম তোমাদের রাজ- 
নন্দিনীর স্বয়ম্বর-মহোৎসব দেখবার fates 
এ দেশে এসেছি। 

পদ্মা। দ্বৈগত) এ কি অসম্ভব কথা! 
এ'র কি তবে রাজকুলে জন্ম নয়? 


জল লইয়া পারিচারিকার পুনঃগ্রবেশ 


ANT! তোমার এত বিলম্ব হলো কেন? 
পরি। আমাকে ঘটার জন্যে অল্তঃপুর 
পর্য্যন্ত দৌড়ে যেতে হয়েছিল। 

WT তা সত্য বটে। তা এ কথা ত 
অন্তঃপুরে কেউ টের পায় নাই! 

AAL না, এ কথা কেউ টের পায় নাই, 
কিন্তু ওরা সকলে মদনের পূজা কত্যে 
TATS | 

wat! তবে চল, আমরা যাই। 


TPA রচনাবলী 


রাজা । (সখীর ate) axis, 
তবে তোমাদের চন্দ্রাননের আর এ জন্মে দর্শন 
পাব না? 
পদ্মা। সেখীর প্রতি লক্ষ্য 
সহকারে) প্রয়সখ, তুমি এ মহাশয়কে বল যে 
যাদ আমাদের ভাগ্যে থাকে, তবে আমরা এই 
উদ্যানেই পুনরায় ও*র দর্শন পাব। 
নেপথ্যে। কৈ লো কৈ? রাজনান্দনী আর 
বসমমতা-কোথায় ? 
সখী । চল, আমরা যাই। 
পদ্মা। (ists পাঁরক্রমণ কাঁরয়া) উহু 
এ কি- 
সখী। কেন? কেন? কি হলো? 
পদ্মা। সাঁখ, দেখ, এই নূতন তৃণাৎকুর 
আমার পায়ে বাজতে লাগ্‌লো। উহু, আমি 
ত আর চলতে পাঁর না, তোমরা এক জন 
আমাকে ধর। (রাজার প্রাত লঙ্জা এবং 
VAM সহকারে দ্‌চ্টিপাত 1)* 
wT! এই এসো। 

[ পদ্মাবতীকে ধারণ করিয়া সখী 

এবং পরিচারকার প্রস্থান! 

রাজা। (স্বগত) হে সৌদামান, তুমি কি 
আমার এ মেঘাবৃত হৃদয়াকাশকে আরও 
[তিমিরময় করবার জন্যে আমাকে কেবল এক: 
Toe নিমিত্তে দর্শন দিলে! দৌর্থানম্বাস 
পারত্যাগ করিয়া) হায়! তা এ ঘোর অন্ধকার 
তোমার প7নদর্শন ব্যতীত fe আর কিছুতে 
কখন বিনষ্ট হবে? 
নেপথ্যে। (বহুবিধ যল্রধবানি।) 
রাজা। (নেপথ্যাঁভম্‌খে wives করিয়া 
স্বগত) এই যে রাজকুলবালারা গানবাদ্য কতো 
কত্যে ভগবান্‌ কন্দর্পের মন্দিরের দিকে 
TST I 
নেপথ্যে। Ab লো, নাচ্‌। এই দেখ্‌ 
আম ফুল ছড়াচ্য। 


নেপথ্যে। গীত 
[ রাগিণ-_খাম্বাজ, তাল যৎ] 


৯অণসুএ। আহণবকৃসসৃঈ পারকখদং মে চলণং।...” কািদাসের নাটকের প্রথমাণ্কে শকুল্তলার 
এই উীন্ত এবং আচরণের হুবহু অনুসরণ এখানে লক্ষ্য করা যায়। 


পদ্মাবতী নাটক 


qian তুলিয়াছি নানা কুসুম, 
অঞ্জল প্রিয়া দিব pace 

সখীর পরিণয়ে শুভ সাধিতে, 
তুষিব দেবের TAANA ॥ 


রাজা। (স্বগত) আহা, কি মধুর ধ্বান! 
তা আমার আর এ স্থলে বিলম্ব করা উচিত 
হয় AT! আমি এ নগরে ছদ্মবেশে প্রবেশ কর্যে 
উত্তমই করেছি। আহা! এই পরম সান্দরী 
বামাটি যাঁদ রাজদ্নাহতা পদ্মাবতী হতো, তবে 
আর আমার সখের সীমা থাক্‌তো না। 
[প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভণগ্ক 
HANES এবং FOP প্রবেশ 


পরো । আহা, কি. আক্ষেপের 'বষয়! 
RA জগজ্জনগণ হিমাচলকে ধন্যবাদ করে, 
TAIL পদ্মাবতীকে দেখে সকলেই 
আমাদের নরপাতিকে তদ্রুপ পরম ভাগ্যবান 
বলে গণ্য কর্তো। হায়, কোন দুদৈবি বিপাকে 
এ নিম্মলসলিলা গঙ্গা যেন অকস্মাৎ রোধঃ- 
পতনে পাঁণ্কলা হয়ে উঠলেন! 

POI HOM বিপাকই বটে। মহাশয়, 
দেখন, এ বিপুল ভারতভূমিতে প্রাত যুগে 
কত শত রাজগ্‌হে এই জ্বয়ম্বরকার্য্য মহা- 
সমারোহে নিষ্পন্ন হয়েছে; কিন্তু কুন্রাপ ত 
এরূপ ব্যাঘাত কাঁচ্মন্‌ কালেও ঘটে নাই! 
পরো । হায়! এতটা অর্থ fe তবে কৃথাই 
ব্যয় হলো? 

F951 মহাশয়, তান্নামত্তে আপান চিন্তিত 
হবেন না। দেখুন, যে অকূল সাগরকে শত 
সহস্র নদ ও নদী APA কর অনবরত 
প্রদান করে, তার অম্বূরাশর fe কোন মতে 
হাস হতে পারে? তবে কি না এ একটা কলঙ্ক 
চিরস্থায়ী হয়ে রৈল। 

CM | ভাল, SOT মহাশয়, রাজকন্যার 
স্বয়ম্বর-সমাজে উপস্থিত না হবার মূল 
কারণটা কি তা আপনি িশেষরূপে কিছ 
অবগত আছেন? 

FAL আজ্ঞা না, তবে আম এইমাত্র জানি 
যে স্বয়ম্বর-সভায় যাত্রাকালে, MANAI, 


২৮৭ 


TRAE TAT প্রাপ্ত হয়ে, এতাদৃশী 
WA হয়ে পড়োছলেন, যে রাজবৈদ্য তাঁকে 
গৃহের US হতে নিষেধ করেন; সূতরাং 
স্বয়দ্বরা কন্যার অননুপাস্থাততে  শুভলগ্ন 
Bb হওয়ায়, রাজদল অকৃতকার্য হয়ে স্ব স্ব 
দেশে প্রস্থান কল্যেন। 
পুরো । আহা, বিধাতার নিব্বন্ধ কে 
খণ্ডন কত্যে পারে? তা চলুন, আমরা এক্ষণে 
দেবদর্শন করিগে। 
$0; 1 আজ্ঞা চলুন! 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


সখা এবং পাঁরচারিকার প্রবেশ 


সখী। কেমন--আঁম বলেছিলাম ক না, 
যে এ স্বয়ম্বরে কোন না কোন একটা ব্যাঘাত 
অবশ্যই ঘটে উঠ্বে? 
পাঁর। তাই ত? কি আশ্চর্য্য! তা রাজ- 
নন্দিনী যে একেবারে এমন হয়ে পড়বেন, তা 
কে জানতো? 
সখনী। আহা, প্রয়সখীর দুঃখের কথা 
মনে হলে প্রাণ যে কেমন করে তা আর ক 
বলবো! (রোদন |) 
পাঁর। ভাল, রাজনন্দিনী যে একেবারে 
এমন হয়ে পড়লেন, এর কারণ কি? 
সখী। আর কারণ fe? প্রিয়সখী যাঁরে 
স্বপ্নে দেখে ভাল বাসেন, তান ত আর রাজা 
নন যে তাঁকে প্রয়সখী পাবেন! 
পার। তা সত্য বটে। নেপথ্যাভমখে 
অবলোকন কাঁরয়া) ও কে ও? ওঁ না সেই 
বিদৰ্ভ দেশের লোকটি এই দিকে. আসচেন ? 
উনিও যে রাজনান্দিনীকে ভাল বাসেন, তার 
সন্দেহ নাই; তা এমন ভাল বাসায় ও*র TF 
লাভ হবে? বামন হয়ে কি কেউ কখন চাঁদকে 
ধর্তে পারে? চল, আমরা এ মান্দরের 
আড়ালে দাঁড়ায়ে দোখ, Gia এখানে এসে ক 
করেন। 
watt চল। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


ছদ্মবেশে রাজা ইন্দ্রনীলের প্রবেশ 


রাজা। (স্বগত) আমার ত এ রাজধানীতে 
আর বিলম্ব করা কোন মতেই য্যান্তীসদ্ধ নয়। 


২৮৮ 


মধ্যসূদন রচনাবলী 


যত রাজগণ এ বৃথা জ্বয়ম্বরে এসোছল, তারা 
সকলেই আপন আপন রাজ্যে প্রস্থান করেছে। 
কিন্তু আমি এ পরমস্যন্দরী কন্যাটকে কি 
প্রকারে পারত্যাগ করে যাই? দৌর্ঘীন*বাস) 
হে প্রভো অনঙ্গ, যেমন সঃরেন্দ্র আপন IE- 
অচল করেছেন, তুমিও কি তোমার PRT- 
শরাঘাতে আমাকে. তদ্রুপ গতিহীন কত্যে 
চাও।১০ (চিন্তা করিয়া) এ স্ত্রীলোকটিকে 
কোন মতেই আমার রাজমাহষা পদে আভধিন্তা 
করা যেতে পারে না। Pree সিংহীর সাঁহতই 
সহবাস করে। এ রাজবালা পদ্মাবতীর একজন 
সহচরী মাত, তা এর সাহত আমার ÎS 
সম্পর্ক?  দৌর্ঘানসবাস) হে ate দোব, তুমি 
যে অমূল্য A আমাকে দান কত্যে চাও, সে 
aR শচী এবং যক্ষেম্বরীর ক্রোধে আমার 
পক্ষে অস্পশী় অগ্নাশখা হলো। হায়, 
এ aaa প্রবাহণী কি তাঁদের আভশাপে 
আমার পক্ষে কন্মনাশা নদী হয়ে উঠলো? 
তা আর বৃথা আক্ষেপ কল্যে কি হবে? 
দাত নেপথ্যাঁভমখে অবলোকন করিয়া) 
এ কি? 

নেপথ্যে । তুই বেটা কি সামান্য চোর। তুই 
যে দ্বিতীয় হনুমান, | 

Ql কেন? হনুমান কেন? 

এ। কেন তা আবার জিজ্ঞাসা করিস? 
দেখ্‌ দৌখযেমন হনূমান্‌ রাবণের মধবন 
লণ্ডভণ্ড করেছিল, তুইও আজ আমাদের মহা- 


এঁ। ইস্‌। 


তিন লাগিয়ে দেও ত। 
এ । দোহাই মহারাজের 


বেগে কাঁতিপয় রক্ষক সহিত বিদুষকের প্রবেশ 
Tar, | মহারাজ, আপাঁন আমাকে রক্ষা 
করুন। 


রাজা। কেন, ক হয়েছে? 

বিদু। মহারাজ, এ বেটারা সাক্ষাৎ ঘমদূত। 
প্রথম। ধর ত হে, বেটাকে ধরে বাঁধ। 
fan! (রাজার পশ্চাদ্ভাগে দণ্ডায়মান 
হইয়া) ইস্‌ । তোর কি যোগ্যতা যে তুই 
আমাকে বাঁধার? ওরে WS রক্ষক, তুই যাঁদ 
কনরলঙ্কায় ঢুক্‌তে চাস্‌, তবে আগে সমর 
পার হ। এই মহাত্মা বিদভদেশের আঁধপাঁত 
রাজা ইন্দ্রনীল রায়। 
রাজা। আরে কর TF 

faq| মহারাজ, আপাঁন যে কে, তা না 
টের পেলে কি এ পাষণ্ড বেটারা আমাকে 
অম্‌নি ছাড়বে। বাপ! 

প্রথম। মহাশয় 

fa) মর্‌ বেটা নরাধম, তুই কাকে 
মহাশয় বলিস্‌ রে? 

রাজা। (বদূষকের প্রত) চুপ্‌ কর হে 
চুপ্‌ কর। রেক্ষকের প্রতি) রক্ষক, তুমি কি 
বলাছিলে? 

প্রথম। মহাশয়_দেখন। এ ঠাকুরাটি 
আমাদের মহারাজের অমৃতফলবনে যত পাকা 
ফল fer প্রায় তা সব পেড়ে পেড়ে 
খেয়েছেন। 

fart খাব না কেন? আমি খাব না ত 
আর কে খাবে? তুই বেটা আমাকে হনুমান 
বলে গাল 'দাঁচ্ছিলি। আচ্ছা, আমি যদ 
এখন হনুমানের মতন তোদের পরা MAGE 
Oy কর্যে যাই, তবে তুই আমার কি WI 


আপনার মুখ পোড়াবে।৯১ আর কি? 


ভগবন্‌ কামদেব। ন তে ময্ন্যক্রোশঃ। কৃতস্তে 
১৯ রামায়ণ বার্ণত হনুমানের লক্কাদাহনের প্রত 


না? KOTE ER I” 
ঙ্গত। 


E পদ্মাবতী নাটক 


২৮৯ 


কণ্ঠক এবং পুরোহতের পুনঃপ্রবেশ 
প্রথম। (eet এবং. পুরোহিতের 
সাহত*একান্তে কথোপকথন |) 

Soil বল ক? অগ্রসর হইয়া) মহা- 
রাজের জয় হউক। 
পুরো) মহারাজ চিরজীবী হউন। 

কণ%]। রক্ষক, তুমি এ সংবাদ মহারাজের 
নিকট অতি FAR লয়ে যাও। 

প্রথম। যে আজ্ঞা। তবে এই আমি 
চল্‌লেম ৷ 


A! মহারাজ, আপনার শনভাগমনে এ 


রাজধানী অদ্য কৃতার্থ হলো। 

Pel হে নরেশ্বর, আপনার আর এ 
দখলে অবাস্থাত করা উচিত হয় না। GALI 
MI রাজানকেতনের দিকে পদার্পণ করুন | 
রাজা। (স্বগত) এত দিনের পর আজ 


'সকলই বৃথা হলো। প্রেকাশে) BELA! 


[ সকলের প্রস্থান। 
সখী এবং পারচারিকার পঢনঃপ্রবেশ 
aad হ্যাঁ লো মাধাব, এ আবার কি? 
আমরা কি স্বপ্ন দেখছি, না এ বাজীকরের 


বাজী? 
পার। ও মা, তাই ত! এ কৈ রাজা 
ইন্দ্রনীল, যাঁর কথা সকলেই কয়? 
নেপথ্যে । (মঙ্গলবাদ্য ও জয়ধবান।) 
সখী। কি আশ্চর্য! চল্‌, আমরা এ সব 
কথা 'প্রয়সখনকে বাঁলগে। 

[উভয়ের প্রপ্থান। 


ইতি তৃতীয়া্ক 


চতুর্থণঙ্ক 
প্রথম TSS 
fare’ নগর, তোরণ 
সারাথ-বেশে কাঁলর প্রবেশ 


কলি। (স্বগত) আম কলি; এ বিপুল বিশ্বে 


কে না কাঁপে; 


শুনিয়া আমার নাম? সতত কুপথে 
গাঁত মোর। নালনশীরে ager বিধাতা 


| 


জলতলে বাঁস আম মৃণাল তাহার 
হাসিয়া কণ্টকময় কার নিজবলে। 
শাশাঙক যে কলঙ্কী-_সে আমার ইচ্ছায়! 
ময়ুরের চন্দ্রক-কলাপ৯২ CHIR, রাগে 
কদাকারে পা-দুখান গাঁড় তার আম! 
পোরিক্রমণ।) 
জন্ম মম দেবকুলে; অমৃতের সহ 
গরল জান্ময়াছিল সাগর-মথনে। 
ধৰ্ম্মাধৰ্ম্ম সকাল সমান মোর কাছে। 
পরের যাহাতে ঘটে বিপরীত, তাতে 
হিত মোর; পরদুঃখে সদা আম AAT | 
(চিন্তা করিয়া) এ িদভর্পীরে 
aie রাজেন্দ্র ইন্দ্রনীল; তার প্রতি 
অতি প্রাতকূল এবে ইন্দ্রাণী সুন্দরী, 
আর WAST রূপসা, কুবের-রমণী;_ 
এ দোহার অন রোধে, মায়া-জালে আমি 
বোঁড়িয়াছি নৃপবরে, নিষাদ যেমাত 
ঘেরে সিংহে ঘোর বনে বাঁধতে তাহারে। 


নেপথ্যে (ROPTA ও শঙ্খনাদ।) 
কালি। (্বেগত) ওঁ শুন 
৮501 
ইন্দ্রনীল । (চিন্তা কাঁরয়া) 
এই অবসরে যাঁদ আমি 
রাণী পদ্মাবতীরে লইতে পার হার 
তা হলে কামনা মোর হবে ফলবতী। 
প্রেয়সী-বিরহ শোকে ইন্দ্রনীল রায় 
হারাইবে প্রাণ, ফণী মণি হারাইলে 
মরে বিষাদে। এ হেতু সারাঁথর বেশে 
আঁসিয়াছ হেথা আমি। পোরক্রমণ) 
fe আশ্চৰ্য্য! 


১২ চন্দ্রক-কলাপ-চন্দ্রলাগ্চিত পেখম। 
Ws 


২৯০ 


RAMA রচনাবলন 


অক্ষম ক হইনু হে? (সহাস্য বদনে) 
কেনই না হব? 
অমৃত যে দেহে থাকে, শমন কি কভু 
পারে তারে পরশিতে দেখি, ভাগ্যক্রমে 
পাই যদি রাণীরে এ তোরণ সমীপে । 
(চতুদ্দিক্‌ অবলোকন করিয়া সপুলকে) 
একি? 
ওই না সে পদ্মাবতী? আয় লো কামান 
এইরূপে কুরাঙ্গণী নিঃশণ্কে অভাগা 


কিনি কালের জন্যে অদৃশ্য হইয়া 
দেখ কি করা উীচত। অেন্তর্ধান।) 


অবগঠুষ্ঠকাবৃতা পদ্মাবতী এবং সখাঁর প্রবেশ 


সখা। প্রিয়সখি, এ সময়ে পাঁচীরের 
বাইরে যাওয়া কোন মতেই উচিত হয় না। তা 
এসো আমরা এখানেই দাঁড়াই। আর এ তোরণ 
দিয়েও কই কেউ ত বড় যাওয়া আসা কচ্যে 
নাঃ এ এক প্রকার নিজ্জন স্থান। 

পদ্মা। দৌর্ঘান*বাস পরিত্যাগ করিয়া) 


সখি, আমার মতন হতভাগিনী কি আর দুটি | 


আছে? দেখ, প্রাণে*্বর আমার জন্যে কি রেশই 
না পেলেন! আর এই যে একটা ভয়ঙ্কর সমর 
আরম্ভ হয়েছে, যাঁদ ভগবতা পাব্বতীর চরণ- 


প্রসাদে এ হতে আমরা নিস্তার পাই, তবুও | 
যে কত পাঁতিহীনা স্ত্রী, কত পাত্রহীনা জননী, | 
কত যে লোক আমার নাম শুনলেই শোকানলে |} 


দগ্ধ হয়ে আমাকে যে কত অভিসম্পাত দেবে, 
তাকে TACO পারে? হে বিধাতঃ, তুমি আমার 
অদৃষ্টে যে সুখভোগ লেখো নাই, আমি তার 
নিমিত্তে তোমাকে তিরস্কার কার না, কিন্তু 
তুমি আমাকে পরের সুখনাশিনী কল্যে কেন? 
(রোদন।) 

সখাী। প্রিয়সাখ, তুমি এমন কথা মনেও 
FAM না। তোমার জন্যেই যে রাজারা কেবল 
যুদ্ধ করো WOT তা নয়। এ পাঁথবীতে এমন 
কর্ম অনেক স্থানে হয়ে গেছে। দ্রৌপদীর 
চ্বয়ম্বরে ক হয়েছিল তা ক তুমি 
শোন নি? 

পদ্মা। সাঁখ, তুমি পাণ্টালীর কথা কেন 


কও? শশার কলঙ্কে তাঁর শ্রীর হাস না হয়্যে 
বরণ বৃদ্ধিই হয়।__ 

নেপথ্যে। ধেনুস্টঙকার TTA TA. এবং 
রণবাদ্য।) 

পদ্মা (AAA) উঃ! কি ভয়ঙ্কর শব্দ! 
সখ, তুমি আমাকে ধর। এই দেখ বীরদলের 
পায়ের ভরে PLOT যেন কেপে কোপে 
উঠ্‌ছেন। 

সখী । (আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত কাঁরয়া) 
কি সর্বনাশ! পপ্রয়সখ, দেখ আকাশ থেকে 
যেন অগ্নিবৃচ্টি হচ্যে! এমন অদ্ভূত শরজাল 
ত আমি কখনও দেখি নাই। 

পদ্মা। কি সৰ্ব্বনাশ! 
হবে (রোদন।) 
| mati প্রয়সাঁখ! তুমি কে'দো না! আর 
ভয় নাই, এ দেখ, যখন রাজসারাথ এই দিকে 
আস্‌চে তখন বোধ হয় মহারাজ অবশ্যই শত 
দলকে পরাভব করে থাক্‌বেন। 
| পদ্মা। (AAMA অবলোকন 
| করিয়া) fe সৰ্বনাশ! সারাথ যে একলা 
আসছে? 


সখি, আমার কি 


| সারাথ-বেশে কলির পুনঃপ্রবেশ 


সারথি, তুমি যে রাজরথ ত্যাগ করে আস্‌চো? 
| কাঁল। Fgh, আপাঁন এত উতলা হবেন 
না। মহারাজ এ দাসকে আপনার TOR 
{ক সংবাদ, তা তুমি 
আমাকে শীঘ্র করে বল। 

কলি। আজ্ঞ-সকলই সুসংবাদ, মহারাজ 
| অন্য এক রথে আরোহণ করে আমাকে এই 
বল্যে আপনার নিকট পাঠিয়েছেন, যে আপনি 
কিঞ্চিৎ কালের জন্যে want ছেড়ে এ 
পব্বতের দুর্গে গিয়ে থাকুন। আর এ দাসও 
নরবরের আজ্ঞায় এই রথ এনেছে। তা দেবীর 
কি আজ্ঞা হয়? 

সখা। প্রিয়সাখ, তুমি যে চুপ্‌ করে 
রৈলে? 

পদ্মা। দৌঘ“নশ্বাস পাঁরিত্যাগ করিয়া) 
সখ, আম এ নগর ছেড়ে কেমন করে যাই?_ 
নেপথ্যে। Ce হুঙকারধ্বনে ও 
রণবাদ্য।) 


k 


পদ্মাবতা নাটক 


সখী। উঃ! কি ভয়ঙ্কর শব্দ! সারথি, 
কৈ, রথ কোথায়? তুমি আমাদের শীঘ্র নিয়ে 
pa! 
কাঁল। (স্বগত) এ  হতভাগনীরও 
মরণেচ্ছা হলো না কি? তা যে শাশরবিল্দ; 
AATA আশ্রয় লয়, সে কি সর্ষের প্রচণ্ড 
Teal হতে কখন রক্ষা পেতে পারে? (AFT) 
দোব, তবে আসুন। 
পদ্মা (স্বগত) হে আকাশমণ্ডল, 
তোমাকে লোকে শব্দবাহ বলে। তা তুমি এ 
l দাসীর ate অনুগ্রহ কর্যে আমার এই কথা- 
aie আমার জখীবতনাথের  কর্ণকৃহরে 
ৃ সাবধানে লয়ে যাও। হে রাজন, তোমার 
পদ্মাবতী তোমার আজ্ঞা পালন কল্যে; 
কিন্তু তার প্রাণাট এ রণক্ষেত্রে তোমার 
Frew রৈল। দেখ, চাতাঁকনী az বিদুৎ 
আর প্রবল বায়ুকেও ভয় না কর্যে, জলধরের 
প্রসাদ প্রতীক্ষায় কেবল তার সঙ্গেই উড়তে 
থাকে। | 
সখাঁ। 'প্রয়সাঁখ, চল। আমরা যাই। 
© পদ্মা। দেরঘান*্বাস পরিত্যাগ কাঁরয়া) 
তবে চল। 
কাল। (স্বগত) গরুড় ভুজঞ্গিনীকে ধরে 
উড়লেন 


[ সকলের প্রস্থান। 


WHE Pa পারধানে ও Fe অসি হস্তে 
বিদূষকের প্রবেশ | 


fa) gine অবলোকন করিয়া 
স্বগত) রাম বল, বাঁচলেম। বেশ পালয়োছ। 
আরে, আম দাঁরদ্ ব্রাহ্মণ, আমার বক এ সকল 
ভাল লাগে? তবে কার কিঃ wo ক্ষত্রদলের 
সঙ্গে কেবল এ পোড়া পেটের জ্বালায় সহবাস 
কত্যে হয়। তা একট আদ্‌ট; সাহস না 
আমি এই খাঁড়াখানা নিয়ে বোরয়োছ-_যেন 
O N কত্যেই গিয়েছিলেম। আর এই যে রক্ত 
দেখছো, এ ত রন্ত নয়।_এ-_আল্‌তা-গোলা। 
REPT) এই যুদ্ধের কথা শুনে ব্াহ্মণীর 
ই. সিদণর-টুপড়ী থেকে খানকতক আলতা চুরি 
করে টেকে গুজে রেখোঁছলাম। আর কেন যে 

তা সামান্য লোকের বুঝে উঠা 


২৯১ 


দুদ্কর। ওহে, যেমন সিংহের অন্ত দাঁত, 
ষাঁড়ের অস্ত শিঙ্‌, হাতার অস্ত ty, পাখীর 
অস্ত ঠোঁট আর নখ, ক্ষত্রকুলের অস্ত 
wa, তেমনি ব্রাহ্মণের অস্ত্র-বিদ্যা আর 
aia তা বিদ্যা বিষয়ে ত আমার ক অক্ষর 
গোমাংস; তবে কি না একট বুদ্ধি আছে। 
আর তা না থাক্‌্লে কি এত করে উঠতে 
পাত্যেম? বল দৌখ, আমার কাপড় আর এই 
খাঁড়া দেখে কে না ভাব্বে যে আম শত শত 
হাতী আর ঘোড়া আর যোদ্ধাদেরকে যমের 
বাড়ী পাঠিয়ে এসোঁছ? উিচ্চহাস্য।) তা দোখ 
আজ মহারাজ এ বেশ দেখে আমাকে কি 
পুরস্কার করেন? হে HG সরস্বতি, তুমি 
এসে আমার কাঁধে ভর কর, তা না কল্যে কর্ম্ম 
চলবে না। আজ যে আমাকে কত মিথ্যা কথা 
কইতে হবে তার সংখ্যা নাই। 


কতিপয় নাগাঁরকের প্রবেশ 


প্রথম। এই যে GAT  মানবক এখানে 
দাঁড়িয়ে রয়েছেন। মহাশয়, প্রণাম করি। 
Gaot হইয়া সচাঁকতে) ইঃ, এ 
কি? 

fan, | কেন, কি হলো? 

প্রথম। মহাশয়, আপনার AA যে ISE 
দেখাছ। 

fa! দেখবে না কেন? ওহে, দোল, 
দেখতে গেলে কি গায়ে আবীর লাগে 
না? 

দদবতীয়। তবে মহাশয় রণক্ষেত্রে গিয়ে- 


{বচারসভাতেই কেবল দ্রোণাচার্ধ্যের T 
দেখাই, কিন্তু একট; মারামারির গন্ধ পেলেই 
ব্রাহ্মণীর আঁচল ধর্যে তার পেছন দিকে গিয়ে 
[কুই! (উচ্চহাস্য ৷) 

(5 না, না, তাও ক হয়ঃ আগান 
এক জন TEA GA | তা ক সংবাদ, বলুন 
দেখি শান? 

fal আর ক সংবাদ? দেখ, যেমন 
জমদাঁগ্নর প্র ভীষ্ম 


২৯২ 


মধ্স্‌দন রচনাবলশ 


প্রথম। মহাশয়, জমদাঁগনর 
FRNT I 

বিদু। তাই ত! তা এ গোলে fe কিছ 
মনে থাকে হে? দেখ, যেমন জমদাগ্নর পাত্র 
ভূগঢুরাম পাঁথবীকে নিঃক্ষত্রিয়া করেছিলেন, এ 
ব্রাহ্মণ আজ তাই করেছে। 

নেপথ্যে। জেয়বাদ্য।) 

প্রথম। এই যে মহারাজ, শত্রুদলকে রণ- 
স্থলে জয় করে ফিরে আসূচেন। 

নেপথ্যে। (মহারাজের জয় BS!) 
তৃতীয়। চল হে, রাজদর্শনে যাওয়া 
MF | 


নেপথ্যে। বৈতাঁলকের গীতি।) 


[মাজসুরট- একতালা] 


Te রঙ্গ রাজভবনে, কি রঙ্গ আজ-_ 

করিয়া রণ, রাজনবর ICE 
পলকে সব হইল মগন, 
উৎসবরত যত পুরজন, 

জয় জয় বরপূর্ণ গগন, নৌবত ঘন বাজে॥ 
সৈন্যসকল সমরকুশল 


SUE a 
কম্পিত হয় ATEA, বাসি নত লাজে। 
ভূপত আঁত বীর্ষযবান, 


a 


fame এ শোন। দেখি মহারাজ আমাকে 
আজ কি শিরোপা দেন। 
[প্রস্থান। 


প্রথম। এ ব্রাহ্মণ বেটা কি সামান্য eet 
গা? 

Pasta! এমন নিলজ্জ পুরুষ fe আর 
পাঁথবীতে miè আছে? 

YOR! তবে ও আল্‌তা-গোলা বটে? 

প্রথম। তা বই ক? ও কি আর SCRE 
গিয়েছিলো? 

দ্বিতীয়। মহাশয়, চলুন রাজদরশশন 
করিগে। 

প্রথম। চল। 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 


কলির প্রবেশ 


কলি। (ATS) এই ত হরণ কারি 

এ ঘোর কাননে । এবে কোথায় ইন্দ্রাণী? 

যে প্রতিজ্ঞা তাঁর কাছে করেছিনু আমি, 
রক্ষা কাঁরয়াছি তাহা পরম কৌশলে,_ 
(কলির কৌশল কভু হয় কি বিফল?) 
যাই এবে স্বর্গে (অবলোকন STAT) 
অহো! এই যে পৌলোমী 

TAITA সঙ্গে 


শচী এবং MATA প্রবেশ 


প্রেকাশে) দেবি, orate করি। 
“DT! প্রণাম । হে দেববর, দি করেছ, বল? 
কলি। পালন? তোমার আজ্ঞা যতনে, ইন্দ্রাণী, 
বিদায় করহ এবে বাই স্বর্গপুরে। 
“DT ব্যেগ্রভাবে) কোথায় রেখেছ তারে? 
কলি। এই ঘোর বনে। 
সখী সহ আনি তারে রেখেছি, মাহাষ। 
(সহাস্য বদনে।) 
রথে যবে তুলি দোঁহে উঠিনদ আকাশে, 
কত যে কাঁদিল ধনী, করিল মিনতি, 
সে সকল মনে হলে-হাস আসে মুখে! 
Wal (ANS) হেন WA আর আছে 
কি জগতে? 


(প্রকাশে) ভাল কলিদেব,_ 

Toe, কি হলো না দয়া তোমার হৃদয়ে? 
কলি। সে কি, দোব? 

হারণীরে ম্‌গেন্দর কেশরা 

ধরে যবে, শান তার ক্রন্দনের ধৰ 
ভাইর erie হাড়ি দেয় তারেক 
শচী। কলিদেব,_ 

শত ধন্যবাদ আমি কার গো তোমারে! 
শতকোট প্রণাম তোমার ও চরণে! 
বাঁচালে আমারে তুমি। তোমার প্রসাদে 
রহিল আমার মান। অপ্নরীর দলে 
যাহে প্রাণ চাহে তব, পাইবে তাহারে 
রবিরে প্রদান যথা করয়ে সরসী 


মাবতী নাটক ২৯৩ 


নব কমলিনী হাসি-ানাঁশ অবসানে। 
যত রত্বরাজি আছে বৈজয়ন্ত-ধামে। 
তোমার সে সব। দেখ, আজ হতে শচী-_ 
ীত্রাদবের দেবী,_দেব, হলো তব দাসাী। 
যাও চাল স্বর্গে এবে। শীঘ্র আস আম 
যথোচিত পুরস্কারে Olas তোমারে | 
কাল। যে আজ্ঞা! 

[বিদায় তবে হই আমি সাঁত। 

[ প্রস্থান। 

Tai সখি, আমাদের কি এ ভাল কর্ম 
হলো? 
শচী। কেন? মন্দ কম্মই বাকি? 
Wal দেখ, আমরা পরের অপরাধে এ 


সরলা মেয়েটিকে যাতনা দিতে প্রবৃত্ত হলেম। | 


শচী। আঃ, আর মিছে বকো কেন? 
তোমাকে আম না হবে তো প্রায় এক শত 
বার বলেছি যে স্বয়ং সৃষ্টিকর্ত্তা বিধাতার 


Tal সাখ, আমার মন কলিদেবের নিকটে 
আর কোন মতেই যেতে চায় না। আমি 
অলকায় চল্যেম। 

[ প্রস্থান। 
শচী। (স্বগত) তুমি গেলেই বা! তোমার 
দ্বার যত উপকার হতে পার্বে, তা আমি 
বিশেষরূপে জানি। তা যাই_আমি একলাই 
কলিদেবের নিকটে যাই। ইন্দ্রনীল যেন 
স্বয়ম্বরসংগ্রামে হত হয়েছে, এইরূপ একটা 
মিথ্যাঘোষণা রাঁটয়ে দলে আরও ভাল হবে। 

[ প্রুস্থান। 


প্রদ্মাবতাঁর প্রবেশ 


গদ্মা। স্বেগত) হায়! এ বিপজ্জাল হতে 
আমাকে কে রক্ষা করবে! এ কি কোন দেব, 
না দেবী, এ হতভাগিনার প্রতি বাম হয়ে একে 
এত যন্ত্রণা দিতে প্রবৃত্ত হলেন? চেতু্্দিক্‌ 


দুষ্ট দমন করবার জন্যে সময় বিশেষে ভগবত 
বসমতীকেও জলমগ্ন করেন। তা ভগবতাী 
TAT কি স্বদোষে সে যন্ত্রণা ভোগ করেন? 
Tal তা আমি কেমন কর্যে বলবো? 
Gene অবলোকন কাঁরয়া) একবার È 
দিকে চেয়ে দেখ দোখ, সাঁখ। 

শচী। কি? 


অবলোকন করিয়া) Te ভয়ঙ্কর স্থান! বোধ 
হয় যেন যামিনীদেবী দিবাভাগে এই নিভৃত 
স্থলেই বিরাজ করেন। দৌর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ 
কাঁয়া) হে প্রাণেম্বর, যেমন ALATA ভগবত 
জানকীকে বিনা দোষে বনবাস দিয়োছলেন, 
আপনিও fs এ দাসার প্রাতি afore হয়ে 
তাই কল্যেন।১ হে জীবিতে*্বর, আপাঁন যে 


Tal ate, এ পর্ধতশৃঙ্গের অন্তরালে 
থেকে এদিকে কে আসূচে দেখ তো? আহা! 
এ কি ভগবতী ভাগীরথী হরিদ্বার হতে 
বেরুচ্যেন£ এমন অপরুপ রুপ লাবণ্য ত আম 
কোথাও দোঁখ নাই। 

mH এ সেই পদ্মাবতী। 

TAL সাখ, ওর মুখখানি দেখলে বোধ 
হয় যেন আম ওকে আরও কোথাও দেখোঁছ। 
(স্বগত) এ কিঃ আমার স্তনদ্বয় যে সহসা 
Het পরিপূর্ণ হলো? হে হৃদয়, তুমি এত 
চঞ্চল হলে কেন? 

শচী। সাঁখ, চল আমরা পুনরায় কাল- 
দেবের নিকটে যাই। 

TAL কেন? 

শচী। চল না কেন? আমার মনসকামনা 
এখনও সম্পূর্ণরূপে সফল হয় নাই। 


আমাকে পৃথিবীর সুখভোগে নিরাশ কল্যেন, 
তাতে আমার Teas মনোবেদনা হয় না, তবে 
যাবজ্জীবন আমার এই একটা দুঃখ রৈলো, যে 
আপনাকে আমি বিপদ্‌সাগর থেকে উত্তীর্ণ 
হতে দেখতে পেলেম না। (রোদন!) হার! 
আমার ঁক হবে? আমাকে কে রক্ষা করবে? 
পোরকমণ ও পব্বতের প্রাত লক্ষ্য কারয়া) হে 
গারবর, এ অনাথা আপনার নিকট আশ্রয় চায়, 
তা আপনার কি আজ্ঞা হয়? (চিন্তা করিয়া) 
আপাঁন যে নিস্তব্ধ হয়ে রৈলেন? তা থাকবেন 
বৈ আর কি? হে নগরাজ, এ পাঁথবীতে যে 
ব্যন্তি মহান হয়, তার ক্ষুদ্র লোকের প্রাত এই- 
রূপই ব্যবহার বটে। আপনি সিংহের নিনাদ 
শুনলে তৎক্ষণাৎ তার প্রত্যুত্তর দেন,_ মেঘের 
অস্থির হয়ে হাহ্যঙ্কার ধ্ৰান করেন;_আমি 


** সীতাবনবাস প্রসঙ্গ । 


২৯৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


অবলা মানবী, তা আপনি আমার প্রতি কৃপা- 


দৃষ্টি কর্বেন কেন? (রোদন।) কি আশ্চর্য্য! | 


এ এমনি গহন বন, যে এখানে আমার আপনার 
শব্দ শুন্‌লেও ভয় হয়। হায়! আমি এখন 


কোথায় যাব? বসুমতী যে এখনও আস্‌চে না। | 


কদলাীপত্রে জল লইয়া সখার প্রবেশ 
wet প্রিয়নখি, এই ate! আঃ! এ 


জলের অন্বেষণে যে আমি কত দূর ঘুরেছি | 


তার আর কি বলবো ঃ 

পদ্মা। জেল পান করিয়া) সখ, আমি 
তোমাকে বৃথা ক্লেশ দিলেম বৈ ত নয়। হায়! 
এ জলে ক এ পাপপ্রাণের তৃষ্ণা দূর হবে? 
(রোদন।) 

wet প্রিয়সাখ, এ পব্বতপ্রদেশ কি 
ভয়ঙ্কর স্থান! 

পদ্মা। কেন? কেন? 

ANT! উঃ! আম যে কত সিংহ, কত বাঘ, 
কত মাঁহষ, কত ভালুক, আর কত যে বরাহের 
পায়ের চিহ্ন দেখোছ, তা মনে হলে বুক 
শুকিয়ে উঠে! প্রিয়সাখ, এ ঘোর গহন 
বনে আমাদের আর কে রক্ষা করবে! 
(রোদন।) 

পদ্মা। (সেখীর হস্ত ধারণ করিয়া) AN, 
আমি যে প্রাণনাথের নিকট কি অপরাধ করেছি, 
তা আমার এখনও স্মরণ হচ্যে না। কিন্তু তিনি 
কি আমার প্রাত একেবারে এত নিন্দয় হলেন, 
যে এ হতভাগনীকে যারা ভালবাসে, তাদের 
উপরও তাঁর রাগ হলো? (রোদন।) 

aati প্রয়সখি, তুমি আমার জন্যে 
কে'দো ATI 
পদ্মা। সখি, তুমিও কি আমার দোষে 
মারা পড়বে? (রোদন ।) 
সখী। (সজল নয়নে পদ্মাবতকে আলিঙ্গন 
কারয়া) প্রিয়সখি, আম কি তোমার জন্যে 
মরতে ডরাই! আমি যাঁদ আমার প্রাণ দিয়ে 
তোমাকে এ বিপজ্জাল হতে উদ্ধার কত্যে পার, 
তবে আমি তা এখনই দিতে প্রস্তুত আছি। 
(রোদন |) 
পদ্মা। (দীর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ কয়া) 
হে বিধাতঃ তুমি যাঁদ এ তরণীকে অকল 
সমদদ্রমধ্যে মগ্ন করবার নিমিত্তেই নির্মাণ 


করেছিলে, তবে তুমি একে জলপূর্ণ কর্যে 
ভাসালে কেন? (রোদন ।) 

aati প্রয়সাখ, তুমি আমার জন্যে কে'দো 
না। রোদন |) 

পদ্মা । A, এসো, আমরা এখানে বাঁদ। 


| আমাদের কপালে Ale মরণ থাকে, তবে আমরা 


erat মরবো। (শলাতলে উভয়ের 
উপবেশন!) 
সখা। প্রিয়সখি, এ দুষ্ট সারথি যে 


আমাদের সঙ্গে এমন অসৎ ব্যবহার করবে, তা 


| আমি স্বপ্নেও জানতেম না। 


পদ্মা। দৌর্ঘনম্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখি, তার দোষ কি? সে এক জন ভৃত্য বই 
ত নয়। 

নেপথ্যে। রে অবোধ প্রাণ! তুই যাঁদ এ 
ভগ্ন কারাগারস্বরূপ দেহ রণভূমিতেই পাঁর- 
ত্যাগ PSL, তা হলে ত তোকে আর এ 


| Teal সহ্য কত্যে হতো না! হায়! 


পদ্মা (ATA) fee উেভয়ের 
গালোগান।) 


সখী। নেপথ্যাঁভমহখে অবলোকন করিয়া 


এ 


| ae) তাই ত প্রিয়সাথ, বোধ কার, এ কোন 


মায়াবী রাক্ষস হবে! হে জগদীশ্বর, আমাদের 
এখন কে রক্ষা করবে? 


ক্ষত যোদ্ধার বেশে কালর পদনঃপ্রবেশ 


al আপনারা দেবকন্যাই হউন, কি 
মানবীই হউন, আমার এ স্থলে সহসা প্রবেশে 
fase হবেন না। হার! যেমন হস্তী সিংহের 
প্রচণ্ড আঘাতে ব্যাথত হয়ে কোন AE 
গহৰরে AA পলায়ন করে, আমিও তদ্রুপ এই 
স্থলে এসে উপাঁস্থত হলেম। 

সখাঁ। ব্যেগ্রভাবে) কেন? আপনার কি 
হয়েছে? 

কাঁল। আমি বীরচড়ামাণ রাজা ET 
নীলের এক জন যোদ্ধা। তাঁর শব্রনদলের সঙ্গে 
ঘোরতর সমর করে এই দঃরবস্থায় পড়োছ। 
পদ্মা। ব্যেগ্রভাবে) মহাশয়, রণক্ষেত্রের 
সংবাদ ক? 

কলি। দৌঘান*বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 
হায়! দেবি, আপনি ও কথা আর আমাকে কেন 
জিজ্ঞাসা করেন? প্রবল শ্লুদল মহারাজকে 


PAST নাটক 


২৯৪৫ 


সসৈন্যে নিপাত করো, বদর্ভনগরীকে | 
ভস্মরাশ করেছে। 

পন্মা। আ্যাঁ! আপানি কি বল্যেন? 
সথী। এ কি! প্রিয়সাখ যে সহসা 
গাণ্ডুবর্ণা হয়ে উঠলেন? 

পদ্মা। (অচেতন হইয়া ভূতলে ASA!) 
সখাঁ। (পদ্মাবতীকে ক্রোড়ে ধারণ করিয়া) 
হায়! প্রিয়সাখ যে অচেতন হয়ে পড়লেন। 
মহাশয়, এ aoe এ দিকে একটা 
নির্ঝর আছে, আপাঁন অনযুগ্রহ কর্যে ওখান 
থেকে একটু জল আনলে বড় উপকার A! 
সামান্যা স্ত্রী নন! হীন রাজমহিষী 


কাল। (স্বগত) যেমন কালসর্প আপন 
শতকে দংশন কর্যে বিবরে প্রবেশ করে, আমিও 
তদ্রুপ আপন wee সিদ্ধি করে স্বস্থানে 
প্রস্থান করি। প্রেকাশে) এই আমি চল্‌লেম। 
[ প্রস্থান। 
সখী। (স্বগত) হায়, এ কি হলো? 
(আকাশে কোমল ATT |) এ কঃ আকাশে। 


গীত 
Laas] 


আর ছি কব তোমারে? 
যে জন পরতে রত, সুখ দুঃখ সহে কত 


পরোরি তরে। 
সুধাকর প্রেমাধনন, আঁত AAT চকোরণণ; 
িরহ-শরে | 


প্রেম সমভাব নহে, কভু সুখভোগে রহে, 
কভু বা বিরহ দহে, নয়ন WAN 


রাত। স্বেগত) হায়! দেবকুলে শচাঁর 
মতন চণ্ভালনী ক আর আছেঃ আহা! সে 
যে দুষ্ট কলর সহকারে রাজমাহষা 
তা মনে হলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়। ত আমার 
এখন কি করা উচিত? (feet কারয়া) এই 


আশ্রমে লয়ে যাওয়াই উচিত। তার পরে আমি 
কৈলাসপুরীতে ভগবতা পার্বতীর {নিকট এ 
সকল বৃত্তান্ত নিবেদন কর্বো। তান এ বিষয়ে 
মনোযোগ কল্যে আর কোন ভয়ই থাকবে AT! 
যে দেশ গঙ্গাদেবীর স্পর্শে পাবত্র হয়েছে, 
সে দেশে কি কেউ তুষ্ণাপীড়া ভোগ করে? 
(অগ্রসর হইয়া প্রকাশে) ওগো, তোমরা কারা 
গাঃ 

সখাঁ। তুমি কে? 

রৃতি। অমি এই পব্বতে কাট কুড়তে 
এসেছি তোমরা এখানে fe কচ্যো? 
সখী। দেখ, আমার প্রিয়নখী অচেতন 
হয়ে রয়েছেন, তা তুমি একট জল এনে দিতে 
পার? 

রাতি। অচেতন হয়েছেন? তা জলে কাজ 
fo? আম ete এখনই ভাল করে Tie! 
পেদ্মাবতীর গাত্রে হস্ত প্রদান ৷) 

পদ্মা। (চেতন পাইয়া দীর্ঘানশ্বাস 
পাঁরত্যাগ |) 

রতি। দেখ, এই তোমার সখী চেতন 
গেলেন। 

পদ্মা। গোত্রোথান করিয়া) সখ, আমি যে 
এক অদ্ভুত স্বপ্ন দেখোঁছ তার কথা আর কি 
বলবো? 

সখী । পপ্রিয়সখি, কি স্বপ্ন? 

পদ্মা। আমার বোধ হলো যেন একাঁট 
পদ্মহস্ত বলয়ে বল্যেন, বৎসে, তুমি শান্ত 
হও। তোমার প্রাণনাথের সঙ্গে IÈ 
তোমার মিলন. হবে। (রাতকে অবলোকন 
করিয়া সখাীর প্রীত) সখি, এ দ্রীলোকাঁট 


কে? 

সখী৷ 'প্রিয়সাখ, এ এক জন BNC 
মেয়ে। 

রাঁতি। হ্যাঁ গা, 
MRCS ভয় হয় না? 
পদ্মা। কেন? 
রাঁত। এ পাহাড়ে যে কত সিংহ, কত 
ভালুক, আর কত যে সাপ থাকে, তা কি 


তোমাদের কি এখানে 


aes crated [নিকটে তমসা নদীতীরে 
অনেক মহার্ধরা সপাঁরবারে বাস করেন, তা 


পদ্মাবতী আর বসৃমতীকে কোন RAA 


তোমরা জান নাঃ 
mati সেৱাসে) কি সৰ্ব্বনাশ! 


পাহাড়ের নাম ক গা! 
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মধ্সুদন রচনাবলী 


aS! এর নাম চিন্রকূট। 
পদ্মা। এখান থেকে বিদর্ভনগর কত দুর, 
তা তুমি জান? 
Tel বিদর্ভনগর এখান থেকে অনেক 
দিনের পথ। কেন, তোমরা fe সেখানে যেতে 
চাও? 
পদ্মা । (ANS) হায়! সে বিদর্ভনগর ক 
আর আছে! হে প্রাণ্শ্বের, তুমি এ হত- 
ভাগনীকে কেন সঙ্গে কর্যে নিলে নাঃ 
(রোদন 1) 
aie! Gaia প্রাত) তোমার 'প্রিয়সখি 
কাঁদেন কেন? ওর যাঁদ এখানে থাকৃতে ভয় 
হয়, তবে তোমরা আমার সঙ্গে এসো। 
aati তুমি আমাদের কোথায় নিয়ে 
যাবে? 
রাঁত। এই পাহাড়ের কাছে অনেক 
তপস্বীরা বসতি করেন, তা তাঁদের কারো 
আশ্রমে গেলে তোমাদের আর কোন র্লেশই 
থাকবে না। 
সখাঁ। পেদ্মাবতীর প্রতি) প্রিয়সখি, তুমি 
কি বল? আমার 'ববেচনায় এখানে আর এক 
মুহূর্তের জন্যেও থাকা উচিত হয় না। 
পদ্মা। Ale, তোমার যা ইচ্ছা। 
সখী। তবে BAL ওগো কাট্‌ুরেদের মেয়ে, 
তুমি আমাদের পথ দেখিয়ে দাও ত? 
রাঁত। এই দিকে এসো। 

[ সকলের AFATA | 


তৃতীয় গভণঙ্ক*৪ 
বিদভনিগরস্থ রাজগৃহ' 
রাজা ইন্দ্রনীল ম্লান ও মোঁনভাবে আসন, মন্ত্র 


wal! (স্বগত) প্রায় সপ্তাহ হলো রাজ্ঞখ 
পদ্মাবতী সখা বস:মতাঁর সাহত রাজপুরণ 
পরিত্যাগ কর্যে যে কোথায় গেছেন তার কোন 
অননসন্ধানই পাওয়া যাচ্যে না। দে'ঁ্ঘ“নশ্বাস 
পারত্যাগ করিয়া) আহা! মহীপাল অধুনা 
রাজমহিষার প্রাপ্তি বিষয়ে প্রায় নিরাশ্বাস হয়ে 
নিরাহারে এবং অনিদ্রায় দিনযাঁমনশ যাপন 


করেন; আর আর আপনার নিত্যকার্ষের ats 


৯৪ শকুন্তলা নাটকের ষণ্ঠ অঙ্কের আদর্শে রাঁচিত। 


তিলাদ্ধের নিমিত্তেও মনোযোগ করেন না। 
হায়! মহারাজের দদ্দশা দেখলে হৃদয় 
বিদীর্ণ হয়। হে বিধাতঃ! তোমার এ দক 
সামান্য বিড়ম্বনা! তুমি কি এ দয়াসম্ধুকেও 
বাড়বানলে তাঁপত কল্যে_এ কম্পতরুকেও 
দাবানলে দগ্ধ কল্যেএ প্রতাপশালী 
আদিত্যকেও দুষ্ট রাহুর গ্রাসে নিক্ষিপ্ত 
কল্যেঃ (চিন্তা কারয়া) তা আমার আর এ 
স্থলে অপেক্ষা করবার কোন প্রয়োজন নাই। 
প্রায় দুই দণ্ডাবাধ আমি এ স্থলে দণ্ডায়মান 
আছি, কিন্তু মহারাজ আমার প্রাত একবার 
দ্‌ক্‌পাতও কল্যেন না। নেপথ্যাভমুখে 
অবলোকন করিয়া) এই যে আর্ধ্য মানবক 
এদিকে আগমন কচ্যেন। তা দোখ এ'র দ্বারা 
কোন উপকার হতে পারে কি না। 


বিদূষকের প্রবেশ 


বিদু। মন্ত্রীর প্রাত) মহাশয়, আপনি 
অনঃগ্রহ করে এখান থেকে Telus কালের জন্য 
প্রস্থান করুন। দেখি, আমি মহারাজের এ 
Bago ভঙ্গ কত্যে পার ক না। 
Wal! যে আজ্ঞা, তবে আমি যাই। 

[ প্রস্থান। 
বিদু। (স্বগত) হায়! প্রিয় বয়স্যের এ 
দুরবস্থা দেখে আর এক মুহুর্তের জন্যেও 
বাঁচিতে ইচ্ছা করে না। হা রে দারুণ বিধি, 
তোর মনে কি এই ছিল? (চিন্তা কারিয়া) প্রিয় 
বয়স্যের সঙ্গীতে চিরকাল অনুরাগ, আর না 
হবেই বা কেন? খাতুরাজ বসন্তই কোকিলকে 
সমাদর করেন। এই জন্যে আমি রাজমাহিষীর 
কয়েক জন Hater সহচরীকে এখানে 
এনেচি। দোখ, এদের সংস্বরে প্রিয় বয়স্যের 
চিন্তবনোদ হয় কি নাঃ নেপথ্যাভিম্খে 
জনান্তিকে) কেমন নিপ্যাণকে, তোমরা সকলে 
ত প্রস্তুত হয়েছো? কের্ণ দিয়া) ভাল! তবে 
আরম্ভ কর দেখি? 
নেপথ্যে। (বহুবিধ যন্ত্রের মৃদুধবান।) 
fant (নেপথ্যাভিমূখে জনাল্তিকে) আহা 
কি মনোহর ধান! তা এখন একটা উত্তম গান 
গাও দোখ 2 


পদ্মাবতী নাটক 


২৯৭ 


নেপথ্যে । গীত 
[বারোওাঁস্ুংরী।] 


পীরাতি পরম রতন্‌। 
বিরহে পারে কি কভু হরিতে সে ALI 
কমলে কণ্টক থাকে, তবু ভাল বাসে লোকে, 
কে ত্যজে বিচ্ছেদ দেখে, প্রেম আকিণন। 
মিলন বিচ্ছেদ পরে, দ্বিগুণ সখের TA, 
যথা অমানিশান্তরে শশীর শোভন IL 


রাজা। দৌর্ঘানম্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখে মানবক-__ 

faa! (HRCA) মহারাজের জয় হউক! 
রাজা। (গাত্রোখান কাঁরয়া) সখে, যে 
PRAT দাবানলে দগ্ধ হয়ে গেছে, 
তাতে জলসেচন করা বৃথা পারশ্রম বৈ ত 
নয়। 

বিদু। বয়স্য, বিধাতা না করেন যে 
এমন TP দাবানল প্রবেশ 
করে 
রাজা। সে যা হোক, সখে, তুমি আমাকে 
চিরবাধিত কল্যে। দেখ, আগ্নেয়াগাঁরর উপরে 
মেঘদল বারিবর্ষণ কল্যে যদ্যাপও তার 
অন্তারত হুতাশন ARIA না হয়, তাচ 


বিদু। বয়স্য, সাগর উথালত হলে যে কত 
জীবের সংশয় হয়, তা কি আপান জানেন না? 
তা আপাঁন একট; স্মাস্থর হলে আমরা সকলেই 
পরম সখলাভ কাঁর। 

রাজা। (দীর্ঘান*্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখে, এমন প্রবল ঝড় বইতে আরম্ভ কল্যে ক 
সাগর স্থির হয়ে থাকৃতে পারে? দেখ, যে 
শোকশেলে দেবদেব মহাদেব, এবং স্বয়ং IIP- 
অবতার রঘ-পাঁতিও ব্যাথত হয়েছিলেন, তার 
প্রচণ্ড আঘাতে আম আঁত we মানব কি 
প্রকারে স্থির হতে পারি? (চিন্তা ও wie 
নিশ্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) হে বিধাতঃ! তোমার 


কি কিছুমাত্র বিবেচনা নাই? যে হলাহল স্বয়ং 

আমাকে পান করালে? 

বিদু। (স্বগত) আহা! প্রিয় বয়স্যের 

খেদোক্তি শুনূলে বুক ফেটে যায়! হায় 

ভি বিধি! তোর মনে কি এই 
2 


লতাটি যে আমার হৃদয়ভূমি থেকে 
নিশাচর চুর করে নিয়ে গেলো, এ সংবাদ কি 
কেউ আমাকে দিতে পারে না? হে পাক্ষিরাজ 
জটায়ঃ৯* তোমার তুল্য পরোপকারী কি 
বিহঙ্গমকুলে আর এখন কেউ নাই? হায়! 
মেচ্ছাপ্রাপ্তি) 
বিদ্‌। কি সব্বনাশ! কি সব্বনাশ! 
উচ্চস্বরে) ওরে এখানে কে আছিস্‌ রে? 
একবার শীঘ্র করে এ দিকে আয় তো। 


বেগে TATA পুনঃপ্রবেশ 


wall এ কি? 

বিদু। মহাশয়, আর fe বলবো? এই 
চক্ষে দেখুন। 

wall (সজল নয়নে) হে রাজকুলশেখর, 
এই কি তোমার US শয্যা! আর্য মানবক, 
এ fe আশ্চর্য্য ব্যাপার! প্রজাদলের স্নেহ- 
স্বরূপ পাঁরখায় পারবেছ্টিত এ রাজনগরে এ 
দজ্জয় শত্রু; কি প্রকারে প্রবেশ কল্যে? হে 
নরশ্রেষ্ঠ, হে বীরকেশার, যে অকল সাগর 
ভগবতাঁ awl আপন আলিগানপাশে 
আবদ্ধ করে রেখেছিলেন, তান কি এত দিনে 
তাঁকে পরিত্যাগ কল্যেন! হায়! হায়! এ কি 
দৃর্র্ধিপাক। 

বিদু। মহাশয়, আসুন, মহারাজকে 
স্থানান্তরে লয়ে যাওয়া যাক্‌। 

sal! যে আজ্ঞা। চলুন। 


[উভয়ের রাজাকে লইয়া প্রস্থান। 
ইতি চতুর্ণাঙ্ক 


** রামায়ণে জটায়; সীতাহরণের সংবাদ দিয়েছিল রামকে, সীঁতাকে রক্ষা করতে গিয়ে রাবণের হাতে 
প্রাণ হারিয়োছিল। এখানে সেই প্রসঙ্গের উল্লেখ করা হয়েছে। 


২৯৮ 


TATA রচনাবলী 


গণ্চমাঙক 


প্রথম গভণঙ্ক 
শক্লাবতারাভ্যন্তরে শচাতীর্থ 


শচার প্রবেশ 


“pt! (স্বগত) আমি বসল্তকালে এই 
তাঁথে'র নিষ্মলি জলে গান্র প্রক্ষালন কার, আর 
এই নিকুঞ্জে যে সকল ফুল ফোটে তা 'ঁদয়া 
| ৰ care 
বলে। এই জলে অবগাহন কল্যে বামাকুলের 
যৌবন চিরস্থায়ী হয়, আর তাদের অঙ্গের 
রুপলাবণ্য রসানে মাঁজ্জ'ত হেমকান্তির মতন 
শতগ্ণ বৃদ্ধি হয়। চেতুণ্দিক্‌ অবলোকন) 
আহা, খতুরাজ বসন্তের সমাগমে এ কাননে 
কি অপদ্্ব শোভাই হয়েছে! 

নেগথ্যে। গীত 


“oll আমার সহচর অপ্দরীরা এ 
WALT ALT গান কচ্যে। এ মধুকালে কার 
মন আনন্দ-সাগরে মগ্ন না হয়? পোৌরকুমণ | 
করিয়া) সে যা হোক, এত দিনের পর দুষ্ট 
ইন্দ্রনীল weet সমুচিত দণ্ড পেলে। 
কি আহনাদের বিষয়! কয়েক মাস হলো আমি 

সহকারে তার মহিষ পদ্মাবতশকে | 
TARAI হতে অপহরণ করো বনবাস দিয়োছ। | 


এখন ইন্দ্রনীল কান্তার বিরহে শোকার্ত হয়ে 
আপন রাজ্য পাঁরত্যাগ করেছে, আর উদাসভাবে 
দেশদেশান্তর ভ্রমণ কচ্যে। সেরোষে) আঃ 
পাষণ্ড দরাচার! তুই শৃগাল হয়ে সিংহাঁর 
সঙ্গে বিবাদ কাঁরস্‌। তা তুই এখন আপন 
কুকম্মের ফল বিলক্ষণ কর্যে ভোগ কর্‌। 
তোকে আর এখন কে রক্ষা করবে? 
ALANS রম্ভার প্রবেশ 

Fel দোব, এই মালা ছড়াটা একবার 
গলায় দেন দেখি? 

শচী। কৈ? দে দেখি। পেরম্পমালা গ্রহণ 
করিয়া) বাঃ! বেশ গেথোছিস্‌। তা তোর এত 
বিলম্ব হলো কেন? 
FS! (সহাস্য বদনে) দোব, আজ যে 
আমি কত শত শত্রুকে সমরে হারিয়ে এসেছি, 
তা শুনূলে আপাঁন অবাক্‌ হবেন। 
শচী। সে কি লো? 

রম্ভা। (সহাস্য বদনে) যখন আম এই 
সকল ফুল SACS আরম্ভ কল্যেম, তখন যে 
কত অলি সরোষে এসে আমার চার দিকে 
NTT কত্যে লাগলো, তা আর আপনাকে 


TACT দুষ্ট দৈত্যকুল এইরপেই 
শঙ্খধ্বনি কর্যে স্বর্গপরগ ঘেরে। 
“ell (সহাস্য বদনে) তা তুই কি 
করলি? 


রম্ভা। আর কি করবো? আমি তখন 
আমার একাবলীর আঁচল নেড়ে এমন পবনবাণ 
ছাড়ুলেম, যে বীরবরেরা সকলেই যুদ্ধে বিমখ 
হয়ে বেগে পালালেন। 


wry কাঁরতে করিতে মূরজার প্রবেশ 
“BT (বোগ্রভাবে) সখ, যক্ষেশ্বার, এ 
> 


TAL শচী দেবি, তুমিই আমার সর্বনাশ 
করেছো! 

“TI কেন? কেন? কি করেছি? 

মূর। আর কি না করেছো? (রোদন) 
হায়! হায়! বাছা! আম কি পৃথিবীর মতন 
fast হয়ে যাকে গর্ভে ধরেছিলুম তাকেই 
আবার গ্রাস কলোম।১৯ আমি কি সিংহ আর 


১» সীতার পাতালগ্রবেশ প্রসঞ্গা। 


iiss 


২৯৯ 


= অপেক্ষাও মিরা... হলেম। হে 
বিধাতঃ, এ কি তোমার সামান্য লীলাখেলা! 
- (রোদন) হায়! এমন কদ্্ম মা হয়ে কে কোথায় 
করেছে? রোদন |) 


“pti at, বত্তান্তটা কি তা তুমি 
আমাকে ভাল করেই বল না কেন? 


মূর। সাখ, আর বলবো কি? ইন্দ্র 
নীলের মাহযা পদ্মাবতাই আমার বিজয়া। 
(রোদন |) 

“pt! বল ক? তা এ কথা তোমাকে কে 
বললে? 

TAI আর কে বলবেঃ স্বয়ং 
বসমমতীই বলেছেন। (রোদন।) 
“pti সাঁখ, তুমি না কেদে বরং এ সকল 
কথা আমাকে খুলে বল। ভাল, যাঁদ পদ্মাবতীই 
তোমার বিজয়া হবে, তবে মাহে*্বরীপনুরীর 
রাজা যজ্ঞসেন তাকে কোথ্‌থেকে পেলে? 
মূর। (দৌর্ধীন*্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
ভগবতী বস্মন্ধরা বিজয়াকে প্রসব FCAT 
শ্রীপব্ধতের উপর কমলকাননে রেখোঁছলেন, 


ভগবত? 


3 
A 
ap: 
2 
a 


নের জন্যে দয়োছল। হায়! হায়! 
দেখে আমার স্তনদ্বয় দুগ্ধে পরিপূর্ণ হয়ে- 
ছল, তা আমি তোমাকে তাতেও চিনূলেম 
না? (রোদন।) 

শচী। সখি, তুমি শান্ত Ze | 

আকাশে । (বাণাধ্রনি।) 

শচী। এ ক? আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত 


করিয়া) এই যে mata নারদ এই দিকে, 


আস্‌চেন। সখি, তুমি সাবধান হও, এই ধর 


IA এ বিপদের মূল; দেখো--ও যেন; 


আবার কন্দল বাধাতে না পারে। 
শারদের প্রবেশ 

উভয়ে। ভগবন্‌, 
অভিবাদন কাঁর। 


নার। আপনাদের কল্যাণ হউক। 
“OT! crate, সংবাদ কি? আজ্ঞা করুন 


দেখ? 
নার। দেবি, সকলই সুসংবাদ।  ভগবতাঁ 


আমরা আপনাকে 


পাব্বতী আমাকে অদ্য আপনাদের সমীপে 
প্রেরণ করেছেন। 

শচী। কেন? ভগবতার কি আজ্ঞা? 
নার। তিনি শ্মনেছেন যে আপনারা নাকি 
প্রবৃত্ত হয়েছেন 

শচী। ভগবনূ, তা ভগবতী পাব্বতীকে 
এ কথা কে বললে? 

নার। ভগ্গবতী এ কথা রাত দেবীর মুখেই 
শ্রবণ করেছেন। 


শচী। স্বেগত) কি সর্বনাশ! এ দুটা 
রাঁতর কি কিছুমাত্র লজ্জা নাই? এমন কথাও 
fe মহেম্বরীর কর্ণ গোচর করা উচিত? 
প্রকাশে) THATS, তা ভগগবতী এ কথা NEAT 
কি আদেশ করেছেন? 
নার। ভগবতার এই ইচ্ছা যে আপনারা এ 
বিষয়ে ক্ষান্ত হয়েন। 
“pT! ভাল, তা যেন হলেম। কিন্তু এখন 
গদ্মাবতীই বা কোথায় আর ইন্দ্রনীলই বা 
কোথায়_-তা কে জানে? 
নার। সেহাস্য বদনে) তান্নমিত্তে আপাঁন 
চিন্তিত হবেন না। রাজমাহিষী পদ্মাবতী 
এক্ষণে তমসা নদীতীরে মহার্য আঁঙরার 
আশ্রমে বাস কচ্যেন। 
“pti স্বেগত) হায়! আমার এত পারশ্রম 
{ক তবে বৃথা হলো? আর অবশেষে রতিই 
জিতলে! তা কার কি? ভগবতী গিরিজার 
আজ্ঞা উল্লজ্ঘন করা কার সাধ্য? স্রোতস্বতীর 
পানে dea রে পারি 
নার। মহাদেবীর  আজ্ঞান্‌সারে 
mota আঁঙ্গরার আশ্রমে গমন কত্যে 
আকাঙ্ক্া করি, অতএব আপনারা আমাকে 
এক্ষণে বিদায় PALA! 
Ta) ভগবন্‌, আপনি আমাকে সেখানে 
সঙ্গে লয়ে চলুন। 
apt! চলুন, আমিও আপনাদের সঙ্গে 
যাই। (FoR প্রতি) Fo, তুই এখন 
অমরাবতীতে যা। আমি একবার যোগিবর 
আঁ্গরার আশ্রম থেকে আসি। 


রম্ভা। যে আজ্ঞে। 
[ নারদ, শচী এবং মদুরজার প্রস্থান!" 


৩০০ 


মধুসূদন রচনাবলী 


আম আর এখানে একলা থেকে ক করবো? | 


বাই, দোখগে, নন্দনকাননে এখন TH হচ্যে? 

[প্রস্থান। 
দ্বিতীয় NeT 
তমসা নদীতীরে aia আঁঙ্গরার আশ্রম 
পদ্মাবতী এবং গৌতমীর প্রবেশ 

গোঁত। বংসে, তুমি এত অধারা হইও aT! 
আসবেন, তার কোন সন্দেহ নাই। ভগবান্‌ 
আশ্গরা তোমার এ প্রাতকূল দৈব শান্তির 

নিমিত্তে এক মহাযজ্ঞ আরম্ভ করেছেন।__ 


পদ্মা। ভগবাঁত, আম কি সে শ্রীচরণের | 


আর এ জন্মে দর্শন পাব। (রোদন l) 
wie! বসে, তুমি শান্ত হও, মহাৰ্ষ'র 
যজ্ঞ কখনই নিষ্ফল হবার নয়। 

পদ্মা। SATS, আপনি যা আজ্ঞা কচ্যেন 
সে সকলই সত্য, কিন্তু আমি এ নির্বোধ 
প্রাণকে কেমন করে প্রবোধ দি। হায়! এ কি 
আর এখন কোন কথা মানে? (রোদন 1) 
গোঁত। বংসে, বিবেচনা করে দেখ, এ 


অখিল GCG কোন age চিরকাল Das | 


হয়্যে থাকে না। বর্ষার সমাগমে জলহাীনা 
নদী জলবতা হয়,খতুরাজ বসন্ত বিরাজমান 
হলে লতাকুল Wea ও ফলবতা হয়, 
কিন্তু আবার শ্ঢক্লপক্ষে তার পূরণ হয়,_তা 
তোমারও এ যাতনা আঁত শীঘ্রই দূর হবে। 
নেপথ্যে। ভো শাঙ্গরব, ভগবতাঁ eat 
কোথায় হে! দেখ, দুই জন অঁতাথ এসে এ 
আশ্রমে উপস্থিত হয়েছে, অতএব তাদের যথা- 
বিধি আতিথ্য কর। 

গোঁত। বসে, এক্ষণে আমি বিদায় হলেম। 


তুমি এই wast ছায়ার কিণ্চিংকালের নিমিত্তে | 


বিশ্রাম কর। দেখ! Gage} তমসার নিম্মল 
সলিলে কমলিনী ক আনব্ব্চনীয় শোভাই 
ধারণ কর্যে বিকাশত হয়েছে, তা তোমার 
বরহ-রজননও প্রায় অবসান হয়ে এলো। 
[প্রস্থান। 


| আছে? 


পদ্মা । (স্বগত) ACMI যে সংগ্রানে 
| বিজয়ী হয়েছেন তার আর কোন সন্দেহ নাই, 
| কিন্তু এ হতভাগিনীকে কি আর তাঁর মনে 
(দীর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ কারয়া) হে 
বিধাতঃ! আমি পূব্বজন্মে এমন কি পাপ 
করেছিলেম যে তুমি আমাকে এত দ:ঃখ দিলে। 
তুমি আমাকে রাজেন্দ্রনান্দনী, রাজেন্দ্রগাহণী 
করেও আবার অনাথা যৃথভ্রম্টা কুরাঁঙ্গণীর 
মতন বনে বনে ফেরালে। (রোদন ।) 

নেপথ্যে। প্রিয়সাখ, কৈ, তুমি কোথায়? 

পদ্মা । নেপথ্যাভিমুখে দৃষ্টিপাত করিয়া) 
কেন? এই যে আমি এখানেই wife! 


বেগে সখার প্রবেশ 
সখা । প্রিয়সাখ_(রোদন ৷) 
পদ্মা। ব্যেগ্রভাবে সখীকে আলিঙ্গন 
কারয়া) এ fee কেন? কেন সখি, কি 


সখী। GRETA রোদন |) 

পদ্মা। সখি, কি হয়েছে তা তুমি আমাকে 
শীঘ্র করে বল? 

সখা । "প্রয়সখি, মহারাজ আর্য্য মানবকের 
সঙ্গে এই আশ্রমে এসে উপস্থিত 
হয়েছেন। 

পদ্মা। (অভিমান সহকারে) সখি, তুমিও 
কি আবার আমার সঙ্গে চাতুরী কত্যে আরম্ভ 


FACT? 

সখী। সে fe? ferrite, আমি কি তা 
কখন পাঁর? এ দেখ, ভগবতী p 
মহারাজ আর আর্ধ্য মানবককে লয়ে | 
আসূচেন। কেমন, আমি সত্য না “tae 
বলেছি? নেপথ্যাভিমূখে অবলোকন করিয়া) 
আহা! মহারাজের মুখখানি দেখলে, বোধ হয়, 


যে উনি তোমার বিরহে আঁত দুঃখে কালযাপন- 


করেছেন। 
পদ্মা। নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া) 
কি আশ্চৰ্য্য! সাঁখ, তাই ত। বিধাতা কি তবে 
এত দিনের পর আমার ate যথার্থই OLA 
হলেন।৯ রোজার প্রতি i লক্ষ্য কারিয়া) E 


শকুন্তলা নাটকের সপ্তমাক্কের আদর্শে গরিকজ্পিত। 
a oat TITS বাক্যের প্রত্যক্ষ অনুসরণ 
“হিঅঅ। PSP সমস্সস। পাঁরচ্চত্তমচ্ছরেণ অণঅম্পিদমৃহি দেব্বেণ।” 


` 


> 


সা 


পদ্মাবতাঁ নাটক 


তশ্বর, আপনার fe এত দিনের পর এ 
গনী বল্যে মনে পড়লো? (রোদন।) 
wal! প্রিয়সাখ, চল, আমরা È বৃক্ষ- 
বাটিকায় গিয়ে দাঁড়াই। মহারাজকে তোমার 
সহসা দর্শন দেওয়া উচিত হয় না। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


y 
হত 


oS 


রাজা ও কের সহিত গৌতমীর পুনঃপ্রবেশ 
গৌত। হে নরেশ্বর,। তার পর কি 
হলো? 


রাজা। ভগবাঁত, তার পর আমি রাজ- 
মাহষীর কোনই অন্বেষণ না পেয়ে যে কি 
পর্য্যন্ত ব্যাকুল WAT, তা আর আপনাকে TF 
বল্‌বো। আর এ দুরূহ শোকানল সহ্য কত্যে 
অক্ষম হয়ে, রাজমন্ত্রীর উপর রাজ্যভার অর্পণ 
করে, এই আমার চরাপ্রিয় বয়স্যের সাহত তীর্থ 
পর্যটনে যাত্রা কল্যেম। 

গৌত। হে নরনাথ, আপাঁন এ বিষয়ে 
আর উদ্বিগ্ন হবেন না। রাজমহিষী এই 
আশ্রমেই আছেন। মহার্ধ আঁঞ্গরা তাঁকে 
আপন দ্াহতার ন্যায় পরম স্নেহ করেন। আর 
তাঁর আগমনাবাঁধ বহন যে তাঁর রক্ষণাবেক্ষণ 


বিশাল বৃক্ষের সমীপে গমন কল্যে, STA 
কি শরণদানে পরাজ্ুখ হয়ে, তাকে নিরাশ 
করেন? ভগবান আঁগারা খাঁষকূলের BERT, 
তা তিনি যে এইরূপ ব্যবহার করবেন, এ কিছ; 
বড় অসম্ভব নয়। 

গোঁত। হে পৃথবীম্বর, আপনি এই শিলা- 
তলে ক্ষণেক কাল উপবেশন করুন আমি গিয়ে 
রাজমাহিষীকে এখানে লয়ে আঁস। 

রাজা। ভগবাঁত, আপনার যা আজ্ঞা । 
গৌত। আর আপনার এ আশ্রমে শুভা- 
গমনের সংবাদও মহৃর্ধর নিকট প্রেরণ করা 
উচিত। অতএব আমি কিিংকালের নিমিত্তে 
দায় হলেম। 


[ প্রস্থান। 


রাজা। (উপবেশন করিয়া) সখে, যেমন 
তপনতাপে wie জন সুশীতল তরুচ্ছায়া 


৩০৯ 


পেলে প্রব্বতাপ বিস্মৃত হয়, আমারও আজ 
আঁবকল তাই হলো । 

far, | আজ্ঞা, তার আর সন্দেহ কিঃ এত 
দিনের পর আমাদের ডিগ্গাখানি ঘাটে এসে 
লাগ্‌লো। কিন্তু এ ঘাটটা আমাকে বড় ভাল 
লাগছে AT! 

রাজা । কেন, বল দেখি? 

fami বয়স্য এ মুনির আশ্রম, এখানে 
সকলেই হবিষ্য করে; তা আমরাও fe একা- 
হারী হয়ে আবার মারা পড়বো? 

রাজা। কেন? তুম ত আর সন্ন্যাসধর্ম্ম 
অবলম্বন কর নাই, A তোমাকে একাহারে 
থাকৃতে হবে? 

আকাশে। (কোমল বাদ্য।) 

রাজা। (গাত্রোখান কাঁরয়া সচাকতে) এ 
fe? আহা! ক মধুর ধ্বান! সখে, আম যে 
দিন মায়ামগের অনুসরণ করে বিন্ধ্যাচলে দেব- 
উপবনে উপস্থিত হয়েছিলেম, সে দিনও 
আকাশে এইরূপ কোমল বাদ্য শুনোছলাম। 
fa! নেপথ্যাভিমমখে অবলোকন করিয়া 
সত্রাসে) কি সৰ্ব্বনাশ! 
রাজা। কেন? কি হলো? 

বিদূ। মহারাজ! চলুন, আমরা এখান 
থেকে পালাই। A দেখুন, এ আশ্রমবনে 
দাবানল লেগেছে। উঃ! ক ভয়ঙ্কর শিখা! 
রাজা। (অবলোকন কাঁরয়া) সখে, ও ত 
দাবানল নয়। 

fal বলেন কি? মহারাজ, এ দেখুন, 
সব গাছপালা একেবারে যেন ধু ধু করে জলে 
Gare! 

রাজা। fe হে সখে, তুমি অন্ধ হলে না 


রাজা । eal সকল দেবকন্যা। তা ও"রাও 

আঁগ্নশিখার মতন তৈজস্বিনী বটেন। (অব- 
লোকন করিয়া সানন্দে) কি আশ্চর্য্য! এই 
যে শচী দেবী, যক্ষে্বরী, আর রাত দেবী 
আমার প্রেয়সীকে লয়ে এ দিকে আসূচেন। 
হে হৃদয়! তুমি যে এত দিন এ পূর্ণশশীর 
অদর্শনে বিদীর্ঘ হও নাই এই আশ্চর্য! 
(অগ্রসর হইয়া) এ দাস আপনাঁদগের শ্রীচরণে 
প্রণাম কচ্যে। প্রণাম ৷) 


৩০২ 


IA রচনাবলনী 


api, মুরজা, রাত, গৌতমী, পদ্মাবতী, সখা, 
নারদ এবং আঁঙ্গরার প্রবেশ 


সকলে। মহারাজের জয় হউক। 

নার। হে. মহাঁপতে, যেমন মহার্ 
বাজ্মপীকর  পশ্যাশ্রমে দাশরাথ ভগবতা 
বৈদেহণকে প্রাপ্ত হন, আপনিও অদ্য তদ্রুপ 
মাহষী পদ্মাবতীকে এই স্থলে লাভ 
কল্যেন। 

আঁজা। হে RTAS, আপনার বাহুবলে 
খাঁষকুলের Aa কুশল। অতএব আপাঁন 
পুরসকারস্বরূপ এই AAI গ্রহণ PIA | 
শচী। (রোজার হস্তে হস্ত 
প্রদান কাঁরয়া) হে নরনাথ, আপাঁন অদ্যাবধি 
ৃনঃশঙ্কচিত্তে রাজসুখভোগে প্রবৃত্ত হউন। 

আকাশে। গাঁত। 


[বেহাড়া-পোস্তা।] 
+ আঁত, তুমি ওহে মহারাজ। 
সুখে থাক ধনে মানে, রিপুগণে দিয়ে লাজ। 
পাইলে হারা Tate, 
প্রিয়তমা পুনরায়, 
বাসনা পূর্ণ হলো, সুখে কর রাজকাজ। 


হয়ে স্যাবচারে রত, 
কর Az, যশোলাভ, 
যেমন শোভে ক্ষত, তারাপাত দ্বজরাজ 0১৯ 


RIS 


সকলে। রাজমাহষী চিরাবজাঁয়ননী হউন। 
নারদ। রোজার প্রাত) আমিও আশীষ কার, 
শুন নরপাঁতি।_ 
সুখে সদা কর বাস অবনী-মণ্ডলে 
পরাভবি “ance, মিত্কুলে পাল 
ধন্মপপথগামী যথা ধম্মের নন্দন 
পৌরব। চরমে লভ স্বর্গ ধন্মবিলে। 
পেদ্মাবতণর ate) যশঃসরে DID 
কমালনীরুপে 
শোভ তুমি পদ্মাবাত_ না 
it প্রণাঁয়নী দৈত্যরাজবালা 
শাম্সন্ঠা যেমাত। তার সহ নাম তব 
গাঁথুক গৌড়ীয় জন কাব্যরত্বহারে, 
TROT সহ ম'কুতা গাঁথে লোক যথা ।২ 
ais neme 


যবাঁনকা পতন 


১৯ নাটাসমাস্তিতে সঙ্গীত সংযোজন সংস্কৃত নাটারণীতর একটি বৈশিষ্ট্য বলে চিহিন্ত। 


২০ কালিদাসের শকুন্তলা নাটকের 


ভরতবাকোর আদর্শে এই স্বস্তিবচন রচিত। 


FRIST নাটক 


ভীমাসংহ ডেদয়পুরের রাজা)। বলেন্দ্রসিংহ (োজভ্রাতা)। সত্যদাস রোজমন্ত্রী)। Saisie (জয়পদুরের 
রাজা)। নারায়ণ মিশ্র রোজমন্ত্রী)। ধনদাস রোজসহচর)। ভৃত্য, রক্ষক, দূত, সন্ন্যাসী, ইত্যাদি। 


স্ত্রী-চরিত্র 
অহল্যা দেবী ভোৌমাঁসংহের পাটেশ্বরী)। কৃষ্ণকুমারী ভৌমাসংহের দ্যাহতা)। 
তপাঁদ্বনী। 


৷ মদানকা। 


প্রথমাঙ্ক 
প্রথম গর্ভাঙ্ক 
রাজা জগংসংহ, পশ্চাতে পত্র হস্তে মন্ত্র প্রবেশ 


রাজা। আঃ ক আপদ! তোমরা fe 
আমাকে এক TAA জন্যেও বিশ্রাম কত্তে 
দেবে না? তুমিই যা হয় একটা বিবেচনা 
করগে না। 
Tall মহারাজ, অনন্তদেবই পাথবীর 
ভার সব্বদা সহ্য করেন। তা আপাঁন এতে 
বিরন্ত হবেন না। 
রাজা। হা! হা! মান্নিবর,  অনন্তদেবের 
নামার তুলনাটা কি প্রকারে সাতে Be 
হলেন দেবাংশ, আমি একজন AE 
লা coon whee 
TAT মান, আহার, নিদ্রা, সময়াবশেষে আরাম 
TECH! তা দেখ, আমার এখন Teles অলস 
হচ্যে। এ সকল পত্র না হয় সন্ধ্যার পর 
দেখা যাবে, তাতে হানি fe? যবনদল 'কদ্বা 
মহারাষ্ট্রের সৈন্য ত এই মুহূর্তে এ নগর 
আক্রমণ কত্যে আসচে A 


ধনদাসের প্রবেশ 


তারে, দনদাস? এস, এস, তবে ভাল আছ 


ধন। আজ্ঞা, এ অধীন মহারাজের 
টরদাস। আপনার শ্রীচরণপ্রসাদে এর fs 
অমঙ্গল আছে? 
০০১৯ উইল 


১ পৌরাণিক অগস্ত্যকাহিনীর উল্লেখ। 


wall (স্বগত) সব প্রতুল হলো_আর 
কি? একে মনসা, তায় আবার ধূনার গন্ধ! 
এ কন্্মনাশাটা থাকতে দেখাছ কোন PTS 
হবে না। দুর হোক্‌! এখন যাই। অনিচ্ছুক 
WEF অনুসরণ করা পণ্ড পারিশ্রম। 
[প্রস্থান। 
রাজা। তবে সংবাদ কি, বল দোখ? 
ধন। GRP বদনে) মহারাজ, এ 
নিকুঞ্জবনের প্রায় সকল ফলেই আপনার এক 
একবার WAT করা হয়েছে, নূতনের মধ্যে 
কেবল ভেরেণ্ডা, LEN প্রভাতি গোটা কতক 
কদর্যয ফুল বাকি আছে। কৈ? জয়পনরের মধ্যে 
মহারাজের Boe ATS ত আর একটিও 
দেখতে পাওয়া যায় না। 
রাজা । সে ক হে? সাগর AMAT হলো 
না কি? 
ধন। আর, মহারাজ! এমন অগস্ত্য 
আবশ্রান্ত শষতে লাগলে, সাগরে কি আর 
বারি থাকে?” 
রাজা। তবে এখন এ মেঘবরের উপায় কি, 
বল দেখি? 
ধন। আজ্ঞা, তার জন্যে আপনি 'চান্তিত 
হবেন না। এ পাঁথবীতে একটা ত নয় সাতটা 
সাগর আছে! 
রাজা । ধনদাস, তোমার কথা শুনে আমার 
মনটা বড় চণ্ল হয়ে উঠলো। তবে এখন উপায় 
কি, বল দেখি? 
ধন। আজ্ঞা, উপায়ের কথা পরে নিবেদন 
করচি। আপানি wear এই চির্পটখানির প্রাত 
দৃষ্টিপাত করুন দেখি। এখান একবার 


o eee a Er 
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মধুসুদন রচনাবলী 


আপনাকে দেখাবার নিমিত্তেই আম এখানে 
আনলেম। 

রাজা। (foarte অবলোকন করিয়া) বাঃ, এ 
কার প্রতিমৃর্ত হে? এমন রূপ ত আম কখন 
দেখি নাই। 

ধন। মহারাজ, আপান কেন? এমন রূপ, 
বোধ হয়, এ জগতে আর কেউ কখন দেখে 
নাই। | 
রাজা। তাই ত! আহা! কি চমৎকার রূপ! 
ওহে ধনদাস, এ কমলিনীটি কোন্‌ সরোবরে 
ফুটেছে, আমাকে বলতে পার? তা হলে আমি 
বায়ঃগাঁততে এখনই এর নিকটে যাই। 

ধন। মহারাজ, এ বিষয়ে এত ব্যস্ত হলে 
‘ক হবে? এ বড় সাধারণ ব্যাপার নয়। এ সংধা 
চন্দ্রলোকে থাকে। এর চার দিকে রুদ্র 
wet ঘুরছে । একটি BE মাছও এর 
নিকটে যেতে পারে না। | 

রাজা। কেন? বৃত্তান্তটা fs, বল দেখি 
শুন? 

ধন। আজ্ঞা, মহারাজ__ 

রাজা। বলই না কেন? তায় দোষ কি? 
ধন। মহারাজ, ইনি উদয়পুরের রাজ- 
দহতা- এ*র নাম কৃষ্ণকুমারী! 

রাজা। (সসম্ভ্রমে) বটে! (পেট অবলোকন 
করিয়া) ধনদাস, তুমি যে বলাছিলে এ সুধা 
চন্দ্রলোকে থাকে, সে যথার্থই বটে। আহা! যে 
মহদ্বংশে শত রাজসিংহ জন্ম গ্রহণ করেছেন; 
যে বংশের যশঃসৌরভে এ ভারতভূমি চির 
পরিপূর্ণ; সে বংশে এরূপ অন:পমা কাঁমনীর 
সম্ভব না হলে আর কোথায় হবে? যে বিধাতা 
নন্দনকাননে পাঁরজাত পুজ্পের সৃজন 
করেছেন, Teint এই কুমারীকে উদয়প্‌রের 
রাজকুলের ললামর্‌পে সৃষ্টি করেছেন। আহা, 
দেখ, ধনদাস_ 

ধন। আজ্ঞা করুন। 

* রাজা। তুমি এ বংশাঁনদান বাপ্পা রায়ের | 
যথার্থ নাম ক, তা জান ত? | 
ধন। আজ্ঞা-না। 

রাজা। সে মহাপ্রধধকে লোকে আদর করে 
বাপ্পা নাম 'দিয়াছিল; তাঁর যথার্থ নাম 


শৈলরাজ। আহা! তান যে শৈলরাজ, তা এ 
চন্রপটখানি দেখলেই িলক্ষণ জানা যায়! 


ধন। কেমন করে, মহারাজ ? 

রাজা। মর্‌ মূর্খ! ভগবত মন্দাঁকনী 
শৈলরাজের গৃহে জন্ম গ্রহণ করেন কি 
নাঃ 

ধন। (ANS) মাছ ভায়া টোপাট ত 
গলেছেন। এখন একে কোন ক্রমে VIVA 
তুলতে পাল্যে হয়! 

রাজা । দেখ, ধনদাস! 

ধন। আজ্ঞা করুন, মহারাজ! 

রাজা। তুমি এ চিত্রপটখান আমাকে 
দাও__ 

ধন। মহারাজ, এ অধীন আপনার ক্রীত 
দাস; এর যা কিছু আছে, সে সকলই মহা- 
রাজের। তবে ক না_তবে ক না 

রাজা । তবে ক, বল? 

ধন। আজ্ঞা, এ 'িন্রপটখান এ দাসের নয়; 
তা হলে মহারাজকে এক্ষণেই দিতেম। উদয়পদ্র 
থেকে আমার একজন বান্ধব এ নগরে 
এসেছেন। [তাঁনই আমাকে এ চিন্রপটখাঁন 
Tawa কত্যে দয়েছেন। 

রাজা। বেশ ত। তোমার বান্ধবকে এর 
উাঁচত মূল্য দিলেই ত হবে? 

ধন। (স্বগত) আর যাবে কোথা? এইবার 
ফাঁদে ফেলোছি। (প্রকাশে) আজ্ঞা, তা হবে না 
কেন? তান fran কত্যে এসেছেন; যথার্থ 
মূল্য পেলে না দেবেন কেন? তবে কি না, 
তান যে মূল্য প্রার্থনা করেন, সেটা কিছ 
আঁধক বোধ হয়। 

রাজা। ধনদাস, এ টচিত্রপটখাঁন একটি 
অমূল্য রত্ন। ভাল, বল দেখি, তোমার বান্ধব 
কত চান? 

ধন। (স্বগত) অমূল্য রত্ন বটে? তবে 
আর ভয় কি? (প্রকাশে) মহারাজ, তিনি বিশ 
সহস্র মরা চান। এর কমে কোন মতেই 'বিরুর 
কত্যে স্বীকার করেন না। অনেক লোকে 
ষোল সহস্স মাদ্রা পর্যন্ত দিতে 
fers তাতে তান 
রাজা। ভাল, তবে তিনি যা চান তাই 
দেওয়া যাবে | আমি কোষাধ্যক্ষকে এক পরা দি; 
তুমি তার কাছ থেকে এ মুদ্রা লয়ে তোমার 
বন্ধুকে দিও। কৈ? এখানে যে িখবার কোন 
উপকরণ নাই। | 


38181 


৩০৫ 


ধন। মহারাজ, আজ্ঞা করেন ত আমি 
এখনই সব এনে প্রস্তুত করে দি। 
রাজা। তবে আন। 

ধন। যে আজ্ঞা, আম এলেম বলে। 

[ প্রস্থান t 


দিতে ব্যগ্র ছিলেন, আপনার নাম শুনলে 
মহারাজ ভীমসেনও সেইরূপ হবেন।* 

রাজা। হাঁ_উদয়পুুরের রাজসংসারে আমার 
aaa বিবাহ করেন বটে; কিন্তু 


রাজা। (স্বেগত) মহারাজ ভীমাসংহের যে 
এমন একটি স্মন্দরী কন্যা আছে তা ত আমি 
স্বঙ্নেও জানতেম না। হে AMSA, তুমি 
কোন্‌ খাঁষবরের আভিশাপে এ জলধিতলে 
এসে বাস কচ্যো ?২ 


মসীভাজন প্রভাতি লইয়া ধনদাসের পুনঃপ্রবেশ 


ধন। মহারাজ, এই এনোছ। রোজার 
উপবেশন এবং ীলীপকরণ-_স্বগত) TANI 
প্রথমেই ত ফল লাভ হলো। এখন দেখা যাক, 
শেষটা কিরূপ দাঁড়ায়। কৌশলের ab হবে 
না। তারপর আর 'কছ না হয়, জানলেম 
যে চোরের রান্রবাসই লাভ! আর মন্দই বা 
কি? কোন ব্যয় নাই অথচ লক্ষণ লাভ 
হলো? 
রাজা। এই নাও। পেব্রদান।) 
ধন। মহারাজ, আপাঁন স্বয়ং দাতা কর্ণ! 
রাজা। তুঁম আমাকে যে অমূল্য রত্ন 
প্রদান কলে, এতে তোমার কাছে আম চির- 
বাধিত থাকলেম। 
ধন। মহারাজ, আমি আপনার দাস মাত্র! 
দেখুন মহারাজ, আপানি যাঁদ এ দাসের কথা 
শোনেন, তা হলে আপনার অনায়াসে এ 
লাভ হয়। 
রাজা। (Sioa) বল ক, ধনদাস? আমার 
কি এমন অদজ্ট হবে? 
ধন। মহারাজ, আপনি উদয়পদরের রাজ- 
কুমারীর সঙ্গে পাঁরণয় ইচ্ছা প্রকাশ করবা- 
Taz, আপনার সে আশা ফলবতাী হবে, 
সন্দেহ ATS | আপনার am ACTA এ বংশে 
অনেক বার fae করেছেন; আর আপাঁন 
কুলে, মানে, রূপে, eet সব্ব্প্রকারেই কুমারী 
কৃষ্ণার উপয্দ্ত পান্র। যেমন পণ্টালদেশের ঈশ্বর 
Rome তাঁর কৃষ্ণাকে পৌরবকুলতিলক পার্থকে 


‘তান এ বিষয়ে অসম্মত হন, তবে ত আমার 
আর মান থাকবে না। 
ধন। মহারাজ, আপানি AAT Ct! 
মহোদয় DEM আপনাদের TAT প্রায়ই 
আত্মাবস্ম্ত। এই জন্যে আপনি আপন 
মাহাত্ম্য জানেন না। জনক রাজা কি 
দাশরাথকে অবহেলা করেছিলেন 2 
রাজা। (চিন্তা কাঁরয়া) আচ্ছা_তুঁমি এক- 
বার মান্ত্িবরকে ডাক দেখ। 
ধন। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 

[ প্রস্থান। 
রাজা। (স্বগত) দেখি, walt কি মত 
হয়। এ বিষয়ে সহসা হস্তক্ষেপ কর 
উচিত নয়। আহা, যাঁদ ভীমাঁসংহ এতে সম্মত 
হন, তবে আমার জন্ম সফল হবে। 
(উপবেশন।) 


মন্ত্রীর সহিত ধনদাসের পুনঃপ্রবেশ 


Tal! দেব, Use হয় ত, এ পনর 
কখানি রাজসম্মুখে পাঠ কাঁর। 

রাজা। (সহাস্য বদনে) না, না! ও সব 
সন্ধ্যার পরে দেখা যাবে । এখন বসো। তোমার 
সঙ্গে আমার অন্য কোন কথা আছে। 
মন্ত্ৰী৷ বেসিয়া) আজ্ঞা করুন। 

রাজা । দেখ, মাল্দিবর, মহারাজ ভীমাঁসংহের 
{ক কোন সন্তান সন্তাতি আছে? 

মন্ত্রী। আজ্ঞা, হাঁ আছে। 

রাজা। কয় AA, কয় কন্যা, তা তুম জান? 
Tall! আজ্ঞা না, এ আশীব্বাদক কেবল 


রাজকুমার! কৃষ্ণার নাম ALS আছে। 

ধন। মহাশয়, কৃষ্ণ নাকি 
পরম সুন্দরী? 

meal) লোকে বলে যে যাজ্ঞসেনীঃ স্বয়ং 
পঢনরায় ভূমণ্ডলে অবতীর্ণ হয়েছেন! 


২ দুর্বালার আঁভশাপে লক্ষণ স্বগভরণ্ট হয়ে সমূদ্রতলে গিয়ে বাস করতে লাগলেন। সমর্থনের 


কালে তান আবার স্বর্গে ফিরে এলেন। 
ৎ মহাভারতীয় প্রস্গের উল্লেখ | 
IRO 


৪ রামায়ণ-কাঁহনীর উল্লেখ। 


৫যাজ্ঞসেনী_দ্রৌপদী। 


৩০৬ 


মধ্স্‌দন রচনাবলী 


ধন। তবে মহাশয়, আপনি আমাদের 
মহারাজের সঙ্গে এ রাজকুমারীর বিবাহের 
চেষ্টা পান না কেন? মহারাজও ত স্বয়ং নর- 
নারায়ণ অবতার! 

wat! তার সন্দেহ কি? তবে কি না 
এতে য্কিণ্িৎ বাধা আছে। 
রাজা। ক বাধা? 

মন্ত্রী । আজ্ঞা, মহারাজ, মরদদেশের মৃত 
আঁধপাঁত বীরাসিংহের সঙ্গে এই রাজকুমারীর 
পাঁরণয়ের কথা উপস্থিত হয়েছিল; পরে [তান 
অকালে লোকান্তর প্রাপ্ত হওয়াতে, সে ক্রিয়া 
সম্পন্ন হয় নাই। আমি পরম্পরায় শুনোছ যে, 
সে দেশের বর্তমান নরপাঁত মানাঁসংহ নাকি 
এই কন্যার পাঁণগ্রহণ কত্যে ইচ্ছা করেন। 
রাজা। বটে? বামন হয়ে চাঁদে হাত! এই 
মানীসংহ একটা উপপত্ণীর দত্তক পত্র, এ কথা 
সব্বত্ৰরাষ্ট্র। তা'এ আবার কৃষ্ককুমারীকে বিবাহ: 
কত্যে চায়? কি আশ্চর্য্য! mara রাবণ কি 
বৈদেহীর উপযুন্ত পাত্র?* দেখ, ata, তুমি 
এই দণ্ডেই উদয়পুরে লোক পাঠাও! আমি এ 
রাজকন্যাকে বরণ করবো । (Sloat) মানাসংহ 
যাঁদ এতে কোন অত্যাচার করে, তবে আঁম 
তাকে Woo প্রাতফল না দয়া ক্ষান্ত পাব 
না! 

মন্ত্রী । ধৰ্ম্মাবতার, এ ক ঘরাও বিবাদের 
সময়? দেখুন, দেশবোরিদল vette দিন 
দিন প্রবল হয়ে উঠছে। 

রাজা। আঃ, দেশবৈরিদল! তুমি যে দেশ- 
বৈরিদলের কথা ভেবে ভেবে একেবারে বাতুল 
হলে! এক যে দিল্লীর সম্রাট, তান ত এখন 
বিষহীন ফণা । আর যাঁদ মহারাষ্ট্রের রাজার 
কথা বল, সেটা ত নিতান্ত লোভাঁ। যাক 
অর্থ পেলেই ত তার সন্তোষ।" তা যাও 
তুমি এখন যথাবিধ দুত প্রেরণ করগে। 
মানাসংহের কি সাধ্য যে, সে আমার সঞ্গে 
বিবাদ করে? 


ধন। জেনান্তিকে) মহারাজ, এ দাসকে : 


পাঠালে ভাল হয় নাঃ 
রাজা। (জনান্তিকে) সে ত ভালই gal 
তুমি একজন সদ্বংশজাত ক্ষত্রিয়, তোমার 


যাওয়ায় হানি কি? প্রেকাশে) দেখ, মন্দ, তুমি 
ধনদাসকে উদয়পুরে পাঠায়ে দাও। 

seat! যে আজ্ঞা, মহারাজ। ধেনদাসের 
প্রাত) মহাশয়, আপান তবে আমার সঙ্গে 
আসন । এ বিষয়ে যা কর্তব্য সেটা 'স্থর করা 
যাকগে। 

রাজা। যাও, ধনদাস, বাও। 

ধন। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 

[মন্ত্রী এবং ধনদাসের প্রস্থান। 
রাজা। পেরিক্লমণ কাঁরয়া স্বগত) আহা, 
এমন Ta রত্ব কি আমার ভাগ্যে আছে? তা 
mit, বিধাতা fe করেন। ধনদাস অত্যন্ত 
সন্চতুর মান; ও যাঁদ সনচারদর;পে এ FI 
নিৰ্ব্বাহ কত্যে না পারে, তবে আর কে পারবে 


ধনদাসের পদ্নঃগ্রবেশ 


ধন। মহারাজ) 

রাজা। কি হে, তুমি যে আবার ফিরে 
এলে? 

ধন। আজ্ঞা, মন্ত্রী মহাশয়ের সঙ্গে আমার 
একটা কথার এঁক্য হচ্যে না। তারই জন্যে 
আবার রাজসম্মুখে এলেম। 
রাজা। ক কথা? 

ধন। আজ্ঞা, এ দাসের বিবেচনায় কতক- 
গ্রীল সৈন্য সঙ্গে নিলে ভাল হয়; কিন্তু মন্ত্রী 
এতে এই আপত্তি করেন যে, তা কত্যে গেলে 
অনেক অর্থের ব্যয় হবে! 

রাজা। হা! হা! হা! বৃদ্ধ হলে লোকের 
এমনি iR ঘটে! তবে মন্ত্রীর ইচ্ছা যে তুমি 
একলা যাও? 

ধন। আজ্ঞা, এক প্রকার তাই বটে। 
রাজা। ক লঙ্জার কথা! একে ত মহারাজ 
ভগমসেন অত্যন্ত আভমানী, তাতে এ বিষয়ে 
ata কোন afd হয়, তা হলেই বিপরীত ঘটে 
উঠবে। 

ধন। আজ্ঞা, তার সন্দেহ কি? এ দাসও 
তাই বলছিল। 

রাজা। আচ্ছা-তুমি মন্ত্রীকে এই কথা 
বগলে, তিনি তোমার সঙ্গে এক শত অশ্ব, 
পাঁদটণ হস্তী, আর এক সহস্র পদাতিক প্রেরণ 


* মরদেশ_মারবার। 


৭রামায়ণ-কাহনণর প্রসঙ্গ । 


*এতিহাসিক প্রসঙ্গ। 


কৃষ্ককুমারী নাটক 


করেন। এ বিষয়ে কৃপণতা কল্যে কাষ 
হবে না। 

ধন। মহারাজ, আপান প্রতাপে ইন্দ্র, ধনে 
কুবের, আর ব্দাদ্ধতেও স্বয়ং বৃহস্পাতি 
অবতার! বিবেচনা করে দেখুন, যখন সুরপাঁতি 
বাসব সাগর মন্থন কর্যে অমৃতলাভের বাসনা 
করোছলেন*, তখন কি তানি সে বৃহৎ ব্যাপারে 
একলা প্রবৃত্ত হয়েছিলেন? 

রাজা । দেখ, ধনদাস)_ 

ধন। আজ্ঞা করুন 


৩০৭ 


প্রাপতামহও এমন AAT মণি কখন দেখেন 
নাই! যা হোঁক, ধন্য ধনদাস! কি কোশলই 
শিখোছিলে! জ্যোতিবেন্তারা বলে থাকেন যে 
তেজঃ লাভ করেন; আমরাও রাজ-অন:চর; তা 
আমরা যাঁদ রাজপূজায় অর্থলাভ না কার, তবে 
আর কিসে করব? তা এই ত চাই! আরে, এ 
কালে কি নিতান্ত সরল হলে কাজ চলে! 
কখন বা লোকের মিথ্যা গুণ গাইতে হয়; 
কখন বা অহেতু দোষারোপ কত্যে হয়; কারো 


রাজা । যেমন শলরাজা রাজহংসকে 
দময়ন্তীর নিকটে দূত করে পাঠিয়োছিলেন, 
আমিও তোমাকে তেমনি পাঠাচ্ছি।৯০ দেখ, 
ধনদাস, আমার কম্ম যেন নিষ্ফল না হয়। 
ধন। মহারাজ, আপনার Pa সাধন কত্যে | 
যাঁদ প্রাণ যায়, তাতেও এ দাস প্রস্তুত; কিন্তু 
রাজচরণে একটি নিবেদন আছে। 

রাজা। কি? 

ধন। মহারাজ, নলরাজ যে হংসকে দত 
করে পাঠিয়েছিলেন, তার সোনার পাখা ছিল; | 
এ দাসের কি আছে মহারাজ? 

রাজা। (সহাস্য বদনে) এই নাও। তুমি 
এই অং্গ্রীটি গ্রহণ কর। 
ধন। মহারাজ, আপান স্বয়ং দাতা কর্ণ! 
রাজা। তবে আর বিলম্ব কেন? তুমি 
মন্ত্রীর নিকট গিয়ে, অদ্যই যাতে যাত্রা করা 
হয়, এমন উদ্যোগ করগে। যাও, আর বিলম্ব 
করো AT! আম এখন িলাসকাননে গমন 
কার। 

ধশ। (স্বগত) এখন তোমার যেখানে ইচ্ছা, 
গমন কর। আমার যা কর্ম তা হয়েছে। 
(পাররুমণ) ধনদাস বড় সামান্য পানর নন্‌। | 
কোথায় উদয়পুরের একজন বাণকের চিত্ৰপট 
কোশলক্রমে প্রায় বিনা মূলেই হস্তগত করা 
হলো; আবার তাই রাজাকে বিক্রয় করে লক্ষণ 
অর্থ সংগ্রহ করলেম! এ কি সামান্য বযাদ্ধির 
FÉL হা! হা! হা! বিশ সহ মানা! 


হা! হা! হা! মধ্য থেকে আবার এই 
অঞ্গরীটও লাভ হয়ে গেল! (অবলোকন | 
নয়া) আহা! কি চমৎকার মাঁণখানি! আমার | 


FS 


` পোঁরাণিক প্রসঙ্গ | 


বা দুটো অসত্য কথায় মনঃ রাখতে হয় আর 
কার; কার; মধ্যে বা বিবাদ বাধিয়ে দিতে হয়; 
এই ত সংসারের নিয়ম। অর্থাৎ যেমন কর্ে 


| হৌক, আপনার কার্য্য উদ্ধার করা চাই! তা 


না করে, যে আপনার মনের কথা ব্যস্ত করে 
ফেলে, সেটা কি মানুষ? হঃ! তার মন তো 
বেশ্যার দ্বার বল্যেই হয়! কোন আবরণ নাই৷ 
যার ইচ্ছা সেই প্রবেশ কত্যে পারে! এরুপ 
লোকের ত ইহকালে অন্ন মেলা ভার আর 
পরকালে_পরকাল কিঃ পরকালে বাপ 
িব্বংশ_আর কি! হা! হা! যাই, অগ্রে ত 
টাকাগুলো হাত করিগে; পরে একবার মন্ত্রীর 
কাছে যেতে হবে | আঃ, সেটা আবার এক বিষম 
কণ্টক! “ভাল, দেখা যাক, মন্রীভায়ার কত 
বুদ্ধি! 

[প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভনঙ্ক 
জয়পুর, বিলাসবতীর গৃহ 
'বিলাসবতাঁ 

বিলা। (Fane) কি আশ্চর্য্য! মহারাজ 
যে আজ এত বিলম্ব কচ্যেন, এর কারণ কিঃ 
দৌর্ঘানশ্বাস) ভাল_আমি এ লম্পট জগং- 
সিংহের প্রতি এত অনদরাগণী হলেম কেন 
এ নবযৌবনের ছলনায় যাকে চিরদাস করবো, 
মনে করেছিলাম, পোড়া মদনের কৌশলে 
আমিই আবার তার দাসী হলেম যে! আমি 
{ক পাখীর মতন আহারের অন্বেষণে জালে 
পড়লেম? তা না হলে রাজাকে না দেখে 


১০ মহাভারতের নল-দময়ন্তীর কাহিনীর উল্লেখ । 


৩০৮ 


মধ্ুস্দন রচনাবলী 


আমার মনঃ এত চণ্চল হয় কেন? দৌর্ঘ 
নিশ্বাস) রাজার আসবার ত সময় হয়েছে; 
আমাকে আজ কেমন দেখাচ্যে কে জানে? 
(দর্পণের নিকট অবস্থাত।) 


মদনিকার প্রবেশ 


(প্রকাশে) ওলো মদনিকে, একবার দেখ্‌ ত, 
ভাই, আমার মুখখানা আজ আরাসিতে কেমন 
দেখাচ্যে 2 

মদ। আহা, ভাই, যেন একটি কনকপদ্ম 
{বিমল সরোবরে ফন্টে রয়েছে! তা ও সব 
মরুূক্‌ গে যাক! এখন আম যে কথা বলতে 
এলেম, তা আগে মন দিয়ে শোন। 
faq কি, ভাই? মহারাজ aia 
আসচেন? 

মদ। আর মহারাজ! মহারাজ কি আর 
তোমার আছেন যে আসবেন? 

বিলা। কেন? কেন? সেকি কথা? কি 
হয়েছে শান 

মদ। আর শুনবে কিঃ এ যে ধনদাস 
দেখচো, ওকে ত তুম ভাল করে চেন না। ও 
পোড়ারমুখোর মতন বিশ্বাসঘাতক মানুষ Te 
আর WI আছে? 

faa! কেন? সে কি করেছে? 

মদ। কি আর করবে? তুমি যত দিন তার 
উপকার করেছিলে, তত দিন সে তোমার ছিল 
এখন সে অন্য পথ ভাবচে। 

বিলা। বালস্‌ কি লো? আম ত তোর 
কথা কিছুই বুঝতে পাল্যেম না। 

মদ। বুঝবে আর কিঃ তুমি উদয়প্‌রের 
রাজা ভাঁমসিংহের নাম শননেছ ? 

বিলা। শুনবো না কেন? তিনি হিন্দ 
কুলের চূড়ামাণঃ তাঁর নাম কে না 
শুনেছে? 

মদ। তোমার প্রিয় বন্ধ ধনদাস সেই 
রাজার মেয়ে কৃষ্ণার সঙ্গে মহারাজের বিবাহ 
দেবার চেষ্টা পাচ্যে! 

FAT! এ কথা তোকে কে বললে? 
মদ। কেন? এ নগরে তুমি ছাড়া বোধ হয়, 
এ কথা সকলেই জানে! ধনদাস যে স্বয়ং কাল 
সকালে পত্র কত্যে উদয়পুরে যাত্রা করবে। ও 
কি ও? তুমি যে কাঁদতে বসলে? ছি! ছি! এ 


কথা শুনে কি কাঁদতে হয়ঃ মহারাজ ত আর 
তোমার স্বামী নন্‌, যে তোমার সতানের ভয় 
হলো? 
{বলা ৷ যা, তুই এখন যা (রোদন)। 

মদ। ও মা! এ কি? তোমার চক্ষের জল 
যে আর থাকে না! ক আপদ্‌। আমি বাদ, 
ভাই, এমন জানতেম, তা হলে ক আর এ বথা 
তোমাকে শোনাই?এ যে ধনদ৷স এ দিকে 
আসচে। দেখ, ভাই, তুমি যাঁদ এ বিষয় নিবারণ 
কত্যে চাও, তবে তার উপায় চেষ্টা কর। কেবল 
চক্ষের জল ফেললে কি হবে? তোমার চক্ষের 
জল দেখে কি মহারাজ ভুলবেন, না ধনদাস 
ডরাবে? 

দিলা | আয়, ভাই, তবে আমরা একট; 
সরে দাঁড়াই। এ ধনদাস আসচে। দেখ না, 
ও এখানে এসে কি করে? অন্তরালে 
অবস্থাতি।) 


ধনদাসের প্রবেশ 


ধন। (স্বগত) হা! হা! Tato আমার 
সঙ্গে আধক সৈন্য পাঠাতে নিতান্ত অসম্মত 
ছিলেন; কিন্তু এমান কৌশলাঁট করলেম যে 
ভায়ার আমার মতেই শেষ মত দিতে হলো! 
হা! হা! রাজাই হউন, আর was হউন, ধন- 
দাসের ফাঁদে সকলকেই পড়তে হয়! শর্মা 
আপন BAG ভোলেন না! এই ত আপাততঃ 
সৈন্যদলের ব্যয়ের জন্যে যে টাকাটা পাওয়া 
যাবে সেটা হাত কত্যে হবে; আর পথের মধো 
যেখানে যা পাব, তাও ছাড়া হবে না। এত 
লোক যার সঙ্গে, তার আর ভয় te? (চিন্তা 
কাঁরয়া) বিলাসবতীর উপর মহারাজের যে 
অনযরাগাঁট ছিল, তার ত দন দন হাস হয়ে 
আসছে। এখন আর কেন? এর দ্বারায় ত 
আমার আর কোন উপকার হতে পারে না। তবে 
{ক না- স্রখলোকটা পরমসন্দরী। ভাল-তা 
একবার দেখাই যাক না কেন? প্রেকাশে) কৈ 
হে? বলাসবতগ কোথায়? কৈ, কেউ থে 
উত্তর দেয় না? 


'বিলাসবতীর পুনঃগ্রবেশ 


বিলা। কি হে, ধনদাস? তবে বি 


| ভাবাছলে, বল দোখ শান? 


কৃষ্কুমারী নাটক 


৩০৯ 


ধন। আর কি ভাববো, ভাইঃ তোমার 
অপরুপ রূপের কথাই ভাবাঁছলেম। 

R আমার অপরূপ রুপের কথা? 
এ কথা তোমাকে কে শিখিয়ে দিলে, বল 
দেখি? 

ধন। আর কে শাখয়ে দেবে, ভাই? 
আমার এই চক্ষু দুটিই শিখিয়ে দিয়েছে। 

বিলা। বেশ! বেশ! ওহে ধনদাস, তুমি যে 
একজন পরম রসিক পুরুষ হয়ে পড়লে হে? 


ধন। স্বেগত) কি সৰ্ব্বনাশ! এ বাঘিনী 
আবার এ সব কথা কেমন করে শুনলে? 
বিলা। কি গো ঘটক মহাশয়, আপানি যে 
চুপ করে রইলেন? 

ধন। তোমাকে এ সব মিছে কথা কে 
বললে বল ত? 

বিলা। মিছে কথা বৈ কি? আমি তোমার 
germ এত দিনে বিলক্ষণ করে টের 
পেয়েছি; তুমি আমার সঙ্গে যেরূপ ব্যবহার 


ধন। আর ভাই, না হয়ে কার কি? দেখ, 
গৌরাীর চরণ স্পর্শে একটা পাষাণ মহারত্নের 


করেছ, আর আমাকে যে সব কথা বলেছ, সে 
সব মহারাজ শুনলে, তোমাকে উদয়পুরে 


শোভা পেয়োছিল, তা এ ধনদাস ত তোমারই 
দাস! 
বলা । ভাল ধনদাস, তুমি নাকি মহারাজের 
কাছে একখানা চিন্রপট বিশ হাজার টাকায় 
feat করেছ? 


ধন। আযাঁতা_না! এঁএ কথা তোমাকে ' 


কে বললে? 


ঘটকালি FOOT না পাঠিয়ে, একেবারে APLC 
পাঠাতেন! তা তুমি জান? 

ধন। তা এখন তুমি বলবেই ত? তোমার 
দোষ কি, ভাই? এ কালের ধর্ম! এ কলিকাল 
ক না? এ কালে যার উপকার কর, সে আবার 
অপকার করে! মনে করে দেখ, ভাই, তুমি কি 
ছিলে, আর কি হয়েছ! এখন যে তুমি এই 


বলা । যে বলক না কেন? এ কথাটা সত্য 
w? 

ধন। না, না। এমন কথা তোমাকে কে 
বললে? তুমিও যেমন ভাই! আজকাল বিশ 
হাজার টাকা কে কাকে দিয়ে থাকে? 
বিলা। এ আবার কি? তুমি ভাই, এ 
অঙ্গনরীটি কোথায় পেলে? 

ধন। স্বেগত) আঃ, এ মাগী ত ভারি 
জখালাতে আরম্ভ WY হে? প্রেকাশে) এ 
অঙ্গদরীটি মহারাজ আমাকে রাখতে দিয়েছেন | 


বলা । বটে? তাই ত বাল! ভাল, ধনদাস, 
মরুভূমি আকাশের জল পেলে যেমন ACH 


রাখে, বোধ হয়, তুমিও মহারাজের কোন বস্তু 
পেলে তেমান ACH রাখ, না? 

ধন। কে জানে, ভাই? তুমি এ Te বল, 
আমি কিছুই বুঝতে পার না। 
বলা । না_তা পারবে কেন? তোমার 
মতন সরল লোক ত আর দ্যাট নাই। আমি 
বলছিলেম কি, যে, মরুভূমি যেমন জল পাবা- 
মাত্রেই তাকে একবারে শুষে নেয়, তুমিও 
রাজার কোন দ্রব্যাদ পেলে ত তাই কর? সে 
যাক মেনে; এখন আর একটা কথা জিজ্ঞাসা 
কার তুমি নাকি উদয়প্ররের রাজকন্যার সঙ্গে 
মহারাজের বিবাহ দেবার চেষ্টা পাচ্যো? 


রাজ-ইন্দ্রণীর সুখভোগ কচ্যো, সোট কার 
প্রাদেঃ তা এখন আমার নামে চুকলি না 
কাটলে চলবে কেন? তুমি যাঁদ আমার অপবাদ 
না করবে, ত আর কে করবে? তুমিও ত এক- 
জন কাঁলকালের মেয়ে কি AT! 

বলা হাঁ_আমি কালকালের মেয়ে বাঁট; 
কিন্তু তুমি যে স্বয়ং কাল অবতার। তুমি 
আমাকে AAT কথা স্মরণ FA দিতে 
চাও, কিন্তু সে সব কথা তুমি আপনি 
একবার মনে করে দেখ দেখ। তুমিই 
না অর্থের লোভে আমার ধৰ্ম্ম নষ্ট করালে? 
আমি যাঁদও দুঃখী লোকের মেয়ে, তবুও ধর্ম্ম- 
পথে ছিলেম। এখন, ধনদাস, তুমিই বল দেখি, 
কোন্‌ EG বেদে এ পাখীঁটিকে ফাঁদ পেতে 
ধরে এনে এ সোনার পিঞ্জরে রেখেছে? 
(রোদন |) 

ধন। (স্বগত) এ মে়েমানবাঁটকে আর 
{কছড বলা ভাল হয় না; এ যে সব কথা জানে, 
তা মহারাজ শুনলে আর নিস্তার থাকবে না। 
প্রকাশে) আমি ত ভাই, তোমার হত বৈ 
আঁহত কখন কার নাই; তা তুমি আমার উপর 
এ বৃথা রাগ কর কেন? 

faa! এ বিবাহের কথা তবে কে তুললে? 
ধন। তা আমি কেমন করে জানবো ? 


৩১০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


বিলা। কেমন করে জানবে? তুমি হচ্যো | 
এর ঘটক, তুমি জানবে না ত আর! 
কে জানবে? 
ধন। হা! হা! তোমাদের মেয়েমানুষের | 
এমন Ties বটে! আরে আমি যে ঘটক 
হয়েছি, সে কেবল তোমার উপকারের জন্যে বৈ | 
ত নয়! তুমি কি ভেবেছ, যে আমি গেলে আর 
এ বিবাহ হবে? সে বিষয়ে নিশ্চিন্ত থাক! 
কেমন FF | 

TAH SCT, ধনদাস মহাশয় এ 
বাড়ীতে আছেনঃ মহারাজ তাঁকে একবার 
ডাকচেন। 

ধন। এ শোন! আমি ভাই, এখন বিদায় 
হই ৷ তুমি এ বিষয়ে কোন মতেই ভাবত হইও 
না। যাঁদও মহারাজ এ বিবাহ করেন, তব আমি 
বেচে থাকতে তোমার কোন চিন্তা নাই। 
তোমার যে এই নবযৌবন আর রূপ, এ ধন- 
পাঁতির ভাণ্ডার! (স্বগত) এখন রূপ নিয়ে 
ধুয়ে খাও; আমি ত এই তোমার মাথা খেতে 
চললেম! 

[প্রসথান। 
বিলা। দৌর্ঘান*বাস ও স্বগত) এখন কি 
যে wre আছে কিছুই বলা যায় না! কৈ? 
মহারাজ ত আজ আর এলেন না। 


মদনিকার পুনঃপ্রবেশ 


মদ। কেমন, ভাই? আমি যা বলেছিলেম, 
তা সত্য কি না? তবে এখন এর উপায় কি? 
এ বিবাহ হলে, তুমি চিরকালের জন্যে 
গেলে। 

. বিলা। আর উপায় কি? 

মদ। উপায় আছে বৈ কি? ভাবনা কি? 
ধনদাস ভাবে যে ওর মতন ADEA মানুষ আর 
দুটি নাই; কিন্তু এইবার দেখা যাবে ও কত 
বদ্ধ ধরে। এসো, তুমি আমার সঙ্গে এসো। 


ও দস্টকে ঠকান বড় কথা নয়। 
বিলা। তবে চল। 
[উভয়ের প্রস্থান। 
ইতি প্রথমাঙ্ক 


'দ্বিতীয়াঙ্ক 


প্রথম গভণঙ্ক 


অহল্যাদেবী এবং তপাস্বিনীর প্রবেশ 


অহ। ভগবাঁত, আমার দুঃখের কথা আর 
কেন জিজ্ঞাসা করেন! আমি যে বেচে আছি, 
সে কেবল ভগবান্‌ একলি্গের প্রসাদে আর 
আপনাদের আশীব্বাদে বৈ ত নয়! আহা! 
মহারাজের মুখখানি দেখলে আমার হৃদয় 
বিদীর্ণ হয়! ভগবাতি, আমরা কি পাপ করেছি, 
যে বিধাতা আমাদের প্রাত একেবারে এত বাম 
হলেন! 

তপ। রাজমাহষী, আপনি এত উতলা 
হবেন না। সংসারের নিয়মই এই ৷ কখন সুখ, 
কখন শোক, কখন হর্ষ, কখন বিষাদ আছেই 
ত! লোকে যাকে রাজভোগ বলে, সে যে কেবল 
সুখভোগ, তা নয়। দেখুন, যে সকল লোক 
সাগরপথে গমনাগমন করে, তারা কি সব্বদাই 
শান্ত বায়; সহযোগে যায়! কত মেঘ, কত ঝড়, 
কত বৃষ্টি, সময়বিশেষে যে তাদের গাঁত রোধ 
করে, তার কি সংখ্যা আছে? 
RI দৌর্ঘান*বাস ছাড়িয়া) ভগবাতি, 
সেই প্রলয় ঝড় যে দেখেছে, সেই জানে, যে সে 
কি ভয়ঙ্কর পদার্থ! আপাঁন ate আমাদের 
দ;রবস্থার কথা শোনেন, তা হল্যে_ 

তপ। দেবি, আমি চির-উদাসিনী। এ ভব- 
সাগরের কল্লোল আমার কর্ণকুহরে প্রায়ই 
প্রবেশ কত্যে পারে না! তবে যে 

অহ। (অতি কাতরভাবে)  ভগবাত; 
ইচ্ছা করে না! আহা! সে সোনার শরীর একে- 
বারে যেন কালি হয়ে গেছে! বিধাতার এ কি 
সামান্য বিড়ম্বনা! 

তপ। মাহি, জাবর্ণকান্তি অগ্নির 
উত্তাপে আরও উজ্জল হয়! তা আপনাদের 
এ দুরবস্থা আপনাদের গোঁরবের বৃদ্ধি বৈ 
কখন হ্রাস করবে না! দেখুন, স্বয়ং PHP 
যুধিষ্ঠির ক পর্যন্ত রেশ না সহ্য 
করোছলেন |? 
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অহ । ভগবাতি, আমার বিবেচনায় এ রাজ- 
ভোগ করা অপেক্ষা যাবজ্জীবন বনবাস করা 
ভাল! রাজপদ যাঁদ সুখদায়ক হতো, তা হলে 
{কি আর ধর্ম্মরাজ, রাজ্যত্যাগ কর্যে মহাযান্রায় 
প্রব্ত্ত হতেন! 
তগ। হাঁতা সত্য বটে। ভাল, রাজ- 
AR, আর একটা কথা জিজ্ঞাসা কারি; বাল, 
আপনারা রাজকুমারীর বিবাহের বিষয়ে কি 
থর করেছেন, বলুন দেখ? 
অহ। আর ক স্থির করবো? মহারাজের 
কি সে সব বিষয়ে মন আছে? RTA 
Rival) ভগবাঁত, আপনাকে আর কি বলবো, 
আম এমন একটু সময় পাই না, যে মহারাজের 
কাছে এ কথাটরও প্রসঙ্গ কাঁর। 
তিপ। সে কি wale? এ কর্মে অবহেলা 
করা ত কোন মতেই উচিত হয় না। 
কুমারী রাজকুমারী কৃষ্ণার যৌবনকাল 
ত; তা তার এ সময় বিবাহ না দিলে, 
আর কবে দেবেন £_এ না মহারাজ এই দিকে 
আসচেন? 
অহ। ভগবাঁত, একবার মহারাজের মুখ- 
পানে চেয়ে দেখুন! হে বিধাতঃ, এ হন্দ;কুল- 
WATS Git এ রাহগ্রাস হত্যে কবে 
TS করবে? হায়, এ কি প্রাণে সয়! 
(রোদন।) 
তপ। দোব, শান্ত হউন। আপনার এ 
WIR এত চণ্চলা হওয়া উচিত নয়। মহারাজ 
আপনাকে এ অবস্থায় দেখলে যে কত দর 
পন হবেন, তা আপানিই বিবেচনা করুন! 
ORI ভগবাঁত, মহারাজের এ দশা দেখলে 
আর বাঁচতে ইচ্ছা হয়! হে বিধাতঃ, আমি 
কোন্‌ জন্মে ক পাপ কর্যেছিলাম, যে তুমি 
আমাকে এত gan দলে? (রোদন |) 
তপ। (স্বগত) আহা! পাঁতর met দেখে 
পরায়ণা স্ত্রী ক স্থির হত্যে পারে? 
(প্রকাশে) মাহাষ, আপাঁন এখন একট; সরে 
n পরে কিং শান্ত হয়ে মহারাজের 
সাক্ষাৎ করবেন। (হস্ত ধাঁরয়া) আসন, 
আমরা দুজনেই একবার সরে দাঁড়াই গে। 
(অন্তরালে অবাস্থাত।) 


ভূত্যসাহত রাজা ভীমাসংহের প্রবেশ 

রাজা। রামপ্রসাদ!__ 
ভৃত্য ।_ মহারাজ! 
রাজা । এই পত্র কখানা সত্যদাসকে দে 
আয়। আর দেখ্‌, তাঁকে বাঁলস্‌, যে এ সকলের 
উত্তর যেন আজই পাঠিয়ে দেন। 
ভৃত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 
রাজা। উত্তরের মম্্ম যা যা হবে, তা আমি 
ate পরের পৃষ্ঠে লিখে দিয়োঁছ। 
ভূত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 

প্রস্থান। 
রাজা। (স্বগত) হে িধাতঃ, একেই কি 
লোকে রাজভোগ বলে! 
তপ। অগ্রসর হইয়া) মহারাজ, চিরজীবী 
হউন! 
রাজা। প্রেণাম করিয়া) wate, বহর 
দিনের পর আপনার পাদপদ্ম দর্শন করে আমি 
যে কি পর্য্যন্ত সুখী হল্যেম, তার আর কি 
বলবো? রাজমাহষি কোথায়? তাঁকে যে 
এখানে দেখৃঁচি নে? 
তপ। আজ্ঞা, তান এই ছিলেন, বোধ 
কার, আবার এখান আসবেন। 
রাজা। ভগবতি, ডিজনি aE 
ছিলেন? 
তপ। আজ্ঞা আমি তীর্থ-পর্য্যটনে যাত্রা 
করোছিলেম। মহারাজের A প্রকারে মঙ্গল ত? 
রাজা । এই যেমন দেখছেন। ভগবান্‌ এক- 
ভঙ্গের প্রসাদে আর আপনাদের আশীব্বাদে 
Tere এখনও ত এ ASCs আছেন, 
কিন্তু এর পর থাকবেন কি না, তা বলা 
TFA | 
তপ। মহারাজ, এমন কথা কি বলতে 
আছে? মন্দাকনী কি কখন শৈলরাজগৃহ 
পাঁরত্যাগ করেন; কমলা এ রাজভবনে ভ্রেতা- 
যুগ অবাধ অবাঁস্থাত কচ্যেন। শরৎকালের 
শশার নায় বিপদমেঘ হত্যে গানঃ পুনঃ মনন্তা 
হয়ো এল serge ক eS 
হতে পারে? আপনি এমন কথা মনেও করবেন 


না। 
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অহল্যাদেবীর পুনঃপ্রবেশ 

আসুন, মহিষী আসুন। 

অহ। রোজার হস্ত ধারয়া) নাথ, এত 
দিনের পর যে একবার অল্তঃপুরে পদার্পণ 
কল্যে, এও এ দাসীর পরম সৌভাগ্য। 
রাজা। দেব, আমি যে তোমার কাছে কত 
অপরাধী আছি, তা মনে কল্যে অত্যন্ত লজ্জা 
zal কিন্তু কি করি? আমি কোন প্রকারেই 
ইচ্ছাকৃত দোষে দোষা নই। তা এসো, fara 
বসো। তেপাঁষ্বনীর প্রীতি) ভগবাঁত, আপনিও 
আসন পাঁরগ্রহ করুন। (সকলের উপবেশন।) 


ভূত্যের পূনঃপ্রবেশ 


ভূত্য। ধৰ্্মাবতার, মন্ত্রীমহাশয় এই পন্র- 
খানি রাজসম্মুখে পাঠিয়ে দিলেন। 

রাজা। কৈ? দেখি। পেন্র পাঠ করিয়া) 
আঃ, এত দিনের পর, বোধ হয়, এ রাজ্য কিছু 
কালের জন্যে নিরাপদ হলো। 

[ভূত্ের প্রস্থান। 
অহ। নাথ, এ কি প্রকারে হলো? 
রাজা। মহারাষ্ট্রের আঁধপাঁতির সঙ্গে এক- 
প্রকার সন্ধি হবার উপক্লম হয়েছে। তান এই 
পত্রে অঙ্গীকার করেছেন, যে ত্রিশ লক্ষ মুদ্রা 
পেলে স্বদেশে ফিরে যাবেন। দোবি, এ সংবাদে 
হলো I? শন্রুবলস্বরূপ প্লাবন যে এ রাজভূমি 
ত্যাগ কলো, এ হর্ষের বিষয় বটে; কিন্তু যে 
হেতুতে ত্যাগ কল্যে, সে কথাটি মনে হল্যে 
আমার আর এক দণ্ডের জন্যেও প্রাণধারণ 
কত্যে ইচ্ছা করে না। (দীর্ধান*বাস ছাড়িয়া) 
হায়! হায়! আমি ভুবনবিখ্যাত শৈলরাজের 
বংশধর, আমাকে এক জন Ò, লোভ 
গোপালের ভয়ে অর্থ দিয়া রাজ্যরক্ষা কত্যে 
হলো? খিক্‌ আমাকে! এ অপেক্ষা আমার 
আর কি গুরুতর অপমান হতে পারে? 
তপ। মহারাজ, আপনি ত সকলই অবগত 
আছেন। দ্বাপরে চন্দ্রবংশপতি যুধিষ্ঠির বিরাট 


করেন।১? এই স্যযবংশ-চূড়ামণ 
জারথিপদ গ্রহণ করেছিলেন৯৫। তা এ 
বিধাতার লীলা বৈ ত নয়। 

রাজা। আজ্ঞা, হাঁ, তার সন্দেহ কিঃ 
অহ। মহারাস্ট্রেরে আধপাঁত যে F 
স্বদেশে গেলেন, এ কেবল ভগবান্‌ এব 
OA | 

রাজা। সেহাস্য বদনে) দেবি, তুমি 
ভেবেছ, যে ও নরাধম আমাদের একের 
পরিত্যাগ করে গেল? বিড়াল একবার 
দুধের গন্ধ পায়, সে স্থান কি আর E 


অহ। নাথ, এ জঞ্জাল ত এক প্রকার 
গেল। এখন তোমার কৃষ্ণার বিবাহের বি 
মনোযোগ কর। 

রাজা। তার জন্যে এত ব্যস্ত 
আবশ্যক কি? 

অহ। সে কি, নাথ? এত বড় মেয়ে 
আরো কি তাকে আইবড় রাখা যায়? (A 
দূরে বংশীধবনি।) 
রাজা। এ কিঃ আহা! এ বংশীধ্নি 
কচ্যে? 

অহ। (অবলোকন করিয়া) এ যে 
কৃষ্ণা সখীদের সঙ্গে উদ্যানে বিহার কচ্যে॥ 
OA! আহা, মহারাজ, দেখুন, যেন ব 
দেবী আপন সহচরীগণ লয়ে বনে 
কচ্যেন! 

অহ । নাথ, তোমার fe এই ইচ্ছা যে 
পাষণ্ড যবন এসে এই কমলাটকে এ র 
সরোবর থেকে তুলে নে যায়? 

রাজা। সে কি, fers? 

অহ। মহারাজ, দিল্লীর অধিপতি, 
অন্য কোন যবনরাজ, জনরবস্বরূপ 


Seren প্রভাতি দ্রোপদণীর চান বধ করায় ভগ্নউর; দর্যোধন হর্ব-বিষাদে প্রাণ 
| - 


করলেন। মহাভারতের কাহিনীর 


১৪ মহাভারতের বিরাটপর্বে য্রধিষ্িরাদির অজ্ঞাতবাসের কাহনশ আছে। 


** মহাভারতের নল-দময়ন্তণর প্রসঙ্গ | 


কৃষকুমারী নাটক ৩১৩ 


সহযোগে এ পদ্মের সৌরভ পেলে fe আর 
ভাীমসেনের প্রণাঁয়নী পাঁদ্মনীদেবীর কথা তুমি 
কি বিস্মৃত হল্যে?** (নেপথ্যে দুরে বংশী- 
ধান ।) 

রাজা। আহা! কি মধুর ধ্বনি! 

নেপথ্যে । গীত 


[ধানী মুলতানী- কাওয়ালী ] 


শুনিয়ে মোহন, মুরলী গান। 
কর অনুমান, গেল বুঝি কুলমান। 
প্রাণ কেমন করে, সুমধুর স্বরে, 
ধৈরয মন না ধরে; 
সাধ সতত হয় শ্যাম দরশনে, 
লাজ ভয় হলো অবসান। 
নার, সহচাঁর, রাহতে ভবনে, 
ত্ৰিভঙ্গ শ্যাম বহনে, 
চিত যে বাত wits মিলনে, 
না দেখ তাহার সুবিধান ॥ 


অন্যের হয় না। 

রাজা। আহা, তাই ত! ভাল, মহিষি, 
কৃষ্ণার এখন বয়েস কত হলো! 
অহ। সে ক, মহারাজ? তুমি কি জান 
নাঃ কৃষ্ণা যে এই পোনেরতে পা দিয়েছে! 
তপ। মহারাজ, এ কাঁলকালে স্বয়ম্বরের 
প্রথাটা একেবারেই উঠে গেছে; নতুবা আপনার 
এ কৃষ্ণার পাঁণগ্রহণ লোভে এত 1দন সহস্র 
সহস্র রাজা এসে উপস্থিত হতেন। 

রাজা। (দৌর্ঘান*বাস ছাড়ুয়া) wats, 
এ ভারতভাঁমর কি আর সে শ্রী আছে! এ 
দেশের প্ব্বকালীন বৃত্তান্ত সকল স্মরণ 
হল্যে, আমরা যে মনুষ্য, কোন মতেই এ বিশ্বাস 
হয় না! জগদীম্বর যে আমাদের alo কেন 
এত প্রতিকূল হলেন, তা বলতে পারি নে। 
হায়! হায়! যেমন কোন লবণাম্বুতরঞ্গ কোন 


নষ্ট করে, এ দুষ্ট যবনদলও সেইরূপ এ দেশের 
সৰ্ব্বনাশ করেছে। ভগবাতি, আমরা কি আর 
এ আপদ্‌ হত্যে কখন অব্যাহত পাবো? 
অহ। হা অদ্‌স্ট! এখন কি আর সে কাল 
আছে? স্বয়দ্বরসমারোহ দুরে থাকুক, এখন 
যে রাজকুলে সুন্দরী কন্যা জন্মে, সে কুলের 
মান রক্ষা করা ভার। 

তপ। তা সত্য বটে। we, তোমারই 
ইচ্ছা। মহারাজ, ভারতভূমির এ অবস্থা কিছু 
চিরকাল থাকবে ATI যে পুরুষোত্তম সাগর- 
মগ্না TAS বরাহরুপ ধরে উদ্ধার 
করেছিলেন,** felt কি এ প্.ণ্যভূমিকে 
চিরবিস্মাত হরে থাকবেন? অদ্যাবাঁধ চন্দ্র- 
WAT উদয় হচ্যে, এখনও এক পাদ ধর্ম 
আছে। 

রাজা। আর ভাগ্যে যা আছে, তাই হবে। 
দেবি, তুমি কৃষ্ণাকে একবার এখানে ডাক ত। 
আহা! অনেক দিন হলো, মেয়েটিকে ভাল করে 
দেখি নাই। 

অহ। এই যে ডেকে আনি। 

তপ। মহাষ, আপনার যাবার আবশ্যক 
কি? আমিই যাচ্যি। 

অহ। ডেঠিয়া) বলেন কি, ভগবাঁতঃ 
আপানি যাবেন কেন? 

রাজা। (অবলোকন করিয়া) আর কাকেও 
যেতে হবে না। এ দেখ, কৃষ্ণা আপানই এই 
দিকে আসচে। 

তপ। আহা! মহারাজ, আপনার কি 
সৌভাগ্য। মাঁহাষ, আপনাকেও আমি শত 
ধন্যবাদ দি, যে আপনি এ wate রহ্াটকে 
লাভ করেছেন! আহা! আপাঁন কি দ্বয়ং 
উমাকে গর্ভে ধরেছেন! আপনারা যে T- 
জন্মে কত পণ্য করোছিলেন, তার সংখ্যা 
নাই। 

অহ। (উপবেশন কয়া সজলনয়নে) 
ভগবত, এখন এই আশীব্বাদ করুন, যেন 
মেয়েট স্বচ্ছন্দে থাকে। ওর রূপলাবণ্য, 
যে কত ভাব উদয় হয়, তা বলতে পাঁর নে। 


৯৬ পাঁদমনীর জহরব্রতের প্রসঙ্গ রাজস্থানের ইতিহাস অথবা টডের গ্রন্থ থেকে NATE 
১৭ বিষ্ণুর বরাহ অবতারের প্রসঙ্গ। Faas এ Mat বর্ণিত হয়েছে। 


৩১৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


কৃষ্ণকুমারীর প্রবেশ 


এসো, মা এসো। মা তুমি কি ভগবতাঁ কপাল- | 


কুণ্ডলাকে চিনতে পাচ্যো না? 
Fal ভগবতীর শ্রীচরণ অনেক দন দর্শন 
কার নাই, তাইতে, মা, ওকে প্রথমে চিনতে 


পার নাই। প্রেণাম করিয়া) ভগবাঁতি, আপনি | 


এ দাসীর দোষ মার্জনা করুন। 

তপ। বংসে, তুমি চিরসখিনী হও। 
রোণীর প্রতি) মাঁহাষ, যখন আমি তীর্থ 
যাত্রায় যাই, তখন আপনার এ কনকপদ্মাট 
মুকুল মাত্র ছিল। 

রাজা। বসো, মা, বসো। তুমি ও উদ্যানে 
fe করছিলে, মাঃ 

কৃষ্ণা। বোঁসয়া) আজ্ঞা, আমি ফুলগাছে 
জল fra, শিক্ষক মহাশয় যে নূতন তানাঁট 
আজ Pera দিয়েছেন, তাই অভ্যাস কর- 
ছিলাম। পিতঃ, আপান অনেক দিন আমার 
উদ্যানে পদার্পণ করেন নাই, তা আজ একবার 
চলন! আহা! সেখানে যে কত প্রকার ফুল 


POR, আপনি দেখে কত আনান্দত হবেন | 


এখন। 
অহ। ওটি কি ফুল, মা? 


কৃষ্ণা। মা, এটি গোলাব; আমার এ উদ্যান | 


থেকে তোমার জন্যে তুলে এনেছি। মোতার 
হস্তে অর্পণ।) 

রাজা। প্রব্বকালে এ AA এ দেশে ছিল 
না। যে KAI সহকারে আমরা এ মাঁণাঁট 
পেয়েছি, তার গরলে এ ভারতভূমি প্রাতাদন 
দগ্ধ হচ্যে! দৌর্ঘান*বাস ছাড়িয়া) এ কুসুম- 
TET যবনেরাই এ দেশে আনে! দেরে 
TSE |) 

সকলে। চেকিতে) এ কি? 

রাজা । রামপ্রসাদ! 

নেপথ্যে । মহারাজ ? 

ভূত্যের পুনঃ প্রবেশ 

রাজা। দেখ্‌ ত, এ দন্দ্ভিধবান হচ্যে 
কেন? 

ভৃত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ! 

প্রস্থান। 

রাজা। এ আবার কি বিপদ উপস্থিত 
হলো, দেখ? মহারাম্টরপাঁত সন্ধি অবহেলা 


| করে, আবার যুদ্ধে প্রবৃত্ত হল্যেন না কি? 
(উঠিয়া) আঃ, এ ভারতভূমিতে এখন এইরূপ 
মঙ্গলধবনিই লোকের কর্ণকুহরে সচরাচর 
| প্রবেশ করে! আমি শুনোছ যে, কোন কোন 
| সাগরে ঝড় অনবরতই বইতে থাকে; তা এ 
দেশেরও কি সেই দশা ঘটলো! হায়! 
হায়! 


| ভূত্যের পদনঃ প্রবেশ 


| কি সমাচার? 

ভৃত্য। আজ্ঞা, মহারাজ সকলই মঞ্গল। 
জয়পুরের অধিপতি রাজা জগতাঁসংহ রায় 
রাজসম্মখে কোন বিশেষ sata নিমিত্তে 
দূত প্রেরণ করেছেন। 

রাজা। বটে? আঃ, রক্ষা হোক! আমি 
ভাবাছলাম, বলি ain আবার কি বিপদ্‌ 
| উপস্থিত হলো।- জয়পনরের আঁধপাতি আমার 
পরম আত্মীয়। জগদঈ*বর করুন, যেন তান 
কোন বিপদগ্রস্ত হয়ে আমার নিকটে দূত না 
পাঠিয়ে থাকেন। তেপাঁ্বনীর প্রতি) ভগবাঁতি, 
আমাকে এখন বিদায় দিন। রোণনীর প্রাতি) 
প্রেয়াস, আমাকে পুনরায় রাজসভায় যেতে 
হলো। 
অহ। iia পরিত্যাগ করিয়া) 
জীবিতেশ্বর, এ অধীন'র এমন ক সৌভাগা, 
যে ক্ষণকালও নাথের সহবাসসুখ লাভ 
করে! 
' রাজা। দেবি, এ বিষয়ে তোমার আক্ষেপ 
করা বৃথা! লোকে যাকে নরপাঁত বলে, 
বিশেষ বিবেচনা করে দেখলে, সে নরদাস বৈ 
নয়! অতএব যার এত লোকের সল্তোষণ কত্যে 
হয়, সে কি তিলার্দ্ধের নিমিত্তেও বিশ্রাম কতো 
পারে! 


অহ। ভগবাঁত, চলুন, 
যাই। eq ais) এসো, 
তোমার পদষ্পোদ্যানে একবার 
আসগে। 
কৃষ্ণা। যাবে, মা? চল না।-দেখ, m 
আজ পিতা একবার আমার 
দেখলেন নাঃ 


[সকলের প্রস্থান! 
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দ্বিতীয় গভণঙ্ক 
উদয়পূর, রাজপথ 
পুর্ষবেশে মদনিকার১* প্রবেশ 


মদ। (FITS) হা! হা! হা! তোমার নাম 
i$, ভাই? আমার নাম মদনমোহন । হা! হা! 
IA না;এমন করে হাসলে হবে না। 
(আপনার প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া) বড় 
চমৎকার বেশটা হয়েছে, যা হৌক! কে বলে 
যে আম বিলাসবতাীর সখা মদানকা? হা! 
হা! হা!_দুর হৌক !ঁমনে কার যে হাসবো 
না; আবার আপনা আপনিই হাসি পায়। ধন- 
দাস স্বয়ং ধূর্তচুড়ামাণ; সে যখন আমাকে 
চিনতে পারে নাই, তখন আর ভয় কি? 
[িলাসবতীর নিতান্ত ইচ্ছা যে এ বিবাহটা 
কোন মতে না হয়; তা হলে ধনদাসের মুখে 
এক প্রকার চ্‌ণকালি পড়ে। দেখা যাক্‌, কি 
হয়। আমি ত ভাঙা মঙ্গলচণ্ডী এখানে এসে 
উপস্থিত হয়োছ। আবার রাজা মানাসংহকে 
FRE নামে জাল কর্যে এক পত্রও 
[িখোছি। হা! হা! হা! পন্রখানা যে কৌশল 
কর্যে লেখা হয়েছে, মানসিংহ তা পাবা মাত্রেই 
FA জন্যে একেবারে অস্থির হবে। 
Ratios, ?শশুপালের হাত থেকে রক্ষা 
পাবার জন্যে, যদুপাঁতকে যেরূপ ATS PAI 
পত্র লিখোঁছলেন, আমরাও সেইরূপ কর্যে 
লিখে দিয়েছি। এখন দেখা যাক, আমাদের এ 
শিশ:পালের ভাগ্যে কি ঘটে? এ যে ধনদাস 
মন্ত্রীর সঙ্গে এ দিকে আসচে। আমি এ 
মন্ত্রীকে [িলাসবতীর কথা যে কর্যে বলেছি, 
বোধ হয়, এর মন আমাদের রাজার উপর 
WF চটে গেছে। miy না, ওদের কি 
কথোপকথন হয়। (অন্তরালে অবাস্থাত।) 
সত্যদাস এবং ধনদাসের প্রবেশ 
ধন। মন্ত্রীমহাশয়, যৌবনাবস্থায় লোকে 
কি না করে থাকে? তা আমাদের নরপাঁত যে 


কখন কখন ভগবান্‌ কন্দর্পের সেবক হন, সে 
* বড় অসম্ভব নয়। মহারাজের আঁত অল্প 


বয়েস। বিশেষতঃ, আপনিই বলুন দেখি, বড় 
বড় ঘরে কি কাণ্ড না হচ্যে? 
সত্য। আজ্ঞা, তা সত্য বটে! কিন্তু আমি 


৷ শুনেছি, যে জয়পুরের আঁধপতি বিলাসবতাঁ 
| নামে একটা বারবিলাঁসনীর এত দর বাধ্য, 


যে 

ধন। হা! হা! বলেন fe মহাশয়? আল 
কি কখন কোন ফুলের বাধ্য হয়ে থাকে? 
সত্য। মহাশয়, আমি শুনেছি, যে এই 
বিলাসবতী বড় সামান্য পুষ্প নয়! 

ধন। (FATS) তা বড় Tae নয়। নৈলে 
কি আমার মন টলে! (প্রকাশে) আজ্ঞা, 
আপনাকে এ কথা কে বল্যে? সে একটা 
সামান্য স্ত্রী, আজ আছে, কাল নাই। 
FS! মহাশয়, রাজনান্দিনী কৃষ্ণা রাজ- 
কুলপাঁতি ভীমাসংহের জীবনস্বরূপ। তা তিনি 
যে এ সব কথা শুনলে, এ বিবাহে সম্মত হন, 
এমন ত আমার কোন মতেই বিশ্বাস হয় aT! 
ধন। কি সৰ্ব্বনাশ! মহাশয়, এ কথা কি 
মহারাজের কর্ণগোচর করা উচিত? 

সত্য। আজ্ঞা, তা ত নয়; কিন্তু জনরবের 
শত রসনা কে নিরস্ত করবে? এ বিবাহের কথা 
প্রচার হল্যে যে কত লোকে কত কথা কবে, 
তার ক আর সংখ্যা আছে? 

ধন। মহাশয়, চন্দ্রে কলঙ্ক আছে বলে কি 
কেউ তাঁকে অবহেলা করে? 

সত্য। আজ্ঞা, না। কিন্তু এ ত সেরুপ 
কলঙ্ক নয়। এ AGA! এতে আপনা- 
দিগের নরপতির শ্রীর সম্পূর্ণরূপে বিলুপ্ত 
হবার সম্ভাবনা! 

ধন। (স্বগত) এ ত বিষম বিভ্রাট! 
বিল্রাটই বা কেন? বরণ আমারই উপকার। 
মহারাজ যাঁদ এ জারিকাটিকে পিঞ্জর খুলে 
ছেড়ে দেন, তা হলে আর গায় কে? আম 
ত ফাঁদ পেতেই বসে আছ। 

সত্য । মহাশয় যে নিরূত্তর হলেন? 

ধন। আজ্ঞা_না; ভাবাঁছ কি বাল, এ তুচ্ছ 
বিষয়ে যাঁদ আপনার এত দুর বিরাগ জন্মে 
থাকে, তবে না হয় আম মহারাজকে এই সম্বন্ধে 


৯ পুরুষ ও নারীর অপরের ছদ্মবেশ গ্রহণ AIA নাটকের প্রভাব থেকে এসেছে। বিশেষ করে 


সেক্‌স্‌পায়রের 
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মধুসুদন রচনাবলী 


একখানি পত্র লিখি, যে তিনি পন্রপাঠমাত্রেই সে 
HUI স্ত্রীকে দেশান্তর করেন। তা হল্যে, বোধ 
কার, আর কোন আপাঁত্ত থাকবে না। 
সত্য। আজ্ঞা, এর অপেক্ষা আর 
সুপরামর্শ কি আছে? রাজা জগতাসিংহ যাঁদ 
এ কৰ্ম্ম করেন তা হল্যে ত আর এ বিবাহের 
পক্ষে কোন বাধাই নাই। 
ধন। আজ্ঞা, এ না করবেন কেন? ONNA 
পারবর্তে স্বর্ণ কে না গ্রহণ করে? 
AT! তবে আমি এখন দায় হই। 
আপনিও বাসায় যেয়ে বিশ্রাম করুন। মহা- 
রাজার সহিত পুনরায় সায়ংকালে সাক্ষাৎ হবে 
এখন। 

[প্রস্থান। 
ধন। (স্বগত) আমাদের মহারাজের 
সখ্যাঁতিটি দেখছি বিলক্ষণ দেদীপ্যমান! ভাল, 


মদ। আজ্ঞা, দেখবো না কেন? যারা 
চন্দ্রলোকে বাস করে, তাদের ক আর অমৃত 
দেখতে বাঁক থাকে? 
ধন। বাহবা, বেশ! আচ্ছা ভাই, বল দেখি, 
তোমাদের রাজকুমারী দেখতে কেমন? 

মদ। আজ্ঞা, সে রূপ বর্ণনা করা আমার 
সাধ্য নয়; কিন্তু তান বিলাসবতীর কাছে 
নন। 

ধন। GIB কাছে নন? 
মদ। ও মহাশয়, আপনি কিছু কাণে খাট 
বটে? বিলাসবতী! বিলাসবতী! শুনতে 
পেয়েছেন? 
ধন। ত্যাঁবিলাসবতী কে? 

মদ। হা! হা! বিলাসবতী কে, তা কি 
আপনি জানেন নাঃ হা! হা! হা! 
ধন। স্বেগত) fe সৰ্বনাশ! তার নাম এ 


এই যে জনরব, একে কি নীরব করবার কোন 
পল্থাই নাই? কেমন কর্যেই বা থাকবে? এর 
aie মহানদের গতির তুল্য। প্রথমতঃ পব্বত- 
নির্ঝর থেকে জল ঝরে একটি জলাশয়ের সৃষ্টি 
হয়; তা থেকে প্রবাহ বোরয়ে ক্রমে ক্রমে 
বেগবান্‌ হয়; পরে আর আর স্লোতের সহকারে 
মহাকায় ধারণ করে। এ জনরবের ব্যাপারও 
সেইরূপ। মেদনিকাকে দূরে দর্শন কাঁরয়া) 
আহাহা! এ সুন্দর বালকাঁট কে হে? এঁটকে 
যেন চান চান বোধ হচ্যে একে কি আর 
কোথাও দেখেছি? প্রেকাশে) ওহে ভাই, তুম 
একবার এই দিকে এসো ত। 

মদ। (অগ্রসর হইয়া) আপনি কি আজ্ঞা 


ধন। বাঃ, তোমার বাপ মা ব্যাঝ তোমার 
রূপ দেখেই এ নামটি রেখোঁছলেন? তুমি 


এখানে ক কর, ভাই? 

মদ। আজ্ঞা, আম রাজসংসারে 
লেখাপড়া 'শাখ। 

ধন। 2! Tee আশাতেই লোকে 


থেকে 


সমুদ্রে ডুব দেয়। রাজসংসার অর্থরত্রাকর। তা, 


তুমি এমন স্থানে fa কেবল লেখাপড়াই কর? 
কেন? তোমাদের দেশে কি টোল নাই? সে যা 
হোক, তুমি রাজনান্দনশী কৃষ্ণাকে দেখেছ? 


ছোঁড়া আবার কোথ্‌থেকে শুনলে? প্রেকাশে) 
আম তাকে কেমন করো জানবো? 
র মিছে ছলনা 


ধন। (্বেগত) 
আন্দোলন FHS, নয়। (প্রকাশে) হ্যা দেখ ভাই, 
আমার দিব্য, তুমি যা শুনেছ, শুনেছ, কিন্তু 
অন্যের কাছে এ কথার আর প্রসঙ্গ করো না। 
মদ। কেন? তাতে হান কি? 

ধন। না ভাই, তোমাকে না হয় আমি 
কিছু মেটাই খেতে fio, এ সব রাজরাজড়ার 
কথায় তোমার থেকে কাজ কি? 

ত ভার পাগল হে! 


বলবো না। 
ভাই, তুমি আমাকে MM 
বলাছলে; আবার তুমিও পাগল হলে নাকি? 
এ নিয়ে তুমি কি করবে? এ ক কাকেও দেহ! 
মদ। আচ্ছা, তবে আমি এই র 

কাছে যাই। (গমনোদ্যত ৷) 
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ধন। ওহে ভাই, আরে দাঁড়াও, দাঁড়াও, 
রাগ ভরেই চল্যে যে? একটা কথাই শুনে 
যাও। (স্বগত) এ কথা প্রচার হল্যে সব বিফল 
হবে। এখন কার কি? এ অমূল্য Seats 
বা দ কেমন করে!_কি করা যায়? দিতে 
হলো! হায়! হায়! এ অঞ্গুরীটি যে কত Aw 
মহারাজের কাছ থেকে পেয়োছলাম,_আর 
ভাবলেই বা ক হবে? 
মদ। ও মহাশয়, আপনি কাঁদচেন না কি? 
হা! হা!হা! 
ধন। (স্বগত) fe আশ্চর্য! একটা [শিশু 
আমাকে ঠকালে হে? ছি! ছি! আর ক কার? 
দি! ভাল, এ কম্মটা সফল কত্যে পাল্যে, 
রাজার নিকট িলক্ষণ fates পাবার সম্ভাবনা 
আছে। (প্রকাশে) এই নাও, ভাই ৷ দেখো, ভাই, 
এ কথা যেন প্রকাশ না হয়। 
মদ। (Meal লইয়া) যে আজ্ঞা-তবে 
আমি চল্যেম। (অন্তরালে অবাস্থাঁত ৷) 
ধন। (স্বগত) দুর ছোঁড়া হতভাগা! আজ 
যে কি কুলগ্নে তোর মুখ দেখোঁছলেম, তা 
বলতে পার নে। আর কি হবে, যাই এখন 
বাসায় Wz | 

[প্রস্থান। 
মদ। (অগ্রসর হইয়া স্বগত) হা! হা! 
ধনদাসের দুঃখ দেখলে কেবল হাস পায়! 
হা! হা! বেটা যেমানি ধূর্ত তেমান প্রাতফল 
হয়েছে! এখনই হয়েছে কি? একে AAAI 
শাস্তি দিতে হবে, তা নৈলে আমার নামই নয়। 
তা এখন কেন যাই না! একবার নারীবেশ ধরে 
রাজকুমারী FRA সঙ্গে সাক্ষাৎ কার গে। 
ভাল, আমার পারচয়টা fe দেব? (চিন্তা 
কাঁরয়া) হাঁ! তাই ভাল! মরুদেশের রাজা 
মানাসংহের দূত হা! হা! হা! 

প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 
অহল্যাদেবী এবং তপাস্বিনীর প্রবেশ 


তপ। মাহাষ, এ পরম আহয্রাদের বিষয় 
বটে। জয়পুরের রাজবংশ ভগবান্‌ অংশ 


মালীর এক মহাতেজোময় অংশদ্বরূপ। তা 
মহারাজ জগতাঁসংহ যে কৃষ্ণকুমারীর উপযুক্ত 
পাত্র তার সন্দেহ নাই। 
অহ। আজ্ঞা, হাঁ; এ কথা অবশ্যই 
স্বীকার কত্যে হবে। 
তপ। আমি শুনেছি, যে রাজার আঁত 
অল্প বয়েস; আর তান এক জন পরম 
ধৰ্ম্মপরায়ণ ও বিদ্যাননুরাগী পুরুষ । 
অহ । আপনার আশীব্্বাদে যেন এ সকল 
সত্যই হয়। প্রলয় ঝড় কমালনীকে ছিন্নভিন্ন 
করে ফেলে; কিন্তু মলয়সমীরণ বইলে তার 
শোভা যেন Ta বেড়ে উঠে! গ্ণহীন 
স্বামীর হাতে পড়লে fe স্তীলোকের শ্রী 
থাকে? (চিন্তা কাঁরয়া) কি আশ্চর্য্য! ভগবাতি, 
আমি এই কৃষ্ণার বিবাহের বিষয়ে যে কত দুর 
aie ছিলাম, তার আর ক বলবো? কিন্তু এখন 
যে তার বিবাহ হবে, এ কথা আমার মনে উদয় 
হলে, আমার প্রাণটা যেন কেদে উঠে। 
(রোদন) 
তপ। আহা! মায়ের প্রাণ কি না! হতেই 
ত পারে। 
অহ্‌। ভগবতি, আমার এ হৃদয়সরোবরের 
পদ্মাট কাকে দেবো? কে তুলে লয়ে চলে 
যাবে? আমি যে সারকাটকে এত দিন 
প্রাণপণে পালন কল্যেম, তাকে আমি কেমন 
করে পরের হাতে দেবো? আমার এ আঁধার 
ঘরের মাঁণাট গেলে আমি কেমন করে প্রাণ- 
ধারণ করবো? (CAMA!) 
তপ। mi, এ সকল fae নিয়ম৷ 
যেখানে কন্যা, সেখানেই এ যাতনা সহ্য কত্যে 
হয়। দেখুন, গিরীশমাহষী মেনকা সম্বংসরের 
বই দেখতে পান না!** তা ও চিন্তা বৃথা। 
চলুন, এখন আমরা অন্তঃপরে যাই। বোধ 
হয়, মহারাজ এতক্ষণ রাজসভা থেকে উঠেছেন। 
অহ। যে আজ্ঞা_তবে চলদন। 

[উভয়ের প্রস্থান । 


কৃষ্ণকুমারপ এবং মদনিকার প্রবেশ 
কৃষ্ণ। বল কি, whe? তোমার কথা 


১৯ বাংলাদেশের দুগ্গেনৎসবের তথা আগরমনী-বিজয়াগানের উল্লেখ | 


৩১৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


শুনলে, আমার ভয় হয়। তুমি এত ক্লেশ পেয়ে 
এখানে এলে? 

মদ। রাজনান্দান, পোষা পাখী পিঞ্জর 
থেকে উড়ে বেরুলে, যেমন বনের পাখীসকল 
তার পশ্চাতে লাগে, আমারও প্রায় সেই দশা 
ঘটোছিল। কিন্তু আপনার চন্দ্রবদন দেখে, আমি 
সে সব দুঃখ এতক্ষণে ভুললেম! 

কৃষ্ণ। ভাল দত, রাজা মানসিংহ, আমার 
[তার কাছে দূত না পাঠিয়ে, তোমাকে আমার 
কাছে পাঠালেন কেন? 

মদ। আজ্ঞা, রাজনান্দিন, আপাঁন আঁত 
বাঁদ্ধমতী। আপনি ত ব্যাঝতেই পারেন। যে 
যাকে ভাল বাসে, সে কি তার মন না জেনে 
কোন কর্মে হাত দেয়? 

PR! (সেহাস্যবদনে) কেন? 
মহারাজ কি আমাকে ভাল বাসেন? 
মদ। রাজনান্দান, ভাল বাসেন কি না, তা 
আবার জিজ্ঞাসা কচ্যেন? আমাদের মহারাজ 
রাত দিন কেবল আপনার কথাই ভাবচেন, 
‘আপনার নামই কচোন। তাঁর fe আর কোন 
কর্মে মন আছে? 

কৃষ্ণা। কি আশ্চর্য! তান ত আমাকে 
কখন দেখেন নাই৷ তবে যে তানি আমার উপর 
এত অনন্ত হলেন, এর কারণ? ভাল দূতি, 
বল MIN, তোমাদের মহারাজের কয় রাণী? 
মদ। রাজনন্দিনি, মহারাজের এখনও 
বিবাহ হয় নাই। আম শুনেছি, তিনি প্রতিজ্ঞা 
করেছেন, যে আপনাকে না পেলে তিনি আর 
কাকেও বিবাহ করবেন না। 
কৃষ্ণা। সত্য না কি? 

মদ। রাজনন্দিন,। আমি কি আপনার 
কাছে আর মিথ্যা কথা বলছি? মহারাজ 
আপনার রংপ প্রথমে স্বপ্নে দেখেন, তার পর 
লোকের মুখে আপনার আবার গুণ শুনে তান 
যেন একেবারে পাগল হয়ে উঠেছেন! 

কৃষ্ণা। দেখ, দুত, আমার মাথা খাও, 


তোমাদের 


তুমি যথার্থ বল দৌখ, তোমাদের রাজা দেখতে | 
কেমন? 

মদ। রাজনন্দান, তাঁর রূপের কথা এক 
এক করে আপনাকে আর কি বলবো? তাঁর | 
সমান রূপবান পুরুষ আমার চক্ষে ত কখন | 
দেখি নাই। আহা! রাজনন্দিন, সে রূপের | 


কথা আমাকে মনে করে দিলেন, আমার মনটা 
যেন একবারে শিহরে উঠলো। আ, মার মরি! 
কি বর্ণ; কি গঠন! যেন সাক্ষাৎ কন্দপণ। রাজ- 
নান্দিন, আমি সঙ্গে করে মহারাজের একখানা 
চিত্ৰপট এনেছি; আপনি ate দেখতে চান, ত 
আমি কোন সময়ে এনে দেখাব। দেখালেই 
আপনি ব্ঢঝতে পারবেন, যে তাঁর কেমন 
রূপ। 

কৃষ্ণা। (স্বগত) এ দূতীর কথা কি সত্য 
হবে? হতেও পারে। প্রেকাশে) দেখ, দুতি, 
তুমি আবার এসে আমার সঙ্গে দেখা করো। 
এখন আমি যাই। আমার সখাঁরা এ সরোবরের 
কলে আমার অপেক্ষা কচ্যে 
মদ। যে আজ্ঞা। 

Fer! (isles গমন কাঁরয়া) দেখো, তুমি 
ভুল না, দাত! তোমার সঙ্গে আমার অনেক 
কথা আছে। 


[প্রস্থান। 
মদ। (স্বগত) লোকে বিলাসবতীকে 
রূপবতী বলে। কিন্তু মহারাজ যদি এ 
নারীরক্ষটি পান, তা হল্যে কি আর তার মুখ 
দেখতে চাইবেন? আহা! এমন রূপ কি আর 
এ পাঁথবীতে আছে? আবার গণও তেমনি! 
যেন সাক্ষাৎ কমলা । আহা! এমন সরলা Fat 
‘কি আর হবে? (চিন্তা কাঁরয়া) সে যা হোঁক। 
Ot মনটা রাজা মানাসংহের দিকে একবার 
ভাল করে লওয়াতে পাল্যে হয়। নদী একবার 
সমুদ্রের অভিমুখ হলে, আর ক কোন "দিকে 
ফেরে? (চিন্তা করিয়া) রাজা মানীসংহের দত 
যে আঁত ত্বরাই এখানে আসবে, তার কোন 
সন্দেহ নাই। তিনি ক আর সে পত্র পেয়ে 
নিশ্চিন্ত থাকবেন? এই যে মহারাজ CWA 
এই দিকে আসচেন। আম এই গাছটার 
আড়ালে একট; দাঁড়াই না কেন? (অন্তরালে 
অবাঁ্থাতি।) 


রাজার সাঁহত অহল্যাদেবগ এবং তগাদ্বিনীর 
পনঃপ্রবেশ 


তপ। মহারাজ, রাজদূতের নামটা কি 
বলাছলেন ? 
রাজা। আজ্ঞা, তার নাম ধনদাস। বান্তিটে 


আঁত ona আর বহনদর্শী। আর রাজা 


কৃষকুমারী নাটক 


জগর্থীসংহ স্বয়ং মহাগুণী পুরুষ, তাঁর 
সৃখ্যাতিও বিস্তর | 

তপ। মহারাজ, আপনাদের প্রাত ভগবান 
একলিঙ্গের অসীম কৃপা বলতে হবে। এই 
দেখুন, কি আশ্চর্য্য ঘটনা! তান রঘুকুল- 
তিলক রামচন্দ্রকে জানকী সুন্দরীর পাণিগ্রহণ 
কত্যে এনে উপাঁস্থত করে দিলেন। এ হতে 
আর আনন্দের বিষয় কি আছে, বলুন? 
রাজা। আজ্ঞা, সকলই আপনাদের 
আশীব্বাদ। 

তপ। আমার মানস এই যে, এ পাঁরণয়- 
সসম্পন হলে আমি আবার 
তাঁথযাত্রায় নির্গত হবো। তা এতে আর 
বিলম্ব কিঃ «Qe কৰ্ম্ম শখপ্রই করা উচিত। 
অহ। নাথ, তবে আর এ কর্ম্মে বিলম্বের 
প্রয়োজন কি? আমার কৃষ্ণা_(রোদন।) 
রাজা। হোত ধারয়া) fem, এ শুভ 
কম্মের কথা উপলক্ষে কি তোমার রোদন করা 
উচিত? 
অহ। প্রাণে*বর, আমার  হ্বদয়নিধিকে 
কেমন করে এক জন পরের হাতে সমর্পণ 
করবো? (রোদন 1) 

রাজা। (দীর্ঘানম্বাস ছাড়িয়া) দেবি, 
বিধাতার fate কে খণ্ডন কত্যে পারে? ভেবে 
দেখ, তুমি আপান এখন কোথায় আছ, আর 
আগেই বা কোথায় ছিলে? বিধাতার wie 
এইরূপেই চলে আসচে। কত শত PABA, 
কত শত ফলবৃক্ষ লোকে এক উদ্যান থেকে 
এনে আর এক উদ্যানে রোপণ করে; আর 
তারাও নূতন আশ্রমে PAPA শোভমান হয়। 
নেগথ্যে। গত 


[আশাগোর৯_আড়া] 


WT ভ্রমর দলে। 
নলিন' মালনগ ক্রমে 
বিষাদে সললে॥ 

অবসান দিনমান, শশী প্রকাশল, 
যুবক যুবত, হরাষিত আঁত, 

বিরহিণী ভাসছে আঁখজলে। 
চক্ৰবাক চক্রবাকী, বিরহে ভাবিত, 
কপোতী পাঁত মিলিত, 

আগমনে, কেহ সুখী মনে, 

কার মনঃ দাহছে দুখানলে ॥ 


৩১৯ 


রাজা। আহা! 

অহ। মহারাজ, আমার এ কোকিলটি এ 
বনস্থলী ছেড়ে গেলে কি আর আমি বাঁচবো! 
(রোদন 1) 

wal ately, আপান এত উতলা হবেন 
না। দেখুন, আপনার দুঃখে মহারাজও আঁত 
বিষন্ন হচ্যেন! 


কৃষ্ণার পুনঃ প্রবেশ, 


রাজা। এসো, মা, এসো। (শিরশ্চুম্বন ৷) 
কৃষ্ণ । পিতঃ, মা আমার এমন কচ্যেন 
কেন? তুমি কাঁদ কেন মা? 

অহ । (PICK ক্লোড়ে ধারণ করিয়া) বাছা, 
তুমি কি এত দিনের পর তোমার এ দ:ঃখনা 
মাকে ছেড়ে চললে? আমার আর কে আছে, 
মা, যে আমাকে এমন করে মা বলে ডাকবে? 
(রোদন!) 

কৃষ্কা। সে কি মা? তোমাকে ছেড়ে আগি 
কার কাছে যাব মা? (রোদন) 

রাজা। ভগবতি, cnet কুসুমের 
কণ্টক কি সামান্য তীক্ষ/! ; 
তপ। আজ্ঞা, তার সন্দেহ কি? এই 
জন্যেই AAMC মহার্ধকুলে প্রায় অনেকেই 
সংসারধম্ম“ পাঁরত্যাগ করো, বনবাসী হতেন। 


ভূত্যের প্রবেশ 


রাজা। কি সমাচার, রামপ্রসাদ? 
ভৃত্য। ধৰ্ম্মাবতার, মরদদেশের ঈশ্বর রাজা 
মানসিংহ রায় রাজসম্ম;খে দূত প্রেরণ 
করেছেন। 
রাজা। ফ্বেগত) রাজা মানাঁসংহ আমার 
নিকট দূত পাঠিয়েছেন কেন? প্রকাশে) 
আচ্ছা, সত্যদাসকে দূতের যথাবিধি সমাদর 
কত্যে বল্‌গে যা। আমি ত্বরায় যাট্যি। 

৷ যে আজ্ঞা, মহারাজ। 
Sy [প্রস্থান। 
রাজা। প্রিয়ে, চল, আমরা MRANA 
যাই। আমাকে আবার রাজসভায় যেতে হলো । 
gar! (গ্বগত) এ দূতীর কথা যাঁদ সত্য 
হয়, তা হলে, বোধ হয়, এ দত আমার 
জন্যেই এসেছে। এখন পিতা কি স্থির করেন, 


বলা যায় না। 


৩২০ মধুসূদন রচনাবলণী 
অহ। চলনন।  তেপাস্বনীর  প্রাত) | আমি ভেবোছিলাম, তুমি যেন আমাকে একটা 
wiv, আপনিও আসুন। উপকথাই কইতোছিলে__ 

[ সকলের প্রস্থান | মদ! রাজনান্দান, তাও fe কখন হয়। 


মদ! (চিত্ৰপট হস্তে অগ্রসর হইয়া 
স্বগত) আহা! রাজমহিষীর শোক দেখলে 
বুক ফেটে যায়! তা এমন মেয়েকে মা বাপে 
যাঁদ এত স্নেহ না করবে তবে আর করবে 
কাকে? এই যে নূতন দূত কোন্‌ দেশ থেকে 
এলো, সেটা ভাল করে জানতে পেলেম না। 
যাই, দোখগে বৃত্তান্তটা fer আমার ত 
বিলক্ষণ বিশ্বাস হচ্যে যে এ দত রাজা মান- 
সিংহই পাঠিয়েছেন।_আহা, পরমেশ্বর যেন 
তাই করেন। এখন গিয়ে ত আবার প্যরুষ- 
বেশ ধাঁরগে। এ ate মানসিংহের দূত হয়, 
তবে আজ ধনদাসের সব্বনাশ করবো! হা! 
হা! যারা স্ত্রীলোককে অবোধ বল্যে ঘ্‌ণা 
করে, তারা এটা ভাবে না, যে স্ত্রীলোকের 
শান্তিকুলে জন্ম! যে মহাদেব ত্রিভুবনকে এক 
নিমিষে নষ্ট কত্যে পারেন, ভগবতশী কৌশল- 
ক্রমে তাঁকে আপনার পদতলে ফেলে 
রেখেছেন।২০ হায়! হায়! স্ব্ীলোকের বুদ্ধির 
কাছে ক আর ব্যা্ধ আছে? এই দেখাই যাবে, 
ধনদাসেরই কত বদ্ধ, আর আমারই বা কত 
alee ৷এই যে রাজনান্দনী আবার এই দিকে 
{ফিরে আসচেন। হয়েছে আর ÎE মুখ 
দেখে বেশ বোধ ZO মনটা যেন একট 
fer! তাই যাঁদ না হবে, তা হলে 
আমাকে এত ঘন ঘন দেখতে চান কেন? 
এইবার চিন্রপটখানা দেখাতে হবে। দেখি না, 
তাতে কি ভাব দাঁড়ায়। হা, হা, হা! এ ত মান- 
সিংহের কোন পঃর্ষেরই প্রতিমূর্তি নয়। 


নাই বা হলো, বয়ে গেল কি? কাঠের | 


বিড়াল wale না কেন, ইদুর ধরতে পাল্যেই : 


হয়। 
FIR পুনঃ প্রবেশ 


Fala? যে! দাঁত, তুমি আমার 
তল্লাস কচ্যো না কি? তোমাদের মহারাজ যে 
দূত পাঠিয়েছেন আম এই শুনে এলেম। 


২০ T প্রসপা । 


২৯ সতাভামার অনুরোধে পারিজাত সংগ্রহের ব্যাপারে ইন্দ্র-কৃষের সংঘর্ষের 
|| 


আমাদের মতন লোকের কি কখন এমন সাহস 
হয়ে থাকে? 

কৃষ্ণা। দেখ, wie, এ বিষয়ে আম 
দেখাঁছ, একটা না একটা বিষম বিবাদ ঘটে 
উঠবে! তুমি কি শোন Î যে জয়পুরের 


কৃষ্ণা। (সহাস্যবদনে) তুমি ত তোমার 
রাজার প্রশংসা সৰ্ব্বদাই কচ্যো। তা দৌখ, কি 
হয়। 

মদ। রাজনান্দিন, আপাঁন মহারাজের দিকে 
হলে, তাঁকে আর কে পায়? 

কৃষ্ণা। হোঁসয়া) দেখ, wie, পারজাত 
ফলে লয়ে ইন্দ্রের সঙ্গে যদুপাঁতর বিবাদ ত 
আরম্ভ হলো।২১ এখন দেখ, কে জেতেন! 
তুমি তবে এখন তোমাদের রাজদতের সঙ্গে 
একবার দেখা করগে। 

মদ। যে আজ্ঞা। (fates গয়া PRA- 
TAS) রাজনান্দীন, আপনাকে যে 
আমাদের মহারাজের একখানা চত্রপট দেখাব 
বলোছিলাম, এই MAA) (ZS প্রদান) 
এখান এখন আপনার কাছে থাক্‌; আমাকে 
আবার রে দেবেন। 

[প্রস্থান 

কৃষ্ণা। (স্বগত) কি আশ্চর্য্য! রাজা শান” 
{সিংহের কথা শ্‌নে আমার মনটা যে এত 
চণ্চল হলো এর কারণ fa? (ত্রপটের প্রত 
দৃষ্টি করিয়া) আঁ! এমন রূপ! আহা! কি 
অধর! fe হাস্য! এমন রুপবান্‌ পুরুষ কি 
পৃথিবীতে আছে? আ মরি, মার !ও mel 
যা বলোছল, তা সত্য বটে! হায়! হায়! আমার 
amr কি তা হবে?__আমার মনটা যে আঁত 
চণ্চল হয়ে উঠলো।-না-এখানে আর থাকা 


পৌরাণিক কাহিনীর 


কৃষ্ণকুমার নাটক 


৩২১ 


উচিত নয়; কে আবার এসে দেখবে। যাই, 
আপনার ঘরে Al সেখানে নির্জনে 
চিত্রপটখানি দেখিগে। আহা! fe চমৎকার 
[চিত্রপটের প্রাত দৃষ্টি কারতে করিতে প্রস্থান। 


ইতি দ্বিতীয়াঙ্ক 


poles 


প্রথম গভণঙ্ক 
উদয়পুর, রাজানকেতন-সম্মুখ 
মরুদেশের দূত এবং পোরুষবেশে) মদানকার 
প্রবেশ 


দূত। কি আশ্চৰ্য্য! তবে এ পত্রের কথাটা 
সত্য? 

মদ। আজ্ঞা, হাঁ, সত্য বৈ কি? রাজকুমারী 
পত্ৰ লিখে প্রথমে আমাকে দেন; তার পর আমি 
একজন বিশ্বাসী লোক দিয়ে আপনাদের দেশে 
পাঠাই। 
WWI যা হউক, আমাদের মহারাজের আত 
সৌভাগ্য বলতে হবে, তা না হলে তোমাদের 
wal কি তাঁর ate এত wae হন? 
আহা! বিধাতার fe অদ্ভুত লীলা! কেউ বা 
মহামাণর লোভে অন্ধকারময় খনিতে প্রবেশ 
করে, আর কেউ বা তা পথে কুড়িয়ে পায়! 


এ সকল কপালগুণে ঘটে বৈ ত নয়! মহারাজ | 


এ পত্র পাওয়া অবধি যেরূপ হয়ে উঠেছেন, 
তার আর তোমাকে কি বলবো? 

মদ। ORT দত মহাশয়, আপনি একট; 
সাবধান হয়ে চলবেন। এ পন্রের কথা এখানে 
প্রকাশ করবেন না, তা হলে রাজনান্দিনী 
লজ্জায় একেবারে প্রাণত্যাগ করবেন। 
দূত। হাঁ! সে কি কথা? আমি ত পাগল 
নই। এ কথাও কি প্রকাশ কত্যে আছে? 
মদ। এই যে জয়প্রের দূত ধনদাস, 
ওকে, বোধ হয়, আপানি ভাল করে চেনেন না। 
দূত। না, ea সঙ্গে আমার বিশেষ 
আলাপ নাই। 


মদ। মহাশয়, ওটা যে আপনাদের রাজার | 


কত নিন্দা করে, তা শুনলে বোধ হয়, আপান 
আশ্নির ন্যায় জবলে উঠেন! 
WS | বটে? 


IR> 


মদ। আর তাতে রাজনন্দিনী যে কি 
পর্য্যন্ত FH, তা আর আপনাকে কি বলবো । 
মহাশয়, ওকে একবার fre, শিক্ষা দিতে 
পারেন? তা হলে বড় ভাল VAI 

WO! কেন? ওটা বলে কি? 

মদ। মহাশয়, ওটা যা বলে, সে কথা 
আমাদের মুখে আনতে লজ্জা করে। ও 
লোকের কাছে বলে বেড়ায় কি যে মহারাজ 
মানাসংহ একটা SI স্ত্রীর দত্তক পাত্র মাত্র; 


| আর তানি মরুদেশের প্রকৃত অধিকারী নন। 


দুূত। Ui বলেঃ ওর এত বড় 
যোগ্যতা! কি বলবো? আমি বৃদ্ধ ব্রাহ্মণ, 
নতুবা এই দণ্ডেই ওর মস্তকচ্ছেদ কত্যেম! 
মদ। মহাশয়, এতে এত রাগলে কাজ 
চলবে AT! যাঁদ বাক্যবাণ দ্বারা ও দুরাচারকে 
কোন দণ্ড দিতে পারেন, ভালই; নচেং অন্য 
কোন অত্যাচার করাটা ভাল হয় না। 

দূত। আচ্ছা, আমি এখন রাজমল্ত্রীর 
কাছে যাই। এর পর যা পরামর্শ হয়, করা 
যাবে। শৃগালের মুখে সিংহের নিন্দা! এ কি 
কখন সহ্য হয়। 

[প্রস্থান। 
মদ। (স্বগত) বাঃ! কি গোলযোগই 
বাধিয়ে trate! এখন জগদীম্বর এই করুন, 
যেন এতে রাজনান্দনী কৃষ্ণার কোন ব্যাঘাত 
না জন্মে। ভাল, এও ত বড় আশ্চর্য্য! আম 
একজন বেশ্যার ABA, বনের পাখীর মতন 
কেবল স্বেচ্ছার অধীন; কখনই সংসার-পিঞ্জরে 
বদ্ধ হই নাই। কিন্তু এ সংকুমারী রাজকুমারীর 
প্রকৃতি দেখে আমার মনটা এমন হলো কেন? 
_ সত্য বটে! লজ্জা আর সশীলতাই স্ত্রী- 
জাতির প্রধান অলঙ্কার । আহা! এ দুটি পদ্ম 
এ সরোবর থেকে যে আম কি কুলগ্নে তুলে 
ফেলোছিলাম, তা কেবল এখন বুঝতে পাচ্য। 
এই যে ধনদাস এ দিকে আসচে। 

ধনদাসের প্রবেশ 
মহাশয়, ভাল আছেন ত? 
ধন। আরে মদন যে! তবে ভাল আছ 
ত? ভাই, তুমি সে অঙ্গ্যরীটি কোথায় 


রেখেছো 2 
মদ। আজ্ঞা, আপনাকে বলতে লজ্জা 


ORR 


al sil 


করে! আর বোধ হয়, আপাঁন তা শুনলেও 
রাগ করবেন? 

ধন। সে কি? কেন? রাগ. করবো কেন? 
মদ। আজ্ঞা, তবে শুনুন। এই নগরে 
মদনিকা বলে একাঁট বড় সুন্দরী মেয়ে মানুষ 
আছে, তাকে আম বড় ভাল বাসি! সেই 


ধন। কি সৰ্ব্বনাশ! তেমন অমূল্য aR 
কি একটা বেশ্যাকে দিতে হয়ঃ তোমার ত 
নিতান্ত শশুবদ্ধি হে। ছি! ছি! আর তুমি 
এত অল্প বয়সে এমন সব লোকের সঙ্গে 
সহবাস কর? 

মদ। দেখ্দন দেখি, এই আপাঁন বললেন, 


কেন? এক দিন, না হয়, আপনার সঙ্গে ত 
দেখা PIAA দেবো, তা হলেই ত হবে? আম: 
এখন যাই, আর দাঁড়াব না। 


ধন। Came) অঞ্গরশীটর উদ্ধার নী; 


যে কত প্রকারে ভুলিয়ে সেটি পেয়েছিলাম, 
মনে পড়লে চক্ষে জল আসে৷ তা বড় 
না পড়লে আর সে আমার হাতছা 
পারতো না। দেখ, এই মদানকার ৰ 
সন্ধানটা পেলে একবার বুঝতে পারি। Se 


রাগ করবো না, তবে আবার রাগ করেন কেন? 
ধন। (স্বগত) তাও বটে; আমিই বা রাগ 
কার কেন? (প্রকাশে) হা! হা! ওহে, আমি 
তামাসা কাঁছ্লেম। যা হউক, তুমি যে, দেখি, 
এক জন বিলক্ষণ রাঁসক পুরুষ হে। ভাল, 
তোমার এ মদনিকা কোথায় থাকে, বল দেখি, 
fail 

মদ। আজ্ঞা, তার বাড়ী গড়ের বাইরে। 
ধন। ভাল, সে মেয়েমানুবাঁট দেখতে 
পেলে অঙ্গ্রীটা না হয় কিছু দিয়ে কিনে 
লওয়ার চেষ্টা পাওয়া যায়। আর যাঁদ সহজে 
না দেয়, তারও উপায় করা যেতে পারে। 
(প্রকাশে) হাঁ! কোথায় বললে ভাই? 
মদ। আজ্ঞা, এই গড়ের বাইরে। 

ধন। ভাল, সে Gamat দেখতে 
ভাল ত? 

মদ। আজ্ঞা, বড় মন্দ নয়। মহাশয়, 
এ দিকে দেখছেন, রাজা মানাসংহের দূত 
মন্ত্রীর সঙ্গে এই দিকে আসচেন। 

ধন। ভাল কথা মনে কলো, ভাই। 
তোমাকে আমি যে যে কথা অন্তঃপুরে বলতে 
বলেছিলেম, ত বলেছো ত? 

মদ। আজ্ঞা, আপনার কাজে আমার কি 
কখনও অবহেলা আছে? 

ধন। তোমার যে ভাই কত গণ, তা আম 
একমহখে কত বলবো ?--তা বল দেখি, তোমার 
মদানকা কোথায় থাকে? 

মদ। তার জন্যে আপাঁন এত ব্যস্ত হচ্যেন 


দাসের চতুরতা কি নিতান্তই বিফল হবে? 
সত্যদাসের সহিত দুতের পঢনঃপ্রবেশ 


বিবাদ করবার ইচ্ছা বটে? 
দূত। আপনার সঙ্গে আমার বিবাদ 
fe ফল? কিন্তু আপনি যে এ 
সমুচিত ফল পাবেন, তার সন্দেহ 


কষ্ণকুমারী নাটক 


৩২৩ 


আপনাদের নরপাঁত বেশ্যাদাস; নৃত্য, গাঁত, 
প্রেমালাপ_এই সকল বিদ্যাতেই পরম নিপুণ; 
তা তিনি কি রাজেন্দ্রকেশরী মানাঁসংহের 
সমতুল্য wer না সুকুমারী রাজকুমারী 


কৃষ্ণার উপয্যস্ত পাত্র? 


ধন। (সত্যদাসের প্রাত) মহাশয়, শুনলেন | 


ত? (FÉ হস্ত দিয়া দূতের ate) ঠাকুর, 
কি বলবো, তুমি বৃদ্ধ ব্রাহ্মণ, তা না হল্যে 
তোমাকে আমি আজ অমনি ছাড়তেম না! 

দূত। কেন? তুমি কি কত্যেঃ ওঃ! বড় 
স্পদ্ধা যে? 

WS! মহাশয়রা ক্ষান্ত হউন। আপনাদের 
এ বৃথা বাগ্‌দ্বন্দে প্রয়োজন কি? বিশেষতঃ, 
এ স্থলে কি আপনাদের এরূপ অসৌজন্য 
প্রকাশ করা উচিত? 

ধন। আজ্ঞা, হাঁ, তা সত্য বটে। কিন্তু 
আপনি বিবেচনা করুন, আমার এ. বিষয়ে 
অপরাধ কিঃ উনিই ত বিবাদ কচ্যেন। 


বলেন্দ্র সংহের প্রবেশ 


বলে। এ কি এ, মহাশয়? আপনাদের 
মধ্যে ঘোর দ্বন্দ উপস্থিত যে? আপনারা কি 
লক্ষ্য ভেদ হতে না হতেই TY আরম্ভ 
কল্যেন? 

Ol আজ্ঞা, না। যুদ্ধ আরম্ভ হবে 
কেন? তবে কি না, এই ward দূত 
মহাশয়কে আমি দুই একটা হিতোপদেশ 


বলে। ক হিতোপদেশ দিলেন, বলুন 
দেখি? আপনার ত এই ইচ্ছা, যে উনি এ 
আশায় জলাঞ্জাল দিয়ে স্বদেশে 
প্রস্থান করেন? হা! হা! হা! 
ধন। হা! হা! হা! আজ্ঞা, এক প্রকার 
তাই বটে। 
"OS! আজ্ঞা, হাঁ! আমার বিবেচনায় ও*র 
তাই করা উচিত হচ্যে! মহাশয়, মান বড় 
পদার্থ অতএব এমন যে মান, এর রক্ষার 
বিষয়ে অবহেলা করা আঁত অকর্তব্য। 
SCT! হা! হা! দুত মহাশয়, আপান যে 
১ স্বয়ং চাণক্য অবতার! ভাল মহাশয়, 
আমি crate, যে আপনাদের মরুদেশে 
ভগবতাঁ পৃথিবী নাকি বন্ধ্যা নারীর স্বভাব 


ধরেন? তা বলুন দেখ, আপনাদের রাজকর্ম্ম 
কিরূপে চলে? 

দূত। বীরবর, বন্ধ্যা aT লয়ে কি কেউ 
সংসার করে নাঃ 

বলে। হা! হা! বেশ। ধেনদাসের প্রতি) 
ও গো মহাশয়, আপনাদের অম্বরদেশের 
বর্ণনটা একবার করুন দেখি শুনি! 

ধন। আজ্ঞা, আমার কি সাধ্য, যে তার 
ay sia? যদি পণ্সানন হন, warty 
অন্বরের সুখসম্পাত্তর সচাররূপে বর্ণন হয় 
না।_ মহাশয়, আমাদের অদ্বর সাক্ষাৎ তাম্বর- 
প্রদেশই বটে! সেখানে অঙ্গনাকুল তারাকুলতুল্য 
সুন্দর; আর মেঘে যেমন সৌদামনী আর 
বাঁরবিন্দ;, রাজভাণ্ডারে তেমান হীরক ও 
TS প্রভাতি, তাতে আবার আমাদের মহারাজ 
ত স্বয়ং শশধর-__ 

Ol হাঁ শশধরের ন্যায় কলঙ্কী 
বটেন! 

বলে। হা! হা! কি বল, ধনদাস £ 

ধন। আজ্ঞা, ও কথায় আর কি বলবো? 
পেচক ALA আলো ত কখনই সহ্য কতো 
পারে না! আর যাঁদও ক্ষুধার পাঁড়নে রাত্রি 
কালে কোটরের বাহির হয়, তবু সে চন্দ্রের 
প্রাত কখন প্রকাশিত নয়নে WATS করতে 
পারে না। তেজোময় বস্তুমান্ই তার চক্ষের 
বিষ! 

বলে। হা! হা! হা! কেমন, moa! 
এইবার? নেপথ্যে FA) ও আবার কি? 
(নেপথ্যে বাদ্য।) 

সত্য। এই যে মহারাজ রাজসভায় 


' আসচেন। চলন, আমরা এখন যাই। 


রক্ষকের প্রবেশ 


রক্ষক। (যোড়করে) বীরবর, MTT- 
গঙ্গাধর শাস্ত্রী নামে একজন দূত মহারাম্টর- 
পাঁতর শিবির থেকে সিংহদ্বারে এসে উপাস্থত 
হয়েছেন। আপনার ক আজ্ঞা হয়? 
বলে। দুত? মহারাষ্ট্রপাতর শাবির 
থেকে? আচ্ছা, তাঁকে রাজসভার নে যাও; 
আমি যাচ্চ। চলুন তবে আমরা সকলেই . 
একবার রাজসভায় যাই। 

[ সকলের প্রস্থান 


মধুসুদন রচনাবলী 


ঘদনিকার পুনঃ প্রবেশ 

মদ! (ATS) এখন ত আমার কার্যাসাদ্ধ 
হয়েছে; আর এ নগরে ATA করবার 
প্রয়োজন কি? আমার কৌশলক্রমে রাজনান্দনী 
রাজা মানীসংহের উপর এমন  অনরাগিণী 
হয়েছেন, যে তান রাজা জগরাসংহের নাম 
শুনলে একবারে যেন জলে উঠেন; আর 
আমার পত্র পেয়ে মানাসংহও দূত 
পাঠিয়েছেন। তবে আর এখানে থেকে ক 
হবে?--যাব বটে, কিন্তু রাজনান্দিননকে ছেড়ে 
যেতে প্রাণটা যেন কেমন করে। আহা! এমন 
সুশীলা মেয়ে কি আর দুটি আছে! হে 
পরমেশ্বর, এই যে আমি বনে আগুন লাগয়ে 
চললেম, এ যেন দাবানলের রূপ ধরে এ 
সুলোচনা কুরাঙ্গণীকে দগ্ধ না করে। প্রভু, 
তুমিই একে কুপা করে রক্ষা করো। যাই, 
আমাকে আবার ধনদাসের আগে জয়পদরে 
পহনাছিতে হবে। 


[প্রস্থান। 
দ্বিতীয় গভঙ্ক 
উদয়পঢুর, রাজ-উদ্যান 
CAPT প্রবেশ 

তপ। Gams) কি আশ্চৰ্য্য! আমি 


ত্রিপাততে ভগবান্‌ গোবন্দরাজের মান্দরে 
কৃষ্ণকুমারীর বিষয়ে যে কুদ্বদ্নটা দেখোছলাম, 
তা কি যথার্থই হলোঃ রাজা মানসিংহ ও 
রাজা জগংসিংহ উভয়েই যখন রাজনাল্দনীর 
পাণিগ্রহণ আশায় এ নগরে দূত প্রেরণ 
করেছেন, তখন এ মাতগ্গদ্বয় কি বিনা যুদ্ধে 
নিরদ্ত হবে? না এদের ভয়ঙ্কর ANI 
বনস্থলীর সামান্য দদদ্দশা ঘটবে? হায়, হায়, 
fe বিধাতার বিড়ম্বনা!  দৌর্ধানশবাস 
পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) দীনবন্ধো, তুমিই সত্য! 
কৃষ্ণাও দেখাঁছ রাজা মানাসংহের প্রাত নিতান্ত 
অনুরাগিণী হয়ে উঠেছে। তা যাই, এ সব 
কথা রাজমাহষীকে একবার জানান কর্তব্য। 
[প্রস্থান। 


কৃষ্কুমারার প্রবেশ 
কৃষ্কা। (স্বগত) সে Tie পাখী হয়ে 


উড়ে গেল না কি? আম যে তার অন্বেষণে 
কত স্থানে লোক পাঠিয়েছি, তার আর সংখ্যা 
নাই৷ Gitar ছাড়িয়া) কি আশ্চর্য্য! 
এ যে কি মায়াবলে আমাকে এত উতলা করে 
গেল, আমি ত তার কিছুই বুঝতে পাচ্চি না। 
হা রে, অবোধ মনঃ! কেন বৃথা এত চণ্চল 
হোস? নিশার স্বপ্ন কি কখন সফল হয়? 
এ দুতাঁটি কি আমাকে ছলনা করে গেল? 
তাই বা কেমন করে বলি? ওদের রাজার দূত 
পর্যন্ত এসেচে। (fort করিয়া) ভগবত 
কপালকুণ্ডলাকে আমার মনের কথাগ্দাল বলে 
কি ভাল করোছ ?-তা এরূপ রহস্য ক মনে 
গোপন করে রাখা যায়? যেমন কাট ফুলের 
মুকুল কেটে নির্গত হয়, এও তাই করে। এ 
যে ভগবত মার সঙ্গে কথা কইতে কইতে 
এই fae আসচেন। বাঁঝ আমার কথাই 
হচ্যে! ও মা, ছি! ছি! কি লজ্জা! মা শুনলে 
বলবেন কি? আম মাকে এ মুখ আর কেমন 
করে দেখাবো? বিধাতা যে এ অদুণ্টে কি 
লিখেছেন, কিছুই বলা যায় না। যাই, এখন 
সঞ্গীতশালায় পালাই। 


প্রস্থান। 
অহল্যাদেবশর সাঁহত তপাদ্বনীর পুনঃগ্রবেশ 
অহ। বলেন কি, ভগবাঁত? আপাঁন কি 


‘এ কথা কৃষ্ণার মুখে শুনেছেন ? 


তপ। আজ্ঞা, হাঁ। সেই আপনিই বলেছে। 
অহ ৷ ক আশ্চৰ্য্য! = 

তপ। মাহাষি, লজ্জা যুবতীর হৃদয়মান্দিরে 
দৌবারিক স্বরূপ ৷ তার পরাভব করা ক সহজ 
grat? আম যে কত কৌশলে এ বিষয়ে FO 
কার্য হয়োছ, তা আপনাকে আর ক বলবো? 
অহ। আহা! এই জন্যেই aia মেয়েটিকে 
এত বিরসবদন দেখতে পাই! ভাল, ভগবাত, 
কৃষ্ণা যে রাজা মানীসংহের উপর এত 
অন[রাগিণী হলো, এর কারণ কিছ বুঝাতে 
পেরেছেন? 

তপ। মহিষ, ও সকল দৈব ঘটনা! এ যে 
সর্যামুখী ফুলটি দেখছেন, ওটি ফটেলেই 
সর্যাদেবের পানে চেয়ে থাকে; কিন্তু কেন 
যে চায়, তা কেউ বলতে পারে না! 

অহ। সূ্যনদেবের উচ্জবল কান্তি দেখে 


কৃষ্ণকুমার নাটক 


AAMT তাঁর অধীন হয়; আমার কৃষ্ণ ত | 
আর রাজা মানসিংহকে দেখে নাই 
তপ। দেবি, মনচক্ষু দিয়ে লোকে কি না 


দেখতে পায়? বিশেষ ভগবান্‌ কন্দর্পের যে | সকলই 


fe লীলাখেলা, তা কি আপনি জানেন না? | 
দময়ন্তী সত কি রাজা নলকে আপন চন্মচক্ষে | 
দেখে তাঁর প্রতি অননরাগিণ হয়েছিলেন | 
(সচাঁকতে) আহা, ÎS মনোহর সৌরভ! দো, 
দেখুন দেখি, এই যে সগন্ধাট গন্ধরহের 
সহকারে আকাশে ভাসছে, এর যে কোন্‌ 
ফুলে জন্ম, তা আমরা দেখতে পাচ্যি না। 
কিন্তু আমাদের বিলক্ষণ প্রতীত হচ্যে, যে সে | 


ফলটি অতীব স্যন্দর। এ যেন নীরবে | 
আমাদের কাছে আপন জন্মদাতা কুসুমের 


APIA ব্যাখ্যা কচ্যে। CHI, বশঃস্বরুপ 
সোৌরভেরও, জানবেন, এই রাঁতি। মরুদেশের 
অধিপতি মানাসংহ রায় ত এক জন যশোহণন 
ATA নন। 

অহ। আজ্ঞা, তা সত্য বটে। (নেপথ্যে 
Faia |) 

তপ। দেখুন মাহাষ, রাজনন্দিনীর মনের 
যা ভাব, তা এখানই প্রকাশ হবে। 

নেপথ্যে। গাঁত। 


i 


তিপ। আহা! খাতুরাজ বসন্ত উপস্থিত 
হলে, কোকিলকে কি কেউ নীরব করে রাখতে 
পারে? সে অবশ্যই আপন মনের কথা বনস্থলে 
ত্র পণ%স্বরে ব্যন্ত করে। যৌবনকাল এলে 
মানবজাতির হৃদয়ও সেইরূপ চুপ করে থাকতে 
পারে না। 
অহ। সে যা হউক। ভগবত, আপনার 
কথাটা শুনে যে আমার মন কত উতলা হয়ে 
» তা বলতে পারি না। হায়, হায়, আমার 


৯২ মহাভারতের নল-দময়ন্তীর কাহিনীর উল্লেখ । 


৩২৫ 


মতন হতভাগিনী wat কি আর আছেঃ 
মেয়োটর ভাল করে বিবাহ দেবো, এই সাধাঁট 
বড় সাধ ছিল, কিন্তু বিধির বিড়ম্বনায় দেখছি 
বিফল হলো। (রোদন।) 

তপ। কেন, Tatar বিফলই হবে কেন? 
অহ। ভগবতি, আপনি কি ভেবেছেন, যে 
মহারাজ মরুদেশের রাজাকে মেয়ে দেবেন? 
একে ত রাজা মানাসংহের সঙ্গে তাঁর বড় 
সদ্ভাব নাই, তাতে আবার জয়পুরের দূত 
এখানে আগে এসেছে 

তপ। তা হলই বা! যে ধাবর প্রথমে ডুব 
দেয়, তাকেই fe সাগর উৎকৃষ্ট মুক্তাফল দিয়ে 
থাকেন? এ কি কথা, মাহধষি? আপনাদের 
কন্যা, আপনারা যাকে ইচ্ছা হয়, তাকেই 
দেবেন; এতে আবার অগ্রপশ্চাং কি? 

অহ। (দীর্ঘান*বাস ছাড়িয়া) ভগবাতি, 
আমরা কি স্বেচ্ছাধীন।__আহা! ভগবাতি, 
একবার এ দিকে চেয়ে দেখুন। (অগ্রসর হইয়া) 
এসো, মা, এসো-_ 


কৃষ্ণার পুনঃপ্রবেশ 


তোমার আজ এত বিরস বদন দেখছি কেন? 
কৃষ্ণা। না, মা, বিরসবদন হবো কেন? 

অহ। ও কি ওঃ তুমি কাঁদচো কেন মা? 
Fel (নিরুত্তরে রাণীর গলা ধাঁরয়া 


| রোদন) 


অহ। ছি মা, ছি! কেন? তোমার কিসের 
অভাব, যে তুমি এমন eters হলে? 
SAL (FATS) আহা, এ LS নূতন ব্রতী 
কি না! সুতরাং ব্রতের উদ্দেশ্য দেবতাকে না 
পেলে কি এ আর স্থির হতে পারে। 
অহ। ছি! ছি! ও কি, মা? 
কৃষ্ণা। মা, আমি কি অপরাধ করেছি, যে 
তোমরা আমাকে জলে ভাসয়ে দিতে উদ্যত 
হয়েছো? (রোদন |) y 
অহ ৷ বালাই! কেন মাঃ তোমাকে জলে 
ভাসিয়ে দেবো কেন? মেয়েরা কি চিরকাল 
বাপের ঘরে থাকে, মাঃ (রোদন |) 
তপ। বংসে, পাক্ষশাবক কি চিরকাল 
জন্মননড়ে থেকে কালাতিপাত করে? এই যে 


৩২৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


তোমার মা, ইনি কেমন করে পিতৃগহ পাঁর- 
ত্যাগ করে পাঁতর গৃহে বাস কচ্যেন? তুমিও 
তো তাই করবে; তাতে আর ক্ষোভ ক? 
কৃষ্ণা। ভগবাতি, রোদন ৷) 
অহ। স্থির হও, মা স্থির gel ছি, মা, 
TETI না। (রোদন 1) 
কৃষ্ণ। মা, আমাকে এত দিন প্রাতপালন 
করে কি অবশেষে বনবাস দেবে? (রোদন।) 
তপ। মহিষ, এ যে মহারাজ এই দিকে 
আসছেন! উন আপনাদের দুজনকে এ দশায় 
দেখলে অত্যন্ত দঃঃাঁখত হবেন। তা আপনি 
এক FR করুন, রাজনান্দনীকে লয়ে একট: 
সরে যান। 
. অহ। আয়, মা, আমরা এখন যাই। 
[অহল্যাদেবী ও কৃষ্ণার প্রস্থান। 
TAL স্বেগত) আমি ভেবোছলাম, যে 
অনিদ্রা, নিরাহার, কঠোর তগস্যা-এ সকল 
সংসারমায়াশৃঙ্খল থেকে STS দান করে। তা 
কৈ? আম যে সে aie লাভ করেছি, এমন 
ত কোন মতেই বোধ হয় না। আহা! এদের 
দুজনের শোক দেখলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়। 
(দীর্ঘান*বাস ছাড়িয়া) হে বধাতঃ, এই মানব- 
হৃদয়ে vin যে ইীন্দ্িয়সকলের বীজ রোপণ 
করেছ, তাদের Tac করা কি মনুষ্যের 
সাধ্য? বিলাপধবান শুনলে যোগীন্দ্রেও মন 
চঞ্চল হয়ে উঠে! 


রাজা ভীমাসিংহের প্রবেশ 


রাজা । .ভগবাতি। মাহবী না এখানে 
ছিলেন? 

তপ। আজ্ঞা, হাঁ! তিনি এই ছিলেন; 
বোধ হয়, আবার এখান এলেন বল্যে। 
রাজা। তাঁর সঙ্গে আমার কোন বিশেষ 
কথা আছে। (পরিক্রমণ করিয়া) বোধ হয়, 
আপাঁনও শুনে থাকবেন, মরদেশের আঁধপাঁত 
রাজা মানাসংহ রায়ও কৃষ্ণার পাণিগ্রহণ ইচ্ছায় 
আমার নিকট দুত পাঠিয়েছেন। 

তপ। আজ্ঞা, হাঁ, শুনোছি বটে। 

রাজা। (দশর্ঘীনশ্বাস ছাড়িয়া) ভগবতি, 
এ সব কেবল আমার কপালগন্ণে ঘটে! 
তপ। আজ্ঞা, সে কি, মহারাজ? এমত ত 
AAE হচ্যে। 


॥ 


রাজা । ভগবাত, আপাঁন 1চরতপাঁস্বনী, 
সুতরাং এ দেশের লোকের চরিত্র বশেষরুূপে 
জানেন না। এই িবাহ উপলক্ষে যে কত 
গোলযোগ হয়ে উঠবে, তার কি সংখ্যা আছে? 


অহল্যাদেবীর পুনঃগ্রবেশ 


প্রেয়াস, তোমার কৃষ্ণার 
সম্পন্ন হয়, এমন ত 
বিশ্বাস হয় না। 
অহ। সে কি, নাথ? 
রাজা। আর বলবো fe বল? এ বিষয়ে 
মহারাষ্ট্রের আধপাঁতি আবার রাজা মানাঁসংহের 
পক্ষ হয়ে আমাকে OI কচ্যেন যে 
তপ। নরনাথ, তবে রাজনন্দিনীকে রাজা 
মানসিংহকেই প্রদান করুন না কেন? তিনিও 


এই 


বিবাহ যে স্বচ্ছন্দ 
মার কোন মতেই 


তাহ । alae, এ দাসীরও 
প্রার্থনা | 

রাজা । বল fe, দোব? রাজা ANRE 
আমার এক জন পরম আত্মীয়; তাতে আবার 
তাঁর দূতই আগে এসেছে; এখন আমি কি 
বলে তাঁকে এ বিষয়ে নিরাশ কার? (দীর্ঘ 
নিশ্বাস ছাড়িয়া) হে বিধাতঃ, তুমি এই যে 
প্রমাদ-আগ্নির সূত্রপাত কল্যে, এ কি 


রন্তস্রোতঃ ব্যতীত আর কছনতে নির্বাণ হবে? : 


অহ। প্রাণেশ্বর, মহারাম্ট্রপাতি যে এতে 
হাত দেন, এর কারণ কিঃ তানি না স্বদেশে 
ফিরে যেতে উদ্যত ছিলেন? 

রাজা। দেব, তুমি সে নরাধমের bisa ত 
ভাল করে জান না। সে ত এই চায়। একটা 
ছল ছুতা পেলে হয়। 

তপ। ভাল, মহারাজ, তুমি যাঁদ এ বিষয়ে 
সম্মত না হও, তাহলো seni 
করবেন? 

রাজা। তা হলে তার দস্‌্দল আবার দেশ 
লুট কত্যে আরম্ভ করবে! হায়! হায়! তাতে 
কি আর দেশে কিছু থাকবে? ভগবতি, আমার 
fe আর এখন সে অবস্থা আছে, যে 
এমন প্রবল শত্রুকে নিরস্ত কার? 

তপ। মহারাজ, মা কমলার প্রসাদে 
আপনার কিসের অভাব? 

অহ। (রাজার হস্ত ধারণ করিয়া) নাথ, 


কৃষকুমারী নাটক 


৩২৭ 


এতে এত উতলা Be না। বোধ I, 
ভগবান্‌ একলিঙ্গের প্রসাদে এ উদ্বেগ অতি 
WARS শান্ত হবে। 

রাজা। মাহাষ, তুমি ত রাজপ্াত্রী। তুমি 
কি জান না, যে এ বিবাহে আমি যাকে নিরাশ 
করবো, সেই তৎক্ষণাৎ আসিকোষ দূরে নিক্ষেপ 
করবে? পরিয়ে, তোমার কৃষ্ণা কি সতাঁর মতন 

আপন পতার সৰ্ব্বনাশ কত্যে এসেছে 2২০ 
হায়, আমি বিধাতার নিকট এমন কি পাপ 
wale, যে তিনি আমার প্রাত এত প্রতিকূল 
হলেন! আমার এমন অমূল্য রত্বাটও fe অনল 
হয়ে আমাকে দগ্ধ কত্যে লাগলো! আমার 
হৃদয়ানাধ হতে যে আমার সব্ববনাশের সূচনা 
হবে, এ স্বদ্নেরও অগোচর। 

অহ। (CARGA রোদন।) 

তপ। ও fe? মাহষি, আপনি কি 
করেন? 

অহ। ভগবাতি, শমন fe আমাকে বিস্মৃত 
হয়েছেন? (রোদন 1) 

তপ। বালাই! তিনি আপনার শন্রুকে 
স্মরণ PLAT | মহারাজ, আজ্ঞা হয় ত, আমরা 
এখন অন্তঃপুরে যাই। 

অহ। নাথ, আমার FHI এতে দোষ কি, 
বলদন দৌখ ? বাছা ত আমার ভাল মন্দ কিছুই 
জানে না। মহারাজ, তাকে এমন করে বল্যে 
‘ক মায়ের প্রাণে সয় ঃ__বাছা, কেনই বা তোর 
এ অভাগনীর গর্ভে জন্ম হয়েছিল! 
(রোদন 1) 

Wet! (হস্ত ধরিয়া) দেবি, আমার এ 
অপরাধ মাজ্জনা কর। হায়! হায়! আমি কি 
নরাধম! আমার মতন ভাগ্যহীন PLA, বোধ 
কার আর TE! এমন অমৃতও আমার পক্ষে 
বিষ হলো! তা চল, প্ৰিয়ে, এখন অন্তঃপদুরে 
যাই। সূ্্যদেবও অস্তাচলে চললেন। (দীর্ঘ- 
নিশ্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) হে দিননাথ, 
তোমাকে যে লোকে এই রাজকুলের নিদান 
বলে;২ তা তুমিও কি এর দুঃখে মলিন হলে! 

[ সকলের প্রস্থান। 


কৃষ্ণার পুনঃ প্রবেশ 
Pel পেরিক্রমণ করিয়া স্বগত) আহা! 
সে এক সময় আর এ এক সময়! আম কেন 
বৃথা আবার এখানে এলেম? এ সকল কি 
আমার আর ভাল লাগে! দৌধান*বাস 
পরিত্যাগ করিয়া) আহা! আমি এই মল্লিকা 
ফুলটিকে আদর করে বনাবনোদিনন নাম দিয়ে- 
ছিলাম। এই aba, শমীব্ক্ষটিকে সখী বলে 
বরণ করেছিলাম ।২ সেচাঁকতে) ও কি? আহা! 
সাঁখ, তুমি কি এ হতভাগিনীর mea দেখে 
দীর্ঘানশবাস ছাড়চো? কেন? তুমি ত চির- 
সাখনী; তোমার খেদের বিষয় কি? মলয়- 
সমীরণ তোমার একান্ত অনুগত, সব্বদাই 
তোমার সঙ্গে মধুর স্বরে প্রেমালাপ কচ্যে, তা 
তুমি কি পরের দ:ঃখ বুঝতে পার? fe 
আশ্চর্য্য! (S করিয়া) হায়, হায়! এ 
মায়াবিনী যে কি কুলগ্নে এ দেশে এসেছিল, 
তা বলা যায় না। কি আশ্চর্য্য! আমি যাঁকে 
কখন দেখি নাই; যাঁর নাম কখন শান নাই; 
যাঁর সহিত কখন বাক্যালাপ কার নাই; তাঁর 
জন্যে আমার প্রাণ আস্থর হয় কেন? কেবল 
সেই দূতীর কুহকেই আমার মন এত চণ্চল 
হলো? আহা! আমি কেনই বা সে চিত্ৰপট 
দেখোঁছলাম? কেনই বা সে মনোহর মূর্ত 
আমার হৃদ্‌পদ্মে প্রাতী্ঠত করোছিলাম? 
লোকে বলে, যে সে মরুদেশ অতি বন্ধ্য স্থল; 
সেখানে বসুমতী না কি সব্ব্দা বিধবাবেশ 


৷ ধরে থাকেন; কুসুমাদরূপ কোন অলঙকার 


পরেন না। কিন্তু কি আশ্চর্য্য! আমার মনে সে 
দেশ যেন নন্দনকানন বোধ হচ্যে! আমি তার 
বিষয় যে কত মনে করি, তা আমার মনই জানে। 
ata পারিত্যাগ করিয়া) একবার যাই, 
দেখিগে, সে OTA কোন অন্বেষণ পাওয়া 
গেল কি না! পোরিক্রমণ করিয়া সচাকতে) এ 
‘ক? এ উদ্যান হঠাৎ এমন পদ্মগন্ধে পরিপূর্ণ 
হলো কেন? (সভয়ে) ক আশ্চর্য্য! আম যে 
গতিহীন হলেম! আমার সৰ্ব্বাগ্ণ যেন সহসা 


৷ শিহরে উঠলো। (নেপথ্যাঁভমূথে অবলোকন 


SRS সতী প্রাণত্যাগ করেন। ফলে শিবের অন;চরেরা যজ্ঞ বিনষ্ট করে। দক্ষও প্রাণ হারায়। 
পরে শিবের কৃপায় ছাগম্‌ণ্ড প্রাপ্ত হয়। এই পোঁরাণিক উল্লেখ এখানে করা হয়েছে 


২৪ মেবারের রাজবংশ সূর্যবংশ বলে খ্যাত। 
আঁভজ্ঞান 


২৫ 


শকুন্তলম্‌-এর চতুর্থ অণ্কের প্রভাব। 


৩২৮ মধ্সূদন 


রচনাবলী 


করিয়া) ও কি? ও! ও! ও! (মুচ্ছ্াপ্রাগ্ত; 
আকাশে কোমল TFT |) 


বেগে তপাঁস্বনীর প্রবেশ 


wal (্বগত) ক সর্বনাশ! কি R- 
নাশ! (PRICE ক্রোড়ে ধারণ কয়া) এ কি এ? 
সৰ্বনাশ! ভাগ্যে আমি এই দিক্‌ দিয়ে 
যাঁচ্ছলাম! উঠ, মা, উঠ! এমন কেন হলো? 

কৃষ্ণা। Crees) aie, আপনি এ 
মিচ্ট কথাগ্ীলন আবার বলুন। আমি ভাল 
করে শ্যান। কি বললেন? আহা! “যে যুবতী 
এ বিপুল কুলের মান আপন প্রাণ দিয়া রাখে, 
সুরপুরে তার আদরের সীমা থাকে না।” 
আহা! এ অভাগিনীর কপালে ক এমন সুখ 
আছে? 

তপ। সে কি মা? ও কি বলচো? (স্বগত) 
হায়, হায়, দেখ দোখ, বিধাতার কি বিড়ম্বনা! 
একে ত এ রাক্ষসী বেলা, তাতে আবার কৃষ্ণার 
নবযৌবন) কে জানে কার দ্যাট 

কৃষ্ণা। (উঠিয়া সসম্দ্রমে) Grats, আপাঁন 
আবার এখানে কোথ্‌থেকে এলেন? 

তপ। কেন, মা, সে ক? | 

কৃষ্ণা OAT অবলোকন কাঁরয়া) কি 
আশ্চর্য্য! ভগবতি, আমি যে এক অদ্ভুত স্বপ্ন 
দেখছিলাম, তা AT আপাঁন একেবারে 
অবাক্‌ হবেন। | 

তপ। কি স্বঙ্ন, মা? | 
কৃষ্ণা। বোধ হলো যেন, আমি কোন | 
স্মবর্ণমন্দিরে একখানি কমল-আসনে বসে | 
রয়েছি, এমন সময়ে একটি পরম সন্দরী স্ত্রী | 


তুমি যদি আমার মত কর্ম্ম কর, তা হলে 

আমারই মতন যশাঁ্বনী হবে !২৬ 

তপ। তার পর, তার পর? 

Fel উঃ, ভগবতি, আপাঁন আমাকে 

একবার ধরুন। আমার সব্বশরীর কাঁপচে। 

তপ। কি সব্বনাশ! চল, মা, তুমি 

অন্তঃপুরে চল। এখানে আর কাজ নাই। 

দেখ, মা, আমাকে যা বললে, এ কথা তুম 

আর কাকেও বলো না। (আকাশে কোমল 

বাদ্য।) 

Fa! আহা হা! ভগবাঁত, এ শুনুন! 

তপ। কি সৰ্ব্বনাশ! বসে, আমি কি 

শুনবো! 

কৃষ্ণা। সে কি, ভগবাতি ঃ 

কেমন সুমধ্বর ধান! আহা, হা! 

তপ। চল, মা, এখানে আর থেকে কাজ 

নাই। তুমি শীঘ্র করে এখান থেকে চল। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 


উদয়পদুর, নগরতোরণ 
বলেন্দ্রীসংহ এবং কতিপয় রক্ষকের প্রবেশ 


বলে। রঘ;বরাঁসংহ ৷ 

প্রথ। (যোড়করে) [ক আজ্ঞা, বীরবরঃ 
বলে। দেখ, তোমরা সকলে অতি সাবধানে 
থেকো। আজ কাকেও এ নগরে প্রবেশ কত্যে 
দিও না। 

প্রথ। যে আজ্ঞা! আপনার বিনা অন 
মৃতিতে, কার সাধ্য, এ নগরে প্রবেশ করে! 


একটি পদ্ম হাতে করে আমার সম্মুখে এসে 
দাঁড়য়ে বললেন,_বাছা, তুমি আমাকে প্রণাম | 
কর। আমি সম্পর্কে তোমার জননী হই। | 

তপ। তার পর? 

Feu আমি প্রণাম কলোম। তার পর | 
[তান বললেন,_দেখ, বাছা, যে যুবতী এ 
বিপুল কুলের মান আপন প্রাণ দিয়া রাখে, | 
WAM তার আদরের সীমা নাই! আমি এই | 
কুলেরই বধূ ছিলাম। আমার নাম পাঁদ্মিনী। | 


বলে। আর দেখ, যদি মহারাষ্ট্রপাতির 
Pataca কোন গোলযোগ শুনতে পাও, তবে 
তৎক্ষণাৎ আমাকে সংবাদ Tre | 

প্রথ। যে Brea! 

বলে। (অবলোকন করিয়া স্বগত) এই 
মহারাষ্ট্রের শ্‌গালটা কি সামান্য ধূর্ত! এমন 
অর্থলোভগ, আঁহতকারণ নরাধম দসন্য কি আর 
দুটি আছে? কিন্তু মানীসংহের সাহত < 
সহসা এত সৌহার্দ্দ SOT, এয কারণ (25 


২৬ প্রেতাত্মার আবির্ভার সেকৃসূপায়রের নাটকের একটি বিশিষ্ট কৌশল । কাঁব প্রেতাত্মার আবির্ভাব 
না ঘটিয়ে স্বপ্নদর্শন করিয়েছেন। কিন্তু সেক্‌স্‌প'য়রের দ্বারাই তিনি প্রভাবিত এ কথা বোঝা ঘায়। 


দনলেন না, 


কৃষ্ণকুমারী নাটক ৩২১ 


কিছুই বুঝতে পারি নাই। (চিন্তা করিয়া) 
কোন না কোন কারণ অবশ্যই আছে। তা নৈলে 
ও এমন পান্র নয়, যে বৃথা রেশ স্বীকার করে। 
কৃষ্ণাকে যে বিবাহ করুক না কেন, ওর তাতে 
বয়ে গেল কিঃ 


প্রস্থান। 
(নেপথ্যে) রণবাদ্য — 
দ্বিতী। ভাল, রঘুবরাসিংহ-__- 
প্রথ। কি হে? 
দ্বিতী। তোমাকে, ভাই, আমি একটা কথা 
জিজ্ঞাসা করবো; তুমি না কি সৰ্ব্বদাই 
আমাদের সেনাপাঁতি বলেন্দ্রসিংহের নিকট 
থাকো; রাজসংসারের বৃত্তান্ত তুমি যত জান, 
এত আর কেউ জানে না। 
প্রথ। হাঁ, কিছ fee জানি বটে। তা ক 
জিজ্ঞাসা করবে, বলই না শুনি। 
দ্বিতী। দেখ, ভাই, আমি শুনেছিলাম, 
যে এই মহারাষ্ট্রপাতর সঙ্গে আমাদের মহা- 
রাজের সন্ধি হয়েছিল; তা উনি যে আবার 
এসে থানা দিয়ে বসলেন, এর কারণ? 
হি সে te 0 00 
নাই? 


দ্বিতী। না, ভাই! 
তৃতী। কৈ? আমরা ত এর কিছুই 


জানি না। 


প্রথ। মরুদেশের রাজা মানাসংহ, আর 

জয়পরের আঁধপাঁতি জগাঁসংহ, উভয়েই 

দূত পাঠিয়েছেন। 

তৃতী। হাঁ! তা ত জানি। বাল, এ বিষয়ে 

মহারাষ্ট্রের রাজা হাত দেন কেন? 

প্রথ। আমাদের মহারাজের সম্পূর্ণ ইচ্ছা, 

যে মেয়েটি জগংসিংহকে দেন; কিন্তু এ রাজার 

সঙ্গে জগৎসংহের চিরকাল বিবাদ; এর ইচ্ছা, 

যে মহারাজ রাজকুমারণকে মানাসিংহকে প্রদান 

করেন। 

দ্বিতী। ভাল, ভাই, ইনি যাঁদ বিবাহের 
কত্যেই এসেচেন, তবে আবার সঙ্গে 

এত সৈন্য সামন্তের প্রয়োজন কি? 

প্রথ। হা! হা! এও বুঝতে পাল্যে না, 

ভাই? এর মত feat ত আর wie নাই। 

এ ত এমনি গোলযোগই চায়। একটা কিছ; 


উপলক্ষ হলেই, ছলে হোক, বলে হোক, এর 
ভিক্ষার ঝুলি পূর্ণ হয়। 

দ্বিতী। তা সত্য বটে। তা আমাদের 
মহারাজ কি স্থির করেছেন, জান? 

প্রথ। আর কি স্থির করবেন? জয়পুরের 
রাজদতকে বিদায় করবার অনুমতি 'দিয়েছেন। 
আর অল্প দিনের মধ্যেই মহারাষ্টপাতর সঙ্গে 
ভগবান্‌ একলিঙ্গের মন্দিরে সাক্ষাৎ করবেন। 
তার পর বিবাহের বিষয় কি হয়, বলা 
যায় না। 

তৃতী। ভাল, তুমি fe বোধ কর, 
ভাই, যে জয়পুরের রাজা এতে চুপ করে 
থাকবেন? 

প্রথ। বলা যায় না। শুনেছি, রাজা না fe 
বড় রণাপ্রয় নন। তব যা হউক, রাজপনত্র 
কি না? এত অপমান কি সহ্য কত্যে 
পারবেন? 

Gol! ওহে, এ দিকে দুজন কে আসছে, 
দেখ দোখ। 

প্রথ। সকলে সতর্ক হও হে। যেন মন্ত্রী 
মহাশয় বোধ হচ্যে। 


সত্যদাস ও ধনদাসের প্রবেশ 


সত্য । AR AAAS 

প্রথ। (যোড়করে) আজ্ঞা। 

সত্য। সব মঙ্গল ত? 

প্রথ। আজ্ঞা, হাঁ! 

সত্য। আচ্ছা। ধেনদাসের ete) মহাশয়, 
একট, এই দিকে আসুন। 

ধন। মন্ত্রী মহাশয়, এ watt কি ভাল 
হলো? 

AS! আজ্ঞা, ও কথা আর বলবেন AT! 
মহারাজ যে এতে কি পর্যন্ত ae, তা 
আপনিই কেন বুঝে দেখুন না! কিন্তু কি 
করেন? এতে ত আর কোন উপায় নাই। 

ধন। আজ্ঞা, হাঁ, এ কথা যথার্থ বটে। 
কিন্তু আমার, দেখছি, সব্্বনাশ হলো! আম 
যে কি কুলগ্নে আপনাদের দেশে এসোঁছলাম, 
তা বলতে পারিনে। 

সতা। কেন, মহাশয়? 

ধন। আর কেন মহাশয়? প্রথমতঃ দেখুন, 
আমার যা কিছ; ছিল, সে সব এ দসন্যদল লুটে 


RA রচনাবলী 


সত্য। মহাশয়, যা হয়েছে; হয়েছে। ও সব 
কথা আর মনে করবেন না। এখন TAT করে 
এই অঙঞ্গদরীট গ্রহণ করুন। মহারাজ এটি 


আপনাকে দিতে দিয়েছেন। 
ধন। মহারাজের প্রসাদ 1শরোধার্যয। 
অঙ্গনরীয় গ্রহণ |) 


সত্য। মহাশয়, আপনি এক জন AOI 
TTA | অতএব আপনাকে অধিক বলা বাহুল্য | 
আপনি মহারাজ জগথাসংহকে এ বিষয়ে ফলত 
হতে পরামর্শ দেবেন। এ আত্মীবচ্ছেদের সময় 
নয়। (চিন্তা করিয়া) দেখুন, আপনি যাঁদ এ 
কৰ্ম্ম কত্যে পারেন, তা হলে মহারাজ 
আপনাকে যথেষ্ট পরিতুষ্ট করবেন | 
ধন। যে আজ্ঞা। আমি চেষ্টার ভরাট করবো 
না। তার পর জগদী*বরের হাত। 
সত্য। আম কন্মকারকদের প্রতি রাজ- 
আদেশ পাঠয়েছি। আপনার পথে কোন ক্লেশ 
হবে না। 
ধন। তবে আমি এখন বিদায় হই। 
সত্য। যে আজ্ঞা, আসুন তবে। 

[প্রস্থান। 
ধন। (স্বগত) দেখ দেখ, অঙ্গুরশীট 
কেমন? (অবলোকন কারয়া) বাঃ, এটি যে 
মহারত্ব! এর মূল্য প্রায় লক্ষ টাকা হবে! হা! 
হা! ধনদাসের ভাগ্য! মাটি ছ:লে সোনা হয়। 
হা হা হা! যাকে বিধাতা ব্টা্ধ দেন, তাকে 
সকলই দেন। (চিন্তা করিয়া) এ বিবাহে 
কৃতকাৰ্য্য হলেম না বলে যদি মহারাজ বিরন্ত 
হন, হলেনই বা; না হয়, SA রাজ্য ত্যাগ করে 
অন্যত্র গিয়ে বাস করবো। আর ক! আমার ত 
এখন আর ধনের অভাব নাই। হা! হা! বুদ্ধি- 
বলেই ধনদাস ধনপাঁতি! তবে কি না, এই একটা 
বাধা দেখাছ; বিলাসবতীর আশাটা তা হলে 
একবারে ছাড়তে হয়। যে ম্‌গ লক্ষ্য করে এত 
দিন বনে বনে পর্যটন কলোম, তাকে এখন এক 
প্রকার আয়ন্ত করে কেমন করে ফেলে যাই। 
(চিন্তা করিয়া) কেন? ফেলেই বা যাব কেন, 
আমি কি আর একটা বেশ্যাকে ভুলাতে পারবো 


না! কত কত লোক স্বর্গকন্যাকে বশ করেছে, 
আর আমি কি একটা সামান্য বারাঙ্গনার মনঃ 
চার কত্যে পারবো না! হা! হা! তা দোখ 
কি হয়। 

[প্রস্থান। 
প্রথ। (অগ্রসর হইয়া) ওহে, তোমরা কেউ 
এ লোকটিকে চেন? 
দ্বিতী। চিনবো না কেন? ও যে জয়- 
পরের দূত। আঃ, এক দিন রাত্রে, ভাই, ও যে 
আমাকে কষ্টটা দিয়োছিল, তা আর কি 
বলবো? 
তৃতী। কেন? কেন? 
দ্বিতী। আমি, ভাই, পঢ়রচ্কারের লোভে 
মদনিকা বলে একটা মেয়েমানষের তত্ত্বে ওর 
সঙ্গে বোরয়েছিলাম। সমস্ত রাতটা ঘুরে 
ঘুরে মলেম, কিছুই হলো না। শেষ প্রাতঃ- 
কালে বাসায় ফিরে যাবার সময় বেটা আমাকে 
কেবল চারটি গণ্ডা পয়সা হাতে দিয়ে 
বল্যে কি, যে তুমি িটাই কিনে we! 
হা! হা! হা! 
প্রথ। হা! হা! যেমন কর্ম তেমনি ফল! 
(আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত কারয়া) উঃ, রানি যে 
প্রভাত হলো। 


নেপথ্যে। গাঁত 
[ ভৈরব-__কাওয়ালী ] 
যাইতেছে যামিনণ, বিকাঁসত নাঁলনী। 


মধুকর ধায় মধুর কারণে ফুলবনে 
বিহঞ্গের চা মোহত করে 
প্রমোদ ভরে বপিনচরে, 
নব তৃণাসনে হরিত মনোহরিণী॥ 


তৃতী। Å «act ত? চল, আমরা এখন 
যাই। (নেপথ্যে রণবাদ্য।) 

প্রথ। হাঁ__চল___। এ যে আর এক 
দল আসচে। 


[সকলের প্রস্থান! 


ইতি gomg 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৩১ 


চতুৰ্থাঙক 
প্রথম গভণঙ্ক 
রাজা জগংসংহ এবং মন্ত্রী 


রাজা। বল কি, মন্ত্র? এ সংবাদ তোমাকে 
কে দিলে? 

TAN মহারাজ, ধনদাস হয় অদ্য বৈকালে 
কি কল্য প্রাতে এসে উপস্থিত হবে। তার মুখে 
এ সকল কথা শুনলেই ত আপান বিশ্বাস 
করবেন? 

রাজা। কি আপদ্‌। আমি ছি আর তোমার 
কথায় অবিশ্বাস কাঁচ্য হে? আমি জিজ্ঞাসা 
কচ্য কি, বাল এ কথা তুমি কার কাছে 
শুনলে? 

EU মহারাজ, আমারই কোন চরের মুখে 
শুনেছি। সে অতি বিশ্বাসযোগ্য one | 

রাজা। বটে? তবে রাজা ভাঁমাঁসংহ 
আমাকে অবহেলা কর্যে মানাসংহকেই কন্যা- 
প্রদান করবেন, মানস করেছেন? 

TAT! আজ্ঞা, শুনোছ, যে রাজকুলপাঁত 
ভীমাসংহের আপনার প্রতি অত্যন্ত স্নেহ; 
তান কেবল দায়গ্রস্ত হয়ে আপনার বিরুদ্ধ 
কম্মে প্রবৃত্ত হয়েছেন। মহারাজ, আমি ত 
AAS এ সকল কথা রাজসম্মুখে নিবেদন 
করেছিলাম, কিন্তু আমার cate toner আপনি 
সে সময়ে ধনদাসের পরামর্শই শুনলেন । 
রাজা। আঃ, সে গত বিষয়ের অন শোচনে 
ফল ক? 

at আজ্ঞা, 


তার সন্দেহ কিঃ তবে 
কি না, বিবেচনা করুন, ধনদাসই এই অনর্থের 
মূল! সেই কেবল স্বার্থ সাধনের জন্যে এ 
রাজ্যের সব্বনাশটা কল্যে! 

রাজা। কেন? কেন? তার অপরাধ কিঃ 
seat! আজ্ঞা, আম আর কি বলবো? 
ধনদাসের চরিত্র ত আপনি বিশেষরূপে 
জানেন না। 

রাজা। কেন? কি হয়েছে, বল AT! 
SOT! আজ্ঞা, এ সকল কথা রাজসম্মূখে 
কওয়া আমার কোন মতেই উচিত. হয় না। 
নতু 


. রাজা। কেন? ধনদাসের এতে অপরাধটা 
কি? 

মন্ত্রী। মহারাজ, রাজকুমারী কৃষ্ণার প্রাতি- 
মার্ত যে ও আপনাকে কেন এনে দেখায়, তা 
fe আপনি এখনও বুঝতে পাচ্যেন না? 
রাজা। কৈ, না! কি কারণ, বল দেখি 
«pial 

মন্ত্রী। এই বিবাহের উপলক্ষে একটা 
গোলযোগ বাধিয়ে আপনার উদর পূর্ণ করবে, 
এই কারণ, আর কারণ কি? মহারাজ, ওর মত 
স্বার্থপর মানুষ কি আর দ্যাট আছে? 
রাজা। বটে? তাই ও এ বিষয়ে এত 
উদ্যোগী হয়েছিল? আম তখন বুঝতে পারি 
নাই। আচ্ছা, ও আগে ফিরে আসুক | তা এখন 
এ বিষয়ে কি কর্তব্য, বল দেখি? 

wat! আজ্ঞা, আমার বিবেচনায় এ বিষয়ে 
নিরস্ত হওয়াই শ্রেয়ঃ। 

রাজা । সেরোষে) বল কি, মন্ত্িঃ তুমি 
উন্মাদ হলে না কি? এমন অপমান কি কেউ 
কোথাও সহ্য RS পারে ঃ_কেন, আমার 
fe অর্থ নাই ?-সৈন্য নাই? না কি বল 
নাই? 

sal! আজ্ঞা, রাজলক্ষয়ীর প্রসাদে মহা- 
রাজের অভাব কিসের? 

রাজা। তবে আমাকে এতে ক্ষান্ত হতে 
বলচো কেন? মান অপেক্ষা কি ধন না জীবন 
প্রিয়তর? ছি! তুমি এমন কথা মুখেও আন! 
দেখ, প্রতি দুর্গ পাতকে তুমি এখনই গিয়ে পত্র 
পাঠাও, যে তারা পর্রপাঠমান্র সসৈন্যে এ নগরে 
এসে উপস্থিত হর। আর দেখ 

weal! আজ্ঞা করুন 

রাজা। তুমি যে সে দিন ধনকুলাঁসংহের 
কথা বলছিলে, তান কে, আমাকে ভাল করে 
বল দেখি। 

Tall আজ্ঞা, তান মরূদেশের মৃত 
রাজা ভামাঁসংহের ona! কিল্তু তাঁর পিতার 
7 হওয়ার কোন 
কোন লোক বলে যে তানি বাস্তাবক ভীম- 
সিংহের পার নন। 

রাজা। বটে? মরুদেশের বর্তমান রাজা 
মানসিংহ ত গোমানাসংহের Aa | গোমানাসংহ 
ধনকুলাসংহের পিতামহ, বীরাঁসংহের কনিষ্ত 
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মধুসূদন রচনাবলন 


ছিলেন; তা ধনকুলাসংহই মরুদেশের প্রকৃত | 
অধিকারী | 

wall মহারাজ, এ কলিকালে কি আর 
exons বিচার আছে? যার শান্ত, তারই | 
জয়। কুমার ধনকুলাসংহ TH আর রাজাঁসংহাসন 
পাবেন! 

রাজা। অবশ্য পাবেন! আমি তাঁকে মরু- 
দেশের সিংহাসনে বসাবো! দেখ, aie, তুমি 
শীঘ্র গিয়ে পত্র লেখ। মানাসংহের এত বড় 
যোগ্যতা, যে সে আমার 'বিপক্ষতা করে! এখন 
দেখি, সে আপন রাজ্য Te করে রাখে। 
মল্তী। মহারাজ,___ 

রাজা। গোন্রোথান কাঁরয়া) আর বৃথা 
বাক্যব্যয়ে প্রয়োজন বক? যাও-__- 

wall মহারাজ, আমি are ব্রাহ্মণ। এই 
মহৎকুলের প্রসাদে মনাধ্যত্ব লাভ করেছি। 
আপনার স্বগীয় পিতা-__ 

রাজা। আঃ! কি উৎপাত! আমি কি আর 
তোমাকে চান না; মান্তি, তুমি যে আমাকে 
আপন পারচয় দিতে আরম্ভ কলো? 
seat! আজ্ঞা, তা নয়। তবে কি না 
আমার পরামর্শে এ বিষম কাণ্ডে সহসা প্রবৃত্ত 
হওয়া উচিত হয় না। 

রাজা। The, মানবজীবন চিরস্থায়ী নয়; 
কিন্তু অপযণঃ চিরদ্থায়ী। আমি ate এ 
অপমান সহ্য করি, তা হলে ভবিষ্যতে লোকে 
আমাকে PNA দ্টাল্তস্থল করবে। 
বরণ ধনে প্রাণে মরবো, সেও ভাল, কিন্তু এ 
কথাটি যেন কেউ না বলে, যে অম্বর-অধিপাঁত 
মরুদেশের রাজার ভয়ে ভীত হয়েছিলেন। 
ছি! ছি! আমার সে অপযশঃ হতে AANT 
‘মরণ ভাল। তা তুমি যাও। 

wall (দীর্ঘান*বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
যে আজ্ঞা, মহারাজ ! (স্বগত) বিধাতার 'িব্বন্ধি 
কে খণ্ডন কত্যে পারে? হায়! হায়! দুষ্ট 


। আমার জয়পুরে বাড়ী। 


ধনদাসটাই এই Bayt ঘটালে! 

[প্রস্থান। 
রাজা। (স্বগত) এই ত আর এক Fa 
ক্ষেত্রের WY আরম্ভ হলো! এত 'দিন রাজ- | 


ভোগে মত্ত ছিলাম, এখন একট; পাঁরশ্রমই করে 
দোঁখ। তরবার চিরকাল কোষে আবদ্ধ থাকলে 
afta ও কলঙ্কিত হয়। (চিন্তা করিয়া) যা | 


হউক, ধনদাসকে এবার বিলক্ষণ দণ্ড দিতে 
হবে। আমি যত কুকর্ম sale, সকলেতেই 
| এ দ.ষ্ট আমার A | ওঃ! বেটার কি চমৎকার 
বদ্ধ! তা দেখি, এবারও fe হয়? 


প্রস্থান। 
দ্বিতীয় গভণঙ্ক 
ভায়পুর, বিলাসবতীর গৃহ 
বিলাসবতী এবং মদনিকা 
বলা । বাঃ, তোর, ভাই, কি বুদ্ধি? ধন্য 


যা হউক। 

মদ। (হাস্য বদনে) সে বড় মিছা কথা 
নয়! আম উদয়পুরে যে সকল কাণ্ড করে 
GATS, তা মনে হলে আপনা আপনি হেসে 
মত্যে হয়। হা! হা! হা! 

fat তাই ত? কি আশ্চৰ্য্য! ভাল, 
ধনদাস কি তোকে যথার্থই চিনতে পারে নাই? 

মদ। তা পারলে কি ও আমাকে আর এ 

অঞ্গ্রণীটি দিত? 

বিলা। ভাল, ভাই, তুই লোকের কাছে কি 
বলে আপনার bags তিস্‌ ? 

মদ। কেন? ANTAA লোককে বলতেম, 
আর | SAA CAT 
লোককে বলতেম, আমার উদয়প্রে বাড়ী। 
আর যেখানে দেখতেম, দই দেশেরই লোক 
আছে, সেখানে আদতে যেতেম AT 

বিলা। বাঃ, তোর ক বুদ্ধি ভাই! 

মদ। হা! হা! রাজমন্ত্, রাজা মানাসিংহের 
দূত, রাজকুমারী, আমি কার Acer না দেখা 
করেছি; আর কত বেশ যে ধরতেম, তার আর 
কি.বলবো? 

বিলা। তাই ত? ভাল, মদাঁনকে, রাজ- 
কুমারী কৃষ্ণা না কি বড় সন্দরী? 

মদ। আহা! সুন্দরী বল্যে সুন্দরী? ও 
কথা, ভাই, আর জিজ্ঞাসা করো না। 
বাল, এমন রূপলাবণ্য পৃথিবীতে আর 
কোথায়ও নাই! (দীর্ঘীন*বাস পারত্যাগ।) 

{বলা। ও fe লো? তুই যে একেবারে 
বিরসবদন হলি? কেন? তিনি কি এতই তোর 
০2:০4 ই! ই! অবাক্‌ কল্যে মা! 

মদ। ভাই, বলবো ক? রাজনন্দিনী কৃষ্ণার 
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কথা অনে হলে লন লেস 
সে মুখ যে একবার দেখে, সে কি আর ভুলতে 
পারে! 
বিলা। বালস্‌ কি লো? তান ক এমন 
সুন্দরী; কি আশ্চর্য্য! আয়, ভাই, আমরা 
এখানে বাঁস। তবে আমাকে রাজকুমারীর 
কথাটা ভাল করে বল দেখ, শুনি। 

মদ। কেন? তাঁর কথা শুনে আর তোমার 
কি উপকার হবে, বল? 


is 


i 


মদ। গোত্রোথান কারি) কি আপদ্‌! 
তুমিই না হয়, মান করে বসো। আম নায়ক 
হয়ে সাধ! 

বিলা। ডেপবেশন করিয়া) 
আমি বসলেম। 

মদ। এখন মান 'কর। 
বিলা। এই কল্যেম। বেদনাবৃতকরণ।) 
মদ। হে স্ন্দরি, তোমার বদনশশীকে 
আভমানরূপ WM দেখে আজ আমার 


আচ্ছা এই 


বলা । কে জানে, ভাই? তোর মুখে তাঁর 
কথা শুনে আমার এমান ইচ্ছা হচ্যে, যে 
উদয়প্‌রে গিয়ে তাঁকে একবার দেখে আস। 
মদ। যে, ভাই, কৃষ্ণকুমারীকে কখন দেখে 
নাই, বিধাতা তাকে বৃথা we দিয়েছেন! 
সে যাক মেনে, এখন মহারাজ কাঁদন এখানে 
আসেন নাই, বল miy 

বিলা। দেশর্ঘীনশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) ও 
কথা আর কেন জিজ্ঞাসা কাঁরস্‌? আজ তিন 
দিন। 
মদ। 
আসবার দিন অবধি আর এখানে আসেন নাই। 
বোধ করি, তিনি এ বিবাহের বিষয়ে বড় ক্ষ 
হয়েছেন! তা হবেনই ত। তাঁর দূতকে আমি 
যে জুতো খাইয়ে এসোছ;_হা! হা! ধনদাস, 
ভাই, আর এ জন্মেও কারো ঘটকালি করবে 
না। হা! হা! হা! 

বলা । হা। হা! হা! বোধ হয় না। 
মদ। দেখ, সখি, মহারাজ, বোধ করি, আজ 
এখানে আসবেন এখন। তা তুমি, ভাই, যাঁদ 
তাঁকে আজ পায়ে না ধারয়ে ছাড়, তবে আমি 
আর এ জন্মে তোমার সঙ্গে কথা কইবো না। 
বিলা। ও মা, সে কি লো? ছি! ছি! তাও 
কি কখন হয়? 

মদ। হবে না কেন? aly থাকলেই সব 
হয়? এই যে এসো না, তোমাকে, না হয়, মান- 
ভঙ্গের পালাটা অভিনয় করে দেখিয়ে দি। 
(উপবেশন) আমি যেন মানিনী নায়িকা, বসে 
আছ; তুমি নায়ক হয়ে এসে আমাকে সাধ। 
বৈদনাবৃতকরণ।) 

বিলা। হা! হা! হা! বেশ লো বেশ! তুই, 
ভাই, কত রঞ্গই জানিসূ? তা আমি এখন কি 
করবো, বল? 


বটেঃ তবে তান ধনদাসের ফিরে: 


চিত্তচকোর-___ 

বিলা। হা! হা! হা! 

মদ। ছি! ছি! ও কি? এ ত সব নষ্ট 
কল্যে।_এমন সময়ে কি হাসতে হয়? 
বিলা। এ না, মহারাজ এই দিকে 
আসচেন? 

মদ। তাই Gl দেখো, ভাই, মহারাজ এলে 
যেন এমন করে হেসে উঠ না। আমি এখন 
যাই। এত দিনের পর আজ ধনদাসের মাথা 
খাবার যোগাড় হয়েছে। 


[প্রস্থান। 


রাজা জগতাঁসংহের প্রবেশ 


রাজা । (স্বগত) আজ fer দিন এখানে 
আস নাই। আর কেমন করেই বা আসবো? 
আমার ক আর 'নশ্বাস ত্যাগ করবার সাবকাশ 
ছিল।_এ তিন দিনে প্রায় নব্বই হাজার সৈন্য 
এসে এ নগরে একত্র হয়েছে। আর ধনকুল- 
[সংহও প্রায় আট, দশ হাজার লোক সঙ্গে করে 
আসচেন। শত সহস্র বীর। দেখি, এখন 
মানসিংহ আপন রাজ্য কেমন করে রক্ষা করে? 
সেযাক। এ গৃহে ত পঃজ্প-ধনঞঃ আর AG শর 
ব্যতীত অন্য কোন অস্ত্রের কথা নাই। এ 
ভগবান্‌ কন্দর্পের রণভূমি! তা কই, িলাস- 
বতী কোথায়! প্রেকাশে) ওহে, বসন্ত এলে 
fe কোকিল নীরবে থাকে? (অবলোকন 
করিয়া) এই ফে_কেন fora, তম এত বিরস- 
বদন হয়ে বসে রয়েছো কেন? এ িক-_এ 
কয়েক দিন না আসাতে তুমি কি আমার উপর 
বিরন্ত হয়েছ? (নিকটে উপবেশন ৷) দেখ, ভাই, 
তুমি কখন এমন ভেবো না, যে আমি সাধ করে 
তোমার কাছে আসি নাই।কি আশ্চর্য্য! 
আমার সঙ্গে কথা কইলে ক, ভাই, তোমার 
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জাত যাবে? একটা কথাই Fel এ কি? 
একবারে নিস্তব্ধ !_তা তুমি যাঁদ ভাই, আমার 
সঙ্গে একান্তই কথা না কবে, তবে বল, আম 
ফিরে TS আমি শত সহস্র কর্ম্ম ফেলে রেখে 
তোমার এখানে এলেম, আর তুমি নীরব হয়ে 
বসে রইলে। 

বিলা। যাও না কেন; আমি হি তোমাকে 
বারণ কাঁচ্য? 

রাজা। কেন, ভাই, আমি fe অপরাধ 
করেছি, যে তুমি আমার উপর আজ এত 
দয়াহীন হলে? 

বিলা। সে কি, মহারাজ? আপানি হচোন 
রাজকুল-চড়ামাণ; তাতে আবার রাজা ভীম- 
সিংহের জামাই হবেন;__-আঁম এক জন-__ 
wet! তুমি, দেখছি, ভাই, আমার উপর 
বথার্থই রেগেছো।-ছি! ও কি? তুমি যে 
আবার নীরব হলে? দেখ, যে ব্যাস্ত এত 
TAS, তার উপর ?ক এত রাগ করা উচিত? 
(নেপথ্যে PAR) আহা! এমন সুমধুর 
খৰনি শনলেও ক তোমার আর রাগ যায় না? 


নেপথ্যে। গীত 3 
[ কাফাঁজংলা--যং ] 


হয়েছে আভমানিন?, | 
সে দোষে এ বিধি, হে গুণনিধি, 
গায়ে ধরে সাধ না! 


রাজা। হা! হা! হা! সত্য বটে! দেখ, | 
ভাই, তোমার সখীরা আমাকে বড় সংপরামর্শ | 
দিচো। তা এসো, তোমার পায়েই ধার! এখন 
তুমি আমার সব দোষ ক্ষমা কর। পেদধারণ।) 


বিলা। বোগ্রভাবে) করেন কি, মহারাজ? 
ছি! ছি! আমি কেবল আপনার সঙ্গে পারহাস 
কচ্ছিলেম বৈ ত নয়। বাল দেখি, মহারাজ | 
নারীর মান রাখেন কি না। 

রাজা। আর, ভাই, পরিহাস! ভাগ্যে তোমার | 


রোগের ওষধ পেলেম, তাই রক্ষা -__যা হউক, 
এখন ত আমাদের আবার ভাব হলো? 

বিলা। কেন, সখে, আমাদের ত ভাবের 
অভাব কখনই ছিল ন। 


মদানিকার পদুনঃপ্রবেশ 


রাজা। আরে এসো! দেখ, ATS, তোমাকে 
দেখলে আমার ভয় হয়। 

মদ। ও mio কি, মহারাজ? আপনি 
কি কথা আজ্ঞা করেনঃ 

রাজা। তুমি, সখি, মদন-কেতু। তুমি যে 
স্থানে বায়ু-চালনা POST থাক, সেখানে কি 
আর রক্ষা থাকে। অনবরত কামদেবের রণভোরি 
বাজতে থাকে, প্রমাদ-প্রেময্‌দ্ধ উপাস্থত হয়, 
আর পণ্শরের আঘাতে লোকের প্রাণ বাঁচান 
ভার হয়ে উঠে। 

মদ। আপনার তার নিমিত্তে চিন্তা কি, মহা 
রাজ? আপাঁন যাঁদ মদনের শেলাঘাতে পড়েন, 
তার উঁচত ওঁষধ আপনার কাছেই ত রয়েছে? 
এমন 'বিশল্যকরণী থাকতে আপনার ভয় কি? 

রাজা। হা! হা! সাবাশ্‌, সাখ, ভাল কথা 
বলেছো। তুমি, ভাই, সরস্বতীর পিতামহ! 
যা হউক, বড় তুষ্ট হলেম। এই নাও । (দ্বর্ণ 
হার প্রদান ৷) 

মদ। (প্রণাম কাঁরয়া) আমি মহারাজের এক 
জন ক্ষুদ্র দাসী মাত্র! 

রাজা। বসো। (মদনিকার উপবেশন!) 
দেখ, সখি, তুমি ধনদাসের বিষয়ে আমাকে যে 


| সকল কথা বলছিলে, সে কি সত্য? 


মদ। মহারাজ, আপাঁন যদি এ দাসীর 
কথায় প্রত্যয় না করেন, আমার সখীকে বরং 
জিজ্ঞাসা করুন। 

রাজা। ধনদাস যে পরম ধূর্ত আর স্বার্থ 
পর, তা আমি এখন বিলক্ষণ টের পেয়েছি; 
কিন্তু ওর যে এত দূর সাহস, এ, ভাই, আমার 
কখনই বিশ্বাস হয় না! 

মদ। মহারাজ, স্বচক্ষে দেখলে, স্বকর্ণে 
শুনলে ত আপনার বিশ্বাস হবে? 

রাজা । হাঁ! তা হবে না কেন? এর অপেক্ষা 
আর সাক্ষ্য কি আছে! 


মদ। আজ্ঞা, তবে আম এলেম বলে। 
[প্রপ্থান 


Peat নাটক 


৩৩৫ 


রিলা। Sea দুষ্ট cnet এ সব | 
অনর্থের মূল। 
রাজা । তার 


সন্দেহে কিঃ আমার এ 


{ক আর কাকেও ভাল বাসতে পার! 
বিলা। এ তো, মহারাজ, এই সকল মধু 
মাখা কথা কয়েই আপনারা কেবল আমাদের 
মনঃ টার করেন। (নিকটবাত্তনী হইয়া) যথার্থ 
বলুন দোঁখ, মহারাজ, এ বিবাহে আপনার 
এখনও মন আছে ক না? 


257 ধনদাসের TT শুনে 
, ভাই, আহি-মষিকের ব্যাপার হয়েছে, 
ঘট ত রদ বরা টাই নই জনই এব 

গা 


মদানকার পূনঃপ্রবেশ 


মদ। মহারাজ, আপনি সত্বর এই 'দিকে 
একবার পদার্পণ কল্যে ভাল হয়। ধনদাস 
আসচে। (বলাসবতীর প্রতি) ভাই, এখন মহা- 
রাজকে একবার প্রমাণটা দেখিয়ে দেও। (রাজার 
প্রাত) আসুন তবে, মহারাজ! 
রাজা। ডেঠিয়া) আচ্ছা, তবে চল। তুমি 
যেখানে যেতে বল, সেখানেই যাব। এমন মাঁজর 
হাতে নৌকা দেব তার ভয় কি? উেভয়ের 
অন্তরালে অবস্থাত 1) 
বিলা। স্বেগত) ধনদাস ধূুর্ত'রাজ, কিন্তু 
আজ যে ফাঁদ পেতেছে, তা থেকে এ 
শংগাল ভায়ার নিষ্কৃতি পাওয়া PA 


খনদাসের প্রবেশ 


এসো, এসো, ধনদাস, বসো। তবে, ভাই, ভাল 
আছ ত? 

ধন। (বসিয়া) আর, ভাই, ভাল? কেমন 
করে ভাল থাকবো, বল? উদয়পুর থেকে ফিরে 
আসা অবধি, মহারাজ একবারও আমাকে রাজ- 
FATA ডাকেন নাই। আর কত লোকের মুখে 
যে কত কথা aha, তার আর কি বলবো? তবে 
তুম যে আমাকে মনে রেখেছো, এই ভাল। 
saik গগন কি, ভাই, চিরকাল মেঘাবৃত 


রাজা। রাম বল! এ বাহে আমার কি. 


ধন। না, তা ত থাকে al তবে কি 
| না তুমি যদি, ভাই, আমার এ মেঘাকৃত 


| গগনের পূর্ণশশী হও, তা হলে আমাকে আর 
বিবাহে কি প্রয়োজন ছিল? বিশেষতঃ (হস্ত | 
ধরিয়া) বিশেষতঃ, তুমি থাকতে, ভাই, আমি | 


পায় কে? 
মদ। (জনান্তিকে) মহারাজ, শুনছেন। 
রাজা । (জনান্তিকে) চুপ 

ধন। (স্বগত) মদনিকা না হবে ত সহস্র 
বার আমাকে বলেচে, যে বিলাসবতী মনে মনে 
আমাকেই ভাল বাসে। আর এর ভাব ভঙ্গি 
দেখলে সে কথাটায় এক প্রকার বিলক্ষণ 
বিশ্বাসও হয়। প্রেকাশে) তুমি যে, ভাই চুপ" 
করে রইলেঃ আমি যে তোমাকে কত 
ভালবাসি, তা কি তুমি জান না? 

বিলা। ক্ৌড়া-সহকারে) তা ভাই, আমি 
কেমন করে জানবো? 

ধন। সে কি, ভাই? তুমি কি এও জান 
না, যে ভেক সৰ্ব্বদা কমালনীর সহিত সহবাস 
করে বটে, কিন্তু সে ফুল যে কি সুধারসের 
আকর, তা কেবল মধ্দকরই জানে। তুমি যে কি 
পদার্থ, তা কি গাড়ল রাজাগুলোর কর্ম্ম 
বোঝা? হা! হা! হা! হা! 

রাজা। (জনান্তিকে) শুনলে? শানলে 
বেটার স্পদ্ধার কথা? ইচ্ছা হয় যে এ নরাধমের 
মাথাটা এই মুহুর্তেই কেটে ফেলি। (অসি 
নিচ্কোষ করণে উদ্যত।) 

মদ। জেনান্তিকে) ও কি মহারাজ? 
আপাঁন করেন কি? (হস্ত ধারণ।) 

ধন। দেখ, বিলাসবাত,= 
বিলা। কি বল, ভাই? 

ধন। আমি ভাই, তোমার নিতান্ত 'চাহৃত 
দাস, আর আমি এ রাজসংসারে ক্ম্ম করে যা 
কিছ সংগ্রহ করোছ, সে সকলই তোমার । 
(স্বগত) এ মাগীর কাছে রাজদত্ত যে সকল বহন 
মূল্য IR আছে, তার কাছে সে কোথায় লাগে? 
তা একে একবার হাত করবার উপায় কি? এ 
দেশ থেকে একে একবার নে যেতে পাল্যে হয়। 
(প্রকাশে) তুমি যে, ভাই, চুপ করে রইলে? 
বিলা। আমি আর কি বলবো? 

ধন। দেখ, কাল সকালে তো রাজা সৈন্য 


৷ লয়ে TOM আক্রমণ কত্যে যাত্রা করবে। তা 


সে শাস্বরবিদ্যায় যত নিপুণ, তা কারই অগোচর 
নাই! রণভাম দেখে TAT না গেলে বাঁচি। হা! 


৩৩৬ 


মধুসূদন রচনাবলী 


হা! হা! তা আমি বেশ জানি, এমন ভীত 
মানুষ তো আর দুটি নাই। 

রাজা। জেনান্তিকে) কি! বেটা এত বড় 
কথা আমাকে বলে? মোঁরতে উদ্যত।) 
মদ। ধোঁয়া জনান্তিকে) করেন কি, 
মহারাজ? একট: শান্ত হউন, আরো ক বলে, 
eat না। 

ধন। আমার বিলক্ষণ বোধ হচ্যে, যে হয় এ 
যুদ্ধে মারা যাবে, নয় মুখে চুণকালি নিয়ে 
দেশে ফিরে আসবে! 

রাজা । (জনান্তকে) ভাল, দেখি, কার 
মুখে চৃণকালি পড়ে। FOR! পামর! 
ধন। তা তুমি যাঁদ, ভাই, বল, তবে আম 
সব প্রস্তুত কাঁর। চল, আমরা কাল দুজনে এ 
দেশ থেকে চলে যাই। ও অধম BAT 
কাছে থাকলে তোমার আর কি উপকার হবে? 
বালির বাঁধের ভরসা কি বল? | 
রাজা। (অগ্রসর হইয়া সরোষে ধনদাসের 
গলদেশ আক্রমণ করিয়া) রে MTA নরাধম 
দাসীপাত্! এই কি তোর কৃতজ্ঞতা! তুই যে 
দেখাঁচ, চির-উপকারী জনের গলায় ছুরি দিতে 
পারিস্‌। 

ধন। (সভয়ে) ক সৰ্বনাশ! ইনি যে 
এখানে ছিলেন, তা ত আম স্বপ্নেও জানতেম 
না। কি হবে? কোথায় যাব? এই বারে গেলেম, 
আর কি? এই motat মাগই আমাকে 
মজালে। 

রাজা। তোর মুখে যে আর কথাটি নাই? 
তুই যে কেমন লোক, তা আমি এত দিনের পর 
টের পেলেম। তোর অসাধ্য কর্ম্ম নাই। তা 
TACT এমন TAA পাষণ্ডের ভার আর 
সহ্য করবেন না! (অসি নিত্কোষ 1) 

feet (সসম্ভ্রমে রাজার হস্ত ধাঁরয়া) মহা- 
রাজ, করেন কি? ক্ষমা দেন। এ ক্ষুদ্র প্রাণণর 
শোণিতে আপনার অসি কলাঁঙ্কত হবে sre 
PRE কখন শৃগালকে আক্রমণ করে না। তা 
মহারাজ, আমাকে এর প্রাণাট ভিক্ষা দেন। 
রাজা। প্রিয়ে, তোমার কথার অন্যথা কত্যে | 
পারি না। আচ্ছা! প্রাণদণ্ড করবো না। (আস 
কোষস্থ করিয়া) কিন্তু যাতে আমাকে ওর | 
মুখাবলোকন কত্যে না হয়, এমন দণ্ড (বিধান | 
করা আবশ্যক রক্ষক! | 


নেপথ্যে । মহারাজ ? 
রাজা। দেখ্‌, এ দ;রাচারকে নগরপালের 


নিকটে এই TEE লয়ে যা। আর তাকে 
বল্‌গে, যে এর মাথা ম্দাঁড়য়ে, ঘোল ঢেলে, 
গালে চুণকালি দিয়ে, একে দেশান্তর করে 
দেয়। আর এর যা কিছ সম্পাত্ত আছে সব 
দরিদ্র ব্ান্মণাঁদগকে বিতরণ করে। 
রক্ষ। যে আজ্ঞা, ধর্ম্মাবতার! 
ats) চল,__ 
ধন। কেরযোড়ে সজল নয়নে) মহারাজ 
রাজা। চুপ্‌, বেহায়া। আর আমি তোর 
কোন কথা শুনতে চাইনে। নে যা একে! ওর 
মূখ দেখলে পাপ হয়। 
রক্ষ। চল। 
[ধনদাসকে লইয়া রক্ষকের প্রস্থান। 
মদ। (অগ্রসর হইয়া) আহা! প্রাণটা 
বে'চেছে যে, এই রক্ষা! এখনই ভায়ার লীলা 
সদ্বরণ হয়েছিল আর কি। হা! হা! যা হউক, 
ই'দদুর ভায়া সমস্ত রাত্রি চুর করে করে খেয়ে, 
শেষ রান্রে ফাঁদে পড়েছেন। হা! হা! হা! 
বিলা। এ সব, ভাই, তোরই কৌশলে 
ঘটলো। যা হউক, মহারাজ যে ওর প্রাণাট 
দিলেন, এই পরম লাভ। তবে ক না, মহা- 
রাজের চোক্‌ দুটি যে এত 'দিনে খললো, 
এও আহনাদের 'বিষয়। 
রাজা। এ MAT আমাকে যে সব কুপথে 
িরিয়েছে, তা মনে হলে লজ্জা হয়! কিন্তু কি 
কার, কেবল তোমার অনুরোধে ওটাকে অল্প 
দণ্ড দিয়ে ছেড়ে দিতে হলো। 
নেপথ্যে। রেণবাদ্য) (মহারাজের জয় হউক) 
(রোজকুমারের জয় হউক)। 
রাজা। (সচাঁকতে) বোধ হয়, কুমার ধন- 
কুলাসংহ এসে উপস্থিত হলেন। fea, এখন 
আমাকে বিদায় দিতে হবে। আমাকে এখন 
যেতে হলো। 
{বলা । সে fe, মহারাজ? এত শীঘ্র? তবে 
আবার কখন দেখা হবে, বলুন? 
রাজা। তা ভাই, কেমন করে বলবো? আগি 
কাল প্রাতেই যুদ্ধে যাত্রা করবো। যাঁদ বেচে 
থাকি, তবে আবার দেখা হবে, নচেৎ এ জন্মের 


ধেনদাসের 


কৃষ্কুমারী নাটক 


মত এই সাক্ষাৎ হলো। (হস্ত ধারয়া) দেখ, 
ভাই, যাঁদ আমি মরেই যাই, তা হলে আমাকে 


বিলা। (aspect রোদন।) 
মদ। (সজল নয়নে) বালাই, মহারাজ, এমন 
কথা কি মুখে আনতে আছে! 
রাজা। সখি, এ বড় সামান্য ব্যাপার ত নয়। 
পাথবার ক্ষািয-কুল এ রণক্ষেত্র এক হবে! 
সে যা হউক। এখন এসো, বিলাসবাঁত, আমাকে 
হাস্যমুখে বিদায় দাও এসো। 
মদ। এসো, সাঁখ, মহারাজের সঙ্গে দ্বার 
পর্য্যন্ত যাই। আর কাঁদলে কি হবে, ভাই? 
এখন পরমে*বরের কাছে এই প্রার্থনা কর, যে 
মহারাজ যেন ভালয় ভালয় স্বরাজ্যে ফিরে 
এসেন। 

[ সকলের প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 

জয়পদর, নগরপ্রান্তে রাজপথ-সম্মুখে দেবালয় 
দেবালয়ের গবাক্ষদ্বারে [িলাসবতী ও মদনিকা 
মদ। আর কেন, সাঁখ? চল, এখন বাড়ী 
গিয়ে স্নানাদি করা যাক্‌গে, বেলা প্রায় দুই 
প্রহর হলো। বিশেষ দেবদর্শনের ছলে এখানে 
এসেছি, আর এখানে থাকৃলে লোকে বলবে 
2 

নেপথ্যে | (রণ্বাদ্য।) 

বিলা। এ শোন্‌ লো, শোন্‌। 
aie আবার ফিরে আসচেন। 
মদ। তোমার এমনি ইচ্ছাটাই বটে! ভাল 
করে চেয়ে দেখ দেখি, কে আসচে? 

বিলা। সখ, আমি চক্ষের জলে একবারে 
যেন অন্ধ হয়ে পড়েছি। তা কৈ। আমি ত 
কাকেও দেখতে পাচ্চি না। 
মদ। এখন, ভাই, কাঁদলে আর কি হবে? 
এ দেখ, মল্্রী মহাশয় আসচেন। 
নীচে মন্ত্র প্রবেশ 

wall বিধাতার নিব্বন্ধ কে খণ্ডন কত্যে 
পারে? হায়, একটা তুচ্ছ অগ্নকণা এ ঘোরতর 
দাবানল হয়ে জলে উঠলো! আহা, এতে যে 
কত সমন্দর তর; আর কত পশু পক্ষী পাড়ে 
FRR 


মহারাজ 


৩৩৭ 


ভস্ম হয়ে যাবে, তার কি আর সংখ্যা আছে। 
দৌর্ঘ নিশ্বাস) এখন আর আক্ষেপ করা ক্থা! 
এ জলম্রোতঃ যখন পৰ্ব্বত থেকে বেরিয়েছে, 
তখন এর গাঁত রোধ করা কার সাধ্য? 
(নেপথ্যাভম্খে) এ কি? অজ্জুনাসংহ, 
তোমার দল যে এখনও এখানে রয়েছে? 
টা আজ্ঞা, এই আমরা চললেম আর 
l 
wall কি সৰ্ব্বনাশ! তোমার কি কিছা- 
মাত ভয় নাই? এ কিঃ এ সব ময়দার গাড়ী 
এখনও পড়ে রয়েছে? 
নেপথ্যে। মহাশয়, গরু পাওয়া ভার। 
মন্ত্ৰী । (কর্ণ দিয়া) আঁক বললে? 
গর পাওয়া ভার! AVA! তোমরা তবে 
কি কত্যে আছ? 
নেপথ্যে। উঠ হে, উঠ, we করে গাড়ী 
গুন যতে ফেল। 
এ। আজ্ঞা, এই হলো আর কি? 
এ। ও হে বাদ্যকরেরা, তোমরা TALS 
লাগলে না কি? বাজাও! বাজাও! 
এ | মহাশয়, আশীব্বাদ করুন, এই 
আমরা চললেম। বাজাও হে, Were! 
এঁ। রেণবাদ্য) মহারাজের জয় হউক! 
wall (স্বগত) দোঁখগে, আর কোন্‌ দল 
কোথায় কি কচ্যে? আঃ, এ সব ক একজন 
হতে হয়ে উঠে? ভগবান্‌ সহম্রলোচন পারেন 
কি না, সন্দেহ; আমার ত দুই ORE বৈ নয়। 
[প্রস্থান। 
বিলা। মদনিকে, চল, ভাই, আমরা ওই 
ময়দার গাড়ীর পেছনে পেছনে মহারাজের 
নিকট যাই। 
মদ। তুমি, সখি, পাগল হলে না কি? চল 
বরং বাড়ী যাই। দেখ, বেলা প্রায় দুই প্রহরের 
অধিক হলো। এখন, রাজহংসীরা সরোবরে 
ভেসে গা শীতল কচ্যে। তা আমাদের আর 
এখানে থাকা উচিত হয় না। 
faa! আমার fe আর, ভাই, ঘরে ফিরে 
যেতে মনঃ আছে? 
মদ। হা! হা! হা! তুমি, ভাই, কৃষযাত্রা 
আরম্ভ কল্যে নাকি? হা! হা! হা! ATA, কৃষ্ণ 
বিনে এ পোড়া প্রাণ আর বাঁচে না। হা! হা! 
হা! ওহে রাধে! এ যমুনা-পনলনে বসে একলা 


৩৩৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


কাঁদলে আর কি হবে? তোমার বংশীবদন যে 
এখন মধুপুরে কুব্জা স্মন্দরীকে লয়ে কেলি 
কচ্যেন। হা! হা! হা! 

বিলা। ছি; যাও মেনে, ভাই! ও সব 
তামাসা এখন আর ভাল লাগে AT 

মদ। এ কি? ধনদাস না? 


নীচে দরিদ্রবেশে ধনদাসের প্রবেশ 


ধন। চেতুঁদর্দক অবলোকন করিয়া স্বগত) 
হে বিধাতঃ, তোমার মনে কি এই ছিল! আম 
এত কাল রাজসংসারে থেকে নানাবিধ সুখ, 
ভোগ করে, অবশেষে অন্নাভাবে ক্ষুধাতুর 
হলো? তা তোমারই বা দোষ কঃ আমারই 
POUT দোষ। পাপকম্মের প্রাতফল এইরুপেই 
ত হয়ে থাকে। হায়! হায়! লোভমদে মত্ত হলে 
লোকের কি আর জ্ঞান থাকে? তা না হলে 
ate কি সীতাকে ফেলে স্মবর্ণমৃগের 
অনুসরণ কত্যেন £২৭ এই লোভমদে মত্ত হয়ে 
আমি যে কত কুকর্ম করেছি, তার সংখ্যা নাই। 
(রোদন)। প্রভু, আমার eet দয়া তুমি 
আমার পাপপঙ্কে মালন আত্মাকে ধৌত কর! 
(রোদন)। হায়! হায়! আমার যাঁদ এ জ্ঞান 
AT হতো, তবে কি আর আমার এ দদদ্দশা 
ঘটতো। 
মদ। আহা! সখি, শুনলে ত? দেখ, সখ, 
ধনদাসের দশা দেখে আমার যে কি পর্যন্ত 
24 হচ্যে, তা আর ক বলবো? তুমি, ভাই, 
এখানে একট; থাক, আমি গিয়ে ওর সঙ্গে 
গোটা দই কথা কয়ে আসি। 

[প্রস্থান। 
ধন। (স্বগত) ধনসণয়ের নিমিত্তে লোকে 
কি না করে? কিন্তু সে ধন কারো সঙ্গে যায় 
না। হায়, এ কথাটি যে লোকে কেন না বোঝে, 
এই BHAT! এই যে আমি এত করে একগাছি 
রত্বমালা গে'খেছিলাম, সে গাছ এখন কোথায় 
গেলো? কে ভোগ করবে? হাঃ। 


মদনিকার প্রবেশ 
মদ। ধনুদাস যে। 


ধন। আ্যাঁকেন-_কে' ও?  মদনিকাঃ 
(স্বগত) আরো কি যন্ত্রণা বাক আছে? 
প্রেকাশে) দেখ, ভাই, আমি যত দুর দণ্ড পেতে 
হয়, তা পেয়েছি, তা তুমি আবার 
মদ। না, না, তোমার ভয় নাই। আমি 
তোমার আর কোন মন্দ করবো না। তোমার 
দুঃখে আম যে কি পর্যন্ত দুঃখী হয়োছ, তা 
তোমাকে আর ক বলবো? ধনদাস, আমি, 
ভাই, সতী স্ত্রী নই বটে, কিন্তু আমার ত 
নারীর প্রাণ বটে_হাজার হউক, পরের WE 
দেখলে আমার মনে বেদনা হয়। তা, 
হবার হয়েছে, এখন এই নাও, আম তোমাকে 
এই Serato দিলেম। 
ধন। সেচাঁকতে) আঃ, এ অঞ্গুরণীট, ভাই, 
তুমি কোথা পেলে? 
মদ। কেন? তুমিই যে আমাকে 1দয়েছিলে! 
এখন ভুলে গেলে না কি? উদয়পুরের মদন- 
মোহনকে তোমার মনে পড়ে কি? GAS হাস্য!) 
ধন। অ্যাঁকাকে বললে, ভাই? 
মদ। মদনমোহনকে-যে তোমাকে মদনি- 
কাকে দেখাতে চেয়োছল। আজ তা হলো ত? 
এই দেখ_আমিই সেই মদাঁনকা! 
ধন। তুমি কি তবে উদয়পুরে 1গয়োছলে 
মদ। আর কেমন করে বলবো? আমি না 
হলে এ সকল ঘটনা ঘটায় কে? ধনদাস, তুমি 
ভেবোছলে, যে তোমার চেয়ে ধ্যর্ত আর নাই, 
ferry এখন টের পেলে ত, যে সকলেরই উপর 
উপর আছে? ভেবে দেখ দেখি, ভাই, তুমি কত 
বড় wb ছিলে! সে যা হউক, ঢের হয়েছে! 
এখন যদি তোমার সে SG বদাদ্ধ গিয়ে থাকে, 
তবে আমার সঙ্গে এসো। দোখ, আম যাকে 
ভেঙেচি, তাকে আবার গড়তে পারি কি না! 
ধন। তোমার কথা A 
অবাক্‌ হয়েচি! তুমিই তবে সেই মদনমোহন? 
fe আশ্চ্য্য আমি কি frase চিনতে 
পার নাই? 2 
মদ। এসো, তুমি আমার সঙ্গে এসো। 
দেখ, বিলাসবতণ উপরে দাঁড়য়ে রয়েছে! ওর 
কাছে, ভাই, আর ?পিরশতের কথার নামও করো 
না। আর দেখ, এ জন্মে কাকেও মেলে৷ * 
a= 


২৭ রামায়ণের সীতাহরণ-কাহনীর উল্লেখ। 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


বলে অবহেলা করো না। তার ফল ত দেখলে? 
কি বল? হা! হা! হা! (বলাসবতীর প্রতি) 
এসো, সখি, তুমি একবার নেবে এসো ৷ আমার 
ভারি খিদে পেয়েছে। চল হে, ধনদাস, চল। 

[ সকলের প্রস্থান। 


ইতি চতুৰ্থাঙ্ক 


AGT 
প্রথম METE 
উদয়প্যর, রাজগৃহ 
রাজা, ভীমাঁসংহ এবং মন্ত্র প্রবেশ 


রাজা । ক সব্ব্নাশ! তার পর? 

Tat! আজ্ঞা, রাজা মানাসংহ আস স্পর্শ 
করে প্রতিজ্ঞা করেছেন, যে হয় তানি সকুমারী 
রাজকুমারী Sere বিবাহ করবেন, নয় উদয়- 
প্রকে ভস্মসাৎ করে মহারাজের রাজ্য ছারখার 
করবেন। রাজা জগতাসংহেরও এইরূপ পণ। 

রাজা। (ক্ষোভ ও বিরান্তির সহিত) বটে? 
এ কাঁলকালে লোকে একেই fe বীরত্ব বলে 
থাকে? লেলাটে করপ্রহার করিয়া) হায়! হায়! 
মতদেহে কে না খড়া প্রহার কত্যে পারে? 
আমার যাঁদ এমন অবস্থা না হতো, তা হলে 
কি আর এ'রা এত দর্প কত্যে পারতেন? দেখ, 
আমার ধনাগার অর্থশ,ন্য; সৈন্য বারশূন্য, 
TVA আমি আভিমন্যর মতন এ সপ্ত ats 
মধ্যে যেন নিরস্ত্র হয়ে রয়োছ; তা আমার 
সব্বনাশ করা কিছু বিচিত্র কথা নয়।-হে 
বিধাতঃ, এ অপমান আমাকে আর কত দিন 
সহ্য কত্যে হবেঃ শমন আমাকে কত দিনে 
গ্রাস করবেনঃ 

wall মহারাজ, আপনি এত চণ্চল BIR 

রাজা। সেরোষে) বল কি, সত্যদাসঃ এ 
সকল কথা শুনে স্থির হয়ে থাকা যায়? 
মৱনদেশের আঁধপাঁত কে, যে তানি আমাকে 
“MM? আর রাজা জগধাঁসংহও যে এখন 
আত্মবিস্মত হলেন, এও বড় আশ্চর্য্য! 
(পেরিক্রমণ।) 

Wat! (স্বগত) হায়! হায়! এ fe রাগের 
সময়ঃ আমাদের এখন যে অবস্থা, তাতে কি 
এ প্রবল বৈরীদলকে কটান্তিতে বিরন্ত করা 


৩৩৯ 


উচিত দৌর্ধানশ্বাস) হা aare, কুমারী 
PCH লয়ে যে এত বিভ্রাট ঘটবে, এ স্বপ্নেও 
অগোচর। 

রাজা। (উপবেশন করিয়া) 
বসো। 

TAU যে আজ্ঞা, মহারাজ। (উপবেশন) 
রাজা। এখন এতে কি কর্তব্য, তা বল 
দেখ? আমি ত কোন দিকেই এ বিপদ্‌- 
সাগরের কূল দেখতে পাচ্চি না।  (দীর্ঘ- 


সত্য 


৷ নিশ্বাস) ate, এ রাজাসংহাসনে উপবিষ্ট 


হওয়া অবাধ আমি কত যে সুখভোগ করেছি, 
তা ত তুমি বিলক্ষণ জান। তা বিধাতা কি 
অপরাধ দেখে আমার প্রাত এত প্রাতিকূল 
হলেন, বল দেখি! এমন যে মণিময় রাজকিরাঁট, 
এও আমার শিরে যেন আগ্নময় হলো! হায়! 
শমন কি আমাকে বিস্মৃত হলেন! এ কৃষ্ণা 
আমার গৃহে কেন জন্মোছল? হায়! 
মন্ত্রী । নরনাথ, এ সুয্যবংশীয় রাজারা 
পূৰ্ব্বকালে আপন কুল মান রক্ষার্থে যা যা 
কীর্ত করে গেছেন, তা কি আপনার কিছুই 
মনে হয় নাঃ 

রাজা। সত্যদাস, তুমি ও সকল কথা 
আমাকে এখন আর কেন স্মরণ করিয়ে দাও? 
আলোক থেকে অন্ধকারে এসে পড়লে, সে 
অন্ধকার যেন PIT বোধ হয়, ও সব পর্ব 
কথা মনে হলে কি আমার আর এক দণ্ডও 
বাঁচতে ইচ্ছা করে__ 2 
wat! মহারাজ 

রাজা। হায়, এ শৈলরাজের বংশে আমার 
মতন MLA আর কে কবে জন্মগ্রহণ 
করেছে? ব্যাধের ভয়ে শৃগাল গহ্বরে প্রবেশ 
করে; কিন্তু সিংহের কি সে রীতি? 


বলেন্দুসিংহের প্রবেশ 


এসো, ভাই, বসো। তুমি এ সকল সংবাদ 
শুনেছে ত? : 
বলে। (উপবেশন কারিয়া) আজ্ঞে, হ্যাঁ, 
মন্ত্রীর নিকট সকলই অবগত হয়োছ। আর 
আমিও যে কয়েক জন দত পাঠিয়োছলাম, 
তাদের মধ্যে তিন জন ফিরে এসেছে। ববনপাঁত 
আমীর আর মহারাম্ট্রপাঁত মাধবজী, উভয়েই 
রাজা মানাসংহের পক্ষ হয়েছেন। 


৩৪০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


রাজা। সে কি? আমীর না ধনকুল- 
সিংহের দলে ছিলেন? 

বলে। আজ্ঞা, ছিলেন বটে, কিন্তু তান 
প্রবণ্টনায় ধনকুলসিংহের প্রাণ নাশ করে, এখন 
আবার রাজা মানাসংহের সহায় হয়েছেন। 


দেখ,’ এই বলে কোন উচ্চ পৰ্ব্বত থেকে উ 
দেয়; TT জবলন্ত অনলে প্রবেশ করে, 
হলে বিধাতা যে তার কপালে ক লিখে 
তা তৎক্ষণাৎ প্রকাশ পায়। 
বলে। আজ্ঞা, তা যথার্থ বটে। তব 
মন্ত্রী। বেলেন্দ্রের প্রীত) আপাঁন ase 


রাজা। আঁ! বল কিঃ আহা হা! আম 
দেখছি, বিশ্বাসঘাতকতা এ যবনকুলের 
কুলরত! 

মন্ত্রী । আজ্ঞা, তার আর সন্দেহ নাই; 
ভারতবর্ষে তার gid ভূর প্রমাণ পাওয়া 
যাচ্যে। 

রাজা । জয়পুর থেকে, ভাই, কি সংবাদ 
এসেছে, বল দেখ IA 

বলে। আজ্ঞা, রাজা জগর্খাসংহও প্রাণপণে 
যুদ্ধের আয়োজন কচ্যেন। আর অনেক অনেক 
রাজবারও তাঁর সহায় হয়েছেন। 

wall হায়! হায়! এ সময়ের কথা 
শুনলে যে কত দিক্‌ থেকে কত লোক গর্জে 
উঠবে, তার সংখ্যা নাই। ঝড় আরম্ভ হলে 
সাগরের তরঙ্গসমূহ কখনই শান্তভাবে 
থাকে না। 

রাজা। না, তা ত থাকেই না। তবে এখন 
এতে Te কর্তব্য ঃ তুমি কি বল, বলেন্দু? 
বলে। আজ্ঞা, আর ক বলবো? মহারাজের 
কিম্বা স্বদেশের হিতসাধনে, যদি আমার প্রাণ 
পর্য্যন্ত দিতে হয়, তাতেও আম প্রস্তুত 
আছি। তবে কি না, এ বিপদ্‌ হতে apio 
পাওয়া AACA অসাধ্য | যা হোক, যে পর্য্যন্ত 
আমার কায় প্রাণে বিচ্ছেদ না হয়, আমি যে 
কখনই বিরত হবো না। এখন দেবতারা__ 
রাজা। ভাই, এখন কি আর সে কাল 
তি দুঃখী 
হবেন। দুরন্ত র প্রতাপে অমরকুলও 
অন্তার্হত হয়েছেন। তবে এখনও যে চন্দ্র 
সর্ষের উদয় হয়ে থাকে, সে কেবল বিধাতার 
অলঙ্ঘনণয় বাধ বলে। 

বলে। যাঁদ আপাঁন আজ্ঞা করেন, তা 
হলে, না হয় একবার দোঁখ, বিধাতা আমাদের 
অদৃচ্টে কি লিখেছেন। 

রাজা। দৌর্ঘানশবাস) তা, ভাই, আর 
দেখতে হবে কেন? বুঝেই দেখ না, যাঁদ কোন 
ais 'বধাতা আমার কপালে fe লিখেছেন, 


এই পত্রখান পড়ে দেখুন CATA | পেরি 
রাজা। ও কি পত্র, a 


aa পাই। কিন্তু এ a কাথ 
লিখেছে, আর কে দিয়ে গেছে, তার: 
কোন সন্ধানই পাঁচ্চ না। 
বলে। কি সব্বনাশ! রাম, রাম, 
রাম!_এমন কথা কি মুখে আনতে আ৷ 
রাজা। কেন, ভাই, বৃত্তান্তটা কি, 
দোখ, শান? 
বলে। আজ্ঞা, এ কথা আমি মুখে 
কত্যে পার না, যাঁদ আপনার ইচ্ছা হয়, 7 
দেখুন। এ কথা আপনার কর্ণগোচর 
আমার সাধ্য নয়। (রাজাকে পন্ন-প্রদান।) 
Wall কথাটা অত্যন্ত ভয়ানক 


বলে। রাম! রাম! আর ও কথায় প্রয়োজ 
কি? রাম, রাম! এও fe কথা! ছি, ছি, ছি 
মন্তী। জেনান্তিকে) saia- 
এ উপায় ভিন্ন আর যাঁদ অন্য কোন উ' 
থাকে, তা বরং আপনি বিবেচনা 
RA 

বলে। আম বিলক্ষণ বিবেচনা 
মহাশয়, এ ক মনুষ্যের কর্ম? 
Tat! আজ্ঞা, কুল মান রক্ষা করা 
জাতির প্রধান ক্ম্ম। বিশেষতঃ ক্ষত্রকুলের 
{ক রীতি, তা ত আপান জানেন। i 
রাজা। ক্ষেণৈক নিস্তব্ধ থাকিয়া 
নিশ্বাস ত্যাগপার্্বক) মান্তি”__ 
wat মহারাজ! 

রাজা। এ পত্রখান তোমাকে কে 
হে? 
মন্ত্রী। মহারাজ, তা আম বলতে 
না। 
রাজা। দেখ, মান্দি, এ চিকিৎসক 
কট; উষধের ব্যবস্থা দেয় বটে, 


কৃষণকুমারী নাটক 


দেখচি, রোগ নিরাকরণ কত্যে জনগণ । 
(দীর্ঘান*বাস এবং নীরবে অবস্থান l) 
Tall আজ্ঞা, হাঁ! আর বোধ হয়, এ 
রোগের এই ভিন্ন আর কোন ওষধ নাই। 


রাজা। বলেন্দ্র-_ 
বলে। আজ্ঞা 


রাজা। দৌর্ঘানশবাস) ভাই, কি হবেঃ 
বলে। আজ্ঞা, এ পন্রখান আমাকে দেন, 
আমি ছি'ড়ে ফোল। এ যে শত্রুর লিপি, 
তার কোন সন্দেহ নাই। কি সব্বনাশ! 
রাজা। তুমি কি বল, সত্যদাসঃ 
wall মহারাজ, বিপদূকাল উপাস্থত 
হলে, লোকে রক্ষা হেতু আপন বক্ষঃ বিদীর্ণ 
করেও দেবপন্জায় রক্তদান করে থাকে I 
রাজা। সত্যদাস, তা যথার্থ বটে। কিন্তু 
বক্ষঃ বিদীর্ণ করে রক্ত দেওয়াতে আর এ 
কদ্মেতে অনেক পৃথক্‌। 


৩৪১৯ 


কি না, এটা একবার চুকে গেলে আর ততো 


| ভাবনা নাই। কারণ, যে বিধাতা হতে শোকের 


রাজা। (চিন্তা করিয়া) আমার মৃত্যুই 
শ্রেযঃ।-_না,তাতেই বা কি হবেঃ কেবল 
আত্মহত্যার পাপ গ্রহণ করা। বিশেষতঃ, 
আপন রাজ্যের ও পরিবারের সমূহ বিপদ্‌ 
জেনে মরাও কাপুরুষতা। না, না,_কৃফা 
থাকতে এ বিববাদ যে মেটে, এমন ত কোন 
মতেই বোধ হয় না। আর এ বিবাদ ভঞ্জন না 
হলেও সব্বনাশ। উঃ_না, না, গোব্রোথান) 
তা বলে কি আমি এ কর্মে সম্মত হতে 
পারিঃ অত্যদাস, এমন কর্ম্ম চণ্ডালেও কত্যে 
পারে না। আর চণ্ডাল ত TT, এমন কর্ম্ম 
oe, পক্ষীরাও কত্যে বিমুখ হয়। দেখ, যে 


TOT! আজ্ঞা তা বটে। সে যাতনা অপেক্ষা 
এ যাতনা অধিকতর, কিন্তু বিবেচনা করে 
RA, এ সময়ে অব্বনাশ হবার সম্ভাবনা; 
তা সব্বনাশ অপেক্ষা 

রাজা। সত্যদাস, এ কথাটা মনে হলে 
সব্বশিরীর লোমাণ্চিত হয়, আর pelea 
যেন অন্ধকার দোখ। আঃ, কি হলো! হা 
পরমেশ্বর! না, না, AT—ae fe হয়ঃ 
Wal! মহারাজ, মনে করে দেখুন। কত 
শত রাজসতা এই বংশের মানরক্ষার্থে আগ্ন- 
কুণ্ডে প্রবেশ করে দেহ ত্যাগ করেছেন; 
বিশেষতঃ যানি নরপাঁত, তানি প্রজাগণের 
িতাদ্বরুপ, তা এক জনের মায়ায় কি শত 
RA জনকে ধনে প্রাণে নষ্ট করা উচিত? 
TST! হাঁ, তা বটে। কিন্তু তা বলে আমি 
কি এই অদ্ভুত নিষ্ঠুর ব্যাপারে সম্মত হতে 
পারি? আর রাজমাহষী এ কথা শুনলেই বা 


কি বলবেন? আমাদের AAR জন্ম; 
সুতরাং আমরা অনেক সহ্য কত্যে পারি; 
কিন্তু J 


মন্ত্রী । আজ্ঞা, felt এ কথা কেমন করে 
টের পাবেন? 
TST! সত্যদাস, এ কথা কি গোপনে 
থাকবে? 

Tat! আজ্ঞা, তা না থাকতে পারে। তবে 


সকল জন্তুরা মাংসাশী, তারাও আবার আপন 
শাবকগণকে প্রাণপণ ACK প্রাতপালন করে। 
wall আজ্ঞা, মহারাজ, এ তর্কাবতকের 
বিষয় নয়। আপনি কি বলেন, বীরবর? 
বলে। আম এতে আর কি বলবো? 
রাজা। বলেন্দ্র, আমি কি, ভাই, ইচ্ছা 
করে আমার স্নেহপদত্তলিকা কৃষ্ণার প্রাণনাশ 
কত্যে সম্মত হতে পারি ঃ যে এ পত্র লিখেছে, 
বোধ হয়, অপত্যঙ্নেহ যে কার নাম, সে তা 
কখনই জানে না। ভাই, এ কথাটা মনে হলে 
প্রাণ যে কেমন করে উঠে, তার আর কি 
বলবো? উঃ-ববক্ষঃস্থলে হস্তপ্রদান) হে 
বিধাতঃ, আমার SACD কি এই লিখেছিলে? 
আহা! এমন সরলা বালা!__আমার প্রাণপ্রাতমা 
নিরপরাধে_আহা! ও মা SRT OT 
(aR TENTS ৷) 
qah কি সৰ্ব্বনাশ! কি সৰ্ব্বনাশ! 
বলে। হায়, এ কি হলো? ক হবে? 
এখানে কে আছে রে? 

ভূত্যের প্রবেশ 
ভৃত্য। ক সৰ্বনাশ! এ কঃ_ মহারাজ! 
_এ কি? 
wat! বীরবর, এ দেখাঁছ, বিষম বিপদ্‌ 
উপস্থিত। তা আসুন, আমরা মহারাজকে 
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মধুসূদন রচনাবলী 


এখান থেকে নিয়ে যাই। রামপ্রসাদ, তুই «Te 
গিয়ে রাজবৈদ্যকে ডেকে আনগে যা। 
ভূত্য। যে আজ্ঞা। 

[প্রস্থান। 
Tal! আপনি মহারাজকে LALA | 
; [রাজাকে লইয়া উভয়ের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় sees 
উদয়পুর, একলিঙ্গের মান্দর-সম্মূখে 
ভূত্যের প্রবেশ 


FOL (স্বগত) উঃ, কি অন্ধকার! আকাশে 
একটিও তারা দেখা যায় না। (OWT অব- 
লোকন কাঁরয়া) ?ক ভয়ানক স্থান। এখানে যে 
কত ভূত, কত প্রেত, কত পিশাচ থাকে, তার 
কি সংখ্যা আছে। মহারাজ যে এমন সময়ে এ 
দেউলে কেন এলেন, তা ত কিছুই বুঝতে 
পাচ্য না। (সচকিতে) ও বাবা! ও কি ও? 
তবে ভাল!-একটা পেশ্চা! আমার প্রাণটা 
একেবারে উড়ে গেছলো ! TATE, পেচাগুলো 
ভূতুড়ে পাখী। তা হতে পারে। ও মধ্যর স্বর 
ভুতের কানে বই আর কার কানে ভাল লাগবে। 
দুর! দূর! পোঁরক্মণ) কি আশ্চর্য! আজ 
ক দিন হলো, মহারাজ অত্যন্ত চণ্চল হয়ে 
উঠেছেন। আহার, নিদ্রা, রাজকর্ম্ম, সকলই 
একেবারে পাঁরত্যাগ করেছেন, আর সৰ্বদাই 
“হে বিধাতঃ, আমার কপালে কি এই "ছিল! 
হা! বংসে কৃষ্ণা, যে তোমার রক্ষক, তাকেই কি | 
আবার গ্রহদোষে তোমার ভক্ষক হতে হলো!” 
কেবল এই সকল কথাই ও'র মূখে শুনতে 
পাই। (নেপথ্যে পদশব্দ__সচকিতে) ও আবার 
কি? লম্বা যেন তালগাছ! ও বাবা! কি 
সৰ্ব্বনাশ! এ কি নন্দ' না ভূঙ্গী, না বীরভদ্রঃ 
aia বীরভদ্রই হবে! তা না হলে এমন দশর্ঘ | 
আকার আর কার আছে! উঃ। ও বাবা! এই | 


দিকেই যে আসচে। 


| বলাজকুমার বলেন্দুও, দেখাঁচ, অত্যন্ত কাতর। 


রক্ষকের প্রবেশ 


কে ও? ও! রঘুবরাঁসংহ! আঃ! বাঁচলেম। | 

আমি ভাই, তোমাকে বারভদ্রু ভেবে পলাতে 

সান রনির রাজ Nive 
! 


রক্ষ। চুপ কর হে। এত চেচিয়ে কথা 
কইও না। 

ভৃত্য। কেন? কেন? Te হয়েছে? 

THI মহারাজ, বোধ হয়, অত্যন্ত সঙ্কটে 
পড়েছেন; বাঁচেন TH না, সন্দেহ। 

ভৃত্য। বল কি, রঘবরাঁসংহ ? 

রক্ষ। মহারাজ থেকে থেকে কেবল LRT 
যাচ্যেন। ভগবান্‌ শম্ভুদাস আর তাঁর প্রধান 
প্রধান চেলারা অনেক ওষধপন্র দিচ্যেন, ew 
কিছুতেই foe, হয়ে উঠচে AT! আহাঃ, মহা- 
রাজের MEA দেখলে বুক ফেটে যায়। আর 


দেখ, ভাই, বড় ঘরে ভেয়ে ভেয়ে এমন প্রণয় 
আমি কোথাও দোঁখ নাই। দুই জনে যেন এক 
গ্রাণ। 
Bol তার সন্দেহ ক? 
রক্ষ। তুমি ত, ভাই, HAM মহারাজের 


কাছে থাক। তা মহারাজের এমন হবার কারণটা 
‘কিছু বুঝতে পার? 

Pol কৈ, না! কেন? তুমিও ত, ভাই, 
রাজকুমারের ওখানে থাক। তা তুমি কি কিছ 
জান না? 

রক্ষ। কে জানে, ভাই, কিছুই ত বুঝতে 
পাঁর না! অবে অনমানে বোধ হয়, র র 
কৃষ্ণার বিবাহ বিষয়ই এ বিপদের মূল কারণ; 
দেখ, এ কয়েক দিন সেনানী মহাশয়ের আর 


wat মহাশয়ের মূখে সব্বদা তাঁরই নাম 


আমিও, ভাই, মহারাজের 


বলেন্দ্রাসংহের প্রবেশ 


বলে। (স্বগত) কি সব্বনাশ; এ কি 
আমার কর্ম্ম; হস্তী সুকুমার কুসুমকে দলন 
করে ফেলে বটে? তা সে পশু বৈ ত নয়। 
রূপ লাবণ্য গুণবিষয়ে তার চক্ষু অন্ধ। কিন্তু 
মনুষ্য কি কখন পশুর কাজ কত্যে পারে? 


| না, না, এ আমার কর্ম্ম নয়। আমার এখনি এ 


স্থান হতে প্রস্থান করাই কর্তব্য। প্রকাশে) 
AT AAA ? 

রক্ষ। কি ores, বীরপাঁত! 

বলে। শগগ্র আমার ঘোড়া আনতে বলো! 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


রক্ষ। যে আজ্ঞা! ভেত্যের প্রতি) ওহে, 
বড় অন্ধকারটা হয়েছে; এসো না, ভাই, আমরা 
দুজনেই যাই। 
ভৃত্য। আচ্ছা, চল। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


মন্ত্র প্রবেশ 


wat! (হস্ত ধাঁরয়া) রাজকুমার, রক্ষা 
করুন, আর কি বলবো? আপনি এত fare 
হলে সৰ্ব্বনাশ হয়! আসন, মহারাজ 
আপনাকে আবার ডাকছেন। 
বলে। (হস্ত ছাড়াইয়া) তুমি বল কি, 
মন্ত্ৰি? আমি কি চণ্ডাল? না পাষণ্ড? এ কি 
আমার টপ এ কলঙ্কসাগরে মহারাজ 
আমাকে কেন মগ্ন কত্যে চান? আঁ? আমি 
কি বলে মনকে প্রবোধ দেবো, বল দোখ? কৃষ্ণা 
আমার প্রাণপ্দত্তালকা। আম কেমন করে 
নিরপরাধে তার প্রাণ বিনষ্ট কার?_ ধীহিক 
সখের জন্যে লোক পরকাল নষ্ট করে; কেন না 
পরকালে যে কি ঘটবে, তার নিশ্চয় নাই। 
হম বল দেখি, পাপ কম্মের প্রাতফল 
কি ইহ কালেও ভোগ কত্যে হয় না?-মান্তি, 
তুমি এ ঘণাস্পদ কর্ম্ম কত্যে আমাকে আর 
অনুরোধ করো ATI 
Eo (হস্ত ধরিয়া) রাজকুমার, আপনি 
র ভিতরে আস ন। এ সব কথার যোগ্য 


Pee se 
[উভয়ের প্রস্থান। 
চার জন সন্ন্যাসীর প্রবেশ 


সকলে। মেন্দিরের সম্মৃখে প্রণাম করিয়া) 
বোম ভোলানাথ! (সকলের উপবেশন এবং 
শিবস্তব গীতান্তে) বোম্‌ মহাদেব! 

প্রথম। গোঁসাই ভি, আপনি যে বলাছিলেন, 
অদ্য রাত্রে মহারাজের কোন বিপদ হবে, এর 


কারণ কি? আর আপনিই বা তা ক প্রকারে | 


জানতে পারলেন? 

দ্বিতীয়। বাপ7, তোমরা আমার চেলা। 
অতএব তোমাদের নিকট আমার কোন বিষয় 
গোপন রাখা আঁত অকর্তব্য। অদ্য সায়ংকালশন 


n 
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ধ্যানে দেখলেম, যেন দেবদেবের চক্ষে জলধারা 
পড়ছে! কা পরে রাজভবনের প্রাত দৃষ্টি 
নিক্ষেপ করাতে বোধ হলো, যেন সে স্থল 
হতে একটা রন্তত্রোতঃ নির্গত হচ্যে। তৎপরে 
আকাশের প্রাত দৃষ্টিপাত করে দেখলেম, যেন 
প্রচণ্ড আগ্নতে লক্ষমীদেবা দগ্ধ হচ্যেন, আর 
সকল দেবগণ হাহাকার কচ্যেন। এ সকলের 
পরেই এই ঘোরতর অন্ধকার আর মেঘগজ্জন 
আরম্ভ হলো। AW, এ সকল কুলক্ষণ। এতে 
যেন কোন বিশেষ বিপদ্‌ উপস্থিত হবে তার 
সন্দেহ নাই। 

প্রথম। তা আপনি কেন মহারাজকে এ 
বিষয় জ্ঞাত করান না। 

দ্বিতীয়। বাপ, বিধাতার যা নিব্বন্ধ, 


তৃতীয়। এই ত এক ary উপস্থিত, আর 
কি বিপদ্‌ ঘটতে পারে? 

'দ্বিতীয়। তা কেবল ভগবান্‌ একলিঙ্গই 
জানেন। আমার অনুমান হয়, যার নিমিত্তে এই 
যুদ্ধ উপস্থিত, তার প্রাতই কোন অনিষ্ট 
ঘটতে পারে। যা হউক, সে কথায় আর 
প্রয়োজন নাই! এক্ষণে চল, আমরা এ স্থান 
হতে প্রস্থান করি। আকাশ যেরূপ মেঘাবৃত 
হয়েছে, বোধ হয়, আঁত WA একটা ভয়ানক 
ঝড় TI হবে। 

সকলে। বোম্‌ কেদার! 
বোম্‌-বোম্‌-বোম্‌! 


হর-হর-হর! 


[সকলের প্রস্থান। 
বলেন্দ্র এবং TAR পনঃপ্রবেশ 


মন্ত্ী। রাজকুমার, . িতৃসত্যপালনহেতু 
রঘুপাঁত রাজভোগ পরিত্যাগ করে বনবাসে 
গিয়োছলেন।*। জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 'পিতৃতুল্য। তা 
মহারাজের আজ্ঞা অবহেলা করা আপনার কোন 
মতেই উচিত হয় না। 

বলে। আর ও সব কথায় আবশ্যক কিঃ 
আমি যখন মহারাজের পা ছুয়ে প্রাতজ্ঞা 


ay রামায়ণ-কাহনীর উল্লেখ | 
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করেছি, তখন কি আর তোমার মনে কোন 
সন্দেহ আছে? 
Tall আজ্ঞা, না, তা কেমন করে 
থাকবে? 
বলে। দেখ, ata, তুমি মহারাজকে সাব- 
ধানে রাজপুরে আন। হায়! হায়! আমার 
অদৃষ্টে এমন কেন ঘটলো? অবশ্য আমার 
পদব্বজন্মে কোন পাপ ছিল; তা না হলে__ 
(নেপথ্যে)। বীরবর, আপনার ঘোড়া 
প্রচ্তুত। 
বলে। আচ্ছা। আম চললেম, qig 
[প্রস্থান। 
wal! (স্বগত) রাজকুমার যে এ TAZ 
কৰ্ম্মে সম্মত হবেন, এমন ত কোন সম্ভাবনাই 
ছিল না। যা হউক, এখন Az, কন্টে সম্মত 
হলেন। আহা! রাজকুমারী কষ্ণার মৃত্যু ভিন্ন 
আর কোন উপায় নাই। হায়, হায়! হে বিধাতঃ, 
এ কি তোমার সামান্য বিড়ম্বনা | 


রাজার প্রবেশ 


রাজা । সত্যদাস, বলেন্দ্র কি গেছে? হায়, 
হায়! হে বিধাতঃ, আমার or কি তুমি 
এই িখোঁছলে? বাছা, আমি fe আর তোমার 
সে চন্দ্রানন দেখতে পাব নাঃ হায়, হায়! ছিঃ, 
আম কি পাষণ্ড! নরাধম-___ 
Wat | মহারাজ, এখন চলন, MORA 
চলদন। 

রাজা। সত্যদাস, আমি ও মশানে আর 
কেমন করে প্রবেশ করবো? 

Tat! ধম্মবতার,__ 

রাজা। সত্যদাস, তুমি আমাকে কেন আর 
PATA বল? আমি চণ্ডাল অপেক্ষাও 
অধম। আম স্বয়ং কাল অবতার। 

মন্ত্রী । মহারাজ, এ সকল বিধাতার ইচ্ছা 
বৈ তনয়! 


ঝড় ও আকাশে মেঘগঞ্জন 


রাজা। আকাশের ate feige দৃষ্টিপাত 
করিয়া) রজনী দেবা বুঝি এ পামরের oes 
কর্ম দেখে, এই প্রচণ্ড কোপ ধারণ করেছেন; 


মধুসূদন রচনাবলী 


আর চন্দ্র ও নক্ষত্র প্রভাত মাঁণময় আভরণ 
পারত্যাগ করে, চামুণ্ডা-রূপে গজ্জন কচ্যেন। 
উঃ! কি ভয়ানক ব্যাপার! fe কালস্বরূপ 
অন্ধকার! হে তমঃ, তুমি কি আমাকে গ্রাস 
কত্যে উদ্যত হয়েছো? উঃ! মেঘবাহন অন্ধ- 
কারকে পঢ়নঃ পুনঃ এ দাপ্তিমান্‌ কশাঘাত 
করে যেন TARI ক্লোধান্বত কচ্যেন। Ae 
ক ভয়ঙকর শব্দ! এ ?ক প্রলয়কাল! তা আমার 
মস্তকে কেন ATS হউক না? (Ge, 
অবলোকন করিয়া) হে কাল, আমাকে গ্রাস 
কর। হে বস্ত্র! এ পাপাত্মাকে বিনষ্ট কর। হে 
নিশাদোব! এ পাষণ্ডকে পৃথিবীতে আর কেন 
রাখ! [নাশ কর।-কৈ? এখনও FTA 
হলো নাঃ-কৈ? বিলম্ব কেন। (IORA 
আপন মস্তকে হস্ত দিয়া) এই নেও «8 
নেও! (কথিত নীরব) কৈ? বস্ত্র ভয়ে পলায়ন 
কল্যেন নাকি? (বিকট হাস্য ।)২» 

মন্ত্রী । (স্বগত) এ কি বিপদ উপাদ্থত! 
মহারাজ যে ক্ষিপ্তপ্রায় হলেন। (প্রকাশে) * 
মহারাজ, আপনি ও কি করেন? আসন, 
এক্ষণে রাজপুরে যাই। 

রাজা। নো শুনিয়া) পরমেশ্বর কি কল্যে? 
মৃত্যু হবে নাঃ কেন হবে না? কেন? 
কেন?-ত্যাঁ! কি হবে? তবে কি হবে? 
আমার ক হবে? (রোদন ।) 

wat! জ্বেগত) এ কি সৰ্ব্বনাশ! এখন 
‘কি কার? একে লয়ে যাবার উপায় কি? 

রাজা। এ ক? ও মা কৃষ্ণা! কেন, মা? 
এস, এস, একবার তোমার মস্তক চুম্বন করি। 
তোমার fe হয়েছে, মা?__আহা!-আগি যে 
তোমার meat পিতা, মা। যাকে তুমি এত ভাল 
বাসতে।_(রোদন) ও fe ভাই বলেন্দ্র? ও 
fer—e fer—fe কর?কি কর? এমন 
কর্ম্ম_ওঃ--(মডচ্ছণপ্রাপ্তি ৷) 

wali (ane) এ কি? এ কি? এ কি 
সৰ্ব্বনাশ fe হবে? এখানে যে কেউ নাই। 
(উেচ্চৈঃস্বরে) কে আছিস্‌ রে! 


ভৃত্য ও রক্ষকের প্রবেশ 
ভৃত্য। এ fp ig সৰ্ব্বনাশ! 


EES CO ET OS TE ee 
*১ সেক্‌স্‌পাঁয়র রচিত “কং লীয়র' নাটকের তৃতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃশ্যের সঙ্গে সাদূশ্য লক্ষণীয় 


কৃষণকুমারী নাটক 
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wall ধর, ধর, মহারাজকে শীঘ্র রাজ- 
পুরে লয়ে চল! 
[রাজাকে লইয়া প্রচ্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক 


অহল্যাদেবী এবং MITT প্রবেশ 


TS! (চতুদ্দিক্‌ অবলোকন. করিয়া) 
ভগবাত, কৈ, আমার কৃষ্ণা ত এখানে নাই? 
তপ। বোধ কাঁর, তবে রাজনান্দন এখনও 
সঙ্গীতশালা থেকে আসেন নাই। তা আপনি 
এত উতলা হলেন কেন? 

অহ। াঁনরুত্তরে রোদন।) 

তপ। (হস্ত ধাঁরয়া) ছি, ছি! ও কি 
মাহাষ? PRS কি কখন সত্য হয়? তা হলে 
এ পাঁথবীতে যে কত শত দরিদ্র রাজা হতো; 
আর কত শত রাজা দরিদ্র হতেন, তার সীমা 
* নাই। কত লোক যে কত কি স্বপ্নে দেখে, তা 
কি সব সত্য হয়? 

অহ। VATS, আমার প্রাণটা কেমন কচ্যে; 
আপানি আমার কৃষ্ণাকে ডাকুন। আম একবার 
তার চাঁদবদনখানি ভাল করে দোঁখ। (রোদন।) 
তপ। মহিষ, আপানি এত উতলা হবেন 
না। আপান এমন ক অদ্ভুত স্বপ্ন দেখেছেন, 
বলুন দেখ শুনি৷ 

অহ। ভগবাতি, সে PICT কথা মনে হলে, 
আমার Att শিহরে উঠে! (রোদন) 
তপ। কেন, বৃস্তান্তটাই কি? 

অহ। আমার বোধ হলো, যেন আমি এ 
দয়ারের কাছে দাঁড়িয়ে আছি, এমন সময়ে এক 
জন ভীমরুপী বীর পুরুষ একখান অসি 
হস্তে করে এই মন্দিরে এসে প্রবেশ 
কল্যে__ 

তপ। কি আশ্চর্য্য! তার পর? 

অহ। আমার কৃষ্ণা যেন এ পালগ্কের 
উপর একলা MCE আছে। আর ওঁ বাঁর পারব 
কল্যে কি, যেন এ পালঙ্কের নিকটে এসে 
তাকে খড়াঘাত কত্যে উদ্যত হলো; আমি 
ভয়ে অমনি চাকার করে উঠলেম, আর নিদ্রা- 
ভঙ্গ হয়ে গেল। ভগবাঁত, আমার কপালে কি 
হবে, বলতে পার না। (রোদন 1) 


তপ। আপনি কি জানেন না, মাহাষ, যে 
স্বপ্নে মন্দ দেখলে ভাল হয়, আর ভাল দেখলে 
মন্দ হয়? 
অহ। সে যা হৌক, ভগবাঁত, আমি আজ 
রাত্রে আমার কৃষ্ণাকে কখনই এ মন্দিরে শুতে 
দেবো না। 
তপ। সেহাস্য বদনে) কেন মহিষ, তাতে 
দোষ কি? (নেপথ্যে যন্্ধ্বনি) এ শুনুন! 
আম বলেছিলাম কি না, যে রাজনান্দনী 
সঙ্গীতশালায় আছেন। তা চলদ্ন, আমরা 
সেখানেই যাই। safely, আপাঁন কৃষ্ণার 
সম্মুখে কোন মতেই এত উতলা হবেন না! 
মেয়েটি আপনাকে এ অবস্থায় দেখলে অত্যন্ত 
RAN হবে। তা তাকে আর কেন বৃথা মনঃ- 
পাড়া দেবেন? আর বিবেচনা করে দেখুন না 
কেন, স্বপ্ন নিদ্রাদেবীর ইন্দ্রজাল বৈ ত নয়। 
চলুন, আমরা এখন যাই। 

[উভরের প্রস্থান। 


খঙ্জাহস্তে বলেন্দ্র সংহের প্রবেশ 


বলে। (ATS) আমি যে কত শত বার 
এই মান্দরে প্রবেশ করোঁছ, তার সংখ্যা নাই। 
কিন্তু আজ প্রবেশ কত্যে যেন আমার পা আর 
উঠতে চায় না। তা হবেই ত। চোরের মতন 
সি'দ কেটে গৃহস্থের ঘরে ঢোকা fe বার 
ACA ধৰ্ম্ম? হায়! মহারাজ কেন আমাকে 
এ বিষম ঝনৃঝটে ফেললেন? এ নিদারুণ 
কৰ্ম্ম কি অন্য কারো দ্বারা হতে পারতো নাঃ 
ইচ্ছা করে যে কৃষ্ণাকে না মেরে আপানিই মারি! 
দৌর্ঘান*বাস) কিন্তু তাতে ত কোন ফল 
TATA নাঃ শেষ্যার নিকটবত্তাঁঁ হইয়া) কৈ? 
কৃষ্ণা ত এখানে নাই। বোধ হয়, এখনও শুতে 
আসে নাই। তা এখন কি কার? পোরক্লমণ ৷) 
(নেপথ্যে গীত।) স্বেগত) আহা! হে বিধাতঃ, 
আমি কি এমন কোকলাকে চিরকালের জন্যে 
নীরব কত্যে এলেম? এ পাপের কি প্রায়শ্চিত্ত 
আছে? এই বে কৃষ্ণ এ দিকে আসছেন! হায়, 
হায়! হে বিধাতঃ, তুমি কি নিমিত্ত এ রাজ- 
বংশের aie এত প্রাতকূল হলে! এমন নিধি 
দিয়ে কি আবার তাকে অপহরণ করবে! হায়, 
হায়, বসে, তুমি কেন এ নিষ্ঠুর ব্যাঘের গ্রাসে 
পড়তে আসচো! (অন্তরালে অবাস্থাত।) 


osu 


মধুসুদন রচনাবলী 


কৃষ্ণর সহিত তপস্বিনীর পুনঃগ্রবেশ 
তপ। বাছা, এত Ala পর্যন্ত কি গান 
বাদ্যেতে মত্ত থাকতে হয়? যাও, রাজমাহষী 
যে শয়নমান্দরে গেলেন। তুমিও গিয়ে শয়ন 
করগে, আর বিলম্ব করো না। 
কৃষ্ণা। ভাল, ভগবাঁত, মাকে আজ এত 
উতলা দেখলেম কেন, বলুন দেখ? উনি 
আমাকে আজ রাত্রে এ মান্দিরে শুতে মানা 
করাছলেন কেন? 
তপ। রাজনান্দান, একে ত মায়ের প্রাণ; 
তাতে আবার তুমি তাঁর একটি মাত্র মেয়ে! আর 
এখন এ বিবাহের বিষয়ে যে গোলযোগ বেধে 
উঠেছে__ 
কৃষ্ণা। সেহাস্য বদনে) তবে মা কি ভাবেন, 
যে আমাকে কেউ এ মন্দির থেকে চুর কর্যে 
নে যাবে 
TAL ACH, তাও কি কখন হয়! চন্দ্রলোক 
থেকে অমৃত অপহরণ করা কি যার তার সাধ্য? 
Sl গেবাক্ষ খুলিয়া) উঃ, ভগবাতি, 
দেখনন, কি অন্ধকার aia নিশানাথের বিরহে 
রজনী দেবী যেন বেশভুষা পাঁরত্যাগ করে 
CUM ম*ন হয়ে রয়েছেন। 
তপ। (HAM বদনে) বাছা, তুমি আবার 
এ সব কথা কোতৃথেকে শিখলে! যাও, শয়ন 
করগে। আমিও এখন BoA যাই। ala প্রায় 
দুই প্রহর হলো। 
কৃষ্কা। যে আজ্ঞা। 
তপ। তবে আমি এখন আঁসগে। 
প্রস্থান। 
কৃষ্ণ। (স্বগত) রাজা মানাঁসংহ একবার 
যুদ্ধে হেরেছিলেন বটে, কিন্তু শুনেছি, যে 
তিনি নাকি আবার অনেক সৈনাসামন্ত 'লয়ে 
জয়প্‌রের রাজাকে আক্রমণ করবার উদ্যোগে 
আছেন;-তা দোখ, বিধাতা, আমার কপালে 
fe করেন। (দোঁধন*্বাস) AU জন্যে 
অজ্জদিন যেমন বদকুলের সঙ্গে ঘোরতর যুদ্ধ 
করেছিলেন, এও বুঝি সেইরূপ হয়ে উঠলো 1 
(গবাক্ষ খুলিয়া) ইঃ, কি ভয়ানক বিদ্যাং। যেন 
প্রলয়কালের RAA পাপাত্মার অন্বেষণে 
পৃথিবী পৰ্য্যটন কচ্যে। আর মেঘের গজ্জন ' 


শুনলে মহামহাবীর পুরুষেরও হতকম্প হয়। 
উঃ, কি ভয়ঙ্কর ঝড়ই হচ্যে। আজ এ ?ক মহা- 
প্রলয় উপস্থিত? এ মন্দির পব্বতের ন্যায় 
অটল; প্রবল ঝড় বইলেও এতে কোন ভয় 
নাই ৷ কিন্তু যারা কু'ড়ের মত ছোট ছোট ঘরে 
থাকে, না জানি তাদের আজ কত কষ্ট হচ্যে! 
আহা! 
বিধাতঃ, সেই TAAL, সেই বৃদ্ধি, সেই আকার, 
কিন্তু কেউ বা অপ্নুব্ব উচ্চ সুবর্ণ অট্টালকায় 
ইন্দ্তুল্য PAI ভোগ কচ্যে, আর কেউ বা 

হয়ে বৃক্ষমূলে অতি কষ্টে 
কালাতপাত করে। কিন্তু তাও বলি, 
অট্রালকায় বাস কল্যেই যে লোকে সখা হয়, 
এমন নয়। আমার ত কিছুরই অভাব নাই, 
তবে কেন আমি সুখী হই না? মনের সুখেই 
সুখ! দৌর্ঘানম্বাস) ভাল, আমার মনটা আজ 
এত চণ্চল হলো কেন? পাথবীর কোন BS 
ভাল লাগচে AT! আমার মনঃ যেন ANTA 
পক্ষণীর ন্যায় ব্যাকুল হয়েছে। দেখ দেখি, 
যাঁদ একটু শয়ন করে APA হতে পাঁরি। তাই 
যাই | হে মহাদেব, এ অধীনীর প্রতি দয়া করে 
এর মনের চণ্চলতা দুর কর। প্রভু, এ দাসী 
তোমার নিতান্ত শরণাগত। শেয়ন।) 


বলেন্দ্রীসংহের পুনঃপ্রবেশ 


বলে। (ANS) হায়! হায়! আমি এমন 
কৰ্ম্ম কত্যে এলেম, যে পাছে একেবারে 
রসাতলে প্রবেশ কারি, দাই ভরে A 
পাদক্ষেপণ কত্যেও আশঙ্কা হচ্যে। 

এমনি সদ হা 

আমাকে গ্রাস কত্যে আসচেন। তা হলেও এক 
প্রকার ভাল হয়। রজান দোব, তুমিই আমার 
সাক্ষী। আমি এ কৰ্ম্ম আপন ইচ্ছায় কচ্যি না। 
(নিকটবত্তাঁ* হইয়া) হায়! হায়! আমি এ রাজ- 
কুলমণাল থেকে এ প্রফুল্ল কনক- 

যথার্থই কি ছিন্ন ভিন্ন কত্যে এলেম। এমন 
সাবর্ণমান্দিরে fan দিয়ে এর জীবনরূগ ধন 
অপহরণ করা অপেক্ষা কি আর পাপ আছে! 
(চিন্তা করিয়া) তা কি কার? জ্যেষ্ঠ জাতার 
আজ্ঞা অবহেলা করাও মহাপাপ। দে" 


*০ মহাভারতের সুভদ্রাহরণের কাহিনীর উল্লেখ। 


পরমেশ্বর তাদের রক্ষা করুন। হে 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 
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নিশ্বাস) আমার দেখচি মারীচ রাক্ষসের দশা 
ঘটলো,৯ কোন দিকেই পারিত্রাণ নাই! তা 
জন্মের মতন বাছার চন্দ্রবদনখানি একবার 
দেখে নি! (মুখ দেখিয়া) হে বিধাতঃ, আমি 
কি রাহু হয়ে এমন পূর্ণ শশশকে গ্রাস কত্যে 
এলেম? আমি Te প্রলয়ের কালরুপে একে 
চিরকালের নিমিত্তে জলমগন কত্যে এলেম? 


(নয়ন মাজ্জন) আহা মা! আমি নিষ্ঠুর | 


চণ্ডাল! নিরপরাধে তোমার প্রাণ নষ্ট কত্যে 
এসোছি। আহা! বাছা এখন নিরদুদ্বেগাচিত্তে 
বোধ হয়, নানাবধ মনোহর জ্বপ্নদ্বারা পরম 
FAT কচ্যেন; কিন্তু নিকটে যে পিতৃব্য- 
স্বরূপ কাল এসে উপাস্থত হয়েছে, তা ভ্রমেও 
জানেন না। হায়! হায়! যাকে আমি এত 
প্রাণতুল্য ভালবাস, যার মমতাগ্‌ণে য্দ্ধজীবশী 
জনের কঠিন হৃদয়ে অপার স্নেহরস প্রবাহিত 
হয়েছে, তাকে কি আমার নষ্ট কত্যে হলো? 
বলেন্দ্রের অচ্ত্রের ক শেষে এই Pile হলো? 
খিক্‌! ধিক্‌ ! (চিন্তা করিয়া) তবে আর কেন? 
৪! এ স্নেহনিগড় ভগ্ন করা TF মননুষ্যের 
ST? দ্রৌপদীর Waa ন্যায় একে যত 
খোল, ততই বাড়ে! হে পাঁথাব, তুমি সাক্ষী। 
হে রজনী দেবি, তুমি সাক্ষী। (মারতে হস্ত 
উত্তোলন 1) 

কৃষ্ণা। (সহসা গান্রোথান কাঁরয়া) জ্যাঁ 
আ্যাঁকাকা! এ কি? এ কি? 

বলে। (অসি ভূতলে নিক্ষেপ ।) 

Fel আ্যাঁকাকা! এ কি? আপাঁন যে 
এমন সময়ে এখানে এসেছেন? 

বলে। না, এমন 'কছু নয়! কেবল 
তোমাকে একবার দেখতে এসেছি । তা' বংসে! 
তা বংসে! আমাকে বিদায় দেও। আম চল্যেম। 
কৃষ্কা। কাকা, আপাঁন একজন মহাবীর 
পুরুষ; তা আপনার কি এ দাসীর সঙ্গে 
প্রবণ্না করা উাঁচিত? 

বলে। বেদনাবৃত Pm REA 
রোদন।) 
কৃষ্ণা 


(আস অবলোকন করিয়া স্বগত) 


এ কি? (অসি বক্ষঃস্থলে গোপন ও প্রকাশে) 
কাকা, আমি আপনার পায়ে ধর্চা, আপনি 
আমাকে সকল বৃত্তান্ত খুলে ITA | 
বলে। বাছা, তুমি এ নরাধম নিষ্ঠুরকে 
আর কাকা বলো না। আমি ত তোমার কাকা 
নই, আমি চণ্ডাল, আমি তোমার কাল হয়ে 
এসোছলাম। (রোদন 1) 


বলে। হা 
aiaa, তুমি দ্বিধা হয়ে আমাকে স্থান দান 
কর! (রোদন ।) 

কৃষ্ণা। (হস্ত ধারণ) কেন, কাকা, আপান 
এত চণ্চল হলেন কেন? 

বলে। FH, আমি তোমার প্রাণ নষ্ট কত্যে 
এসোছলাম। 

FE কেন, কাকা, আপনার কাছে আম 
ক অপরাধ করোছ ? 

বলে। বাছা, তুমি স্বয়ং কমলা অবতীর্ণা! 
তুমি কি অপরাধ কাকে বলে, তা জান? 
(রোদন) মরুদেশের রাজা মানাঁসংহ আর 
জয়পদরের রাজা জগতাঁসংহ, উভয়েই এই 
প্রতিজ্ঞা করেছেন, যে হয় তোমাকে বিবাহ 
করবেন, নয় উদয়পুরীকে ভস্মরাশ কর্যে এ 
রাজ্য লণ্ডভণ্ড করবেন। আমাদের যে এখন 
কি অবস্থা, তা ত তুমি বিলক্ষণ জান! এই 


কৃষ্ণা। কাকা, আমার পিতারও ক এই 
ইচ্ছা, যে 

বলে। মা, আমি আর কি বলবো? তাঁর 
অনুমাতি ভিন্ন আমি কি এমন চণ্ডালের কর্ম 
কত্যে প্রবৃত্ত হই? 

কৃষ্ণা। বটে? তা এর নিমিত্তে আপাঁন এত 
কাতর হচ্যেন কেন? আপাঁন পিতাকে এখানে 
একবার ডেকে আনুন গে। আমি তাঁর পাদপদ্মে 
জন্মের মতন বিদায় হই। কাকা, আমি রাজ- 
পত্রী! রাজকুলপাঁত ভীমাঁসংহের মেয়ে। 
আপনি বীরকেশরী। আপনার ভাইবঝি। আম 
কি মৃত্যুকে ভয় কার? (আকাশে কোমল বাদ্য) 
এঁ শুনুন! কাকা, একবার এ দয়ারের দিকে 


S মায়াহারণ সেজে 'মারশচ সীতাহরণে রাবণকে সাহায্য করতে বাধ্য হয়েছিল। না করলে রাবণ তাকে 
হত্যা করত। রাবণের আদেশ মেনে সে রামের হাতে হত হল। 


€২ মহাভারতের দ্রৌপদীর বস্রহরণের উল্লেখ । 


osy 


চেয়ে দেখুন । আহা! কি অপরূপ র্‌প-লাবণ্য | 
উনিই পাশ্মিনী wet) উনি আমাকে এর আগে 


আর একবার দেখা দিয়েছিলেন; জনান, | 


তোমার দাসী এলো বলে। দেখ, কাকা, এ 
মন্দির সহসা নন্দনকাননের সৌরভে পরিপূর্ণ 
হলো। আহা! আমার কি সৌভাগ্য! 
নেপ। (পেদশব্দ।) 

বলে। এ কি? এ কি? 


রাজার পশ্চাৎ পশ্চাৎ মন্ত্র প্রবেশ 


রাজা। (esr ইতস্ততঃ অব- 
লোকন।) 

wal (sere দেখিয়া স্বগত) এই যে, 
তবে এখনও হয় নাই। আঃ! রক্ষা হউক! 
(অগ্রসর হইয়া বলেন্দ্রের প্রতি জনান্তিকে) 
রাজকুমার, আর দেখেন কি? সর্বনাশ 
উপস্থিত! মহারাজ হঠাৎ উল্মাদপ্রায় হয়েছেন। 
বলে। সে কি? সৰ্ব্বনাশ! (রাজার 
'নিরাসনে উপবেশন।) হায়, হায়! কি হলো! 
তা মন্তি, তুমি ete এখানে আনলে কেন? 
মন্তী। কি কার? উনি আপনিই এই 
দিকে এলেন। সুতরাং, আমাকে ও'র সঙ্গে 


আসতে হলো। fe জানি, যাঁদ অন্য কোথাও | 


যান। আর একটা ভাবলেম, যে মহারাজের 
যখন এ অবস্থা হলো, তখন আর এ গুরুতর 
পাপকর্ম্মে' প্রয়োজন কি; তাই আপনাকে 
কত্যে এলেম। এর পর আমার অদষ্টে 
যা হবার হবে। হায়, হায়, রাজকুমার-__ 
রাজা। বলেন্দ্র! ছি ভাই! এমন কর্ম্মও 
করে। গোত্রোখান করিতে করিতে) কর কি, 
কর কিঃ নানা, না, MANARE, মান- 
সিংহ, মানসিংহ! Riel তাকে তো এখনই নষ্ট 
করবো। আমি এই চল্যেম। Fetus গমন) এই 
যে আমার কৃষ্ণা! কেন, মাঃ কেন?--মা, এক- 
বার কীণাধ্বান কর।-মা, একটি গান কর।-_ 
আহাহা-এ, এ, হা আমার কুললক্ষী! তুমি 
কোথা গেলে! (রোদন।) 
Fal (রাজার অবস্থাকে শোক জ্ঞান 
করিয়া) কাকা, পিতা এমন কচ্যেন কেন? 


wo রচনাবলণ 


| Fores, আপাঁন এ সামান্য বিষয়ে এ 
| করেন কেন? জশীব মানেই শমনের 
তা এতে দুখ কল্যে আর কি হবে? 


| কখনই চিরস্থায়ী নয়। যে আজ না 


| কোমল বাদ্য) এ শুনুন! রাজসত 
| আমাকে ডাকছেন! উন এর আগে আমাকে 
রক্ষার জন্যে যে যুবতী আপন প্রাণ দান করে, 
ACS তার আদরের সীমা নাই।” fores, 
আপানি এ দাসকে জন্মের মতন বিদায় দেন! 
এই অন্তকালে যে মায়ের পা দ্‌খানি দেখতে 
পেলেম না, এই একটা বড় দুঃখ মনে রৈল! 
(রোদন।) 

বলে। ছি, মা, ছি! তুমি ও সকল বা 
আর মূখে এনো না! তোমার শুর অন্তকাল 
উপস্থিত হউক। 

Fel কাকা, এমন জীব যে বিধাতা 
তার অদৃষ্টে মরণ লেখেন নাই। কিন্তু সকলের 
ভাগ্যে মৃত্যু যশোদায়ক হয় না। অনেক 
আবার কোন কোন তরুর কাণ্ঠে দেবপ্রাতমা 
| নিৰ্ম্মাণ হয়। কুলমান রক্ষার্থে কিম্বা পরের 
উপকারের জন্যে যে মরে, সে চিরস্মরণীয় হয়ঃ 
বলে। তুমি, মা, আর ও সব কথা কইও 
না। তুমি আমাদের জীবনসব্বদ্ব! তোমার 
অপেক্ষা কি এ রাজপদ প্রিয়তর ? 

কৃষ্ণা। কাকা, আপাঁন এমন কথা মুখেও 
আনবেন না। আপনি আমাকে 

প্রাণতুল্য ভালবাসেন, তা আপনি এখন আমার 
সকল অপরাধ মাজ্জনা করে আমাকে বিদায়, 
দেন! পিতঃ, আপাঁন নরপাঁত; বিধাতা 
আপনাকে কত শত সহস্র প্রাণীর প্রতিপালন 
কত্যে এই রাজপদে নিযুক্ত করেছেন; তা 
আপনার তাদের সুখ দুঃখ নিস্মৃত হওয়া 
কোন মতেই উচিত হয় না। আপনি এ ; 
দাসকে জন্মের মতন বিদায় দেন। আপনি 


নাই 


শাহি, 


eo ভাঁমসিং 
হের উন্মাদাবস্থা কতকটা 


সেক্স্‌পীয়রের লীয়রের অন্করণে 
শেষ দৃশ্যে কোলয়ার মৃত্যুতে লীয়রের শোকপ্রকাশের সঙ্গে এই 


নীরব হলেন কেন? আমি কি অপরাধ | 
কাঁজ্পত। TARA? ররের | 
মিল আছে। 


অংশের 


A 
1 —- D 
যে জাপান আর আমার A কথা কবেন নাট | বলে। জার ভগবাঁত, সকলই আমার 
O fret, আপনার এত আদরের মেয়েকে এইবার | T করে! মহারাজ হঠাৎ মহা উন্মাদ হয়ে 
২ শেষ আশশর্বাদ করুন, যেন এ ভবযন্দপা হতে | | উঠেছেন। 
if za হয়ে স্রপৃরশীতে যেতে miai (রগ তপ। কেন? কারণ ক? 
y 


পতন ৷) 


| রাজা। এ না মানসিংহের ees | 8৮১৮৮ 

5) বড় স্পর্ধা, আমাকে রুদ্ধ করে? | অহ। (নেপথ্য হইতে) কৈ? কৈ? আমার 

ee (উঠিয়া) কেন, পিতঃ, আমি | কৃষ্ণা কোথায়? (অবলোকন কাঁরয়া) এ ক? 
নার নিকট কি অপরাধ করেছি? | আমার কৃষ্ণা এমন হয়ে রয়েছে কেন ?-আ'য়! 
wei কি অপরাধ ?--আমার নিকটে | =a যে রন্ত!-অহারাজ, এমন কে করলে? 
ছলনা? দূর হঃ, দূর হঃ! | তপ। মাহধি, মহারাজকে আপনি আর 


$ weti এ f কি সৰ্বনাশ !_- কেন জিজ্ঞাসা কচ্যেন? ও'তে কি আর উন 
f PHI ar F বধাতঃ, আমার OH TD কৈ এই | আছেন? 

ir ছিল? এ সময়ে পিতাও কি বিমুখ হলেন? | অহ। তবে xis উনিই এ ew 
i কাকা, আমি পিতার নিকটে fe অপরাধ | করেছেন! ও মা, আমার fe সর্ম্মনাশ হলো! 
| 


করেছি, যে উনি আমার প্রতি বিরন্ত হলেন? | (কৃষ্ণার মৃখাবলোকন করিয়া রোদন) আহা! 


| কাকা, আপনার চরণে ধরি (চরণে পতন।) | ও মা কৃফা, আমি তোমার অভাগিনণ মা এসে 
| আপনিই আমাকে বিদায় দেন। ডাকছি যে। ও মা, তুমি আমাকে কি অপরাধে 
বলে। উঠ মা. ছি, মা, ছি! (হস্ত ধরিয়া | ছেড়ে চলো, মাঃ উঠ, মা, উঠ। ও মা, ও মা, 
উত্তোলন) তুমি আমাদের জাবনসর্্বস্ব! | তুমি কি আমার উপর রাগ করেছো? 
তোমাকে 'বদায়-_ আকাশে কোমল বাদ্য ৷)  ; (রোদন 1) 

FF জনান, এই আমি এলেম। (সহসা | কৃফা। GR) মা,_এসেছো?- 
 খঙ্সাঘাত ও শয্যোপাঁর পতন) আমাকে পায়ের ধূল দেও। মা,_পিতা আমার 
সকলে। এ কি! এ কি সৰ্ব্বনাশ! কি | উপর অত্যন্ত রাগ করেছেন,_তুঁমি গ'কে 
| সৰ্ব্বনাশ ! আমার সকল দোষ ক্ষমা কর্তে বলো। মা, 
বলে। হে বিধাতঃ, তোমার মনে কি এই | আমি তোমার নিকটেও অনেক বিষয়ে অপরাধী 
ছিল! হে পরমেশ্বর, আমাদের কি করলে! | আছি, সে সকল ক্ষমা করে আমাকে এ জন্মের 


' করলে! হায়, হায়! (রোদন।) মেয়েকে এর পর এক এক বার মনে করো। 
(মত্যু-আকাশে কোমল বাদ্য।) 

তানিন অহ। ও মা, তুমি কি অপরাধ করেছিলে, 

তপ। এ কিঃ (অবলোকন করিয়া) কি | মা! (রোদন) এ কি? আবার যে মা আমার 

সর্বনাশ! এ রাজকুললক্ষয্রী এ অবস্থায় | চুপ করলেন? ও মা, Fa! ও মা! ও মা! 

কেন? হায়, হায়! এ রত্নদীপ কে নির্বাণ | ও মা! RT) 

কল্যেঃ_ হায়, হায়! (রোদন।) তপ। এ আবার কি হলো?_ রাজমহিষী 

বলে। আর ভগবাতি, আমাদের কি হবে! | যে হঠাৎ অজ্ঞান হলেন। মাহ, উঠুন, 


দেখেছেন £ আহাহা ! দাদা, তোমার অদৃষ্টে কি | ছারখার হলো? 

ভগবাঁত__ অহ। (চেতন পাইয়া) ভগবত, আমি কি 
তপ। কেন, কেন? মহারাজের কি | ড্রাগন সহারাজ, এ কর্ম কে করলে? 
Rowe? উান অমন কচোন কেন?  ঠাকুরপো, তুমিই বল না কেন?_ও কি? 


(আকাশে কোমল বাদা) আঃ, আমি এই যাই। | বাছা আমার সুবর্ণ লতার নায় পড়ে আছেন! 


এ দিকে এই, আবার ও দিকে মহারাজের দশা | মাহাষি, উঠল, হায়, হায়! একবারে কি সব : 


ORM, তুমি কি আমাদের যথার্থই ত্যাগ | মতন বিদায় দেও। মা, তোমার এ দযঃখিনী 


৩৫০ 


FPL রচনাবলী 


(উঠিয়া) তোমরা যে সকলেই চুপ করে | 
রৈলে? 

রাজা। আঃ! (অগ্রসর হইয়া) মাহষী যে? 
(হস্ত ধরিয়া) দেখ, তুমি আমার কৃষ্ণাকে. 
দেখেচো? কৈ? 

অহ। মহারাজ, তুমি ও হাত দিয়ে 
আমাকে BS না। তোমার হাতে আমার 
কৃষ্ণার I লেগে রয়েছে। মহারাজ, আমি 
তোমার কাছে এ জন্মের মতন বিদায় | 
হলেম। 


| 
| 
| 
| 
| 


[বেগে প্রস্থান। 
Tat! ভগবতি, আপনি একবার যান, 
মাহযী কোথায় গেলেন দেখুন গে। 


[তপাষ্বনীর প্রস্থান। 
রাজা। মাহবি, কোথা বাও? কোথা যাও? 
_গেলে, গেলে, গেলে? তুমিও গেলে। 


(রোদন) হা কৃষ্ণা! হা কৃষ্ণা! হা কৃষ্ণা! আমি 
যাই মা, আমি যাই। ভাই aera, কৃষ্কা!_ 
কৃষ্ণা! আমার কৃষ্ণা! (রোদন ।) 

Tat) রাজকুমার, আমি চিরকাল এই 
বংশের অধীন, আমাকে ক শেষে এই দেখতে 
হলো। (রোদন 1) 


TOA রোদনধ্ৰান, তপাস্বনী 


তপ। হায়! হায়! কি 
কুমার, রাজমহিষীও স্বর্গারো 


।র পুনঃগপ্রবেশ 


হলো! রাজ- 
হণ কল্যেন। 


[দেখ নাই। 


হায়, হায়! আমি এমন HAA 
এ কি বিধাতা 
বিড়ম্বনা £ হায় হায়, হায়! 
বলে। aia, আর কি? সক 
হলো। (রোদন) হায়! হায়! হায়! 
আমাকে ভুলে আছেন?- দাদা, 
আমাদের রাজকুললক্ষযী মহানিদ্রায় অবশ = 


হায়! 

রাজা। KAT, ভাই, কৃষ্ণা! কৃষ্ণা! 
আমার কৃষ্কা। 

বলে। আহাহা! দাদা, তোমার জ্ঞান শূন্য 


হয়েছে, তুমি এর কিছুই জানতে পাচ্যো না। 
হায়! হায়! হায়! তা, ভাই, এ তো তোমার 
সৌভাগ্য বলতে হবে! হায়, এমন সময়ে জ্ঞান: 
থাকা চেয়ে অজ্ঞান হওয়া ভাল! এ যাতনা কি 
সহ্য করা যায়! (রোদন 1) 
সত্য । রাজকুমার, আর আক্ষেপ করা 
বৃথা । মহারাজকে এখান থেকে লয়ে যাওয়া 
যাক। আর আসুন, এ বিষয়ে যা কর্তব্য, দেখা 
যাক্গে। এ দিকের তো সকলি শেষ হলো। 
হায়, হায়! হে বিধাতঃ, তোমার কি অন্ভুত- 
লীলা। আসুন রাজকুমার, আর বিলম্বে 
প্রয়োজন কিঃ 


ঘবাঁনকা পতন 


মায়া-কানন 


প্যরঃয-চাঁরত্র 


ধ রাজা (সন্ধ্রদেশাধপাত)। অজয় (Pre রা 
(গুজ্জরদেশের রাজা)। গঢ়চ্জ'ররাজমন্ত্রী। ভাঁমাস: 
শিষ্য)। আত্মা (মৃত এসিন্ধুরাজের আত্মা)। বদ্ধ 
পাণিপ্রাথ+)। নৃসংহ (8)। দৌবারিক, নাগরিক, 


E (গঢুচ্জ'ররাজের 


[জকুমার, শেষ রাজা)। 1সন্ধুরাজমন্ত্রী। ধূমকেতু 
র সেনানী)। রামদাস (অরুন্ধতীর 
(বচারাথী?)। মদন (এ বৃদ্ধের কন্যা KA 


পাশ্বচির, বীর RA, AGTA দূত, MAA 


দূত, রক্ষক, WMA, মাতাল ও ঢলা Seria 


স্তী-চারত্র 
ইন্দুমতী গোন্ধারের পদচ্যুত রাজা মকরধৰজের কন্যা)। শাঁশকলা (সন্ধুরাজের কন্যা)। সুনন্দা 
(Saws সখাঁ)। কাণ্চনমালা (শশিকলার সখাঁ)। অরুন্ধতী (AAD! sea (বিচারাথা 
বৃদ্ধের কুমারী কন্যা)। 


প্রথম অঙ্ক 
প্রথম গর্ভণঙক 


পব্বতাবৃত পথ, পশ্চাতে সিন্ধু নগর, 
সম্মুখে মায়াকানন 


ইন্দমমত এবং APPT ও ধূপদান হস্তে 
সনন্দার ছদ্মবেশে প্রবেশ 


ইন্দ। সখ! এ কি সেই মায়াকানন? 
সন । হাঁ রাজকুমার! 
a! হা, ধিক্‌ সখি! তোর fe কিছুই 
জ্ঞান নাই? আমাদের কপালগদ্ণে বিধাতা কি 
তোরেও একেবারে জ্ঞানহারা করেছেন? 
TAL কেন? 
ইন্দ। কেন?_কেন fe? আমি রাজ- 
কুমারী,_এমন fs, রাজরাজেন্দ্রকুমারী,-_তবও 
এ অবস্থায় আমারে ওরুপ সম্বোধন করা 
আর ক সাজে? তুই কি কিছুই বুঝিস্‌ না? 
সুন । RA) হা বিধাতা! তোর মনে 
fe এই ছিল? সখ! পোষা পাখা একবার যা 
শিখেছে, সে কি আর সহজে তা ভুলতে 
পারে? কখনো না কখনো সে কথা তার মুখ 
দিয়ে অবশ্যই বোরয়ে পড়ে। তা সাঁখ! এ 
দেশে এমন কে আছে যে, আমাদের এ 
কথা শুনলে অনিষ্ট ঘটবার সম্ভাবনা? 
SmI সনন্দা! এখানে কেউ থাক্‌ আর 
না থাক্‌, প্রাতধবান ত আছে; আর আমাদের 
এখন এমান অবস্থা যে, প্রাতধাঁনর কাণেও 
ও কথা তোলা অনচিত। তা দেখিস, তুই যেন 


সতত সতর্ক থাঁকস্‌। এখন বল্‌ দেখ,_এঁ 
ক সেই মায়াকাননঃ তা ওখানে গেলে 
আমাদের কি ফল লাভ হবে? আর তুই ও 
সম্বন্ধে কি কি «tater? : 
WAL সখ! ভগবতী অরুন্ধতী দেবী 
আমারে বারংবার বলেছেন যে, “এ মায়াকাননে 
এক পাষাণময়ী দেবীমুর্ত আছে।-যে লগ্নে 
দিনমণি কন্যারাশির স্বর্ণগৃহে প্রবেশ করেন, 
সেই সুলগ্নে যাঁদ কোনো পাবিত্রস্বভাবা কুমার, 
কি ayia অনড় যবা এ দেবীর পদে 
পাজ্পাঞ্জাল দিয়ে পুজা করে, তবে কুমারী 
হইলে দ্বীয় ভবিষ্যৎ বরকে আর পুরুষ 
হইলে আপন ভাবী পত্রীকে সম্মুখে দেখতে 
পায়।”_আর আজ প্রাতঃকালে তপাস্বনী 
সেই শুভ ATT আমার এই বাসনা যে, 
এ apr তুমি দেবীকে পাম্পাঞ্জল দিয়ে 
পুজা কর, দেখি আমাদের ভাগ্যে কি আছে! 
a সখি! এ কথাতে কি কখনো 
বিশ্বাস হয়? 

সুন। বল কি AM! তবে অরুন্ধতী দেবী 
ক মিথ্যাবাদিনী £ না দৈব ব্যাপারে অনভিজ্ঞা ? 
2,1 তা নয় সঁখ!_তবে কি, সে সব 
কথা শুনলে আমার মনে ভয় হয়। ভাবষ্যতের 
অন্ধকারময় গর্ভে যে কি আছে, তার অন 
সন্ধান করা অন্দাঁচত কর্ম্ম। বিধাতা যখন 
ভবিষ্যৎকে গঢ় আবরণ দিয়ে আমাদের দৃষ্টির 
WAS করে রেখেছেন, তখন সে আবরণ 
উত্তোলন FOS চেষ্টা করা ক আমাদের উচিত ? 


৩৫২ 


WAl তা যা হোক্‌ A, তুমি এখন 
চলো। 

ইন্দু। সখ! আমার পা যেন আর চলে 
না। এই দেখ, আমার সব্বশরীর থর্‌ থর্‌ 
করে কাঁপছে। তুই কেন আমারে এ বিপদে 
ফেলতে এনিছিস্‌? 

Wal সখ! আমি কি তোমার শন? 
তুমি এই জেনো যে, তোমার সঙ্গে যাঁর বিবাহ 
হবে, অবশ্যই আজ তুমি তাঁকে দেখতে পাবে। 
তুমি রাজনন্দিনী, তোমার fe এত হানসাহস 
হওয়া সাজে? 

ইন্দ। aia! কি বাল্ল?-আমার বিবাহ ঃ 
আমার বর?_যম।_দৌর্ঘানশ্বাস পরিত্যাগ 
কাঁরয়া) যেমন যদঃপাঁতি বাসুদেব alert 
দেবীকে হরণ করেছিলেন,” তেমনি মত্যুপাতি 
কৃতান্ত যদি এ দাসীরে শীঘ্র শাঁঘ্র হরণ 
করেন, তবেই আমি বাঁচি! (সেজলনয়নে) এ 
জীবনে কি আমার আর সুখ ভোগের বাঞ্চা 
আছে?-তাও কি তুমি মনে কর সখি? 
(দীর্ঘান*বাস।) 

AAI সেজলনয়নে) সাঁখ! কেন তুমি 


মধুসুদন রচনাবলী 


| সম্মুখে ক কোন ig জন্তু সাহস করে 


না। তা তুমি ভন্তিপূর্বক দেবীর চরণে 
ASARTA দিয়ে পূজা কর। 
ইন্দু। সুনন্দা! তুই কেন আমারে এখানে 
নিয়ে এল ?-আমি যে দাঁড়াতে পাচ্চ না; 
আঃ আমার মন এমনি চণ্টল হয়ে উঠেছে যে, 
ডিক cee পাচে বাচ 
তুই আয়, আমরা দুজনে পালাই। এই ভয়ঙ্কর 
পব্বতকাননে কত যে হিংস্র জন্তু আছে, তা; 
কে বলতে পারে? আমরা দুজনে সহায়হীনা, 
সঙ্গে কেউ নাই, আয় আমরা পালাই; 
আমার হৃৎকম্প হচ্চে! 1 
wal বল fe সখ! এ মহাদেবীর 


আসতে পারে? তা এখন তুমি এই পপ লয়ে 
দেবীকে অঞ্জলি দিয়ে পূজা কর হয় ত এর 
পর সে শুভ লগ্ন অতীত হয়ে যাবে। Í 
ইন্দ। সখি! আমার মন চায় না যে, 
আমি এ বিষয়ে হাত দিই। তোকে আমি বার, 
বার বলছি, ভবিষ্যৎ বিষয় জানবার চেষ্টা । 
করা অজ্ঞানের কর্ম্ম। সে চেষ্টা কত্তেই নাই॥ 
সুন।.সাখ! তুমি এত ভয় পাচ্ছো কেন? 


আমার হৃদয়ে পুনঃ পুনঃ যাতনা দেও! বার 
বার তুমি আর ও সকল কথা বলো না। বিধাতা 
কি তোমারে চিরাঁদন এই অবস্থায় রাখবেন? 
তা এখন চলো, এই সেই কাননের দ্বার। 


উভয়ের মায়াকাননে প্রবেশ 


সখি! এ দেখ, কি অপূর্ব মুৰ্ত্তি! আর 
এটি কি মনোরম কানন!-এ যে দেবস্থান, 
তার আর কোন সন্দেহ নাই। কেরযোড় করিয়া 
দেবাম্তির প্রতি) দেবি! আপনারা wae, 
-আমার এ সখী যে কে, তা আপনি অবশ্যই 
জানেন। আর আমরা যে, fe আভিলাষে 
আপনার শ্রীচরণ-সন্নধানে «cite, তাও 
আপনার আবদিত নয়। প্রার্থনা করি, একটি 
বার ভাঁবব্যতের দ্বার মুক্ত করুন ।--(ইন্দু- 
মতাঁর প্রতি) দেখ সখি! ভগবতণী বনদেবদী 
কখনই আমাদের প্রতি অপ্রসন্ন হবেন না। 


foe eal arse ra AMR | Coie RIS Se STS ০ 
 ভাগবতপুরাণে এ কাহিনী বার্ণত হয়েছে। মধ্সদনের বীরাঙ্গনা কাব্যের দবারকানাথের aie 


aia? vate দ্রষ্টব্য 


এ তো তোমার স্বভাব নয়। এই নাও, ফুল 
are | 


WEA প্রদান 
S| সুনন্দা! দোখস্‌, আমারে যেন 
কোনো বিষম বিপদে ফেলিস্‌ fal (দেবার 


পদে neonate দিয়া গলবস্ত্রে প্রণাম করিয়া) _ 
দেবি! ain জনরব সত্য হয়, তবে আপনি 
আমার ভাবী পাঁতকে আমার দর্শনপথে ; 
উপস্থিত করুন, আর বাঁদ আমার ভাগ্যে 
[বিবাহ না থাকে,_(আকাশে বজধবান) সানন্দা! 
_সুনন্দাঁঁএ fe সব্বনাশ! BAA! 
বসমতী যেন কেপে কেপে উঠছেন! উঃ! 
কাননের বৃক্ষশাখা-কম্পনে বর্ন ঝড় উপাপ্থিত: 
হলো! বোধ হচ্চে, ভগবত’ বনদেবী আমার; 
উপর প্রসন্ন নন!_সূনন্দা! তুই আমাকে ধর, 
আম আর দাঁড়াতে পারি নি! Germ ইন্দ 
মতাঁকে ধারণ করিয়া উপবেশন) 


মায়া-কানন 


Weil ভয় কি?-ভয় কি? ভগবত বন- 
দেবীই আমাদের এ সঙ্কটে রক্ষা কর্বেন! 
ইন্দ;। আর বনদেবী!_আমরা এ কাননে 
প্রবেশ করে বনদেবীর কাছে অপরাধিনী 
হয়েছি! আমার বোধ হচ্ছে, তিনিই আমাদের 
পাপের প্রতিফল দিতে উদ্যত হয়েছেন! আমি 
ত তোকে প্রথমেই বলেছিলেম যে আমাদের এ 
কাননে আসাই অনুচিত হয়েছে! হায়! কেন 
যে, অরুন্ধতী দেবী তোরে অমন কথা বলে- 
লন, তা আমি এখনো TACOS পাচ্চি না। 
যা হোক্‌,যা হয়েছে তা হয়েছে, আর অধিক 
ক্ষণ এখানে থেকে দেবতাদের কোপ বৃদ্ধি করা 
উচিত নয়;_তা চল্‌ আমরা ag পা 
(নেপথ্যে শৃঙ্ঞধবনি) ও মা! এ আবার কি? 
সুন ।_হাঃ হাঃ হাঃ! তোমার বর 
আসছেন আর ি?-ভগবতী অরুন্ধতী 
দেবী কি মিথ্যাবাদনীঃ_ (নেপথ্যে পদশব্দ) 
ইন্দ;। (সচকিতে) সাথ! কে যেন এক 
জন এ দিকে আসছে! ক আশ্চর্য্য! এ 
দেবমায়া ত কিছুই বুঝতে পাচ্চি ati 
শুনেছি, এই সব নিৰ্জন প্রদেশে সব্ব্দাই 
দেবদৈত্যের গাঁতবিধি, হয় ত তাঁদেরই কেউ 


নয় 


হতে পারে। তবেই ত আমরা গেলেম। আয়, | 
আমরা দেবীর পশ্চাতে লুকুই। পেশ্চাতে | 


FRM করযোড়ে দেবার প্রতি সকরুণ ভয়ে) 
হে বনদেবি!-হে মাতঃ!_এ বিপদে আপনি 
আমাদের রক্ষা করুন! 

মগাবেশধারী রাজকুমার অজয়ের প্রবেশ 


অজয় । (স্বগত) কি আশ্চৰ্য্য! বরাহটা 
দেখতে দেখতে কোথা পালালো? এই না সেই 
TRIG ?_লোকে বলে, এই কাননে এক 


শ্দ্ধাচত্তে পজ্পার্জ দিয়ে পূজা কলে PRAGA 
আপন ভাবী পত্পীকে আর স্ত্রী আপন ভবিষ্যৎ 
TALI দেখতে পায়! সম্মুখে 
T করিয়া) বা! এ যে! আমার সম্মুখেই 
পাষাণময়ী দেবী রয়েছেন! আর ও" 
পদতলে পষ্পরাশিও fasta দেখতে পাচ্চি! 
২এই যে!- এ দিকে প্ঢ্পপাত্রে আরও অনেক 
ফল সাজানো রয়েছে! এ সব কে রাখলে? 
মধ ২৩ 
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এই বিজন অরণ্যে ত জনপ্রাণীরও সঞ্চার নাই! 


| (চিন্তা করিয়া) হাঁ, তাও ত বটে! আজি যে 


কন্যার সবর্ণমান্দরে প্রবেশ করবেন? 
_সেই জন্যেই বা কোনো অজ্ঞাতভাগ্য পারণয়া- 
weet এই দেবীর পদতলে আপনার অদৃষ্ট 
পরীক্ষা করে গিয়েছে। ক্ষেণকাল নিস্তব্ধ 
থাকিয়া) তা বেশ ত! আমিও কেন এই লগ্নে 
ভগবতার পাদপদ্মে পূষ্পাঞ্জাল দিয়ে একবার 
ভাগ্য পরীক্ষা করে দেখ না। সেই-ই ভাল। 
_পেঞ্প গ্রহণ করিয়া) হে বনদোব! হে 
করুণাময়! যাঁদ আমার ভাগ্যে বিবাহ থাকে, 
via আমার সম্মুখে উপস্থিত করুন। 
আপনার প্রসাদে যারে আমি এ স্থানে দেখুতে 
পাবো, এ জন্মে তাঁরে ছেড়ে অপর কোন 
রমণীর পাণিগ্রহণ করবো না, এই আমার 
তন্ঞা। 


পঢ্পাঞ্জলি প্রদান 


সুন। Grae হস্ত ধারণ করিয়া 
সকৌতুকে) সখ! এখন আমারো বড় ভয় 
হচ্চে রোজপাত্রকে নিদ্দেশি করিয়া) এ যে 
যুবা পররুষাটি দেখ্‌চো,_বিলক্ষণ জেনো, 
উনিই তোমার স্বামী। এখন দেখলে ত বন- 
দেবীর কি অপূর্ব মহিমা! 

Sml (কপট রোধে) সুনন্দা! তুই চুপ 
কর্‌। তোর কি atte লঙ্জা নাই? 
TRIM যে কে, তা ত আমরা জান না। 
_দেখ্ ওর হাতে অস্ত আছে। হয় ত 
আমাদের দুজনকেই উনি বিনাশ কত্তে পারেন। 
সুন। সেহাস্যে) সখ! আমার আর সে 
ভয় নাই। উনিই এই সিম্ধ্দেশের যুবরাজ ॥ 
আমি ও'কে অনেক বার দেখাছি। 

অজয়। CPTI উভয়কে FT- 
লোকন করিয়া সবিস্ময়ে) এ কি? এ'রা কে? 
_দেবী কি মানবী? আহা! কি অপরুপ 
রুপমাধরী!_দেবকন্যাই বোধ হচ্চে।_ নতুবা 
এমন নিবিড় তমসাচ্ছন্ন বনস্থলীতে মানবকুল- 
সম্ভবা এতাদ্‌শ মনোহর কমলিনী কি 
SPE IS হওয়া সম্ভব? ক্ষেণকাল নীরব 
থাকিয়া) হাঁ, তাও ত হতে পারে! আমার 
পূজায় সংপ্রসন্ন হয়েই ভগবতা বনদেবী এই 
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দুটি রমণীকে এখানে উপস্থিত করেছেন। 
aula মধ্যে একটিই আমার হৃদয়তোষণী 
হবেন। কেরষোড়ে দেবীর প্রাত) হে বনদেবি! 
মা! তোমার কি অচিন্ত্য মাহমা! তোমাকে শত 
বার প্রণাম করি! যদ আমার অনুমান অসত্য 
না হয়, তা হলে এই দাট রমণীর মধ্যে যৌট 
উষা-পাঁদ্মনীর ন্যায় সলজ্জায় ঈষৎ eA, 
সেইটিই অবশ্য এই িম্ধঃরাজপুরের পাট্শ্বরী 
হবেন। দেব! ate তোমার শ্রীচরণকৃপায় 
ভাগ্যকমে আমার এ অমনল্য HAY লাভ হয়, 
তা হলেই আমার জীবন সার্থক! (আকাশে 
IM) এ ক? এমন শুভ সময়ে এ অশুভ 
লক্ষণ কেন?--তবে কি দেবী আমার প্রাত 
সংপ্রসন্ন নন!-আর তাই বা কেমন করে বলি! 
প্রসন্ন না হলে এমন AAS স্ত্রীরত্ব আমার 
WALLA উপস্থিত করবেন কেন ?--তবে হয় 
ত We অনুকূল হয়ে আমার আশাবাক্যের 
পোষকতা কল্পে ।_অেগ্রসর হইয়া সংনন্দার 
প্রীত) awa! আপনারা কে?_আর এ 
অসময়ে এই fae বাঁপনেই বা কি 
জন্যে? 

বা, (কেরযোড়ে) রাজকুমার! প্রণাম কাঁর। 


aa | জেনান্তিকে ago test কাঁরয়া) 
সুনন্দা! তোর কি frana জ্ঞান নাই? 
Hall জেনান্তিকে সসম্ভ্রমে) সাঁখ! আমার 
18848 ৮8 
? 
ae, জেনান্তিকে) বল্‌, আমরা বাঁণক্‌- 
কন্যা, এই দেশেই বসতি। 
অজয়। সেনন্দার প্রতি) সন্দরি! তুমি 
আমার প্রশ্নের উত্তর দিচ্ছো না কেন? 
Fl রাজকুমার! আমরা বেণের মেয়ে। 
আপনার পিতার রাজ্যেই আমাদের বাস। 
অজয়। SH! বোধ হয়, তুমি আমায় 
বঞ্চনা কচ্চো। তোমার সাত্গনী কখনই বাণক্‌- 
দুহিতা নন। তুমি হৃদয়ের দ্বার মস্ত করে 
অকপটে বল, ইনি কে? 
AA! রাজকুমার !-_আমার এই 
Ae 


প্রয়- 


২ কালদাসের অভিজ্ঞান শকুন্তলার উল্লেখ । 


মধুসূদন রচনাবলী 


3m, গোত্রে অঞ্গদাল 
জনান্তিকে) আবার? 
সুন। রাজকুমার! আম আপনাকে যে 
পারিচয় দিয়োছ, সেটি অযথার্থ ভাববেন না। 
লোকের মূখে এই বনদেবীর কথা শুনে আমরা 
এখানে এসেছি। 
অজয়। ait! তুমি আমারে প্রতারণা 
কলে, কিন্তু দেবতারা প্রবণ্ণটক AT! তোমার 
সহচরী যে কোন মহৎকুলসম্ভবা, তাতে আর 
‘কিছু মাত্র সংশয় নাই। যা-ই হোক, আমি এই 
বনদেবীর সাক্ষাতে প্রাতজ্ঞা করেছি, যাঁদ 
কখনো মিল্ধুরাজ-সংহাসন গ্রহণ করি, আর 
যাঁদ কখনো পাঁরণয়ররতে অনুরাগী হই, তা 
হলে তোমার এ প্রিয়সখণই সন্ধরাজ্যের ভাবী 
মহারাণণ, আর আমার একমাত্র সহধর্মিণী 
হবেন। (দেবীর প্রাত) দেব! আপনিই এর 
সাক্ষী ৷ হে বনস্থাল! হে সনাতন পব্বতিকুল! 
তোমরাও এর সাক্ষী। এ নারীরত্ইই সিন্ধ- 
দেশের ভাবী পাটেশবর৭।--আকাশে বজ্রধান) 
এ কি? এ কি কুলক্ষণের পর্বলক্ষণ? 
(স্বগত)_এ সকল দেবমায়া,_মানববদ 
Bere agar fe তবে যথার্থই বাঁণক্কন্যা? 
_আর তাই-ই বা কেমন করে বাল! 
Tor 
কনক-পদ্ম প্রস্ফুটিত হয়? পাতিতপাবনী 
ভাগশীরথণ হিমাদ্রর মাঁণময় গৃহেই জন্মগ্রহণ 
করেন। 

সুন। (সহাস্য মুখে) রাজকুমার! আপনি 
ক্ষত্রিয়, আর রাজচক্রবত্ত“__তা আপাঁন একজন 
বেণের মেয়ে বিবাহ করবেন? 

অজয়। সম্দীথ! তোমার ও প্রতারণায় 
আমার মন প্রতারিত হতে চায় AT | শকুন্তলাকে 
মহার্ষয কণ্বের আশ্রমে দেখে রাজা Here 
হৃদয়ই তাঁকে তাঁর পরিচয় দিয়েছিল, “এ থে 
ধাঁষপালিত satay, উন কখনই ব্রাহ্মণ-কন্যা 
নন।”২ আমার হৃদয়ও তেমাঁন আমাকে এই 
কথা বলছে-তোমার এ সখী বাণক্‌-কনযা 


স্পর্শ করিয়া 


মায়া-কানন 
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অজয়। সেননন্দার প্রাত) সখি! সে কিছু 
অসম্ভব নয়। কিন্তু 

নেপথ্যে শৃঙ্গধৰনি) ওরে! র 
কোথায় * রাজকুমার কোথায় £_ দেখু, তাঁর 
অশ্বকে একটা TW আক্রমণ করেছে। 

অজয়। (ব্যস্ত হইয়া) তবে আমি এখন 
বিদায় হই। পরমেশ্বর আর এ বনদেবাঁর 
সমীপে প্রার্থনা এই যে,_অতি শীঘ্র যেন 
তোমাদের পদনদর্শিন-সুখ লাভ কাঁর। 

(নেপথ্যে)_ওরে! আবার ENT কর্‌। 
রাজকুমার না হলে এই ভীষণ ব্যাঘ্রকে আর 
কে নিরস্ত কন্তে পারে? 

SAI! (দেবীকে প্রণাম করিয়া সঃনন্দার 
প্রাত) সুন্দর! যেমন পদ্মে সগন্ধ চির- 
বিরাজত, তেমান তোমার À মনোমোহিনী 
সখী আমার এই হৃদয়ে চিরকালের নিমিত্ত 
প্রতিষ্ঠিত arom ot আমাকে এখন বিদায় 
দাও।_দেখ, যেমন রথের পতাকা প্রাতকূল 
TALS রথের বিপরীত দিকে উড়তে থাকে, 
যাদও আমি এখন চল্লেম, তথাপি আমার মন 
তেমনি তোমার সখাঁর দিকেই থাকলো। 


[ইন্দুমতীর প্রতি ee নয়নে দৃষ্টিপাত 
করিতে করিতে অজয়ের প্রস্থান। 


WaT! সাখ! তোমার মূখে যে আর কথা 
সরে না! আর আঁখ wt জলে পারগণ্ণ 
দেখতে পাচ্চি। এ কিঃ-_এ কি? ধৈর্য্য অব- 
লদ্বন কর।_এমন সময়ে ব্রন্দন অমজ্গলের 
লক্ষণ। 
ÈI চল্‌ সখি, এখন আমরা যাই। দেখা, 
খে ae এ রাজকুমারের অ*বকে আক্রমণ 
করেছে, সে হয়ত এখানেও আসতে পারে। তা 
হলে কে আমাদের রক্ষা করবে? 
ATL দেখ সখি, অরুন্ধতী দেবী দৈব- 
নির্ণয়ে কি সূপশ্ডিতা! 
ইন্দ। তাই ত! কি আশ্চর্য! এখন দৌখ, 
তর গর্ভে কি আছে। তা দেখ, 
তোর পেটে প্রায় কোন কথাই পাক পায় না। 
ও রাজপত্র আবার ফিরে এলে কে জানে, তুই 
না বলে ফোলস্‌।_তা আয়, আমরা এখন 


যাই। আজ যা দেখলেম, তা সত্য কি PATA, 
এর প্রমাণ কেবল ভবিষ্যতেই হবে। তা আয় 


এখন। 
[উভয়ের প্রস্থান। 
দ্বিতীয় গভর্ণঙ্ক 
সিন্ধনগর; রাজপ্রাসাদ; যুবরাজের মন্দির 
বৃদ্ধ রাজার প্রবেশ 


রাজা। পেরিক্রমণপূর্বক স্বগত) এ যে 

কলিকাল তার কোনই সন্দেহ নাই। কি 

আশ্চর্য্য! পত্র হয়ে পিতার আজ্ঞা অবহেলা 

করে, এ কথা কি কেউ কোথাও শুনেছে? যা 

হোক, রোষপরবশ হয়ে সহসা কোন কম্ম করা 

সমুচিত নয়। প্রেকাশ্যে) দৌবারিক! 
দৌবারকের প্রবেশ 

দৌবা। মহারাজ! 

রাজা। মন্ত্রীকে অতি শাঁঘ্র এ স্থানে 

আহবান কর। 

দৌবা। রাজাজ্ঞা শিরোধার্যয। 

[প্রস্থান। 
রাজা। (FINS) ত্রেতাযুগে রঘ্মবংশাবতংস 
ভগবান শ্রীরামচন্দ্র, পিতৃ-আজ্ঞা প্রাতপালনার্থে 
রাজভোগ ও রাজাসংহাসন পাঁরত্যাগ করে, 
উদাসীনের ন্যায়ৎ চতুদ্র্শ বৎসর বনে বনে 
পরিভ্রমণ করেন।* আর, এ দুরন্ত কলিয্‌গে 
দেখছি, পিতা যাঁদ সব্বতঃপ্রষক্ধে পত্রের 
HOMO করেন, তবুও পানর তাঁর প্রাতকূল 
হয়। পঢ়ব্বতন বিজ্ঞেরা যথার্থই বলেছেন যে 
“কালের গাঁত আতি gioa” 

মন্ত্রীর প্রবেশ 

wall মহারাজের জয় হউক! মহারাজ যে 
এ অধীনকে এত প্রত্যষে স্মরণ করেছেন, এ 
তার পরম সৌভাগ্য। কিন্তু, এ অসামায়ক 
স্মরণের কারণটি অনুভূত হচ্চে না। ; 
রাজা। al এ যে কলিকাল, তার কোনই 
সন্দেহ নাই। 

মন্ত্রী । মহারাজ! এ কথা সব্বসাধারণেই 


 উদাসীনের ন্যায়-_সম্নযাসণর ন্যায়। 


৪ রামায়ণ-কাহিনীর উল্লেখ | 
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ত জানে। AAT যে প্রথমে পূর্ব দিকে 
উদিত হন, তা যেমন লোককে বলে দিতে হয় 
না, এ যে কলিকাল, তাও তেমনি লোককে বলে 
দেওয়ার অপেক্ষা রাখে না; সকলেই এ কথা 
জানে; কিন্তু এরূপ সব্বজনাবাদত বিষয়ের 
উল্লেখ করা হচ্চে কেন, আর এখানেই বা এ 
সময়ে মহারাজের আগমন হয়েছে কেন, এ 
অধীন তাই জিজ্ঞাস, হচ্চে। 

রাজা। alee! কাল সমস্ত ala আমার 
নিদ্রা হয় নাই। 

মন্ত্রী। এর কারণ কিঃ নরবর! আপনার 
কিসের অভাব? স্বয়ং মা কমলা রাজগৃহে 
চিরবাঁসনী; এ রাজা, রামরাজ্যের ন্যায় 
সুশাসত; পত্র রুপে কার্তকেয়, আর বীর- 
বীরের পার্থসদ্‌শ; কন্যা রূপে লক্ষী- 
স্বরুপিণী, গুণে সরস্বতীসদৃশী; wat 
মহারাজের যশোবাদে পাঁরপূর্ণ হয়েছে! TAT- 
রাজের কিসের অভাব? তা এ উৎকণ্ঠার 
কারণ কিঃ 

রাজা। ara! তুমি যে সকল সৌভাগ্যের 
উল্লেখ কল্পে, এ সকল আমার পক্ষে বৃথা; 
বোধ কার, আমার এই অসীম রাজামধ্যে এমন 
একটি দরিদ্র প্রজা নাই, যে আমা অপেক্ষা 
শতগন্ণে সুখ নয়। কিল্তু, বিধাতার নিৰ্ব্বন্ধ 
কে খণ্ডাতে পারে? 

wat akaa) এ কি মহারাজ! 
আজ কি ও রাজ-চক্ষে বারিবিন্দট দেখতে 
হলো? 

রাজা। (সজল নয়নে) ata! আমার মত 
অভাগা লোক এ পাঁথবীতে আর নাই। তুমি 
জানো যে, অজয়ের বিবাহ প্রসঙ্গ করে, আম 
পঞ্ালপাঁতর সমীপে দূত প্রেরণ করেছি। 
জনরব রাজকন্যাকে নানা রূপে ও নানা গুণে 
ভূষিত করে। গত কল্য সায়ংকালে, আম 
অজয়ের নিকট এ প্রসঙ্গ কল্পে, সে একেবারে 
রাগান্ধ হয়ে আমায় বল্লে, “পিতা, আমার 


| কাল 'ক্ষিপ্তগ্রায় হয়ে উঠেছে। 
অন্দমাতি বিনা, আপান এ কৰ্ম্ম কেন কল্লেন ? | 


মধ্সূদন রচনাবলী 


দুরাচারের মস্তকচ্ছেদন করে ফেলি? তা তুমি 
কি বল? Ta! এরুপ অপমান সহ্য করা 
অপেক্ষা পিতৃশ্পিতামহের জলাঁপশ্ডের লোপ 
করা, আমার বিবেচনায় শ্রেয়ঃ। 

মন্ত্রী। কি জব্বনাশ! মহারাজ, এরূপ 
সঙ্কম্প কি আপনার উপয্যন্ত? যে রাজাসংহ্‌ 
জয়দুথ বীরবাধে'য পাণ্ডব-রথিদলকে রণমুখে 
পরাভূত করোছলেন, যে বীরপ্রবরকে, বীরধর্্ম- 
বাহর্ভ্ত অনশীতিমার্গ অবলম্বন করে ধনঞ্জয় 
যুদ্ধে নিহত করেন, মহারাজের এ প্রস্তাব 
শ্রবণ করে, সেই রাজরথণী জয়দুথ অবধি মহা- 
রাজের ata পিতা পর্য্যন্ত সমস্ত রাজার্ধর 
ক্ন্দনধবান যেন আমার কর্ণে প্রবেশ কচ্চে। 
রাজকুমার অজয় নিতান্ত সুশীল, নিতান্ত 
ধম্মপিরায়ণ, তান যে মহারাজের সহিত এরূপ 
উল্মা্গগামী জনের ন্যায় অশিষ্টাচার করেছেন, 
অবশ্যই এর কোন না কোন নিগ্‌ঢ় কারণ 
আছে। সেই oH কারণের অনুসন্ধান করা 
আমাদের সব্্বাদো* উচিত হচ্চে। রাজকুমারী 
শশিকলা তাঁর অগ্রজের সাতিশয় প্রিয়পান্রী। 
এ অধানের ক্ষুদ্র বিবেচনায়, তিনিই কেবল এ 
অন্ধকার দূর কর্তে সক্ষম। অতএব মহারাজ, 
তাঁকেই স্মরণ করুন । maleate স্ব পরি- 
স্বয়ং সরস্বতীর্ীপণী। 

রাজা। aia! তুমি উত্তম মন্ত্রণাই দিয়েছ। 
দৌবারক! 

দৌবা। মহারাজ! 


রাজা। শাশকলাকে এখানে আসতে বল। 


দৌবা। রাজ-আজ্ঞা শিরোধার্য্য। 
[প্রস্থান। 


রাজা। এর যে কোন গুঢ় কারণ আছে, 


তার আর কোনই সন্দেহ নাই। অজয় যেন আজ 
সে সর্বদা 


সুকোমল কোদিল-স্বরে আমার সাহত কথা- 


অনুমতি! ?পতারে fe কখনো এ সব বিষয়ে বার্তা কহিত, কিন্তু কাল একেবারে বাজ- 


পুত্রের Grate নিতে হয়? ইচ্ছা aa | 


« মহাভারতের জয়দুথ প্রসঙ্গের 


গজ্জন করে উঠলো। 


২ 


TENEM এবং প্রদিবস তাঁর মর কথা এখানে বলা হয়েছে। 


শশিকলা ও কাণ্ুনমালার প্রবেশ 

শাঁশ। গেলবদ্ত্রে রাজাকে অভিবাদন 
করিয়া) পিতঃ! দাসীকে কেন স্মরণ করেছেন? 
রাজা । বংসে! চিরজীবিনী el তোমার 
অগ্রজের এ কি অবস্থা? এর কারণ কি কিছু; 
জান? 

শশি। পিতঃ! দাদা আমাকে প্রাণাধিক 
স্নেহ করেন, এবং আপন সুখ-দ্ঃঃখের সকল 
কথাই অসান্দিপ্ধ চিত্তে আমাকে বলেন। তাঁর 
বর্তমান চিত্ত-বকারের সমুদায় কারণই আমি 
অবগত আছি। কিন্তু তান আমাকে সে সব 
কথা TE করতে নিষেধ করেছেন । 

রাজা। বসে! পিতৃ-আজ্ঞা অবজ্ঞা করায় 


মহাপাতক জন্মে। ত তোমার এই বিশ্বাস- | 
যাঁদ কোন পাপ হয়, তবে সে পাপ: 


ঘাতকতায় 
আমার আশীব্বাদে দূর হবে। অতএব, তুমি 
নিঃশঙকচিত্তে সে সব কথা আমাকে বল। 
শাশ। প্রায় দই মাস গত হলো, এক 'দিন 
দাদা মগয়ার্থ এক বনে প্রবেশ করেছিলেন। 
একটা বরাহের অন:সরণক্রমে, পব্বতময় কানন- 
প্রান্তে উপস্থি হন। সেই স্থানে এক 
পাবাণময়ী দেবী-প্রাতমা, আর তাঁর পাঠসন্নিধি 
ATT দেখতে পান। তিনি afoga 
মায়াকাননের নাম এবং দেবী-প্রাতমার মাহাত্ম্য 
শ্মনোছিলেন। সেই দিন সেই সময়ে, সূবর্যদেব 
কন্যা-রাশতে প্রবেশ করছেন দেখে, তিনি সেই 
ane নিয়ে দেবীর পদতলে যেমন পাজ্পাঞ্জলি 
দিয়ে পুজা করলেন, অমনি সহসা আকাশে 
IER হলো! 
দইটি ছদ্মবেশশ স্রশীলোক দেখতে পেলেন। 
এ দুটির মধ্যে একটি মহৎকুলোদ্ভবা বলে 
প্রতীত হলে তিনি দেবীর সম্মুখে তাঁরে বরণ 
করেছেন। আর প্রাতজ্ঞা করেছেন যে, তাঁকে বৈ 
আর কোন স্ত্রীকে এ জন্মে বিবাহ করবেন AT | 
সেই অবধি দাদার ভাবান্তর হয়েছে। 
রাজা। (মস্তকে করাঘাত করিয়া) কি 
সব্ব'নাশ! এত দিনের পর এ মহদ্বংশ কি 
সত্যই বিলুপ্ত হলো? 


মন্ত্রী। (সন্রাসে) মহারাজ, এরূপ 
আশঙ্কার কারণ ক? 
রাজা। মান্তি! তুমি কি জানো না, 


এইরূপ এক জনশ্রুতি আছে যে, এই বংশের 


আর দেবীর পম্চাদ্ভাগে ৷ 


র্‌ এ 

পাষাণময়ী দেবাঁকে পজ্পাঞ্জলি দিয়ে পূজা 
করলে, UR রুপ-গ্ণশালিনী কোন 
তাকে সেই অভাগিনীর সহিত শমনগৃহে 
আতিথ্য স্বীকার কর্তে হয়! আর তার সমুদয় 
বাসনা চিরদিনের জন্য শহ্ক হয়ে যায়! হায়! 
হায়! অজয় কেন এ মায়াকাননে প্রবেশ 
করোছিল!হা ong! বিধাতা তোর ভাগ্যে কি 
এই লিখোঁছলেন! দৌঘনশ্বাস পারত্যাগ) 
কিন্তু দেখ APE! এ রোগের যে নিতান্তই 
উষধ নাই, তা নয়। এখনো যাঁদ অজয়কে এই 
অসৎ সঙ্কজ্প হতে নিবৃত্ত করা যেতে পারে, 
তা হলে রক্ষা আছে। দেখ মা শাশকলা! 
তোমার দাদা যাতে এ বাসনা পারত্যাগ করে; 
তুমি মা প্রাণপণে তারই চেষ্টা দেখ। 


নেপথ্যে প্রুষোক্তি বিরহ-গণত 


এ মা, তোমার দাদা! আহা! কি দুখের 
বিষয়! তা আমি আর মন্ত্রী গুপ্তভাবে থাকি, 
তুমি গিয়ে তোমার দাদার সঙ্গে সাক্ষাৎ কর। 
আর তারে এই প্রাণ-সংহারক, বংশ-নাশক 
সঙ্কল্প হতে নিবৃত্ত করবার জন্যে সাধ্যমত 
DU কর। ভগবতা বাগ্‌দেবা স্বয়ং তোমার 
রসনায় আসন পাতুন, তাঁর শ্রীচরণে এই 
প্রার্থনা। 
[এক দিক্‌ দিয়া রাজা ও মন্ত্রী, অন্য দিক্‌ দিয়া 
শাশিকলা ও কাণ্চনমালার প্রস্থান। 


দ্বিতীয় অঙ্ক 


প্রথম TS TSH 
সিন্ধনগর; রাজপুরী; রাজসভা 
কাতিপয় নাগরিকের প্রবেশ 


প্রনা। মহাশয়! এ কি সত্য কথা যে পণ্টাল- 

পাত এ নগরে দূত প্রেরণ করেছেন? আর এ 
বিবাহে তাঁর নাকি সম্পূর্ণ সম্মাত আছে? 
দ্বি-না। আজ্ঞা হাঁ; দূত মহাশয় গত 
কল্য এখানে উপস্থিত হয়েছেন। শুনেছি, এ 
বিবাহে পণ্টালরাজ সর্্বান্তঃকরণে অনুমোদন 
করেছেন। 


৩৫৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


তৃনা। মহাশয়! আপনার সঞ্গে,ক দূত 
মহাশয়ের সাক্ষাৎ হয়েছিল? 

TAT না মহাশয়! কিন্তু আমি লোক- 
পরম্পরায় শুনেছি যে, তিনি কল্য সায়ংকালে 
এখানে এসেছেন। 

তু-না। আমাদের মহারাজের কি সৌভাগ্য! 
কারণ, পণ্টালপাঁতর একমাত্র কন্যা, দ্বিতীয় 
সন্তান সন্তাঁত নাই; তিনি স্বয়ংও এখন বৃদ্ধ 
হয়েছেন। এ সময়, এ সম্বন্ধ হলে, তাঁর 
স্বর্গারোহণের পর, PR ও পণ্টালরাজ্য 
STATES হবে। এইরুপেই ভগবান্‌ PAH, 
বহদতর নদ-নদীর প্রবাহ সহকারে এত 
প্রবলকায় হয়েছেন। 

প্রনা। মহাশয়! আশা পরম মায়াবিনী! 
সুতরাং আমরা সকলেই এইরূপ আশা কারি 
বটে। কেন না, আমরা সকলেই মহারাজের 
“Ra, কিন্তু এ সম্বন্ধে বিলক্ষণ বাধা 
আছে। 

সকলে। (সেসম্ভ্রমে) বলেন কি, বলেন কি। 
কি বাধা মহাশয়? 

প্রনা। জনরবের দিগন্তব্যাপী ধ্বান কি 
আপনাদের কর্ণীববরে প্রবেশ করে নাই? 

সকলে । কি জনরব মহাশয়? 

প্র-না। আপনারা কি শুনেন নাই যে, এক 
দিন আমাদের বর্তমান মহারাজ, এক বরাহের 
অনন্সরণপ্রসঙ্গে মায়া-কাননে প্রবেশ করেন। 
আর, সেই কাননে প্রাতাষ্ঠিতা পাষাণময়ী বন- 


করেন। 
সকলে। (সকৌতুকে) মহাশয়! তার পর 
কি হলো? 

প্র-না। মহারাজ যেমন বনদেবীর পাদ- 
পাঁঠে প্ম্পাঞ্জলি প্রদান করিলেন, অমনি 
FRC সখীসঙ্গিনন এক মনোমোহিনকে 
দেখতে পেলেন। তানি নরনারণী* ক FA- 
সুন্দরী, তা পরমে*বরই জানেন। 

সকলে। (বিস্ময়ে) তার পর মহাশয়? 
প্রনা। তাঁকে দেখে মহারাজ একেবারে 
TOA এবং তদ্‌গত-হৃদয় হয়ে, wala 
সম্মুখে এই প্রতিজ্ঞা করলেন যে, সেই সুন্দরী 


ব্যতীত অন্য কোন স্ত্রীকে কখন ANT গ্রহণ 
করবেন AT! আমার ভয় হচ্ছে যে, পণ্চালাধি- 
পাঁতর দূতকে ভগ্নমনোরথে ফিরে যেতে 
হবে। মহারাজ এখন স্বাধীন; কর্তৃপক্ষ কেহই 
নাই; এখন তাঁর স্বেচ্ছাচারী মনকে কে ফেরাতে 
পারে? 

সকলে । হাঁ, এ হলে তো িলক্ষণই বাধা 
বটে! তা যা হোক, মহাশয়! মায়া-কানন 
কি? 

প্র-না। আপনাদের জন্ম এই Peet; 
শৈশবাবধি এখানেই বাস করছেন; তা 
আপনারা মায়া-কাননের নাম শুনেন নাই? 
এ কি আশ্চর্য্য! সে যা হোক, পণ্চালাধিপাঁতির 
প্রস্তাবে অসম্মত হওয়া নিতান্ত Wea 
FAS! aa অতীব প্রাচীন ata রাজা। 

তৃ-না। (AWK) মহাশয়! আমাদের এ 
রাজবংশকে তবে কি SICA জ্ঞান করছেন? 
পণ্টালাধিপাতর প্বপুরুষ  পাণ্ডবদের 
“বশর ছিলেন বটে; আর জামাতৃহিতৈষণার 
বশম্বদ হয়ে, স্বীয় তনয়যুগলের সহিত 
কুরক্ষেত্রে ভীষণ রণমূখে আপনাকে উপহারা 
করোছিলেন বটে; কিন্তু আপান কি জানেন 
না যে, আমাদের এই রাজাধিরাজের বংশ- 
গৌরব বাঁর-প্রবর জয়দ্রথ, স্বীয় বাহ;বীর্য্য 
এক দিবস সম্মখসমরে সমুদয় পাণ্ডবদল 
পরা্মখ করেছিলেন? পরদিবস ধনঞ্জয় তাঁকে 
বধ করেন বটে; কিন্তু সে কেবল শ্রীকৃষ্ণের 
মায়াকৌশলে। 

প্র-না। যা হোক, এ সম্বন্ধ নিতান্ত 
Tete বিধাতা করুন, তাঁর অন_কম্পায়, 


রাজকুলরাব পণ্ঠাল-রাজকুল- 


তার সুসৌরভে সুখ সন্তোষ 
যে সরোবরে কমলিনী প্রস্ফাটত হয়, সে 
সরোবরের শৈবালকুলও তৎসম্পর্কে রম্য কান্তি 
ধারণ করে। 

নেপথ্যে তোপ ও যন্ত্রধবাঁন 


ওঁ শুনুন, মহারাজ রাজসভায় আগমনার্থে 
পরিত্যাগ কচ্ছেন। 


*নরনারী-_মানবী অর্থাৎ স্বর্গবাসী দেবনারশ নয়। 


মায়া-কানন 


৩৫৯ 


B গিট ৯ a 


নেপথ্যে বন্দীর বন্দনা 
রাজা, মন্ত্রী ও কতিপয় পাশ্বচর বার mace | 
প্রবেশ 


সকল সভ্য। (উচ্চৈঃস্বরে) মহারাজের জয় | 
হউক! মহারাজ চিরবিজয়ী হোন! 


রাজার ম্লান-বদনে ধীরে ধারে সিংহাসনে উপবেশন 


রাজা। সিংহাসনে উপবেশন, আর রাজ- 
মুকুট শিরে ধারণ করা, সাধারণের বিবেচনায় 
- পরম সৌভাগ্যের লক্ষণ; এমন কি, এই নিমিত্তে 
শত শত জনপদ যুদ্ধানলে ভস্মীভূত হচ্ছে, 
শত FA সূপাণ্ডত প্রবীণ aig উৎকট 
WSO সাধন কচ্ছেন, অধিক fs, স্থল- 
বিশেষে, এই সৌভাগ্যলোভে নরাধম পত্র, 
পিতৃহত্যারূপ মহাপাপেও প্রবৃত্ত হছে। কিন্তু 
আমার সামান্য জ্ঞানে, এ সৌভাগ্য প্রার্থনণয় 


| পাঁতর 


দূত এ. রাজধানীতে উপস্থিত 
হয়েছেন! তাঁর যথাবিধি আতিথ্য করা হয়েছে। 


| এখন [তিনি প্রার্থনা করেন, মহারাজ তাঁর 


বন্তব্য শ্রবণ করেন। 
রাজা। আচ্ছা, দুতপ্রবরকে এ সভাতে 


| আহ্বান করা হোঁক। পণ্সালপাঁত আমাদের 


নিতান্ত আত্মীয়। 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। 
রাজা। ধনঞ্জয়! . আগামী  প্রাতঃকালে, 
আমি মগয়ার্থে বহির্গত হব। বল দেখি, 
কোন্‌ বনে মগয়া ব্যাপার সুচারুরূপে সম্পন্ন 
হতে পারেঃ এ দেশে এমন একটিও বন নাই, 
যা তোমার অজানিত। 
ধন। ধম্মাবতার! এ আপনার অনগগ্রহ 
MAI এ দাস কল্য মহারাজকে এমন এক 
অরণ্যানীতে লয়ে যাবে, যেখানে মহারাজের ও 


নয়; অদ্যকার এ দিন আমার জ্ঞানে অশুভ 
দিন। কেন না, যে fae পরাক্রমশালী 
রাজেন্দ্র এক দিন স্বকীয় তৈজঃপ্রভাবে এই 
সিংহাসন সমলঙ্কৃত করেছিলেন,_যে উন্নত 
শিরোদেশে এক দিন এই মুকুট শোভা বিস্তার 
করেছিল, সেই মহাপুরুষ আজ কোথায়? সে 
উচ্চ শির এখন কোথায়? হায়! মাদ্‌শ খদ্যোত | 
আজ কি নিশানাথের উচ্চাসন অধিকার করতে 
এসেছে! যা হোক, আমার ন্যায় সামান্য BIE 
যে, এ waz ভার বহন করতে সাহসী 
হয়েছে, সে কেবল আপনাদের ভরসায়। 
সকলে। (হস্ত উত্তোলনপূবর্বক ATSIC) | 


মহারাজের জয় হউক! 
প্রনা। (দ্বিতীয় নাগাঁরকের প্রতি 
জনান্তিকে) মহাশয়! দেখলেন, আমাদের 


মহারাজের কি সঃশীলতা! fe অমায়কতা! 
is মিম্টভাষিতা! যৌবনারল্ভে যাঁরা ঈদ্‌শ উচ্চ 
পদ প্রাপ্ত হন, তাঁরা প্রায়ই গোঁরবে ফেটে 
পড়েন। তা দেখুন শাণ্ডিল্য মহাশয়! এ রাজার 
রাজ্যে প্রজার যে কত মত সুখলাভ হবে, তা 
এখন বর্ণনা করে শেষ করা যায় না। 
দ্বি-না। জেনান্তকে) পরমেশ্বর তাই 
করুন! মহাশয়! রক্তের বড় গুণ, প্রাচীন রক্ত 
অমৃতধারাবং। অমর করে না বটে, কিন্তু 
হৃদয় মধুময় করে। 


Tall ধন্মবতার! গত কল্য পণ্ঠালাধি- 


বীরবাহও শর ক্ষেপণে ক্লান্ত হবে, সন্দেহ 
নাই। 


দতের সাহত মন্ত্রীর প্রনঃপ্রবেশ 


দূত। মহারাজের জয় হৌক্‌! এ ক্ষুদ্র 
ব্রাহ্মণ পণ্টালরাজের প্রোরত দূত; মহারাজকে 
আশীব্্বাদ করছে। 


রাজা। (প্রণামপ্ব্বক ARNA) বসতে 
আজ্ঞা হোক্‌। 
দুত। উপবেশন করিয়া) মহারাজ! 


আমার প্রভু পণ্টালাধিপতির গুণকীর্তন 
অবশ্যই আপনার কর্ণ গোচর হয়েছে। 

রাজা। পণ্ডালপাত আমাদের পরমাত্মীয়; 
তাঁর: GOT যশঃ-জ্যোৎসনা, ভগবান্‌ 
রোহিণীপাতির কিরণজালবং এ ভারতরাজ্য 
FPO করেছে! অতএব তাঁর পরিচয় আমাকে 
দেওয়া WEIN! তা সে রাজচক্রবত্তাঁ, কি 
উদ্দেশে আপনাকে এ ক্ষুদ্র নগরে প্রেরণ 
করেছেন? 

দুত। মহারাজ! আপনি ক অবগত নন 
যে, আপনার Arta পিতা বৃদ্ধ মহারাজ, 
রাজকুমারী শ্রীমতী শশিমুখীর সাহত আপনার 
শুভ সম্বন্ধ সংঘটন সংকজ্পে আমাদের 
মহারাজের নিকট প্রস্তাব করোছলেন? এ 
প্রসঙ্গে আমাদের মহারাজ পরমাপ্যাঁয়ত হয়ে 
সব্বান্তঃকরণে অনুমোদন করেছেন। সূতরাং 


৩৬০ মধুসূদন রচনাবলী 


এ বিষয়ের ইতিকর্তব্যতা এখন আপনাকেই 
স্থির কর্তে হবে। IRTA! আপনি 
দ্বিতীয় পরীক্ষিত অবতার। বিধাতা আপনার 
মঙ্গল করুন! 

রাজা। (স্বগত) কি বিপদ্‌! যে প্রচণ্ড 
বাত্যার ভয়ে আমি স্বীয় হৃদয়রূপ তরণীকে 
সেই বাত্যা যে সহসা আরম্ভ হলো! হে 
হৃদয়! তুমি শান্ত হও | বরণ এ রসনা স্বহস্তে 
ছেদন করে, শুকরমণ্ডলীকে উপহার দিব, 
তথাপি একে কখনই  অঞ্গীকারভঙ্গজন্য 
দোষদ্পষ্ট হতে দেব না। শাশিমুখশ আবার 
কে? সে ত আর আমার মনোমান্দরের নিত্য 
A দেবতা নয়? প্রেকাশ্যে) দূত মহাশয়! 
আমার দ্বগাঁয় জনক যে এরুপ, প্রস্তার 
করেছিলেন, তা আমি লোকমুখে xe আঁছ। 
কিন্তু যখন তিনি এরুপ প্রসঙ্গ করেছিলেন, 
তখন তাঁর মনে এ ভাবের উদয় না হয়ে 
থাকবে যে দেব ও পিতৃগণ তাঁকে এত “te 
স্বর্গ-ধামে আহবান করবেন। 

WO! সেবিস্ময়ে) মহারাজ, এরূপ আজ্ঞা 
কেন কচ্ছেন? 

রাজা। আপনি বৃদ্ধ ও পণ্ডিত ব্যান, 
বিশেষতঃ atome বটেন। আপাঁন কি 
জানেন না যে, যে ate প্রকৃত প্রস্তাবে 
হওয়া উঁচিত। আমার এই ইচ্ছা যে, স্বীয় সুখ- 
বাসনা বিস্মৃত হয়ে, প্রকাতপঢঞ্জের wa Testy 
সাখান্বেষণ করি। 

Ol মহারাজ! এ সকল Sat ও 
উদাসীনের কথা। প্যব্বের কত শত রাজার্ধ 
এই ভারতভূমিতে অবতীর্ণ হয়েছেন। কিন্তু, 
তাঁদের কেহই ত মহারাজের ন্যায় এরূপে 


সাংসারিক সংখভোগে বিমুখ হন নাই? 
রাজা। দূত মহাশয়! সকলের মানসক 


প্রবৃত্তি একরূপ নয়। আকাশে অগণ্য 
তারকারাজি বিরাজ কচ্চে; কিন্তু, সকলেই তো 
সমকায় নয়। খাঁনগর্ভে অসংখ্য মণি আছে; 
fs সকলেরই তো সমমূল্য ও সমজ্যোতি নয়। 


অন্য অন্য রাজর্ধরা যে পথগামী হয়েছেন, 
আমি যে সেই পথেই গমন করবো, এও বড় 
ITE হচ্ছে না। 

দত। গোত্রোথানপূব্বক fates সরোষে) 
তবে কি মহারাজের এই ইচ্ছা যে, ET- 
কেশরী পঞ্ঠালেন্দ্রের সহিত এ সম্বন্ধ-বন্ধন 
না হয়ঃ 

Wat! দূত মহাশয়! আসন গ্রহণ করুন! 
এ সকল এক দিনের কথা নয়। মহারাজের 


আঁত অল্প বয়স; বাল-স্বভাব-সহজ মানসিক * 


চাঞ্চল্য, এখন সম্যক্‌ বিবেচনা আয়ত্ত হয় নাই। 
আপান IA | 
প্র-না। (eel নাগারকের  প্রাত 
জনান্তিকে) কেমন মহাশয়, শুনলেন তো? 
এখন TAA, জনরব সত্য কি মিথ্যা? আপনি 
দেখবেন, এ বিবাহ কখনই হবে না। লাভে 
হতে কেবল মহারাজের শন্রুদলমধ্যে অতঃপর 
পণ্সালপাতও একজন গণ্য হবেন। সে যা 
হোক, এ বুড়ো দত বেটার কথায় গা জলে 
ওঠে। ওর রাজা বিক্রমকেশরী! ate যদ্ধ 
সংঘটন হয়, তবে তখন িরমকেশরণীর ANT 
দেখা যাবে। 
তৃ-না। ঈদ্‌শ সহৃদয় রাজার জন্যে কোন্‌ 
বীর পদুরদ্ষ, রণ-দেবশীর সম্মুখে স্বীয় জশীবন 
ঢপ প্রদান কত্তে কাতর হবে? কিন্তু 
এখন চুপ করন, শান, মহারাজ কি উত্তর দেন। 
রাজা। পণ্টালাধিরাজকে আমি পিতৃস্থানে 
গণনা কাঁর। সুতরাং তাঁর দ[হিতার পাণিগ্রহণ 
বোধ হয়, আমার পক্ষে বিধেয় নয়। 
WS! মহারাজ! আপানি বিজ্চডামাগি! 
পিতৃস্থলে একজনকে গণনা করি বলে যে, তাঁর 
কন্যার পািগ্রহণ করা অনুচিত, এ কথা 
আপনার সমযোগ্য নয়। কেরযোড় করিয়া) 
মহারাজ! এ অধীনের বাঞ্ছা এই যে, আপনি 
পণ্টালপাঁতকে APOITA পিতৃস্থানে স্থাপন 
করুন! শ্বশুর যে শাস্ান্‌সারে িতৃবৎ পূজা, 
তা মহারাজের অবিদিত নয়। এ সম্বন্ধ 
সংঘটন হলে, উভয় রাজ্য সুখে-সন্তোষে 
খাণ্ডবের ন্যায় ভদ্মাঁভূত হয়ে যাবে।” 


*খাণ্ডব-_মহাভারতের | অর্জুনের a বারদ্বে অগ্ন খাণ্ডব বন দাহন করেছিলেন। 


> তিন 


g 


মায়া-কানন 


রাজা। (ঈষৎ বিকৃত স্বরে) এ বিষয় এত 
শীঘ্র শীঘ্র স্থির হতে পারে না। আপনি 
মান্বরের সহিত এ সম্পর্কে পরামর্শ করুন! 
দেখুন, মন্ত্রিবর! দূত মহাশয়ের আতিথ্য- 
কার্যে যেন কোনরূপ ate না হয়। 
Tat! রাজ-আজ্ঞা শিরোধায্য। 


দৌবারিকের প্রবেশ 


Tl মহারাজের জয় হোক! মহারাজ! 
জন নগরবাসী একি যুবতী স্ত্রীর 
সাহত রাজদ্বারে উপস্থিত হয়েছে। তার মধ্যে 
যে ব্যান্ত সকল অপেক্ষা প্রাচীন, সে বলে,- 
মহারাজের নিকট তার কি নালিশ আছে। 

রাজা। আচ্ছা, তাদের রাজসভায় আনয়ন 
কর। 
দৌবা। যে আজ্ঞা মহারাজ! 


দৌব 


প্রস্থান। 
রাজা। মাল্মবর! এ কি ব্যাপার? যত 
স্লীলোক রাজদ্বারে উপস্থিত; এ ত সামান্য 
ব্যাপার না হবে! 

wall বোধ হয়, রাজসন্নিধানে বিচারাথ 
হয়ে এসেছে। আপনি ধর্্ম-অবতার; আপনার 
সমীপে কুলকামিনীরাও সাহস করে উপস্থিত 
হতে পারে। 


একটি aael salad সাঁহত তিন জন 


বদ্ধ। মহারাজের জয় হোঁক! মহারাজ! 
আমি নিতান্ত বিপদগ্রস্ত; এই যে কন্যাটি, 
এ আমার একমাত্র সন্তাত; এই য্যুবকদ্বয় 
র পাণিগ্রহণাথ্থী। আমার ইচ্ছা এই যে, 
হয়; কেন না, ইটি আমার সখাপন্র। 
কিন্তু, এই নাঁসংহ নামক য্যবা, আমার 
অনাঁভমতে কন্যাটিকে গ্রহণ কত্ত্যে সব্বদাই 
! মহারাজ! আমি একজন ক্ষুদ্র ale 


বটে, কিন্তু arate ভাঁক্মকের O) অবস্থা | 


আমার ভাগ্যে ঘটেছে। এ দিকে চেদীশ্বর 
Foner, ও দিকে দ্বারকাপতি শ্রীকৃণ। 


৩৬১ 


আমি মহা সঙ্কটে পড়ে রাজসন্নিধানে এসেছি, 
মহারাজ বিচার করুন। 

রাজা। গোত্র ও অর্থ বিষয়ে এ উভয়ের 
কোনরূপ ন্যনাধিকা আছে কি না? 

TA! না মহারাজ! উভয়েই সংকুলোদ্ভব, 
_উভয়েই এঁশ্ব্য্যশালী। কিন্তু, এই মদন 
আমার পরম 'প্রিয়পাত্র ! 

Tat! সেহাস্য বদনে) আরে তুমি তো 
আর বিবাহ কত্তে যাচ্চ না! 

রাজা। দেখুন মহাশয়, আপনার sane 
যদি যৌবনসামায় পদার্পণ না কত্তেন, তা 
হলে দেশাচারমতে আপনার যেমন ইচ্ছা, তেমনি 
পাত্রে কন্যাকে সমর্পণ করা আপনার 
সাধ্যায়ত্ত হতো; কিন্তু, এখন, এর িতাহিত 
বোধ 'বলঙক্ষণ জন্মেছে; এ অবস্থায় এর 
স্বাধীন মনোব্‌ত্তি পরিচালনে বাধা দেওয়া, 
বোধ হয় সঙ্গত নয়। কন্যাটির নাম কিঃ 

বুদ্ধ। মহারাজ! এর নাম স:ভদ্রা। 

Wal! ভাল ASH! বল দেখি, এই 
উভয় যুবকের মধ্যে তুমি কাকে মনোনীত 
করেচ? 

FO লেজ্জাবনত মুখে অবস্থিতি) 

রাজা । দেখ বাছা, আমি দেশাধিপাঁত; 
আমাকে লজ্জা করা তোমার উচিত নয়। 
বিশেষতঃ তোমার মনের ভাব যাঁদ ব্যক্ত না কর, 
তবে আমি কখনই যথার্থ বিচার কর্তে পার এ 
না। আর নিশ্চয় জেনো, এ অবস্থায় বাঁদ 
অবিচার হয়, তাতে তোমার যত ক্ষতি, এই 
তোমার সঙ্গীদের কাহারই তত ক্ষার 
সম্ভাবনা নাই। অতএব, বাছা, AAT পরিত্যাগ 
করে আমার প্রশ্নের উত্তর দাও। 

We! মস্তক অবনত করিয়া মৃদস্বরে) 
মহারাজ! মদনকে আমি আপন সহোদরস্বরুূপ 
জ্ঞান কার। 

রাজা। কি বন্পে বাছা? 

নাঁসং। (WA অগ্রসর হইয়া) মহারাজ! 
ইনি বলেন, মদনকে সহোদরস্বরূপ জ্ঞান 
করেন। 

রাজা। বেদ্ধকে সম্বোধন করিয়া) 


নষ্ট) কফগরণী Tia পিতা। মধ্যসদনের “দ্বারকানাথের ate atest om বৌঁরাঙ্গনাকাবা”্) 
UT | 


৩৬২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


শুনলেন তো মহাশয়! আপনার কন্যা, মদনের 
সাহত পাঁরণয়প্রার্থনী নন। 

মদ। মহারাজ! ASAT ত স্পন্টরুপে 
কিছুই বল্লেন না। অতএব এ সিদ্ধান্ত মহা- 
রাজের সমুচিত হচ্ছে না। 

wall (সহাস্য মুখে) তুমি ত দেখছ 
বিলক্ষণ পণ্ডিত! মদনকে আমি সহোদরস্বরূপ 
জ্ঞান কার, এ কথাতে fe কিছ স্পষ্ট বুঝতে 
পারছো নাঃ সহোদরকে ক কেউ কখন বিবাহ 
করে থাকে? 

রাজা। আর দ্বন্দে ফল ক? (বৃদ্ধের 
প্রত) মহাশয়! আপাঁন কন্যাঁট নাঁসংহকে 
অর্পণ করুন। বেগবতী স্রোতস্বতীর গাঁত 
আর স্বাধীন মনোবৃত্ত রোধ ae প্রয়াস 
পাওয়া অনুচিত। আদৌ তাতে কৃতকাৰ্য্য 
হওয়া দুঃসাধ্য; AF বা POS Feige 
কৃতকার্য হওয়া যায়, তব তাতে সাংসারক 


অনিষ্ট বই ইন্টলাভের সম্ভাবনা নাই। 
নাসং। (GA) মহারাজের জয় 
হোক! 


রাজা। দেখুন মন্তিবর! রাজকোষ হইতে 
দশ সহস্র AAT AT এই কন্যার যৌতুকের 
স্বরূপ প্রদান করবেন | 
TÒRI মহারাজের জয় হোক, মহারাজ, 
আপান স্বয়ং বৈবস্বত মন৷ 
নেপথ্যে বন্দীর গীত ও Maize বাদ্য 
Wall বেলা দুই প্রহর প্রায়। অতএব, 
এক্ষণে সভাভঙ্গের অনুমাত হোক। 
রাজা। আচ্ছা, এখন সকলে স্বস্থানে 
প্রস্থান করুন। 
সকলে । আহমাদ সহকারে উচ্চৈঃস্বরে) 
মহারাজ চিরবিজয়শ হোন! মহারাজ কি 
সুক্ষ্ম বিচারক! আর দাতৃত্বে কর্ণ অপেক্ষাও 
আঁধক। 
[মন্ত্রী ও মদন এবং বদ্ধ নাগারক ব্যতীত 
সকলের প্রস্থান। 

মদ। সেরোষে) মন্ত্রী মহাশয়! একে কি 
সক্ষম বিচার বলে? ক অন্যায়! 

wall কেন?__অন্যায় কি হলোঃ 
মদ। যে স্বীলোকের উপর আমার 
সম্পূর্ণ অনুরাগ, মহারাজ তাকে অন্যের হস্তে 
সমর্পণ কল্লেন, এ কি সম্পূর্ণ অন্যায় নয়? 


Tal! সেহাস্য মুখে) তোমার ত বিলক্ষণ 
বদ্ধ দেখছি! তোমার যে স্ত্রীর উপর অনরাগ্ণ 
হবে, তুমি তাকেই চাও না কি? 

মদ। (বৃদ্ধ নাগরিকের প্রাত) মহাশয়, 
আপনি যে চুপ করে রইলেন? 

বৃদ্ধ। বাপু, আম আর কি বলবো 
বল! মহারাজ যে 1 কলেন, তা তো 


EIEI 
অন্যায় বলে বোধ হচ্চে না। দেখুন Tat 
মহাশয়, আমাদের মহারাজ কর্ণতুল্য বদান্য। 
দশ সহস্র সুবর্ণমদ্রা যৌতুক দেওয়া বড় 
সামান্য কথা নয়! ঈশ্বর-প্রসাদে মহারাজের 
সৰ্ব্বত্ৰ মঙ্গল হোক! 

মদ। (ক্রোধে) আপানি দেখাঁচি অর্থ 
পিশাচ! মনুষ্যের হৃদয়ের ale দ্‌ক্‌পাতও 
করেন না। 

wat! হা! হা! হা! ভাই, এ কথাটি যে 
তোমার মুখে AACA, একবারও এরূপ আশা 


| করি নাই। তুমি কি ভাই অন্যের হৃদয়ের দিকে 


দৃকৃপাত করে থাকো? তা যাঁদ কর, তবে, 
এ ভদ্রলোকের কন্যাকে তার অনিচ্ছায় 
কেন বিবাহ wet চাও? তার কি 
হৃদয় নাই? তা এখন নিজালয়ে গমন কর। 
মহারাজের যে বিচার হয়েছে, তা 
শিরোধার্য্য। 

[বৃদ্ধ ও মদনের প্রস্থান! 
Tat (স্বগত) যদি মহারাজ AVT- 
পাঁতর তনয়ার পাণিগ্রহণ না করেন, তবে 
দেখচি, এই fre অশান্তি-কণ্টকময় 
দুগম দু্গস্বরূপ হয়ে উঠবে। মহারাজ যে 
কার নিমিত্ত এরূপ উল্সত্তপ্রায় হয়েছেন, তার 
সন্ধান করা নিতান্ত আবশ্যক। তা যাই দেখি, 
রাজনান্দনশ শাশকলা fe পরামর্শ দেন। আর, 
অরুন্ধতী দেবীও এ fact কোন প্রকার, 
সাহায্য wae কত্তে পারেন। এ সকল 
বিষয়ে স্বলোকোরি পাণ্ডিত্য অধিক। কিন্তু 
তপাঁস্বিনী যদ কোন উপায় কত্তে পাত্তেন, তা 
হলে এত ‘দন অবশ্যই আমাকে সংবাদ 
{দিতেন। এ বিষয়ে এখন একমাত্র সংগথ 
দেখতে পাচ্চি। কিন্তু, রাজনন্দিনীর আঁভপ্রায 
না হলে সে পথগামশী হওয়া অশ্রেয়। অতএব, 

| 

একবার তাঁর নিকটে যাই ata Oe 


মায়া-কানন ৩৬৩ 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 


Pec রাজপুরণ; শাশকলার মান্দর 
শাঁশকলা ও কাণ্চনমালা আসানা 


শশি। দাদা আজ সবে প্রথমে রাজ- 
সিংহাসনে উপবেশন করেছেন। জানি না, তাঁর 
ব্যবহারে প্রজাবর্গ সন্তুষ্ট fs অসন্তুষ্ট 
হয়েচে। 

কাণ্ট। সখ! তোমাকে সে চিন্তা কত্তে 
হবে না। কেন না, মহারাজের ন্যায় সুশীল, 
মিষ্টভাষা, বিনয়ী আর সদগুণান্বত কি 
আর দুটি আছেঃ 

শশি। তা সত্য বটে; কিন্তু সাঁখ! 
সম্প্রাতকার ঘটনা সকল মনে পড়লে, মন 
নিতান্ত চণ্ল হয়। হার! আমার দাদা কি 
আর সে দাদা আছেন! Seq! কি অশুভ 
ক্ষণেই যে 'তাঁন এ পাপ মায়া-কাননে প্রবেশ 
করেছিলেন, তা আর বলবার নয়! (দর্ঘ 
নিশ্বাস পরিত্যাগ) হে নিন্দয় বিধাতঃ! তুমি 
কি এত দিনের পর সত্য সত্যই এ রাজকুলের 
সদবর্ণদীপ নিৰ্ব্বাণ কত্তে বাহ প্রসারণ 
কচ্চো। শুনেছি যে, পণ্চালাধিপাঁত দূত এ 
নগরে আগমন করেচেন। কে জানে, দাদা তাঁর 
প্রস্তাবে কি অভিপ্রায় প্রকাশ করেচেন! তাঁর 
প্রস্তাবে অসম্মত হলে যে শেষে কি উৎপাত 
ঘটবে, তা মনে কল্লেও ভয় হয়। 

কাণ্ট। এ যে মন্ত্রী মহাশয় এ দিকে 
আসচেন। ওর কাছে সকল সংবাদই পাওয়া 
যাবে এখন। 


মন্ত্রীর প্রবেশ 
শাশ। মন্ত্রী মহাশয়! প্রণাম কাঁরি। 
Tal রাজনান্দিনি! চিরজশীবিন ও tea 
স্দাখনী হোন। 
শাঁশ। কাণ্চনমালা! fe মন্ত্র মহাশয়কে 
বসতে আসন দাও। 

আসন প্রদান 
Tat মহাশয়! বসতে আজ্ঞা হোক। আর 

রাজসভার সম্বাদ কি বলুন দেখি । 

mat (উপবেশন করিয়া) রাজনন্দিনি! 


সকলি সংসম্বাদ। মহারাজ, আজ নিজগুণে 
প্রজাবর্গ ও সভাসদ্মণ্ডলীকে প্রায় বিমোহিত 
করেছেন। এমন কি, আজ আমরা যদি এই 
নগরপ্রাচীর ভগ্ন করি, তা হলেও, প্রজার 
AQP এরুপ এক ART প্রাচীর এ 
নগর বেষ্টন করেছে যে, স্বয়ং বজ্রপাণর 
কঠোর Wwe তা ভেদ কত্তে কুণ্ঠিত হবে। 
শশি। CHIH) এ পরম শুভ সম্বাদই 
বটে। ভাল, wal মহাশয়! পণ্টালের দূতের 
প্রস্তাবে, দাদা কি Bivens প্রকাশ করেছেন? 
Toll মধুূরসে fos নিম্বরস ঢালা 
উচিত নয়। তথ্যাপ, সে কথা আপনার গোচর 
করা নিতান্ত আবশ্যক। সেই কারণেই, আমার 
এ সময়ে আপনার সন্দর্শনে৯ আসা । আপনার 
অগ্রজ পারিণয় প্রস্তাবে কোন মতেই সম্মত 
নন। রাজনান্দনি! আশঙ্কা হচ্চে যে, ভবিষ্যতে 
এ বিষয়ে কোন না কোন অমঙ্গল সংঘটন 
হওয়ার এই পৃব্বূচনা। 

শাঁশ। (সবিষাদে) আমিও এই ভেবে- 
ছিলেম। আমি যে দাদাকে কত সেধোছ, তা 
আপনি জানেন। কিন্তু, তাঁর সে দ্বগ্ন, তিনি 
কোন মতেই বিস্মৃত হতে পারেন না। মন্ত্র 
মহাশয়! আপনার কি বিশ্বাস হয় যে, তিনি, 
এ পাপ কাননে কোন নরনারীকে দেখেছেন? 
মন্তী। কে জানে রাজনান্দান! হয় তো, 
কোন সুরকামিনী বনবিহারার্থে সে দিন এ 
উপবনে উপস্থিত ছিলেন! মহারাজ যে চিন্রপট 
এ'কেচেন, তা দেখলে তাই প্রত্যয় হয়। 
বিধাতা তেমন রূপ কোন মানবীকে দেন না। 
সে যা হোক্‌, আমাদের এখন এই কর্তব্য যে, 
এ বিষয় ভালরুপে অনুসন্ধান করি। যাঁদ সেই 
সুন্দরী সত্যই মানবী ইন, তবে তাঁন 
নিঃসন্দেহ এই  নগর-নিবাসিনী হবেন। 
কেন না, দুর দেশ হতে তেমন কুলবালা যে 
এ কাননে আসবেন, এ বড় সম্ভব নয়। 
অতএব, আমার ইচ্ছা এই যে, আমি আপনার 
নামে এই ঘোষণা নগরমধ্যে প্রচার করি, 
আপান আগামী কল্য সায়ংকালে এক ব্রত 
করবেন। সেই ব্রত উপলক্ষে, এ নগরবাঁসনী 
যত কুমারী আছেন,_কি ব্রাহ্মণ, কি ক্ষত্রিয়, 
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৯ সন্দর্শনে_ সাক্ষাৎ উদ্দেশে। 


৩৬৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


কি বৈশ্য, কি শূদ্র, যে কোন জাতিই হোন, 


সকলকেই কল্য সায়ংকালে, PRAT TOTS | 


বিলাসকানন নামক ARMA আগমন কত্তে 
হবে। যাঁদ এ কন্যা এ নগরে থাকেন, অবশ্যই 
এ আহবানে তিনিও রাজপুরে আগমন কত্তে 
পারেন। আর, যাঁদ এ উপায়ে তাঁর সন্দর্শনের 
অপ্রাপ্তি ঘটে, তা হলে, আপনি নিশ্চয় 
জানবেন যে, আপনার অগ্রজ যা দেখেছিলেন, 
সে তৃষাতুর পাঁথকের, মনোমোহন মরাচিকা 
Wa! তা আপাঁন এতে ক বিবেচনা করেন? 
শাশি। মন্ত্রী মহাশয়! আমার বিবেচনায়, 
এ অতি বাহত উপায়। বিশেষতঃ এট যখন 
আপনার আঁভমত, তখন আর আমার মত 


যে TAGS ISS করেছে, আপাঁন এক্ষণে 
তাঁরই স্থলাভিষিন্ত। তা দেখবেন, আমার 
দাদার যেন কোন অমঙ্গল না ঘটে! (রোদন) 
wali রাজনান্দনি! এ কি? আপনি শান্ত 
হোন। বিধাতা আছেন। [তান অবশ্যই এর 
প্রাতকার করবেন। আর এ ote aes যা 
সাধ্য, এ তা প্রাণপণে করবে। চিন্তা কিঃ 
এক্ষণে আশীব্বাদ sia, বেলাটা আঁধক 
হয়েছে; এখন বিদায় হই। 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। 
শশি। শঃনলি তো কাণ্চনমালা! দাদা কি 
তবে যথার্থই উন্মত্ত হলেন? এ বিপদে কার 
কাছে যাই, কার শরণাপন্ন হই, তা ভেবে স্থির 
কত্তে পারি না। (রোদন) 
কাণ্ট। প্রিয় সাথ! তুমি এত উতলা হলে 
কেন? শবনলে না, মন্দ্রিবর কি বল্লেন 
বিধাতা আছেন। তা এখন এসো, বেলা 
হয়েছে; স্নানাদ করবে চলো। 
শাশ। সখি! আমি কি এমন ভাইকে 
হারাব! (রোদন) 
কাণ্ট। (হস্ত ধারণ কাঁরয়া) এসো ATA, 


এসো। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


৯০ বাওয়া_বাবা; মন্তাবকৃত উচ্চারণ। 


| 


| কালিকালে, পুরুষের স্বয়ম্বর 


তৃতীয় গর্ভাঙ্ক 
রাজপথ 
চুলী ও প্রমন্তভাবে বিজ্ঞাপনী-হস্তে মধুদাসের 
প্রবেশ 
WA । ব্যাটা জোর করে বাজা। 
কতিপয় নাগরিকের প্রবেশ 


প্র-না। কি হে a! তোমাকে যে 
TAA FATAL দেখছ, বৃত্তান্তটা কি বল 
দেখ? 


মধু। আরে বাওয়া!১ ভ্রমর কি কখনো 
মধ্শূন্য পেটে থাকে? নতুন রাজার 


মঙ্গলার্থে আজ কিছু মধ্দপান করে দেখা 
গেল। 

দিব-না। তোমার হাতে ও কি? 

IRI চেচিয়ে বাজা।  উিন্মত্তভাবে 
বিজ্ঞাপনা পাঠ) হো িন্ধ্বনগরনিবাসী 
জনগণ! রাজনান্দিনী শাঁশকলার এই নিবেদন 
গ্রহণ কর। যাঁর গৃহে কুমারী কন্যা আছে 
কি ara, কি ক্ষত্রিয়, কি বৈশা, কি শু, যে 
কোন জাতই হোন, স্বীয় স্বীয় কন্যাকে 
আগামী কল্য সায়ংকালে রাজপুরীতে প্রেরণ 
করবেন। (aa প্রাত) বাজা বেটা, জোর 
করে বাজা। 

দ্বি-না। ওহে মধু! এর অর্থ কি? 

মধু। হাস্য করিতে কারতে প্রমত্তভাবে) 
আরে ভাই, সেকালে রাজকন্যারা দ্বয়দ্বরা 
হতো। রাজারা দেশদেশাল্তর হতে MAMA 
সভায় উপস্থিত হতেন। fans, এ ঘোর 
হয়। বোধ করি, 
মহারাজের বিয়ে করবার ইচ্ছে হয়েছে। তোমার 
ভাই যাঁদ স্যন্দরণ মেয়ে থাকে, পাঠিয়ে দিও! 


ভগ্নী থাকে ত আরো ভালো! 

দদ্ব-না। প্রেথঘ নাগারকের প্রতি 
জনাল্তিকে) বেটা জাতিতে চণ্ডাল, 
রাজসংসারে পাদঃকা-বাহকের কর্ম্ম করে, 


বেটার কথা শুনলেন? ইচ্ছে করে, বেটাকে 
জুতো মেরে an করে দিই। দূর 
হোক, এখানে থেকে যাওয়া যাক। এ 


| 


মায়া-কানন 


মাতাল বেটার 
ma! 
[নাগরিকগণের প্রস্থান। 
মধু | আরে ঢুলী, জোর করে বাজা। 
[ঘোষণাপত্র পাঠ করিতে কারিতে ও ঢোল বাজাইতে 
বাজাইতে মধ্দদাস ও ঢুলণর প্রস্থান। 


তৃতীয় অঙ্ক 
প্রথম NETT 
সিন্ধ্নগর, সিন্ধ্যতীরে অরুন্ধতীর আশ্রম 
অরদন্ধতী আসানা, আুনন্দার প্রবেশ 
FA! ভগবতি! আপনার শ্রীচরণে প্রণাম 
কারি; আশীর্বাদ করুন! 
Sa! বসে! বিধাতা তোমাকে দর্ঘ- 
জীবিনী করুন! সম্বাদ কি? 


Aa! ভগবত! আপানি কি আজকের 
সম্বাদ শুনেন নাই? 

Oa! Ts সম্বাদ বংসেঃ 

Wal রাজনন্দিনী শাঁশকলা,  নগরমধ্যে 
এই ঘোষণা প্রচার করেছেন যে, আগামী কল্য 
সায়ংকালে, তিনি এক JIRO করবেন। 


এ নগরে যত কুমারী আছে_কি ব্রাহ্মণ, কি 
উপলক্ষে রাজপরণতে উপস্থিত হতে হবে। 
তা আমাদের প্রাত আপনার কি আজ্ঞা? 
উর॥। বংসে! যে রাজার আশ্রয়ে বাস কর, 
TAS প্রতাপে ধন মান প্রাণ সকলই রক্ষা হয়, 
সেই রাজার বা রাজপরিবারের আজ্ঞা অবহেলা 
করা নীতবিরদ্ধ ও অশ্রেয়স্কর i> 

YI! যে আজ্ঞা ভগবাঁত! তবে, আমার 
প্রিয় সখীকে সে স্থলে কি বেশে যেতে আজ্ঞা 
করেন? 


RT! তা হলে কি আমাদের গুপ্ত ভাব 
আর থাকবে? ভগবাঁতি! গান্ধার দেশ পারত্যাগ 
করবার সময় আমরা প্রিয় সখীর বহমূল্য 


৩৬৫ 


সঙ্গে কথাবার্তা কওয়া অপমান | বহনতর Pale ফেলে এসেছি। এখন যা কিছু 


সঙ্গে আছে, তার মধ্যে যেগুলি সব্বণাপেক্ষা 
অপকৃষ্ট_সে পাঁরচ্ছদগ্ীল দেখলেও, বোধ 


| হয়, এ দেশের লোকে বিস্ময়াপন্ন হবে। প্রিয় 


সখীর এক একটি পরিচ্ছদ এক এক বাজোর 
মুল্যে প্রস্তুত! আর দেখুন, এমন সময় নাই 
যে, এখনকার অবস্থার অনুরূপ একটি সামান্য 
পারিচ্ছদ প্রস্তুত করা যেতে পারে। 
Ua! (হাস্য বদনে) বংসে! তুমি 
নিভ'য় হও। যে পারচ্ছদ তোমাদের জ্ঞানে 
সুপরিচ্ছদ হয়, তোমার সখীকে তাই পরিধান 
কর্তে বলো। তাঁকে বেশভুষার উত্তমরূপে 
ভূষিতা করে, আমার এখানে নিয়ে এসো; তাঁর 
সঙ্গে আমার কিছু বিশেষ কথা আছে। 
WA! যে আজ্ঞা ভগবাতি! তবে, এখন 
বিদায় হই। 

[স্নন্দার প্রস্থান। 
IR! (স্বগত) এদের এ রহস্য আর যে 
বহুকাল অপ্রকাশ্য ভাবে থাকবে, তার কোনই 
সম্ভাবনা নাই। নাই থাকুক, তাতে বড় একটা 
হানি ছিল atl কিন্তু, দেবতারা যে এদের 
প্রতিকূল, এই-ই দেখচি অপ্রতিবিধেয় ব্যাধি। 
রোধ করা বিষম ব্যাপার! এ কি? আমার চক্ষে 
অশ্রুদয় হলো! ভেবেছিলেম, যেমন, ভীষণদন্ত 
বরাহ ভগবতা বসুন্ধরার কোমল হৃদয় বিদারণ 


| করে, উদ্যানশোভা লাতিকার মুলোৎপাটন- 


পৃ্বক ভক্ষণ করে, সেইরূপ তাপসবৃত্তিও 


প্রবৃন্তিরূপ লতাগ্‌জ্মাদির মূল পর্য্যন্ত বিনষ্ট 
করেছে। কিন্তু এখন দেখাছি, আজও তা হয় 
নাই। তা হলে, এ মোহের লহরী আজ কোথা 
থেকে উপস্থিত হলো! (ARIT করিয়া). 
আহা! এমন রূপসী কন্যা কি এ জগতে আর. 
আছে! আর কেবল যে রুপসী, তাও নয়, 
সংশীলতা, ধন্মপরতা ইত্যাদি গুণ প্রফুল্ল 
কমলের ন্যায় এর মানস-সরোবরে শোভা 
বিস্তার করেচে। তা এমন সুরূপা ও সঃশীলা 
কন্যার ললাটে কি বিধাতা সত্য সত্যই এত 
দুঃখ লিখেচেন? দৌর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ 


EE ১০258758515 ae ELS ERATE Lb 


SS অশ্রেয়্কর--অকল্যাণজনক | 


৩৬৬ 


করিয়া) প্রভো! তোমারই ইচ্ছা! তোমার লীলা 
খেলা দেবতাদের TCA! আমরা ত সামান্য 
মন্যষ্য TE 


রাজমন্ত্রীর প্রবেশ 


wat! ভগবাত!  আশীব্বাদ করুন? 
প্রোণগাত) 

IR! দেবাদদেব মহাদেব আপনাকে 
আশীর্বাদ করুন! এ কুশাসন গ্রহণ করুন) 
আর বলদন দোখ, আজকের কি সম্বাদ। 
Tall (আসন গ্রহণ করিয়া) ভগবাঁত! 
মহারাজ মায়াকাননে স্বপ্নদৃশ্যবৎ যা দেখে- 
ছিলেন, তা যাঁদ কোন দেবমায়া মাত্র না হয়, 
আর সে কন্যাঁট যথার্থ মানবী এবং এই নগর- 
বাসনা হন, তবে আগামী কল্য সায়ংকালে 
তাঁকে আমরা সকলেই দেখতে পাব। 

Ua, | মন্বিবর! আপাঁন যে এ বিষয়ে কি 
উপায় অবলম্বন করেছেন, তা আমি অবগত 
হয়েছি। কিন্তু মহাশয়! এ কৰ্ম্ম ভাল হয় 
নাই। যাঁদ সে কন্যাটি সঃরবালা না হয়ে, সত্যই 
নরবালা আর এই নগরবাসিন হয়, তা হলে 
মহারাজের সহিত তার পঢুনঃসন্দর্শনে আগ্নতে 
ঘৃতাহণাত প্রদানতুল্য হবে। আর যে অগ্নি 
বর্তমান অবস্থায় দুঃসহ, সে আঁগ্ন দ্বিগুণ 
প্রবল হয়ে উঠলে ক রক্ষা থাকবে? 

wall তবে আপনি কি সে বন্যার 
কোন সন্ধান পেয়েছেন? 

Oe, | আজ্ঞা হাঁ। 

wall (বোগ্রভাবে) ভগবতি! তৃষাতুর ব্যক্তি, 
দূরে বিমল জলপূর্ণ জলাশয় দেখতে পেলে 


* যেমন আহনাদে মগ্ন হয়ে ব্যগ্রভাবে সেই দিকে 


ধাবমান হয়, আপনার এই আশাসূচক মধুর 
বাক্যে আমার মনও তেমনি আনান্দিত, আর 


সাবশেষ সমস্ত শুনবার জন্যে সাতিশয় বাগ্র | 


হয়েছে। অতএব, অনগ্রহ করে শীঘ্র বলুন, 
তিনি কে? 

Ba! আমি বোধ ata, আপনি গান্ধার 
দেশের মহারাজার নাম শুনেছেন | 

wall ভগবত! তাঁর নাম কে না 


শুনেছে? তান এই সমুদায় ভারতরাজ্যের | 


অদ্বিতীয় অধাঁশ্বর। বৈভব ও প্রভৃত্বে দ্বিতীয় 
WAS; শল্ত্বিদ্যায় সাক্ষাৎ পাণ্ডবচডড়ামাণ 


মধুসুদন রচনাবলী 


PERT; গদাবিদ্যায় যদকুলাতিলক বলভদ্র- 
তুল্য; ATT waste stators 
সমতুল্য; আর, বদান্যতায় AAPL শ্রীমান্‌ 
কর্ণের সমকক্ষ। দেবনামসদৃশ সেই পণ্যাত্মা 
রাজার্ষর নাম প্রাতঃস্মরণীয়। তা তাঁর কি? 

IR! যে কন্যারত্বাটিকে মহারাজ মায়া- 
গান্ধারে*বরের একমাত্র দহিতারক্র। 

মন্ত্রী । সোবস্ময়ে) বলেন ক ভগবতাঁ? 
রাজনাল্দিনী SAOI? যাঁর রুপের গোঁরবে, 
যে উব্বশীকে কবিরা আখণ্ডলের ARA 
বলে থাকেন, সে উব্বশী পূণচিন্দ্রীবরাজত 
রজনশীতে খদ্যোতমালার ন্যায় ম্লান হয়, 
মহারাজ কি সেই ইন্দুমতীকে সন্দর্শন করে- 
ছিলেন? তা তান সে সময়ে এ মায়াকাননে 
কেন এস্ছিলেন, তা আপাঁন আমাকে বলদ্ন। 
_ গান্ধার দেশ কিছ; নিকট নয় যে, রাজকুমারী 
মায়াকাননে পারভ্রমণ করতে আসবেন। 

IRI আপাঁন কি শোনেন নাই যে, 
ধূমকেতু নামক একজন রাজসেনানী মহারাজের 
কাঁতিপয় রাজবিদ্রোহীর সহিত ষড়যন্ত্র করে 
মহারাজকে 'সংহাসনচ্যুত করেছে? 

মন্ত্রী । হাঁ, এরূপ জনরব শ্রবত আছি: 
বটে; কিন্তু, রাজাধরাজ গান্ধারপাঁতি এখন 


aanl তানি ছদ্মবেশে এই নগরে 


অবস্থিত করচেন। 

mati হে বিধাতা! অমরাবতা পরিত্যাগ 
করে RANS মর্তালোকে উদাসীনভাবে পাঁর- 
ভ্রমণ করচেন! যে হস্ত বজ্রপ্রভাবে TPL AACA 
মস্তক চূর্ণ করে,_সে হস্ত কি এখন নিরস্ত . 
হয়েছে? 

IRI a দশা এ জগতে সন্বর্দা 
অপারবার্ত্তত থাকে না! কখন উচ্চে, কখন 
নগচে,_চকুনোমর ন্যায় সৰ্ব্বদা পরিভ্রমণ করে। 

mal ভগবাঁত! আমাদের মহারাজার কি 
সৌভাগ্য! গান্ধারপাঁতি এখন বর্ষীয়ান! এ 
তাঁর জশীবনের সায়ংকাল। ইন্দুমতী তাঁর 
একমাত্র কন্যা। এ'র সাহত আমাদের Fl 
রাজের বিবাহ হলে, কালে ARTS, ভারতের 
Fandom লাভ করবেন। এমন কি, তাঁর 
MHA যজ্ঞ করতে ইচ্ছা হয়, তবে 


মায়া-কানন 


পোরবকুলের গৌরবের লাঘব করতে পারবেন, 
সন্দেহ নাই। 

UR! TAT! আপনাকে একটি গোপ- 
নায় কথা বাল। এ বিবাহ হলে, মহারাজের 
আর এই মহারাজ্যের নিতান্ত URS ঘটনা 
হবে; দেবতারা এ বিষয়ে নিতান্ত প্রাতকূল, 
আমার ইন্টদেব ভগবান্‌ খষ্যশৃঞ্গের নিকট 
শিষ্য প্রেরণ করাতে তিনি আমাকে এই আদেশ 
করেছেন যে, “বৎসে! তুমি যাঁদ সিন্ধদেশের 
রাজকুলের প্রকৃত শুভাকাতক্ষণণ হও, তবে এ 
সম্বন্ধ কোন মতেই সম্পন্ন হতে দিও ar” 
আরও দেখুন, আমি বারম্বার আমাদের 
POT মহারাজের NTA আত্মা স্বপ্নে ও 
জাগ্রত অবস্থায় দেখোঁচ | তাঁরও এই অন্যরোধ। 
সোবস্য়ে) এ দেখুন! 


শিবমন্দিরের পশ্চাৎ হইতে পট্বস্াবৃত 
বৃদ্ধ রাজার্ধর আকারাবাশিষ্ট 
পুরুষের প্রবেশ১২ 


Tat! সেকাম্পত শরীরে  গান্রোথান 
কারয়া) এ কি! এ কি! কেরযোড় করিয়া) হে 
নরনাথ! আপনি স্বর্গধাম পারত্যাগ করে, কেন 
এ পাপ মতে পররাগমন করেছেন? আপনার 
কি আজ্ঞা? 
আত্মা। গেম্ভীর বচনে) চাণক্য! অজয় 
কুক্ষণে পাপ মায়াকাননে গান্ধারাধপাঁতির 
কন্যাকে দর্শন করেছেন! এত 'দিনের পর, এই 
পুরাতন বৃহৎ রাজবংশ ধংস হয়! এখনও যদ 
পার, তবে পঞণ্সালাধপতির wizea afew 
তাঁর পাঁরণয় ব্যাপার সমাধা করাও। নচেৎ 
আর রক্ষা নাই; সাবধান হও! 


[অন্তৰ্ধান 
ILA দেখলেন ত মন্ত্রী মহাশয়! 
শুনলেন না? 
mal ভগবাঁত! আমার এমনি হংকম্প 
হচ্চে যে, মুখে কথা সরে না। এ কি 
বিভগীষকা! উঃ! দাঁড়াতে পাচ্চি না! এখন 


IRI মান্ব্রিবর! সাবধান হবেন, দেখবেন, 


৩৬৭ 


এ কথা যেন কোন মতেই প্রকাশ না 
হয়। 
Tat! wate! এ সকল কথা এ দাসের 
হৃদয়ে চিরকাল গুপ্ত থাকবে। এরুপ আমি 
কখনও দেখ নাই, কখনও শঢনিও নাই। মহা- 
রাজের মৃত্যু দেবমান্দরে হয়, আর যখন তিনি 
দেহ ত্যাগ করেন, তখন আবকল তাঁর এই বেশ 
ছিল! এ কি ভয়ঙ্কর ব্যাপার! আশীব্বাদ 
করুন, বিদায় হই। ভরসা করি, আপনিও অদ্য 
সায়ংকালে রাজনান্দনীর ব্রতালয়ে পদার্পণ 
করবেন। 
অর | তা অবশ্যই যাবো। 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। 
IRI (AN) এ সকল বৃত্তান্ত অজয়কে 
বিজ্ঞাত করা অনুচিত, তার অবস্থা সম্বন্ধ 
যেরূপ জনশ্রুতি শুনতে পাই, তাতে বোধ 
কার, এ সব কথা শুনলে, হয় ত সে সহসা 
আত্মহত্যা কত্তে পারে! যাঁদ সে আপন ঈপ্সিত 
জনকে না পায়, তা হলে জীবন বিসঙ্জন. 
দেওয়াও বাচত্র নয়! প্রেমান্ধ জনের নিকট 
বিধাতাদত্ত অমূল্য জীবমাণি কিছুই নয়! 


সুনন্দার সহিত APA, ও উজ্জল বেশে 
রাজনন্দিনী ইন্দ্মমতাঁর প্রবেশ 


অরু। এস বংসে! তুমি ত এখন 
শারীরক সুস্থ হয়েছ? 

ইন্দ। আজ্ঞে হাঁ, এক প্রকার সমস্থ 
হয়েচি। 

IRI (অগ্রসর হইয়া) বসে! তুমি 
আমাকে সত্য করে বল দেখ, তুমি এই PAE- 
দেশের নূতন মহারাজকে ভাল বাস কি না? 
ইন্দ;। (ater? প্রদর্শন) 

AAMT! ভাল বাসেন বই কি ভগবাঁত! 
না হলে এত লজ্জা কেন? 

ইন্দ;। জেনান্তিকে সংনন্দার প্রাত) তোর 
কি কিছ মান লজ্জা নাই? 

জুনন্দা। কেন? লজ্জা থাকবে না কেন? 
যাঁদ তুমি এ মহারাজকে ভাল বাস, তবে তাতে 
দোষ কি? তানি একজন সামান্য ate নন। 


২২ স্ক্সপাঁয়রের নাটকে প্রেতাত্মা-প্রদর্শনের কলাকৌশল এখানে GATS হয়েছে। 


--লঙ্জা। 


Ti 


fe 


৩৬৮ 


তাতে আবার পরম AAA; তুমিও নব 
যুবতী, তোমাদের মিলন যে সুঃখজনক হবে, 


তাতে সন্দেহ নাই। এতে আর লজ্জার বিষয় 


প্‌ 


কি? আর এই ভগবতী আমাদের মাতৃসদ্‌শ, 
এ'র কাছে লঙ্জা করা অনুচিত। 

InI (স্বগত) মিলন! মিলন! তা যদ 
হতে পাত্তো, তবে নিঃসন্দেহে মাণিকাণ্চনের 
সংযোগের সদৃশ কি অপরুপই হতো! কিন্তু 
সিন্ধদেশের তেমন ভাগ্য নয় যে, সে অপূর্ব 
দৃশ্য সন্দর্শন করে। ভূভারতে কেবল CASAC 
'শ্রীরামচন্দ্র লক্ষমীস্বরূপিণী জনকরাজ-তনয়াকে 
বামে করে অযোধ্যার রাজাঁসংহাসন অলঙকৃত 
করোছিলেন। প্রেকাশ্যে) দেখ বাছা ইন্দুমাত! 
তুমি আমাকে লজ্জা করো না, আমি তোমাকে 
জিজ্ঞাসা কচ্চি, তুমি fr এই মহারাজকে ভাল 


ইন্দ;। (AT প্রদর্শন) 
Us| সেহাস্য বদনে) লোকে বলে, 
“নীরবতা অনেক প্রশ্নের সম্মাতিসূচক উত্তর।” 


CO তা বংসে! তোমার মনের কথা এখন আমি 


বিলক্ষণ বুঝৃতে পারলেম! 

O স্ননন্দা। ভগবাঁত! আপনি কি না বাঝতে 
পারেন? প্রিয় সখী আপনার ফাঁদে আপান 
ধরা পড়েচেন। 

UR! যা হোক বংসে ইন্দমাঁত! ass 
পরামর্শ দিই, অবধান কর! রাজকুমারীর ব্রত- 
স্থানে মহারাজের সাঁহত তোমার সাক্ষাৎ হবে। 
afi তিনি বিবাহের প্রস্তাব করেন, তবে তুমি 
এই বলো যে, “কোন ‘বশেষ কারণে আমি 
সম্পূর্ণ এক বৎসর আপনার এ প্রস্তাবে 
সম্মত দিতে পারি ari” 

ইন্দদ। (মখাবনত করিয়া মুদযস্বরে) যে 
আজ্ঞা জনান! 

Oa! অদ্য কয়েক 'দবস নূতন রাজা 
সিংহাসনে উপবিষ্ট হওয়াতে নাগাঁরকেরা 
মহোৎসবে প্রবৃত্ত হয়েচে। রাজপথ লোকারণ্য- 
ময়, তোমরা বিদোশনশী তরুণী, অতএব আমার 
সমভিব্যাহারে রাজপুরণীতে চল; তা হলে পথে 


নিব্বিঘে] যেতে পারবে। 
সুনন্দা। (স-উল্লাসে), আমাদের কি 
সৌভাগ্য erie! তবে চলন! 

[ সকলের প্রস্থান। 


মধ্সৃদন রচনাবলী 


দ্বিতীয় গভঙ্ক 
Trot রাজোদ্যান; দুরে দেবালয়; 

আকাশে পূর্ণচন্দ্ 
শাশকলা, কাণ্টনমালা ও TA প্রবেশ 


শাঁশ। বলেন কি মন্ত্রী মহাশয়! এ কথা 
কি বিশবাস্য? 

Fall রাজনান্দনি! এ যে দূরে পব্বত 
দেখচেন, ও যেমন অটল, ভগবতা অরুন্ধতীর 
কথাও তাদৃশ। তান এ পাঁথবীতে স্বয়ং 
সত্যের অবতার। 

শাশি। আজ্ঞা, এ কথা যথার্থ। কিন্তু 
আপাঁন কি জানেন না যে, যাঁদও অজানত খাদ্য 
দ্রব্য_যাদও সে খাদ্য দ্রব্য দেবদুলভ হয়, 
তবুও ভক্ষকের সহসা তা স্পর্শ কত্তে ইচ্ছা 
করে না।__সব্ববধায়ে মানব-মনের সেই গাঁত। 
কোন অসম্ভব কথা শুনলে, সহসা বিশ্বাস 
করতে প্রবৃত্ত হয় না। তবে এ কথা যাঁদ সত্য 
হয়,_-আর মিথ্যা যে, তাই বা কেমন করে বলি? 
_তা হলে, আমার দাদার তুল্য ভাগ্যবান ME 
এ ভূভারতে দ্বিতীয় আর নাই। গান্ধারপাঁতি, 
রাজনান্দনী ইন্দমমতী, এ যে প্রাতঃস্মরণায় 
নাম! তা এরূপ মহদ্বংশের সাহত কি আমাদের 
এরূপ সম্বন্ধ সংঘটন হবে? নদকুল সাগরেই 
গড়ে, সাগর কি কখনো নদগর্ভে পড়েন? 


sat দৌর্ঘ নিশ্বাস) 

শীশ। আপান এ দীর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ 
করলেন কেন? 

wal! রাজনান্দীন! আমার বিবেচনায় 


গণ্ালপতির দুহিতা,_যদিও তিনি গান্ধার- 
রাজতনয়া ইন্দূমতীর সদৃশ সারুগা নন, 
তবুও সৰ্ব্বথা মহারাজের Gore! কেন না, 
{যান এখন গান্ধার দেশের রাজাসংহাসনে 
আসান হয়েছেন, তিনি ধর্মের সোপান দিয়ে 
সে সিংহাসনে আরোহণ করেন নাই! সন্তরাং 
অনেক রাজা এখনও তাঁর প্রভুত্ব স্বীকার করেন 
নাই! অনেক প্রজা তাঁকে আন্তরিক শ্রদ্ধা WE 
অস্বীকৃত। অতএব, গান্ধার রাজ্য একপ্রকার 
লণ্ডভণ্ড । আর সে দেশের এ বর্তমান রাজা 
যাও আঁত whe তাঁর এ গর: পাপের রা 
স্বরূপ সিংহাসনচ্যুত হবেন, এরূপ 

যায়, কিন্তু তারই বা নিশ্চয়তা কি? কেন গাঁ, 


মায়া-কানন 


চগলা লক্ষী, রুপ, গ্রণ, কুল, শাল কিছুই 
দেখেন না। আর যাঁদ বা সে পাপিম্ট রাজার 
অধঃপাত হয়, আর বৃদ্ধ গান্ধার-রাজ পুনরায় 
নিব্ব'ঘে] সিংহাসন প্রাপ্ত হন; তথাপি, যে 
চণ্চলা, ATL অপবিত্র জ্ঞানে স্পর্শ করে 
না, সাধু জনকে সামান্য জ্ঞানে তার দিকে 
TEONE করে না, মহদ্বংশসম্ভূত জনকে সর্প 
জ্ঞানে লম্ফ "দিয়া Cae করে, শুরসত্তমকে 
কণ্টকতুল্য পরিহার করে, আর ‘বিনীত ব্যন্তিতে 
পাপিষ্ঠ জ্ঞানে তার দিকে চায় না, সেই পাপ- 
লক্ষী বে, গান্ধার-রাজসংসারে চিরানবাজিনশ 
হবে, তারই বা প্রত্যাশা কি? কিন্তু পণ্চালাধি- 
পাঁতর এখন 


তাঁর প্রবীণ বান্ধবমণ্ডলী বিদ্যমান; হস্তিনা- 
পরীক্ষত রাজার্ধর বংশীয় 
অধস্তন AAA রাজত্ব কচ্চেন; বিরাট 
রাজ্যের রাজারাও তাঁর মিত্র । এপ্রা সকলে আর 
অন্যান্য রাজাসংহ যাঁদ একত্র হয়ে মহারাজের 
প্রাতপক্ষে অভুথান করেন, তবে আমরা বিষম 
বিপদে পড়বো, তার সন্দেহ নাই। দ্রৌপদীর 
হরণ-জনিত রোষাগ্ন এখনো ATI হয় 
নাই।১৪ 
শাঁশ। তা গান্ধার দেশের বর্তমান রাজার 
সাহত আমাদের বিবাদ হওয়ার সম্ভাবনা দি? 

Tati আপনি কি দেখচেন না যে, 
মহারাজের সাঁহত SATOR পরিণয় হলে, 
TTT দেশের রাজা নূতন এক TORT 
“তকে যেন APAREY দেখবেন। ATONE 
তিনি আমাদের শব্দদলকে যে বৃদ্ধি করবেন, 


শশি। মন্ম্িবর! এ সকল কথা ভাবলে মন 
অধার হয়। হায়! ক কুক্ষণে দাদা সেই পাপ 


নেপথ্যে পদধনানি, aorta ও গীত 
সন্ধ্যাকালে বসন্তবর্ণন 
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৩৬৯ 


Tat) রাজনান্দিন! আমি এখন যাই, 
মহারাজকে এখানে আনয়ন করে কোনো বিরল; 
স্থানে রাঁখ। দেখ, এই ইন্দুমতী রাজমনো- 
মোহিনী কি নাঃ আপনি গিয়ে সেই কুমারণ- 
দিগের সঙ্গে যথাবিধি সম্ভাষণ FA 
[প্রস্থান ৷ 
শশি। কাণ্ঠনমালা! এ বিবাহ হলে, সখি, 
আমাদের সব্বনাশ হবে! কিন্তু দাদাকে এ কথা 
যে কেমন করে বোঝাই, তা ভেবে পাচ্চি না। 
লোকে বলে, বিপাত্তকালে জ্ঞান-রাব যেন 
মেঘাচ্ছন্ন হয়। তা না হলে কি AMY, রঘুনন্দন, | 
FATAL দেখে বুঝতে পাত্তেন না যে, সে 
কোন মায়াবী রাক্ষস।১৬ হায়! হায়! আমাদের 
[ক হলো! (রোদন) 
কাণ্চন। সাঁখ! শান্ত হও! এ কি ক্ুন্দনের 
সময়ঃ তোমার ও পন্মচক্ষম অশ্রপূর্ণ দেখলে 
লোকে কি ভাববে? এ শোনো; আহা! fe 
চমৎকার গীতি! 


নেপথ্যে গীত; পূপচিন্দ্র বর্ণন 


শশি। সাথ! আমি যখন rata পরামর্শের, 

এ সমারোহে সম্মত হয়েছিলেম, তখন আমি 
AA বিবেচনা করে দেখ নাই। আমার 
মনের কি এমাঁন অবস্থা যে,_এখন আহাদ 
আমোদ FOS পার? না দশ জন পরের সঙ্গে 
আমোদ-প্রমোদের কথাবার্তা কইতে পারি? তা 
চলো;_যা হয়েছে, তা হয়েছে! এখন ac 
কিং ভদ্রতা না দেখালে অবশ্যই লোকে অযশ' 
করবে। এ যে দাদা আর মন্রিবর এ দিকে 
আসচেন!_যা বল সখি! STIS হোন, 
ক স্বরনারাঁই হোন, এমন কার্তিকেরকে 
দেখলে, তাঁর মন অবশ্যই অস্থির হবে। 


রাজা ও মন্ত্রীর প্রবেশ 


চলো AR! আমরা এখন যাই;__গিয়ে 
দেখি, ইন্দূমতীর মনের কি ভাব। আমি 
শুনেচি, অনেক সময় এমন ঘটে যে, কিরাত 
কুরঞ্গিণীকে তীরাঘাতে বিদ্ধ করে অনান্র চলে 
যায়;_আর মনেও করে না যে, সে অভাগিনীর 


১: সি্ধরাজবংশের প্রতিষ্ঠাতা জয়রথ দ্রোপদণঁকে বনগহ থেকে হরণ করোঁছিলেন। 


৯ হস্তামলকবং_-এখানে, অতি 
>E রামায়ণের উল্লেখ। 
মধু_২৪ 


সহজে। 


090 


মধুসূদন রচনাবলী 


কি দদুন্দশা ঘটেছে! কিন্তু, সে যেখানেই যায়, 
এ রন্তশোষক ATS তার পার্শ্বে লেগে থাকে। 
তা চলো আমরা যাই। 

[উভয়ের প্রস্থানোদ্যম। 


রাজা। শাঁশ! একট; দাঁড়াও; কোন বিশেষ | 


একটি কথা আছে। 


রাজা। তুমি wala মুখে সকল বৃত্তান্ত 
STASI বল দেখি, আমার fe সৌভাগ্য? 
কিন্তু, staat বলেন, এ বিবাহ অপেক্ষা 
পণ্সালাধপতির MILO পাণিগ্রহ্ণ শ্রেয়্কর। 
হা! হা! হা! (CS হাস্য) স্ফাটক, আর হারা! 
Trea, আর সুবর্ণ ! দেখ দিদি! বৃদ্ধ হলে, 
লোকের বাদ্ধি হাস হয়। জ্ঞান-নদে এক 
প্রকার জল শেষ হয়। বোধ কার, মন্ত্িবরেরও 
সেই দশা ঘটচে। 

Tat! ধম্সাবতার! এ অধানের saris 


| জানতেম AT! আমাদের যুবক ভায়ারা কি 
| উদাসানধৰ্ম্ম অবলম্বন করেচেন? 

| রাজা। সেহাস্য বদনে) এ বিষয়ে আমি 
| কোনো উত্তর দিতে পাঁর না। কিন্তু এই জানি 
যে, আপনার জানিত একজন যুবা পুরুষের 
ভাগ্যে ওদাসাই এক মাত্র অবলম্বন হয়ে 
| পড়েছে! 


নেপথ্যে পদশব্দ ও নূপ্রধবাঁন 


wall উঃ! এ যে রাজা দূর্ষেধনের 
একাদশ অক্ষোহিণী! তা আপনি যান রাজ- 
কুমারি! আর দেখ কাণ্চনমালা! যাঁদ দুই 
একাঁট, এ বৃদ্ধ ব্রাহ্মণের যোগ্য পাত্রী দেখতে 
পাও, তবে সম্বাদ THe | 
কাণ্টন। তোমার মুখে ছাই! এসো AN, 


আমরা যাই। ৫ 
[উভয়ের প্রস্থান । 
Tat! (স্বগত) সূয্যাঁকরণে গভীর নদের 


পিতা, আপনার রাজপিতামহের মন্ত্রী ছিলেন। 
আর এ অধানও তাঁর সহকারত্ব কত্তো। পরে 
আপনার স্বর্গবাসী পিতা; এখন আপান; 
অতএব ঠাকুরদাদা বলে আপনারা আমার সাঁহত 
ARIA কর্তে পারেন। আমি কেবল আপনার 
মঙ্গলাকাঙ্জ্ষী,__ 


নেপথ্যে পদশব্দ ও নূপঢ্রধবাঁন 


রাজা। শশি! চলো দাদি! আমি তোমার 
সঙ্গে যাই। দেখি, রাজেন্দরনন্দিনী ইন্দমতণ 
a RA গৃহে পদার্পণ করেছেন কি aT 
শশি। দাদা! আপানি বলেন কি? ও 
দেবালয়ে যে এ নগরের সমস্ত কুলকুমারী 
উপস্থিত! আপনি সহসা ওখানে গেলে তারা 
লজ্জায় যে কিরূপ হবে, তা আপনিই বুঝতে 
পারেন। 

মন্তী। না-না-না মহারাজ! এ আপনার 
অন্দাচত। চলুন, আমরা উদ্যানের & কোণে 
WI ভাবে গিয়ে থাকি। রাজেন্দ্রনান্দনীকে 
আপনি যে প্রকারে দেখতে পান, তার উপায় 
এর পরে করা যাবে। কপোতমণ্ডলশর মধ্যে 
পাঁক্ষরাজ বাজ সহসা উপস্থিত হলে, তারা ক 
সুখ-সম্ভোগপরিত্যন্ত হয়ে ভয়াভভূত হয় না? 
এ নগরে যে এত কুমারী কন্যা আছে, তা আমি 


SAA উজ্জবল দেখা যায়। কিন্তু নিম্ন দেশ 
যে কিরূপ অন্ধকারে আচ্ছন্ন, তা কে জানে? 
মুখে হাসলেম, কিন্তু হৃদয়ে যে সব্বক্ষণ কি 
বেদনা, তা যানি অন্তর্ধামী, তিনিই জানেন! 
(প্রকাশ্যে) চলুন মহারাজ! আমরা উদ্যানের 
এক কোণে গুপ্ত ভাবে গিয়ে থাকি! ভগবতী 
অর্দন্ধতীর আশীব্বাদে আপানি অবশ্যই আজ 
সায়ধকালে সে অপূর্ব রুপসীর পুনদর্শন 
পাবেন। 

[উভয়ের উদ্যান-কোণাভিমুখে গমনোদ্যম। 


রাজকুমার শশিকলার বেগে প.নঃপ্রবেশ 

শাশি। দাদা! আজ আকাশের তারা ভূতলে 
পড়েচে! ক 

রাজা। (IITA) এর অর্থ ? 

শাশি। বোধ কার,  রাজেন্দরান্দিনী 
ইন্দুমতী এ এসেচেন! আমরা রমণী, THE 
| তাঁর রূপ দেখলে আঁখ ফেরাতে পারি না! 
কি অপরূপ রূপ! 

রাজা। দেখলে শাশকলা? আম ত বলে- 
ছিলেম, এ স্বপ্ন নয়! ভগবত অরন্ধিতী দেবা 
কোথায়? 

শশি। তিনি ভগবান্‌ খ্যশুঙগ, ভগবান, 
বাশষ্ঠ, আর রাজপুরোহিত aca সহিত 


মায়া-কানন 


কোন ব্রত সমাধা কচ্চেন। ব্রত সম্পন্ন হলেই, 
রাজেন্দ্ননান্দনী ইন্দুমতীর সাহত আপনার 
সাক্ষাৎ হবে। ভগবতাী আমাকে এই কথা বল্লেন 
যে, যেমন তারাময়ী নিশাদেবী, উষাকে উদয়া- 
চলের সাঁহত মিলিত করেন, সেইরূপ তিনিও 
রাজনন্দিনী 1, আপনার সম্মুখে 
উপস্থিত করবেন। 


নেপথ্যে ATA 


বোধ হয়, ভগবতী অরুন্ধতীর ব্রত সাঙ্গ- 
প্রায়। তা এ সময় আমার ও স্থানে উপস্থিত 
থাকা উচিত। আমি যাই। 


নেপথ্যে গীত; ব্রতসাত্গ-বিষয়ক 
রাজা ও মন্ত্রীর, উদ্যান-কোণাভমুখে গমন 


রাজা। বলুন দেখি মন্ত্রী মহাশয়! এ 
বিবাহে আপনার কি আপত্তি? 

wall (অস্পষ্ট বাক্যে) আজ্ঞা আপত্তি 
কি, তা না, তবে কি, গান্ধাররাজবংশের সাঁহত 
এ রাজবংশের কখনো কোন পাঁরণয় হয় নাই। 
কিন্তু, পণ্ঠালপাঁতির বংশের অনেক রাজকুমারী 
এ রাজ্যের পাটে*্বরী হয়েছেন। আর এ রাজ- 
বংশেরও অনেক কন্যা পঞ্চালরাজ্যের রাজা- 
দিগের সাহত পাঁরণশতা হয়েচেন। এখন সহসা 
এ নিয়ম ভঙ্গ করা 
রাজা। fee মাল্নিবর! . ভেবোছিলেম, 
আপাঁন সুনপীতজ্ঞ! তা এই কি নীতঙজ্ঞান! 
আর আপনি ক পুরাণ-বৃত্তান্ত সমস্ত বিস্মৃত 
হয়েচেন? মহাভারতে কি আছে? গান্ধার- 


রাজকন্যা গান্ধারী দেবী রাজর্ষি ধৃতরাজ্ের | 


সাঁহত পারণীতা হন। আর তাঁর কন্যা দুঃশলা 
আমাদিগের পব্বমাতা। কেন না, তিনি এ 
রাজবংশের শ্রেষ্ঠ পুরুষ PETS জয়দ্রথের 


৩৭১ 


মুখে! আর কোনো শব্দই নাই! 
পাগল হচ্ছেন না কি? 

WOT! আজ্ঞা, একপ্রকার তাই বটে! তা 
আপনার হিতার্থে ale পাগল হই, তাতেও 
দুঃখ নাই। 


ইন্দদমতী ও সুনন্দার সাঁহত wares}, 
শশিকলা ও কাণ্টনমালার প্রবেশ 


রাজা। (অবলোকন করিয়া) মাল্লবর! 
আপনি আমাকে ধরুন! (1) 

ইন্দ। (রাজাকে অবলোকন করিয়া) 
ভগবাঁত! শ্রীচরণে স্থান দিন, আমি প্রাণ পারি- 
ত্যাগ কার! স্বপ্নও কি কেউ সত্য দেখে? 
(মচ্ছাপ্রাপ্তি)। 

শাশি। কি সৰ্বনাশ! কি সৰ্ব্বনাশ! 
ভগবাঁত! এ'দের দুজনের পরস্পরের সাক্ষাৎ 
করানো, কোন মতেই সম,চিত হয় নাই! তা 
লয়ে যাই। 

[ইন্দমমতীকে লইয়া অরুন্ধতী, শাশিকলা, 
সুনন্দা ও PVT MINA প্রস্থান। 
wall কি সৰ্ব্বনাশ! কি সৰ্ব্বনাশ! ওরে 
শীঘ্র জল নিয়ে আয় 

রাজা। সেংজ্ঞালাভান্তর) Ala! আপাঁন 
বদ্ধ ব্রাহ্মণ, TARI শাস্ত্রে অতীব wee 
বারা উত্ত হয়েছে, তা না হলে আম বৃদ্ধ 
মন্ত্রী বধের ভয় কত্তেম AT! আপানি আমাকে 
নঃখাণ'বে’* আরও মগ্ন করবার জন্যে এ ভান 
কেন করলেন? আপনি আবিলম্বে আমার 
মনোমোহিনীকে আনুন। আমার হৃদয় অন্ধকার 
ও মন উন্মত্তপ্রায় হয়েছে! নতুবা আমি ধর্ম 
কৰ্ম্ম সকলই বিস্মৃত হব। শীঘ্র উত্তর দাও! 
মন্ত্রী। (সভয়ে কম্পে) মহারাজ! আমার 
কি সাধ্য যে, ইন্দ্রজালে আপনার মন ভুলাই। 


বৃদ্ধ বয়সে 


moet ছিলেন; আমরা তাঁর সন্তান। 
গাম্ধার দেশের রাজবংশের রক্ত আমাদের 
সম্বন্ধে পরের ae নয়।১৭ 

মন্তী। আজ্ঞা তা সত্য বটে; wa 
রাজা। Mor তবু, Gab, Als, 
কিন্তু, কিন্তু, এই যে আজকাল আপনার 


Tet! (উন্মত্তভাবে alway করিয়া) 
একবার বনদেবীর মায়াতে যে অগ্নি প্রজবালত 
হয়েছিল, তাতে কে এ Male দিলে? কার 
এত সাহস? আমি সম্মুখে কেবল ISANE 
দেখাঁচ। আর ও কঃ এক পরম সুন্দরী 
রমণী! রুপে-সেই আমার মনোমোহন! আর 


১৭ মহাভারতের প্রসঙ্গ | 


১৮ দুঃখার্ণবদঃখরুপ সাগর। 
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তাঁর হৃদয়ে এক ছ7রিকা! হে বিধাতা! এ দেখে 


আমি এখনও বে'চে আছি! রে কঠিন হৃদয় !. 


তুই বিদীর্ণ হস্‌ না কেন? (পননমযু্্ছাপ্রাপ্তি) 
Ta এই ত সৰ্ব্বনাশ হলো! আর এ 
সকলই আমার MAAC | হায়! হায়! পদ্ম 
তুলতে গিয়ে আমার এই মান লাভ হলো যে, 
মৃণালের বণ্টকে হস্ত 'ছন্ন-ভন্ন হয়ে গেল! 
(উচ্চেঃস্বরে) ভগবতী অরন্ধাত! রাজনান্দিনী 
শাঁশকলা! আপনারা এ দিকে একবার «te 
আসন! মহারাজের প্রায় ১৬৪ 
উপাস্থি! হে৷ জিম্ধ্মরাজকুলাতিলক! 
লিজা সারাতে 
বিস্মৃত হলে? হে নর-কা্তিকেয়! ব্দ্ধ 
মহারাজ কি এই জন্য আমাকে এ পাপময় 
সংসারে রেখে গিয়েচেন! আমি তোমার এই 
দশা স্বচক্ষে দেখব? হে নরশাদ্দচুল! মধ্যাহ্নে 
কি রবিদেব অস্তাচলে গমন করবেন? তবে 
তোমার-এ দশা কেন? (রোদন) 


বেগে অরুন্ধতী, শশিকলা ও কাণ্চনমালার প্রবেশ 


OG! সোবদ্ময়ে) এ ক মান্দবর! 
এ কি! 


শশিকলা ও কাণ্টনমালার মদ; রোদন 


wat! আর কি বলবো ভগবতি?_ রাজ- 
নন্দিনী ইন্দুমতীকে দেখে মহারাজের জ্ঞান- 
ata বোধ হয় মোহ foba চির আচ্ছন্ন 
হয়েছে! 

অর।। রোজার মস্তক গ্রহণ করিয়া) 
মন্দির! আপনি সরূন, আমি দেখি, বিধাতা 
কি করেন। 


রাজার মস্তক স্বীয় ক্লোড়ে করিয়া মালা জপ 


রাজা। (সংজ্ঞ লাভ করিয়া) ভগবাত! 
আপনারা এখানে কেন? আপনারা এখান থেকে 
যান। আপনাদের দেখলে আমার বোধ হয়, 
আপনারা যেন, আমার প্রাণের প্রাণকে, জীবনের 
জীবনকে অগ্নিতে ea করে এসেছেন! 
আমিও অপার! কেন না, আমি এখন 
প্রাণশুন্য। আপনারাও এখন আর পাঁবন্র নন। 
কেন না, আপনারা শ্মশানভূমি পদস্পূন্ট 
করেছেন! 


মধ্স্দন AAT 


অর! বৎস! শান্ত হও; শান্ত হও। এ 
প্রলাপ-বাক্য কি তোমার Gore? 
রাজা। ভগবাত! আপনারা যান। 


অরদ। বৎস! তোমাকে এ অবস্থায় কে 
পাঁরত্যাগ করতে পারে? (CFIA) 
রামদাস! 

(নেপথ্যে)_ভগববাঁত | 


Ba! শীঘ্র শান্তজল আনয়ন কর। 
শান্তিজল হস্তে রামদাসের প্রবেশ 


অরু। শান্তিজলে META প্রক্মালন 
কাঁরয়া) উঠ বংস! যেমন নিশানাথ, AS গ্রাস 


হতে মুক্তি পেয়ে, meta ভগবতী 
TAOS সহাস্যবদনা করেন, তুমিও তাই 
কর। 

রাজা। গোত্রোথান করিয়া) ভগবতি! 


অভিবাদন করি, আশীব্বাদ করুন! 
OA, | AWA! এখন ত সুস্থ হয়েছ? 
wat) (স্বগত) fe আশ্চর্য্য! ব্ৰাহ্মণী 
TH করলেন না! AR iata 

Ze! part হও! বিধাতা তোমার মঙ্গল 
করুন!” এই সকল কথা Sta THAT মুখ 
দিয়ে বাহর্গত হতো, আজ আর তা নাই! 
পাছে আশীব্বাদ নিষ্ফল হয়, বোধ করি এই 
ভয়ে, আশীব্বর্ণাদ করলেন না! মহারাজের যে 
বিষম অমঙ্গল উপাস্থত, তার আর কোনো 
সন্দেহ নাই! অমঙ্গল সূচনার ATL 
এই লক্ষণ! 

রাজা। জনান! আমার কি কুক্ষণে জন্ম! 
এ কুজশীবন, আমি প্রায় দ্বদ্নেই কাটালেম। 
অর | কেন বৎস! স্বপ্নে কেন? 

রাজা । ভেবোছলেম, আজ ARPA, 
রাজনান্দনী ইন্দমতীর চন্দ্রানন অবলোকন 
করে, পানজ্জীশীবত হবো। কিন্তু, তাঁকে যে 
কিরূপ দেখলেম,_যেমন স্বগ্নদেবী, মায়াময় 
নারীকে সঙ্গে করে, সপ্ত জনের মনোরঙ্গ 
জন্মান, এও সেইরূপ হলো! 
অরু। বৎস! এ তোমার ন্ত! সেই 
রাজনন্দিনশ ইন্দুমতী, এই পারীতেই 
আছেন। আর তোমার Gea শশীকলার সহিত 
এই অঙ্পকালের আলাপ পরিচয়ে তাঁর বিশেষ 
সম্প্রীতি হয়েছে। 


মায়া-কানন 
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রাজা। ব্যেগ্রভাবে) তবে দেবি! আম কি 
তাঁর চন্দ্রানন দেখতে পাই নাঃ 

অরু। বস! তা হতে পারে;_কিল্ছু, 
তান কুলবালা;-আর কোন্‌ কুলবালা, তা 
তম ভালরুপ জান atl তিনি বে সহসা 
তোমার ALS সাক্ষাৎ করবেন, এ কোন মতেই 
সম্ভবে All তুমি এখন রাজপুরীতে প্রবেশ 
করো; সমাগত কুলকন্যারা এই উদ্যানে 
বহারার্থ আসবে; তা হলে অবশ্যই ইন্দুঘমতী 
তোমার দর্শনপথে পড়বেন। আর যাঁদ তোমার 
তাঁকে কিছ বন্তব্য থাকে, তবে আপন ভগ্ন 
শশিকলাকে দিয়ে বলালেই হবে। 

রাজা। শোশকলার কর্ণে কিছ কহিয়া) 


ইন্দুমতী ও সনন্দার প্রবেশ 

শাশ। হেন্দমমতীকে. আলিঙ্গন করিয়া) 
প্রিয় সাঁখ!__কেরযোড় কাঁরয়া) এ দাসীর 
অপরাধ মাজ্জনা করবেন। আম যে আপনাকে 
প্রিয় সখী বাল, এ আমার অনুচিত কর্ম্ম। 
কিন্তু ভেবে দেখুন, জনকরাজতনয়া সীতাদেবা, 
সরমা রাক্ষসীকেও সখী বলে সম্ভাষণ 
করোছিলেন, আমার কি তেমন সৌভাগ্য 
হবে।২০ 

ইন্দু। শেশিকলাকে আলিঙ্গন করিয়া) 
প্রিয় সখি! প্রিয়তমে! তুমি আমার দ্বিতীয় 
প্রাণদ্বরূপ! তুমি ত আমার দাসী নও, আমিই: 
তোমার দাসী। তোমার বাহবলেন্দ্র ভ্রাতার 


এস wast! আমরা রাজপুরীতে প্রবেশ 
কার। 
[Wat ও রাজার প্রস্থান। 
UA! (কাণ্চনমালার প্রতি)  কাণ্টনমালা! 
রাজনাল্দনী ইন্দূমতী আর তাঁর সখীকে «te 
এ স্থলে আহবান করো | 
গন। যে আজ্ঞা ভগবাতি! 
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[প্রদ্থান। 
oa! শোশিকলার ete)  রাজনন্দিনি! 
তোমরা এখানে কিছ কাল সংগীতাদি 
আমোদে মহারাজের চিত্ত বিনোদন কর; 
শশি। জননি! আপনি কি তবে আশ্রমে 
যেতে ইচ্ছা করেনঃ তা হলে কিন্তু কিছুই 
হবে না। দাদা যাঁদ আবার এরূপ িচলিতমন 
হন, তবে কে রক্ষা করবে? 

UA! বসে! আমি যে শাল্তিজলে ওর 
মুখ প্রক্ষালন করেছি, তাতে আর কোন ভয় 
নাই! অমৃত যাকে স্পর্শ করে, তার কি 
শরণাশংকা থাকে? এর উদাহরণ-স্থলে, রাহ 
আর কেতুকে দেখ ।১১ 

শাশ। জমান ৷ আপনার শ্রীচরণে এই 
মিনতি কার, আপনি এখানে থাকুন। 

অর॥। বসে! সাংসারিক AACS 
আমার মন সতত বিরত। তবে তোমার অন- 
রোধ অবহেলা কর্তে মন চায় না। আচ্ছা, 

এখানে থাকলেম। 


রাজ্য আমাদের বসাতি। 

শাশ। প্রিয় সখি! ও সকল কথা বিস্মৃত 
হও। এ বসন্ত কাল। আর দেখ, আজ পূর্ণ 
চন্দ্রালোকে আকাশ, পৃথিবী সকলই যেন ধৌত 
হয়েছে। আরো দেখ, এ উদ্যানে কত প্রকার 
Fats কুসুম প্রস্ফযাটত হয়েছে | আর শুনেছি, 
তোমার এরুপ সুমধুর কণ্ঠ যে, আকাশে 
খেচর, আর ভূতলে ভূচর,_তোমার সঙ্গীত- 
ধান শুনলে, সকলেই PAPAL বিস্মত হয়ে, 
একতান মনে সেই সঙ্গীত শুনতে থাকে। তা 
প্রিয় সখ! এ সুখে কি আমাদের বণ্চিত 
করবে? এই আমার বাঁণাটি গ্রহণ করে_একাঁট 
গীত গাও। 

ইন্দু। সখি! সঃকণ্ঠই বলো, আর SHOE 
বলো, তা সে সকল এখন আর নাই। এখন 
খের হলাহলে একপ্রকার নীলকণ্ঠ! 
জজ্জরীভূতা হয়ে রয়োছি! তা তোমার সমান 
প্রয়তমাকে অসন্তুষ্ট করা কর্তব্য নয়; দাও, 
তোমার বাঁণা দাও | 


বাঁণা গ্রহণপূন্বক গীত 
শাশি। আহা! কি সনুমধ্বর অঙ্গীত! 
(SA ate) ভগবাঁত! আপাঁন কি 
বলেনঃ 
A, | ভ্রিদশালয়ে এইরূপ সঙ্গীত হয়। 
শশি। ইন্দমতাঁর প্রতি) প্রিয় সখি! 


SE Ce CE OE LOS Make MIE Lee Voki 


৯৯ পৌরাণিক প্রসঙ্গ । 


২ রামায়ণের উল্লেখ। verre প্রিয় প্রসঙ্গ । মেঘনাদবধ কাব্যের BY সগ দুষ্টবয। 


৩৭৪ মধুসুদন 


রচনাবলী 


এরূপ মধ্ব-কোকিলাকে এ TEA উদ্যানে 
কি প্রকারে চির আবদ্ধ করে রাখতে 
পার, তার কোন উপায় তুমি বলতে 
পারো? 
ইন্দু । সখি!--তুমি দেখচি এক জন মন্দ 
ঘটক নও। তার পরে কি বল দেখি? 
শাঁশ। তুমি কি তা বুঝতে পাচ্চ না? 
যেখানে দেবদেবী সকলেই অনুকূল, সেখানে 
মানব-হৃদয় কেন প্রতিকুল হবে? তা এসো, 
তুমি আমার ভগিনী হও! 

a! (সহাস্য বদনে) তার পর তুমি 
ননদ হয়ে, যার পর নাই জবালা দেবে বুঝি? 
অর্। বালিকাদের রহস্য আমাদের মত 
বৃদ্ধাদের শ্রোতব্য নয়। 


fetes দুরে অবস্থিতিপ্চব্বক মালা জপ 


প্রভো। তোমার ইচ্ছা। স্মবর্ণ-প্রজাপাঁত, 
আঁত অল্পকাল মাত্র জীবন ধারণ করে-_-আর 
যে অল্পকাল সে পনজ্পমধ্ঞ পানে অতিপাত 
করে, এরাও তাই করুক! শমনের CS 
TO অতি সব্বক্ষণ যে মস্তকোপাঁর 
রয়েছে, এ যে লোকে দেখতে পায় না, এ 
কেবল বিধাতার অসাধারণ অনগ্রহ। প্রভো! 
তুমিই দয়াময়। 

শাশি। 1৮৮ প্রিয় সখ! 
আমার দাদার এ প্রার্থনা তোমার 
নিকঢেই প্রার্থনা | 

ইন্দু। কি প্রার্থনা প্রিয় সখ? 

শশি। কের্ণমূলে) 

ইন্দর। সখি! তোমাকে আমার দ্বিতীয় 
প্রাণ বলেছি, তোমার কাছে মনের কথা অবান্ত 
রাখা আমার ইচ্ছা নয়। এ প্রস্তাবে আমার কোন 
আপত্তি নাই। কেনই বা থাকবে? আমি তোমার 
কাছে NTH সাক্ষী করে, অঙ্গাঁকারবদ্ধ হচ্ছি, 
তোমার অগ্রজ ভিন্ন কখনো, অন্য পুরুষকে 
পাঁতিত্বে বরণ করবো না। কিন্তু একটি বৎসর 
এ কৰ্ম্ম হবে না 


প্রতি) ভগবাত! আপনি 


কিছুক্ষণ ক্লেশজনক হয়ে দাঁড়ায়, তবুও 


ভাগ্যদোষে এদের হৃদয়ক্ষেত্রে অঙ্কারত হয়ে 
সে অঞ্কুরকে যে প্রকারে হয় উন্মালিত ব 
হবে! তা না করলে, আর রক্ষা নাই। 


তরঙ্গে পড়োছি! কোন্‌ দিকে গেলে যে 
পাব, তা বুঝতে পারছি না। আমি জ্ঞ 


একবার এ দিকে পদার্পণ করুন। 


হয়েছি, আপনি কি বলেন? 


শশি। ভগবতি! আপান শুনুন, % 
সখী ইন্দমতী এই অঙ্গীকার কচ্চেন 
দাদাকে ভিন্ন উনি অন্য কোন পুরুষকে * 
গ্রহণ করবেন না। কিন্তু, এক বংসরকাল 
কৰ্ম্ম সম্পন্ন হবে না। ॥ 

অরদ। হেন্দমতাঁর প্রাত) কেমন বনে 
এ কি সত্য? 

al (ai সহকারে মস্তক 
করন) 

WA! আজ্ঞা হাঁ, আমার প্রিয় F 
এই WD প্রতিজ্ঞা; আর এই-ই তাঁর ম 
বাঞ্ছা। 

UR! এ উত্তম সংকল্প! রাত্রি অধির 
হতে লাগল; তোমরা সকলে নিজ ভবনে যাওঃ 
আর আমিও এখন আশ্রমে যাই। দেখ শি 
তোমার প্রিয় সখীর সাঁহত জনকয়েক র 
দাও, নাগারক উৎসব এখনো 
আর দেখ কাণ্চনমালা ! তুমি 
একবার আমার এখানে পাঠিয়ে দাও। 

শাশ ও কাণ্চন। যে আজ্ঞা ভগবাঁতি! 

[অরুন্ধতী ব্যতীত সকলের প্রস্থান 

অর ৷ পোরভ্রমণ করিয়া স্বগত) 
তুমিই সত্য। মহারোগে মহোঁষধই আব 
FAL আর যাঁদও, সে মহৌষধ carla € 


বিরন্ত হওয়া অনুচিত কর্ম্ম। যে প্রেমা' 


মন্ত্রীর প্রবেশ 


অরু। এখন fe কর্তব্য, তা 
|| 


মন্ত্ৰী । দেবি! আসি যেন ভয়াকুল সা 


মায়া-কানন 


৩৭৫ 


a! শুনুন, এরূপ জনরব হয়েছে যে, | 
গু্জরের রাজা, রাজকর না দেওয়াতে গান্ধারের | 
বর্তমান আধপাঁত ধূমকেতু সিংহ সসৈন্যে | 
গুজরিদেশ আক্রমণ SCE এসেছেন। আপনি. 

অনাতিরিলদ্বে হারে পি 
প্রেরণ করুন যে, গান্ধারের Por রাজা, 
তাঁর একমাত্র কন্যা ইন্দূমতীর সাঁহত এই | 
নগরে ছদ্মবেশে আছেন। 

mal ভগবাত! এতে কি ফল লাভ 
হবে? 

অরু। আপান কি দেখছেন না যে, পত্র 
পাঠ মান সে অধর্ম্মাচারণী এই কন্যার ইন্দু- 
TOs অবশ্যই চেয়ে পাঠাবে। কেন না, তার 
পত্র জয়কেতুর সহিত এ কন্যার পারণয় হলে, 
পরিণামে তার রাজ্য নিষ্কণ্টক হবে। আর যাঁদ 
পণ্ালাধপাঁতি রোষপরবশ হয়ে, মহারাজের 
সহিত যুদ্ধ আরম্ভ করেন, তবে অজয় কখন 
ধূমকেতুর সাহত শ্রুভাবে প্রবৃত্ত হবে না। 
সত্য বটে, ইন্দুমতীকে ধূমকেতুর হস্তে দিতে 
অজয় বিষম মনঃপাঁড়া পাবে, কিন্তু আপনাকে 
আমি বারম্বার বলোছ যে, মহারোগে মহোঁ- 
ষাধির আবশ্যক ৷ যে বিবাহে দেবতারা প্রাতকূল, 
যা নবারণার্থে sate মহারাজের পবিত্র আত্মা 
পুনঃ পুনঃ ভূতলে অবতরণ করেছেন, সে 
বিবাহে সম্মতি দিলে, রাজার আমরা আশ্রেয়- 
সাধক হব। আর, মহারাজ আমাদের যে ভার 
দিয়া স্বর্গে গিয়াছেন, তারও প্রাতকূল 
অনুষ্ঠান করা হবে। এখন আপান কি বলেন? 

Tal! (চিন্তা কারয়া) দেবি! এ আপনার 
দৈব বুদ্ধি! আপা দেবাঁদদেব মহাদেবের 
সেবা বৃথা করেন নাই! তিনিই আপনাকে এ 
দেবদবলভি জ্ঞান দিচ্ছেন। আমি আপনার | 
প্রস্তাবে সৰ্ব্বথা অনুমোদন করলেম, কল্য 
প্রত্যষেই গড়ার নগরে দূত প্রেরণ করবো। 
এখন রাত্রি অধিক হয়েছে। অনমাত হয় তো 
বিদায় হই। 

অরু। আমিও এখন আশ্রমে যাই। 
wet! বলেন তো সঙ রক্ষক দিই। 
অর । (সহাস্য বদনে) আমাকে এ নগরের 
কে না চেনে? বিশেষতঃ, আমার রামদাস বীর- 
ভদ্র অবতার । তবে চলন । এস রামদাস! 

[উভয়ের প্রস্থান। 


করোছ। 


চতুর্থ অঙ্ক 
প্রথম METE 


TAT নগর; সম্মুখে গান্ধার-রাজাশাবর 
রক্ষক ও দৌবারক দণ্ডায়মান 


রক্ষক। (পরিভ্রমণ করত স্বগত) এ যুদ্ধে 
মহারাজের স্বয়ং আসা ভাল হয় নাই। আমাদের 
| সেনাপাঁত মহাশয় একলা হলেই এ দেশ আমা- 
দের পদানত হতো। কিন্তু আমি দেখাছ, যারা 
নিজে GAT DAT, তারা অপর ব্যান্তকে কখনই 
বিশ্বাস করে না। বোধ হয়, আমাদের মহারাজ 
এই ভাবেন যে, উন স্বয়ং যে উপায়ে রাজ্যলাভ 
করেছেন, হয়তো সেনানও তাই করবেন। 


একমনে চোদিকে ভ্রমণ ও দূতের প্রবেশ 


রক্ষক। কে তুমি? 
দূত। আম শিন্ধ্দেশাধপাঁতর দূত। 
রাজাধিরাজ ধূমকেতু সিংহের নামে পাত্রকা 


রক্ষক। (দৌবারকের প্রত) ওহে 
দৌবারক! 

দৌবা। কি ভাই! 

রক্ষক। এই ব্রাহ্মণ ঠাকুরকে রাজগোচরে 
লয়ে যাও। 


নেপথ্যে রণবাদ্য 
দৌবা। এ যে মহারাজ, এই দিকেই 
আসচেন। 

ধূমকেতু, মন্ত্রী ও সেনানীর প্রবেশ 

দুত। মহারাজের জয় হোক! 
রাজা-ধুম। আপনি কে? 
দূত। মহারাজ! আম ব্রাহ্মণ! সন্ধুদেশ 
হতে রাজসমীপে একখানি পত্রিকা আনয়ন 


পন্র দান 

রাজা-ধুম। (পত্র পাঠ কারয়া সাবস্ময়ে) 
wia কি! 

maU কি মহারাজ? 

রাজা-ধূম। পত্র পাঠ করে দেখ। 
walt হস্তে পত্র প্রদান 


৩৭৬ মধুসূদন রচনাবলী 


Wat! পোঠ করিয়া) কি আশ্চর্য্য! উত্তর 
গো-গৃহে রাজা HATA যে ফল লাভ কত্তে 
পারেন নি,২৯ আমরা এই SA নগরে এসে 
সেই ফল লাভ করলেম। 

সেনানী। কৃত্তান্তটা কি মন্ত্রী মহাশয়? 

মন্ত্রী। পত্র পাঠ করুন। 


পত্র প্রদান 


সেনানী। পের পাঠ করিয়া) এত দিনের 
পর দেবগণ, হে মহীপতি! আপনার প্রাত 
প্রকৃতরুপে প্রসন্ন হলেন। রাজকুমারের সহিত 
মুখে বিভক্ত ও আভধাবিত হয়ে পরিশেষে 
সাগরদ্বারে আবার মিলিত হয়, সেইরূপ মহা- 
রাজের PO রাজবংশ বিভিন্ন মুখে অভি- 
ধাবিত হলেও, এই বিবাহ ব্যাপারে মিলিত হয়ে 
যায়। তা মহারাজ! এই মুহুর্তেই ইন্দ্‌মতণঁকে 
সিন্ধ্দেশের রাজার নিকট চেয়ে পাঠান। আর 
অনুমতি হয় তো দূতের afew আমি স্বয়ং 
সিন্ধ্বদেশে যাই। ate সিন্ধ্ররাজ আপনার 
লণ্ডভণ্ড FAT | গান্ধারের SOA মহারাজ 
অতাব বুদ্ধ; তাঁকে যাক মাসিক বৃত্ত 
দিলেই তাঁর জীবনের এ সায়ংকাল সুখে আতি- 
বাহত হবে। 

রাজা-ধূম। ভীমাঁসংহ! তুমি আমার 
যথার্থ বন্ধু ও মঙ্গলাকাঙ্জণী। চলো, এ বিষয়ে 
পুনরায় মন্ত্রণা করা যাক্গে। APT! দেখ, এই 
সমাগত দত মহাশয়কে যথোচিত আতিথ্য- 


DITA Alaa করে দাও। 
wall মহারাজের আজ্ঞা শিরোধাযণ! 
[সকলের প্রস্থান। 
নেপথ্যে রণবাদ্য 
দ্বিতীয় গভণঙ্ক 
সিন্ধুনগর; রাজমন্দির 
wat! (আসীন- স্বগত) অদ্য প্রায় দশ 
একাদশ মাস অতাঁত হলো, মহারাজ কোন 


মতেই রাজকার্যো মনোযোগ দেন না। আমার 
স্কন্ধেই সকল ভার। যাঁদ যৌবনকালে হতো, 
তা হলে কোন হানিই ছিল না। কিন্তু, জীবনের 
অপরাহকালে, এত ARAT অসহ্য হয়ে 
পড়েছে। উঃ! অদ্য আমি মমূ্ষপ্রায়। 
গোত্রোথান করিয়া) আর এ কি অমনোযোগের 
সময়! পণ্জালাধপাঁতর দূত যুদ্ধে আহদানার্থে 
এ নগরে প্রবেশ করেছে! বোধ করি, গুজর 
নগর থেকেও দূত আগতগ্রায়। 


দৌবারকের প্রবেশ 


দৌবা। মন্ত্রী মহাশয়! 

প্রোরত দূত ও সেনানঈ 
উপাস্থিত। কি আজ্ঞা হয়? 

Tat) নগরপালকে বল, তিনি উভয়কে 
সম্মানসহকারে গ্রহণ করেন, আমি একবার 
মহারাজের সহিত সাক্ষাৎ করি। 

দৌবা। যে আজ্ঞা | 


গান্ধারাধপাঁতর 
নগর-তোরণে 


[প্রস্থান। 
wall (স্বগত) হে বিধাতঃ! ভগবতা 
বিপত্তি না হয়! এইমাত্র আপনার নিকট 
প্রার্থনা | 


অরুন্ধতীর প্রবেশ 


Ua! (আসন গ্রহণ করিয়া) এ কি সত্য 
মান্বর! পণ্টালাধিপতি আমাদের মহারাজকে 
যুদ্ধে আহ্বানার্থে দূত প্রেরণ করেছেন? আর 
না কি গুজর দেশ থেকে রাজা ধূমকেতুর 
TO ও সেনানন দশ সহস্র সেনা সমভিবাহারে 
এ রাজ্যে প্রবেশ করেছে? তা মহারাজ 
কোথায়? 

mali (দীর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
ভগবতি! আর কি বলবো! এ সকালিই সত্য! 
এ দিকে মহারাজ প্রায়ই শয়নমন্দির পরিত্যাগ 
করেন না! 

Sml কি সব্বনাশ! তান এই স্থানে 
দেশীয় মহদ্ব্যন্তির সহিত সাক্ষাৎ করবেন? 
তারা fe ভাববে, দিম্ধুরাজপূরীতে একটি 


৮8:53:28 eo oy LTBI 
২ মহাভারতীয় কাহিনগর উল্লেখ। 


মায়া-কানন 
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সভা নাই। আপানি মহারাজকে আমার নাম | 
করে শীঘ্র আহ্বান করুন। 


rah যে আজ্ঞা দো! 
[মন্ত্রীর প্রস্থান। | 
Ui! (INS) রাজসভাতে এ সকল 


সমাগত Bier AS যথাবধানে সাক্ষাৎ না 
করলে আর মান থাকবে না। অজয় যে এত 


RAA হবে, এ আমি কখনই মনে কার নাই। | 


তা দেখ, ভবিষ্যতের গর্ভে কি আছে। 


প্রকাশ্যে) অজয়! তুমি কি বৎস, সম্ভ্রান্ত 
বিদেশী জনগণের সহিত এই বেশে এই 
মন্দিরে সাক্ষাৎ করতে ইচ্ছা কর? আগন্তুক 
মহোদয়েরা মনে কি ভাববেন ?সিন্ধ্ুরাজ- 
প্রাসাদে ক রাজসভা. নাই? আর সিন্ধরাজের 
এ অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর পারচ্ছদ নাই? বৎস! 
তোমার এ অবস্থা কেন? 
রাজা । দৌর্ধান*বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 
ভগবাতি! এ সংসার মায়াময়। আর জীবন এক 


স্বগ্ন-স্বরূপ। রাজমাহমা, রাজপারিচ্ছদ, এ 
সকল বৃথা। 
IRI তবুও. বৎস! এই বৃথা দ্রব্য, 


TASTY লয়ে ভবাদ্‌শ লোকেরা সুখে 
কালাতপাত করছেন। তোমার প্রজাবর্গ, ASE 
নয়নে তোমার এই রাজভবনের দিকে চেয়ে 
আছে | অবহেলা-রুূপ কাঁট দিয়ে এ প্রজাভন্তি- 
রূপ কোরক কেন নষ্ট করতে চাও! 

রাজা। Galt! আপনার আজ্ঞা ও উপদেশ 
শিরোধার্য্য। fey, আমি এত Bata যে, 
প্রায় পদসণ্চালনে অক্ষম হয়ে পড়োছ। এখানে 
যে এসেছি, সে কেবল আপনার নাম MCA! 
Ua! (স্বগত) এক বৎসর পুর্বে এর 
শারীরিক কাণ্চনকান্তি, দর্শকের চক্ষু বিমো- 
হত করতো। বোধ করি, কৃত্তিকাবল্পভ কুমারও 
এরুপ রূপের নিকট পরাস্ত মানতেন। কিন্তু, 
is পারিবর্তন! প্রেকাশ্যে) রামদাস! 

রাম। (নেপথ্যে) ভগবতি! 

SRI আমার ওষধের কোটা শীঘ্ব আনো। 


কৌটা লইয়া রামদাসের প্রবেশ 


Ba! (কোটা হইতে aay লইয়া রাজাকে 


প্রদানপূর্বক) গরু শক্রাচার্যা, রা 
| মন্ত্র প্রভাবে কালের করাল গ্রাস হতে শূন্য 
দেহে AT ATA প্রাণ আনয়ন করেন, তিনিই এ 
মহৌষাঁধর সৃষ্টিকর্তা। এ ওষধে সঞ্জবনগ 


| মন্ত্রের Teas পাঁরমাণ গুণ আছে। এ শূন্য 


দেহে পুনরায় প্রাণের AVIA করে না বটে, 
কিন্তু RAA দেহকে সম্যক সবল করে। 
রাজা। (ওষধ গ্রহণ কাঁরয়া) ভগবতি! 
আপনিই ধন্য! (মন্ত্রীর ate) মন্ত্িবর! রাজ- 
সভার সজ্জা করণার্থ উদ্যোগ করুন! 
মন্ত্রী। সেউল্লাসে) হে MRAR! 
[বিধাতা আপনাকে দীর্ঘজীবী ও চিরজয়ী 
করন | 

[মল্ত্ীর প্রস্থান। 
অরু। শুন অজয়! তুমি বৎস, কোন 
বিধায়ে এত অধৈর্য হয়ো না। আমাদের এ 
বিষম সঙ্কটের সময়। সমাগত বিদেশীরা যে 
যা বলে. সাবধানে সে সকল শ্রবণ করো, 
তত্তাদ্বধায়ে বাহত বিবেচনা করো। তোমরা 
ক্ষত্রিয়, সহজেই ক্লোধপরতন্্, (কিন্তু এ সময়ে 
ক্রোধের তাপে মনকে উত্তপ্ত হতে fee না। 
সকলকেই এই উত্তর দিও যে, আপনারা অদ্য 
এ RE নগরে আতিথ্য গ্রহণ করুন; আমি 
মান্দিবর্গ ও নগরস্থ প্রধান আত্মীয়বর্গের সাহত 
man করে যথাবিধি উত্তর আগামী কল্য দিব। 
রাজা। যে আজ্ঞা জনানি! 

[অরুন্ধতীর প্রস্থান। 
রাজা। (স্বগত) আবার! আবার এ বৃথা 
রাজমাহমাগর্ব্বে কি ফল? হায়! এ রাজ্যে কত 
শত সহস্র প্রজা আছে, যারা দুঃসহ ক্লেশ- 
পরম্পরায় দিনরাত্রি Beige করে। তব 
তা হলে বোধ হয়, আমার এ রাজমকুট, 
পদাঘাতে দুরে ফেলে দেয়। আর এ বৈজয়ন্ত 
সমান রাজপ্রাসাদকে ঘৃণা কোরে, স্ব স্ব ক্ষুদ্রুতর 
কুটীরকে সুখ সন্তোষের আলয় জ্ঞান করে। 
হে বিধাতঃ! লোকে ভাবে, PAIS সংখ 
কিন্তু এ কি ভ্রান্ত! সূর্যের প্রখর তাপে 
তাপিত হয়ে, eas পারিচালনা করা, রাজ- 
পদ অপেক্ষা শতগঢুণে শ্রেয়স্কর। যাঁদ মনে 
জানা যার যে, যে আমার জীবনার্ধ+_ যাকে 
প্রাণ দিবারান্র প্রার্থনা করে, আমার পরিশ্রমের 
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ফল আমি তার সঙ্গে ভোগ করবো; তা হলে 
কি সখ! যাই এখন, সং সাঁজগে। 


তৃতীয় wets 

PRR; রাজসভা 

কাঁতপয় নাগারক আসান 
প্রনা। মহারাজ যে, এত দিনের পর 
রাজসভায় আসচেন, এ পরম সৌভাগ্যের বিষয় ৷ 
প্রজাবর্গের আজ যে করুপ হৃদয়ানন্দের 
দিন, তা অনুভব করা আমার শান্তর BOTT! 
বোধ কার, চতুন্দশ বংসর বনবাসান্তে, 
শ্রীরামচন্দ্রের অযোধ্যায় পুনরাগ্রমনেও২২ প্রজা- 
বৃন্দের এত আনন্দ লাভ হয় নাই। 
দ্বি-না। বলুন দেখি কশ্যপ মহাশয়! 
মহারাজের এ অবস্থা কেন ঘটোছিল 2 
প্র-না। মহাশয়! জনরবের অসংখ্য জিহবা । 
কোন্টা যে কি বলে, তার নিয়ম কি? তবে 
আনুমানিক সিদ্ধান্ত এই হচ্ছে যে, মহারাজের 
বর্ত্তমান চিত্তবৈকল্যের হেতু উপস্থিত IN- 
সম্বন্ধীয় আন্দোলন হতে জন্মেছে। 
তৃ-না। মহাশয়! বিধাতা স্ল্ৰালোকাঁদগকে 
AIG করেছেন কেন? 
প্র-না। (সহাস্য বদনে) তা না করলে, 
তোমার ন্যায় বিদ্যারত্ব কি এ নগরে পাওয়া 
যেত? 
ত-না। আজ্ঞে হাঁ, তা বটে! কিন্তু তা 
হলে স্বীকার করতে হবে যে, সকল ALT 
স্বীলোকেই পুরুষ দলের সব্বনাশের মূল! 
সত্যযুগেং* দুঃশাসন, দ্রৌপদীকে অপমান না 
করলে, বোধ হয়, কুরঃক্ষেত্রের ভীষণ সংগ্রামের 
সূত্রপাতই হতো না। আরো দেখুন, দ্বাপরে২ও 
সীতার লোভে রাবণ রাজা সবংশে বিনষ্ট 
হলো। আরো যে প্রাণে কত Te আছে, তা 
আপনি অবশ্যই অবগত আছেন। 
প্রনা। জেনাল্তকে দ্বিতীয়ের ats) 


[প্রস্থান। 


মুখস্থ আছে। 
দ্বি-না। (জনান্তিকে প্রথমের প্রতি) তা 
না হলে আর এত অগাধ বিদ্যা! কতকগুলো 


করেছেন! AAC যুগগুি ঠিক চিক 
L 


টুলো পণ্ডিত আছে, রাজার উচিত 
সেগুলোকে ফাঁস দেন! বিদ্যাবিষয়ের 


গণ্ডগোল খুব; কিন্তু, অহত্কারের শেষ নাই! 
কে ও, তাঁককি, কে ও, তান্বিক, কে ও, 
পৌরাণিক, কে ও, স্মার্ত! আমার জ্ঞানে 
সকলেই MAPS শুক সদৃশ! কি যে বন্ধুতা 5 
করেন, স্বয়ংই তার অর্থ গ্রহণ করতে অক্ষম! j 
কেউ চণ্ডী পাঠ করেন, কিন্তু তার অর্থ 3; 
জিজ্ঞাসা করলে বলেন, “যা দেবী সব্বভূতেষ?" 
অর্থাৎ যা দেবী, সকল ভূতের কাছে যা i 
কিম্বা যে দেবী সকল ভূতের কাছে যায়! 


ven 


নেপথ্যে তোপ ও TARTA - 


তৃ-না। সে-উল্লাসে) এ শুনুন। কালিদাস 
বলেচেন যে, AWAITS সন্দর্শনে কুমুদ যেমন 
CA হয়, মহারাজের আগমনে আমারও মন 
তেমাঁন হলো। $ 

প্রনা। ভালো নকুল! এ শ্লোকটি 
কালিদাসের কোন্‌ কাব্যে পড়েছ ভাই? “ 

তৃ-না। বোধ কার,_বোধ কার,_বোধ 
কার, যেন অনর্ঘ্যরাঘবে২* হবে! তাতে যদি 
না হয়, তবে-তবে_শিশুপালবধেং* যে 
পাবে, তার কোন সন্দেহ নাই। 

প্র-না। এ সকল কি কালিদাসকৃত ? 

তু-না। আজ্ঞে, তার সন্দেহ fe? আপনি 
জানেন না “কাব্যেষ্_মাঘ” “কবি কালিদাস" Bi 
অর্থাৎ কাব্যের মধ্যে যে মাঘ, তার কবি 
আছে। 

প্র-না। আচ্ছা, 
“মাঘ” হলো কেন? এ 

তৃ-না। মহাশয়! অথব্ববেদের এক স্থানে 


শিশুপালবধের নায় 


২২ রামায়ণ কাহিনীর উল্লেখ। 

২’ মহাভারত কাহিনীর উল্লেখ | 
২ রামায়ণ কাহিনীর উল্লেখ। দ্বাপর নয় 
২ অনর্ঘরাঘব--৮ম-৯ম. শতকের কবি মরার 


Z 


FGA হবে না, দ্বাপর হবে। 

, COLT হবে। বন্তার জ্ঞানের অভাবসুচক। 
রচিত WS নাটক। 

X শিশুপালবধ-_মাঘ aioe মহাকাব্য। কাব দশম-একাদশ শতকের লোক। 


লিখিত আছে যে, কালিদাস মাঘ সি 


মায়া-কানন 


৩৭৯ 


তে [শিশুপালবধ কাব্যথানি স্মাগ্ত 
তাতেই ওর এক নাম মাঘ 


তুমি যে স্বয়ং সরস্বতীর 


সং BS 


য়েছে 


হয়েছে। 
Ss 
প্র-না। ভাই! 


aay! 


নেপথ্যে বাদ্যধৰ্ন 
দ্বি-না। মহাশয়! এ শুনুন, মহারাজ 
আগতপ্রায়। 
নেপথ্যে বন্দীর গীত 


রাজা, WHT ও কাঁতিপয় রাজপ[রূষের প্রবেশ 


নকলে । (গাত্রোথান করিয়া) মহারাজের 
জয় হোক! 
রাজা। (ita ধারে সিংহাসনে উপবিষ্ট 


হইয়া) শরীরের অসুস্থতা নিবন্ধন আমি এত 
দিন এ রাজসভায় উপস্থিত হই নাই। কিন্তু 
যেমন বিদেশে থাকলেও পিতার মন, 
সন্তানাঁদর শুভ কামনায় সৰ্ব্বক্ষণ সচিন্তিত 
থাকে, আমারও মন তেমনি আপনাদের শুভ 
সঙ্কল্পে পরিপূর্ণ ছিল। মন্ত্রীর প্রতি) 
মন্ত্রিবর! যে সকল দূত, ভিন্ন দেশীয় রাজার্- 
গণের নিকট হতে এ রাজধানীতে আগমন 
করুন। আম অতিশয় দু্ব্বল। অতএব, 
সংক্ষেপে আলাপাঁদ সমাধান করা আবশ্যক। 


Tall আয়ত্মানৃ! আপাঁন 
ও চিরবিজয়ী হউন! 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। 
প্রনা। আহা! মহারাজের মুখখানি 


দেখলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়। হে বিধাতঃ! তুমি 
কি দুরন্ত রাহুকে এরূপ সনবিমল শারদীয় 
RÉE গ্রাস করতে দাও? মহারাজের 
শরীরের সে স্বর্ণ কান্তি এখন কোথা? 


তৃ-না। মহাশয়! আপনার আক্ষেপোন্তিতে 
ঘটকর্পরের নৈষধচরিতের** একটি শ্লোক 
আমার মনে পড়েছে;_তচ্মিন্ন দো কতিচিদ- 
বলা RAS সঃকামী, ate মাসান্‌ কনক 
বলয় ভ্রংস Tae প্রকার্যা,,* এ স্থলে কোলাহল 
ভল্লাীনাথের ২*(১) টীকা অতাব মনোরম । যখন 
মহারাজ নলের শরীরে কলি প্রবেশ করেন, 
তৎকালে তাঁরো এই দশা ঘটোছলো। 
প্র-না। ভাই! রক্ষা করো! 


মন্ত্রী। ধন্মাবতার! এই মহামাত 
পণ্টালাধিপাতর দূত, ইনি জাতাংশে ব্রাহ্মণ । 
রাজা। দ্‌তবর, প্রণাম করি! আসন গ্রহণ 


এরূপ আদেশ নাই যে, আমি আপনার গৃহে 
আসন গ্রহণ কাঁর। মহারাজ আপনাকে এই 
Sania প্রেরণ করেছেন। (তিলবার প্রদর্শন 
করিয়া) তাঁর অস্ত্রাগারে এরূপ অসংখ্য অস্ত্র 
আছে। প্রাতি অন্তর আপনার যোধদলের রন্ত- 
স্রোতে স্মিত হবে। (রাজাসংহাসন ANTA 
তলবার নিক্ষেপ) এ বিবাদের কারণ আপাঁন 
বিলক্ষণ অবগত আছেন। 
রাজা। (সরোষে) এ কি বিষম প্রগলভতা ? 
দূত। কেরযোড় করিয়া) ধর্ম্মাবতার! 
আমরা দারিদ্র ব্রাহ্মণ। এ প্রগল্ভতা আমাদের 
নয়। 
রাজা। ঠাকুর! আমি তা বিলক্ষণ বুঝি। 
তুমি প্রণিধি মান্র। যা হোক, অদ্য আতিথ্য 
পুনঃ গ্রহণ কর, কল্য Aloo উত্তর পাবে 
এক্ষণে বিদায় হও। 

[প্রথম দূতের প্রস্থান। 


et 2 dee seme 
২৭ নৈষধচারত-_১২শ শতকের কবি ART রচিত কাব্য। ঘটকর্পরের নয়। এই কাব্যে রাজা নলের 


কাহনী বার্ণত। 


২ কালিদাসের মেঘদ্‌তের শ্লোক। ভুল উদ্ধ্ঁত। আসল শ্লোকটি_ 
কাতাচিদবলাবিপ্রযুতঃ 


স কামা 


নত্বা মাসান্‌ কনকবলয়ল্রংশরিন্তপ্রকোষ্ঠঃ। 


মেঘদূত : MACHT ২য় শ্লোকের প্রথমাংশ) 
: সেই 


২০) কালিদাসের কাব্যের বিখ্যাত টাকাকারের নাম মাল্লনাথ। বস্তার “ভ্লীনাথ' 


বিকৃত রূপ। 


৩৮০ মধ্সূদন রচনাবলন 

রাজা। মাল্রবর! আর কোন দূত করুন, FT এর যথোচিত উত্তর দেওয়া 
উপস্থিত আছেন? | যাবে! 

wat! মহারাজ! এই ব্রাহ্মণ রাজা ধূম- দূত। রাজাজ্ঞা শিরোধার্যয! 
কেতুর দূত। [মন্ত্রী ও. দুতের প্রস্থান। 


রাজা। প্রেণাম করিয়া) মহাশয়! কি 


NST! হে সভাসজ্জনগণ! আমাদের এ 


রাজা ধূমকেতু আপনাকে এ ক্ষুদ্র 

নগরে প্রেরণ করেছেন? 
দুত। মহারাজ! পঞ্চালপতির দূতের ন্যায় 
আমার মহারাজ রণপ্রয়াসে আমাকে পাঠান 
নাই। RAPI, মকরধরজ নামে গান্ধার 
দেশে এক রাজা ছিলেন। তাঁর একমান্র কন্যা; 
তাঁর নাম ইন্দমতাঁ। প্রজাবর্গ রাজার ats 
সিংহাসনচ্যুত করে বাহ7বলেন্দ্র ধূমকেতু সিংহ 
মহাশয়কে সিংহাসন অর্পণ করেছে। সেই রাজা 
মকরধজ, ইন্দমমতীর সহিত এই রাজধানণতে 
ছদ্মবেশে বাস করছেন। মহারাজ এই চাহেন 
যে, আপনি, সেই রাজকুমারী ইন্দুমতীকে 
আত he গুজ'র দেশে তাঁর শিবিরে প্রেরণ 
করেন। এই সিন্ধ্ব প্রদেশের রাজবংশ, 
গান্ধারের রাজর্ধিদের পরমাত্মীয়। আপনার 
AAA বাঁরাসংহ জয়দুথ গান্ধারশ দেবখর 
কন্যা দনঃশলাকে বিবাহ করেন।৯৯ আপাঁন 
তাঁরই সন্তান,-মহারাজের কোন মতে ইচ্ছা 
নয় যে, এতাদ্‌শ সামান্য বিষয়ে আত্মীয় 

বিচ্ছেদ হয়। 
রাজা। (স্বগত) কি সব্বনাশ! এ কি 
বিপদ্‌! প্রেকাশ্যে) ভাল, দূতপ্রবর! এক জন 
আশ্রিত afer মঙ্গলার্থে যদি এ প্রস্তাবে 
অসম্মত হই, তবে গান্ধারপাঁত কি করবেন? 


TO! কেরযোড় কারয়া) নরপতি! তা 
হলে, এ অধানকেও রাজসমীপে CHATS 
আস নিক্ষেপ করতে হবে। 


রাজা। (সহাস্য বদনে) কেমন হো মান্দি- 
বর! আমাদের যে বিরাট রাজার দশা ঘটলো! 
উত্তর গোগ্‌হে, আর দক্ষিণ গোগৃহে। তা 
দেখা যাবে, ভাগ্যে কি আছে! আপাঁন এখন 
এ দত মহাশয়েরও আতিথ্য সৎকারের 
আয়োজন করুন । (দূতের প্রাত) অদ্য বিশ্রাম 


|| 


রাজ্য বারপ্রসৃত বোলে ভুবনবিখ্যাত ছিল। 
তা আমরা এখন কি এত দবব্বল হয়ে পড়েছি 
যে, অঙ্গদের ন্যায়’. এই সকল রাজচর সভায় 
প্রবেশ কোরে, এত প্রাগল্ভ্য প্রদর্শন করে? 
কিন্তু দূত অবধ্য। সে যা হোক, আপনারা 
সকলে অদ্য অপরাহে মন্ত্রভবনে পদার্পণ 
করলে, এ বিষয়ের কর্তব্যাবধারণ সম্বন্ধে 
TAN করা যাবে। 
সকলে । মহারাজের জয় হোক! 
নেপথ্যে বন্দীর বন্দনা 


রাজা। এখন সভা ভঙ্গ করা যাক। 
আপনারা 'বদায় হোন। 
সকলে। মহারাজের জয় হোক! 

দুরে তোপ ও যন্ত্রধ্বনি 

[রাজা ও রাজপুরুষগণের প্রস্থান। 


চতুর্থ NETT 


Pawia পব্বততলে উদ্যান; কিপিদ্দুরে 
সিন্ধু নগর; অদুরে অর্‌ন্ধতীর আশ্রম 


ইন্দমমতী ও সুনন্দা আসীনা 


Syl সখি! ভগবত অরুন্ধতী দেবী 
কি আমার অশনভানধ্যায়ী ? 

WA সখি! তাও কি কখনো হয়? 
তপস্বিনীরা সহজেই . দেবনারীসদূশী- 
দ্নেহমমতাময়ী। ক্রোধ, দ্বেষ, হিংসা-রূপ 
বিষব্‌ক্ষ তাঁদের মনঃক্ষেত্রে কখনই জন্মে না। 

ইন্দু। আচ্ছা, তবে ইনি এ সম্বৎসর 
আমাকে কেন বণ্ণিত করলেন? 

AAL এখন ale, আমি তোমাকে বলতে 
পারি, তোমার fe কিছুমাত্র জ্ঞান নাই? তুমি 
কি শুন নাই যে, পঞ্সালাধপাঁতি মহারাজের 
সঙ্গে ঘোরতর যুদ্ধোদযোগ করছেন? আর 


Neh caper nee SASSY eI A nal OY 
২৯ মহাভারতাঁয় ঘটনার উল্লেখ । 


* বাংলা রামায়ণের অঞ্গদরায়বারের ate ইঙ্গিত। ইহা সংস্কৃত রামায়ণে নেই। 


মায়া-কানন 


দুরাচার ধুমকেতুদ_বিধাতা তাকে নির্ব্বংশ 
করুন, তুমি যে এখানে গুগ্তভাবে আছ, এই 
বার্তা পেয়ে, রাজার কাছে সে তোমাকে চেয়ে 
পাঠিয়েছে। মহারাজ যাঁদ তোমাকে এই দণ্ডেই 
র দূতের হস্তে অর্পণ না করেন, তা হলে, 
এ রাজ্য ভস্মসাৎ করবে! 

ইন্দু। akaa) mig বালস্‌ 
কি? 
সুন! তুমি জানো, ভগবতাী অরুন্ধতী 
ভাঁবষ্যদ্বাদিনী, এই সকল জেনেই তান এ 
বিবাহে প্রতিবন্ধকতা করবার সঙকল্পে এই 
এক বৎসর ছল করেছিলেন! যাঁদ মহারাজের 
সহিত তখন তোমার বিবাহ হতো, আর 
অবশেষে তনি অসমর্থ হয়ে, তোমাকে শত্রু 
হস্তে সমর্পণ করতেন, তা হলে যে, তোমার 


qq 


৩৮১ 


| Sl যাক প্রাণ, কিন্তু কুলকলাঁঙ্কনী 
হবো না! 

WA! সাঁখ! তুমি কি বলছো? 
| ইন্দদ। আর কিছু atl তোকে জিজ্ঞাসা 
| করছি যে, Pree, কলকলধবানতে কি 
| বলছেন? আর কেনই বা চন্দ্রকম্পনে থর্‌ থর্‌ 
করে কাঁপছেনঃ 

WA! Are! এ কি বিলাসের দিন? 

ইন্দু। (Maa করিয়া) না কেন? 
যখন বিধাতার 'বশ্বরাজ্যে সব্ব'্জাব সুখী, 
তখন আমরা অস্মাখনী হব কেন? (পরিভ্রমণ 
করিয়া) ধূমকেতু সিংহ! ate! সে না এক 
জন বদ্ধ পুরুষ? 

well হাঁ সাথ! fore জয়কেতু নামে তাঁর 
এক অতীব HAT TAF পত্র আছে। 


তারার দশা ঘটতো! বালীর পরে সাগ্রীবকে 
বরণ করতে হত!ৎ১ 


ইন্দ। (সক্লোধে) দূর সুনন্দা! দুর z! 


যত দিন, খড়ো মানববক্ষ বিদীর্ণ হয়, যত দন, 
বিষস্পর্শে প্রাণপতঙ্গ শ্‌ন্যে পালায়, যত দিন 
জলতলে, শমনের করাল করস্পর্শে VNTR, 
VATS হয়, যত দিন, Bord উত্তপ্ত 
ক্রোড়ে দেহ ভস্মীভূত হয়, তত দিন, আমার 
বংশীয় রমণীগণের এরূপ কলঙ্কঘনজালে, 
জীবনতারা আচ্ছন্ন হয় নাই, হবারও আশঙ্কা 
নাই। তা এ সকল সম্বাদ তোমাকে কে 
দিলে? 

WA আজ অপরাহ্থে MERICO এক 
মহাসভা হয়েছে, নগরস্থ প্রবণ ও প্রাচীন 
জনগণ সকলেই তথায় উপস্থিত হয়েছেন, 
UOT দেবীও সেখানে গিয়েছেন। রামদাস 
কোন কন্মানুরোধে আশ্রমে [ফিরে এসেছিলেন, 
এ সকল কথা আম তাঁর মুখে ATE 

ইলু। তা রামদাস ঠাকুর fe বল্লেন? 

সুন। তিনি বলেন, এখনো fee, নিত 
হয় নাই। মহারাজ, AG মাতঙ্গের ন্যায়! 
ভগবতাঁ অরুন্ধতী, রাজনল্দিনী শাশকলা 
সাহস পাচ্ছে না। কিন্তু মহারাজ ক্রমশ শান্ত 
হচ্ছেন। 


| a হা! হা! হা! ব্ৰাহ্মণী আর 
PUR! অমরাবতীর সিংহাসনে দুরাচার 
দানবের উপবেশন! চল সখি, এই জয়কেতুকে 
বিবাহ করা যাক্‌ গে! আর তুই আমার সতান 
হোস! হা! হা! হা! 

wal ছি সখি! তুম সহসা এমন হলে 
কেন? 

ইন্দ। দোখস্‌ সাথ! সিন্ধদদেশের রাজা, 
সমর্পণ করবেন! আমার পতা শুভ-ক্ষণে 
বণিক্‌-বেশ ধারণ করোছলেন! তাঁর একটি 
মাত্র কন্যা, সেটিও আজ বিনিময় হতে যাচ্চে! 
সুন। সেভয়ে) এ কি সৰ্বনাশ! প্রিয় 
সখা কি উল্মত্তা হলেন! (aca দেখিয়া) আঃ! 
বাঁচলেম! À যে ভগবতা অরুন্ধতী আর রাজ- 
নন্দিনী শাশকলা কাণ্চনমালার সঙ্গে এ দিকে 
আসছেন। 


অরুন্ধতাঁ, শাশকলা ও কাণ্চনমালার প্রবেশ 


শশি। (ইন্দ্মমতীকে আলিঙ্গন করিয়া 
িপ্টিংকাল নীরবে রোদন) 

Sagi সখি! তুমি কাঁদো কেন? 

শাশ। প্রিয় সাঁখ! তোমার মত অমূল্য 
ধন হারাতে গেলে, কার হৃদয় না বিদীর্ণ হয়? 
তোমাকে কাল রাজা ধূমকেতু সিংহের MITA 


৩১ রামায়ণ-কাহিনশীর উল্লেখ । 


৩৮২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


MAA নগরে যেতে হবে! প্রিয় সখি! দুটি 
প্রাণ তোমার সত্যে যাবে।__আমার প্রাণ, আর 
আমার দাদার প্রাণ! আর এ নগরের আলোও 
তোমার সঙ্গে যাবে! (রোদন) 

Zm কাল সখিঃ তা বেশ হয়েছে! 
আমার জন্যে তোমার দাদা তাঁর এ বিপুল 
রাজ্যের অনিষ্ট ঘটান, এ কখনই হতে পারে 
না। আর আমিও এতে সম্মাত দিতে পার 
না। অল্প কালের সহখলোভে কেন চির- 
কলঙ্কিনী হবো? তবে তোমার দাদার চরণে 
আমার এই প্রার্থনা যে, felt যেন È মায়া- 
দূতের হস্তে সমর্পণ করেন। আমার সেই 
ব্রত কাল সম্পন্ন হবে। 

শাশি। (রোদন করিয়া) সখ! এ অতি 
সামান্য কথা। দাদা অবশ্যই এ করবেন। তবে 
তুমি এসো, তানি একবার এ সুবচনীর মুখ 
থেকে KT যে, তুমি এ প্রস্তাবে সম্মত 
আছো। 

al সাথ! তুমি এ অনুরোধ আমায় 
করো না। তাঁর সঙ্গে আর এ জন্মে আমার 
সাক্ষাৎ হবে না। দেখ, এই আমার হৃদয় শৃদ্ক 
সরোবরের ন্যায়, চক্ষে জলবিন্দও আর উঠে 
না। কিন্তু তাই বলে আমাকে তুমি নিষ্ঠুর 
ভেবো না। 

শাশ। প্রিয় সখ! তোমার শরীর যাঁদ 
অসুস্থ হয়ে থাকে, তা হলে না হয় কিছ 
দিন এ নগরে অবস্থাত করো। আর আমি 
রাত দিন তোমার সেবা করি। 
Sl না না সখি! অসুস্থ কিঃ এ ত 
আমার সুখের সময়! আমি এমন বরের 
অন্বেষণে যাত্রা করবো যে, তার সঙ্গে কখনো 
আমার বিচ্ছেদ হবে না! 


এক পার্শ্বে সুনন্দা ও অরুন্ধতী 
AA ভাল ভগবতি! আপনি বলছিলেন, 
এ বনদেবীকে যে ওঁ শুভ লগ্নে পম্পাঞ্জীল 
দেয়, সে তার ভবিষ্যৎ পাঁতকে দেখতে পায়। 


আমার প্রিয় সখী, এই রাজ্যের বর্তমান 
রাজাকে দেখোছলেন। কিন্তু, এখন দেখছি, 


«২ পাঁরবেদনা- আঁতশয় বেদনা। 


মহারাজ অজয় ত তাঁর ale হলেন না! 
এ কিঃ 

অরু। (চিন্তা করিয়া) বংসে! যখন 
উভয়ে উভয়ের দৃম্টিপথে পড়েছিলেন, তখন 
কোনো অমঙ্গলসূচক লক্ষণ দেখেছিলে 23 
সুন। (চিন্তা করিয়া) না, এমন অমঙ্গল; 
ত কিছুই দেখ নাই, কেবল আকাশে IE 
হয়েছিল। 

IRI এ! ageing অর্থ এই যে 
বিধাতা প্রথমে অজয়কে ইন্দুমতীর পাতি করে; 
সুজন করেছিলেন, কিন্তু, গ্রহদোষে তাঁর সনে! 
অভিলাষ নিষ্ফল হলো। বুঝতে পারলে ত 
দেবীর কোন অপরাধ নাই। এদের উভয়ের; 
কপালে অবশেষে এই কষ্ট ছিল! 
Wal দেব! এ আমারই দোষ! 
যাঁদ প্রিয় সখীকে ও পাপ কাননে না 
যেতেম, তা হলে এ সব কৃঘটনা কখনই 
না। (রোদন) 

FIRI বংসে!' এ সকল বিষয়ে বিধাত 
মানব-মনকে পারবেদনা*২ করেন, তা তোমার 
দোষ কি? 


অগ্রসর হইয়া 


বংসে ইন্দ্মমাত! এ বিবাহের 
জলাঞ্জল দাও! তোমার প্রাত যে 
অনুরাগ অতীব পবিত্র ও প্রগাঢ়, অ 
তোমারও অনুরাগ যে তার প্রাত সমধিক, ছে 
বিষয়ে আর সন্দেহ TE! তোমাদের উভ 


হবে, তারা কি ভাববে? তারা এই ভাববে 
হয়ে, এক জন রমণীর পদে, আপন র 
লক্ষমীকে বলি প্রদান করেছিলেন! 


মায়া-কানন 


তোমাকেও বংসে! তারা ভর্খসনা করবে। কিছ. 
কালের সুখভোগের নিমিত্তে কালনদশতীরে 
বষকাণ্ঠের** RAL কলঙ্কস্তম্ভ স্থাপন 
করা, জ্ঞানী জনের কর্তব্য নয়। এই বিবেচনায়, 
আম এ শুভ কর্মে প্রতিবন্ধক হয়েছি। আর 
মহারাজের মনকেও একপ্রকার শান্ত করেছি। 
তুমি বংসে! এ নীতিকথায় অবধান কর। 
ইন্দ;। ভগবাঁত! আপনার MAA 
আম এ সকল বিলক্ষণ বুঝ, আর মহারাজের | 
মন যাঁদ শান্ত হয়ে থাকে, তবে আমার কিছু: 
মাত্র চণ্টলতা নাই। 

অরু। বাছা! তুমি wis বাদ্ধমতী! 
এই-ই তোমার উপযুক্ত কথা বটে। আমি! 
তোমাদের উভয়েরই শুভাকাত্ক্ষণী। আমার 
HIS বর্তমানরূপ আবরণে আবৃত নয়। এ 


যা হলো, এতে উভয়েরই মঙ্গল হবে। রণ- | 


WHAT হনহ_কারধবানতে, এ AARNA 
কর্ণ বিদীর্ণ হবে না, আর IAS 
রাজধানীও প্লাবিত হবে না। আর তুমিও 
[পিতাপতামহের অসীম রাজ্যে রাজরাণী হয়ে, 
শচীদেবীর ন্যায় ইন্দ্রের বিভব সুখ সম্ভোগ 
করবে। 

ইন্দ। দেব! ও আশাঁব্বাদটি করবেন 
না! দেখুন, এই নিশাকালে, সিন্ধদনদের 
পরপারে যে ক আছে, তা কিছুই দেখা যাচ্ছে 
না। কাল মধ্যাহুকালে যে কি ঘটবে, তা কে 
জানে? ইচ্ছা করি, কাল আপনিও মহারাজের 
সমাভব্যাহারে মায়াকাননে পদার্পণ করবেন। 
দেখবেন, যেন আমাকে বান্দনীর ন্যায় না লয়ে 
যায়! 


কার সাধ্য, এমন 
কৰ্ম্ম করে? 

al ভগবতি! এখন রাত্রি অধিক হতে 
লাগলো, কাল যাত্রার আগে আপাঁন এলে 
শ্রীচরণে বিদায় হয়ে যাব! 

FR! বাছা! তোমার যা আভর্যাচ। 
a, শোশকলার প্রীতি) aie! এখন 


চিরকালের জন্য বিদায় করো! (আলিঙ্গন 
করিয়া রোদন) 
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শাশ। প্রিয় সখি! তোমায় ছেড়ে প্রাণ 
যেতে চায় না! (রোদন) 

ইন্দদ। তোমাকে এত ভাল বাসি যে, তুমি 
আমার সপত্নী হও, এ বাসনাকে মনে স্থান 
দিতে ইচ্ছা করে না। 

শশি। প্রিয় সখি! তবে fe এ জন্মে 
আর দেখা হবে নাঃ (সমনন্দার প্রতি) তুমিও 
কি চল্লেঃ (রোদন) 
WA! রাজনান্দনি! 


বিমুখ হয়ঃ 
শাশি। ন্দুমতীর প্রাতি) few সাথ! 
তোমার চরণে এই মিনাত কার, আমাকে তুমি 
কখন ভুলো না। 
ae সখ! যদি এ মর্ভভূমির কোন 


এই পৰ্ব্বত, এ নদ, আর এ নিশানাথকে 
সাক্ষী করে বিধাতার নিকট এই প্রার্থনা করে 
গেল যে, আপনারা চিরকাল সুখে কালাতিপাত 
করেন। আর সে যাঁদ কখন আপনার স্মরণপথে 
উপস্থিত হয়, তবে ভাবলেন, সে এক AA 


Bical 
সকলে। তেরুন্ধতীর প্রাত) mA! 
আপনাকে আমরা আভবাদন করি। 
অরু। আমিও তোমাদের আশীর্বাদ 
কার। 

[অরুন্ধতী ব্যতীত সকলের প্রস্থান। 
অরু। স্বেগত) ইন্দুমতী যে এরূপ 


ভয়ঙ্কর সম্বাদ শান্তভাবে শুনবে, এ আমার 
মনেও ছিল না। প্রেকাশ্যে) রামদাস! 
নেপথ্যে। ভগবাঁত! 
FR! দেখ বৎস! 

রামদাসের প্রবেশ 
SH TOT যে, এরূপ শান্তভাবে এ ভয়ানক 
সম্বাদ শুনলে, তাতে আমার মনে বিশেষ 


তত 


প্রোথিত করার atie প্রচলিত 


কাম্ঠ__বাংলাদেশে হিন্দুদের বৃযোৎসগ শ্রাদ্ধকর্মে কাষ্ঠানার্মত ব্যলাগ্থিত স্তম্ভ নদীতীরে 
আছে। 
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সন্দেহ জন্মেছে। তুমি জানো বৎস! ঘোরতর 
বাত্যারম্ভের পুর্বে জগৎ নিতান্ত শান্ত ভাব 
অবলম্বন করে। আহা! বালকাটি কি 
উল্মাদিনী হলো! দৌর্ঘান*বাস পারত্যাগ 
করিয়া) আমরা উদাসীন, পৃথিবীর সুখ 
দুঃখে জলাঞ্জাল দিয়েছি, তা সাংসারক 
লোকেদের সঙ্গে আমাদের সংসর্গ করা মতা 
মান, ক্ষুধার্ত হস্তী রসালাশ্রত স্বর্ণ- 
লাতকাকে ছিন্নভিন্ন করলে, যেমন waa 
নষ্ট হয়, আমার এ হদয়েরও সেই দশা। 
বিধাতা কি জন্যেই বা এই স্বর্ণলতিকাটিকে 
অপহরণ করবেন? হায়! আমি মানবী মাত্র, 
তোমরা বৎস, সকলেই কায়মনঃপ্রাণে মহা- 
দেবের আরাধনা কর, দেখ, তাঁকে যাঁদ 
FAIA করতে পার, তা হলে আর কোনই 
ভয় নাই, অজয় জ্বচ্ছন্দে শন্রুমণ্ডলীকে রণে 
পরাজয় করতে পারবে। আর ইন্দমতী ও 
অজয়ের মনস্কামনা সম্পূর্ণ হবে। 

রাম। যে আজ্ঞা দেবি! আমাদের 
সাধ্যানমসারে এ কর্মে কোনই ভরাট হবে না, 
আপনি স্বয়ং আশ্রমে আসুন, রাত্রি অধিক 


হতে লাগলো । 
[উভয়ের প্রস্থান। 
ইন্দনমতাীর একাকনণ প্রবেশ 


ইন্দদ। (স্বগত) নিদ্রাদেবীর এত সেবা 
করলেম, কিন্তু সব বৃথা হল! এ যে বড় 
আশ্চর্য, তাও নয়, তিনি দেবতা, অবশ্যই 
জানেন যে, অতি অক্পক্ষণমধ্যে আমাকে মহা- 
নিদ্রায় শয়ন করতে হবে। (চিন্তা করিয়া) 
এ প্রাণ আর রাখবো না, রাজা আমাকে 
বিনিময়ের সামগ্র বিবেচনা করলেন! এই কি 
প্রেম? (পরিভ্রমণ করিয়া সিম্ধ নদীর দিকে 
দৃষ্টি করিয়া) আজ রানে free নদীর কি 
শোভাই হয়েছে! ও'র কবরীতে কত শত 


তারারূপ ফুল শোভা পাচ্ছে! আর নিশানাথের | 


রুপের কথা কি বলবো! fata ভ্রিজগতের 
মনোহারা, তাঁকে প্রশংসা করা বৃথা । মলয় 
বায়; যেন সিন্ধুর সুশীতল জলে অবগাহন 
করে পদ্পদলের দ্বারে দ্বারে পাঁরমল ভিক্ষা 
করছেন। হে বিধাতঃ! তোমার [শব যে কি 
সুন্দর, তা কে বলতে পারে? তব এতে 


মধুসুদন রচনাবলী 


a LEN 


এরুপ AAR লোক আছে যে, তাদের কাছে 
এ আলোকময় সুখময় ভবন অপেক্ষা, যমের 
{তমিরময়, প্রভাহীন গৃহ বাঞ্ছনীয়! কেরযোড় 


| করিয়া) প্রভো! এ দাসীও এ ভাগ্যহণন দলের 


মধ্যে এক জন! (রোদন) 
বেগে সুনন্দার প্রবেশ 


wal সাঁখ! এ কি? তুমি এ সময়ে 
এখানে কেন? আর তুমি কাঁদচো কেন? যদি 
এখানে আসবে, তবে আমায় জাগাও নি কেন? 
ইন্দ;। সখি! তুমি যে ঘোর নিদ্রায় ছিলে, 
তা ভাঙ্তে আমার মন চাইলে না। পাঁথবার 
AACA আমার BAC আর নাই বলে, 
পরের সুখ আমি কেন নষ্ট করবো? 

at! সেচকিতে) কি বল্লে সখি ঃ তোমার 
পক্ষে আর সুখভোগ নাই? গান্ধার রাজ্যের 
ভাবী মহারাণীর মুখে কি এ সব কথা সাজে? 
ইন্দু। হা! হা! হা! আমি ভেবোছিলেম 
যে Ay, আমিই কেবল পাগল, তা আমার 
চেয়েও দেখছি এ দেশে আরও পাগল আছে। 
সুন। Ale! তোমার এ কথা আমি বুঝতে 
পারি না, তোমার মনের কথা ক, তা আমায় 


| স্পষ্ট করে বল। 
ইন্দ;। আমার মনের কথা, যিনি 
অন্তর্যামী, তিনিই জানেন। 


FAL সাথ! এমন সময় ছিল যে, তুমি 
একটিও মনের কথা আমার কাছে গোগন 
করতে না। কিন্তু আজ কাল তোমার কি 
হয়েচে? 

ইন্দ্‌। সখী সুনন্দা! আমরা ছেলেবেলা 


| হতে উভয়েই উভয়কে ভালবেসে আসছি, তা 


আমার এখনকার মনের কথা সাগরের 
বাড়বানল; শুনলে তোমার মন হয় ত তার 
তাপে আবার সন্তগ্ত হয়ে উঠবে। 

সূন। (কপ্িংকাল চিন্তা করিয়া) বটে? 
হে দারুণ বিধাতঃ! তুমি এ সোণার ফুলে 
কি বিষম পোকারই বাসস্থান 'দিয়াছ | (রোদন) 
নেপথ্যে । (শিবস্তুতি পাঠ) 
ইন্দু। ও কি ও? 
TA! বোধ হয়, তোমার মংগলার্থে 
ভগবতী অর্ন্ধতীর শিষ্যেরা মহাদেবের 
আরাধনা করছেন। প্রিয় সখি! দেখ, রাত্রি প্রায় 


মায়া-কানন 
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প্রভাত হয়ে এল, তুমি কি শুনতে পাচ্চো না 
যে, ওঁ Pees অপর পারে,_এ কাননে, কত 
কোকিল, কত ফিত্গা, কত দয়েল, মধুর নিনাদ 
করছে? দুই প্রহর সময়ে আজ আমাদিগকে 
মায়াকাননে যেতে হবে। তা এস এখন, একট; 
বিশ্রাম কর। তা নইলে এ চন্দ্রমূখ মাঁলন 
দেখাবে) চল সাঁখ চল। 

হে bemi! তোমার তারে 
সুখসচ্ভোগ করেছি-কিন্তু এ চক্ষে 
আর এ জন্মে দেখবো না। 
আশীব্বাদ করুন, এ কথা আর বলবো না! 
কেন না, আঁত অল্পকালমধ্যে আমার পক্ষে 
is আশীব্বাদ, f= অভিসম্পাত, উভয়ই 
2i ; 
আ 


ন হয়ে দাঁড়াবে। অতএব বিদার করুন! 
ম প্রণাম কার! 

Al (চিন্তা কারয়া) বটে? আমিও 
রাজবংশীয়, আমিও ক্ষান্রিয়কন্যা; যাঁদও আমার 
বংশীয়েরা এক্ষণে অর্থহীন,_আচ্ছা-ত 
দেখবো ৷--চল সাঁখ, চল যাই। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


AGT অঙ্ক 


প্রথম গভণঙ্ক 
অরুন্ধতীর আশ্রম; মিনম্যখে অরুন্ধতী আসানা 
রামদাসের প্রবেশ 


UA! বৎস! গত রান্রিতে fe ফল লাভ 


রাম। ভগবাত! কিছুই নয়। আমাদের 
আরাধনা প্রভু যেন বাঁধরের ন্যায় শ্রবণ করলেন; 
একাটও ফুল পড়লো AT 

তবেই ত সব্বনাশ উপস্থিত! তা 
বংস! এখন Wiha যাও।-এ সে 
অভাগিনন এ দিকে আসছে । আহা! fe রূপের 
ছটা! সিংহবাহিনশী! কি স্বয়ং ইন্দিরা? কার 
সঙ্গে এর তুলনা করবো? 


[রামদাসের প্রস্থান। 
অরধ। (্বগত) রাজার চিত্ত কিছু are 

হলে,_গান্ধার দেশে গমন করবো।-এই বলে 

আপাতত মনকে প্রবোধ দি। ওর ও চন্দ্রমূখ 

সতত না দেখতে পেলে যে, একরূপ অসহনাঁয় 
IRG 


মনঃপাড়া উপস্থিত হবে, তার সন্দেহ নাই। 
প্রভো! তোমার ইচ্ছা। 


সুনন্দার সাহত অতাব উজ্জব্লবেশে 
SO প্রবেশ 


ae প্রেণাম করিয়া) দোব! আপনার 
শ্রীচরণে চিরকালের জন্যে বিদায় হতে এসেছি। 
UR কেন বসে! চিরকালের জন্যে 
কেন? আমার তো এই দঢ প্রতিজ্ঞা যে, যত 
শীঘ্র পারি, তোমার পৈতৃক নগরে নূতন এক 
গ্রাসে জীবন অর্পণ করবো। 

ইন্দ। ভগবতি! আমার কপালে কি সে 
সুখ আছে? (রোদন) 
অরুূ। কি অমঙ্গলের লক্ষণ! বসে! এ 
কি ক্রন্দনের সময়? শুলী শম্ভুনাথ, তোমার 
সঙ্গে বি*ববিজয়ী “ei হস্তে করে যাবেন, 
WAG মঙ্গল হবে। 

ইন্দু। নৌরবে রোদন) 

IRI আবার বংসে! দেখ, এ মহারাজের 
সাঁহত যখন তোমার সাক্ষাৎ হবে, তখন তুমি 
তাঁকে কোন গ্লানিকর কথা কইও AT! এ তাঁর 
দোষ নয়, এ নগরে এমন একটি লোক নাই যে, 
এ বিষয়ে মহারাজের সাঁহত তার নিতান্ত 
বাকাবিতণ্ডা হয় নাই। 

ae) দেবি! আমি আর এ জন্মে এ 
রাজার সাহত কোন কথা কব না।_সে দিন 
গেছে! তবে আপনার শ্রীচরণে আমার একটি 
মাত্র প্রার্থনা আছে; আপাঁন অবধান FAT I 
(পদ ধারণ কাঁরয়া) জননি! আমি মহারাজাধি- 
রাজ মকরধবজ সিংহের একমাত্র কন্যা। যিনি 
অঙ্গুলি তুলিলে AAPA মহাতেজস্কর 
লক্ষ অসি একেবারে নিচ্কোষিত হতো, যান 
একজন মাত্র ভূত্যকে আহ্বান করলে সহস্র 
দাস দাসী উপস্থিত হতো, সেই নরেন্দ্র এখন 
কেবল দুটি বৃদ্ধা দাসী, একজন মাত্র বৃদ্ধ 
দ্বারাই বৃদ্ধ বয়সে সেবা লাভ করেন! তা 
দৃর্ভাগ্য কুঠাররূপ ধারণ করে এ দাসীর 
TAT বৃক্ষকে ত চিরকালের জন্য 
ছেদন করলে! এই যে সুনন্দা আমার প্রিয় 
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মধুসূদন রচনাবলী 


সখী, একে এখানে থাকতে আম যে কত 
অনুরোধ করেছি, তা বলা WTI 
AA! ear! এ ত তোমার বড় 
আশ্চর্য কথা! তোমার এই অনুরোধ ?— 
তুমি দেহ আর প্রাণকে 'বাঁভন্ন করতে চাও? 
Im (HO প্রাত) aid! এ ত 
আমার অনুরোধে কখনই সম্মত নয়, তা 
জনান! আপনিই আমার ভরসাস্থল। আপনি 
আমার বদ্ধ পিতার ate কৃপাদৃষ্টি রাখবেন, 
আর যদ এ দাসী, কখনো তাঁর স্মৃতপথে 
পড়ে, তবে এই কথা বলবেন যে, তোমার 
সুখে MTZ! (রোদন) 
oR! (নীরবে গাব্রোথান কাঁরয়া সজল 
নয়নে) ইন্দুমাঁত! তুই fe আমায় কাঁদালি? 
তা এ সব কথা তোর আমায় বলা বাহুল্য; 
আমার রূপের আলোকে তোর পিতার গৃহ 
উজ্জল হয় না বটে_কিন্তু আমারও মানব- 
কুলে জন্ম, এক সময়ে আমিও পিতামাতার 
স্নেহের পাত্রী ছিলাম। পিতৃসেবা যে কাকে 
বলে, তা আম বিস্মৃত হই নি। 
BmI দেবি! আপনার কথা শুনে আমার 
চণ্টল প্রাণ আবার শান্ত হলো। এখন যা 
আমার মনের ইচ্ছা, তা আম দ্বচ্ছন্দে 
পারপূর্ণ করতে পারবো। 
AA! দোব! আমারও একটি প্রার্থনা ও 
Sea আছে।_আমরা যুবতী রমণী, 
সহজেই চিত্তচণ্ডলা, কত যে অপরাধ আপনার 
চরণে করেছি, তার সংখ্যা নাই, সে সকল 
MAN করবেন, আর যাঁদ কখন আপনার 
মনে পড়ে, তখন যত দোষ করেছি, তা বিস্মৃত 
হয়ে যদি কোন গুণের PR করে থাকি, তাই 
স্মরণ করবেন। ভগবতি! এ দাসণর একমাত্র 
গুণ, আমি প্রিয় সখার নিমিত্তে প্রাণ পর্য্যন্ত 
দিতে প্রস্তুত আছি। 
FRI বংসে! তা আমি বিশেষরূপে জানি। 
Quarta প্রতি) বংসে! তুম কেন এত 
রোদন করচ? তুমি এত বিমনা হলে কেন? 
এরূপ ঘটনা কি এ পাঁথবীতে ঘটে না? 
না ঘটবে না?-তুমি শান্ত হও। আর দেখ, 
এর,প মনের চণ্চলতা অপর ব্যন্তির সম্মুখে 
প্রকাশ করো না। 
ইন্দদ। ভগবাঁত! আমি যাঁদ এই সনন্দার 


পাপ-মন্্রণায় এ পাপ কাননে না যেতেম, তা 
হলে আপনার এই শান্তাশ্রমে জীবন যৌবন 
দেবসেবায় অতাঁত করতে পারতেম। কিন্তু 
সে ভাব আর মনে নাই, সে দিন গেছে। এখন 
বিদায় হই, মায়াকানন আত নিকট নয়! 
Oa! বসে! মাধ্যাহিক ক্রিয়া সম্পন্নের 
পর, আমিও সেখানে যাওয়ার মানস করেছি। 
বোধ কার, তুমি সিম্ধদেশ পাঁরত্যাগ করবার 
অগ্রে, পুনরায় তোমার শিরশচুম্বন করবার সময় 
গাব। আজ এ সিন্ধ্ননগরের বিজয়া দশমী; 
যাও, সাবধানে থেকো, যাও। 
[ইন্দঃমতীর প্রণাম করিয়া কাঁদতে 
কাঁদতে সখীর ates প্রস্থান । 
Ua! (সবিস্ময়ে স্বগত) এর কি মৃত্যু- 
কাল নিকট? তা নইলে ওর চন্দ্রমূখ সতত 
এত উজ্জবল হয়ে, আজ এত বিবর্ণ কেন? 
ইচ্ছা হয়, আম এ ব্যাপারে বাধা দিই, কিন্তু 
তাই বা কেমন করে হতে পারে? দেখি, 
বিধাতার মনে কি আছে। 
নেপথ্যে শঙ্খ ঘণ্টা করতাল এবং মৃদঙ্গ বাদ্য 
[ অর্ন্ধতীর প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 


পব্বতময় পথ-_সম্মুখে মায়াকানন; 
পণ্চাং সিম্ধুনগর 
ইন্দুমতী ও সুনন্দার প্রবেশ 
Sl সি! এ না সেই মায়াকানন? 
FT| আজ্ঞা হাঁ। 
ইন্দ;। ও কি লো? যখন প্রথমে আমি 
এই মায়াকাননের কথা জিজ্ঞাসা করেছিলেম, 
তখন তুই কি বলে উত্তর 'দিয়েছিলি, তা তোর 
মনে পড়ে? 
সুন। পড়বে না কেন? সে কি ভোলবার 
কথাঃ তুমি সে দিন আমার যত মুখ করে" 
ছিলে, এত বোধ হয়,_এ বয়সে কর নাই। 
আমার অপরাধের মধ্যে এই যে, আম ভুলে 
তোমায় রাজনন্দিনী বলেছিলাম | 
ইন্দু। এখন তোর যা ইচ্ছা সখি, তুই তাই 
বল, সে ভয় এখন আর নাই! তা যা হোক, 
দেখ সখি! এ কি রম্য স্থান! আমরা প্রথমে 
যখন এ পথ দিয়ে যাই, তখন আমার চক্ষ ভয়ে 


মায়া-কানন 


৩৮৭ 


প্রায় অন্ধ হয়ে গিয়েছিল। আমি কিছুই মন 
দিয়ে দেখতে পাই নাই। দেখ, এই NAT- 
শ্রেণী কত দুর চলে গেছে! পর্বতের উপর 
পৰ্বত; বনের উপর বন; বাঃ! মনের ভাব 
অন্যরূপ হলে, এর আমি এক চিন্রপট 
আঁকতেম! আর uber দেখ, সিন্ধনদাী কি 
UAC সাগরের দিকে চলেছে! দেখ 
সুনন্দা! আমার বোধ হয় যে, এ পথ দিয়ে 
লোকের গাঁতাবাধ বড় নাই। তা হলে এর 
মধ্যে মধ্যে এত অম্লান WT দেখা যেত না। 
ও মায়াকাননে যাবার কি আর পথ আছে? 
wall বোধ কার, অবশ্যই আছে। হয় 
ত সেই পথ MA মহারাজ, প্রথম দর্শনাঁদনে 
এই বনে প্রবেশ করেছিলেন। আমি শুনেছি, 
সাধারণ লোকে সাহস করে ও কাননে আসে 
না। এটি বিজন পথ! হয় ত এখানে বন্য 
পশুর ভয় থাকতে পারে। 

S| দেখ সুনন্দা! এখন ত এ মায়া- 
কানন সম্মুখে বেশ দেখা যাচ্ছে। এখন যে 
মাম একলা পথ চিনে ওখানে যেতে পারব, 
তার কোনই সন্দেহ নাই। তা তুই এখন 
mw ফিরে যা। 

সংন। বল কি রাজনান্দান? তুমি পাগল 
ছ নাক? আমি তোমায় না হয় তো 
সহস্র বার বলোছ, তোমা ভিন্ন আর 
বার গাঁত নাই। 

Sml তুই ক তবে আমার সঙ্গে যমালয়ে 
যাব? 

সুঃন। কেন যাব না? তুমি না থাকলে, 
{কি আর এ প্রাণ থাকবে? চক্ষের জ্যোত 
গেলে সে চক্ষু দিয়ে লোকে আর কি কিছ 
দেখতে পায়? তুমি সখ, যমালয়ে যাওয়ার 
কথা কও কেন? বালাই, তোমার শন্রদ 
যমালয়ে যাক! তোমার এখন তরুণ যৌবন! 
ইন্দ;। সেহাস্য বদনে) তরুণ বয়সে কি 
লোক মরে না? যমরাজ কি বয়স মানেন, 
না রূপ মানেন? তবে আয়, জয়কেতুর দুতই 
হউক বা ধূমকেতুর Tel হউক, অথবা 
যমরাজের দুতই হউক, একলা এক দ;তের 
হাতে আজ পড়তেই হবে। 


গে 


Aj 


FFE 


নেপথ্যে IERTA 
সুন। (সচাঁকতে) ও fe ও! আকাশে ত 
একখানও মেঘ দেখতে পাই ATI 
ar ওলো! ও দৈববাণী! আমার 
৮5010574448 
| 
AAI সাখ! এখন তুমি আপন মনের 
কথা আমার কাছে গোপন করতে আরম্ভ 
করেছ কেন? আমি কি এখন আর তোমার 
সে সনন্দা নই? 
ইন্দু। দৌর্ধান*বাস পারত্যাগ কারয়া) 
সাঁখ! সে ইন্দমতীও বক আর আছে? তোর 
সে সোহাগের পাখী, অনেক দুরে উড়ে গেছে! 
এখন কেবল পিঞ্জরখান মাত্র আছে! তা, তা 
ভাঙ্‌তে পারলে, সকলেই বিস্মাতর গ্রাসে 
পড়বে। 
wall সখি!তোমার কথা আম বুঝতে 
পার নে। তোমার মনের যে কি অভিসন্ধি, 
তাই তুমি আমাকে বলো, আমি তোমায় এই 
মিনাত কার। 
ইন্দু। খানিক পরে জানতে পারবি 
এখন! এত অধৈর্য হলি কেন? 
সুন। সখি! তোমার পায়ে পড়ি, চলো 
আমরা ফিরে, দেবী অরুন্ধতীর আশ্রমে যাই। 
আর সেখানে সমস্ত দিন IA থেকে রাত্রে 
এ পাপনগর পরিত্যাগ করে অন্যত্র চলে 
যাবো। আমরা কিছু এ রাজ্যের প্রজা নই যে, 
যা ইচ্ছে, ইনি তাই করবেন। 
ইন্দ। সেহাস্য মুখে) সখি! দন্যে্াধনের 
ন্যায়*ঃ যাঁদ এ পাঁপষ্ঠ ধুমকেতু, দেশ 
দেশান্তরে চর পাঠিয়ে দেয়, তা হলে শেষে 
fe হবে? এক রাজার আমার 'িমিত্ত 
সৰ্বনাশ হবার উপক্লম; আর একজনকে 
এরূপ 'বিপজ্জালে ফেলে কি লাভ? 
ওলো! যার মন্দ কপাল, সে কোনো দেশেই 
গিয়ে সুখী হতে পারে না। তা এখানেও 
যা, অন্যরও তাই। আয় আমরা এ বনে যাই! 


উভয়ের মায়াকাননে প্রবেশ 
আহা! সখ দেখ, দুই বংসর আগে যা 


OS পাণ্ডবদের অজ্ঞাতবাসকালে HATA দেশে দেশে চর পাঠিয়ে তাদের খোঁজ কারয়েছিল | 


৩৮৮ 


মধুসদন রচনাবলী 


যা দেখোছিলেম, তা সকলই সেইরূপ oR 
এ সকল পব্বতের শিরে, কত কত মেঘ 
নীলবর্ণ হস্তীর ন্যায় পড়ে রয়েছে! বক্ষে 
বৃক্ষে সেইরূপ ফুল, সেইরূপ ফল! সেই 
THe Ae! আর wate সেই 
mets নীরবে রয়েছেন! কিন্তু আমাদের 
অবস্থা ভেবে দেখ, আমরা এই দুই বৎসরে 
কত না কি সহ্য করোছ!_কত না যন্ত্রণা 
পেয়েছি! মন্যষ্যেরে এ দদন্দশা কেন? 
(দীর্ঘানম্বাস পারত্যাগপ্যব্বক অগ্রসর হইয়া, 
দেবীকে প্রণাম করিয়া) দোব! এত দিনের 
পর, আবার শ্রীচরণ দর্শন করতে এসেছি! 
আশীব্বাদ করূন, যেন আর এখান থেকে 
ফিরে যেতে না হয়! পূর্বে আপনাকে 
কেবল asia দিয়ে পূজা করেছিলেম, 
এবার জীবন সমর্পণ করবো! 


নেপথ্যে TEATA 


wall (সচকিতে) ও fe ও! এরুপ 
অমেঘ আকাশে TR বজ্রধাঁন 
হচ্ছে, এর কারণ ক? 

al সখ! তোকে ত আমি বলেছি 
যে, ও বজধবান নয়, ও দৈববাণী। (দেবীকে 
প্রদাক্ষণ করিয়া) জননি! এবারে আর ভবিষ্যৎ 
স্বামীকে দেখবার অভিলাষে আপনাকে পূজা 
করতে আস নাই। এ পাঁখবীর মায়াশ্‌গ্খল 
ভগ্ন FAA! অভাগিনী ইন্দমমতীর এই শেষ 
প্রার্থনা! সোনন্দার গলা ধাঁরয়া কিণ্টিংকাল 
নীরবে রোদন) সখ! এ পাঁথবাঁতে যে যাকে 
ভালবাসে, সে কি পরকালে তার দেখা পায়? 
যাঁদ তা পায়, তবে ভাল; নইলে, চিরকালের 
জন্যে বিদায় হই! কখনো কখনো আমি 
তোর মনে পড়লে, যত অপরাধ তোর কাছে 
করেছি, তা মাজ্জনা কারস্‌! 

WA সখ! এ সব কথা তুমি কচ্চো 
কেন? 


নেপথ্যে দূরে তোপ ও রণবাদ্য 


Aa সেচাকতে) বোধ করি, মহারাজ 
আসচেন। 
-Èm (স্বগত) রে অবোধ মন! তুই এত 


| 


তোর কি সুখ হবে? ক্ষুধাতুরের যে সূখাদ্য 
JAN, সে খাদ্য দেখলে তার ক্ষুধা বাড়ে 
মাত্র! যে মনস্তাপরূপ বিষম কাঁট হৃদয়ের 
শান্তিদ্বরূপ ফুল দিবানিশি কাটছে, যাঁদ 
লোকান্তরে, তার প্রখর যাতনার শমতা হয়, 
তবেই সান্ত্বনা হবে, নচেৎ এই আগুনে 
চিরকাল দগ্ধ হতে হবে! প্রেকাশ্যে) ATA! 
যখন তোর মহারাজের সঙ্গে সাক্ষাৎ হবে, 
তখন তাকে এই কথাটি বাঁলস যে, অভাগিনী 
ইন্দূমতী আপনার Ata বিদায় হলো! 
ale পানজন্মে ভাগ্যের পাঁরবর্তন হয়, তবে 
সাক্ষাৎ হবে। নতুবা, চিরকালের জন্যে AA 
ভঙ্গ হলো! আর দেখ, মহারাজকে আরো 
বলিস, গান্ধারের রাজকন্যা, বিনিময়ের সামগ্রী 
নয়। 


নেপথ্যে নিকটে রণবাদ্য 


HAL এই যে মহারাজ এলেন বলে। 
ইন্দ;। (আকাশে দৃষ্টি নিক্ষেপপূ্ধক 
করযোড় করিয়া) হে বিশ্বাপতা! যে অমূল্য 
WARA জীবন এ দাসীকে প্রদান করে- 
ছিলেন, তা এর জ্ঞাতসারে এখনও কোন পাপে 
FATS হয় নাই। তবে যে আপনার সম্মুখে 
অকালে যাত্রা করাছি, এ দোষ, হে করণাময়! 
মাজ্জনা করবেন! এত দুঃখ আর সয় না! 
বেস্্রমধ্য হইতে ছুরিকা লইয়া আত্মঘাত ও 
ভূতলে পতন) 

wal এ fe! এ কি! পপ্রয়সখি! তোমার 
মনে কি এই ছিল? (রোদন করিতে করতে 
মস্তক ক্রোড়ে লইয়া) হে বিধাতা! কোন্‌ 
দেবতা আকাশের এই উজ্জদ্ল জ্যোতম্ময় 
PRAE এর্‌পে ভূতলে পাতিত করলেন? 
(আকাশে মদ: যল্রধনাঁন ও পাষাণময়ণ মূর্তর 
ভূতলে পতন) এ আবার কি! প্রিয় সখি! 
প্রিয় সখি | তুমি কি যথার্থই গেলে? সখি! 
তুমি এত «te আমাদের কেমন করে ভুললে? 


| তোমার বৃদ্ধ পিতার সেবা তুমি ভিন্ন আর কে 
| করবে? তুমি কি সেই তাকেও বিস্মৃত 


হলে? ক্ষেণকাল রোদন, পরে গা 
করিয়া) সাঁখ! তুমি ভেবেছ যে, তোমাকে T 
তোমার সুনন্দা এক দণ্ডও এ পৃথিবাতে 


চণ্চল হলি কেন? ও চন্দ্রমুখ আবার দেখলে, | বাঁচবে? তুমি গেলে এ ছার জীবনে তার কি 


মায়া-কানন 


৩৮৯ 


আর কোন সুখ আছে? তা এই দেখ, 
খানে তুমি, সেখানে আমি। আলোকময় 


এ দেখুন, আমার প্রিয় সখী শীঘ্র যাবার 
জন্যে আমাকে সঙ্কেতে ডাকছেন! প্রিয় সখি! 
একট; দাঁড়াও, এই আমি বাচ্চি! (সকলকে) 


যে 
রাজভবন, ক রশ্মিশুন্য যমালয়, যেখানে 
তুমি, সেখানে আম! (ববপান) তোমার মনে 
যে এই ছিল, তা আম গত রান্রিতেই বুঝতে 
পেরোছলেম। উঃ! আমার শরীরে যে অসহ্য 
জালা উপস্থিত হলো! সাঁখ! দাঁড়াও, আমিও 
তোমার সঙ্গে যাব! 


রাজা, শাঁশিকলা, কাণ্চনমালা, রাজমন্ত্রী ও রাজা 
ধূমকেতুর দূত, অরুন্ধতী, রামদাস ও কাঁতিপয় 
সঙ্গীর প্রবেশ 


রাজা । (অবলোকন করিয়া) এ কি! এ 
ক! সুনন্দা! এ কৰ্ম্ম কে করলে? 

Fall (অতাঁব মৃদুস্বরে) মহারাজ! রাজ- 
নন্দিনী স্বয়ং এ কৰ্ম্ম করেছেন! 

প্র-স। মেয়ে মানষাঁট কি বললে হে? 
দব-স। ও বলছে যে, রাজকুমারী স্বয়ংই 
আত্মহত্যা করেছেন। 
IRI সেজল নয়নে) 
তোমার এ অবস্থা কেন? 
Fl (অতাঁব ae) দোব! আপনি 
{ক ভেবেছেন যে, আম fort সখীকে ছেড়ে 
এক দণ্ডও বাঁচতে Ala? আম বিষ 
খেয়েছি! 

প্র-স। মেয়ে মানুষটি ক বললে হে? 
দ্ব-স। ও বলছে যে, আমি বিষ 
খেয়েছি! 

Ua! রামদাস! শীঘ্র উধধের কোটা 
আনো। 
রাম। দেবি! 
আনি fart 
অরু। কি সৰ্ব্বনাশ! যত শীঘ্র পার, 
শ্রম হতে আনয়ন কর। 

WA! (অতীব TAP) দোব! স্বয়ং 
ধন্বন্তারও আর আমাকে রক্ষা করতে পারবেন 
না। এ সামান্য বিষ নয়। রোজার প্রতি) 
মহারাজ! আমার fet সখী আত্মহত্যা করবার 
আগে এই বলেছিলেন যে, “যাঁদ মহারাজের 
সঙ্গে তোর সাক্ষাৎ হয়, তবে তাঁকে বাঁলস, 
ate ভাগ্যে থাকে, তবে পদনজ'ন্মে মিলন হবে, 
আর গান্ধারের রাজকন্যা বিনিময়ের দ্রব্য নয়।” 


সুনন্দা! বংসে! 


তা ত আগ সঙ্গে করে 


g 


ভগবতি! রাজনন্দিন! মহারাজ! মন্ত্রী 
মহাশয়! MATa 
_াঁম_যাই! 


ভূতলে পতন ও TI 


রাজা । স্বেগত) MART! শাস্ত্রে এরূপ 
কথা আছে সত্য; কিন্তু এ amet কি 
প্ব্বজন্মের কথা মনে থাকে? আর যাঁদ না 
থাকে, তবে সে পুনজন্ম' বৃথা । যা হোক, 
পৃনজন্মি যাতে শীঘ্র হয়, তাই কাঁর। (ইন্দ্র 
মতীর বক্ষঃস্থল হইতে gT লইয়া 
অবলোকন) রে যমদূত! তুই যে রক্তপ্রোত আজ 
পান করেছিস, সেরূপ FTO আর কি এ 
ভবমণ্ডলে আছে? তা তাতে যাঁদ তোর তৃষ্ণা 
পাঁরতৃপ্ত না হয়ে থাকে, আমিও তোকে F8- 
কা পান করাচ্ছি। (Prey নগরের প্রাত 
দৃষ্টি কারয়া) হে রাজনগাঁর! আজ দুই বৎসর 
তোমাকে নানাবিধ প্রসাদালঙ্কারে অলঙ্কৃত 
করোছি। এমন কি, যেমন পিতা, ĈIR- 
সভায় আনবার পূর্বে আপন TIRES 
বহুবিধ অলঙকারে ভূষিত করে, তেমনি আমি 
তোমাকে করোছ। কিন্তু এখন বিদায় কর! 
হে সিন্ধুনদ! তোমার কলকলধবাঁন, শৈশবে 
দেব-বীগাধবানস্বরূপ AGA বোধ হতো। 
তুমিও বিদায় কর! মন্ত্রির! দেবী Carats! 
আপনারা জানেন যে, আমার আর কেউ নাই! 
তা আমার এ রাজ্য আমি আমার প্রিয় ভগ্নী 
শাশকলাকে দান করলেম। ওর সন্তান পৈতৃ- 
পুরুষের ও আমার পারলৌকিক উপকারের 
আঁধকারা, তবে আর ভয় কি? 

qati (রাজাকে ধারতে উদ্যত হইয়া) 
মহারাজ! করেন কি? করেন কি? 

রাজা। মালতি! সাবধান হও! FRSA 
PARA সম্মুখে পড়ো না! আর ব্রাহ্মণবধের 
পাপভারে এ সময়ে আমাকে ভারাক্রান্ত করো 
না! এ পৃথিবী fe ছার পদার্থ যে, আমি 
ইন্দমতী বিনা, এক. দণ্ডও এখানে 
কালাতিপাত কার! আমি ক্ষত্রকুলোদ্ভব। 
আমার কি এক দাসার তুল্য সাহসও নাই! 


৩৯০ 


আমি প্রণয়ী। আমার প্রণয় ক এক জন দাসীর 
প্রণয়তুল্যও নয়? হা ধিক্‌! হে জগদীশবর! 
aime AMA হয়, তব; MAA কর! 
(আত্মহত্যা ও ভূতলে পতন) 

সকলে। আঁ! আঁ! হার! এ কি 
সব্বনাশ হলো! 

রাজা। (অতীব TW) শশিকলা! 
একবার দিদি আমার [নিকটে এসো। তোমার 
কর্ণ আমার মুখের কাছে একবার আনো! 
শাশি। (রোদন কারিতে কাঁরতে রাজার 
মুখের কাছে কর্ণ দান) 

রাজা। (অত্যন্ত WPA) ACY রাজ্য 
কর,_আর দেখ বেন 'পতুাঁপতামহের নাম 
কলঙ্কে না ডুবে MAI 


শাঁশ। (পদতলে পাঁতিত হইয়া) দাদা! 
তুমি কি যথার্থই আমাকে ছেড়ে গেলে? আমি 
মার মুখ কখনো দেখি নি! তুমিই আমাকে 
প্রাতপালন করেছিলে! তা দাদা! এই বয়সে 
আমাকে পরিত্যাগ করে যাওয়া কি তোমার 
উচিত wa হলোঃ দাদা! তোমার চক্ষের 
করতো, সে আঁখি ক চিরকালের জন্য মূদিত 
হলো! দাদা! যে রসনার মধুর কথা আমার 
কর্ণে দেবসঙ্গীতস্বরূপ বাজতো, সে রসনা ক 
এ জন্মের মত নীরব হলো! দাদা! তুমি কি 
আমায় একেবারে পারিত্যাগ করলে! আর 
আমার কে আছে বল দেখি? দাদা! আমাদের 
অতুল Saas, বিপুল রাজ্য, কিন্তু এ সকল 
দিলে কি তোমাকে পাওয়া যায়? (উচ্চৈঃদ্বরে 
রোদন) 

IRI (AGT নয়নে) বংসে! আর রোদন 
করা বিফল। বিধাতার সৃষ্টিতে fe রাজা, দি 
ভিখারী, কেহই সর্্বতোভাবে সুখী নয়। 
দুঃখের শান্তশেল, কখনো না কখনো সকলেরই 
হৃদয়ে আঘাত করে। তবে সেই জনই FAT, 
CRRA কবচে আপন বক্ষ আচ্ছাদন 
করতে পারে। তা তুমি বাছা এসো। 


REA রচনাবলী 


wall ভগবাঁত! wart ক আমার 
কপালে এই লিখোঁছলেন যে, শেষ অবস্থায়, 
আম এ সিন্ধুরাজকুলের সুবর্ণ দীপ নির্বাণ 
হতে দেখবো। হা রাজরাজেন্দ্র! এ শয্যা কি 
তোমার CAG? ও রাজকান্তি. কেন আজ 


ধুলায় ধূসর। (রোদন) 


খধ্যশঙ্গ মুনি ও কাঁতিপয় নাগাঁরকের সহিত 
রামদাসের পুনঃপ্রবেশ5 

সকলে । (অবলোকন করিয়া) এ কি-এ 
কিকি সৰ্ব্বনাশ! 

খষ্য। অহো! বিধাতার অলঙ্বনীয় বিধির 
অবশ্যম্ভাবতা কে নিবারণ কত্তে পারে; 
দ্যার্নবার দৈব ঘটনার প্রাতক্‌ূলাচরণ করা কার 
সাধ্য! আমি মনে করোছলেম, এই শোচনীয় 
ব্যাপারে বাধা দিব, কিন্তু আমি আসিবার 
পৃব্বেই সব শেষ হয়ে গেছে। হায়! বিভো! 
এই বিপুল রাজকুলের এত দিনে মুলোচ্ছেদ 
হলো? ভুবনমোহন হান্দিরা! তোমার 
শাপান্তে কি তোমার পিতৃকুলের জলাপিশ্ডের 
লোপ হলো! হায়! রাজলক্ষমী আর মাতঃ 
বসন্ধরা কি এত দিনে সহায়হীনা দীনার 
ন্যায়, অপর সৌভাগ্যশালী পুরুষের আশ্রয় 
গ্রহণ কল্লেন। রতিদেবি! তুমি কি কুললক্ষনী 
অপহরণ মানসে নৃপনন্দিনীকে শাপ প্রদান 
করেছিলে? 

wal খেষ্যশৃঙ্গের প্রাতি কৃতাঞ্জলিপুটে) 
ভগবন্‌! এই প্রত্যক্ষ পারদৃশ্যমান শোচনীয় 
ব্যাপার অবলোকন করে আমার ব্দাদ্ধত্রংশ 
হয়েচে, আবার আপনার মুখে ইন্দিরা দেবীর 
নাম শ্রবণে আরও বিস্ময়াবিষ্ট হলেম; আপনি 
ন্রিকালজ্ঞ, এই ঘটনাবলশর আদ্যোপান্ত বর্ণনা 
করে আমাকে চরিতার্থ করুন৷ 

খধ্য। মন্ত্র! এই যে সম্মখস্থ প্রস্তরময়ী 
মূৰ্ত্তি শতধা বিদীর্ণ দেখচ, (সকলে অবলোকন 
কাঁরয়া বিস্ময় প্রকাশ) উহা, এই প্রাচীন রাজ- 
বংশের AI শাপাবস্থা, অদ্য তাঁর শাপ 
অন্ত হলো। 

TAN দেব! আপনার বাক্য শ্রবণে আমরা 


* নাটকের পরবর্তী“ অংশে eter সুর একেবারে বিনষ্ট হয়েছে। অনাবশ্যক গল্প কথনে TÖRE 


বা erioa কিছুমান পাঁরচয় নেই 


| ভূবনচন্দ্র মূখোপাধ্যায় নাটকটির আদ্যোপান্ত দেখে দিয়ে 


বলে প্রকাশক স্বীকার করেছিলেন নাটকের প্রথম সংদ্করণে। এই অংশে তাঁর হাতের স্পর্শ থাকা সম্ভব! 


মায়া-কানন 


চমৎকৃত হয়োছ। অতএব প্রসন্ন হয়ে 
সাবস্তারে এই অদ্ভুত ব্যাপার কীর্তন করে 
আমাদের সংশয়চ্ছেদ করুন। 

বধ্য। মন্ত্ৰি! পূর্বকালে এই মহদ্‌বংশে 


৩৯১ 


দেখচ এ'রা A গন্ধ্বকুলে জন্মগ্রহণ 
করেন, এ যুবক VAST পরস্পর প্রণয়ান্‌রাগে 
বাহ্যজ্ঞানশুন্য হয়ে সমীপস্থ দুৰ্ব্বাসা মনকে 
দেখিয়া অভ্যর্থনা না করায়, খাঁষশাপে মানব- 


অসমঞ্জ নামে ভূবনাবখ্যাত এক নরপাঁত 
ছিলেন। তাঁহার অলোকসামান্যা অর্থ 
গুণালঙ্কৃতা LST এক কন্যা ছিল, তাঁহার 
নাম হীন্দিরা। তৎকালে হীন্দিরাসদৃশী রুপসী 
তিভুবনে লক্ষিত হয় নাই। কিন্তু মানবী 
ইন্দিরা প্রথম যৌবনে রুপমদে TST হয়ে, 
পিত হয়ে এ অহঙকারিণী রাজনান্দিনীকে 
প প্রদান করেন, যে, যত কাল তোর 
পেক্ষা শ্রেষ্ঠ রুপসী তোর সমক্ষে আত্ম- 
তন’ না হয়, তত কাল তোকে এই ঘোর 
মায়াকাননে পাষাণী হয়ে থাকতে হবে। তাতে 
এ ইন্দ্ীনভাননা হীন্দিরা করুপস্বরে দেবাঁকে 
বল্লেন, দয়ামায়ি! যাঁদ দয়া করে দাসীর মুক্তির 
উপায় অবধারণ করে দিলেন, বলুন, কি 
উপায়ে এই ভয়ানক বিজন কাননে অপর:প 
রূপবতীর আত্মঘাত সম্ভব হয়ঃ তাহাতে 
দেবী এই কথা বলে দিলেন যে, যে দিবস 
প্রবেশ করবেন, এই সঃলগ্নে যাঁদ কোন ATA- 
স্বভাবা কুমারী, fe Aida GA যুবা 
তোমাকে পষ্পাঞ্জাল দিয়া পুজা করে, তবে 
কুমারী হইলে স্বীয় ভবিষ্যৎ বরকে, আর 
পর হইলে আপন ভাবী পত্নীকে সম্মদথে 
দেখতে পাবে। এই প্রলোভনে অনেকেই এই 
মায়াকাননে সমহপাঁস্থত A 


সহসা ভূমিকম্প ও Tee সৌরভে পরিপূর্ণ 


সকলে। এ ক! অকস্মাৎ এই স্থান 
সৌরভে পাঁরপূর্ণ হলো কেন? 

দৈববাণশী। গেম্ভশীর স্বরে) হে THR 
দেশবাসিগণ! অদ্য এই শোচনীয় ব্যাপার 
অবলোকন করে ক্ষোভ করো না, FRAN 
খষ্যশঙ্গের ATMS যাহা শ্রবণ কলে, 
সত্য, আর এই যে ভূপাতিত কুমার কুমারীকে 
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কুলে জন্ম গ্রহণ করেন। অদ্য ইহাদেরও 
শাপান্ত হলো। এক্ষণে তোমরা সকলে রাজ- 
নন্দিনী শাশকলাকে সিংহাসনে অধিষ্ঠান 
করে, সমারোহপূব্বক বর্তমান গান্ধারাধি- 
পাঁতর Aad সাঁহত বিবাহ দাও। তাহা 
হইলেই সকল দিক্‌ বজায় থাকবে। 

TOT! এই ত সকলই অবগত হওয়া 
গেল, এখন এদের তিন জনের মৃতদেহ 
বস্রাচ্ছাদত কর, আর তিনখানা যান শাঘ্র 
আনয়ন কর। 


নেপথ্যে মৃতবাদ্য 


Tat! ধূমকেতুর. দুতের প্রতি) 
মহাশয়! এই ত দেখলেন, আর এখন কি করা 
যেতে পারে? মৃতদেহ রাজাশবিরে প্রেরণ করা 
কি কর্তব্য? 

Wel তার আবশ্যক ক? যখন আমি 
স্বচক্ষে এ দুর্ঘটনা দেখলেম, তখন আপনার 
আর কি অপরাধ? 

rat! মহাশয়! তবে রাজসান্নধানে এই 
শোচনীয় ব্যাপার আদ্যোপান্ত বর্ণন করুন 
গে। TRIO ত একেবারে উচ্ছেদদশা প্রান্ত 
হলো! আর আপনাকে আঁধক কি বলব। এখন 
চলুন। (Gaol প্রতি) আপাঁন রাজ- 
নন্দিনী আর কাণ্চনমালাকে আপনার আশ্রমে 
লয়ে শান্ত FAA! উঃ_! ও রাজপরী অদ্য 
*মশানস্বরূপ হয়েচে! ওতে প্রবেশ WS কার 
প্রাণ চায়? বৃদ্ধ মহারাজ যে ইত্যগ্রে কালের 


অহো! ক ভয়ানক মায়াকানন !! 


ঘবনিকা পতন 


ce গ্রীক: প্রাণকথার আফ্রোদীত-স্মির্ন প্রসঙ্ের সঙ্গে এই কাহিনীর কিছ সাদৃশ্য আছে। 


হেক্‌টর-বধ 


অথবা 
হোমেরের ঈালয়াস্‌নামক কাব্যের উপাখ্যান ভাগ 
নামাবলী 
বাঙ্গালা । লাতীন। ইংরাজী। 
ar! Jupiter. Jove. 
'প্রয়াম। Priamus. Priam. 
অপ্রোদীতী l Venus. Venus. 
হীরী। Juno. Juno. 
আথেনী। Minerva. Minerva. 
Fal! Chriseis. Chriseis. 
a! Briseis. Briseis. 
আদস্যস। Ulysses. Ulysses. 
জকন্দর। Paris. Paris. 
ঈরীষা। Tris. Tris. 
লাব্ধকা। Laodicea. Laodicea. 
wat Æthra. Æthra. 
কিমেনী। Clymene. Clymene. 
AT Pandarus, Pandarus. 
আরেশ। Mars. Mars. 
সপার্দন। Sarpedon. Sarpedon. 
পশ্বেদন। Neptune. Neptune, 
আয়াস। Ajax. Ajax. 
উপক্রমাণিকা* সন্তানকে দেবের ওরসজাত জানিয়া আঁত- 
see প্রাতপালন কারতে লাগলেন। যেমন 
(>) কণ্বধাঁষর আশ্রমে আমাদের শকুন্তলা সুন্দরী 


পূর্বকালে হেলাস্‌ অর্থাৎ গ্রীশ দেশীর 
লোকের পৌত্তীলক ধর্মে আস্থা ও বহুবিধ 
দেবদেবীর উপর বিশ্বাস ছিল। তীহাদগের 
দেবকুলের ইন্দ্র জন্যস্‌ লীড়া নাম্নী এক 
নরকুলনারীর উপর আসন্ত হওতঃ রাজহংসের 
রূপ ধারণ কাঁরয়া তাহার ARS সহবাস 
করিলে, ate দুইটি অণ্ড প্রসব করেন। 
একটী অণ্ড হইতে দুইটা সন্তান জন্মে; 
অপরটী হইতে হেলেন! নাম্নী একটা পরম- 


প্রাতপালিত হইয়াছিলেন, সেইরূপ হেলেনা 
লাকীডীমন রাজগৃহে দিন২ প্রাতপালিত 
ও পাঁরবাদ্ধত হইতে লাগিলেন। আমাদিগের 
শকুন্তলা, দ্ভাগ্যবশতঃ, খানিগভস্থ মাঁণর 
ন্যায় প্রাতপালক পিতার আশ্রমে অন্তার্হতা 
ছিলেন, কিন্তু হেলেনীর রুপের যশগ্লসৌরভে 
হেলাস: রাজ্য আত xe পর্ণ হইয়া ভাঠল। 


সুন্দরী কন্যার উৎপত্তি হয়। লাকীডীমন্‌ 
দেশের রাজা ল'ড়ার স্বামী এই fort 


লাগল। ফ্বয়ম্বরের প্রথা গ্রীশ দেশে প্রচলিত 


৯ উপক্রমাণকা অংশ অনুবাদ নয়। স্বাধীন রচনা 


ইলিয়াড মহাকাব্যের আখ্যান ঠিক বোধগম্য হবে না সং 


TAMA | 


| গ্রীক পুরাণের যে কাহনী-পটভুম না জানলে 
ধাঁক্ষপ্তাকারে নিজের ভাবায় সেই পর্বকথা বলেছেন 


হেলেনা MAL নামক এক রাজকুমারকে 


বিপরীত কারল; অর্থাৎ শিশুটর প্রাণদণ্ড না 


পাঁতত্বে বরণ কারলে পর, তাহার প্রাতপালা়তা 


পিতা অন্যান্য রাজপরুষাঁদগকে কহিলেন, হে: 


রাজকুমারেরা! যখন আমার কন্যা স্বেচ্ছায় এই 
যুবরাজকে মাল্যদান কাঁরল, তখন আপনাদের 
এ বিষয়ে কোন বরস্তিভাব প্রকাশ করা উচিত 
হয় না, বরণ আপনারা দেবাঁপতা Se 
সাক্ষী করিয়া অঙ্গীকার করুন, যে যাঁদ 


করিয়া তাহাকে রাজপুুরীর সন্িধানস্থ FUE 
নামক এক পৰ্ব্বতে রাখিয়া আসিল। কোন এব 
মেষপালক এ পরিত্যন্ত সন্ত 
সুন্দর দেখিয়া আপন বন্ধ্যা স্ত্রীর 
তাহাকে সমর্পণ করিল। মেষপালকের 
শিশু সন্তানটীকে পরম ACE দ্বীয় TSE 
পত্রের ন্যায় প্রতিপালন কাঁরতে লাগিল। 


sry কালে এই নব বর বধূর কোন 
দুর্ঘটনা ঘটে, তবে আপনারা সকলেই তাহাদের 
পক্ষ হইয়া তাহাদিগকে িপজ্জাল হইতে 
ARTT কারবেন। 

রাজকুমারেরা রাজবাক্য শ্রবণে অঙ্গীকারা- 
বদ্ধ হইয়া FAQ দেশে প্রত্যাগমন কাঁরলেন। 
মানল্যস্‌ আপন মনোরমা রমণীর সহিত 
পরম সুখে কালযাপন কাঁরতে লাগিলেন। 


(২) 


আসিয়া খণ্ডের পশ্চিম ভাগের এক ক্ষুদ্র 
ভাগকে HH আসিয়া বলে। পূর্্বকালে সেই 
ভাগের ঈলচ্যম অথবা ট্রয় নামে এক মহাপ্রাসদ্ 
নগর feet | নগরের রাজার নাম 'প্রয়াম। রাণীর 
নাম হেকাবী। রাণী সসত্বাবস্থায় আমাঁদগের 
কুরুকুল-রাণী গান্ধারীর ন্যায় এই স্বঙ্ন 
দেখিলেন, যে তিনি এমত এক অলাত 
প্রসবিলেন, যে তদ্ৰারা রাজপুরী যেন 
এককালে ভস্মসাৎ হইল। নিদ্রাভঙ্গ হইলে 
রাণী দ্বপ্ন-বিবরণ স্মরণ করিয়া মহাবিষাদে 
দিনপাত কারিতে লাগলেন। ক্রমেই রাণীর 
স্বগ্নবৃত্তান্ত WMA নগর মধ্যে আন্দোলিত 
হইতে লাগিল। যথাকালে রাণীও এক BS 
সুকুমার রাজকুমার প্রসব করিলেন। fas 
প্রভীত কুরঃকুলরাজমন্তরীর ন্যায় মহারাজ 
প্রিয়ামের অমাত্য বন্ধ এই সন্তানাটিকে 
ভবিষ্যদ্বিপজ্জনক জানিয়া তাহাকে পরিত্যাগ 
করিতে পরামর্শ দেওয়াতে রাজা ধৃতরাণ্ট্ের 
অসদ্‌শে তাহাই কাঁরলেন। অপত্য-স্নেহ রাজা 
প্রয়মকে স্বরাজ্যের ভাবী free অন্ধ 
কারতে পারল ATI 


| আমাদের TO পুরুর ন্যায় ইনিও অ 


| দেখিয়া ইহার নাম স্কন্দর অর্থাৎ রঙ্গ 


আমাঁদগের কীত্তিকা-কুলবল্লভ কষা 
তুল্য রাজপঢত্র মেষপালকের গৃহে. দি 
রূপে ও বিবিধ গুণে বাড়িতে লা? 


লাগিলেন। 
মেষপালকেরা ইহার বাহুবলে 
মেষপালককে মাংসাহারী জন্তুগণ হইতে 


রাখিলেন। এ ঈডা পব্বত প্রদেশে এনে 
নাম্নী এক ভুবনমোহিনী সুরকামিনী বস 
কাঁরতেন। সুরবালা রাজকুমারের অনুপম র 
লাবণ্যে বমোহিতা হইয়া তাঁ 
আসন্তা হইলেন, এবং তাঁহাকে 
পৰ্বতময় প্রদেশে ATMA 
যাপন করিতে লাগলেন। 


সেই রাজ্যে যুবরাজ AIAI থেটীস্‌ 


সমারোহে, সকল দেব দেবী নিমান্ত্িত 


Seat on ভার ors. ধ 
নিক্ষেপ করেন। হণরী জ্যসের পত্রী 
৷ দেবকুলের ইন্দ্রাণী «pt, আথেনা, জ্ঞ 


হেক্টর-বধ 


অর্থাৎ সরস্বতী এবং অপ্রোদীতী, প্রেমদেবী 
অর্থাৎ রাত, এই তিন জনের মধ্যে এই ফলোপ- 
লক্ষে বিষম বিবাদ ঘাঁটয়া উঠিলে, তাহারা FUT 
পৰ্ব্বতে রাজনন্দন স্কল্দরের নিকট উপস্থিত 
হইলেন, এবং তৎসন্িধানে আদ্যোপান্ত সমস্ত 
বৃত্তান্ত বৰ্ণন করিয়া তাঁহাকেই এ বিষয়ে 


নির্ণেতা স্থির করিলেন। হারা কাহিলেন, হে: 


হইলে আমি তোমাকে অসীম ধন ও গৌরব 


প্রদান কারিব। যদ্যাপও তুমি মেষপালকদলের : 


মধ্যে অবাস্থাত: করিতেছ, তত্রাচ আমি 
SAS আঁগ্নর ন্যায় তোমাকে প্রোজ্জরল ও 
শতাঁশখাশালী করিয়া তুলিব। আথেনী 
কহিলেন, আম জ্ঞানদেবী। তুমি আমাকে 
উপাসনায় পাঁরতুষ্ট কাঁরতে পারলে বিদ্যা, 
বৃদ্ধি ও বলে নরকুলে শ্রেষ্ঠত্ব প্রাপ্ত হইবে। 
অপ্রোদীতী প্রেমদেবা, 


স্কন্দর কুক্ষণে এ wet অপ্রোদীতী দেবীর 


হস্তে সমর্পণ কাঁরলে অপর দেবীদ্বয় ৷ 


maa কহিলেন, হে ছদ্মবোশ! তুমি 
মেষপালক নও। তুমি ভস্মলঃপ্ত বহ্বি। ট্রয় 
মহানগরের মহারাজ প্রয়াম্‌ তোমার পিতা। 
অতএব তুমি তৎসান্িধানে গিয়া MANAA 


রাজপদরীতে উত্তীর্ণ হইয়া স্বীয় পারচয় প্রদান 
কারলে, বৃদ্ধরাজ fear তাহার অসামান্য 
রূপ লাবণ্যে ও বীরাকাতিতে AFT 
বিস্মৃত হইলেন। কালানব্ব্বাপত স্নেহাগ্নি 
পানরদ্দীপিত হইয়া উঠিল। সতরাং রাজা 
নবপ্রাপ্ত পাত্রকে রাজসংসারে প্রবেশ কাঁরতে 
আজ্ঞা দিলেন। 

কিয়দ্দিন পরে অপ্রোদীতশী দেবীর আদেশ 


৩৯৫ 


মতে রাজকুমার স্কন্দর বহুসংখ্যক সাগরযান 
নানা ধন ও পণ্য দ্রব্যে 


কোন বিশেষ কার্ধানরোধে তাহাকে দেশান্তরে 


এই দুর্ঘটনা হেলাস্‌ অর্থাৎ গ্রীশ দেশে 
কৃত অঙ্গীকার স্মরণপূত্বক HAA 
মানিল্যসের সাহায্যার্থে উপস্থিত হইলেন, 
এবং তাহার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা আর্গস্‌ দেশের 
অধাঁশ্বর আগেমেম্‌নন্‌কে দৈন্যাধ্ক্ষপদে 
afefe কাঁরয়া উয় নগর আক্রমণাভলাষে 
সাগরপথে যাত্রা কাঁরলেন। বৃদ্ধরাজ প্রয়াম্‌ 


৷ জ্বীয় পণ্টাশং rere যুদ্ধার্থে অনুমাত 


দদিলেন। মহাবীর হেক্টর (যাহাকে টরয়স্বরূপ 
লঙ্কার মেঘনাদ বলা যাইতে পারে) দেশ 
{দেশীয় বন্ধূগণের এবং স্বীয় রাজসংসারস্থ 
সৈন্যদলের অধ্যক্ষপদ গ্রহণ কারলেন। দশ 
বৎসর উভয় দলে WA সংগ্রাম হইল। 

যেমন গঞ্গা, ANAT এবং সরস্বতী এই 
{পথা mia পাবব্রতীর্থ হিবেণীতে 
একব্লীভূতা হইয়া একস্রোতে সাগর- 
সমাগমাভলাষে গমন করেন, সেইরূপ SANA 
উল্লিখিত তিনটা পাঁরচ্ছেদসংক্কান্ত বৃত্তান্ত এ 
স্থল হইতে একতীভূত হইয়া ইউরোপ খণ্ডের 


৩৯৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


ট্রয়ের নিকটস্থ এক নগর লুট করে, এবং SY 


সক্ষম হইবেন না! আম তোমার কন্যাকে কোন 


AIT সূ্যযদেবের FPL নামক পুরোহিতের | 


এক পরমস্মন্দরী কুমারী কন্যাকে আপনাদের 
শিবিরে আনয়ন করে। অপহৃত দ্রব্যজাত 


ক্রমেই ত্যাগ কাঁরব না। সে আমার র রাজধানী 
WP নগরে আপন জন্মভূমি হইতে দুরে 
a lO অতএব att 


বিভাগের সময় সেই অসামান্য রূপবতী TOT 


সৈন্যাধ্যক্ষ রাজচক্রবত্তাঁ আগেমেম্‌ননের অংশে | 


পাঁড়লে, তান তাহাকে পরম ANS ও সমাদরে 
ক্বাশবিরে রাখিতেছেন; এমন সময়ে 


প্রথম পরিচ্ছেদ 


দেবপুরোহত আপন অভীষ্ট দেবের 
রাজদণ্ড, মুকুট, ও স্বকন্যার মোচনোগযোগী 
Alas TAS’ দ্রব্জাত হস্তে কাঁরয়া গ্রীক্‌- 
সৈন্যের ?শাবর সম্মূখে উপস্থিত হইলেন। 
এবং সৈন্যাধ্যক্ষ রাজচক্রবত্তাঁ আগেমেমূনন্‌ ও 
তাঁহার ভ্রাতা মানলম্যস্‌ এবং অন্যান্য নেতৃ- 
গণকে সম্বোধন করিয়া কাহতে লাগিলেন; হে 
বীরপুরুষগণ! ভ্রাদিবানবাসী অমরকুল তোমা- 
fore এই আশাবাদ করুন, যে তোমরা 
আতিত্বরায় রাজা 'প্রিয়ামের নগর পরাভূত করিয়া 
TAT] ্বরাজ্যে পুনরাগমন কর। এই দেখ, 


তুমি আপন মঙ্গল আকাঙ্ক্ষা কর, তবে আত- 
ত্বরায় এ স্থান হইতে প্রস্থান কর। 

বৃদ্ধ পুরোহত রাজার এইরূপ" বাক্য 
শুনিয়া সশঙ্কাচত্তে তদ্দণ্ডে তাহার আদেশ 
প্রতিপালন কাঁরলেন, এবং মৌনভাবে ও 
দলানবদনে চিরকোলাহলময় সাগরতীর দিয়া 
স্বধামে প্রত্যাবৃত্ত হইলেন। অশ্রু 


ধারায় 
আদ্রবসন হইয়া স্বীয় অভীম্টদেবকে 
সম্বোধিয়া কাঁহলেন, হে রজতধনদুদ্ধর! যদি 
তুমি আমার নিত্য নৈমাত্তক সেবায় প্রসন্ন 
হইয়া থাক, তবে শরজাল বর্ষণে. RÈ গ্রীক্‌- 
দলকে দলিত করিয়া, তাহারা আমার প্রাত যে 


É হইলেন। 
তূণীরে শরজাল 
ভয়ানক শব্দে বাজতে লাগিল; এবং রোষভরে 


আম আপন Tee মোচনার্থে বহমূল্য 
WISTS সঙ্গে আনিয়াছ, অতএব এতদ্দ্বারা 


gaia 
qaet MEAE isara এক- 
বাক্যে কায়া উঠিল, যে এ অবশাকত্তব্য কম্মে 
আমরা কখনই পরাত্মুখ হইব না, বরং এই 
সকল  পাঁরন্রাণ-সামগ্রী গ্রহণপূব্র্ক এই 
Tee কন্যাটীর fasts সাধন কারিব। 
ন্তু তাহাদের এতাদ্‌শ বাক্য রাজা আগে- 
মেমূননের মনোনীত হইল atl feta মহা- 


কাহলেন, হে বৃদ্ধ! দেখিও যেন আমি এ 
শাবির-সান্নধানে তোমাকে আর কখন দেখিতে 
না পাই। তাহা হইলে তোমার অভীষ্ট দেবও 


| নেত্ববৰ্গ কে সভামণ্ডপে আহবান 
কোধভরে ও পরব বচনে পুরোহিতকে | 


দেববদন যেন তমোময় হইয়া উঠিল। গ্রীক 
শিবিরের অনাঁতদূর হইতে 1দননাথ প্রথমে 
এক ভীষণ শর নিক্ষেপ কাঁরলেন, এবং 
ধনযুষ্টঙ্কারের ভয়াবহ স্বনে শাবরস্থ লোক 
সকলের হ্ৃবংকম্প উপস্থিত হইল। প্রথম শরে 
অশ্বতর ও 'ক্ষিপ্রগামণ গ্রামাসংহ সকল বিনষ্ট 
হইল; দ্বিতীয় বার শর নিক্ষেপে সৈন্যদল 
ছিন্ন ভিন্ন ও হত আহত হওয়াতে TATA 
চার দিকে চিতাচয়ে শবদাহাঁগ্ন প্রজরলত 
হইতে লাগিল। অংশমালীর শরমালায় 
সৈন্যেরা নয় দিবস পর্যন্ত লণ্ডভণ্ড 
বিক্ষত হইল ; দশম দিবসে মহাবীর আকিলীস্‌ 
করিলেন, এবং 


রাজেন্দ্র আগেমেমনন্কে লম্বোধন PIS 
কহিতে লাগলেন, হে রাজন! আমার দু 


| বিবেচনায় আমাঁদগের উচিত, যে আমরা 
| স্রদেশে পরায় ফারিয়া যাই, কেন না, খে 
আমার রোষানল হইতে তোমাকে রক্ষা করিতে | 


উদ্দেশে আমরা দ্‌স্তর সাগর পার 


হি ইলিয়াডের প্রথম দুই সর্গ অর্থাৎ “কলহ” এবং “শান্তিপ্রদর্শনে”্র সবীক্ষিপ্ত কাঁহনী এই পরিচ্ছোদের 
| 


হেক্টর-বধ 


আিয়াছি, তাহা কোন ক্রমেই সফল হইল না। 
মহামারী এবং নশ্বর সমর এই ANAA 
দ্বারাই গ্রীকেরা পরাজিত হইল । তবে ষদ্যাপ 
এ স্থলে কোন দেবরহস্যজ্ Teer হোতা 
কিম্বা গণক থাকেন, তাহা হইলে তান আমা- 
fore বলুন, যে কি কারণে বিভাবসু 
আমাদের ate এত প্রাতকূল ও Ha হইয়াছেন, 
আর কি আরাধনাতেই বা দেববরের প্রাত- 
SAS ও FAT দূরীভূত হইতে পারে। 
বীরবরের এই কথা শুনিয়া থেল্টরের পাত্র 
মুূনীশশ্রেম্ঠ কালকষ্‌, যান ভূত, STS, 
বর্তমান,__্রিকালজ্ঞ ছিলেন, কাঁহলেন, হে 
আকিলীস্‌! হে দেবাপ্রয়রাথ! তোমার [ক 
এই ইচ্ছা, যে রবিদেব কি নিমিত্ত তোমাদের 
প্রীত এত দূর বাম ও বিরন্ত হইয়াছেন, তাহা 
আমি স্পন্টরূপে ব্যাখ্যা কার? ভাল, আমি 
তোমার বাক্যে সম্মত হইলাম। কিন্তু তুমি 
Bey আমার নিকট এই স্বীকার কর, যে যদ্যাপ 
আমার কথায় রাজ-হদয়ে কোন বিরক্তভাবের 
উদয় হয়, তবে তুমি সে রাজর্লোধ হইতে 
আমাকে রক্ষা কাঁরবে। 

কালকষের এই কথা RAN মহাবাহদ 
আকিলীস্‌ উত্তারলেন, হে কালকব্‌! তুমি 
নিঃশঙ্কচিত্তে মনের ভাব ব্যন্ত কর। আম 
mamia অংশুমালী রাঁবদেবকে সাক্ষী 
কাঁরয়া শপথপূ্বক কাহতোছি, যে এ সভায় 
এমন কোন ব্যান্তই নাই, যাহাকে আমি তোমার 
অবমাননা কাঁরতে 'দিব। অধিক [ক বালব, 
সৈন্যাধ্যক্ষপদপ্রাতাঁষ্ঠত রাজা আগেমেমূননেরও 
এত দুর সাহস হইবে না। অতএব তুমি 
দ্বারা যাহা বিদিত আছ, মুক্তকণ্ঠে 
ও অভয়ান্তঃকরণে তাহা প্রচার কর। 

এই কথায় কালকষ্‌ উত্তর দিলেন, হে 
বীরবর! ভাস্বর রবিদেব যে কি নিমিত্ত 
এ সৈন্যের প্রাত এত দূর প্রাতকূলাচরণ 
কীরতেছেন, তাহার নিগ কারণ বাল, শ্রবণ 
করুন। যখন তোমরা HAT নগর লু 
তৎকালে রাঁবদেবের কোন এক পুরোহিতের 
একটা কন্যা অপহরণ করা হইয়াছিল; অপহৃত 
WISTS বণ্টনকালে সেই কন্যাটী রাজ- 
pees অংশে পড়ে। কয়েক দিবস হইল, 
গ্রহপাঁতর পুজক স্বদেবের রাজদণ্ড, মুকুট, ও 


৩৯৭ 


আশাই ফলবতা হইল না। তান্নমিত্ত তাহার 
এ সৈন্যদলকে এইরুপ প্রচণ্ড দণ্ড দিতে 
আরম্ভ করিয়াছেন। এক্ষণে দেববরকে প্রসন্ন 
কারবার কেবল একমাত্র উপায় আছে। সেই 
পরমরূপবতী AACS নানা অলঙ্কারে 
অলঙ্কৃত কাঁরয়া এবং দেবপূজার্থে Ae Tae 
পৃজোপহার ও বাল পুরোহিতের গৃহে প্রেরণ 
করিলে, বোধ করি, আমরা এ বিপজ্জাল হইতে 
অব্যাহাত পাইতে পারি, নতুবা দশ বৎসরে 
fanart অন্ত্রান যত দূর করিতে পারে 
নাই, আঁত অল্প দিনের দেবক্রোধে ততোধিক 
ঘটিয়া উঠিবে, সন্দেহ নাই। হে বারবর! 
ভগবান্‌ অশীতরশ্মর corte শিবিরাবলী 
আঁত ত্বরায় জনশূন্য হইবে । এবং এ দ্রুতগামী 
সাগরযানসমূহও, এ সৈন্যদল যে কি কুক্ষণে 
আঁভজ্ঞানরুপে এই তারসান্িধানে সাগরজলে 
বহুকাল ভাসতে থাকিবেক। 
কালকষের এবম্বিধ বচনবিন্যাস শ্রবণে রাজা 
কর্কশ বচনে কাঁহলেন, রে RÒ প্রতারক! তোর 
আমার হিতার্থে কখন কোন কথাই 
কাহতে জানে না; আমার আহত সংবাদ তোর 
পক্ষে বড় প্রশীতিকর। এক্ষণে যাঁদ তোর কথা 
সত্য হর, তবে আমি এ কুমারীটিকে মন্ত কাঁর 
নাই বািয়াই রাঁবদেব এ সৈন্যদলকে এত কষ্টে 
ফোঁলয়াছেন। আমি যে পুরোহতদত্ত বহদীবধ 
ধন গ্রহণ করিয়া তাহার কন্যাকে TS কারি 
নাই, সে কথা অলীক নহে। এ কুমারীটী আত 
জন্দরী, এবং আমার সহধার্ম্মণী রাণী 
miston অপেক্ষাও আমার সমাধক 
নয়নানান্দনী। এ কুমারী রূপ, গুণ, বিদ্যা, 
বদ্ধ, কোন অংশেই রাণী অপেক্ষা FAB 


মধুসুদন রচনাবলী 


হিতার্থে রাজার fe না করা উচিত? কিন্তু, 
হে বীরবৃন্দ! যাঁদ আমাকে এ কন্যারত্বে বণ্টিত 
হইতে হয়, তবে তোমরা আমাকে অপর একটা 
পারতোষক দিতে FA ও সচেষ্ট হও! কেন 
না, তোমাদের মধ্যে আমি যে কেবল পাঁর- 
নহে। 

রাজার এই বাক্য শ্রবণ কাঁরয়া মহেচ্বাস 
আঁকলীস্‌ সাঁতশয় রোষাবেশে কাঁহলেন, হে 
আগেমেমূনন! তোমা অপেক্ষা লোভী জন, 
বোধ হয়, এ বিশ্বে আর দ্বিতীয় নাই! এক্ষণে 
এ সৈন্যদল কোথা হইতে তোমাকে অন্য কোন 
পাঁরতোঁষক দিবে? লুণ্ঠিত দ্রব্য সকল বিভক্ত 
হইয়া গিয়াছে; এক্ষণে তো আর সাধারণ ধন 
নাই, যে তাহা হইতে তোমার এ লোভ সম্বরণ 
হইতে পারে। কিন্তু এক্ষণে তুমি এ কন্যাটীকে 
Faas কাঁরয়া দিলে, এই সকল নেতৃবর্গেরা 
vias তোমাকে এতদপেক্ষায় for চার 
গুণ অধিক পারিতোষিক দিতে চেষ্টা পাইবে। 
রাজা উত্তারলেন, এ ক আশ্চর্য্য কথা! 
আম এ নেতৃদলের অধ্যক্ষ, তুমি ি জান না, 
যে এ নেতৃবৃন্দের মধ্যে যান যাহা 
পারিতোষিকরূপে প্রাপ্ত হইয়াছেন, ইচ্ছা 
কারিলে, আমি তত্তাবং কাড়িয়া লইতে পারি? 
আকিলণস্‌ পুনরায় ক্রোধভরে কহিলেন, তুমি 
কি বিবেচনা কর, এ বারপদ্রদষেরা তোমার 
ক্রীতদাস যে, তুমি তাহাদের সম্মখে এরূপ 
আস্পদ্ধ্ধা করিতেছ। আমরা যে তোমার ভ্রাতার 
উপকারাথেই বহন রেশ সহ্য করিয়া আত 
দূরদেশ হইতে আসিয়া, ইহা তুমি বিস্মৃত 
হইলে না কি? হে নির্লজ্জ পামর! হে 
অকৃতজ্ঞ! হে ভাীরুশীল! তোমার অধীনে 
অদ্ধারণ করা কি BAST কর্ম্ম! ইচ্ছা 
হয়, যে এ স্থলে তোমাকে একাকী পাঁরত্যাগ 
করিয়া আমরা সসৈন্যে স্বদেশে চলিয়া যাই। 
এই বাক্য শ্রবণে নরপাঁতি আগেমেমূনন্‌ 
কহিলেন, তোমার যদি এরুপ ইচ্ছা হইয়া 
থাকে, তবে তুমি এই মূহযর্তেই এ স্থান হইতে 
প্রস্থান কর। আমি তোমাকে ক্ষণকালের 


জন্যেও এ স্থানে থাঁকতে অনুরোধ কারতোছি 
না। এখানে অন্যান্য অনেকানেক বীরপ্রুষ 
আছে, যাহারা আমার অধীনে অস্ত 
since অবমানিত বা লজ্জিত হইবেন না। 


আমার fe করিতে পার। 

রাজার এই see বাণী শ্রবণে মহাবীর 
আকলাস্‌ মহাক্লোধে হতজ্ঞান হইয়া তাহার 
বধার্থে  উর্দেশলম্বিত আসকোষ হইতে 
faro আস আকর্ষণ কাঁরতেছেন, এমত সময়ে 
সুরলোকে সঃরকুলেন্দ্রাণী হীরী জ্ঞানদেবী 
আথেনণকে ব্যাকুলিতচিত্তে কাহলেন, হে সাঁখ! 
ওঁ দেখো, গ্রীক্সৈন্দদলের মধ্যে বিষম বিভ্রাট 
ঘাঁটয়া উঠিল! দেবযোন আকিল?স্‌ রাজা 
আগেমেমূননের প্রাত বুদ্ধ হইয়া তাহার 
প্রাণদণ্ডে উদ্যত হইতেছেন। অতএব, সখি! 
তুমি শিবিরে অতি var আবিভূতা হইয়া এ 
কাল কলহাগ্ন নির্বাণ কর। 

জ্ঞানদেবী আথেনী তদ্দণ্ডে সৌদামিনী- 
গাঁততে সভাস্থলে উপস্থিত হইয়া বাঁরবর 
আকলীসের পশ্চাদ্ভাগে দাঁড়াইয়া তাহার 
পিঙ্গলবর্ণ কেশপাশ আকর্ষণ করতঃ 


{নিমিত্ত এখানে আসয়াছ? রাজা আগেমেমূনন, 
যে আমার কত দর পর্য্যন্ত অবমাননা করিতে 
পারেন, এবং আমিই বা কত দর পর্য্যন্ত 
তাহার প্রগল্ভতা সহ্য কাঁরতে পারি, তুমি 
কি সেই কৌতুক দোখতে আসিয়াছ? 
আয়তলোচনা দেবী আথেনী উত্তর 
কাঁরলেন, বৎস! তুমি এ সভাতে ANTT 


বীরবরকে যথোচিত লাঞ্ছনা ও তিরস্কার কর, 
নাই। কিন্তু 


হেক্টর-বধ 


৩৯৯ 


আকিলীসের কর্ণকুহরে আত মৃদুস্বরে কহিয়া 
অন্তাহ'তা হইলেন। আর তাহাকে কেহই 
দেখিতে পাইল না। 

দেবীর আদেশান;সারে  বীর-কুলর্ভ 
আফিলীস্‌ রাজ-কুলর্ভ রাজা আগেমেম্‌- 
নন্‌কে বহুবিধ তিরস্কার করিলে, 1তাঁনও 
রাগে নিতান্ত আঁভভূত হইলেন। এই বিষম 
বিপদ্‌ উপস্থিত দেখিয়া, নেস্তর নামক 
একজন বৃদ্ধ জ্ঞানবান্‌ পুরুষ গান্রোথান- 


AS সভাস্থ নেতৃদিগকে সম্বোধিয়া 
AAA কাহতে লাগিলেন, হায়! কি 


আক্ষেপের বিষয়! অদ্য গ্রীকৃদলের উপস্থিত 
বিপদে রাজা 'প্রয়াম্‌ ও তাহার পান্রগণের যে 
কত দুর আনন্দলাভ হইবে, তাহা কে বাঁলতে 
পারে? কেন না, এই গ্রীকৃদলের মধ্যে, যে 
দুই জন মহাপুরুষ আভজ্ঞতা ও বাহুবলে 
ANE, তাহারাই দ;ভাগ্যন্রমে অদ্য কলহ- 
রত হইলেন। আমি সর্বাপেক্ষা বয়সে জ্যেষ্ঠ, 
এবং তোমাদের AA দুই পুরুষের মধ্যে যে 
সকল মহোদয়েরা বাহুবলে ও রণ-ীবশারদতায় 
দেবোপম ছিলেন, তাঁহাদের সাঁহতও আমার 
সংসর্গ ছিল। তোমরা বল বট, কিন্তু সে 
সকল প্রাচীন যোধদলের সাহত উপমায় তোমরা 


বা অমনোযোগ করিতেন না। অতএব তোমরা 
আমার 1হতবাক্য মনোভানিবেশপা্্বক শ্রবণ 
কর। তুমি, আগেমেমূনন্‌, রাজকুলশ্রেষ্ঠ। 
এই হেতু এই সকল মহোদয়েরা তোমাকে 
সেনাধ্যক্*পদে আঁভাষন্ত কারয়াছেন; তোমার 
উচিত হয় না, যে এই বাঁরপ;রূষদলের মধ্যে 
খিনি বাঁরপ্‌রুষোত্তম, তাহার সাঁহত তুমি 
মনাল্তর কর। তুমি, আঁকলীস্‌, দেবযোনি 
ও দেবকুলাপ্রিয়। বিধাতা তোমাকে বাহন 
বলে নরকুলাতলকরুপে সৃষ্ট কাঁরয়াছেন। 
তোমারও উচিত নয়, যে তুমি এ সৈন্যাধ্যক্ষের 
প্রবৃত্ত হও। তোমাদের দুই 
যে বিষম বিপদ্‌ উপস্থিত হইবেক, তাহার 
কোনই সন্দেহ নাই। অতএব হে বীরপ/রুষ- 
দ্বয়! তোমরা স্ব স্ব রোষানল নির্বাণ 
কারয়া পরস্পর fom সম্ভাষণ কর। 


AV 


বৃদ্ধের এবাম্বধ বচনাবলাী শ্রবণ করিয়া 
রাজা আগেমেমূনন্‌ উত্তর করিলেন, হে তাত! 
এই Wa অহঙকারে আমি নিয়তই 
অসন্তুষ্ট! ইহার ইচ্ছা, যে এ সকলেরি উপাঁর 
কর্তৃত্ব করে। এতাদ্‌শী দাঁম্ভকতা আমি কি 
প্রকারে সহ্য করিতে পারি! আকিলীস- 
কহিলেন, তোমার এতাদৃশ বাক্যে পুনরায় 
যদ্যাপ আমি তোমার অধীনে কর্ম করি, 
তাহা হইলে আমার নিতান্ত abu ও 
অপদার্থতা প্রকাশ হইবে। আমি এ সৈন্যদল 
লইব না; কিন্তু আমি স্বয়ং এ যুদ্ধে আর 
লিপ্ত থাকব atl বারবরের এই কথান্তে 


ধূমসহযোগে আকাশ- 


ও ঘাঁটবেক। 
স্তর রাজাজার একান্ত বাধিত, হইয়া 
অনিচ্ছারুমে ধারে ধীরে aren সিন্ধতট দিয়া 
মহাবীর আকিলীসের শাবরাভিমখে চালতে 
লাগিল। বারবর OTR দূর হইতে 


800 


মধুসূদন রচনাবলী 


নিরীক্ষণপাব্বরক, তাহারা যে কি উদ্দেশে 
আসতেছে, ইহা বুঝিতে পারিয়া, উচ্চৈঃস্বরে 
সন্দেশবহ! তোমাদের কুশল ও দ্বাগত তো? 
তোমরা কি মত্ত এত মৌনভাবে ও faan- 
বদনে আসিতেছঃ এ fee, তোমাদের দোষ 
নহে, ইহাতে তোমাদের লজ্জা বা চিন্তা ক? 
ইহাতে আমি কখনই তোমাদের উপর রস্ট 


হস্তে নন্দরীকে সমর্পণ কর) 
দূতদ্বয়ের হস্তে 


"বিপরীতে এবং গ্রক্সৈন্যের হিতার্থে আর 
কখনই ora ধারণ কাঁরব না। MAGY 
রোষান্ধ হইয়া ভাবষ্যতে যে গ্রীকৃ্দলের ভাগ্যে 
কি men আছে, এখন তাহা দেখিতে 
পাইতেছেন না; কিন্তু কালে গাইবেন।” 
HOT বরাঙ্গনাকে সঙ্গে লইয়া চলিয়া গেলে, 
বীরকেশরী আকিলীস কৃষ্ণবর্ণ অর্ণবতটে 
ভাবার্ণবে একান্ত মগ্ন হইয়া বাঁসয়া alae | 
এবং কিয়ংক্ষণ পরে হস্ত প্রসারণ করতঃ 
জননণ দেবীকে সম্বোধিয়া কহিতে লাগলেন, 
হে মাতঃ তুমি এতাদ্‌শশী অবমাননা সহ্য 
কারবার জন্যই কি এ অধীন হতভাগাকে গর্ভে 


সন্দেহ ছিল atl কিন্তু দেখ, এক্ষণে রাজা 
আগেমেমূনন্‌ আমার ক দুরবস্থা না করিল! 

যে স্থলে সাগরজলতলে আপন Tg- 
সান্নধানে থিটীস্‌দেবী , সে স্থলে 
AA এবাম্বধ বিলাপধদাঁন তাহার কর্ণকহরে 
প্রবেশ কাঁরলে, দেবী আস্তেব্যস্তে কুঙ্ঝাটকার 
ন্যায় জলতল হইতে উত্থিত হইলেন এবং 
[বিলাপ পুত্রের গান্র করপদ্মে স্পর্শ করিয়া 
জিজ্ঞাসলেন, রে বংস! তুই ক নিমিত্ত এত 
বিলাপ কাঁরতোছস্‌? তোর মনের দ:ঃখ ব্যন্ত 
PAM আমাকে তোর WITT কর। তাহা 
হইলে তোর দুঃখভারের অনেক লাঘব হইবে। 

বাঁর-চুড়ামাণ আকিলীস্‌ জননী দেবীর 
এই কথা শ্ঢ়ানিয়া দীর্ঘীন*বাস পাঁরত্যাগ করতঃ 
রাজা আগেমেমূননের সাহত আপন বিবাদ 
বৃত্তান্ত আদ্যোপান্ত তাঁহার চরণে নিবেদন 
কারলেন। দেবী পান্রবরের বাক্যাবসানে আতি 
ক্ষৃব্ধাচত্তে উত্তারলেন, হায় বৎস! আমি যে 
তোকে আঁত কুলণ্নে গর্ভে ধারণ কারয়া ছিলাম, 
তাহার আর কোনই সন্দেহ নাই। বিধাতা 
তোকে Beers করিয়া সৃষ্টি কাঁরয়াছেন, 
কিন্তু তাঁহার এ কি বিড়ম্বনা! তান যে 
তোকে সে অল্পকাল সুখসম্ভোগে ও সম্মানে 
আতিপাতিত কাঁরতে দিবেন তাহা তো কোন" 
মতেই বোধ হইতেছে না। বৎস! বিধাতা তোর 
ate ক নিমিত্ত এত দারুণ! হায়! কি করি, 
এ বিষয়ে আর কাহার প্রতি দোষারোপ করিব! 
এবং কাহারই বা শরণ লইব? এক্ষণে কুলিশ- 
নিক্ষেপী জনাস্‌ পূজাগ্রহণার্থে দেবদলের 
সহিত এতোপণ-দেশে দ্বাদশ দিনের নামত্ত 
প্রয়াণ কাঁরয়াছেন। তানি দেবনগরে প্রত্যাগমন 
কাঁরলে এ সকল কথা তাঁহার চরণে নিবেদন 
করিব; দেখি, তিনি যাঁদ এ বিষয়ের কোন 
প্রীতিবধান করেন। তুই রাজা আগেমেমূননের 
সাঁহত কোনমতেই প্রীত করিস্‌ না; বর 
হৃদয়কুণ্ডে রোষা্ন নিয়ত প্রজবলিত রাখিস্‌! 
এই কথা কহিয়া দেবী স্বস্থানে 
জলে 'নমগ্না হইলেন। 

ও দিকে mia আদস্যস্‌ পররোধা 
দূহিতাকে এবং 'বাবধ পৃজোপযোগা 


| | উপহার- “aay স্গে লইয়া সাগরপথে FAAA 


এবং a 


| Bete  হইলেন। 
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[ুরোহিতকে আভবাদনপূব্্বক কহিলেন; হে 
গঢরো! গ্রীকসৈন্যাধ্যক্ষ মহারাজ আগেমেমূনন 
আপনার অতীব সুশীলা কুমারশকে আপনার 
নিকট প্রেরণ করিয়াছেন। এবং আপনার 
আচ্চত দেবের অচ্চনার্থে বিবিধ দ্রব্জাতও 
পাঠাইয়াছেন। আপান সেই সকল দ্রব্য সামগ্রী 
গ্রহণ করিয়া গ্রহপাঁতর পুজা করুন, পুজা 
সমাপনান্তে এই বর প্রার্থনা করিবেন, যে 
আলোকবষাঁঁ যেন গ্রশীক্দলের প্রাত আর 
কোন বামাচরণ না করেন। 

পুরোহিত এবাম্বধ 'বনয়াবসানে মহা- 
সমারোহে VATA দেবপৃজা সমাধা PLATA | 
এবং গ্রীকৃষোধেরা দেবপ্রসাদ লাভ করতঃ 
দ্বরে গ্রহপাঁত ভাঙ্করের স্তাতসঙ্গীঁত সং- 
কীর্তন করিতে লাগলেন।০ গ্রহপ্পাত gio- 
সঙ্গীতে প্রসন্ন হইয়া পাশ্চমাচলে চাঁললেন। 
নিশা উপস্থিত হইল। গ্রীকৃষোধেরা সাগর- 
তীরে শয়ন কাঁরলেন। aia প্রভাতা হইলে 
সকলে গাব্রোথানপূব্বক পুনরায় সাগরযানে 
আরোহণ কাঁরয়া স্বাশাবরে প্রত্যাগত হইলেন। 
তদবাঁধ বাঁরকুলর্ষযভ আকিলীস কৃশোদরী 
প্রণায়নীর বরহানলে দগ্ধপ্রায় হইয়া এবং 
রাজা আগেমেমূননের দৌরাজ্ম্যে রোষপরবশ 
হইয়া fe রাজসভায়, fe রণক্ষেত্রে, goia 
দৃশ্যমান হইলেন না। কিন্তু গ্রীক্সৈন্যেরা 
মহামারীরূপে AT হইতে নিত্কাত 
পাইলেন। 
দ্বাদশ Tray ele হইল। giana- 
ধারী apr দেবদলের সাঁহত অমরাবতী 
নগরীতে প্রত্যাগত হইলেন।  জলাধযোনি 
বিধ্ববদনা fede প্ৰর্গারোহণ কাঁরয়া 
দেখলেন যে, অশানধর দেবপাঁত শৃঙ্গময় 
আলম্পসূনামক ধরাধরের তুঙ্গতম শৃঙ্গোপাঁর 
নিভৃতে উপবিষ্ট আছেন। দেবী মহাদেবের 
পদতলে প্রণাম করিয়া আঁত মৃদু্বরে ও 
অশ্রৎপূর্ণ লোচনে কাঁহলেন; হে িতঃ! 
যদ্যাপ এ দাসীর sis আপনার fee 
স্নেহ থাকে, তবে আপাঁন এই করুন; 
যে জগতীতলে তাহার ভাগ্যহাীন AA 
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আকিলীসের RAMS মানের পানঃপারপ্‌রণে 
যেন তাহার বিপক্ষ গ্রীক্সৈন্যাধ্ক্ষ রাজা 
আগেমেমূননের অবমাননা বিলক্ষণ সম্পাদিত 
হয়। 

দেবীর এই Te শ্রবণে দেবকুলেন্দ্র 
কণ্িংকাল veta রাঁহলেন। দেবী 
দেবেন্দ্রের এবম্ভূত ভাবদর্শনে সভয়ে তাঁহার 
জান্দ্বয়ে হস্ত প্রদান কাঁরয়া AP 
কহিলেন, হে পিতঃ! আপাঁনও কি আমার 
হতভাগা পযুত্রের প্রাতি বাম হইলেন! নতুবা 
কি faire আমার বাক্যের প্রত্যুত্তর দিতেছেন 
না? দেবনরকুলাপতা শরণাগতার এতাদ্‌শ 
বাক্য শ্রবণে উত্তর কারলেন, বসে! তুমি 
আমার উপরে এ একটা মহাভার অর্পণ 
কারিতেছ, কেন না, তোমার আনন্দ সম্পাদন 
কারতে হইলে উগ্নচণ্ডা aie 'বিরন্ত 
কাঁরতে হয়, এমনিই সে এই বাঁলয়া আমার 
প্রত দোষারোপ করে, যে আমি কেবল সদা 
কূলতা প্রকাশ কাঁরয়া থাকি। সে যাহা হউক, 
এক্ষণে আমি বিবেচনা করিয়া দৌখ, আর 
তুমিও এ বিষয়ে সতর্ক থাকিও, wait আমি 
দশরোধূনন কার তবে নিশ্চয় জানও, যে 
তোমার মনস্কামনা Al হইবে। এই 
বাক্যে দেবী ব্যগ্রভাবে wares দেবপাতির 
দিকে দৃষ্টি নিক্ষেপ করিয়া রাহলেন। সহসা 
দেবেন্দ্রের fee পাঁরচালিত হইল। শৃঙ্গধর 
আলম্পৃস থরথরে লাড়য়া উঠিল। দেবী 
বাঁঝতে পারলেন, যে এইবারে তাঁহার 
অভা্ট সিদ্ধি হইয়াছে, কেন না, দেবকুলপাঁত 


রোধ হইল না, তানি পলারমানা সাগারকাকে 


*মূল কাব্যে এখানে পৃজনকিয়া, প্রার্থনা, হাড় প্রভৃতি পশ: বাঁল দিয়ে মদ্যমাংসে সপ্রচুর জোস 
এবং TOTS দেবমাহাত্ম্য কর্তনের সুবিস্তৃত বর্ণনা আছে। 


মধু--২৬ 


প্রদান করতঃ কাঁহলেন, হে মাতঃ! আপনারা 
দুই জনে বৃথা কলহ sian কি faire 
FAT দেবপারীর জহখসম্ভোগ ভঞ্জন 
কাঁরতে চাহেন। পা্রবরের এই বাক্যে 
আয়তলোচনা দেবেন্দ্রাণী নিরস্ত হইলেন। 
পরে দেবতারা সকলে একত্র হইয়া সমস্ত দিন 
দেবোপাদেয় সামগ্রী ভোজন ও অমৃত পান 
করিয়া কালাতিপাত করিতে লাগিলেন। দেব 
দিনকর করে স্বর্ণবীণা গ্রহণপূর্বক নব- 


ও রাজা আগেমেমূননের অধঃপাত সাধন 
করিবেন, এই ভাবনায় সমস্ত রাত্রি জাগারত 
রাহলেন। অনেক ক্ষণ পরে দেবরাজ কৃহকিনী 
স্বঙ্নদেবীকে আহবান করিয়া কাঁহলেন, হে 


কুহাকানি! তুমি দ্রুতগাঁততে রাজা আগেমেম্‌- 
ননের 'শাঁবরে যাও, এবং তথায় গয়া রাজ- 
শিরোদেশে দণ্ডায়মানা হইয়া এই কাহও যে, 
হে আগেমেমূনন্‌! Mera taal অমর- 
কুল দেবেন্দ্রাণী হীরীর অনুরোধে তোমার 
প্রাত প্রসন্ন হইয়াছেন, তুমি সসৈন্যে প্রশস্ত- 
পথশালী ট্রয় নগর আক্রমণ করতঃ 
পরাজয় কর। দেবেন্দ্রের এই আদেশ 
স্বগ্নদেবী আতিবেগে শিবিরপ্রদেশে 
হইলেন। এবং আগেমেমূননের Î 
দাঁড়াইয়া কহিলেন, হে বীরকুলসম্ভব বাজন! - 
তুমি কি নিদ্রাবৃত আছ? হো মহারাজ! যে 
ব্যান্তর উপর এতাদৃশ অগণ্য 
হিতাহিত বিবেচনার এবং তত্তাবৎ 
রক্ষার ভার সমর্পিত আছে, সে ব্যান্তর কি 
এরুপ নিশ্চিন্তভাবে সমস্ত রাত্রি নিদ্রায় 
যাপন করা উচিত? অতএব তুমি আঁত ত্বরায় 
গাত্রোথান কর এবং দেবকুলের অন্যকম্পায় 


বিপক্ষপক্ষকে কাঁরয়া জয়লাভ কর। 
স্বপ্নদেবী এই. কথা কাহয়া অন্তাহতা৷ 


হইলেন। পরে রাজা এই বৃথা আশায় মুগ্ধ 
হইয়া গান্োথান করতঃ আত শীঘ্র রাজ- 
পারচ্ছদ পাঁরধান করিলেন, এবং জ্যোতম্ময় 
আঁসমনাণ্ট সারসনে বন্ধনপাব্বক স্ববংশীয় 
অক্ষয় রাজদণ্ড হস্তে গ্রহণ করিয়া AeA 
| 

উষাদেবী তুঙ্গশৃঙ্গ IEAA, AA 
পার আরোহণ করিয়া দেবকুলপাঁত এবং 
অন্যান্য দেবকুলকে দর্শন দিলেন, বিভাবরা 
প্রভাতা হইল। রাজা আগেমেমূনন্‌ উচ্চরব 


বার্ভাবহগণকে  সভামণ্ডপে নেতৃবৃন্দের 
আহনানার্থে wate দিলেন। সভা হইল! 
সভাস্থ  বীরদলকে 


বাঁরবন্দ! গত সুধাময়ণী নিশাকালে RIAA 
মানাবর নেস্তরের প্রতিমার্ত ধারণ 
আমার িরোদেশে  দণ্ডায়মানা 
কাঁহলেন, “হে senor! ভাদ 
নিদ্বাবৃত আছ? হে মহারাজ! যে 

দলের হিতাহিত 


| এতাদ্‌শ অগণ্য সৈন্যদলের 


বিবেচনার এবং তত্তাবং জনগণের রক্ষার ভার _ 
wine আছে, সে ব্যান্তর কি এগ 


হেক্টর-বধ 
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নিশ্চিন্তভাবে সমস্ত Ala নিদ্রায় যাপন করা 
উচিত? অতএব তুমি আত ত্বরায় গাত্রোখান 
কর, এবং দেবকুলের অন্কম্পায় বিপক্ষ- 


কাঁরতে লাগিল। সৈন্যদলে মহা কোলাহল 
হইয়া উঠিল। 


পক্ষকে সমরশায়ী কারয়া জয় লাভ Fal” 
স্বপ্নদেবী এই কথা Ae অন্তাঁহ'তা 
হইলেন। 

তদনন্তর আমারও নিদ্রাভঙ্গ হইল । এক্ষণে 
আমাদের ক করা কর্তব্য তাহার মীমাংসা কর। 
আমার 1ববেচনায়, ‘চল, আমরা স্বদেশে 
ফিরিয়া যাই’ এই প্রতারণা-বাক্যে আমি যোধ- 
দলকে স্বদেশে ফিরিয়া যাইতে mam 'দ, 
আর তোমরা কেহ কেহ, তাহা নয়, আইস, 
আমরা এখানে থাঁকয়া যুদ্ধ করি, এই বাঁলয়া 
তাহাদিগকে এখানে রাখিতে চেষ্টা পাও, 
এইরূপ 


বিপরীত ভাবের আন্দোলনে যোধ- | 


তোমরা সকলে নীরব হও, তোমরা সকলে 
নীরব হও, এই কথা বলিবা মাত্রেই যে যেখানে 
ছিল, অমানি বাঁসয়া পাঁড়ল। সেই মহা 
কোলাহল-স্থলে অকস্মাৎ যেন শান্তিদেবী 
পদার্পণ কাঁরলেন। ASSETS আগেমেমূ- 
নন্‌ দাক্ষিণ হস্তে রাজদণ্ড ধারণ করতঃ 
উচৈঃস্বরে কাঁহতে লাগিলেন, হে বীরব্জ্দ! 
দেবকুল-ইন্দ্র যে অঙ্গীকার করিয়া আমাদিগকে 
এ দুর দেশে আঁনয়াছেন, এক্ষণে তিনি সে 
অঙ্গীকার রক্ষা কারতে বিমুখ । যে কৃহকিনী 
আশার কুহক যেন কোন দৈব GIT A 
আমাদিগকে এই দুরন্ত রণে ক্লান্ত হইতে 


বৃন্দের 
যাইবেক। 
রাজার এই কথা শুনিয়া প্রাচীন নেস্তর 
গান্রোথান কারয়া কাহিলেন, হে গ্রীকৃদেশীয় 
সৈন্দলের নেতৃবৃন্দ! যদ্যাপ এরুপ কথা 
আম আর কাহার মুখ হইতে শ্চানতাম, 
তাহা হইলে ভাবতাম, যে সে ভার্যচিত্ত 
জন AGA দ্বারা আমাদিগকে লজ্জায় 
জলাঞ্জাল দিয়া এ দেশ হইতে স্বদেশে ফিরিয়া 
যাইতে প্ররোচনা কারতেছে। কিন্তু যখন 
রাজা আগেমেমূনন্‌ জ্বয়ং এ কথার উল্লেখ 
কাঁরতেছেন, তখন এ faa আমাদের 
wre অবিশ্বাস করা উচিত হয় al! 
অতএব EA আমাদের যোধদল এখানে 
থাকিয়া, যে উদ্দেশে আমরা CST দরদ্তর 
সাগর পার হইয়া এ দেশে আসিয়াছি, তাহা 
সম্পন্ন কাঁরবে, তাহার উপায় চিন্তা কর। সভা 
ভঙ্গ হইলে রাজদণ্ডধারী নেতা সকল স্ব স্ব 
শাবরাভমহখে প্রস্থান কাঁরলেন। : যেমন 
গার-গহবরাস্থিত মধূচক হইতে মধুমাক্ষিকাগণ 
অগণ্য গণনায় alent হইয়া কতকগুলি 
WS কুসমসমূহের উপর ডীঁড়য়া বসে, 
আর ২ দলবদ্ধ হইয়া বায়ঃপথে 
ইতস্ততঃ পারভ্রমণ করিতে থাকে, সেইরূপ 
হাঁকালেন আপন আপন শিবির হইতে 
বদ্ধশ্ৰেণী হইয়া বাহির হইল। বহ-রসনাশালী 
জনবর বহদাবধ বার্তা a, দিকে বিস্তৃত 


মনের প্রকৃত ভাব বিলক্ষণ বুঝা 


দিত না, এবং আমাদের দেহ ASL হইলে 
পুনরায় তাহা ENRE কাঁরত, আমাদের বাহ? 
বলশুনা হইলে পুনরায় তাহা বলাধান কাঁরত, 
এক্ষণে সে আশায় আমাদিগকে হতাশ হইতে 
হইল। এ wna িপুদল যে আমাদের 
ATA ও পরাক্রমে পরাভূত হইবে, ATS 
আর কোনই আশা বা সম্ভাবনা নাই। এই 
আদেশ আম সম্প্রাত দেবেন্দ্রের নিকট হইতে 
প্রাপ্ত হইয়াছ। fe লজ্জার fea! আমার 
বিবেচনায়, আমাদের এ দুঃখের কাহনী 
শুনলে, বর্তমানের কথা দূরে থাকুক; বোধ 
হয়, ভবিষ্যতের বদনও TUR অবনত ও 
মালন হইবে। কি আক্ষেপের বিষয়! আমরা 
এমত প্রচণ্ড ও প্রকাণ্ড সৈন্য সহকারে এ 
ক্ষুদ্র রিপদ্দলকে দলিত কাঁরতে পারলাম না! 
নয় বংসর পারশ্রমের পর কি আমাদের এই 

ফললাভ হইল? দেখ, আমাদের তরাবান্দের 
৮৮৪১০১৮০৬৭৭ রজ্জব সকল 
জার্ণাবচ্থা প্রাপ্ত হইতেছে, আর আমাঁদগের 
চিরানন্দ গৃহে পাঁত-বিরহ-কাতরা কলন্রবন্দ, 
o দপতৃশীবরহ-কাতর শিশঃসন্তান সকল 
আমাদিগের পরত্যাগমনপ্রতাক্ষায় পথ নিরীক্ষণ 
কারতেছে। এ সকল want ক এই 
ফল? কিন্তু কি কার, বিধাতার নিব্বন্ধি কে 
খণ্ডন কাঁরতে পারে? এক্ষণে আমার এই 
পরামর্শ, যে যখন ট্রয় নগর আঁধকার করা 
আমাদের. ক্ষমতাতীত হইল, তখন চল, 


শ্রবণ কাঁরয়া, যাহারা রাজমন্্রণার নিগডড় তত্ব 
না জানত, তাহাদের মন, যেমন শস্যপূর্ণ 
ক্ষেত্রে প্রবল বায়ু বাঁহলে, শস্যশিরঃ 
তদ্বহনাভিমুখে পাঁরণত হয়, সেইরূপ রাজ- 
পরামর্শের দিকে প্রবণ হইল। সৈন্যদল আনন্দ- 
ধ্যান করতঃ এ উহাকে আহবান কাঁরয়া 
কাঁহতে লাগিল, fowl সকল ডাঙা হইতে 


হীরী 

সম্বোধন কাঁরয়া কাঁহলেন, হে সাধ, GEEA 
সৈন্যদল fe এই সকলঙক অবস্থায় স্বদেশে 
প্রস্থান কাঁরতে উদ্যত হইল? তাহারা কি 
আপনাদের পরাভবের অভিজ্ঞানরুপে হেলেনী 
জন্দরীকে ট্রয় নগরে রাঁখয়া চলল? এই 
জন্যেই কি এত বারবৃন্দ এ দূর রণক্ষেত্র 
প্রাণ পারত্যাগ করিল? অতএব তুম, সখ, 
আঁত দ্ুতগাঁততে বন্মধারী যোধদলের মধ্যে 
আবির্ভূতা হইয়া ABA ও প্ররোচক বচনে 
তাহাদগকে MRIN সাগরমুখে 
ভাসাইতে নিবারণ কর। 

দেবীর বচনানুসারে আথেনী আলম্পুস্‌ 
নামক দেবাগার হইতে গ্রীক্সৈনোর শিবির- 
মধ্যে বিদ্যৎগাঁতিতে আবির্ভূতা হইলেন; এবং 
দেখলেন, যে সনকৌশলা আঁদস্যস্‌ ক্ষু্রচিত্তে 


দেবী তাহাকে স্পর্শ করিয়া 
কাহলেন, বৎস! ও যোধদল ক লজ্জায় 
জলাঞ্জল দিয়া স্বদেশে 'ফাঁরয়া চাঁলল। 
তোমরা কি কেবল জগন্মণ্ডলে হাস্যাস্পদ 
হইবার নিমিত্ত এ দেশে আঁসিয়াছিলে। সে 
যাহা হউক, তুমি সৰ্বাপেক্ষা বিজ্ঞতম। 
অতএব তুম ule wr এই স্বদেশ- 
গমনাকাঁজ্ষষণী. অক্ষৌহিণীর মনঃস্লোতঃ 
পঢনরায় রণসাগরাভিমুখে বহাইতে সচেষ্ট 
Bel  আদস্যস্‌ স্বরবৈলক্ষণ্যে জানিতে 
পারলেন, যে এ দেববাক্য! এবং দেবীর 
প্রসাদে দিব্য চক্ষু লাভ করিয়া দেবমূর্ভ 


সম্মুখে উপস্থিতা দোখলেন। তন্দর্শনে 
প্রফল্লাচত্ত হইয়া রাজচক্রবন্তাঁ আগেমেমননের 


রাজদণ্ড রাজানুমতিরূপে চাহিয়া লইয়া 
অনেককে অনেকানেক প্রবোধবাক্যে সান্ছনা 
করিতে লাগলেন। 


লণ্ডভণ্ড এবং কোলাহলপূর্ণ সৈন্যদলকে 
শান্তশীল ও শ্রবণোৎসুক দেখিয়া আঁদস্যস্‌ 
উচ্চৈঃস্বরে কাহিয়া উঠিলেন, হে aaa! 
তোমরা ক aaa সকল বিস্মৃত হইয়া 
কলঙ্কসাগরে নিমগ্ন হইতে ইচ্ছা কারিতেছঃ 
স্মরণ করিয়া দেখ, যখন আমরা এই ট্রয় 
নগরাভিমূখে যাত্রা কার, তখন দেবতারা কি. 
ছলে, আমাদের অদৃস্টে view যে কি 
আছে, তাহা জানাইয়াছলেন। আমরা যংকালে 
যাত্রাগ্রে মহাসমারোহে দেবকুলপাঁতির পূজা 
কার, তংকালে পাঁঠতল হইতে সহসা এক 
সর্প ফণা বিস্তৃত করিয়া বাহর্গত হইল! 
এবং অনাতিদূরে একাট উচ্চ বৃক্ষের উচ্চতম 
শাখাস্থিত পাক্ষনগড় লক্ষ্য কারয়া তদভিমুখে 
Shoo লাগিল। সেই নীড়মধ্যে জননী 
পাক্ষণী আটটী আঁত শিশু শাবকের উপর 
পক্ষ বিস্তৃত কাঁরয়া তাহাঁদগকে রক্ষা 
কারতোছিল। কিন্তু সমাগত রি 
নয়নানলে দণ্প্রায় হইয়া আত্মরক্ষার্থে পবন" 
পথে বৃক্ষের pesos আর্তনাদে উড়িতে 
লাগিল। আঁহ একেই অটটী 
fate! জন্মদায়িনী এই হৃদয়কুল্তনী ঘটনা 
সন্দর্শনে শুন্য নীড়ের শনকটবর্ভিনী হইয়া 
উচ্চতর আর্তনাদে দেশ পুরিতেছে,. এমত 
সময়ে: সর্প আচাদ্বতে লম্বমান ; 
তাহাকেও ধাঁরয়া উদরস্থ করল। werd 
কাঁরবামান্র A আপাঁন তৎক্ষণাৎ পাষাণদেহ 
হইয়া ভূতলে পাঁড়ল। দেবমনোজ্ঞ কালক, 
তৎকালে এই অদ্ভূত প্রপণ্চের WAT EA 
মুন্তকন্ঠে কহিলেন, হে বীরবন্দ! তোমরা থে 
য় নগর আঁধকার করিয়া রাজা প্রিয়ামের 
গৌরব-রাবকে 'িররাহগ্রাসে নিক্ষেপ করিয়া 
চিরযশস্বণ হইবে, দেবকুল তাহা তোমাদিগকে 
এই ইঙ্গিতে দেখাইয়াছেন; কিন্তু ত siae 
নয় বর কাল তোমাদগকে দন্ত রা 
সহ্য কারিতে হইবেক। এই কাহিয়া WAM 
পুনরায় কাঁহতে লাগিলেন, হে বাবুল? 


হেক্‌টর-বধ ) 


তোমরা সে দেবভেদভেদকের কথা কেন বিস্মৃত 
হইতেছ? দেখ, নবম বৎসর অতীত হইয়া দশম 
বৎসর উপস্থিত হইয়াছে। এই বর্তমান বর্ষে 
যে আমরা কৃতকার্য্য হইব, তাহার আর কোনই 
সন্দেহ নাই। তোমরা তবে এখন ?ক [বিবেচনায় 
ARAE শস্যপূর্ণ ক্ষেত্রে অশ্নিপ্রদান কারতে 
ba! এ ক ম্‌ঢ়তার কর্ম? 

বীরবরের এই উৎসাহদাঁয়নী বচনাবলী 
জ্ঞানদেবী আথেনীর মায়াবলে শ্রোতৃনিকরের 
মনোদেশে MOT বদ্ধমূল হইল। এবং 
তাহারা মডন্ডকণ্ঠে বীরবরের আভজ্ঞতা ও 
বীরতার প্রশংসা কাঁরতে লাগিল। আঁদস্যসের 
এই বাক্যে প্রাচীন নেস্তর অনুমোদন করিলে 
রাজচক্রবর্তঁ আগেমেমূনন্‌ নেতৃদলকে 
য্দ্ধার্থে AT হইতে আজ্ঞা দিলেন। যোধ- 
সকল স্ব স্ব শিবিরে প্রবেশপূব্বক ভাবা কাল 
যুদ্ধ হইতে অব্যাহতি পাইবার জন্য স্ব স্ব 
ইন্টদেবের অর্চনা কারলেন।৪ 

সৈন্যদল রণসজ্জায় বাহির হইল। যেমন 
কোন গাঁরাশরস্থ বনে দাবানল প্রবেশ কাঁরলে, 
Renaa Roa চতু্দিক্‌ আলোকময় হয়, 
সেইরূপ বাঁরদলের বর্ম্ম-জ্যোঁততে রণক্ষেত্র 
জ্যোতিন্মর হইল*। যেরূপ কালে সারসমালা 
ব্ধমালা হইয়া পবনপথ দয়া ভীষণ স্বনে 
কোন তড়াগাভিমুখে গমন করে, সেইরুপ 
কাঁরল। প্রাতনেতারাও স্ব স্ব যোধদলকে 
বদ্ধপরিকর হইয়া. অস্ত্র শস্ত্র গ্রহণপূ্বক 
সমরে প্রবৃত্ত হইতে আজ্ঞা দিলেন। যেমন 
Tats যৃথমধ্যে বিরাজমান হয়, সেইরূপ 
রাজচক্রবত্ত রাজা আগেমেমূননও সৈন্যদল- 
মধ্যে শোভমান হইলেন। বীরপদভরে বসুমতী 
যেন কাঁপয়া উঠিলেন। 


দ্বিতীয় পাঁরচ্ছেদ* 


এ দিকে ট্রয় নগরস্থ রাজতোরণ হইতে 
বীরদল রণসজ্জায় সাঁ্জত হইয়া ভাস্বর- 
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featet [রপুক্ল-মর্্দন বারেন্দ্র হেকুটরকে 
সেনাপাঁত-পদে আঁভধিন্ত কাঁরয়া হৃহুগ্কার 
ধৰিতে রণক্ষেত্রে উপস্থিত হইল। পদধূি- 
রাশি কুজ্ঝাঁটকারূপে আকাশমার্গে উত্থিত 
হইয়া রণস্থল যেন অন্ধকারময় করিল। দুই 
দল পরস্পর ASAT হইয়া রণোদ্‌যোগ 
করিতেছে, এমত সময়ে দেবাকাঁত সুন্দর বীর 
স্কন্দর, হস্তে বর ধন, পৃষ্ঠে তৃণ, উরুদেশে 
লম্বমান আঁস, দক্ষিণ হস্তে দীর্ঘ কুল্ত 
আস্ফালন করতঃ অগ্রসর হইয়া বীরনাদে 
বিপক্ষ পক্ষের বীরকুলেন্দ্রকে দ্বন্দ্ব-যুদ্ধে 
আহ্বান কাঁরলেন। যেমন ক্ষধাতুর সিংহ 
দীর্ঘশৃঙ্গী কুরঙ্গী কিম্বা অন্য কোন বনচর 
অজাঁদ পশু সন্দর্শনে নিরতিশয় উল্লাস 
সহকারে বেগে তদাঁভমুখে ধাবমান হয়, 
সেইরূপ রণাবশারদ বারকুলাতিলক aA 
চিরঘাঁণত বৈরীকে দেখিয়া রথ হইতে ভূতলে 
লম্ফ প্রদান করিলেন। এবং এই মনে 
ভাবলেন, যে দেবপ্রসাদে সেই চির-ঈীপ্সত 
সময় উপস্থিত হইয়াছে, যে সময়ে তিনি এই 
অকৃতজ্ঞ আঁতাঁথর যথাবিধি প্রাতীবধান 
কাঁরতে পাঁরবেন। কিন্তু যেমন কোন পথিক 
সহসা পথপ্রান্তে ATT কালসর্পকে দর্শন 
কয়া ত্রাসে পুরোগমনে বিরত হয়, সেইরূপ 
সান্দর বীর স্কন্দর মানিলয্যসকে দোখয়া ভয়ে 
কাম্পতকলেবর হইয়া স্বসৈন্যমধ্যে পুনঃ 
প্রবেশ করিলেন। 

ভ্রাতার এতাদূশী ILE ও MATT 
সন্দর্শনে মহেচ্বাস হেক্টর ক্রোধে আরন্ত-নয়ন 
হইয়া এইরূপে তাহাকে ভর্খসনা কাঁরতে 
লাগিলেন_রে পামর! বিধাতা কি তোকে এ 
aera বারাকৃতি কেবল স্ল্রীগণের মনো- 
মোহনার্থেই দিয়াছেন। হা খিক্‌! তুই যাঁদ 
ভূমিষ্ঠ হইবা মাত্র কালগ্রাসে পাঁতত হইীতিস, 
তাহা হইলে, তোর দ্বারা আমাদের এ 
জগাদ্বখ্যাত পিতৃকুল কখনই সকলঙ্ক হইতে 
পারত না। তোর মূর্ত দেখিলে, আপাততঃ 
বোধ হয়, যে তুই HH নগরস্থ একজন বীর 


SANES এখানে পশুহননের দ্বারা CHAT 


«মুল গ্রন্থে এখানে গ্রীক যোদ্ধাদের 


বিবরণ আছে। 
১৫৮৯ fart! 


৬ ইলয়াডের তৃতীয় সর্গের নাম “সান্ধি” এবং চতুর্থ সর্গের নাম “পণ্র্শ কর্তৃক AE এই 
দই সর্গের সংক্ষিপ্ত কাহিনী বর্তমান পরিচ্ছেদে বিবৃত হইয়াছে। 


sot 


প্রুষ! কিন্তু তোর ও হৃদয়ে সাহসের লেশ 
mae নাই। তোকে ধিক্‌! তুই স্ত্রীলোক 
অপেক্ষাও অধম ও ভীরু । তোর কি গুণে যে 
সেই কুশোদরণী রমণী বাঁরকুলেপ্সিতা বাঁর- 
পত্নীর মন ভূলিল, তাহা বুঝিতে পারি না। 
তোর সেই সতত-বাদিত সুমধুর aie, 
যদ্দ্বারা তুই প্রেমদেবীর প্রসাদে প্রমদাকূলের 
মনঃ হরণ কাঁরস্‌, আঁত ত্বরায়ই নীরব হইবে। 
আর তোর এই নারীকুল-নিগড়-স্বরূপ Ý- 
কুন্তল ও তোর এই নারাকুল-নয়নরঞ্জন অবয়ব 
অচিরে ধূলায় ধৃসারত হইবে । এমন কি, যদ 
ট্রয় নগরস্থ জনগণের হৃদয় দয়ার্দ না হইত, 
তাহা হইলে নিশ্চয়ই তাহারা এই দণ্ডেই 
প্রদ্তর-নিক্ষেপণে তোর কঙ্কালজাল চূর্ণ 
কারত। রে অধম! তোর সদৃশ স্বদেশের 
অহিতকারা ate fe আর দুটি আছে। 

সোদরের এইরূপ 1তিরস্কারে ও পরদ্ষবচনে 
ও নতাঁশিরে উত্তর কাঁরলেন_হে ভ্রাতঃ 
হেক্টর! তোমার এ [তিরস্কার ন্যায্য! 
তান্নিমিন্তেই আমি ইহা সহ্য কারতেছি। বিধাতা 
তোমাকে বলীকুলের কুলপ্রদীপ কারয়াছেন 
বাঁলয়া তুমি যে সৌন্দর্য্য প্রভৃতি নারীকুল- 
মনোহারণী দেবদত্ত গুণাবলীকে অবহেলা 
কর, ইহা কি তোমার উচিত? তবে তোমার, 
ভাই, যাঁদ ইচ্ছা হয়, তুমি উভয়দলমধ্যে এই 


প্রস্তুত আছি। আমাদের দুই জনের মধ্যে যে 
জন জয়ী হইবে, সে জন সেই সুন্দরী বামাকে 
জয়-পতাকা-স্বরূপ লাভ করিবে। আর তোমরা 
উভয় দলে চিরসন্ধি দ্বারা এ দুরন্ত রণাগ্ন 
নির্বাণপূ্বক, যাহারা এদেশানবাসী, তাহারা 
টয় নগরে ও যাহারা দ্রুতগ-তুরগ-যোনি ও 
কুরঙগনয়না অঞ্গনাময়. হেলাসূদেশ-ীনবাসী, 
হা লেই লে sere কারি 
ats হেকটের ভাতার এতাদ্‌শ বচনে 
পরমাহযাদে স্বকুন্তের মধ্যস্থল ধারণ করতঃ 


* মধৃস্‌দন রচনাবলশী 


লাগিল। কেহ বা পাষাণ ও CHD নি; ্থ 
উদ্যত হইতেছে, এমত সময়ে রাজচক্রবস্তা্া 
সৈন্যাধাক্ষ রাজা আগেমেমূনন্‌ SOAN 
কাঁহলেন, হে যোধদল! এক্ষণে তোমরা ক্ষান্ত 
হও। তোমরা fe দেখিতে পাইতেছ না, যে 


aro হইয়া িরস্ত হইল । হেক্টর oat 


জনক প্রস্তাব হইতে পারে? আমার কৌ? 
৯ যে আমার তের 


পাও। আর বৃদ্ধ-রাজ প্রয়ামের আহা! 
দূত প্রেরণ কর; কেন না, তাহার পরের: 


যুবজনের মনাদ্থরতা অতীব BAS 
প্রাচীন ব্যন্তিসমূহ ভূত, ভবিষ্যৎ, বর্ত্তমান, 


উভয় দলের মধ্যগত হইয়া স্ববলদলকে 
রণকার্য্য হইতে নিবারলেন। গ্রীকৃষোধেরা 


{তন কাল 'বলক্ষণ বিবেচনা না করিয়া 
কম্মেই হস্তার্পণ করেন AT! 
বীরবরের এইরূপ কথা শ্রবণে উ 


বসিল। এবং অস্ত্র শস্য সকল রাশশীকৃত কাঁরয়া 
একরে রণক্ষেত্রোপার রাখল A 
বীরবর 


তোরণ-চূড়ায় চাঁড়লেন। সে স্থলে বৃদ্ধ-রাজ 
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৭মলেগ্রন্থে এখানে AA, আগেমেম্নন্, মানিল্যাস, আরেস, A ও পঁলডোল্সসের পরিচয় 


দেওয়া হয়োছিল। 


80৮ 


TA রচনাবলী 


তাহাদের এই বাঞ্ছা, যে আপনি এ লান্ধজনক 
প্রস্তাবে প্রদান করেন। আর শপথ- 
AAS এই বলেন, যে আপনি আপনার এ 
অঞ্গীকার রক্ষা করিবেন। 

বৃদ্ধরাজ প্রিয়াম্‌ প্রিয়তম পান্র-প্রোরত 
তের এই কথা শুনিয়া চাকত ও চমৎকৃত 
হইলেন, এবং রাজপথ সনসজ্জিত করিয়া 
TAPAS যাত্রা করতঃ "আঁত ত্বরায় 
তথায় উপস্থিত হইলেন। রাজচক্বত্তর আগে- 
মেমূনন্‌ প্রথমে রাজা প্রিয়ামের প্রাতি 
যথাযোগ্য সম্মান ও সম্ভ্রম প্রদর্শন কাঁরয়া 
পরে TMA দেবপূজার আয়োজন কাঁরলেন। 


কুন্ত ধৃত হইল। 


“এবং হস্ত তুলিয়া Viera কাহিতে 
লাগলেন, হে দেবকুলেন্দ্! হে অপীমশান্ত- 
শালী 'বশ্বাপতঃ! হে ae গ্রহেন্দ্ 
রাব! হে নদকুল! হে মাতঃ বস্‌ন্ধরে! 
হে পাতালকৃত-বসাঁতি নরক-শাসক দেবদল! 
যাহারা পাপাত্মাদগকে যথাযোগ্য দণ্ড "দিয়া 
থাকেন। হে দেবকুল! তোমরা সকলে সাক্ষী 
হও, আর আমার এই প্রার্থনা শুন, যে এ 
দ্বন্দ রণ সম্পর্কে যাহারা ক্‌টাচরণ PA, 
তোমরা পরকালে তাহাদিগকে প্রতারণা-রূপে 
পাপের যথোচিত দণ্ড 1দবে। 

রাজা এই stam আঁসকোষ হইতে অস 
নিচ্কোষ কাঁরয়া পূজা সমাপনান্তে মেষশাবক 
সকলকে যথাবাধ বাল প্রদান কাঁবলেন। 
এইরূপে পূজা সমাপ্ত হইল। পরে বৃন্ধরাজ 
পপ্রয়াম্‌ আগেমেমননূকে 
সম্বোধন করিয়া কহিলেন, হে রথাঁকুলশ্রেষ্ঠ! 
আপনি এ রণস্থলে আর বিলম্ব কারিতে 
আমাকে অনুরোধ করিবেন না। রণরঙ্গে 
বৃদ্ধ ও দুৰ্ব্বল জনের কোনই মনোরঙ্গ জন্মে 
না। এই কহিয়া রাজা স্বযানে আরোহণ- 
AAS নগরাভিমূখে গমন করিলেন। 
মহাবীর ভাস্বর-কিরীটী হেক্টর ও 
afte atopy এই দুই জন উভয় জনের 
রণ করণার্থে রঙ্গভৃমস্বরূপ এক স্থান 
শিট করিয়া দিলেন। মহাবাহ: সুন্দর বান 
ETA এ কালাহবের নিমিত্ত সুসজ্জ হইলেন। 
তিনি প্রথমতঃ Abra, Saar রজত কড়ুপে 
বন্ধন করিলেন, উরোদেশে MTE উরস্তাণ 
ধারলেন, কক্ষদেশে ভাষণ রজতময়-মুষ্টি 


লক্ষ্য কারয়া GALA শব্দে FO 
কাঁরলেন। অস্ত্র উলকাগাঁততে 
আলোকময় করিয়া বায়ূপথে চালল; 


টা কলর দা 


হে testo! আপাঁন আমাকে এই প্রসাদ 
দান করুন যে, আমি যেন এই অধন্মচারা | 


তৎপরে ARATA উরস্বাণ ভেদ কারলে 
আত্মরক্ষার্থে সহসা এক পার্শ্বে অপসূত য়া 
দাঁড়াইলেন। পরে মহে্বাস মানিলন্যস সরোষে 
রিপ্যাশরে প্রচণ্ড খণ্ডাঘাত কারলেন। সুদ 
বীর স্কন্দর ভীমপ্রহারে ভূমিতলে পতিত 

হইলেন। কিন্তু রণমূকুটের'কঠিনতা খা 
শত খণ্ড হইয়া ভগ্ন হইয়া গেল। পি 
পাঁতত faa কিরাটচূড়া ধরিয়া মহাব। 
এমত আকর্ষণ কারলেন, যে চিবুক-নিঙ্গো 


হেক্টর-বধ 


৪০৯ 


নিচ্পীড়ন কাঁরতে লাগল। 
এইরূপে fee মানিল্যস  ভূপতিত 


আসীন হইয়া মুখ ফিরাইয়া এই বলিয়া 
কলঙ্ক! তুমি কেন য্দ্ধস্থল হইতে ফিরিয়া 


RT আকর্ষণ কাঁরতেছেন, ইহা দেখিয়া 
কাতরতায় অতীব কাতরা হইয়া সেই বন্ধন 
মোচন কারলেন। সুতরাং মানলদ্যসের হস্তে 
কেবল Paar মাত্র অবাঁশস্ট Bee! বীর- 
ত ক্লোধভরে িরাটটী দুরে নিক্ষেপ 
alam কুন্তাঘাতে Taree যমালয়ে প্রেরণার্থে 
ধাবমান হইলেন। দেবী আপ্রোদতী প্রিয়- 


ক শন্যমার্গে উঠিয়া 
নগরমধ্যে স্ববর্ণনিম্মিতি 
মপাঁরমল-পূর্ণ . শয়নাগারে 
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বীর স্কন্দর তোমার বিরহে অধীর 
তোমার কুসুমময় বাসর-ঘরে বরবেশে 
র অপেক্ষা কারতেছেন। তাঁহাকে দৌখলে 
মার এরূপ বোধ হইবে না, যে তান রণ- 
হইতে প্রত্যাবৃন্ত। বরণ তুমি ভাববে, 
তান যেন িলাসীবেশে 
TT হইয়া রাহয়াছেন। 

হেলেনী সুন্দরী দেবীর এই কথা শুনিয়া 
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রর 


চীকতভাবে কাঁথকার দিকে দৃষ্টি CHAT 
কাঁরয়া তাঁহার অলোঁকিক রূপলাবণ্যের 


বৈলক্ষণ্যে বুঝিতে পারিলেন, যে তানি কে। 
সসম্ভ্মে কহিলেন, দেবি, আপনি কি 


আসিয়াছ? আমার রণাপ্রয় পূর্বপাঁত 
মহেচ্বাস মানিলদ্যসের হস্তে তোমার মৃত্যু 
হইলে ভাল হইত। যখন প্রথমে আমাদের এই 
কুলক্ষণা প্রণীতর সণ্টার হয়, তখন তুমি যে 
সব আত্মশ্লাঘা কাঁরতে, এখন তোমার সে সব 
আত্মশ্লাঘা কোথায় গেল? এখন তুম কি সে 
সব অহঙ্কারগর্ভ অঙ্গীকার এইরুপে AAAS 
কাঁরতেছ? MEI Miao সহিত 
তোমার উপমা উপমেয় ভাব কখনই সম্ভব 
হইতে পারে না। 

সুন্দর বীর স্কন্দর প্রাণপ্রিয়াকে এইর;প 


কাঁহলেন, হে বিশ্ববিনোদান! তোমার 
সংধাকরদ্বরূপ বদন হইতে কি এরুপ RIT 
গ্লানির উৎপত্তি হওয়া উচিত? দুষ্ট MATA 
এ যাত্রায় বাঁচল বটে; কিন্তু যাত্রান্তরে কোন 
না কোন কালে আমার হস্তে যে তাহার TY 
হইবে, তাহার আর কোনই সন্দেহ নাই। এই 
কহিয়া বরবর সোহাগে ও সাদরে কৃশোদরীর 
কোমল করকমল নিজ করকমল দ্বারা গ্রহণ 
কাঁরলেন। 

কষুৎক্ষামকণ্ঠ : বন-পশহুর ন্যায় রণস্থলে 
ইতস্ততঃ পারভ্রমণ করতঃ সকলকেই জিজ্ঞাসা 
করিতে লাগিলেন, হে বাররজ! তোমরা কি 
কোন্‌ 
কেহই সেই 


আঁতমান্র উল্লাসে জয়ধবান 
মর্তে এইরুপ হইতে লাঁগল। 
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মধুসুদন রচনাবলী 


সুবর্ণ অট্রালিকায় রত্রমশ্ডিত সভায় স্বর্ণাসনে 


বাঁসলেন। অনন্তযৌবনা দেবী হারা দ্বর্ণ- | 


যোগাইতে লাঁগলেন। আনন্দময়ী সুধা পান 
করতঃ সকলেই ট্রয় নগরের দিকে একদ্‌চ্টে 
দৃষ্টি নিক্ষেপ করিতেছেন, এমত সময়ে দেব- 


প্রিয়া দেবী অপ্রোদীতশ আপনার আশ্রিত 
জনের হিতার্থে কি না করিতেছেন। হে দেব- 
দেবী-বৃন্দ! তোমরা কি দেখিলে না যে, দেবী 
বহু ক্লেশ স্বীকার করিয়া তাহাকে রণক্ষেন্ে 
আসন্ন মৃত্যু হইতে রক্ষা করিলেন। 
স্কন্দাপ্রয় রথ*বর মানিল্যস যে রণে 
জয়লাভ করিয়াছেন, তাহার আর অণমমান্ও 
সংশয় নাই। অতএব আইস, সম্প্রাত আমরা 
এই বিষয় বিশেষ অন[ধাবন করিয়া দেখি যে 
হেলেনা স্ন্দরীকে দিয়া এ রণাগ্নি নির্বাণ 
করা উচিত, কি এ সন্ধি ভঙ্গ করাইয়া, সে 
রণাগ্ন যাহাতে দ্বিগুণ প্রজলত হইয়া টয় 
নগর অকস্মাৎ ভস্মসাৎ করে তাহাই করা 
কন্তব্য। 

উগ্নচণ্ডা দেবকুলেন্দ্রাণী হাঁরী এইরূপ 


নগর বিনষ্ট pio আমি এত পরিশ্রম 
স্বীকার করিয়াছি, তুমি fe তাহা রক্ষা কাঁরতে 


চাহ? মেঘশাস্তা দেবেন্দ্র দেবেন্দ্রাণীর বাক্যে ৷ 
ক্রোধান্বিত হইয়া উত্তর করিলেন, রে: 
'জিঘাংসাপ্রয়ে, রাজা প্রয়াম্‌ ও তাহার পত্রগণ | 
তোর নিকটে এত ক অপরাধ করিয়াছে, যে | 


তুই তাহাদের নিধনসাধনে এত ae 
হইয়াছস্‌? রে we, বোধ কার, রাজা 


j; 
1 
j 
| 


প্রিয়াম্‌, ও তাহার সন্তান সন্তাঁতির রন্তু গাংস | 


পাইলে তুই পরম পারিতুষ্টা হস্‌! তুই কি 


জানিস্‌ না, যে এ ট্রয় নগর আমার রক্ষিতঃ 
সে যাহা হউক, এ ক্ষুদ্র বিষয় লইয়া তোর 
nice আমার আর বিবাদ বিসম্বাদে প্রয়োজন 
নাই। তোর যাহা ইচ্ছা, তাহাই কর্‌। কিন্তু 
যেন এই কথাটী তোর মনে থাকে যে, যাঁদ 
তোর রক্ষিত কোন নগর আম কোন না কোন 
কালে বিনষ্ট কারতে চাই, তখন তোর 
তৎসম্প্কাী'য় কোন আপাত্তই কখন ফলবতী 
হইবে atl গৌরাঙ্গী দেবমহিষী দেবেন্দ্র: 
এইরূপ বাক্য শুনিয়া আত AAA স্বরে 
কাঁহলেন, দেবরাজ! আমার অধীনস্থ যে কোন; 
নগর যখন তুমি AG কাঁরতে ইচ্ছা কর, কারও, 
আমি তাঁদ্বষয়ে কোন বাধা 1দব না। কিন্তু 
তুমি এখন এইটী কর, যে যেন ট্রয় নগরের 
লোকেরা এই সান্ধি ভঙ্গ বিষয়ে প্রথমে হস্ত 


তুমি রণস্থলে গিয়া 
দেবেন্দ্র মলস্কাগনা সুসিদ্ধ কর। যেমন 
আ্নিময়শী উল্কা বিস্ফঃলিঙ্গ উদ্‌গিরণ করতঃ 
গবনপথ হইতে অধোমূখে গমন করে, এবং 
সাগরগামী জনগণ ও রণোন্মত্ত সৈন্যসমূহকে 
অমঙ্গল ঘটনারূপ বিভশীষিকা প্রদর্শনপর্্থক 
ভূতলে পাতত হয়, দেবী সেইরূপ আঁতবেগে 
ও ভয়জনক আগ্নেয় তেজে রণস্থলে সহসা 
অবতীর্ণ হইলেন। উভয় দল সভয়ে কাঁপিয়া 
উাঠল। কোলাহলপূর্ণ স্থলে সহসা বেন 
শান্তিদেবীর Mises হইল। রণরসনা সহসা 
স্বধর্ম্ম ভুলিয়া গেল। দেবী রাজা প্রিয়ামের 
গরম রুপবান্‌ পাত্র লব্ধকুশের রুপ ধারণ 
করিয়া ট্রয়দলের মধ্যে প্রবেশ করিলেন। এবং 
পণ্ডর্শ নামক এক জন বারবরের অন্বেষণে 
ইতস্ততঃ ভ্রমণ কাঁরয়া দেখলেন, যে বাঁরে*্বর 
কুন্তহস্ত যোধদলে 

হইয়া এক প্রান্তভাগে দাঁড়াইয়া আছেন। ছদ্ম 
বেশিনী wat কহিলেন, হে বাঁরর্ষভ AT, 
তোমার যাঁদ অক্ষয় যশোলাভের আকাঙ্ক্ষা 
থাকে, তবে তুমি স্ব Tr হইতে তীক্ষমৃতম 
শর বায়া যো স্কন্দাপ্রয় মানিল7সকে 
বিদ্ধ কর। 

ছদ্মবেশিনশ এই কথা কহিয়া মায়াবলে 


হেক্টর-বধ 


পণ্ডর্শ বাঁরর্ষভের মনে এইরূপ ইচ্ছাবীজও 
রোপত কারয়া দিলেন।  পণ্ডর্শ প্রচণ্ড 
শরাসনে গ্ণযোজনপ্যব্্বক মানিল্যসকে লক্ষ্য 
কারয়া এক মহাতেজস্কর শর পাঁরত্যাগ 
কারলেন; কিন্তু ছদ্মবোশননী অদ্‌শ্যভাবে 
মানিল্যসের নিকটবার্তনী হইয়া, যেমন জননী 
করপদ্ম HGA দ্বারা সুপ্ত AO হইতে 
মশক, দিকম্বা অন্য কোন বিরন্তিজনক মীক্ষিকা 
নবারণ করেন, সেইরূপ সেই AMA, বাণ 
দূরীকৃত কারলেন বটে; কিন্তু শরীরের 


৪১১ 


তোমরা জ্বসাহসে নির্ভর করিয়া যুদ্ধ কর। 
গ্রীকৃযোধগণের দেহ কিছ: পাধাণানম্মিতি 
নহে। আর ও দলের চুড়ামাঁণ বীরকুলেন্দ 
আ'কলীসও এ রণস্থলে উপস্থিত নাই। সে 
feo শিবিরমধ্যে অভিমানে Peter 
আছে। তোমরা নিঃশঙকচিন্তে রণক্রিয়া সমাধা 
কর। 

ট্রয়নগরস্থ বীরদল এইরূপে দেবোৎসাহে 
উৎসাহান্বিত হইয়া বোরবর্গের সম্মুখীন 
হইলে ভীষণ রণ বাজিয়া উাঠল। ফলকে 


নিম্নভাগে কিপ্িতমান্র আঘাত কাঁরতে দলেন। 
শোণিত-স্রোতঃ বহিল। রুধিরধারা বীরবরের 
শুভ্র কায়ে সিন্দূর-মাজ্জিতি 1দ্বরদরদের ন্যায় 
শোভা ধারণ কাঁরল। এ অধৰ্ম্ম কর্মে রাজ- 
আগেমেমূননের রোষাগ্নি প্রজবালত 
উঠিল। তিনি ক্ষতবিক্ষত ভ্রাতাকে 
aise ও সবিচক্ষণ রাজবৈদ্যের হস্তে 
ন্যস্ত কাঁরয়া পরে বীরদলকে মহাহবে প্রব্ত্ত 
হইতে আজ্ঞা দিলেন রাজযোধদল আস্তে 
ব্যস্তে বাবধ অস্ত্র শদ্ব্র গ্রহণ কারলেন। 
পুরোভাগে অশ্ব ও রথারোহী জনসমূহ, 
পশ্চাতে পদাতিকবৃন্দ এই ত্রি-অঙ্গ সৈন্যদল 
সমাভব্যাহারে রাজসৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয় রণব্রতে 
ব্ৰতী হইলেন। 

যেমন সাগরমুখে প্রবল বাত্যা বাঁহতে 
ক্রমে গভীর নিনাদে সাগরতীর আক্রমণ করে, 
সেইরুপ গ্রীক্যোধবল TAS শব্দ করিয়া 
রণক্ষেত্রে রিপুদলকে আক্রমণ কারিল। তুমুল 
রণ আরম্ভ হইল। ত্রাস, পলায়ন, কলহ, 
বধিরকর নিনাদ, দৃচ্টিরোধক ধূলারাশি, এই 
সকল একত্রীভূত হইয়া ভয়ানক হইয়া উঠিল৷ 
এক দিকে দেবকুলসেনানশ স্কন্দ, অপর দিকে 
সানীলকমলাক্ষী দেবী আথেনী বীর্যযশালী 
বাঁরদলের সাহায্য কারতে লাগলেন। 
উৎসাহ প্রদানহেতু উচ্চৈঃদ্বরে PRS 
লাগিলেন, হে অধ্বদমী ট্রয়নগরস্থ বারগ্রাম! 


ফলকাঘাত, করবালে করবালাঘাত, BST ও 
TAA, জনের RTA ও আর্তনাদ, এই 
প্রকার ও অন্যান্য প্রকার নিনাদে রণভাম পাঁর- 
পরত হইয়া উঠিল। যেমন বর্ষাকালে বহধ 
উৎসগর্ভ হইতে বহু জলপ্রবাহ একত্রে মিলিত 
হইয়া গভীর গিরগহবরে প্রবেশপু্্বক 
মহারবে দেশ পারপূরণ করে, সেইরূপ ভৈরব 
রবে চতুদ্দিক্‌ পাঁরপণর্ণ হইল। ভগগবতী 
বসূমতী রক্তে *লাবিত হইয়া উঠিলেন।* 


তৃতীয় পরিচ্ছেদ" 


গ্রকৃসৈন্যদলের মধ্যে দ্যোমদ্‌ নামে এক 
মহাবীরপুরুষ ছিলেন। স্ুনীলকমলাক্ষী দেবী 
আথেনী সহসা তাঁহার হৃদয়ে রণগৌরবের 
লাভেচ্ছা উৎপাদিত করিয়া দিলে বীরকেশরী 
ZEA ধান করতঃ {রপদ্দলাভিম নখে 
ধাবমান হইলেন। যেমন গ্রীষ্মকালে লুব্ধক 
নামক নক্ষত্র, সাগরপ্রবাহে দেহ অবগাহন 
কাঁরয়া আকাশমার্গে উঁদত হইলে, তাহার 
সেইরূপ দ্যোসিদের ast, ফলক, ও TH 
সম্ভূত বিভারাশি আবার বাহির্গত হইতে 
লাগল। 

এ দদ্ধর্ষ ধন্যদ্ধরকে যোধদলের কাল- 
স্বরূপ দেখিয়া দেব বি্বকন্মার দারেস নামক 
এক জন নিতান্ত ভন্তজনের দুই জন বণাপ্রয় 
পুত্র রথে আরোহণপ্বক সিংহনাদে বার 


৮ হোমর এখানে আঁদিস্যস, A, আন্তিলোকস, আয়াস, এজেনর প্রভাত TRAE রী 


যদ্ধকর্ম খাটিয়ে বর্ণনা করেছেন। 


৯ ইলিয়াডের «দ্যোঁমদের দেবতাদের বিরদ্ধে সংগ্রাম” 


(পঞ্চম সৰ্গ) এবং “হেক্টর ও এন্দ্রোমোথ” 


Cad সৰ্গ) এই দুই অর্গের সংক্ষিপ্ত কাহিনী বর্তমান পারচ্ছেদে স্থান পেয়েছে। 


৪১২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


হইল। জ্যেষ্ঠ বীর রণদু্মদ দ্যোমিদ্‌কে লক্ষ্য 


মহাপরারূমশালী জনগণকে সমরশালী করিয়া 


কারয়া স্বদীর্ঘকার শল নিক্ষেপ করলেন; 
কিন্তু অস্ত্র ব্যর্থ হইল। বাঁরর্ষভ দ্যোমিদ্‌ 
আপন শুল দ্বারা বিপক্ষের বক্ষঃস্থল বিদারণ 


কারলে, বীরবর সে মহাঘাতে সহসা রথ হইতে | 


ভূতলে পাঁতত হইয়া কালানকেতনে আতিথ্য 


গ্রহণ করিলেন। কনিষ্ঠ ভ্রাতা জ্যেষ্ঠ ভ্রাতার | 
_এতাদৃশী দদর্ঘটনায় নিতান্ত ভীত ও gs- | 


aie হইয়া সেই সম্চারানাম্মতি যান 
পাঁরত্যাগ পদুরঃসর ভূতলে লম্ফ প্রদান কাঁরয়া 


ICO পলায়ন-পরায়ণ হইতেছেন, ইহা 


ভীষণ নিনাদ করতঃ ধাবমান হইলেন। 
দেব িশবকম্মণ ভন্তপ্‌ত্রের এই দুরবস্থা 
দুরীকরণার্থে তাহাকে এক মায়ামেঘে আবৃত 
কাঁরলেন, সুতরাং সে আর কাহারও দৃষ্টিপথে 
পাঁড়ল না। ইত্যবসরে দেবী আথেনী, দেব- 
কুলসেনানী আরেসকে ট্রয়সৈন্যদলের উৎসাহ 
বদ্ধনার্থে ব্যগ্রতর দোখয়া দেবযোধবরকে 
অম্বোধিয়া উচ্চৈঃস্বরে কহিলেন, MAR, 
আরেস্‌, হো জনকুলানধন! হে রন্তান্ততা- 
বিলাস! হে'নগর-প্রাচীর-প্রভঞ্জক! এ রণক্ষেত্রে 
ভাই, আমাদের কি প্রয়োজন? চল, আমরা 
দুজনে এ স্থান হইতে প্রস্থান Bia fg- 
AS দেবকুলেন্দ্র, যে দলকে তাঁহার ইচ্ছা হয়, 
জয়ী করূন। এই কহিয়া দেবী দেবযোধ- 
বরের হস্ত ধারণপূব্বক রণক্ষেত্র-নিকটস্থ 
স্কামন্দর নামক নদবরের দব্ববদলশ্যাম তটে 
বিশ্রাম-লাভ-বাসনায় বাঁসলেন। রণস্থলে রণ- 
তরঙ্গ ভৈরব রবে বাহতে লাগিল। রাজ- 
চক্রবত্তাঁ আগেমেমূনন্‌ প্রভাত সহাবিকরমশালশ 
Tara বহুসংখ্যক রিপুকে পরাস্ত 
অকালে যমালয়ে প্রেরণ করিলেন। 
কিন্তু arate দ্যোমদ্‌ পরাক্রম ও বাহুবলে 
সব্বেণপাঁর বিরাজমান হইলেন। 
যেমন কোন নদ পব্বতজাত প্রোতসমূহের 
সহকারে পুজ্ট-কায় হইয়া প্রবল বলে দঢ়- 
নিৰ্ম্মিত সেতুনিকর অধঃপাত করতঃ বহুবিধ 
PT ও শস্যময় ক্ষেত্রের আবরণ ভঞ্জন 
করে, এবং সম্মখ-পাঁতিত বস্তু সকল 
সথানান্তারত করতঃ দ্বার গাঁততে সাগরমখে 
বাহতে থাকে, সেইরূপ aay দ্যোমিদ 


[বপক্ষপক্ষের বাহে আবার বলে প্রবেশ 
করিলেন। প্রচণ্ড ধন্বী পণ্ডর্শ রণদ্বম্সদ 
দ্যোমিদ্‌কে রণমদে প্রমত্ত দেখিয়া, এ TS 
শুলীকে দান্ত কাঁরতে নিতান্ত Uae 
হইলেন। এবং ভীষণ শরাসনে গুণ যোজনা; 
কারয়া এক তাঁক্ষ্মতর শর তদদ্দেশে 
নিক্ষোপলেন। ভীষণ অশান-সদৃশ বাগ 
area দ্যোমিদের কবচচ্ছেদন করতঃ দাক্ষিণ 


কক্ষে প্রবিষ্ট হইলে, সহসা শোণত ?নঃসরণে 
উঠিল। পণ্ডর্শ 


জ্যোতিদ্ম'য় ar বিবর্ণ হইয়া 
সহর্ষে চীৎকার কারয়া 
বীরবৃন্দ! তোমরা উল্লাসত Toca অগ্রসর 
হও; কেন না, আমি বোধ করি, গ্রীক্‌দলের 
বািশ্রেম্চ যে শর, সে আমার শরে অদ্য হত- 
প্রায় হইয়াছে। কিন্তু বাঁরর্ষভ পণ্ডশের এ 
CSS বাক্য পণ্ড হইল। দেবী 
আথেনীর কৃপায় APA দ্যোমদ্‌ সে যাত্রায় 
নিস্তার পাইয়া পুনঃ যুদ্ধারম্ভ কারলেন। 
যেমন ক্ষুধাতুর সিংহ মেষপালকের অস্ত্রাঘাতে 
িরস্ত না হইয়া ভীমনাদে লম্ফ দিয়া 
মেষাশ্রমে প্রবেশ করে, এবং সে স্থলদ্থ, ভয়ে 
জড়ীভূত, অগণ্য মেষসমূহের মধ্যে যাহাকে 
ইচ্ছা, তাহাকেই বধ করে, সেইরূপ IMAN 
দ্যোমিদ বোরদলকে নাশিতে লাগলেন। 
য়নগরস্থ বীরকুলচুড়ামাণ এনেশ সৈন্য- 
মণ্ডলগীকে লণ্ডভণ্ড দেখিয়া বারে*বর 
পণ্ডশকে আহবান কাঁরয়া কাহলেন, হে বাঁর- 
কুলাতিলক! তুমি আসিয়া অতি ত্বরায় আমার 
এই রথে আরোহণ কর। চল, আমরা 
এই রণদম্সণ্দ দ্যোমদূকে রণে মদ্দন করিয়া 
চিরষশস্ব হই। পরে বারদ্বয় এক রথোপার 
Bay হইলে, বীরেশ এনেশ অশ্বরাশ্ম ধারণ 
করতঃ সারথ্যকার্য্য সমাধা করিতে লাগিলেন। 
বাঁচি রথ আঁতবেগে চলিল। aera 
দ্যোসিদের স্থিনিল্যস নামক এক fen সখা 
কাহলেন, সখে দ্যোমিদ! সাবধান হও। 
দেখ, দুই জন দঢ়কজ্পণী বীরবর এক যানে 
oa হইয়া তোমার নিধন-সাধনা? 
আসিতেছেন। এক জনের নাম বাঁরকুলপাতি | 
পণ্ডর্শ। অপর জন সুধন্য বীর আপি | 
উরসে হাস্যপ্রিয়া দেবা আপ্রোদীতার 


হেক্টর-বধ 
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জন্ম গ্রহণ . কারয়া এনেশাখ্যায় বিখ্যাত 
হইয়াছেন। অতএব, হে সখে, তোমার এখন 
fe কর্তব্য, তাহা Baa কর। 

সখাবরের এই কথা শ্দানয়া IMAT 
fa উত্তারলেন, সখে, অন্য আর কি 


{সংহনাদে ATH দ্যোমিদ্‌কে কহিলেন, 
হে সাহসাকর রণাপ্রয় দ্যোমিদ্‌! আমার 
Ragas শর তোমাকে যমালয়ে প্রেরণ 
alae অক্ষম হইয়াছে বটে; কিন্তু দেখ, 
এক্ষণে আমার এ শুল তোমার কোন কুলক্ষণ 
ঘটাইতে পারে কি না? এই কহিয়া বীরাসংহ 
দীর্ঘ Fro আস্ফালন করতঃ তাহা নিক্ষেপ 
কাঁরলেন। অস্ত্র HN দ্যোমিদের ফলক ভেদ 
করিয়া কবচ পর্য্যন্ত প্রবেশ করিল। ইহা 
দেখিয়া পণ্ডশ‘ কাহলেন, হে দ্যোমিদ্‌! 
নিশ্চয় জানিও, যে এইবার তোমার আসন্ন কাল 
উপাস্থত। কেন না, আমার ACT তোমার 
কলেবর ভন্ন হইয়াছে। রণদদুম্ম'দ দ্যোমদ্‌ 
কাঁহলেন, হে সংধাঁ্ব, এ তোমার ভযান্তমানু। 
তোমার লক্ষ্য ব্যর্থ হইয়াছে। এখন যাঁদ 
তোমার কোন ক্ষমতা থাকে, তবে তুমি আমার 
এ শূলাঘাত হইতে আত্ম-রক্ষা কারিবার চেষ্টা 
পাও। এই কাহিয়া বীরবর A শল 
পরিত্যাগ কারলেন। 

দেবী আথেনীর মায়াবলে ভীষণ অন্দর 
প্রচণ্ড কোদণ্ডধারশ পণ্ডর্শের DART নিম্ন- 
ভাগ ভেদ কাঁরয়া চক্ষুর নিমিষে বীরবরের 
প্রাণ হরণ কাঁরল। বীরবর রথ হইতে ভূতলে 
পাঁড়লেন। বহ্যাবধ রঞ্জনে রাঞ্জত তাহার 
উঠিল। বীর সখা পণ্ডশের এই দুরবস্থা 
দেহ রক্ষার্থে ফলক ও শল গ্রহণপর্র্বক 
ভূতলে লম্ফ দিয়া পাঁড়লেন। AA 
দ্যোমদ্‌ এক প্রশস্ত প্রস্তরথণ্ড, যাহা 
অধ্দনাতন দুই জন বলীয়ান AAS 
স্থানান্তর কারতে পারে না, আঁত সহজে 
উঠাইয়া এনেশকে লক্ষ্য কাঁরয়া নিক্ষেপ 
কাঁরলেন। এনেশ বিষমাঘাতে SA, হইয়া 


রণক্ষেত্রে পাঁড়লেন। এনেশের শেষাবস্থা 
উপস্থিত হইবার উপক্রম হইতেছে, এমন 
সময়ে দেবী অপ্রোদীতী প্রিয়পুব্রের এতাদৃশশী 
লাগলেন, এবং আপনার সুকোমল ATS 
ARR দ্বারা তাহাকে আঁ লঙ্গনপূর্্বক 
আপনার রশ্মিশালী পাঁরচ্ছদে তাহার দেহ 
আচ্ছাদিত করিয়া ক্ষত প্রকে রণভূমি হইতে 
দুরস্থ কাঁরলেন। 

রণদুল্মদ দ্যোমদ্‌ দেবী আথেনীর বরে 
wame  পাইয়াছিলেন, সুতরাং তিনি 
কোমলাঞ্গী দেবী অপ্রোদীতীকে দেখিয়া 
চানতে পাঁরলেন। এবং তাহার পশ্চাতে২ 
ধাবমান হইয়া মহারোষভরে তাহার সুকোমল 
হস্ত তীক্ষধাগ্র শল দ্বারা বিন্ধন করিলেন, 
এবং কাঁহলেন, হে দেবপাঁতিদযহিতে! তুমি এ 
রণস্থলে ‘কি নিমিত্ত আসিয়াছিলে? রণরঙ্গ 
তোমার রঙ্গ নহে। অবলা সরলা বালাকুলকে 
কুলের বাহির করাই তোমার উপাত্ত রঙ্গ! 
অতএব তোমার এ স্থানে আসা ভাল হয় নাই। 
তুমি এ স্থান হইতে প্রস্থান কর। 
দবষমাঘাতে ব্যাথত হইয়া দেবী পাত্রবরকে 
ভূতলে নিক্ষেপ কাঁরলে, বিভাবস; রাঁবদেব 
বীরেশ এনেশকে অসহায় দেখিয়া তাহার প্রাণ 
রক্ষার্থে তাহাকে এমত এক ঘন ঘন দ্বারা 
আবৃত করিলেন, যে কেহই তাহাকে দেখিতে 
পাইল না এবং কোন দ্রুতগামী অশ্বারোহী 


গ্রীক আসিয়াও তাহার প্রাণ বিনষ্ট করিতে 
সমর্থ হইল না। দ্রুতগামিনী দেবদুতী 


Raber দেবী আপ্রোদীতীর হস্ত ধারণ করিয়া 
তাহাকে সৈন্যদলের বাহিরে লইয়া গেলেন। 
সুর-স্দরীর নয়ন-রঞ্জন বর্ণ বিবর্ণ হইয়া 
উঠিল। রণক্ষেত্রের AAMA দেবকুল-সেনানী 
আরেস স্কামন্দর নদ-তীরে আপন অশ্ব ও 
অস্বজাল মায়া-অন্ধকারে অল্ধকারাবৃত কাঁরয়া 
স্বয়ং সে সুদেশে বাঁসয়াছলেন, ক্ষতারত্তা দেবী 
আপ্রোদীতী ভূতলে aA নিপাতিত কাঁরয়া 
ভ্রাতঃ! যাঁদ তুমি তোমার এ igor ভগিনীকে 
তোমার  দ্ুতগাতি রথখানি দাও, তাহা হইলে 
সে তৎসহকারে অতি ত্বরায় অমরাবতীতে 
উত্তীর্ণ হইতে পারে। দেখ, নিষ্ঠুর WTS 


প্রার্থনাদ হইলে, দেবদূতী ঈরীশা তৎক্ষণাৎ 


আস্তে আস্তে ক্ষতা ' দেবী আপ্রোদীতাকে | 


সঙ্গে লইয়া উভয়ে এক রথারোহণে অমরা- 
বতীতে চিলেন। তথায় উপস্থিত হইয়া 
পাঁরহাসাপ্রয়া স্বজননী দেবী দ্যোনীর পদতলে 
কাঁদিয়া কহিলেন, হে জনানি! দেখুন, IT- 
wae দ্যোমিদ আমাকে ক যন্ত্রণা না 
দিয়াছে। হায়, মাতঃ! আমি প্রয়পু্র এনেশের 
রক্ষার্থে কুক্ষণে রণক্ষেত্রে পদার্পণ কারয়া- 
ছিলাম, তাহা না হইলে আমাকে এ ক্লেশভোগ 
কাঁরতে হইত না। দেবী দ্যোনী দ্দাহতার 
অসহ্য বেদনার উপশম করণ মানসে নানা 
উপায় কাঁরতে লাগলেন। 

তদনন্তর দেবকুলেন্দ্র হেমাঙ্গনী অঙ্গনা- 
কুলারাধ্যাকে APH বদনে কহিলেন, হে 
বংসে! এতাদৃশ কর্ম তোমার শোভা পায় AT | 
রণকম্ম তোমার ধর্ম্ম নহে। জ্ত্রীপুরূষকে 
প্রেমশৃঙ্খলে আবদ্ধ করা, এবং শুভ বিবাহে 
দম্পতীদলকে সুখসাগরে মগ্ন করা, এই সকল 
ক্রিয়াই তোমার প্রকৃত ক্রিয়া বটে! কিন্তু ক্রুর 
সংগ্রাম-সংক্রান্ত কর্মে তোমার ও কোমল 
হস্তক্ষেপ করা কখনই Clow নহে। সে সকল 
কৰ্ম্মে সেনানী আরেস ও রণাপ্রয়া আথেনী 
TRE থাকুক। অমরাবতীতে এইরূপ কথোপ- 
কথন হইতে লাগল। TST রণক্ষেত্রে রণ- 
দুল্মদ দ্যোমদ্‌ বিভাবসু রাবদেবকে অবহেলা 
করিয়া বাঁরেশ এনেশ্‌কে মারতে চলিলেন। 
রে ap! তুই কি অমর মরকে তুল্য জ্ঞান 
করিস্‌? ITRE দ্যোমিদ্‌ দেববরকে রোষ- 
পরবশ দেখিয়া শঙ্কাকুলাচত্তে পশ্চাদগামী 
হইলে, গ্রহকুলেন্দ্র জ্ঞানশুন্য এনেশ্‌কে 
অনতিদুরে স্বমন্দিরে রাখলেন। তথায় দুই 
জন দেবী আবির্ভূতা হইয়া বারেশের 
শনশ্রুষাঁদ কারতে লাগিলেন। এ দিকে রবি- 


মধুসূদন রচনাবলী 


ইতিমধ্যে দেবীদ্বয়ের শশশ্রুষায় বীরেশ্বর 
এনেশ কিং সুস্থতা ও সবলতা লাভ কাঁরয়া 
পুনরায় রণক্ষেত্রে উপস্থিত হইলেন, এবং 
অনেকানেক বিপক্ষপক্ষ রথীদলকে ভূতলশায়ী 
কারলেন। বারচুড়ামাণ হেক্টর ATA 
নামক বীরের পরামর্শে রণস্থলে পুনঃ দৃশ্য- 
মান হইলেন। ট্রয়নগরস্থ সেনা বারবরের 
শুভাগমনে যেন Mala পাইয়া মহা- 
কোলাহলে MAMAS আক্রমণ কাঁরল ৷ গ্রীক্‌- 
উাঠল। বীরচূড়ামণি হেক্টর সিংহনাদ করতঃ 
সসৈন্যে যুদ্ধারম্ভ কারলেন। সেনানী আরেস্‌ 
ও  উগ্রচণ্ডা দেবী বেলোনা বীরবরের সহায় 
হইলেন। সেনানী স্কন্দ কখন বা আরন্দমের 
অগ্রে কখন বা পশ্চাতে অবস্থাত saw 
লাগলেন। রণদুম্মদ দ্যোমিদ্‌ বীরচড়ামাণ 
হেক্টরের পরাক্ুমে ভয়াকলান্ত হইয়া অপস্‌ত 
হইলেন ৷ যেমন কোন প্রাথক তমোমরী নিশাতে 
কোন অজ্ঞাত পথে যাইতে যাইতে সহসা 419, 
বিরত হয়, দ্যোমিদেরও আবকল সেই দশা 
qim উঠিল। তিনি বীরদলকে সম্বোধন 
কাঁরয়া কাঁহলেন, হে বারপুরুষগণ! আমার 
বোধ হয়, যে কোন দেব যেন বারচুড়ামাঁণ 
হেক্টরের সহকারতা কাঁরতেছেন, নতুবা 
বীরবর রণে এরুপ দুর্বার হইয়া উঠবেন 
কেন? মরামরে সমর সাম্প্রত নহে। অতএব 
এই রণে ভঙ্গ দেওয়া আমাদের 
বীরবরের এই বাক্য শ্রবণে এবং ভাস্বর- 
feat কাঁরেশ্বর হেক্টরের ন*বরাঘাতে 
বীরব্ন্দ রণরঙ্গে ভঙ্গ দিতে উদ্যত হইতেছে, 
এমত সময়ে ম্বেতভুজা ইন্দ্রাণী হীরী দেবী 
আথেনীকে সম্বোধয়া কাঁহলেন, হে সখ! 
আমরা মহেচ্বাস মানিলম্যসের সকাশে কি বৃথা 
অঙ্গীকারে আবদ্ধ হইয়াঁছঃ দেখ, শোণিত- 
প্রিয় দেব-সেনানী অরিন্দম হেক্টরের সহকারে 


দেব মায়াকুহকে বীরেশ এনেশের রূপ ধারণ 
করিয়া রণস্থলে রাণতে লাগিলেন। সেনানী 
আরেসও টরয়নগরস্থ সেনাদলকে হযুদ্ধার্থে 
উৎসাহ প্রদানিতে প্রবৃত্ত হইলেন। 


ও চির-অল্ধকারে অল্ধকারাবৃত কারিতেছেন। 
হো সাঁখ, চল, আমরা দুজনে এই রণস্থলে 
অবতীর্ণ হইয়া দোখ, যাঁদ আমরা এ দুরন্ত 
দেবসেনানীকে কোনপ্রকারে শান্ত করিয়া এ 


হেক্‌টর-বধ 


8১৫ 


নরান্তক হেক্‌টরের বলের alo কাঁরতে 
গাঁর। 

এই কহিয়া আয়তলোচনা দেবী আপন 
আশুগাঁত বাজীরাঁজকে স্বর্ণ-রণসজ্জায় 
সাঁজ্জত কারলেন। দেবাকিঙ্করী Slat হৈমময় 
দেববান যোজনা করিয়া দিলেন। দেবীদ্বয় 
তদুপার রণবেশে আরুঢ় হইলেন। অমরা- 
বতীর হৈমদ্বার AGA ধ্বানতে খযালল। 
বিমান নভঃস্থল হইতে আশ্চগাঁততে ধরণীর 
face আসিতে লাগল। রণস্থলের নিকটবত্তা 
কোন এক নদতটে দেবযান মায়ামেঘে আবৃত 


শঙ্কা দেবী সহসা উভয় দলের মধ্যে 
দর্শন দিলেন। যেমন গ্রীষ্মকালে বাত্যারম্ভে 
মেঘগ্রামের একত্র সমাগ্রমে আকাশমণ্ডল ঝাঁটাত 
অন্ধকারময় হয়, সেইরূপ ভয়জনক মালিন্যে 
মালনবদন_ হইয়া নিত্য রণপ্রয় সররথী 
অমরাবতীতে চাঁললেন। 

বীরকেশরী নিবোদলেন, হে বিশ্বাপতঃ! 
দেখুন, আপাঁন কেমন একটা উন্মত্তা ও 
পাষাণহৃদয়া দুহিতার ATG কাঁরয়াছেন। 
দেবী আথেনীর উৎসাহ সহকারে AAA 


কারয়া ভীমাকাতি দেবীদ্বয় ভীম সিংহনাদে 
প্রচণ্ড খণ্ডা আস্ফালন করতঃ রণস্থলে প্রবেশ 


দ্যোমিদ আমার fe দুরবস্থা না কারয়াছে? 
এই বাক্যে দেবপাতি উত্তর করিলেন, রে দুরন্ত 


কারলেন। গ্রীকৃদলের সাহসাগ্ন AAT 
যেন হুতাশন-তেজে প্রজবালত হইয়া উঠিল। 
দেবেন্দ্রাণী হারাও প্রবলভাষী প্রশস্তান্তঃ 
করণ স্তন্তরনামক কোন এক জন বারের 


নিত্যকলহাপ্রিয় দেবকুলাঙ্গার! তুই অন্যের 
উপর কোন্‌ মুখ দিয়া আভযোগ ও দোষা- 
রোপ কারস্‌! তুই তোর গর্ভধারণী হারীর 
খর ও অনমনশাল স্বভাব প্রাপ্ত হইয়াছিস্‌ ৷ 


atone ধারণ করিয়া হুহডঙকার MINTS 
গ্রীক্দলের উৎসাহ বৃদ্ধি কাঁরতে লাগলেন। 
সনীলকমলাক্ষী দেরী আথেনী রণদুম্মদ 
দ্যোমদের সারথীকে অপদস্থ করিয়া তৎপদে 
স্বয়ং আরোহণ কাঁরলেন। মহাভরে DFAA 
যেন আর্তনাদস্বরুপ ঘোর ঘর্ঘনাদে ঘ্যারতে 
লাগল। দেবী স্বয়ং অশ্বরজ্জু ও কশা ধারণ- 
WAS FE সেনানীর দিকে আঁত দ্ুতবেগে 
রথ পরিচালনা করিলেন। সরসেনানী দলল্মদ 
দ্যোমদ্‌কে আসতে দেখিয়া আপন রথ 
ভীষণ বেগে পরিচালিত করতঃ ভীষণ শুল 
দ্বারা নরশীরপদকে শমনধামে প্রেরণ কারবার 
জন্যে বাহু প্রসারণ করিয়া ভীষণ শুল 
দৃড়তররুপে ধারণ করিলেন। কিন্তু মায়াময়ী 
দেবী আথেনী অদৃশ্যভাবে সে শুলের লক্ষ্য 
ক্ষণমান্রে অমোঘ কাঁরয়া দিলেন। রণদুম্ম্দ 
দ্যোমিদ্‌ দদুদ্ধর্ষ আরেসূকে আপন শল দিয়া 
আক্রমণ কাঁরলে, দেবী আথেনী স্ববলে এ 
অস্ত দ্বারা স;র-সেনানী উদরতলে ভীমাঘাত 
করিলেন। দেববীরেন্দ্র বিষম যাতনায় FO 
আর্তনাদ করিলেন। যেমন রণমদে প্রমত্ত নয় 
কি দশ সহস্র রথীদল একত্রীভূত হইয়া 
হদহনগ্কারিলে চত্ান্দ'ক্‌ ভৈরবারবে পাঁরপূর্ণ 
558 সেইরূপ 
| 


সে এত দূর অদমনীয়া, যে আমিও তাহাকে 
দমন কাঁরতে অক্ষম। সে যাহা হউক, 

আমার উরসজাত, নতুবা আম উরান;সূপণ্ত্র 
দৈত্যদলের সাঁহত তোকে এই মৃহুত্তেই চির- 
কালের নিমিত্ত কারাগারে আবদ্ধ কারতাম। এই 
যথাবাঁধ উষধে ক্ষত সেনানীকে আরোগ্য 


এমত সময়ে কোন এক রয় রবর 
হস্তে পাঁড়লেন। ভাগ্যহীন বাঁরবরের SS 
দ্বয় সচকিতে রথ সহ ধাবমান হইলে পর, 
রথচক্র পথাস্থত কোন এক বৃক্ষের আঘাতে 
ভগ্ন হইলে, বীরবর লম্ফ দিয়া ভূতলে 
পাঁড়লেন। এ দুরবস্থায় নিরস্ত্র হইয়া SAAT 
gat কালদণ্ডধারাী কালের ন্যায় প্রচণ্ড শুলী 
রণাপ্রয় বাঁরাঁসংহ মানিলন্সকে সকাশে 
দণ্ডায়মান দোখলেন, এবং সভয়ে তাহির 


5১৬ 


মধুসূদন রচনাবলী 


জানদদ্বয় গ্রহণ করতঃ বিনীত বচনে কহিলেন, 
হে বারকুলহর্যাক্ষ! আপনি আমাকে প্রাণ দান 
দিউন। আমি যে আপনার বন্দী হইয়া এ 


সাহান্বিত কর। কেন না, তোমরা এ দলের 
বীরকুলশ্রেষ্ঠ! পরে যোধগণ দডঢ়াচত্তে ও 
অধ্যবসায় সহকারে রণারম্ভ কারলে, তুমি, হে 


মানবলীলাস্থলে জীবিত আছি, আমার ধনাঢ্য 
পিতা এ সুস্বাদ পাইলে বহুবিধ ধনে আমার 
মোচনক্রিয়া সমাধা কাঁরতে FIR হইবেন! 
িপুবরের এতাদৃশী কাতরতায় বীরকেশরী 
মানল্যসের হৃদয়ে করুণার AGA হইল। 
‘তান তাহার রক্ষার উপায় কারতেছেন, এমত 
অগ্রগামী হইয়া পরুষ বচনে কনিষ্ঠ জাতাকে 
লক্ষ্য কারিয়া কাহিলেন, হে কোমল-হৃদয় ! 
heey লোকাঁদগের হস্তে তুমি কি এত দূর 
পর্য্যন্ত উপকৃত হইয়াছ যে, তোমার অল্তঃ- 
করণ এখনও তাহাদগের ete দয়ার্দ! দেখ 
ভাই! আমার বিবেচনায় ও পাপনগরের 
আবাল বৃদ্ধ বাঁনতা, কি উদরস্থ শিশু, 
যাহাকে পাও, তাহাকেই যমালয়ে প্রেরণ করা 
তোমার পক্ষে শ্রেয়ঃ। সহোদরের এই ব্যঙ্গ- 
রুপ নিদাঘে বীরবর মানিল্যসের হৎসরো- 
বরদ্থ করুণারুপ মুকুলিত কমল শতক হইল | 
তান হতভাগা অন্ুস্তুস্‌কে ভ্রাতৃসান্নধানে 
ee 


স্থলে পদ নিক্ষেপ করিয়া সবলে শূল টানিয়া 
বাহির করিলেন। ph বিভাবরণ অভাগা 
অদ্রস্তুসের নয়নরশ্মি চিরকালের নিমিত্ত 
অন্ধকারাবৃত কারল। এবং বীরবরের দেহাগার 
হইতে অকালম্যন্ত আত্মা বিষগ্নবদনে যমালয়ে 
DITTO ster সৈন্যদলমধ্যে যেন AATE- 
জিত আঁ্নর ন্যায় রণাগ্নি প্রজবলিত হইয়া 
উঠিল। রণদাম্সদ দ্যোমিদের পরাক্রমে উয়দল 
রণপরাঙ্মখতার লক্ষণ প্রদর্শন করাইতে 
লাগিল। এতদ্দর্শনে রাজকুলপাতি 'প্রিয়ামের 
alte দৈবজ্ঞ পুত্র হেলেন্যাস্‌ ভাদ্বর- 
কিট বাঁরেশ্বর হেক্টর ও বাঁরেশ এনেশকে 


সম্বোধন কাঁরয়া কহিলেন, হে বারদ্বয়, 
তোমরা রণপরাঙ্মখ সৈনাদলকে পঢ়নরুং- | 


ভ্রাতঃ হেক্টর, নগরান্তরে প্রবেশ করতঃ 
আমাদিগের রাজ-জননশীর চরণতলে এই নিবে- 
দন করিও, যে তিনি যেন আত ত্বরায় ট্রয়স্থ 


এই বর মাগেন যে, দেবকুলেন্দ্র-বালা যেন এ 
IMAA দ্যোমিদের হস্ত হইতে আমাদিগকে 
রক্ষা করেন। আমার বিবেচনায় এ রথাপাঁত 
দেবযোনি আকিলীসের অপেক্ষাও পরাক্রম- 
শালী। ভ্রাতার এই হিতকর বাক্য-শ্রবণে 
ভাস্বর-কিরাঁটী বাীরে*বর হেক্টর রথ হইতে 
লম্ফ দিয়া ভূতলে পাঁড়লেন। এবং AR 
ভীষণ দীর্ঘছায় MOR শুল আন্দোলন 
করতঃ TAM ধবানতে রণক্ষেত্র পরিপূর্ণ 
কাঁরলেন। গ্রীক্‌ সৈন্যদল বীরবরের এতাদ্‌শী 
পরস্পর কহিতে লাগিলেন, এ রথী কি মানব- 
যোনি, না নরমণ্ডলে THAT OS আকাশমণ্ডল 
হইতে দেবাবতার ? 

এ দিকে আরন্দম ট্ুয়কুলবীরেন্দ; আপ- 
নাদের স্বদলকে পুনর্‌ৎসাহ প্রদানপূর্বক 
সুন্দর স্যন্দনে আশুগাঁত অশ্ব যোজনা করিয়া 
নগরাভিম্‌খে প্রয়াণ কারলেন। কতক্ষণ পরে 
বীরকেশরী স্কিয়ানৃ-নামক নগরতোরণসম্মদ্খে 
উপস্থিত হইলেন। অমনি চতুদ্দিক্‌ হইতে 
কুলবালা কুলবধ্‌ ও কুলজননীগণ বাহর্গত 
হইয়া সংমধুর স্বরে, কেহ বা ভ্রাতা, কেহ বা 
প্রণয়ী জন, কেহ বা স্বামী, কেহ' বা AA, 
এই সকলের কুশলবার্তা অতীব বিকল হৃদয়ে 
জিজ্ঞাঁসতে লাগিলেন। কিন্তু বাঁরপাঁত 
তাহাদিগকে এই কহিয়া {বিদায় কাঁরলেন, যে 
তোমরা এ সকল fora মঙ্গল 
মঞঙ্গলকারী দেবদলের আরাধনা কর। কেন না, 
অনেকের wet আসন্নগ্রায়, এই কহিয়া 
meg অতিদ্রুতগমনে রাজ-অট্রালিকার 
নিকটবন্তর্ঁ হইলেন। রাজরাণণ হেকাবা রাজা 


তি সি বিজন নব উনি a neg টিটি. 
১গ্লৌকস-দ্যোমিদের EAT ও তাৎপর্যময় কাহিনীটি মধ্যসূদন বাদ 'দিয়েছেন। 


হেক্‌ টর-বধ 


বর হেক্টরকে দর্শন PR তংসাল্নধানে 
উপস্থিত হইলেন, এবং CAR হইয়া তাহার 
কর গ্রহণপদর্বক কহিলেন, বৎস! তুই Ts 
নিমিত্ত রণক্ষেত্র পরিত্যাগ করিয়া নগরমধ্যে 
আসিয়াছস্‌। তুই কি এ জঘন্য রিপুদলের 
জিঘাংসায় দেবাপতা দেবেন্দ্রকে areas 
মন্দিরে বন্দিতে আসিয়াছিস্‌, তুই কিয়ংকাল 
এখানে অবস্থাতি কর্‌। এই দেখ, আমি 
স্বর্ণপাত্রে করিয়া প্রসন্নকারক  দ্রাক্ষারস 
আঁনয়াছি। তুই আপানি তার কাণ্টদংশ পান 
কর, কেন না, ক্লান্ত জনের ক্লান্তিহরণার্থে 
FAL AMZ পরম ওষধ। আর কিিদংশ 
দেবকুলপাতির তর্পপার্থে ভূমিতে ঢাঁলিয়া দে। 
ভাস্বরীকরীটী রণীকুলে*বর হেক্টর উত্তর 
করিলেন, হে জননি! তুমি আমাকে সুরাপান 
করিতে অনুরোধ করিও না। কেন না, তাহার 
মাদকতা শান্ত আছে, হয় ত, তাহার তেজে 
বাহুবলের অনেক অনিষ্ট হইতে পারবে, আর 


৪১৭ 
মান্দিরাভমুখে  চাললেন।  তেয়ানীনাম্নী 
িসীশনামক কোন এক মাননীয় ব্যক্তির ইল্দু- 


রমণীদল ক্রন্দনধবানতে মন্দির পরিপূর্ণ 
কাঁরলেন। এবং মনে মনে নানা মানাঁসক কাঁরয়া 
এই বর প্রার্থনা করিলেন, যে দেবকুলেন্দ্রবালা 
রণ্দুল্মদ দ্যোমদের এবং অন্যান্য গ্রীক্‌- 
যোধের বাহুবল wear করিয়া উয়নগরস্থ 
কুলবধ্‌ ও 'শশ্যকুলের মান ও প্রাণ রক্ষা 
করেন। কিন্তু দডর্ভাগ্যবশতঃ সুকোশনী 
মহাদেবী এ বর প্রদানে বিমুখ হইলেন | 

এ দিকে অরিন্দম হেক্টর সুন্দর বার 
সকন্দরের Rea পাষাণীনর্মিত জ্যন্দর 
মান্দরে প্রবেশ করিয়া দেখিলেন, যে বিলাসী 
আপন Abe, TN, ফলক, ও অস্ত শস্ত্ 
প্রভৃতি রণপারিচ্ছদ সকল পাঁরম্কার পারচ্ছন্ন 
কারতেছেন। বীরবর হেক্টর তাহাকে পরুষ 
বচনে ভর্সনা করিয়া কহিতে লাগলেন, রে 


ম, হে ভগবাঁতি! এ অপাঁবন্র AE হস্ত 
পান্র গ্রহণ করতঃ দেবেন্দ্রের তর্পণার্থে 
ঢালিয়া দি, ইহা কোন মতেই NTRS 
৷ এই উদ্দেশেই নগর প্রবেশ করি নাই। 
নকট এই যাচ্ঞা করিতোছ 
, হে রাজমাতঃ, অবিলম্বে টরয়স্থ বৃদ্ধা 


REEI 


আমি ইত্যবসরে একবার 
স্কন্দরের সুন্দর মান্দিরে যাই, দৌখ, যদি সে 
ভীরু কাপুরূষের হৃদয়ে রণপ্রবাত্ত জন্মাইতে 
পার, হায়, মাতঃ! তুমি যখন এ কুলাঙ্গারকে 
প্রসব করিয়াছিলে, তখন বসহমতাী দ্বিধা 
হইয়া কেন তাহাকে গ্রাস করেন নাই। তাহা 
হইলে কখনই এ বিপুল রাজকুলের এতাদ্‌শী 
HATS ঘটিত না। রাজকুলাঁতলক এই কহিলে, 
দেবী wart দ্রুতগাঁততে আপন স.গল্ধময় 
মান্দর হইতে বহুবিধ পুজোপহারের আয়োজন 
করিলেন। এবং meena বৃদ্ধা ও মান্যা 
কুলবতীদলকে আহনান করতঃ মহাদেবীর 


3a 


দুরাচার wate! তোর নিমিত্ত শত শত 
লোক শোণিতপ্রবাহে রণভুমি গ্লাবত 
কারতেছে। আর তুই এখানে এরূপ নিশ্চিন্ত 
অবস্থায় বিশ্রাম লাভ করিতোঁছস। হায়, 
তোকে ধিক্‌ ৷ 

mapio সুন্দর বার স্কন্দর ভ্রাতার 
এতাদ্‌শ বচনাবন্যাসে উত্তীরলেন, হে ভ্রাতঃ! 
তোমার এ তিরসকার-বাক্য OLAS নহে। 
সে যাহা হউক, তুমি ক্ষণকাল এখানে অপেক্ষা 
কর, আমাকে রণসজ্জায় সাঁজ্জত হইতে দাও। 
নতুবা তুমি অগ্রগামী হও। আমি আঁত ত্বরায় 
তোমার অনুসরণ কারিব। এই কথায় বীরবর 
হেক্টর কোন উত্তর না করাতে হেলেনী 
রূপসী আঁত সুমধুর ভাষে কাঁহলেন, হে 
দেবর! এ অভাগিনীর fe কুক্ষণে জন্ম; 
দেখুন, আমি সতাধৰ্ম্মে ও কুললজ্জায় 
জলাঞ্জলি দয়া কেমন ভীরাচত্ত জনকে বরণ 
করিয়াছ। আমার কি wT! কিন্তু ও 
আক্ষেপ এক্ষণে বৃথা । আপাঁন অভ্যন্তরে 
প্রবেশ কাঁরয়া আসন পাঁরগ্রহপ্ব্বক 'কিয়ং- 
কালের faire বিশ্রাম লাভ করুন। হেক্টর 
কাঁহলেন, হে ভদ্রে! আমার - বিরহে দুর 
রণক্ষেত্রে রণীবন্দ অতীব কাতর, অতএব আম 


৪১৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


এ স্থলে আর বিলম্ব কাঁরতে পাঁর না। কেন 
না, আমার এই ইচ্ছা, যে আমি পুনঃ রণযান্রার 
KA একবার স্বগৃহে প্রবেশ কাঁরয়া প্রিয়তমা 
পত্নী, শিশ;-সন্তানটী ও তাহাদের সেবা- 
নিষুন্ত সেবক-সোবকাদিগকে দেখিয়া যাই । 
কে জানে, যে আমি এই রণভূমি হইতে আর 
AMIS কাঁরতে Aad কি না। এই 


দোখলেন, যে শ্বেতভুজা অন্মোকাী সে স্থলে 
অনপাঁস্থত, “Llc, যে রণে গ্রীকূদলের 
জয়লাভ হইতেছে, এই সম্বাদে প্রিয়দ্বদা আপন 
সমাভব্যাহারে রণক্ষেন্র-দর্শনাভগ্রায়ে যাত্রা 
করিয়াছেন। এই বার্তণ শ্রবণমান্র বীরকেশরী 
Talos তদভিমূখে MINN চললেন | 
সাক্ষাৎকার লাভ কাঁরলেন, এবং দাসীর ক্লোড়ে 
আপনার শিশসন্তানটীকে দেখিয়া ওষ্ঠাধর 
স্নেহাহাদে ARMS হইয়া উঠিল। কিন্তু 
অন্ধমোকী স্বামীর স্কন্ধে মস্তক রাখিয়া 
লাগলেন, হায় প্রাণনাথ! আম দোখতোঁছ, 
এই বীরবীর্ধযই তোমার কাল হইবে, রণমদে 
উন্মত্ত হইলে এ অভাগিনী কিম্বা তোমার এ 
তোমার স্মরণপথে স্থান পাই না? হায়! তুমি 
কি জান না, যে আমাদের কুলারপ্‌দলের 
যোধবর্গ তোমার নিধনসাধনে নিরবাধ ayer? 
আর যদি তাহাদের এতাদ্‌শ মনসকামনা 
ফলবতণ হয়, তবে আমাদের উভয়ের I- 
পরোনাস্তি দ্যদ্র্শা ঘাঁটবে। বরণ ভগবত 
বসুমতী এই করুন যে, তান যেন এ AIT 
বিপদ্‌ উপস্থিত হইবার পূর্বেই দ্বিধা হইয়া 
এ হতভাগিনীকে আশ্রয় দেন। হে নাথ! 
তোমার অভাবে এ ধরণীতলে এ অভাগিনীর 
ভাগ্যে কি কোন সুখভোগ জম্ভবে? তোমা 
ব্যতীত, হে প্রাণেশ্বর! 
আছে? জনক, জননী, সহোদর, সকলেই এ 
হতভাগিনীর ভাগ্যদোষে কালগ্রাসে পাঁতত 
হইয়াছেন, হে নাথ! তোমা বহনে আম 
যথার্থই অনাথা কাঙ্গালিনশী হইব। তুমি আমার 


আমার আর কে: 


জ'বনসব্বস্ব! তুমি আমার প্রেমাকর। অতএ 
আম তোমাকে এই মিনাত কাঁরতোছ, যে 
তোমার এই শিশড-সন্তানটীকে forts, 
এ অভাগনীকে ভর্তৃহীনা কারও না। 'র 
দলের সাঁহত নগর-তোরণ-সম্মদুখে 


Al 


PET 


"তাহা হইলে রণ-পরাজয়কালে পলায়ন 


অতি সহজ হইবে। ভাস্বর-ীকরাঁটা 
হেক্টর উত্তীরলেন, প্রাণে*বাঁর, তুমি 
যে এ সকল দূুভ্গবনায় আমারও হৃদয় দীর্ঘ 
হয় না। কিন্তু কি কার, যাঁদ আমি 
ভীরদূতার লক্ষণ দেখাই, তাহা হইলে বিপক্ষ- 
দলের আর আস্পদ্ধণার সীমা থা? ব না। এবং 


q 


R কুলের গৌরব ও মান fe 
রিগকুল arent হইয়া অতি অশ্পাদনের 


এ সকলের আসন্ন বিপদে আমার মন যত 
উদ্বিগ্ন হয়, তোমার বিষয়ে, হে প্রেয়াস! 
আমার সে মন তদপেক্ষা সহস্রগ্‌ণ কাতর হইয়া 
উঠে। হায় প্রিয়ে! বিধাতা কি তোমার কপালে 
এই িখোঁছলেন, যে অবশেষে তুমি আরগস, 
নগরণীর কোন ভান্রিণীর আদেশে, অশ্রুজলে 
আদ্র্ হইয়া নদ ant হইতে জল বাহিবে, 
এবং ভ্রষ্ট জনসমূহে ইঙ্গিত sia এ উহাকে 
কাহবে, ওহে, È যে স্রীলোকটি দেখিতেছ, 
ও ট্রয়নগরস্থ বশরদলের অধ্বদমশ হেক্টরের 
পত্নী ছিল। এই সোহান বা 


ধার বক্ষনণড়ে আশ্রয় লইল। বাঁরবর সহাসা 
বদনে মস্তক হইতে feats খুলিয়া ভূতলে 


হেক্টর-বধ 
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রাখলেন, এবং প্রিয়তম সন্তানের মুখচুম্বন 
কাঁরয়া কহিলেন, হে জগদীশ! এ শিশুটীকে 
ইহার পিতা অপেক্ষাও বীধ্যবত্তর কর। এই 
কথা কাঁহয়া দাসীর হস্তে শিশুকে পনরপর্ণ 
কারয়া শিরোদেশে toate পুনরায় দিয়া 
যৃদ্ধক্ষেত্রাভমুখে বাত্রার্থে প্রেধসীর নিকট 
বিদায় লইলেন। সন্দরী রাজ-অট্রালকাভিমূখে 
চলিলেন বটে; কিন্তু TAR পশ্চাংভাগে 
চাহিয় প্রিযপাঁতর ate সতৃষ্ণে দৃষ্টি নিক্ষেপ 
করতঃ মেদিনীকে অশ্রঃবারধারায় আর্দ্র 
কাঁরতে লাগিলেন। 

এ দিকে সুন্দর বীর স্কন্দর দেদীপ্যমান 
অস্ত্রালঙ্কারে অলঙ্কৃত হইয়া, যেমন বন্ধন- 
PSF অশ্ব গম্ভীর হেষারব Da উচ্চ- 
AOR মন্দুরা হইতে বাহর্গত হয়, সেইরূপ 
নগরতোরণ হইতে বাহিরিলেন। 


চতুর্থ পাঁরচ্ছেদ* ৯৯ 


[হেক্টর এবং সুন্দর বীর চ্কন্দর রণভূমে 
ফিরিয়া আইলে টরয়দলের মহানন্দ জল্মিল। পরে 
হেক্টর MPEP বারাদিগকে দ্বন্যুদ্ধার্থে 
আহবান কাঁরলে আয়াসনামক এক দেবাত্মজ বীর- 
বর তাহার সহিত ঘোরতর রণ কাঁরলেক, কিন্তু 
কাহারও পরাজয় হইল না, উভয় দলের অনেক 
সৈন্য বিনষ্ট হইলে পরে সন্ধি করিয়া Son সৈন্য 
স্ব স্ব শববৃন্দ শোকাবিগলিত নয়নাসারে ধৌত 
করিয়া mn হৃদয়ে সব্বর্পাসী বৈশ্বানরকে বাঁল- 
স্বরূপ প্রদান কারিল। গ্রীকেরা শিবির সম্মুখে 
এক প্রাচীর রাঁচিত কাঁরয়া তৎসান্নধানে এক গভাঁর 
পাঁরখা খনন কারল।] 


রজনীযোগে লেম্‌নস্‌ দ্বীপ হইতে তরস্থ 
লোকপাল ইঈশনপাত্র উনীয়সূপ্রোরত এক 
সংরাপূর্ণ পোত নিবিরসান্নধানে সাগরতীরে 
আসিয়া উতারলে, গ্রীকৃষোধেরা কেহ বা 
পিতল, কেহ বা উচ্জবল লৌহ, কেহ বা OP 
Da, কেহ বা বৃষভ, কেহ বা রণবন্দী, এই 


আনন্দে পান কাঁরতে লাগিল। ট্রয় মগরেও 
এইরূপ আনন্দোৎসব হইল। পরে দীর্ঘকেশী 
RPA যোধসকল যে যাহার স্থানে 
বিশ্রাম লাভ কারতে লাঁগল। দেবকুলপাঁতির 
ইচ্ছামত আকাশ-মণ্ডল সমস্ত Ala উজ্জব্ল 
করিতে লাগিল। > 
রজনী প্রভাতা হইলে উধাদেবী পূর্বাশা 
হইতে ভগবতী Mae বরাঙ্গ যেন 
কুসুমময় পাঁরধানে পরিহিত কাঁরলেন। 
অমরাবতীতে দেবসভা হইল। দেবকুলনাথ 
গম্ভীর স্বরে কহিতে লাগিলেন, হে দেবদেবী- 
বন্দ! তোমরা আমার দিকে মনোভানবেশ 
কর। আমার এ ইচ্ছা যে, কৈ দেবী কি দেব 
কেহই কি গ্রীক্‌ কি ট্রয় সৈন্যদলের এ রণ- 
ক্রিয়ায় কোন সাহায্য না করেন। যানি আমার 
এ আজ্ঞা অবজ্ঞা কারবেন, আম তাঁহাকে 
{বিস্তর শাস্তি দিব, আর তাঁহাকে এ 
আলোকময় স্বর্গ হইতে 'তামিরময় পাতালে 
আবদ্ধ করিয়া রাখিব, ate তোমাদের মধ্যে 
কেহ আমার রণপরাক্রমের পরীক্ষা কাঁরতে 
ইচ্ছা কর, তবে আইস, এক স্মবর্ণশৃঙ্খল 
faa উদ্বন্ধন কাঁরয়া তোমরা 
সকল এক দিক্‌ ধাঁরয়া আকর্ষণ করিয়া দেখ, 
তোমাদগের সব্বপ্রধান জন্রস্‌কে স্থলচ্যুত 
কাঁরতে পারক হও কি atl কিন্তু আম মনে 
করিলে তোমাঁদগকে সসাগরা সদ্বীপা 
wel সাঁহত উচ্চে তুলিতে পাঁর। 
অতএব আমি তোমাদের মধ্যে বলজ্যেন্ঠ। 
অন্যান্য দেবদেবীনিকর দেবে'বরের এই 
গম্ভীর বাক্য সসম্ভ্রমে শ্রবণ কারয়া নীরবে 
রাহিলেন। সনীলকমলাক্ষী দেবী আথেনী 
কাহলেন, হে দেবাপতঃ! হে পদরুষোত্তম! 
আমরা বিলক্ষণ জানি, যে তুমি পরাব্রমে 
TARI কিন্তু গ্রীকৃদলের দুখে আমার 
অন্তঃকরণ সদা চণ্চল। তথাপি তোমার এ 
আজ্ঞা অবজ্ঞা করতে কোন মতেই সাহস 


* প্রথম প্রকাশকাশে পাদটণকায় এই মন্তব্য ছিল--এ স্থলে ৭1৮ পাতা হারাইয়া গিয়াছে, এক্ষণে 
সময়াভাবে গ্রন্থকার পুনরায় লিখতে সমর্থ হইলেন না। 

২৯সম্ভবত হারয়ে-যাওয়া অংশে ছিল ইলিয়াডের সপ্তম সর্গের ব্যয় “আয়াস-হেষ্টর সংগ্রামে 
কাহনী, প্রাপ্ত অংশটুকু ইলিয়াডের সপ্তম সর্গের (প্রাচীর সন্নিকটে ট্রয় বাহনীর উপাস্য 


সংাক্ষপ্তসার। 


৪২০ 


মধ্সুদন রচনাবলী 


করিব না। রণকার্যেয হস্ত নিক্ষেপ করিব না। 
কিন্তু এই মিনতি করি, যে তাহাদিগকে 
হিতকর পরামর্শ দিতে আপাঁন আমাকে 
অনুমতি দেন। মেঘ-বাহন সহাস বদনে উত্তর 
করিলেন, হে প্রিয় দ্দাহতে! তোমার এ 
WARY FA কর, তাহাতে আমার কোন 
বাধা নাই। 

এই কাঁহয়া দেবকুলপাঁতি ব্যোমযানে 
আরোহণ কাঁরলেন। এবং ?াপতলপদ, FBT- 
কাণ্টন-কেশর-মাণ্ডত GLAS অন্বসমূহে 
পৃথিবী ও তারাময় নভস্থলের মধ্য দয়া 
Bien উৎসময়ী বনচরযোনি ঈডানামক 
fatata Gale হইলেন। সে স্থলে গার্গর 
নামে দেবপাঁতর এক রম্য উপবন ছিল। 
সেই স্থলে দেবনাথ ব্যোমযান মায়া-মেঘে 
আবৃত করিয়া আপনি আসীন হইয়া রণ- 
ক্ষেত্রের প্রাত wis করিতে লাগিলেন। 
{বভাবরী প্রভাতা হইলে দীর্ঘকেশী 
গ্রীক্গণ স্ব স্ব শিবিরে প্রাতগীক্রয়াদ সমাধা 
কারয়া ভোজনান্তে রণসজ্জা গ্রহণ কাঁরলেন। 
ও দিকে ট্রয় নগরের রাজতোরণ উদ ঘাটিত 
হইলে, রণব্যগ্র A ও পদাতিকগণ 
ZENA বাঁহ্গ ত হইল। দুই সৈন্য পরস্পর 
িকটবন্তাঁ হইলে ফলকে ফলকাঘাতে কুন্তে 
কুন্তাঘাতে ভৈরবারব উদ্ভাঁবতে লাগিল। 
কতক্ষণ পরে আর্তনাদ ও প্রগল্‌ভতাসূচক 
নিনাদে opine পারপ্যারত হইল। এবং 
ক্ষণমাত্রেই ভূতলে শোণিত-স্রোতঃ বহিতে 
লাগিল। এইরুপে মধ্যাহ্ন পর্যন্ত মহাহব 
হইতে লাগল। 

রাবদেব আকাশমণ্ডলের মধ্যবন্তঁ হইলে 
ইরম্মদস্রোতঃ বায়পথে wae বিস্তৃত 
করিতে লাগিলেন। ও JAWATA জগজ্জনের 
হৃৎকম্প উপস্থিত হইল। পাণ্ডুগণ্ড শঙকা 
গ্রীকাঁদগকে সহসা আক্রমণ করিল। এমন কি 
রাজকুলচক্রবত্তাঁ আগেমেম্‌ননাদি বীরকুল- 
চূড়ামণিরাও বীরবীর্যযে জলাঞ্জলি দিয়া 
[শিবিরাভিমখে ধাবমান হইলেন। কেবল বৃদ্ধ 
রথী নেস্তর রথের অশ্ব সুন্দর বীর 
স্কন্দরানিক্ষিত শরে গাঁতিহীন হওয়াতে 
পলায়ন কারতে সক্ষম হইলেন না। দরে 


সামর্থযশালী রথী হেক্‌টরের দ্রুত রথ 
সৈন্যদল হইতে সহসা বাহর্গত হইয়া 
রণোক্ষেত্রাভমনুখে ধাইতেছে, এই দেখিয়া রণ- 
বিশারদ দ্যোমিদ্‌ বীরবর আদিস্যস্‌কে ভৈরবে 
সম্বোধিয়া কহিতে লাগলেন, ক সব্বনাশ! 
হে বীরকেশরা, তুমিও fe এক জন ভীরু 
জনের ন্যায় পলায়নপরায়ণ হইলে। এ দেখ, 
কৃতন্তরুপে আরন্দম হেক্টর এ iM 
আসিতেছে, আইস, আমরা এ বৃদ্ধ বীরকে 
আপনাদের বক্ষরূপ ফলকে আশ্রয় দয়া এ 
বিপদ্‌-স্লোত হইতে রক্ষা কাঁর। 

বাঁরবরের এই বাক্য ভয়ঙ্কর কোলাহলে 
প্রলীন হওয়াতে বীরপ্রবর আঁদস্যসের কর্ণ 
গোচর হইতে পারল না। বারপ্রবীর 
[শিবিরাভমনুখে চলিতে লাগিলেন। এই দেখিয়া 
রণদম্ম্দ দ্যোমদ্‌ বৃদ্ধ বীর নেস্তারের 
রথাগ্রে উগ্রভাবে গিয়া দাঁড়াইলেন এবং 
কাঁহলেন, হে নেস্তর, তোমার বাহুযুগলে কি 
আর যদুবজনের বল আছে, যে তুমি এ 
আগন্তুক রিপনকুলকৃতান্তকে দেখিয়া এখানে 
রাহয়াছ, তুমি শীঘ্র আমার রথে আরোহণ 
কর। 

বৃদ্ধ বীরবর আপন রথ aT 
দ্যোমিদের সারথি দ্বারা সসারাথ করিয়া 
দ্যোমদের রথে আরোহণপ্য্্থক রশ্মি গ্রহণ 
কারয়া দ্বয়ং সে বীরবরের সারথ্যক্রিয়া 
নিৰ্ব্বাহ করিতে লাগলেন। রথ অতি “te 
বীরকেশরাী হেক্‌টরের রথের নিকট উপস্থিত 
হইল, এবং রণদুম্মদ দ্যোমদ্‌ কৃতান্তদণ্ড- 
স্বরূপ দণ্ডাঘাতে উয়রাজকুলের নিত্য ভরসা- 
স্বরূপ ভাঙ্বর-কিরশটণ হেক্টরের সারথিকে 
মরণপথের পথক কাঁরলেন। আঁতত্বরায় আর 
এক জন সারথি রাজকুমারের রথারোহণ 
কাঁরলে, বীরকেশরণ ক্ষুণ্ণ ও রোষান্বিত চিত্তে 
জলদপ্রাতম-স্বনে ঘোরনাদ করিয়া উঠিলেন। 
এবং তদ্দণ্ডে কুিলশনিক্ষেপী 
বজ্াঘাতে রণকোবিদ দ্যোমিদের অশ্বদলকে 
Saga কারলেন। আশুগাত অশ্বদল সভায় 
ভূতলশায়ী হইল। এবং মহাতঞ্কে বন্ধ 
সারাথবর weno 'বিহৰলচিত্ত হইলেন, i 
অধ্বরশিম তাঁহার হস্ত হইতে চ্যুত 

তখন তান গদ্গদ বচনে কহিলেন, s 


হেক্টর-বধ 


দ্যোমদ্‌! তুমি কি দোখতে পাইতেছ না, 
যে বিশ্বাঁপতা দেবেন্দ্র এ দদ্ধর্ষ ধন্বীকে 
অদ্য সমরে Wins কাঁরতে অতীব ইচ্ছুক 
অতএব ইহার সাহত এ AMA INN 
প্রবৃত্তি মাতচ্ছন্ন aa! দ্যোমদ্‌ কাহলেন, হে 
তাত, এ সত্য কথা বটে; 'কন্তু পলায়ন সাধন 
দ্বারা এ দুরন্ত হেক্টরের আত্ম-্লাঘা বৃদ্ধি 
করা কোন মতেই আমার মনোনীত নহে। 
বৃদ্ধবর উত্তর কারলেন, হে দ্যোমদ্‌! তোমার 
এ কি কথা! তোমার পরাক্রম পরকুলে সর্ত্ব- 
Rive; যদ্যাপ হেক্টর তোমাকে ভীরু 
য়া হেয় জ্ঞান করে, তবে ট্রয় নগরে 
তোমার হস্তে বীরবৃন্দের বিধবা গৃঁহণীদলকে 
দেখিলে তাহার সে ভ্রান্তি দূরীভূত হইবে। 

য়া বৃদ্ধ রথী রাভমুখে রথ 
পারচালিত করিতে লাগিলেন। হেক্টর 
গম্ভীর নিনাদে কহিলেন, হে দ্যোমদ্‌! তুমি 
{কি এক জন ভীরু কুলবালার ন্যায় বীরব্রতে 
হইতে চাহ নাঃ হে বলীজ্যেষ্ঠ! এই 
কি তোমার রণব্রতের প্রতিষ্ঠা! বীরবরের এই 
বা রণদুম্মদ দ্যোমদ রণেচ্ছুক 
হইয়া ফিরতে চাঁহলেন; কিন্তু ঘন ঘনঘটার 
8 সৌদামনীর আবরত PACA 


মূঢাদগকে দেখাই, যে আমাদগের দনিবার্ধ 
বীরবীর্ধা ওরুপ অবরোধে রুদ্ধ হইবার নহে, 
আর আমাঁদগের বায়নপদ অশ্বাবলী ওরূপ 
পারখা আঁত সহজে লম্ফ "দয়া উল্লাঙ্বন 
কারতে পারে। চল, আমরা FAT যাই। আমার 
বড় ইচ্ছা যে a স্বর্ণফলক, যাহার ১ 
জগজ্জনাবাঁদতা, তাহা Miwa লই; ও 
wan দ্যোমিদের বিশ্বকম্মণার নাত 
কবচও আত্মসাং কারি। হেক্‌টরের এই প্রলম্ভ 
বাক্যে ভগবত হরণ সরোষে যেন সংহাসনো- 
পরি কম্পমানা হইয়া উঠিলেন। matata 
আলিমূপুষও সে আকপ্মিক চালনায় থর থর 
করিয়া অধর হইয়া উঁঠিল। দেবরাণণ সক্লোধে 
নাঁরেশ পশ্বেদন্‌কে সম্বোধন করিয়া কহিলেন, 
হে মহাকায় ভূকম্পকারী জলদলপাতি! 


৪২৯ 


গ্রীক্দলের এ অবস্থা দোখয়া তোমার কি 
দয়ার লেশমান্র হয় না। জলরাজ বরুণ উত্তর 
কাঁরলেন, হে কক্শভাষণী হারা! তুঁম ও 
fe কহিলে? আমি কি দেবকুলেন্দ্রের সহিত 
দ্বন্দ কারতে সক্ষম? 

দেবদেবীতে এইরূপ কথোপকথন হইতেছে, 
এই সময়ে ট্য়দলস্থ অম্বাবলী ও ফলকধারী- 
দলে সেনানী স্কন্দরুপী অরিন্দম হেক্টর 
প্রাচীররূপ অবরোধ ভেদ করিয়া গ্রীক্সৈন্যের 
শিবিরাবলীতে ও তন্লিকটস্থ সাগরযানসমহে 
Za নিনাদে অগ্নি প্রদান কারিতে 
উদ্যত হইলেন। এ দুর্ঘটনা দেখিয়া গ্রীক্‌- 
দলাহতৈধষিণী বিশালনয়নী দেবী হাীরী 
রাজচক্রবর্তাঁ আগেমেমূননের হৃদয়ে সহসা 
সাহসাশ্নি প্রজবালত কারিয়া দিলেন। 
সৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয় এক পোতের উচ্চ চূড়ায় 
গ্রীক যোধদল! এ কি লজ্জার বিষয়! 
তোমাদের বীরতা কি কেবল তোমাদের মধ্যেই 
দেদীপ্যমান। তোমরা কি হেক্টরকে একলা 
দেখিয়া, APA হইতে চাহ। হে প্রজাপাঁত 
চিরসেবায় কি আমার 


| তাঁমরে কোন দেশে কোন রাজার কোন কালে 


গোরবরাব ম্লান হইয়াছে। হে পিতঃ! তুমি 
অদ্য এ সেনাকে এ বিষম farm হইতে TS 
কর! রাজচকুবত্তরর এতাদৃশ করুণারসান্বিত 
AGI হইল। রাজহৃদয় শাল্তকরণ-বাসনায় 
দেবরাজ পাক্ষরাজ গরুড়কে একটা মূগশারক 
ক্রম দ্বারা আরুমণ করাইয়া খমুখে উড়াইলেন। 


বাহূবলে গ্রীকসৈন্যম্ডলশ sete লণ্ড- 
ভণ্ড হইতে লাগল। বীরকেশরী সব্বভূকের 
ন্যায় সব্বব্যাপী হইলেন। 

শ্বেতভূজা দেবী হারী প্রয়পক্ষের এ 
দুর্গাততে নিতান্ত কাতরা হইয়া দেবী 
আথেনশকে কাহতে লাগলেন, হে সখি! হে 


মধুস্‌দন রচনাবলী 


তোমার রথে তোমার বায়ুগাঁত অশ্ব যোজনা 
কর! আমি ক্ষণমধ্যে দেবধামে প্রবেশ করিয়া 


বভূষিত হইয়া আগ্নেয় রথে আরোহণ 
কারলেন। যে ভাঁষণ শৃল দ্বারা দেবী রোষ- 
পরবশ হইয়া মহা মহা অক্ষৌহিণাকে রণ- 
ক্ষেত্রে এক মহরতে ক্ষত বিক্ষত করেন, সেই 


৯০৮৬ নভোমণ্ডলে ভণষণ 


ATO দেবদূতী ঈর sit 
হে হৈমবতী নর 
দুষ্টা a 


| রোষাশ্ন 'নব্বাণ না করে, তত দন ভাস্বর- 


| দলের এই অনির্বচনীয় দুর্ঘটনা ঘটিবে। 


| কহিলেন, হে বারবৃন্দ! ভাবিয়াছিলাম, যে 


আগেমেম্‌নন্‌ বাঁরচক্রবত্তা* আদকলীসের 
কিরাঁটী হেক্টরের নাশক পরাক্রমে গ্রীক 


অমরাবতীতে এইরূপ কথোপকথন হইতেছে, 
এমন সময়ে দিননাথ জলনাথের নীল জলে 
যেন নিমগ্ন হইয়া আপন seq িরণজাল 
সংবরণ করিলেন। রজনী সমাগমে গ্রীকৃদল 
আনন্দসাগরে ভাঁসলেন। কিন্তু vary বীর- 
TAM অসন্তুষ্টচিন্তে রণকার্ষ্যে ANA : 
হইলেন। ভীমশুলপাঁণি হেক্টর উচ্চেঃদ্বরে 


অদ্য রণে গ্রীকৃদলের গৌরবরাঁবকে চির M 


উপস্থিত হইলেন, সুতরাং আমা? 
বিরামলাভেই প্রবৃত্ত হওয়া উচিত। কিন্তু 
অদ্য এই স্থলেই আমাদের অবাস্থাতি। কেহ 
কেহ নগর হইতে স্ঃখাদ্য 1পস্টকাদ দ্রব্য ও. 
সুপেয় AA পানীয় দ্রব্য আনয়ন কর, এবং. 


কর, দেখি, কোন: 
গ্রীক্যোধ আগামী কল্য আমাদগের পরাক্ষন 


বাক্যানুসারে কর্ম করিল। 
জবালাইয়া রণীগণ রণসাজে শ্রেণীবদ্ধ 


মান হওতঃ তুঙ্গশঙ্গ শৈলসকল ও দুর 
বন উপবন আলোক বর্ষণে দৃশ্যমান ক 
এবং মেষপালদলের আনন্দ উৎপাদন ব 
সেইরূপ গ্রীকাশীবর ও স্কন্দস্‌ নদগ্রে 
মধ্যস্থলে ট্রয়দলস্থ অগ্নিকুণ্ডসমূহ 
লাগিল। এক সহস্র অপ্নিকৃণ্ড জবলিল। 
কুণ্ডের চতুঙ্পা্ে পণ্ডাশং রণাবশারদ 4 
বিরাজ করিতে লাগিলেন। IN 
সল্িধানে অন্বাবলী ধবল যব ভক্ষণ ব 
লাগিল, এইরূপে সকল কনক-সংহাসনাস 
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করিতে লাগলেন । গ্রীকৃশাবরে এক মহাতঙ্ক 


উপস্থিত হইল। অনেকানেক বলগণ সভয়ে 
গলায়ন-তৎপর হইল। সৈন্যের এরূপ সাহস- 
শূন্যতায় নেতা মহোদরেরা ব্যাকুলচিত্ত হইয়া 
উঠিলেন। যেমন দুই বিপরীত কোণ হইতে 
বেগবান্‌ বায় বাহতে আরম্ভ করিলে মকর 
ও মীনাকর সাগরে জলরাশি অশাল্তভাবে 
FITS থাকে, গ্রীক্‌সেনাপাঁতদলের মনও 
সেইরূপ বিকল ও বিহ্বল হইয়া উঠিল। 

হৃদয়ে ইতস্ততঃ পাঁরভ্রমণ কাঁরতে লাগলেন। 


হতস্ততঃ 
এবং রাজবন্দীবৃন্দকে অতি ম্‌দুস্বরে নেতৃ- 
SOUP সভামণ্ডপে আহবান কাঁরতে আজ্ঞা 
কারলেন। সভা হইল, রাজচক্রবত্তাঁ জলপর্ণ 
প্রত্রবণের ন্যায় অনর্গল অশ্রাবন্দু নিপাত ও 
দীর্ঘান*বাস পরিত্যাগ করতঃ কাঁহলেন, হে 
বান্ধবদল, হে গ্রীকৃকুলনাশক, হে অধিপাত- 
দেখ, নিন্দয় দেবকুলপিতা অদ্য আমাকে 


পদপ্রাতম্ঠিত ব্যক্তির CARE পরারম তোমাতে 
নাই। তুমি এ কি কাহতেছঃ বারযোনি 
হেলাসের পাত্র গোত্র ক এতাদ্‌শ বাঁয্যবিহণীন, 
যে তাহারা স্বদেশে ফিরিয়া যাইবে। যাঁদ 
তোমার এমত ইচ্ছা হয়, তবে তুমি প্রস্থান 
কর। তোমার এ পথ তোমার সম্মুখে প্রাত- 
বন্ধকাবহীন। আর কেহই এরূপ slaw 
বাসনা করে না। আর কেহই ভ্রাসে পরবশ 
হইয়া এরূপ বাসনা করে না। রণাঁবশারদ 

এ কথায় সকলে প্রশংসা কাঁরলেন। 
বিজ্ঞবর নেস্তর কহিলেন, হে দ্যোমিদ্‌! তুমি 
যথার্থ কাঁহয়াছ! এ দেশ পরিত্যাগ করা কোন 
মতেই য্যান্তীসদ্ধ নহে। কিন্তু এ স্থলে এ 
বিষয়ের আন্দোলন করাও অনুচিত, অতএব 
হে রাজচকুবত্তাঁ! তুমি প্রধান প্রধান নেতা 
মহোদয়গণকে আপন শাবরে আহবান কর, 
এবং তদগ্রে কতিপয় রণকোবিদ বাহ বলশালী 
বীরদলকে পাঁরখার সন্নিকটে এ শিবিরের রক্ষা 
কার্যে প্রেরণ কর। বিজ্ঞবরের এ আজ্ঞা রাজা 
EII কারিলেন। রাজাশাবরে প্রথমে 
লোকনাথ দলের পাঁরতোষার্থে উপাদেয় ভোজন 
পান সামগ্রী দাসদলে আনয়ন করাইলেন। 
ভোজন পানে ক্ষুধা ও তৃষ্ণা নিবারিত হইলে, 
pave! আমি যাহা কাহিতোছি, আপনি 


বিপজ্জালে পাঁরবোষ্টত করিয়াছেন। 
যান্রাকালে তিনি আমাকে যে আশা ভরসা 
দয়াছিলেন, তাহা ফলবতণ কারিতে, বোধ হয়, 
£ [3 

নিতান্ত RT হায়! আমরা কেবল 


তিনি 
RCT বহু প্রাণ হারাইবার জন্য এ কুদেশে 
কুলগ্নে আসয়াছলাম! এক্ষণে চল, আমরা 


S 


Y সৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয়! আমি যাহা 
কাহতে বাঞ্ছা কার, সে লাঞ্থুনা-উন্তিতে আপাঁন 
বিরন্ত হইবেন না। দেবকুলাপিতার ভয়ে আমরা 
সকলেই তোমার অধীন বাঁট; কিন্তু এরুপ 


তাহা বিশেষ মনোযোগ করিয়া শ্রবণ করন 
সাহত কলহ করা আপনার অতাঁব অন্যায় 
হইয়াছে, কেন না, আপনি বিলক্ষণ জানিবেন 


বারকুলহ্র্যাক্ষের TEST আবৃতি . 
o ণ নাই, যে তদ্দবারা 


পারেন। বিজ্ঞবরের এই কথায় র 

কহিলেন, হে ভগবন্‌! হে তাত! আগনি 
যাহা কাঁহতেছেন, তাহা বধার্থ। কিন্তু আমি 
রোষ-পরবশ হইয়া রা 
তাহার WS দণ্ড বটে! এক্ষণে ভা 
প্রীতি-শঙ্খল পনর করিতে আমি সেই 


১২ 


এই পরিচ্ছেদে স্থান পেয়েছে। 


ইলিয়াডের নবম জগ? দ্আিলগসের নিকট celery এবং দশম সর্গ ণ্রেজনা সমাগমে") মিলে 
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মধুসূদন রচনাবলী 


তাহাকে বিবিধ মহাহ ধন দিতে প্রস্তুত 
আছি, এমন fe, যদ্যাপ ভগবান্‌ দেবকুল- 
পিতা আমাদিগকে রণজয়ী করেন, তাহা 
নন্দিনীর মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা করেন, তাহার 
সহিত বিনা পণে উহার পাঁরণয়ক্রিয়া সমাধা 
করিব। আর যৌতুকরূপে জনসমাকীর্ণ সপ্ত- 
খানি গ্রাম দিব। যে ate সাধনা কাঁরলে 
PREY না হয়, সকলে তাহাকে ঘুণা করে, 
এমন কি, POS দেব দেবকুলোদ্ভব হইয়াও 
এই দোষে ARA জগল্মণ্ডলে ঘণাস্পদ 
হইয়াছেন। .বীরকেশরীকে size, যে এই 


Gre কর্ম বটে! অতএব এই নেতৃদলের 
মধ্য হইতে কাতিপয় বিজ্ঞতম জনকে এ 
FMT বহনার্থে বীরকেশরীর 'শাবিরে প্রেরণ 
কর।, আমার বিবেচনায় দেবাঁপ্রয় ফেনিক্স, 
মহেম্বাস আয়াস ও oles আঁদস্যসের 
HS হদন্যস্‌ ও উর্বাতীস্‌ দতদ্বয়কে এ 
কাৰ্য্য সাধনার্থে প্রেরণ কাঁরলে ভাল হয়। 
কিন্তু যাত্রাগ্রে শান্তজল ইহাদের উপার 
সেচন কর, আর তোমরা সকলে মঞ্গলার্থে 
মঙ্গলদাতা SIH সকাশে প্রার্থনা FT 

পরে পণ জন ধারে ধাঁরে উচ্চ বাঁচিময় 


করিতে বীরকেশরীর শিবির 
সন্নিধানে উপস্থিত হইয়া দোখলেন যে তান 
এক জ্বানম্মিতি IRI বীণা সহকারে 
বীরকুলের aie সংকণর্তন করিয়া আপন 


সন্দর্শনে চমৎকৃত হইয়া আসন পরিত্যাগ 
করতঃ তাহাদিগের হস্ত আপন হস্ত দ্বারা 
স্পর্শ করিয়া কাঁহলেন, হে বীরেন্দুবর ! 


আসতে আজ্ঞা হউক! এই কাঁহয়া qh- 
কেশরী আঁতাঁথবর্গকে স্ন্দরাসনে বসাইলেন। 
এবং AGP AE কাঁহলেন, হে সখে! তুমি 
কর। কেন না, অদ্য আমার এ বাসস্থলে 
আমার পরমপ্রিয় মহোদয়গণ শুভাগমন 
কারয়াছেন। বীর আঁতাঁথবর্গের আঁতথ্য ক্রিয়া 
ADC সমাধা হইলে আঁদস্যস্‌ কাঁহতে 
লাগিলেন, হে MIRS ধন্বী, আমরা যে কি 
হেতু তোমার এ শিবিরে আগমন কারয়াছি, 
তাহার কারণ শ্রবণ কর। আমাদগের জীবন 
মরণ অধুনা তোমার হস্তে। কেন না, এ 
দলের সঙ্কটকারী হেক্টর ্ববলে অ 
[শবির-সান্নকটে অবস্থাত কারতেছে, এবং 
তাহার এই দডঢ় প্রতিজ্ঞা যে, আমাদগের পোত 
সকল ভস্মসাৎ কারয়া আমাদগকে যমালয়ে 
প্রেরণ কারবে। অতএব তুমি মনোনিকৃন্তন- 
আমাদিগকে রক্ষা কর। 

MEY আগেমেমূনন্‌ তোমার সাঁহত 
সান্ধি করিতে অত্যন্ত ব্যগ্র। এবং তোমাকে 
Formal ব্রীধীশার সহিত বহুবিধ ধন দিতে 
প্রস্তৃত। এবং তাঁহার তিন লাবণ্যবতী 
সহিত তোমার পরিণয় দিতে সম্মত আছেন, 
কিন্তু amin, হে রিপুসুদন, এ সকল বস্তু 
গ্রহণে তোমার aie না হয়, তথাচ পু 
পাীড়ত গ্রীকৃষোধদলের প্রাতি তুমি দয়া কর। 
এবং তাহাদিগকে প্রাণদানে তাহাদিগকে 
কৃতজ্ঞতা-পাশে আবদ্ধ কর। আর এই সুযোগে 
নিষ্ঠুর fan হেক্ুটরকেও ঘোর রণে বিনষ্ট 
করিয়া অক্ষয় যশঃ লাভ কর। 

বীরকেশরণী আকলীস্‌ উত্তর করিলেন, 
হে আঁদস্যস, আমি তোমাঁদগের নিকট 
আমার মনের কথা মান্তুকণ্ঠে ব্ন্ত করিব। সে 
কপট ale নরকদ্বার তুল্য আমার নিকট 
ঘৃণিত; যে তাহার মনঃভেদবাক্য রসনাকে 
কাঁহতে দেয় না। এরুপ ব্যান্ত নরাধম। রাজ- 


| চরুবন্তর্ঁ আগেমেমূননের সহিত আমার ভগ্ন 
প্রণয়শৃঞ্খল আর কোন মতেই সুশৃঙ্খল হইতে 


পারে না। 
দেখ! যেমন বিহঞ্গণী পক্ষবিহীন ও আত্ম" 


nee স্পা ৯৮ ৩. 


হেক্টর-বধ 


ফল লাভ হইয়াছে । তোমরা সকলে 
স্বস্থানে ফিরিয়া াও। কল্য আম সাগরপথে 
স্বজন্মভূমিতে ফাঁরয়া বাইব। 

বীরকেশরী এই নিষ্ঠুর বাক্যে মুগ্ধাচত্ত 
হইয়া তাঁহাকে 'বাঁবধ প্রবোধবাক্যে সাধিলেন। 
কিন্তু তাঁহাঁদগের as অকর্ম্মণ্য ও বিফল 


৭ 


৪২ 


নিদ্রাদেবীর উৎসঙ্গ প্রদেশে বিরাম লাভ 
করিতে লাগিলেন। কিন্তু বিরামদায়নী রাজ- 
আঁভমানে প্রবেশ করিলেন না, সুতরাং 
লোকপাল মহোদয় দেবীপ্রসাদে বণ্চিত 
হইলেন। যেমন, সুকেশা দেবী হারীর 
প্রাণেশ দেবকুলপাঁতি ষংকালে আসার, কি 
শিলা, কি তুষারবর্ষণেচ্ছুক হন, বাত্যারম্ভে 
আকাশমণ্ডল এক প্রকার ভৈরব রবে পরিপূর্ণ 
হয়, অথবা যেমন, কোন দেশে রণরূপ রাক্ষস, 
রণকুলের গ্রাসাভিপ্রায়ে আপন বিকট মুখ 
ব্যাদান কারবার অগ্রে এক প্রকার ভয়াবহ শব্দ 
সে দেশে সগ্টারত হয়, সেইরূপ রাজ- 


হইল। বীরকেশরী আকিলীসের হৃদয়কুণ্ডে 
প্রচণ্ড রোষাণ্নি পঢ়ব্ববং জবালত রাহল। 
দূত মহোদয়েরা বিষ বদনে রাজাশবিরে 
প্রত্যাগমন করিলে রাজচক্রব্তাঁ জিজ্ঞাসা 
কারলেন, হে প্রশংসাভাজন আঁদস্যস্‌! হে 
গ্রীকৃকুলের গৌরব! fe সংবাদ। তোমরা কি 
কৃতকার্য হইয়াছ। আঁদস্যস্‌ উত্তর কারলেন, 
মহারাজ! বীরকেশরী আকলীস্‌ এ সেনার 
হিতার্থে রণ কারতে নিতান্ত অনাভলাষ;ক। 
প্রত্যষে তান আগরপথে স্বদেশে 
ফারিয়া যাইবেন। এ কুসংবাদে র 

নিতান্ত কাতর ও উল্মনা দেখিয়া IMAN 
দ্যোমদ্‌ কাহলেন, মহারাজ, এ দুরন্ত 
TA নিকট আপনার দত প্রেরণ 


করা অতীব আশ্চর্য্য হইয়াছে। কেন না, 
আপনার fates তাহার আত্মশ্লাঘা শত 


গুণে বৃদ্ধি পাইয়াছে, তাহার যাহা সে তাহাই 
হয় ত, কালে দেবতা তাহাকে 
রণোৎসুক কাঁরবেন। এক্ষণে আমাদের 
সকলের বিশ্রাম লাভ করা আবশ্যক। AGIA 
হৈমবতণ উষা সন্দৰ্শন দিলে তুমি আপনি 
পদাতিক ও বাজীরাজশী ও রথগ্রামে পাঁর- 
aies হইয়া সমরক্ষেত্রে sata কার্য্য 
সমাধা কর। দেখ, ভাগ্যদেবী কি করেন। 
রণাবশারদ দ্যোমিদের এতাদৃশনী মন্ত্রণা নেতৃ- 
গোৰে প্রশংসনীয় হইল। পরে সকলে 
গাব্রোথান করতঃ যে যাহার 'শাবরে বিরাম 
লাভার্থে গমন করিলেন। 

অন্যান্য নেতৃবূন্দ স্ব স্ব শাবিরে দ্বচ্ছন্দে 


শয়নাগার মহারাজের  হাহাকারপূব্বক 
আর্তনাদে ও দীর্ঘানশ্বাসে পৃরিয়া উঠিল। 
যত বার তিনি রণক্ষেত্রবত্তা বিপক্ষ পক্ষের 
ate দৃষ্টি নিক্ষেপ কারলেন, অগ্নিকুণ্ড- 
মণ্ডলীর একর সংগৃহীত অংশরাশ দর্শনে 
তাঁহার দর্শনোন্দ্ুয় অন্ধ হইয়া উাঠল। 
আনলানীত মুরলী ও Ta, প্রভৃতি অন্যান্য 
fafa সঙ্গীতযল্নের সুমধুর বিশুদ্ধ 
তানলয়ে fate কোলাহল ধ্াঁনতে শ্রবণালয় 
যেন অবরাদ্ধ হইয়া উঠিল। যত বার তান 
স্বসৈন্যের প্রাত দৃষ্টি পারচালনা কাঁরলেন, 
তাহাদগের fray অবস্থায় {তান আক্ষেপ 
ও রোষে কেশ ছিণঁড়তে লাগলেন। কতক্ষণ 
পরে যে শধ্যাক্ষেত্র দুর্ভাবনারূপ  কৃষীবল 


wre, কণ্টকময় করিয়াছিল, সে শয্যা 
পাঁরত্যাগ কারয়া মহারাজ গান্রোথান 
করিলেন। 

প্রথমে বক্ষদেশ সাবর্ণকবচে আবৃত 


কাঁরলেন। পরে PMA সহন্দর পাদ,কাদ্বর 
বাঁধলেন | এবং  পৃজ্ঠদেশে এক প্রশস্ত 
'পজ্গলবর্ণ সিংহচম্্স ধারণ কারয়া দক্ষিণ 
রা আশাৰ জ্কন্দা প্রয় 


ব্যাকুলতায় 
করিয়া শয্যা ত্যাগ কাঁরিলেন, এবং রণের বেশ 
{বিন্যাস করিয়া স্বীয় রাজন্রাতার 
'শবিরাভিমূখে যাত্রা করতেছেন, এমত ANA 
পথিমধ্যে রথীদ্বয়ের সমাগম হইল। কনিষ্ঠ 
কাঁহলেন, হে বন্দনীয়! আপনি ক নিমিত্ত 


৪২৬ 


এ সময়ে এ পাঁরচ্ছদে শয্যা পরিত্যাগ 
করিয়াছেন, আপনার কি এই ইচ্ছা যে RO- 
দলে কোন ODA গ্প্তভাবে প্রেরণ 
করেন! এ ঘোর তামরময় রজনঈযোগে 
এ অসাধ্য অভীষ্ট সিদ্ধি করিতে কাহার সাধ্য 


আমি সমমন্তণার্থে বিজ্ঞবর তাত নেস্তরের 
শিবিরে যাত্রা কাঁরতোছ। আমার বিলক্ষণ বোধ 
হইতেছে যে দেবকুলপাঁত প্রিয়ামূনল্দন 
অরিন্দম হেক্টরের নিতান্ত পক্ষ হইয়াছেন। 
নতুবা কোন একেশবর নরযোন বল এরূপ 
অদ্ভূত FH করিতে পারে? মনে করিয়া দেখ, 
গত দিবসে এ দদদ্দান্ত অশান্ত aie {ক না 
কাঁরয়াছিল। গ্রীকসেনার স্মাঁতপথ হইতে 
ইহার আদ্বিতীয় পরাক্রমের উত্তাপ কি «Te 


মধ্সুদন রচনাবলী 


থানা "দিয়া রাহিয়াছে। কে জানে, তাহার 
কৌশলে অদ্য নিশাকালে আমার fe অনিষ্ট 
ঘটে। বিজ্ঞবর সস্নেহ বচনে কাহলেন, 
বৎস!  আগেমেমূনন! আমার বিবেচনায় 
ন্রিদশাধপাতি হেক্টরকে এত দুর আমাদের 
অপকার করিতে দিবেন না। কিন্তু চল, 
আমরা উভয়ে অন্যান্য নেতৃবৃন্দের সাঁহত এ 
বিষয়ের পরামর্শ করিগে। আমরা যে বিষম 
'িপজ্জালে বোষ্টত, তাহার কোনই সন্দেহ 
নাই। এই কাঁহয়া বৃদ্ধবর আস্তে WS 
রণশস্ত্র ধারণ করিয়া রাজচক্রবন্তর সহিত 
দেবোপম জ্ঞানী আদস্যসের শিবিরে গমন 
কারিলেন। আঁদস্যস stot বাঁরদ্বয়ের 
আহবানে শিবিরের বহির্গত হইলেন। পরে 
তন জনে একত্রে sea দ্যোমিদের শাবির- 
HATO দোখলেন যে, বীরকেণরী রণসঙ্জায় 


TAO হইবে। হো MPR ভ্রাতঃ! 
রিপরকুলন্রাস আয়াস্‌ ও অন্যান্য সমহ্বঙ্জনকে 
[গিয়া ডাকিয়া আন। আম বিজ্ঞবর তাত 
নেস্তরের সন্নিকটে যাই। মহারাজ এইর্‌পে 
প্রিয় ভ্রাতার নিকট বিদায় লইয়া 'বজ্ঞবর 
নেস্তরের fia প্রবেশপঢুব্ব'ক দোখলেন, 
প্রাচীন রণাঁসংহ কোমল শ্যাশায়ী হইয়া 
রাহয়াছেন। একখান ফলক দ;ইটা শূল এবং 
ভাগ্বর শির্ক, এই সকল 'বাঁচন্র পরিচ্ছদ 
[নিকটে শোঁভতেছে। মহারাজের পদধনানতে 
নিদ্রা ভঙ্গ হইলে, বৃদ্ধ যোধপাঁত কহিলেন, 
তুমি, এ ঘোর অন্ধকার রাত্রিকালে নিদ্রা 
পরিহার করিয়া, আমার এ শয়নমান্দিরে সহসা 
উপস্থিত হইলে কেন। কারণ কহ! নতুবা 
নীরবে আমার নিকটবত্তঁ” হইলে তোমার 
আর নিস্তার থাকিবে না, তুমি কি চাহ। দেখ, 
যাঁদ জ্বরসংযোগে তোমাকে চিনিতে পাঁর। 
মহারাজ উত্তর করিলেন, হে তাত! হে গ্রীক্‌- 
বংশের অবতংস! আমি সেই হতভাগা 
আগেমেম্‌নন্‌ যাহাকে দেবরাজ AFA 


বিপদার্ণবে মগ্ন করিয়াছেন। এ TRET 
হইতে যে আম কি প্রকারে নিষ্কৃতি পাই, এই | 


সম্পকে তোমার পরামরশশীভিলাষে এরুপ স্থানে 
আপিয়াছ। আমি দুভবাবনায় একেবারে যেন 
জশীবন্মত ও হতজ্ঞান। হে তাত! দেখ, রণ- 
TAA হেক্টর স্ববলে আমাদের 'শিবিরদ্বারে 


fam যাইতেছেন। তাঁহার চতুষ্পাণ্বে শূলী- 
দলের চ্যুত “Lele বিদ্যতের ন্যায় চক্মক্‌ 
কাঁরতেছে! প্রাচীন রণাঁসংহ পদস্পর্শনে সন্ত 
atta নিদ্রাভঙ্গ করিয়া কহিলেন, হে 
দ্যোমদ্‌! এ কাল নিশাকালে কি তোমার 
সদৃশ বীর প্যরুষের এরূপ শয়ন উচিত। 
রণাবশারদ দ্যোমিদ্‌ চাকত হইয়া গাৱোখান 
কাঁরয়া কহিলেন, হে বৃদ্ধ! তোমার সদ্‌শ 
ক্লান্তিশুন্য জনক আর আছে! এ সৈন্যে কি 
কোন যুবক পুরুষ নাই, যে সে তোমাকে 
গবরাম সাধনে অবকাশ দান করে। এই কাহিয়া 
চারি জন প্রহরগীদগের দিকে চাললেন। যেমন 
বন্য পশদ্মর বনের নিকটে মাংসাহারী A 
গণের দুরস্থিত ঘোর 'নিনাদ শ্রবণ 
হইয়া মেষপালদলেরা স্ব স্ব মেষপালের 
রক্ষার্থে বিরামদায়িনী নিদ্রায় জলাঞ্জলি দিয়া 
অস্ত হস্তে জাগিয়া থাকে, বারবরেরা 
দেখলেন, যে প্রহরীদল অবিকল সেইর্‌প 
রাঁহয়াছে। বৃদ্ধবর সন্তোষোন্তি ও সাহসোত্তেজক 
বচনে কাঁহলেন, হে WATA! প্রহর 
সমাধা কারতে হইলে বার বীর্যাশালী জন- 
গণের এইরূপই উচিত। অতএব তে 
ধন্য! এই কহিয়া বীরবরেরা পাঁরখা পার 
হইয়া এক ee স্থলে বাঁসয়া নিভৃতে 
নানা উপায় উদ্ভাবন কারতে লাগলেন। 
[িজ্ঞবর নেস্তর কাঁহলেন, আমাদের মধ্যে 


হেক্টর-বধ 


৪২৭ 


এমত সাহাসক ব্যান্ত কে আছে, যে সে 
গুপ্তচর-কার্ষেয কৃতকার্য্য হইতে AMA 
রণবিশারদ দ্যোমদ্‌ কহিলেন, আমার ARA- 
পূর্ণ হৃদয় এ কঠিন কৰ্ম্মে আমাকে উৎসাহ 
প্রদান করে, তবে যাঁদ আম কোন একজন 
সঙ্গ পাই, তাহা হইলে, মনোরঞ্গের আরও 
বাধ হয়। বীরবরের এই কথা শ্যানয়া 
অনেকেই তাঁহার সঙ্গে যাইবার প্রসঙ্গ 
কাঁরলেন, কিন্তু তানি কেবল বিবিধ কৌশলী 
কাঁরলেন। বীরদ্বয় ছদ্মবেশ ধাঁরলেন। এবং 
আঁত UR অস্ত সকল দেহাচ্ছাদন-বস্ত্ে 
গোপনে সঙ্গে লইলেন। উভয়ে যাত্রা কার- 
THEA, এমত সময়ে দেবী আথেনী বায়ুপথে 
একট বক পক্ষী উড়াইলেন। সুতরাং ঘোর 
{তামিরযোগে বীরযুগল সেই AS শকুন 
দেখতে পাইলেন AT! তথাচ পক্ষপার র 
শব্দে দেবীদত্ত সুলক্ষণ তাঁহাদগের বোধগম্য 
হইল। মহাদেবীর বিবিধ স্তুতি করণাল্তে 
[সংহদ্বয় সে ঘোর অন্ধকারময় রজনীযোগে 
শবরাশ, ভগ্ন অদ্রস্ত্‌প ও FHA শোণিত- 
স্রোতের মধ্য দিয়া নিভয় হৃদয়ে িপন্দলাভ- 
মুখে নীরবে চাঁললেন। 

কতক্ষণ পরে দেবাকীত আঁদস্যস্‌ কিপিং 


চরের MEA GARIA প্রাণপণে 
দৌঁড়লেন। মহাতঙ্কে অভাগা সহসা গাঁতহীন 
হইল। এবং অকাতরে কহিল, “হে বীরদ্বয়! 
তোমরা আমার প্রাণদণ্ড কারও না। আমাকে 
রণবন্দ কাঁরয়া রাখ, আমার নাম দোলন। 
আমার পতা আমাকে মন্ত কারতে অনেক 
অর্থ দিবেন তাহার কোনই সন্দেহ নাই; কেন 
না, আমি তাঁহার একমান্র eal” Tear 
তোমার ভয় নাই। তোমাকে বধ কাঁরলে 
আমাদের দি ফল লাভ হইবে। কিন্তু তুমি 
আমাদের AS চাতুর করিও না, কাঁরলে 
প্রচুর দণ্ড পাইবে। হেক্টর কোথায়? এবং 
শশাঁবরের কোন পাশ্বে সৈন্যদল নিতান্ত ক্লান্ত 
অবস্থায় নিদ্রার বশীভূত হইয়া রাহয়াছে 2” 
দোলন রোদন করিতে করিতে কহিল, “হায়! 
হেক্টরই আমার এই বিপদের হেতু! সে 
আমাকে নানা লোভ দেখাইয়া এই পথের পাঁথক 


কম্মে ARE নাই। তথাচ স্থানে স্থানে 
যোধচয় অস্ত ধারণ করতঃ আঁত সতর্কে আছে, 


অগ্রসর হইয়া সহচরকে আঁত WHA 
কাঁহলেন, সখে দ্যোমদ্‌! বোধ হয়, যেন কোন 
একজন অরিপক্ষের শিবিরদেশ হইতে এ দিকে 
আসিতেছে । আমি এক আগন্তুক জনের গদ- 
ধ্যান শুনতে পাইতোছি। কিন্তু এ কি কোন 
চর করণাভিলাষে আসতেছে, এ নির্ণয় করা 
দুষ্কর । আইস! আমরা উহাকে আমাদিগের 
[শাবরাভিমখে যাইতে Trl পরে পশ্চাদ্ভাগ 
হইতে উহার পলায়নের পথ রূদ্ধ করা আতি 
সহজ হইবে | এই কহিয়া'বীরদ্বয় মৃতদেহ পুঞ্জ- 
মধ্যে ভূতলশায়ী হইলেন। অভাগা আগন্তুক 
জন অকুতোভয়ে ও দ্রুতগমনে গ্রীক্‌ শাবরা- 
মূখে চলিতে লাগল। অকস্মাং বীরদ্বয় 
গান্রোথান করিয়া তাহার পশ্চাতে ধাবমান 
হইলেন। যেমন তপক্ষ/দণ্ড শুনকদ্বয় বনপথে 
ধাবমান হয়, বীরদ্বয় সেইরূপ পলায়নোন্মদখ 


তবে যে 'দকে ট্রাকীয়া দেশের নরপাতি SP, 
শয়ন কাঁরতেছেন, সেই দিকে যাও। কেন না, 
নরেন্দ্র কেবল অদ্য সায়ংকালে য় 
উপাস্থত হইয়াছেন, এবং তাঁহার সঙ্গীবর্গ 
পথশ্রান্ত হইয়া নিতান্ত অসাবধানে নিদ্রাদেবীর 
সেবা করিতেছে । রাজে*বর EA 
অ*বাবলী ত্ৰিভুবনে অতুল্য, তাঁহার রথ AAT 
রজতে faite, এবং তাঁহার হৈম বর্ম 
এতাদ্‌শ অনঃপম যে তাহা কেবল দেববীর 
পুরুষেরই VL! হে রিপ্রীবমূখকারী 
বীরদ্বয়! দেখ, আমি তোমাদের APC সত্য 
ব্যতীত মিথ্যা কাঁহ নাই, অতএব তোমরা 
আমাকে, হয় ত, রণবন্দী করিয়া {শিবিরে প্রেরণ 
কর, নচেৎ এ স্থলে গাঢ় বন্ধনে বন্ধন করিয়া 
রাখিয়া যাও!” প্রাণভয়ে ববিকলাত্মা দোলন 


এইরূপে রিপনের নিকট কাকত মনত 


খড়াঘাত কারলেন। মস্তক ছিন্ন হইয়া ভূতলে | 


পাঁড়ল। 
gea বারদ্বয় অতি সাবধানে ট্রাকীয়া 


দেশস্থ সৈন্যাভমুখে চললেন, এবং সহসা | 


তাহাদিগকে আক্রমণ কারলেন, অনেক বীর 
পুরুষ শমনাগারে চাললেন। রাজে*বর 
Zhe অকালে কালগ্রাসে পাঁড়লেন, রাজার 
অনুপমা অ*বাবলী একত্রে বন্ধন কারয়া 
বীরদ্বয় শাবরাভিমুখে আত দ্রুতবেগে 
চালতে লাগিলেন। ট্রয়সৈন্যে সহসা মহা- 
কোলাহল ধান হইয়া উঠিল। 

এ দিকে কীরদ্বয় shar রাজেশ্বর 
অসদ্‌শ অশ্বাবলী অপহরণ কাঁরয়া আশু- 
গাঁততে স্বদলে রণাভমুখে চলিলেন। যে 
স্থলে রাজচক্রবর্তঁ আগেমেমূনন্‌ ও বৃদ্ধ 
ছিলেন, সে স্থলে আগন্তুক বীরদ্বয়ের পদধান 
BO হইলে রাজচক্রবত্তীঁ SO ও সোংকণ্ঠ 
ভাবে নেস্তরাঁদ সঙ্গী জনকে কাঁহলেন, “বোধ 
হয়, কাঁতপয় অশ্বারোহী জন পদাতিকদলে 
ufone গাঁততে এ দিকে আসতেছে । অতএব 
সকলে সাবধান।” এক জন কাহলেন, “a বৈরী 
নহে, এ দেখ বিবিধ কৌশলশালী আঁদস্যস্‌ 
ও fairest দ্যোমিদ্‌ কয়েকটা 
রণতুরজ্গ সঙ্গে করিয়া আসিতেছে।” রাজা 
মিত্রদ্বয়কে আমমন্চ্ছলে 
পরমাহ্মাদে কহিলেন, “হে গ্রাকৃকুলগোরব- 


fey করতঃ অবশিষ্ট ভাগ হষ্টহদযে পান 
কাঁরতে লাগলেন। 
aS পারচ্ছেদ*, 
হেমাঞঙ্গিনী দেবী উষা বরাঙ্গপাতি 


অরুণের 


প্রেরণ কারলেন। দেবী fata কৌশলকুশল 
মহেহ্বাস আঁদস্যসের শিবিরদ্বারে দাঁড়াইয়া 
ভৈরবে ZESTA ধান করিলেন; এবং 
স্বমায়ায় গ্রীকৃষোধবৃল্দকে রণানন্দাপ্রয় 
কাঁরলেন। আর কেহই সাগরপথে জন্মভূমিতে 
প্রত্যাগমন কাঁরতে তৎপর হইলেন থা । রাজ- 
ধারণ কারতে অনুমাতি দিলেন। এবং আপনি 
বিবিধ faia রণপাঁরচ্ছদে স্বীয় মহাকায় 
সমাচ্ছাদন করিলেন। হেমবন্মের বিভা নভো- 
মণ্ডল পর্যান্ত ভাঁততে লাগিল। গ্রীকৃকুল- 
িতৈধিণী দেবকুলরাণী etal ও বিজ্ঞকুলা- 
রাধ্যা দেবী আথেনণী রাজসেনানীর উৎসাহার্থে 
আকাশে কুলিশনাদ কারলেন। বীররাজী রাজ- 
ela সাঁহত পদব্রজে শাবির হইতে 
রণক্ষেত্রাভিমুখে বাঁহর্গত হইলেন। AAA 
বাজীরাজীর সাঁহত স্যন্দনব্‌ন্দ পশ্চাতে 


রবি অদিসয্যস্‌, তোমাকে কোন দেব এ দুর্লভ 
প্রসাদ দান করিয়াছেন, তুমি কি এই অধ্বাবলী 
অংশ্মালীর একচক্র রথ হইতে কৌশলচকে 
অপহরণ কাঁরয়াছ, এরুপ অপরুপ অম্বাবলী 
কি আর বিশ্বখন্ডে আছে?” 


মহেত্বাস আদস্যস্‌ রাজপ্রবীর SO | 
নিধন ও বাজীরাজীর অপহরণ বৃত্তান্ত | 


সংক্ষেপে বর্ণন কারলে সকলে আনন্দচিত্ত 
শিবিরে গমন করিলেন, ক্লান্ত বীরযূগল 
চলোম্ম সাগরে aaa দেহ অবগাহন করতঃ 
WAS তৈলে সুবাসিত করিলেন। পরে সুখাদ্য 
দ্রব্যে ক্ষুধা নিবারণ করিয়া প্রথমে মহাদেব 


পশ্চাতে আনিতে লাগল। চতুদ্র্কি বিভীষণ 
কোলাহলে পাঁরপূর্ণ হইল। 
ও দিকে এক প্রত্যন্তপব্র্বতের শিরোদেশে 
টরয়নগরায় সেনা রণকার্ষ্যার্থে সূসজ্জ হইল। 
এনৈশাঁদ বীরবরেরা অমরাকাভিতে 
হেক্টরের চতুষ্পাশ্বে দণ্ডায়মান হইলেন! 
যেমন কোন কুলক্ষণ নক্ষত্র ঘনাচ্ছন্ন আকাশে 
উদয় হইয়া ক্ষণমাত্র স্বীয় অশুভ বিভায় 
অমঙ্গল ঘটনার বিভীষিকায় দর্শক জনের 
অন্তঃকরণে ভয় AYA করতঃ পুনরায় মেঘাবৃত 
হয়, বীরকেশরণ ট্রয়নগরীয় সৈনামধ্যে গ্রীক্‌- 
সৈন্যের দর্শনপথে সেইরঃপ প্রতীয়মান হইতে 


আথেনীর তপ্র্ণার্থে ভূতলে fees সুরা 


লাগিলেন; এবং তাঁহার বর্ম্ম হইতে যেন 


৯৩. এই 


পারচ্ছেদে হীলয়াডের দুটি সর্গের কাহিনী অংশ TTS 


«“আকিলীসের পর্যবেক্ষণ” (একাদশ 


লগ) এবং “হেক্টর কর্তৃক প্রাচীর ধংস” (দ্বাদশ A) 


হেক্টর-বধ 
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এক প্রকার কালাগ্নির তেজ বাঁহর হইতে | কারলে পশুকুল উদ্ধ্*বাসে পলায়ন করে, 


লাগল। 

যেমন কোন ধনী জনের শস্যক্ষেত্রে কৃষী- 
বলের অস্তাঘাতে শস্যশীষ চতুর্দিকে পাঁতিত 
থাকে, এইরূপ দুই পক্ষ হইতে বারবুন্দ 
ভুতলশায়ী হইতে লাগল । Trego কলহ- 
কারণী [ববাদদেবী হদয়ানন্দে উচ্চ চীংকার 
প্রকাশ করিতে লাগলেন; কিন্তু অন্যান্য দেব 
দেবীরা স্বীয় স্বীয় সুন্দর মান্দির হইতে রণ- 
ক্ষেতের প্রাত দৃষ্টি নিক্ষেপ কারতে লাগিলেন। 
যে সময়ে আটাবিক জন অটবা প্রদেশে নানা 
বৃক্ষ কাটিতে কাটতে ক্ষুধার্ত হইয়া ক্ষণকাল 
নিজ নিত্যক্রিয়ায় পরাজ্মুখ হয়, ও আহারাদি 
ক্রিয়াতে ক্ষুতাপপাসা নিবারণ করে, সেই কাল 
উপস্থিত হইল। দিনকর আকাশমণ্ডলের মধ্য- 
স্থলে অবাস্থাত কারতে লাগিলেন। রাজ- 
betel সৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয় হর্যাক্ষ-পরাক্রমে 
RAINE প্রবেশ কারলেন। অনেকানেক রণী 
যেমন রন্তদন্ত শোণিতান্ত ক্রমশালী পরারুমী 
মৃগরাজকে, শাবকবৃল্দ নাশ কারিতে দোখলেও 
কুরঙ্গ তাহাকে কোন বাধা দেয় না, বর 
কম্পিত হৃদয়ে উদ্ধ্ববশ্বাসে গহন কাননপথ 
দিয়া পলায়ন করে, সেইরূপ ট্রয়-দলস্থ কোন 
নেতার এতাদ্‌শ সাহস হইল না যে, তান 
নিবারণ করেন। যেমন ঘোর দাবানল প্রবল 
THA WA হইলে চতুৰ্দ্দিকে বৃক্ষ ও 
বৃক্ষশাখাবলী তাহার শিখান্রাসে ভস্মসাৎ হইয়া 
যায়, সেইরূপ রাজচক্রবত্তীঁর অস্ত্রাঘাতে 
1রপুদল পাঁড়তে লাগল। পদাতিক পদা'তকে 
ঘোর রণ হইল। সাদীদলের 1সংহনিনাদ 
অশ্বাবলীর হেষা রবে মিশ্রিত হইয়া কোলাহলে 
রণক্ষেত্র পূর্ণ করিল। উভয় দলে অগণ্য 'রণীগণ 
আন্তনাদে প্রাণত্যাগ কারল। এ সময়ে কুলিশ- 
নিক্ষেপ? দেবেন্দ্র আরন্দম হেক্টরকে এ স্থল 
হইতে দূরে রাখিলেন। সুতরাং তাহার বিহনে 
টয়নগরস্থ সেনা রণরঙ্গে ভঙ্গোৎসাহ হইল, 
এবং রাজচন্রবত্তীর Bas বীরবীর্য সহা 
কাঁরতে অক্ষম হইয়া নগরাভিমনুখে ধাবমান 
হইতে লাগিল। যেমন ক্ষুধাতুর কেশরা ভীষণ 
নিনাদে কোন মেঘ কিম্বা ব্ষপাল আক্রমণ 


এবং পশ্চাতে পাঁড়লে যে সে দৃদ্দ্শান্ত রিপুর 
গ্রাসে পাড়বে এই আশঙ্কায় সকলেই পৃরঃসর 
হইবার প্রয়াসে যথাসাধ্য বেগে ধাবমান হয়, এবং 
সকলেরই এই TH অধ্যবসায়ে য্‌থমধ্যে এক 
মহা বিষম গোলযোগ উপস্থিত হয়, এবং এ 
উহার পদচাপনে ও শৃঙ্গাঘাতে গাতিহীন হইয়া 
পড়ে, সেইরূপ ট্রয়স্থ সৈন্যদল রণক্ষেত্র হইতে 
পলায়নতৎপর হইল। যাহারা যাহার দর্ভাগ্য- 
ক্রমে সব্্বপশ্চাতে পড়িল, কেশরীর ন্যায় রাজ- 
চক্রবত্তরণ প্রচণ্ডাঘাতে তাহাদিগের প্রাণদণ্ড 
কাঁরতে লাগলেন। অনেকানেক acy রথ 
ঘোর ঘর্ঘরে নগরাভিমুখে ধাইল। কিন্তু সে 
সকল রথের অলক্কারস্বরূপ বারবরেরা ধরা- 
তলে পড়িয়া গহানন্দ, প্রেমানন্দ, স্নেহানন্দ এ 
সকলে জাবনানন্দের সহত জলাঞ্জলি দিলেন। 
এইর্‌পে রাজচক্রবন্তাঁ প্রায় নগরতোরণ পর্যন্ত 
গমন করিলেন। ইহা দেখিয়া দেবকুলাপতা 
অমরাবতী হইতে উৎসফেনী ঈডাশিরঃ প্রদেশে 
উপনীত হইলেন, এবং হৈমবতী mamet 
ঈরীষাকে কহিলেন, “হে হেমাঙ্গিনি! তুমি 
দ্রুতগতিতে বীরকেশরী হেক্‌টরকে গিয়া কহ. 
যে যতক্ষণ গ্রক্সৈন্যাধ্ক্ষ রাজচরুবন্তাঁ 
হইয়া রণে ভঙ্গ না দেন, ততক্ষণ প্রিয়ামূপত্র 
যেন স্বয়ং রণে প্রবৃত্ত না হন, বর অন্যান্য 
বাঁরপুঞ্জকে রণাক্রয়া সাধনার্থে উৎসাহ প্রদান 
করেন।” যেমন বায়-তরঙ্গ বায়পথে চলে, 
দেবদূতী সেই গাঁততে যেন শূন্যদেশ ভেদ 
কাঁরয়া বীরকেশরার কর্ণ কুহরে দেবাদেশ প্রকাশ 
staat | বীরকেশরী রথ হইতে ভূতলে লম্ফ 
দিয়া ভয়াবহরল যোধদলকে আশ্বাস প্রদান 
করিলেন। বারাসংহের সিংহনাদে ও তাঁহার 
বীরাকৃতি সন্দর্শনে সে TRE ভীরূতাও 
যেন একেবারে আত্মস্বভাব বিস্মৃত হইয়া 
বারকার্ষেযোপযোগী হইয়া ডীঠল। রাজ- 
mee অসামান্য পরান্রমে রিপন্দলকে 
দালতে লাগিলেন। 

Foal নামক অন্তেনরের এক AA 
বীরদর্পে রাজচক্রব্তী'র সম্মন্খবন্তাঁ হইল। 
‘কন্তু রাজচক্রবস্তার ভীষণ শুলাঘাতে ভূতলে 
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অপরুপ রুপলাবণ্যাদি দর্শন আশায় চিরকালের 


মধুসুদন রচনাবলী 


হেক্টর রিপদদ্বয়কে দূর হইতে দেখিয়া 


নিমিত্ত জলাঞ্জাল দিলেন। কনিষ্ঠ ভ্রাতার 
এতাদ্‌শ দুরবস্থা অবলোকনে কয়ন নামে বীর 
AAA মহা BGA তীক্ষ/তম FS দ্বারা 
লোকান্ত রাজা আগেমেমূননের বাহ ভেদ 
কারলেন। তত্রাচ রাজচন্রবত্তরঁ রণরঙ্গে বিরত 
না হইয়া ভীমপ্রহরী করনকে ভাঁম প্রহারে 
যমালয়ে প্রেরণ করিলেন। কিন্তু মূহুর্ত মধ্যে 
যেমন গব্ভবতশী রমণী সহসা প্রসব-বেদনার 
কাতরা হয়, এবং সে অসহ্য পাড়ায় তাহার 
কোমলাঙ্গ শাথিল ও অবশ হয়, রাজসার্ব্ব- 
ভৌমও সেইরূপ বিকল হওতঃ ALO রথারোহণ 
কাঁরয়া সারাঁথকে 'শাবরাভমূখে রথ চালাইতে 
আজ্ঞা দিলেন। কশাঘাতে অশ্বাবল এরূপ 
দ্রুত ধাবনে ঘম্মজনীত ফেনায় আবৃত হইল। 
এইরূপে ঘোরতর রণ কাঁরয়া অধিকারী মহোদয় 
যুদ্ধকম্মেণ ভঙ্গ দিলেন। তদ্দর্শনে প্রিয়া 
পুত্র কুলচুড়ামাণ হেক্টরের স্মরণপথে 
দেবাদেশ OILS হইল। যেমন কোন ব্যাধ 
শ্ভ্রদন্ত শুনকবূন্দকে কোন বরাহ্‌ কিম্বা 
Peace আক্রমণ করিতে সাহস প্রদান করে, 
সেইরূপ Teo স্কন্দোপম আরল্দম 
হেক্টর স্ববলকে অগ্রসর হইতে অনমাত 
TH | এবং যেমন প্রচণ্ড বাত্যা আকাশমণ্ডল 
হইতে কোন কোন সময়ে নীলোম্মিময় সাগর 
আক্লমণ করে, আপনিও সেইরুপে গিরপদলে 
প্রবেশ কাঁরলেন। ঘোরতর রণ হইল। 
অনেকানেক বাঁরবর ভূতলে শয়ন কাঁরলেন। দক 
নেতা কি নাত ale কেহই তাহার শরসংঘাতে 
অব্যাহতি পাইল না। যেমন প্রবল বায়বলে 
জলদল আন্দোলিত হইলে তরঙ্গসমূহ হইতে 
আকাশপথে অগণ্য ফেনকণা ীঁড়য়া পাঁড়তে 
থাকে, সেইরূপ প্রকাণ্ড বীরবরের প্রচণ্ড 
দণ্ডাঘাতে মস্তকমণ্ডল boty পাঠিত 
হইতে লাগল। এরূপ ভয়াবহ ঘটনা 
দর্শনে কৌশলশালশী আঁদস্যস্‌ রণদডুক্নর্দ 
দ্যোমিদকে আহবান করিয়া কাঁহলেন, “সখে, 
আমরা কি সহসা বীরবর্ধরাহিত হইলাম ?” 
এই কাঁহয়া উভয়ে ট্রয়স্থ সৈন্যদল আক্রমণ 
কারলেন। যেমন ভাঁষণদল্ত বরাহদ্বয় আক্রমণ 
মবচক্রকে আক্রমিয়া লণ্ড ভণ্ড করে, বীরদ্বয় 
APNE সেইরূপ করিলেন। 'রিপনমন্দ'ন 


তাহাদের আঁভমুখে Tes ধাবমান 
হইলেন, সে কাল SQA শ্রবণে রণাঁবশারদ 
দ্যোমদ্‌ সশঙ্কচিত্তে সচতুর আঁদস্যস্‌কে 
কাঁহলেন, “ACY, & দেখ, ভয়ঙকর হেক্টর যেন 
নিধনতরধ্গরূপে এ দিকে বাহতেছে, আইস, 
দোখ, আমাদের ভাগ্যে কি আছে;” এই কাঁতয়া 
Fee দ্যোমদ আপন শুল আগন্তুক 
বারহষণঞ্চকে লক্ষ্য কাঁরয়া নিক্ষেপ কাঁরলেন। 


রিপন্ঘাতী অস্ত্র দেবদত্ত করাতে লাগল । 


এক পাব হইতে 'বাঁর স্মন্দর স্কন্দর এক 


নিশিত শর শরাসনে যোজনা কারয়া ATA 
দ্যোমদের পদাঁবন্ধন করিয়া আনন্দরবে 
কহিলেন, “হে পরন্তপ দ্যোমদ্‌! আমার শর 


চাপ হইতে বৃথা 'নাক্ষপ্ত হয় না। ন্তু 
আক্ষেপের বিষয় এই যে তোমার 
fox করিয়া তোমাকে চিররণাঁবরত কাঁরতে 
পারে নাই।” অকুতোভয় দ্যোমদ্‌ উত্তর 
কাঁরলেন, “রে wal, রে গ্লানিকারক, রে 
অলকালগ্কৃত অঙ্গনাকুলাপ্রয় দ্মত! তোর 
was আমার ক হইতে পারে? তোর 
অস্ত্র নিক্ষেপণ অবলা রমণী ও [শশনর ন্যায়। 
তোর যাঁদ রণস্পৃহা থাকে, তবে সম্মখ-রণে 
বিমুখ হইস্‌ কেন?” বিখ্যাত শুলী সখা 
আদস্যস পরম যত্নে তর ক্ষতস্থল হইতে 
টানিয়া বাহির করলে দ্যোমদ্‌ বিষম যাতনায় 
অস্থির হইয়া রণস্থল হইতে শবিরাভমনখে 
রথারোহণে চলিলেন। শ্‌লকুশল CLP 
একাকী রণক্ষেত্রে রাহলেন, প্রাণ অপেক্ষা মান 
ANOT বিবেচনায় প্রাণপণে INTE লাগিলেন! 
যেমন গ্মাবৃত বরাহকে আকুমণার্থে কিরাত 
বৃন্দ শুনকবূন্দ সহকারে META চতুষ্পাশ্বে, 
একন্রভূত হইয়া অবস্থাত করে, আর যখন 
সে রন্তদন্ত কৃতান্তদূত বাহির হয়, তখন 
সকলে সভয়ে কেবল দূর হইতে অস্তুনিক্ষেগ 
কাঁরতে থাকে, ট্রয়্থ যোধেরা গ্রীকযোধবরকে 
সেইরূপে আক্রমণ কারিল। 

সুকস নামক এক মহাবীর AAA সরোধে 
আঁদস্যুসের Ap ফলকে শল নিক্ষেপ কাঁরলেন। 
অস্ত্র দূভেদা ফলক ভেদ কাঁরয়া কবচ 
ভিন্ন করতঃ pat পর্য্যন্ত ভেদ করিল। কিন্তু 
সুনগলকমলাক্ষী দেবী আথেনী এ প্রাণসংশর 


হেক্টর-বধ 


৪৩১ 


অস্ত্র বীরে*বরের শরারাভ্যল্তরে প্রবেশ কাঁরতে | 


দিলেন না। যশস্বী আঁদস্যুস্‌ বিষমাঘাতে 
ব্যাথত হইরাও প্রহারকের প্রাণ ARA 
কারলেন। পরে স্বহস্তে শুল টানিয়া বাহির 
কারলেন। লোহরঞ্জনে বীরদেহ যেন রাঞ্জত 
হইয়া উঠিল। বারবরের এই অবস্থা দেখিয়া 
উচ্চে আর্তনাদ করতঃ অপসৃত হইতে 
লাগলেন। 

স্কন্দা প্রয় মানিলন্স্‌ RRITA 
আয়াস্‌কে কাহলেন, “নখে, বোধ হইতেছে, 
যেন মহেচ্বাস্‌ সমরক্ষেত্রে আর্তনাদ করিতেছে, 
কে জানে, কৌশলীশ্রেষ্ঠ দি বিপজ্জালে পাঁর- 
বোঁষ্টত হইয়া পাঁড়য়াছেন।” এই কাঁহয়া 
বীরদ্বয় দ্রতগাঁতিতে স্বর লক্ষ্য করিয়া সমর- 
ক্ষেত্রের দিকে ধাবমান হইলেন কতক দুর গয়া 
দেখলেন, যে যেমন কোন এক শাখাপ্রশাখাময় 


না তিনি সৈন্যের বামভাগে স্কমন্দ্র নদতটে 
রণব্যাপারে ব্যাপৃত ছিলেন। যে সকল মহা মহা 
বীর সে স্থলে সাহস-ভরে বুঝিতোছলেন, 
তাঁহারা সকলেই বিমুখ হইলেন, পরে ভাগ্বর- 
কিরাঁটী রথণী আয়াসের পরাক্রম প্রকাশে বার 
রোষে তদভিমুখে রথ পারচালিত কারলেন। 
শত শত মৃতদেহ ও waht রথচক্রে চূর্ণ 
হইয়া রথ ও রথবাহন বাজীরাজীকে রন্ত- 
গ্লাবত কাঁরল | আঁরন্দমের সমাগমে িপ্ন্তুদ 
আয়াসের বার-হৃদয়ে সহসা যেন ভয় সঞ্চার 
হইল, এবং তিনি আপন ALSA ফলক ফেলিয়া 


aga TRE বৃষপরিপূর্ণ গোষ্ঠ MEINT 
দেখা দেয়, তখন সে গোষ্ঠ-পারবেষ্টনকারী 
তাহাকে নিবারণ কারবার জন্য শলাকাবৃন্টি 


বিষাণ-বিশিষ্ট মগ [রাতের শরাঘাতে ব্যাথত 
রণপথ JS করতঃ পলায়ন করে, 
বাস আঁদস্যস্‌ সেইরূপ AS কলেবরে 
ন হইতেছেন, এবং যেমন সেই মৃগের 
পশ্চাতে পিঙ্গল শৃগালজাল তৎমাধসাভলাবে 


à 


| maS করিলে, 


ও Ts বৃহদাকার আলাতাবলী 
যেমন সে ANT 
কৃতকাৰ্য্য না হইয়া বিকট কটাক্ষে নিবারক- 
দলকে অবহেলা কাঁরয়া নিশাবসানে স্বগহবরে 
রূপ অনিচ্ছায় ও প্রাণভয়ে রণরঙ্গে ভঙ্গ 
দিলেন। রিপাত্রাস আয়াস্‌কে এতদবস্থ 


TA হুহ্‌গ্কার ধান করতঃ দলে দলে 
র পশ্চাতে চাঁলতেছে, কিন্তু এতাদ্‌শ 
অবস্থায় দাঁঘ'কেশর কেশর হানা 
উদিত হইলে যেমন সে শ্‌গালদল ভয়ে 

ভূত হইয়া পলায়ন করে, সেই তি 
স্বরূপ বিপান্রাস আয়াস্‌কে দোখয়া রপঃদলের 
সেই দশাই ঘাঁটল। এবং তাহারা প্রাণভয়ে 
AGG হইয়া, যে যে দিকে সুযোগ পাইল সে 
সেই দিকে পলায়ন কাঁরতে চেষ্টা কাঁরতে 
লাগিল। কিন্তু যেমন বাঁর-প্রসাদে মহাকায় 
নদমোতঃ পৰ্ব্বত হইতে গম্ভ'র নিনাদে বহির্গত 
হইয়া fe বৃক্ষ, কি গুল্ম, কি পাষাণখণ্ড, 
যাহা Bear পড়ে, তাহাই অনিবাৰ্য বলে বাঁহয়া 
লইয়া যায়, সেইরূপ দর্ভেদ্য ফলকধারাী 
আয়াস্‌ অশ্ব, পদাতিক, রথ, প্রচণ্ডাঘাতে লণ্ড 
ভণ্ড কারতে লাগলেন। অনেক. সেনা ভূতল- 
দুর্ঘটনার বিন্দু বিসর্গও জানতেন aT! কেন 


দোঁখয়া িপ7কুল ত্রাসে জলাঞ্জলি দিয়া তাহার 
অনুসরণ কাঁরতে আরম্ভ করিলে Via 
নামক যশস্বী AAT তাহাদিগকে নিবারণ কাঁরতে 
লাগলেন। কিন্তু দেবাকৃতি রথাঁ স্কন্দর 
তীক্ষ/তম শরে তাহার দেহ ক্ষত করাতে তিনিও 
রণে বিমুখ হইলেন। এইর্‌পে প্রধান প্রধান 
নেতৃবুন্দ, রণানন্দে 'নিরানন্দ হওয়াতে রথ, 


রণভূমি AIONA F [শাবরাভিমুখে 
দোড়িয়া চালল। সৈনযদলের রণভঙ্গারব বাঁর- 
কেশরী আঁকলশীসের শিবিরাভ্যন্তরে যেন 
প্রাতধ্বনেত হইয়া উঠিল। বারবর সচাঁকতে 
{বিশেষ প্রিয়পান্র পান্ররুসূকে আহবান করিয়া 
উভয়ে একত্র বাহির্গত হইয়া গ্রীক্দলের 
দুরবস্থা সন্দর্শনে সহাস্য বদনে কাঁহলেন, 
“হে ‘প্রিয়তম! গ্রীকেরা যে দন আমার 
পদতলে অবনত হইবে সে দিন আর আঁধক, 
দূরবত্তরঁ নহে। এ দেখ, HUTS হেক্টরের 


৪৩২ মধুসূদন রচনাবলী 

কুন্তাস্ফালনে কি ফল হইয়াছে । আমা ব্যতীত | স্রোতে গ্রীক্সেনারা রণে ভঙ্গ দিয়া চতুদ্দিকে 
দেবনরযোনি কোন্‌ যোধ প্রয়ামূপাত্রকে রণে | পলাইতে লাগিল। ট্রয়নগরস্থ পদাতিক দল 
নিবারণ কাঁরতে পারে। আমারও এ হৃদয় | বীরকেশরীর সাহত সাহসে পরিখা পার হইল। 
তাহার As সমরে ভূর ভূরি কাঁপিয়া উঠে। | কিন্তু রথারোহশ বীরদলের পক্ষে সে ARA- 


সে যাহা হউক, তুমি এক্ষণে পিতা নেস্তরের 
নিকট হইতে IRET লইয়া আইস!” 
Ma অমান দেবোপম সখার আজ্ঞা পালনে 
প্রবৃত্ত হইলেন। 

বৃদ্ধরাজ নেস্তর MEAS CARTS 
বচনে জিজ্ঞাসা কাঁরলেন, “বৎস! তোমার ও 
দেবসদৃশ সখার মঙ্গল তো? দেখ তোমার সে 
প্রিয় Ae বিহনে আমাদগের কি WA CAT 
না ঘাঁটতেছে? তুমি যাঁদ পার, তবে তাহার 
রোষাগ্ন নির্বাণ করিয়া তাহাকে আমাদিগের 
সহকারার্থ আন, নচেং স্বয়ং তাহার বীর- 
পারচ্ছদে স্বদেহ আচ্ছাদন করিয়া রণক্ষেত্র 
দেখা দেও। দোখ, যাঁদ এ ছলনায় রিপ্‌কুল 
ভয়াকুল হইয়া আমাদিগকে ক্ষণকাল ক্লান্তি 
দরীকরণার্থে অবসর দেয়,” বৃদ্ধ মন্ত্রীর এই 
কুমল্রণায় আয়,হাীন পাত্ররুস্‌ সখার 'শিবিরাভি- 
মুখে ব্যগ্রপদে যাইতেছেন, এমত সময়ে 
ক্ষতকলেবর Vira কতিপয় যোধ 
ফলকোপার বহন করিয়া সেই স্থলে উপাস্থিত 
হইল। সরল-হৃদয় MPA রাজবীর 
উারপ্লঃস্‌কে এ হৃদয়কুল্তন অবস্থায় দেখিয়া 
তাহার TPA AIR রত হইলেন। 
সুতরাং OMG সখার শিবিরে যাইতে 
পারিলেন না। 


রণক্ষেত্রে বিপক্ষদলে ঘোরতর রণ হইতে 
লাগিল। কিন্তু ট্রয়দল রিপযকুলবিনাশকার 
হেক্টরের সহকারে নির্বাধে পরিখা পার 
হইতে লাগিল। যেমন ব্যাধদল শুনকদলে কোন 
তীক্ষাদন্ত fete বন-শূকর অথবা TA- 
রাজকে আক্ৰমণ কাঁরলে ee ner 

ক্ষণ-নিক্ষিপ্ত শলাকামালা অবহেলা কারিয়া 
Be areca RE 
তাহাঁদগের প্রতি ধাবমান হয়, বীরাঁসংহ 
হেক্টর সেইরূপ shaw লাগিলেন, এবং 
যেমন যে দলের আভমুখে সে পশু রোষতাপে 


তাপিতচিত্ত হইয়া ধায়, সে দল তত্দন্ডে | 


প্রাণভয়ে পলায়নোন্মূখ হয়, সেইরূপে নিধন- 
তরঙ্গরূপ হেক্টরের RAA বাহবলরূপ 


| arene কাঁহলেন, 


তরণে নানাবধ বাধা দোঁখয়া বিপুদমী 
পালদন্যম্ন উচ্চৈঃদ্বরে কহিলেন, “হে বাঁর- 
বন্দ! আমার বিবেচনায় রথ ও অশবারোহণে 
এ পরিখাতরণাক্রয়া অতীব আববেচনীয়; কেন 
না, ইহার পথের অপ্রশস্ততানিবন্ধন প্রত্যা- 
বর্তনকালে রথ ও অ*বসমূহের বর্তমানতায় এ 
অগ্রশস্ত পথ রুদ্ধ হইলে আমাদের বিষম 
বিপদের সম্ভাবনা।” বীরবরের এই হিতো- 
পদেশ বাক্য সকলেরই মনোনীত হইল। এবং 
চতুরঙ্গদলে সকলেই রথ ও তুরঙ্গম হইতে 
ভূতলে লম্ফ [দয়া পদরজে ধাবমান হইলেন। 
ate সৈন্যদলের পুরোভাগে সননন্দর বার 
স্কন্দর, মহেচ্বাস এনেশ, বিপরমদ্র্ন AATA, 
fare গ্লোঁকস প্রভাত নেতৃবর্গ 
TASS নিনাদে পাঁরখা পার হইলেন। এবং 
এক এক দ্বার দিয়া শিবিরাভম7খে চালিলেন। 
যেমন হেমন্তান্তে বারিদপটলটী তুষারকণা 
বৃষ্টি করে, সেইরূপ উভয় দল হইতে 
চতুদ্দ্দকে অস্ত্রজাল পাঁড়তে লাগল । এবং 
বশরকুলের শিরল্ল্রাণ নাস্তিংশপৃঞ্জে বাজিয়া 
ঝন্‌ ঝন্‌ স্বননে শাবরদেশ পারপূর্ণ কারল। 
দেবদেরী গ্রীক্দলের এ দুরবস্থা সন্দর্শনে 
হৈমহম্মণময়শ অমরাবতীতে পরম নিরানন্দ 
হইলেন। কিন্তু দেবকুলকান্তের ত্রাসে কেহই 
কিছু করিতে পারলেন না। যে স্থলে 
িপ7কুলান্তক হেক্টর প্রিয় ভ্রাতা িপন্দমন 

র সহকারে মহাহবে প্রবৃত্ত ছিলেন, 
সে স্থলে তাহারা উভয়ে আকাশমার্গে এক 
অদ্ভূত শকুন দেখতে পাইলেন। সহসা এক 
'বিক্মশালণ পাঁক্ষিরাজ রন্তান্ত কমে এক প্রকাণ্ড" 
কলেবর বিষধর ধারণ কারিয়া উঁড়তেছে। তাঁর 
বেদনায় ভূজঙ্গমের অঙ্গ আকুণ্িত হইতেছে, 
তথাচ সে বোরনিষ্যাতনার্থে তাহার গ্রীবাদেশে 
দংশন করিল। পাক্ষরাজ এ অসহনীয় দংশন- 
পাড়ায় কাকোদরকে ছাড়িয়া দিলে সে ভূতলে 
সৈন্যমধ্যে পাঁড়ল। পাক্ষিরাজ শুন্য ক্রমে 
mais উড়িয়া চালল। ofa বাঁর 


“হে হেক্টর! এ কি 
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l 
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কুলক্ষণ দেখিলাম, A AAG ব্যর্থ নহে। আম 
বিবেচনা করি, যে িপক্ষ-দলকে রণক্ষেত্রে 
বিনষ্ট করা আমাদের ভাগ্যে নাই। এই ক্ষত 
ভুজগ্গের ন্যায় বিপক্ষচতুরঙ্গ দল আমাদের 
সৈন্যের ব্লমপরাক্রমে আক্রান্ত হইয়াও তাহার 
গলদেশ দংশন কাঁরবে, সন্দেহ নাই। অতএব 


উন্মত্তপ্রায় হইয়া আহার অন্বেষণে বাহির হইয়া 
IT বৃষপালকে দূর হইতে দেখিতে, 
পাইলে পালদলের ভৈরব রব ও শলাকাব্ন্দ 
অবহেলা কাঁরয়া বৃষসমূহকে আক্রমণ করে 
এবং প্রাণান্তেও আহার লাভ লোভে [বিরত হয় 
না, সেইরূপে িপুকুলমদ্দ্ন সপাঁদন 


হে ভ্রাত! আইস আমরা এ সকল সাগরযান 
ভস্মসাৎ কারবার আশায় জলাঞ্জল দিয়া 
পাঁরখার অপর পারে যাই।” ভাস্করকিরীটী 
হেক্টর ভ্রাতার এইরূপ বাক্যে বিরন্ত হইয়া 
কাঁহলেন, “হে পালদন্যম্ন! তুমি এ কি 
কাহতেছ? স্বজন্মভূমির THAT এত দুর 
পর্য্যন্ত শুভ, ও কর্তব্য কাৰ্য্য, যে তাহা হইতে 
কোন কুলক্ষণ দর্শনে পরাও্মূখ হওয়া উচিত 
নয়।” . বারদ্বয় এইরূপ কথোপকথন 
কাঁরতেছেন, এমত সময়ে দেবকুলপাঁতির 
উ্রসজাত নরদেবাকৃতি রথণ সদন স্ববলে 
সিংহনিনাদে রণক্ষেত্রে প্রবেশ কারলেন। যেমন 
NNE কোন পব্বতকন্দরে বহুদিন অনশনে 


'রিপুকুলকে আক্রমণ কারলেন, বারদলের, 
পদচালনে ধূলারাঁশি আকাশমার্গে উঠিতে 
লাগল। 

দেবকুলপাঁত উৎসযোনি ঈডা পব্বতশৃঙ্গ 
হইতে গ্রীকৃদলের গ্রাতকূল এক প্রবল বাত্যা 
বহাইলেন। অনেকানেকে বীর অকালে সমরশায়ী 
হইলেন। মহাযশাঃ হেক্টর কালরান্ররূপে 
শন্রুদলের মধ্যে উপস্থিত হইলেন। এবং 
লাগিল। গ্রীকৃসেনা সভয়ে পোতাভম্‌খে 
ধাবমান হইল ।১৪ * * * 


ষষ্ঠ পারিচ্ছেদ সমাপ্ত 


>s ইলিয়াডের র মাঝামাঝি এসে কাব্যটি খণ্ডিত। 

ইিয়াড রাহে আর সরি সৰ্গ আছে। সেই সর্গগ্লির নাম হল —The battle at the 
ships; Zeus outmanoeuvred; The Acheans at bay; Patroclus fights and 
dies; The struggle over Patroclus; Armour for Achilles; The feud is 
ended; The Gods go to war; Achilles fights the river ; The death of 
Hector ; The funeral and the games ; Priam and Achilles. 


TRY 


POEMS 


[1] 
MY FOND SWEET BLUE-EYED MAID 
I 


Though in a distant clime I roam, 

By Fate exiled from thee ; 

And tho’ the sweets of native home 

Are thus estranged from me; 

Yet oh! e’en in my gloomiest hour 

Tve a joy that can console 

Me, and calm the storms of grief that lour 
The sun-shine of my soul! 


I 


Fond Fancy, sweet enchantress, 
Oft with her visions gay, 
Does chase my sad heart’s dreariness 
And banish it far away; 
I dream of that e’er-lovely scene 
Where in life’s morning hour, 
We fondly loitered on the green 
And cull’d each rosy flower. 
Ill 
I dream—lI steal the silent kiss, 
Tho’ tremble while I take, 
Like am’rous tnoon-beams that embrace 
And kiss you silvery lake : 
I dream—I see those azure eyes 
Dance star-like in that face, 
That face the better Paradise, 
Where Ang’ls sigh t pass their days ! 
IV 


When wildly comes the tempest on, 
When Patience with a sigh 
The dreadful thunder-storm does shun 
And leave me "lone to die; 
I dream—and see my bonny maid ; 
Sudden smiling in my heart ; 
And oh! she revives my spirit dead 
And bids the tempest part! 

Vv 
I smile—I ’gin to live again 
And wonder that I live; 
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© tho’ flung in an ocean of pain 
I have moments to cease to grieve ! 
Dear one! tho’ Time. shall run his race, 
Tho’ life decay and fade, 
Yet I shall love, nor love thee less, 
“My fond sweet blue-eyed maid !” 
—28th March, 1841 
Kidderpore 


[2] 
THEY ASK ME WHY I FADE AND PINE 


They ask me why I fade and pine, 
And seem oppressed with woe? 

They say what care now can be mine, 
To cloud my youthful brow ? 


Alas !—they know not that I die 
Of pains that none can heal, 
Save those dear smiles and that blue eye 
Who soon as Lethe’s murmuring rill, 
Can lull my woes t’ eternal sleep, 
And make me cease to sigh and weep ! 
That cruel—that relentless maid, 
Of heart more hard than stone, 
Cares not, why thus I pine and fade, 
And why oft thus I moan ! 
When fondly turn my ravished eyes 
Of her sweet cheeks to gaze, 
And life embittering frowns arise 
And cloud that heavenly face ! 
O! thus abandoned to despair 
I ’ve naught but grief for me; 
My life a wilderness appear 
Overgrown with misery ! 
—28th March, 1841 
Kidderpore 


[3] 
THE FORTUNATE RAINY DAY 


[ Written at the request of my beloved friend, 
Babu Gour Doss Bysack Mohashoy ] 


Lo! sweet was the hour ;—and a balmy shower of rain, - 
Revived th’ drooping beauties of each flowery mead and plain 
Like tyrants, bereft of their power, as they fly, 

The proud scorching sun was retiring in the sky— 
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And tuneful Zephyr warbled his heart entrancing song, 

And sighed, as he wandered yon green groves among, 

When gladly I met her beneath yon Almond tree, 

(Oh sacred as Elysium be its happy shades to me ! ) 

There I kissed and embraced her ;—and oh !—who can tell 

What passions tumultuous did in my bosom swell ! 

What tears joy-speaking rushed forth from my eyes ! 

They bathed her snowy hands—while I warmed them with my sighs ! 
—29th March, 1841 

Kidderpore 


[4] 
EPISTLE IN VERSE 
[To a Gentleman] 

I 


Dear Sir, 
Plunged in the fathomless abyss of dark despair, 
Friendless I drop oft many a silent tear ; 
I stretch my hands for succour all around ; 
But oh! for me no succour can be found ! 
If thou, Dear Sir! dost kindly deign to save 
A helpless wretch from an untimely grave, 
Do then ; if not, of pity plead his cause. 
And listen to obey her sacred laws. 
I remain, Dear Sir, 
Your most humble, devoted & obedient servant 
Kidderpore 
20th May, 1841 


LS] 
EPISTLE IN VERSE 
Il 
Sir, 
Your muse, I know, is a too powerful dame, 
No censure lowers, no praise exults her name; 
For like the Lady, who hath e’er seen 
No man but her own lord, nor e’er been 
To any place but lives for age confined 
In her own closet, she does bear in mind — 
That she is great; why will she then require 
Praise from true Judges, or their censure care ? 
Your obedient servant, 
10th June, 1841 
Hindu College 
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[6] 
TO G.DB. 


Far from us thou ’rt sitting; like a Star 

That tears himself to shine and hue afar 

From his companions : oh! here come again ! 
The space you filled doth now vacant remain ! 
Thou wandering star! No longer thus stray 
From thy own herd, ’mid flocks unknown away. 


717] 
AN ACROSTIC 


G-o! simple lay! and tell that fair, 

O-h ! ’tis for her, her lover dies ! 

U-ndone by her, his heart sincere 
R-esolves itself thus into sighs ! 

D-ear cruel maid ! tho’ ne’er doth she 
O-nce think, for her thus breaks my heart, 
S-ad fate! oh! yet must I love thee, 

B-e thou unkind, till life doth part ! 
Y-oung Peri of the East 11 thou maid divine ! 
S-weet one! oh! let me not thus die: 
A-ll kind, to these fond arms of mine 
C-ome! and let me no longer sigh ! 


[8] 
I 


I sigh for Albion’s distant shore, 

Its valleys green, its mountains high ; 
Tho’ friends, relations, I have none 
In that far clime, yet, oh! I sigh 
To cross the vast Atlantic wave 

For glory, or a nameless grave ! 


II 


My father, mother, sister, all 

Do love me and I love them too, 
Yet oft the tear-drops rush and fall 
From my sad eyes like winter’s dew. 
And, oh! I sigh for Albion’s stand 
As if she were my native-land ! 


—Kidderpore, 1841 


* “Young Peri of the West”—Byron 
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[9] 
I LOV’D THEE 
I 


I lov’d thee—how oft in thy soft beaming eye, 
I ’ve gaz’d with deep rapture and heart swelling high ! 
There was life in thy smile—there was death in thy frown; 
Thy voice it was sweeter than melody’s own ! 

Il 


I lov’d thee—how oft Hope sooth’d me to dreams 
Of paths strewn with flow’rs—of days gilt with beams ; 
Twas bliss when on Future’s horizon afar 
She shrin’d thee in glory—my Destiny’s star ! 
Tl 
But ’tis past—like a vision of ethered ray 
Thou camest—but to dazzle and vanish away— 
A seraph forth straying from Heaven’s bright bow’r, 
In sun-shine and glory to bless—but an hour ! 
IV 
But ’tis past—what is past ?—Can it be that fond breast 
Is now cold as the sod it hath silently prest— 
Can it be that those eyes—so soft and so bright— 
Are now quench’d in the grave’s eternal-dark night ! 
y 
How fain would I dream ’tis delusive and vain— 
How fain would I dream thou wilt come back again— 
But Reality lends all a tongue and a tone. 
To break the sweet spell by fond Fancy thus thrown ! 


[10 ] 
STANZAS 
ON GRANTING ‘LEAVE OF ABSENCE’ TO MY MUSE 


1 


Months, years are gone away, 
Since I my court did pay to thee ; 
Since never I have passed a day, 
Beloved Muse ! But ’t was with thee : 
2 


But now go to “Cape of Good Hope” 
Or “Singapore” or where you will. 
For thou art, Lady! quite worn out, 
And let me for a while be still |, 
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3 
Needst thou a testimonial 
Of my affection, Love ! for thee? 
This single fact ma’am! will suffice 
That all I sacrifice for thee ! 


4 


Farewell! But oh ! remember me, 
Return before our ‘Monthlies’ all, 
The ‘Gleaner-—Blossom’—Commet’ tempt 


Me, to scribble for them all. 


[111 
TO A LADY 


I 


Oh! That thou wert as fair within 
As thy ang’lic outward is, 
Then, of what value hast thou been 
In this earth, a perfect bliss ! 


Il 
Lady ! tho’ beautiful thou art, 
Tho’ Nature hath gi’en thee ev'ry grace 
Yet, oh ! how cruel is thy heart, 
Thou art deaf to the voice of distress. 


[12] 
TO ANOTHER LADY 


Oh ! deign to give a thought on me, 

When these sad lines do meet thine eye, 
Think then on him who oft for thee, 

Sweet one! doth unregarded sigh ! 


[13] 


“— There's the true felicity 
If there be any in the earth !—” 


I 


“Oh happiness ! Oh! Where thou art ?” 
Exclaim’d I with an aching heart : 

A voice instant replied to me,— 

“In her’s the true felicity, 

If any there be in the earth !” 
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Then give me what I seek and sought, 
Refuse—sweet one !—refuse it not ! 
For Oh! I know,—I know in thee 
“There is the true felicity, 
If any there be in the earth 


Il 


T embrace thee, and to share thy kiss, 
Is surely th’ most perfect bliss ;— 
Who can deny, sweet ! this to be 
“The true—the real felicity, 

If there be any in this earth!” 


1 


[14] 
I 


My thoughts, my dreams, are all of thee, 
Though absent still thou seemest near; 
Thine image everywhere I see— 

Thy voice in every gale I hear. 


II 


When softly o’er the evening sky, 
The stars seem twinkling one by one, 
The star of eve arrests my eye, 

As if it hit the sky alone— 


If 
So like its tranquil lustre seems 
The light of that soft eye of thine— 
The star of hope, whose cheering beams 
Upon my heart so sweetly shine. 


IV 


The lake, whose placid waters be 
Calm and unruffled by the wind 
Gives a fair image to mine eye 
Of thy serenely pensive mind. 


Vv 


The streams, that wander glad and free 
And make sweet music as they flow 
Remind me of thine hours of glee— 
Thy playful arts to banish woe. 
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[ The following little poem is dedicated to G. D. Bysack, Esqr. as a 
Slight but sincere token of respect for his learning, admiration, for his 
amiable qualities, and esteem for his valuable friendship; By the 


IV 
The soul is imaged by the hills, 
That stand unshaken by the blast : 
And hence the hope my bosom fills, 
Thou wilt be constant to the last. 
Vil 
Whate’er in this fair earth I see 
"Mong Nature’s form thats’ pure and bright 
Reminds me ever, love, of thee 
And brings thine image to my sight. 


[15] 


author, M. S. Dutt. ] 


1 
I am like the Earth, revolving 
Eyer round the self-same Sun, Boy, 
Seasons, both of Joy and Sorrow, 
I have, like her, as I run, Boy. 

Pe 


O! her eyes soft, tender beamings, 
And her sweet bewitching smile, Boy, 
Like enchantment’s potent spell, do 
Call for the gayer, brighter springs, Boy. 
3 


But when frowns, like lowering clouds, do 
Over-cast her sunny brow, Boy. 
Then, oh! then, the freezing Winter 
Of dark sorrow chills my breast, Boy. 
4 


Now, fond hope buds, blossoms, sweetly, 
Vernal thoughts do fill my head, Boy, 
Now, dark disappointment, dreadful, 
All my joys and hopes doth blast, Boy. 
5 


Thus I’m like the Earth, revolving 

Ever round the self-same Sun, Boy, 
Seasons, both of Joy and Sorrow, 

Like her, I have, as I run, Boy 1) 
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[16] 
A PYGMY IN HUMAN FORM 
[A Tale] 


Who has heard,—while Time was young— 
A race there was—by poets sung— 

Called Pygmies—little things— 

Who has not heard,—dark, cruel War, 
Before the bloody shrine of Mar 

Did sacrifice these beings ?— 

‘And like the Storm-fiend’s dreadful breath, 
Did hurl them all to hell and Death. 


LAT 
LINES 


I 
The menial throng that crowds the Indian shore, 
Braves the fierce gale to try their helpless oar, 
From such men, ’tis true, muse disdains renown. 
Thou must be thy prey, when to beaty’s own. 

I 


Go, fortunate lines ! and tell the maid 
That ‘tis for her I die! 
O! that some tears when I am dead, 
Descending from that lovely eye, 
May hallow my untimely bier 
And soothe my spirit lingering there ! 
Tl 
I met thee, tears came in my eye, 
Oh ! they were soothing tears, 
The tribute of sad memory, 
Dear Friend! to parted years ! 
[18] 
THE HEAVENLY BALL 
A Fragment 
[ Dedication to G. D. Bysac, Esqr. ] 


I intended to make this a long poem, My Gour ! 
But I find me too idle to do it: 

But unfinished as it is, yet to you, My Gour ! 
I do dedicate, so you must take it. 

Tho’ short, oh ! too short is the time we've, My Gour ! 
To meet on this side of the tomb, killing thought ! 
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Yet, Friendship and Love shall be e’er ours, My Gour ! 
Where’er may Fate lend me, thou shan’t be forgot ! 


The night was fair, the heavenly hall 
Was thronged with stars all soft and bright: 
*Twas plain, some spirit gave a ball 
For never, never mortal sight 
Behold a more splendid scene ! 
The moon was on the chair, Fair Queen ! 
A halo, rainbow-hued, as fair 
As that which Future seems to wear, 
When seen thro’ Fancy’s magic glass, 
Encircled ’round her; while her glance 
Made e’en Darkness, (oh! so sweet it was!) 


Put on a lovelier countenance !— 
* নং * a * 


[19 ] 

I loved a maid, a blue-eyed maid 

As fair a maid can e’er be, O. 
But she, oft with disdain, repaid 

My fondness and affection, O. 
For her I sighed, and e’er shall sigh, 

Tho’ she shall ne’er be mine, O. 
For this sad heart’s starless sky 

None but herself can light, O. 


[ 20 ] 
THE SLAVE 
[ Written to illustrate a picture ] 


“There is no flesh in man’s obdurate heart!” 
—Cowper 
I 


He sadly sits upon the bark, 
His chained hands are on his face; 
What bitter thoughts, what visions dark 
Of misery and wretchedness 
Now like a furious tempest roll 
Within his dark, bewilder’d soul ! 
Il 
The ship that wafts him far away 
From country, home, Love’s sunny world 
Sits proudly on the Ocean spray, 
Her giant wings are all unfurl’d; 


| 
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Yes, soon she’ll walk the foaming brine 
And sever thee from all that’s thine! 


Til 


Far, far beyond the rolling wave, 
Thou soon shalt press a sod unknown, 
Or slumber in a nameless grave, 
Sad, unlamented, all alone 
Without a soothing sigh, a tear 
Shed by Affection on thy bier ! 


IV 


No more, no more, oh! never more, 
Beneath the Cocoa’s spreading shade, 
Or by the solitary shore, 
Or o’er-the flow’r-enamel’d glade, 
Shalt thou in pensive musing mood 
Court the soft charms of solitude ! 


Vv 


Or with thy lov’d and loving bride, 
At even, the lover’s sacred hour 
Stand by the mossy fountain-side, 

Or sit with the blushing bower, 

To mark the stars peep out the skies, 
Or gaze upon her brighter eyes. 


VI 


Or swiftly paddle thy canoe 
Gay, chanting thy wild, native song. 
On the Lake’s breast, unruffled, blue, 


Or the wide foaming brine along; 
* * * * 


[21] 
VERSES? 


I have a heart, but that is far away 

To where enthroned within a palace bright 

Sits, fair as the infancy of Day, 

Or the sweet Sun when bursting from the Night, 
He sits upon his Orient purple throne ! 

There, with devoted heart, above alone 

The lovely object, who doth to my eyes, 
Appear the sweetest “neath these azure skies ! 


2 These Verses are written at the request of Gourdass, the author’s friend, 
but they are not intended to be addressed to any one. 
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[ 22 ] 
SONG OF ULYSSES 


Have ye not seen my Penelope, 
That chaste, that faithful maid? 


Have ye not seen my Penelope, 
That chaste, that faithful maid ? 
Look there, O ! that ‘redcheeked’ one, 
Whose winning beauties ne’er fade, 
Is my chaste penelope ! 
As constant as the gentle doves, 
And faithful too as they, 
How fondly she returned my love, 
When I was far away ! 
O Penelope! O Penelope ! 
My chaste, my, faithful maid, 
Lo! I shall love, nor love thee less, 
Tho’ life decay and fade, 
My faithful Penelope ! 


—ULYSSES 


[ 23 ] 
THE PARTING 


I heard the gun, Time’s warning tongue, 

In accents rough, loud and strong 

Declare the birth of Day ; 

I looked around and saw dark night, 
Retiring at the approach of light, 
To regions far away : 

The night cloud ’neath Aurora’s eye 

Were melting in the half-lit sky ; 
The moon still lingered there, 

The tuneful minstrels of the grove 

Were chanting sweet their lays of love 
To the infant morning fair : 

I rose ; but oh! methought my heart 

Would break from that loved one to part ; 
Nor would let me go: 

The light now entered hold the room, 

And drove away the friendly gloom, 
Night’s remnant sole below, 

1 kissed her ; and with many a sigh, 

And tears descending from her eye, 
She softly bade me “adieu” ! 
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O, with an aching heart and brain 
I look my way thro’ fields and glen 
Besprinkled with the dew. 


[24] 


Dear Sir, 

“Lend me your Rollin’—how oft have I said, 
Yet you do lend it not :—But you evade 
Me, with a silly, Banee-like reply ;— 

I do not this expect from thee; and why? 
Because I love, respect and honour thee, 
And think you are a man of honesty ?— 
There is a lad—his name I will not tell, 
Who loves me not, tho’ I do love him well,— 
Unask’d that wanted me this book to lend; 
But has he done it ?—no !—he is a friend 
That rather would insult, than honor me ;— 
I am, dear sir, your servant MS.D. 


—Kidderpore 
The Poets’ Residence 
6th April, 1842 


[25] 


I thought I shall be able, 
(Making thy lap my table) 

To write that not with ease :— 
But ha! Your shaking 

Gave my pen a quaking ;— 
Rudeness ne’er saw I like this— 


—Hindu College 


[26] 


Gour excuse me that in verse 

My Muse desireth to rehearse 

The Gratitude she oweth thee ; 

I thank you and most heartily : 

The notion that my friend thou art 
Makes me reject the flatter’s art. 

Here is your book ;—my thanks too here 
That as it was, and these sincere. 


—Kidderpore 
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[ 27 ] 
I 
If aught beneath this boundless sky 
There be no brighten this sad brow, 
Or make me once forget sigh, 
Dear maid! it is, must be,—thou ! 
I 
Those eyes, where fond affection beams, 
Oft like the moon impart 
The softest hues to tinge my dreams 
And light my darkened heart ;— 
Il 
Yes, 1 have known, and deeply felt 
Heart-rending grief and woe, 
Which by the hand of fate and dealt 
To all who dwell below. 
IV 
Tho’ few my years,—yet they have taught,— 
Aye, sadly taught,—that here, 
“The hours with life’s endearments fraught” 
Will never more appear !— 
Vv 
My childhood look dim as a cloud 
Enthroned upon a distant sky; 
The mists of by-gone years enshroud 
The fair scenes that behind my lie. 
VI 


I look before, the dreary scene 
Shows visions grim of misery ; 

It tells me, what I have once been, 
I never, never more can be ! 


—Calcutta, Sth July, 1842 


[ 28 ] 
SONNET TO FUTURITY 


Oh! how my heart doth shrink,—while on the sky. 
Futurity! I mark the gathering gloom, 

Nurshing the dreadful tempest in its womb.— 

The tempest rude of woe and misery ! 

Though Fancy, with her ever-pleasing hue, 

Lends a sweet charm to thy dim, distant scene ;— 
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Yet oh !—When the dark mists, that lie between 
There and the Present,—vanish from the view, 
And sober Reason,—like the vivid light, 

That bursting from the storm fiend’s angry eye, 
Paints to the mariner’s affrighted sight, 

The yawning waves,—their dreadful revelry— 
Divests thee or thy fairy colours bright, — 

What scenes appaling in thee I desirery ! 

—19ih August, 1842 


[ 29 ] 


Oft like a sad imprisoned bird I sigh 

To leave this land, though mine own land it be; 
Its green robed meads,—gay flowers and cloudless sky 
Though passing fair, have but few charms for me. 
For I have dreamed of climes more bright and free 
Where virtue dwells and heaven-born liberty 
Makes even the lowest happy :—where the eye 
Doth sicken not to see man bend the knee 

To sordid interest :—climes where science thrives, 
And genius doth receive her guerdon meet ; 
Where man in all his truest glory lives. 

And Nature’s face is exquisitely sweet : 

For those fair climes I heave the impatient sigh, 
There let me live and there let me die. 


—Kidderpore, 1842 


[ 30] 
SONNET 
ON THE OCHTERLONY MONUMENT 
[ Dedicated as usual, to G. D. Bysack] 


Lo ! raised upon this vast aerial height, 

This realm of air—free, uncontrolled I stand : 
Behold ! beneath me how the grovelling band 

Of this poor earth,—like emmets, whom the sight 
Can scarce perceive, —are passing sadly by ! 

But what are they ?—poor things of mortal clay ! 
Thus pomp—thus pow’r—thus glory flit away 
Like the bright meteor-glances of the sky, 

When the black clouds do veil it. *Round me now 
The boundless sea of air, in calm profound 

Is sleeping gently :—and the silent queen 

Of swarth complexioned night, pale and serene, 
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Is rising brightly ! oh ! how sweetly round 
Falls the bright silver light of her calm brow ! 


—Kidderpore 
1842 


[13] 
EVENING IN SATURN 
[A Sonnet in Blank-verse dedicated to a pigmy ] 
PREFACE 


Reader ! who ever publishes a sonnet with a preface ? I hear, or fancy that 
I hear, you say, ‘none’! Well! I publish. I am an enemy to what men 
call “custom”, But be that as it is, I publish my sonnet with a preface ; I 
have to teach the world something new. Don’t get offended. Behold! I 
have written a Sonnet in Blank-verse. What a rare experiment ! Believe 
me, Reader, the Muse appeared not to resent this “breach of etiquette” 
towards her. O Joy! O Glory! O Happiness! that I have done suc- 
cessfully what none dared do before me! Excuse this short outbreak of 
impassioned exclamation. I have laid my scene in the planet Saturn, 
because I despise everything earthly. 

A beauteous veil of burning gold did hide 

The Day-god’s brow resplendent : and the sky 

Like to canvass on its bosom wore 

Sweet forms, the pencil of meek Even drew !— 

Now many a 170,701 Kokils—Philomels— 

But of diviner kinds—began to sing 

So sweet a dirge above the bier of day. 

As might have made, ye, sons of this poor earth ! 

Sigh for a death that is so fondly mourned. 

Now from the west rose six moons hand in hand— 

Like a soft band of beauties—blushing—fair— 

Oh ! how their beams did brighten all the scene ; 

Their lights fell on the lakes and murmuring rivers, 

Like silver mantles :—Here the Sonnet endeth ! 


[ 32 ] 
COMPOSED DURING A MORNING WALK 


I love the beauteous infancy of day, 

The garlands that around its temples shine ; 

I love to hear the tunefull matin lay 

Of the sweet kokil perched upon the pine : 

I love to see you streamlet gaily run 

And blush like maiden Beauty meek and fair, 
When the bright beams of yon refulgent sun 
Crowd on her trembling bosom pure and clear ; 
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I love to see the bee from flow’r to flow’r, 
Sucking the sweets, to him they smiling yield ; 

I love to hear the breezes in the bower 

Singing melodious, or along the field ; 

All these I love, and Oh! in these I find 

A balm to soothe the fever of my mind ! 

[ 33 ] 

I wandered forth alone, I knew not where, 

For it was in that maddened mood of mind, 
When, like th’ impetuous tide that runneth blind 
Beckoned by the pale queen of Night from far, 
A thousand feelings rush from out their springs, 
And deluge the sad heart: I looked around, 
Twas midnight calm, and there arose no sound 
To meet mine ear, save the low murmurings 

Of the sad night-winds : tears rushed from mine eye, 
Oh! those were soothing tears, they gave relief ! 
And like the clouds that gather on the sky 

But soon dissolve in rain-drops, darkening grief 
Retired, and, lo! Tranquillity 

Succeeded that most painful fit tho’ brief ! 

[ 34] 

TO A STAR DURING A CLOUDY NIGHT 


Shine on, sweet emblem of Hope’s lingering tay ! 
That while soul’s bright sun-shine is o’er-cast, 
Gleams faintly thro’ the sable gloom, the last 
To meet beneath Despair’s dark night away ! 
Tho’ lawless clouds rest ‘round thee, and they seem, 
As if impatient to enshroud thy brow, 
As if impatient to enshroud thy brow, 
Yet, O sweet star! thy dim and struggling beam, 
That, like the weed which angry Tempests throw, 
Far from their native soil in the dark wave, 
Now sinking, as if buried, disappears, 
Now bursting forth from its dark cloudy grave, 
Sails trembling on pale with a thousand fears, 
Has charms that still may please the gazer’s eye, 
Thou solitary tenant of the sky ! 
[35] 
COMPOSED DURING AN EVENING WALK 


I love to see those clouds of golden dye 

Float graceful o’er yon blue expanse, serene, 
Like sweet remembrances of days gone by . 

In memory’s atmosphere ; Those meadows green, 
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Tinged by the fading flushes of the sun, 

(Who now behind the west path hid his head); 
Yon brook, that warbles low as it doth run, 
Quite uncontrolled, by its own sweet will led ; 
The breezes, that with innocence and glee, 

Sing to yon listening grove, an audience. fair ; 
Yon distant cot, that group of children there; 
The kokils heart-enthralling melody, 

All these, meek even, do belong to thee, 

And all these are thy earthly dowers here. 


[ 36 ] 
AFTER A SHOWER IN THE EVENING 


Oh! ‘twas as spirit-stirring sight, 

It soothed my heart with calm delight ! 
The sky was sweet as beauty’s face, 
When melancholy shades her brow, 
And when a charming pensiveness, 
Slight tinges her cheek’s rosy glow : 
There was a wind; "twas not a proud 
Or boisterous wind, fierce, raging loud, 
But cool as the breath of the sea 

When resting in tranquillity. 

While every tree did nod its head, 

Its green locks round its temples play’d : 
The distant cot, the silver rill, 

Its little waves, in crowds that run, 

The green-robed meadows calm and still, 
The shepherd and the fleecy clan, 

Were all enchantment to the eye, 

And thrilled my heart with ecstasy. 


[37] 


I saw young Zephyr pass from flower to flower, 
While each, by turns, did softly bow its head, 

And the fond pearly tears of rapture shed, 

A sweet and tender welcome ! Beauteous hour ! 
The boundless heaven, bathed in the brightening shower 
Of early sun-shine, was now faintly spread 

With smiles. The lark, springing from his bed, 
With loud acclaims to every grove and bower, 

Did trumpet forth the Day’s nativity; 

Now come the morning breeze, cool, fresh and gay, 
Singing his heart-entrancing melody : 

The green leaves rustled, while from every spray 
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Rose the sweet matin-music joyously 
To hail the bright and glorious birth of day. 


[ 38] 
Love, I have bask’d me in thy summer-ray ; 
And Disappointment ! thy stormiest night 
Of grief I’ve known ! and joys, all sweet and bright, 
(But vanishing as flow’rs that fade away 
Within the self-same hour that gives them birth, ) 
With vernal beauty once did bloom along 
My path of life! Yes, once this green-robed Earth, 
Yon boundless heaven, the lark, his matin song, 
The purling rills, the distant hills, the trees 
(Whose green locks “round temples sweetly play, ) 
The spreading Banian’s shade, the warbling breeze, 
Could charm my soul! But, oh ! man’s brightest day 
Ts e’er succeeded by a night of gloom; 
And peace and rest for thee is only in the tomb ! 


[ 39] 


Beloved Lake, how oft I think of thee : 

How oft I dream of thy calm silver breast, 
Where the moon-beams undisturbed ever rest, 
And see themselves reflected beauteously. 
Where no rude gales, with boisterous revelry, 
Disturb the Lotus, thy sweet daughter coy; 
But many a breeze, with perfumes gallantly 
Comes to woo her, infusing purest Joy 

To every heart. Oh! How I love to live, 
Beloved Lake, on thy sweet margin green, 
There, in thy dear society, cease to grieve, 
Nor brood on sorrows, none could sympathize ; 
And ’mid thy lovely and endearing scene, 

No longer breathe such unregarded sighs. 


[ 40] 
[ Dedicated to G. D. B. by his loving friend, the Author ] 
I 


I am not rich, nay, nor the future heir 

To sparkling gold or silver heaped on store 

There is no marble blushing on my floor 

With thousand varied dies : no gilded chair, 
No cushions, carpets that by riches are 

Brought from the Persian land or Turkish shore : 
There is no menial waiting at my door 

Attentive to the knell : and all things are, 
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Born in remotest regions, that shine in 

And grace the rich man’s hall, are wanting here 
These are not things that by blind fate hath been 
Allotted over to the poorman’s share : 

These are not things, these eyes have ever seen, 
Though their proud names have sounded to this ear ! 


IL 


But oh! I grieve not; for the azure sky 

With all its host of stars that brightly shine, 
The green-robed earth with all her flow’rs divine, 
The verdant vales and every mountain high, 
Those beauteous meads that now do glittering lie 
Clad in bright sun-shine, all, oh! all are mine ! 
And much there is on which my ear and eye 
Can feast luxurious! Why should I repine ? 
The furious Gale that howls and fiercely blows, 
The gentler Breeze that sings with tranquil glee, 
The silver Rill that gaily warbling flows, 

And even the dark and ever-lasting Sea, 

All, all these bring oblivion for my woes, 

And all these have transcendent charms for me ! 
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Oh! how my heart exulteth while I see 

These future flow’rs, to deck my country’s brow, 
Thus kindly nurtured in this nursery !— 
Perchance, unmark’d some here are budding now, 
Whose temples shall with laureate-wreaths be crown’d 
Twined by the Sisters Nine : whose angel-tongues 
Shall charm the world with their enchanting songs. 
And time shall waft the echo of each sound 

To distant ages :—some, perchance, here are, 
Who, with a Newton’s glance, shall nobly trace 
The course mysterious of each wandering star ; 
And, like a God, unveil the hidden face 

Of many a planet to man’s wondering eye, 

And give their names to immortality. 


[42] 


A STORM 


The sable clouds now gathering fast, 
The furiously howling blast, 
Proclaim, the Storm is nigh : 
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And, hark! the heavens with canons loud, 
And shouts, that rend each gloomy cloud, 
Hail his dread majesty ! 
He comes ! the Sun himself has fled, 
As if affrighted, from the sky ; 
Lo ! every tree he passes by, 
Submissive bows its leafy head : 
Dub’d pow'r! thunder’s his command, 
The Lightning flashes from his eye. 
The thunderbolts are from his hand, 
His breath convulses all sky! 
Now all around is overcast ! 
Ay, hark ! more furious roars the blast : 
Big drops of rain are falling down 
So thick, and so impetuously, 
As if the fountains of the sky 
Had, at his bidding, over-flown ; 
That dreadful noise, ’tis he who speaks 
That dazzling flash of light, it breaks 
From his dark and awful eyes : 
Behold! the fiend, in wanton play, 
Now flings the dark clouds far away 
Himself now with ’em flies ! 
In this arena thus he plays the part, 
Which oft Despair acts in man’s wretched heart ! 


[ 43] 
NIGHT 
I 


How lovelily yon solitary star 

Shines—like a radiant being *pon a throne 
Of beautiful blue sapphire—from afar 
Shedding on gentle twilight gray—his own— 
Soft, tender glances ! Tis the quiet hour 
When with bright gems upon her sable brow, 
In solemn majesty—calm—silent—slow, 
Night come t apert on earth gentle pow’r :— 
The smile that sat ere long upon the sky— 
The clouds that floated on the air serene 

On golden wings of flaming radiancy 

Have melted off as if they ne’er had been— 
Like recollections lingering round a tomb 
Awhile, then sink in oblivion’s gloom ! 
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Il 


Come Night !—sweet Night ! thy gentle reign like of land 
To mariners tempest-tost, is ever dear 

To hearts, sad lacerated by the hand 

Of rankling care, and with dark sorrows sear ! 

There is a balm e’en in thy very breeze :— 

Thy silence hath a tongue—an eloquence, 

That like thy stirring breath among the trees, 

Wakes thoughts of days now past.—sunk in the dense 
Gloom of oblivion’s Lethe’ !—now they rise, 

Like ghosts of Beauties sepulchred, and bring 
Remembrances ov’r hearts did idolise 

When life was sweet and in its vernal spring !— 

Hopes, dreams of childhood,—youth—ah !—now gone by 
In solemn silence fleet before the mind’s sad eye. 


UL 


Departed years !—Youth—Childhood !—Where are ye? 
Where is of hopes and dreams your lovely store ? 
Alas !—ye came as waves that from the sea, 

In joyous bands flow on to kiss the shore, 

And then recede away !—And like the gems, 

That from the coral chambers of the Deep— 

Ride on those waves to grace their diadems, 

And with them come but with their home-ward sweep 
Vanish—the joys that on your pinion’d gales 

Came, with ye all have sadly passed and gone !— 
What have they left behind? they’ve giv’n a tone 

To the dark Past to tell alone their tales 

To coming years! Alas! ’tis ever so! 

For Happiness is but a dream below !— 


IV 


O, Night ! Sweet Night ! thy melancholy brow, 
Wreath’d with those pensive stars, is beautiful ! 
Breathes there a being, calm Night! that does not now 
Feel a soft—soothing sadness, like the cool 
And whispering breeze, that wakes the slumbering stream, 
Steal in his heart !—how beautiously there, 
The firefly sports—while fitfully the beam 
Of its bright star-crowd brow falls on the air 
Like fickle Fortune’s smile !— 

[ Incomplete ] 
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EART 
THE UPSORI 


I 


The feast was o’er—the joyous dance was done ; 
And silence reigned in the ethereal hall 

Of heaven’s merry King !—each, like a sun 

The ocean-gems yet shone along the wall; 

But there upon a brightly glittering eye, 

Sat a fair Upsori with beaming eye, 

Sweet as the moon when from the heavens—alone,— 
She palely looks on Morn’s soft infancy, 

While the bright stars from the ethereal height 
Follow the silent steps of slow retiring Night. 


I 


A soft breeze from the Parijata bow’r 

Play’d gaily in her raven curls that fell 

Luxuriant wreathed with many a blooming flow’r 
Culľd from Sumero’s aromatic vale; 

Her joyous bosom heav’d like stormy brine ; 

For charm’d by her song, heaven’s monarch high 
Had wish’d to kiss the ruby lips’ loved shrine 

Such syren strains of thrilling ecstasy ! 

And every God’s admiring passionate gaze 

Had call’d forth blushes soft to spread upon her face. 


HI 


Before her the bright plains of heaven now spread 

Like crystal pools unruffled :—lofty trees,— 

For ever to undying verdure wed, 

Whom Winter’s icy breath can never freeze, 

That wither not ‘neath summer’s scorching gaze,— 
Lifted their leafy heights while domes of gold, — 
Abodes of gods—shed ‘round irradiant rays,— 

On charming scenes to moral ears untold ; 

Soft Night walk’d round with crown of brightening beam, 
And companied with dreams that blest Immortals dream. 


IV 


Below her lay blue ether—garland 

With its bright wreath of clustering gems—while there, 
From every planet pale stealing, spread 

A harmony upon the ravish’d air; 

Light, fleecy clouds o'er which the moon’s pale beams 
Rode joyously—all weeping pearly dews— 
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Were waft’d on by breezes, sweet as dreams 
Of love ting’d with gay Fancy’s rainbow hues : 
And the pale Moon upon the azure plain 
Walk’d like a silver bark along a sleeping main. 


Vv 


But far,—dim as a dream of days gone by 

On the horizon of the shadowy past,— 

The earth, soft-bosom’d on Infinity, 

Now burst before her eyes ; awhile she cast 

A look around—then swift as Fancy’s flight 

What time she soars to people with sweet beings 

The boundless azure—and each planet bright 

Moulds at her fairy—gay imaginings,— 

She wing’d her flight towards its distant shore, 

And pass’d the countless worlds that roll for ever more. 


VI 


Down, down she flew, like to the lightning glad, 
—Beck’d by some green aspiring tree that flies, 
When, as the Thunder’r, in his terrors clad, 
Descending once the blue Olympian skies 

To hapless Semele—its hot embrace 

But scorches what it loves :—as near she drew 
Proud mountains soar’d high thro’ the duskiness, ' 
And lofty pines a rustling murmur threw ; 

But all did smile beneath her beaming eye, 

As when Aurora peeps through the soft eastern sky. 


VII 


She sat beside a stream ; it was the hour 

Of moonshine and of perfume ; near her stood 

A lovely and a flowery-skirted bow’r 

While round it rose a vast and ancient wood 

Like to a hoary guardian watching o'er 

A blooming maiden—thro’ th’ inwoven boughs 

The unseen moon her radiancy did pour 

And robed each tender plant with lustrous glow, 
Like light through the vista of the past 

On Memory’s dreary blank its tranquil ray doth cast. 


Vill 


Oh! ‘twas a beauteous sight—upon the breast 
Of the pure stream a thousand stars now slept, 
All pillow’d in soft glistening, silvery rest, 

While a cool breeze on wings in perfumes dipt 
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Did fan these radiant strangers from the skies !— 

The comul, veil’d watch’d on her liquid throne, 

—Pale languishing with sad and tearful eyes 

For Morn, that brings her loved and loving Sun, 

And trembling, child the night-winds’ lusty play, 

That tried to unveil her face and drink her eye’s soft ray. 


IX 
And on its bank peep’d thro’ the foliage green 
A holy fane ; the fire-flies with bright gems, 
That shed a lustrous glow upon the scene, 
Gay wanton’d on the air ;—like diadems 
Some circling "round the Tamal—holy tree !— 
While others on leaves delicately fair, 
Feasted on the soft dew-drops joyously : 
As awful, solemn silence brooded there ; 
And a spreading banian hoar with years, 
Lifted its towering head and shed devotional tears. 
x 


The beauteous nymph then slowly took her way 
Towards the holy temple; on her feet 

Each flowr awakened, did in reverence pay 

Soft, pearly tears—a faery offering meet !— 

Lightly she mov’d bright as a form but seen 

On sleep’s romantic stage !—Her golden. tresses, 

That oft enchained immortal hearts in keen 

And amorous bondage—wanton’d “neath the kisses 
Shower’d by the whispering breeze that now came, 
Wild as the impassion’d flies that hover *round the flame. 


XI 


The fane was won,—twas Kally’s—Frightfulness ! 

Lo! there she stood in martial majesty, 

Gorg’d with the blood of Sembo’s cursed race, 

And garlanded with heads !—Her blood-red eye 

Shot lightening ; in her hand the gory blade 

Shone like a brand of fire—while naked, wild 

She trampled on her prostrate husband’s head, 

And with a fiendish glare upon him smiled! 

Her raven locks stream’d wildly bath’d in gore, 

And shed dark drops of blood upon the slippery floor. 
XII 


But all around there breathed no living being 
Save the sad solitary owl that spoke 

At times,—and the lone bat that on its wing 
Oft wheeling on the air its stillness broke. 
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It was as if primeval Silence there 

With Solitude sat musing !—“Who could be 

“The rearer of this lonely temple here, 

“In this deep wilderness, far hidden free, 

“From man and his intrusions !—was it some, 
“Immortal hand had raised this lone, religions dome ?” 


XU 
Thus mused the nymph, while thoughtfully she stood 
Beneath a Camine that softly blush’d 
Before the fain: but, hark, amid the wood 
A sudden rustling woke the echoes hush’d, 
And told of coming feet. Swift as the light 
That heralds the tremendous thunder’s birth, 
She hid herself behind the bafy height 
Of the tall banian hoary as the Earth, 


' Its mother; and thus sheltered there she stood, 


Calm, motionless, unseen as silent solitude ! 
XIV 


Slowly a youth now from behind the wood 
Approach’d the holy temple : On his brow 

Dark sorrow as a frowning cloud did brood, 

And wrought upon its beauty wrecks of woe ! 

Few were his years,—his delicate shecks were pale ; 
Youth’s ruddy glow was there but withered, 

Like the bright rose beneath noon’s scorching gale ; 
And from his pensive eyes their rays were fled, 

And ceaseless tears in silent drops rush’d down, 

As if his hearts’ deep fount were burst and overflown ! 


XV 


His glowing limbs were steep’d in ashy hue, 

And on his back a leopard-skin was flung, 

His curling locks wet with the sparkling dew 

Around his temple unregarded hung : 

His garb was as befitteth a dundi,— 

One, that inspired with sanctiminius zeal 

Renounces of this world the vanity, 

And flies its dark seductions,—flies to feel, 

And taste with Solitude in some lone cot 

The hallow’d joys that are by calm devotion brought ! 
XVI 

With heavy steps he reached the holy shrine, 

And in deep ecstacy before it stood, 

Fair as the statued Cama—God divine,— 

Worshipp’d in some lone conscecrated wood ! 


> 
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A sudden feeling crept within the heart 

Of the fair Upsori, while she, unseen, 

And guarded by her talismanic art, 

Gaz’d on the hermit-youth’s sad brow serene ; 

And an emotion never felt before 

Did break its deep repose,—of her hearts’ deepest core. 
XVII 

Long, long she eyed him with a look intense 

Of wonderment; and her heart deeply drank, 

Of his sad brow the pensive eloquence, — 

Feelings’ soft language !—Oh ! what meanings sank 

Impassioned in her bosom’s deep races ! 

And when he slowly vanish’d from her sight, 

Like an ethereal dream of loyeliness,— 

That flits before the mind in glory bright— 

She trembled as the lily on the lake, 

When the Moloya doth around soft ripples wake ! 
XVIII 

Her soft, dark eyes as if intoxicate 

Follow’d his steps : e’en when the lofty trees 

Hid him with veil that could not penetrate, 

Fancy construed the whisperings of the breeze 

Into his sobs! Ye, whose fond hearts have bowed 

In Love’s idolatry—ye only know 

What feelings now tumultuously loud 

Burst like the torrent from the airy brow 

Of some high mount, in her sad bosom and brake 

Forth in heart-rending tears—her thirst, ah! who could slake ! 
XIX 

How heaved her heart when he could not be seen! 

What tears throng’d in her eyes! Slowly she came 

Out of the nook where she had nested been, 

In all her heavenly beauty like the flame 

Dazzling with sudden burst ! Wild as the snake 

In search of its irradiating gem, 

She looked around but neither wood nor brake 

Nor Echo babbled forth his unknown name, 

Unfeeling Silence, too, heard not his sigh, 

But gloomily sat there as if in mockery. 


XX 
Poor nymph! with heavy heart she took her way 
In silence for Love’s golden pilgrimage ! 
Light was her step e’en the green earth that lay 
Now slumbering soft, it did not disengage 
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From sleep’s embrace; but now her roving eye 

Did feast not on the flowers that blush’d around, 

Nor roamed with joyance on the starry sky; 

Alas 1 for her there was nor sight nor sound ! 

She wandered like a rill meanderingly 

That glides thro’ wood and valet, embrace the boundless sea 


XXI 
Slowly now from behind the leafy height, 
She: took her way—led by the moon’s pale beam ; 
Love’s pilgrim !—and thro’ the dark shades of Night 
Made deeper by the branches—like a dream— 
Or like a rill thro’ leaf-clad valleys flowing 
With noiseless steps to meet the distant sea— 
She glided on—the breeze came softly blowing, 
Ard flow’rs wept at her feet rejoicingly ! 
But all unheeded on her spirit fell, 
As on the listless dead voluptuous Music’s swell. 
XXIL 
Before her now there rose a lovely bower, 
Bosom’d upon a mound soft rob’d in green, 
And crown’d with many a sweet and blushing flow’r, 
That shed sweet fragrance o’er the quiet scene : 
It was as if some joyous fairy Queen 
Had rear’d this spot of Love the nest to be; 
How lovelily the Moon there cast her sheen 
And fring’d with sparkling silver every tree ! 
How gaily every warbling breeze perfum’d, 
Came there to woo the rose that in soft brightness bloom’d 
XXII 
Within it there a lonely cot did stand 
Dim with the misty shade of parted years ; 
It seem’d as if unrear’d by moral hand, 
Devotion’s hallow’d home—where silent tears 
Of Penitence would flow : a Toolsi tree 
Did bloom high pedestalled before the door, 
And an expiring lamp did fitfully 
Shed its dim flickering glow upon the floor; 
And Silence like a viewless guardian stood 
As if forbidding there unhallowed feet t’ intrude ! 
XXIV 
Awhile she stoop’d, then slowly in did glide 
Beauteous and graceful as the regal-swan 
When softly bosom’d on the rosy tide 
She moves majestic with her feather’d clan ! 
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The conscious lamp assum’d a smiling glow 

As if waking from its fainting trance 

At her soft presence, like the dropping brow, 
Limn’d with Death’s pallid hues, at the bright glance 


XXV 
Why startled she? Lo! on the bare, cold ground 
There slept that youth—the haven she had sought ! 
How blushingly awile she look’d around, 5 
Then knelt adoring by his side !—Love taught 
The worship he likes best ;—the timorous kiss— 
The soft tremulous touch—the glistening tear 
Woke by his all imparadising bliss, 
Are sufferings to him for ever dear ! 

* * * x 

XXVI 
O, how she child his cold unfeeling bed 
Whose flinty bosom could not softer be ! 
O, how she long’d her flowing locks to spread 
Upon the bare cold earth—adoringly— 
For him to sleep upon ! Her blushing cheek, 
And her soft bosom beating audibly 
Did tell a tale that tongue may never speak ! 
Poor nymph !—her very soul was in her eye, 
And that dwelt on the being lying there, 
Like he bright gem of Eve, calm, motionless and fair ! 


৮54. 
KING PORUS 
[ A legend of Old ] 


“We neer shall look upon his like again! 
—Shakespeare 
“When shall such hero live again?” 
—Byron 


I 
Loudly the mid-night-tempest sing, 
Ah! ’t’was thy dirge, fair liberty ! 
And clouds in thundering accents roar’d 
Unheeded warnings from on high; 
The rain in darksome torrents fell, 
Hydaspes’ wayes did onward sweep, 
Like fiery Passion’s headlong flow, 
The lightning flash’d bright—dazzling, like 
Fair woman’s glance from ‘neath her veil; 
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৯০ — 
And on the heaving, troubled air, 
There was a moaning sound of wail ;— 
But, Ind! thy unsuspecting sons 
Did heedless slumber,—while the foc 
Came in stealthy step of death,— 


Of a volcano,—deep and low— 
A deadlier storm—on them to burst ! 
Il 


"Twas morn; the Lord of day, 
From gold Sumero’s’ palace bright, 
Look’d on his own sweet clime, 
To bathe it in his rosy light :— 
But, lo! the glorious flag. 
To which the world in awe hath bow’d, 
There in defiance waved 
On India’s gales—triumphant—proud !— 
Then, rose the dreadful yell,— 
Then lion-like, each warrior brave 
Rush’d on the coming foe, 
To strike for Freedom—or the grave ! 
Oh Death! upon thy gory altar 
What blood-libations freely fiow’d ! 
Oh Earth! on that bright morn, what thousands 
Rendered to thee the dust they ow’d !— 
But ‘fore the Macedonians, 
—Like autumn-leaves by Simom’s driven 
Fell Brama’s hardy sons — 
Proud mountain oaks by thunders riven— 
And for their country’s freedom bled— 
And made on gore their glorious bed. 
It 


But dauntlessly there stood 

King Porus, towering ‘midst the foe, 
Like a Himala-peak 

With its eternal crown of snow : 
And on his brow did shine 

The jewell’d regal diadem— 
His milk-white elephant 


_ * The mountain Sumero ( which সন to Hindu Mythology is of 


gold ) is the Olympus of the Hindus 
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Was 4৩০৮ with many a brilliant gem.— 
He reck’d not of the phalanax 

That ‘round him closed—but nobly fought,— 
And like the angry winds that blow, 

And lofty mountain-pines lay low, 
Amidst them dreadful havoc wrought 

And thin’d his crown and country’s foe ! 
The hardiest warrior at his deeds, 

Awe-struck, quail’d like wind-shaken reeds: 
They dared not look upon his face, 

They shrank before his burning gaze, 
For in his eye the hero shone 

That feared not death—but high—alone— 
A being as if of lightning made, 

That scorch’d all that gaz’d upon 
Trampling the living with the dead. 

IV 

Th’ immortal Thund’rer’s son, 

Astonish’d eyed the heroic king 
He saw him bravely charge 

Like his own Father,—fulminating :— 
Tho’ thousands ‘round him clos‘d, 

He stood—as stands the ocean-rock 
Amidst the lashing billows, 

Unmoved at their fierce—thundering shock !— 
But when th’ Emathian conqueror 

Saw that with gaping wounds he bled, 
‘Desist—Desist !’"—he cried— 

‘Such noble blood should not be shed !’ 

Then a herald was sent 

Where bleeding and faint, 

Stood ’midst the dying and the dead, 

King Porus,—boldly—undismayed ; 
‘Hail, brave and war-like prince ! 

Thy gen’rous rival bids thee cease 
Behold ! there flies the flag, 

That lulls dread war, and wakens: peace ! A 
* * * 


Vv 


Like to a lion chain’d, 

That, tho’ faint—bleeding stands in pride— 
With eyes where unsubdued 

Yet flash’d the fire-looks that defied— 
King Porus boldly went. 

Where ‘midst the gay and glittering crowd 
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Sat god-like Alexander, 
While ‘round Earth’s mightiest monarchs bow’d : 
He couched not as a slave— 
He stooped not—bent not there his knee,— 
But stood—as stands an oak, 
Unbent—in native majesty ! 
‘How should I treat thee?’ ask’d 
The mighty king of Macedon,— 
‘Aye—as a king !’—respons’d 
In royal pride Ind’s haughty son, 
The king was pleased, 
And him released. 
Thus India’s crown was lost and won. 
VE. 
But where, oh! Where is Porus now ? 
And where the noble hearts that bled 
For Freedom—with the heroic glow 
In patriot-bosoms nourish’d— 
—Hearts, eagle-like that recked not Death, 
But shrank before foul Thraldom’s breath ? 
And where art thou—fair Freedom !—thou— 
Once goddess of Ind’s sunny clime ! 
When glory’s halo ’round her brow 
Shone radiant, and she rose sublime, 
Like her own towering Himalye 
To kiss the blue clouds thron’d on high! 
Clime of the Sun !—how like a dream— 
How like bright sun-beams on a stream 
That melt beneath gray Twilight’s eye— 
The glory hath now flitted by ! 
The crown that once had deck’d thy brow 
Is trampled down—and thou sunk low :— 
Of glistening gold no more is thine ! 
Alas ! each conquering tyrant’s lust 
Hath robb’d thee of thy very dust !— 
Thou standest like a lofty tree 
Shorn of fruits—blossoms—leaves and all— 
Of every gale the sport to be— 
Despised and scorned ¢’en in thy fall !— 
Thou’rt fallen, alas!—no more to rise— 
A sad—a hapless sacrifice, 
To glut proud Time’s remorseless eyes ! 
—Calcutta 
1843 
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[ 46 ] 
HYMN 
I 
Long sunk in Superstition’s night, 
By Sin and Satan driven,— 
I saw not,—cared not for the light 
That leads the blind to Heaven. 


I 
I sat in darkness,—Reason’s eye 
Was shut,—was closed in me :— 
I hasten’d to Eternity 
O’er Error’s dreadful sea! 


1111 
But now, at length thy grace, 0 Lord ! 
Bids all around me shine : 
I drink thy sweet,—thy precious word,— 
I kneel before thy shrine !— 


IV 
I’ve broken Affection’s tenderest ties 
For my blest Savior’s sake :— 
All, all I love beneath the skies, 
Lord ! I for Thee forsake ! 
—9th February, 1843 


[ 47] 
ODE 
[ From the Persian of Sadi] 


Oh! Come, gaze on that eye whose beam 
Is softer than ray, so bright, 
That lulls to Love’s ethereal dream 
The maiden in her dewy bow’r, 
At midnight’s soft and starry hour, 
Shed by the moon, the pensive Queen of Night ! 
Oh! come, gaze on those ringlets there, 
That around her temples softly play, 
Like clouds that hang upon the air 
And bask in summer’s dazzling ray. 
Oh! come, gaze on that rosy lip, 
And mark that gently budding breast, 
And say, can amorous bee e’er sip 
Soft kisses from a softer flow’r. 
When music wring’d in the summer-bow’r, 
He roams at noon’s sunny hour, 
Hath Paradise a sweeter place of rest? 


॥ 
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When the last trumpet sound shall roll, 
To wake the dead to sleep no more; 
And trembling all from pole to pole 
From every clime and every shore, 
The Earth shall yield the dust inurn’d to rest, 
In dreamless slumber on her silent breast, 
And all before the judgment throne 
Shall stand to hear the last decree, 
Beauty, fair maid! Like thine alone 
Shall for full many a soul alone 
For bowing in idolatry 
With deep devotion to Love’s shrine, 
Or worshipping such heav’nly charms as thine !— 
— Calcutta, 1844 


[48] 
ON HEARING A LADY SING 


When from Sicilias flow’ry shore 
Upon the bosom of the deep, 
Amidst the restless billows’ roar 
The Syren-song in fairy sweep, 
Fell, Spell-like, rolling far and near, 
On the soft breezes’ wandering sigh, 
And breath’d enchantment on the ear 
Of mariner, slow passing by, 
Sweet visions of Elysian light 
Throng’d in his bosom, gay and bright. 
But, Lady! sweeter is the dream 
The voice awakens in the breast, 
It tells of Eden’s land of beam, 
Its glory, and its bow’r of rest; 
Where Seraph on bright harp of gold 
Such sweet, ethereal music breathed, 
When night on moon-lit wings unroll’d, 
Came deckt in smiles and starry wreath’d, 
And the fair Mother of Mankind 
Smiled as the moon above her shined ! 


[ 49 ] 
ON A FADED LILY GIVEN TO THE AUTHOR 
BY A LADY 
I gaze upon thee, faded flow’r ! 
And sigh to think, how the soft bloom 
That graced thee in the summer bow’r 
Hath fled like beauty, when the tomb 
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Upon its cell’d and gloomy breast 
Hath pillow’d her to dark and dreamless rest !, 
How many a fond and cherish’d dream 

Crowds ’round thy faded beauty’s bier, 
And sheds a melancholy gleam, 

And wakes the sad and silent tear 
To soothe the deep and maddening throe 
The sever’d heart alone can feel and know. 
I gaze upon the scene around 

Though beautiful and fair it be, 
I recognize nor sight nor sound, 

That speaks of my far home to me; 
How fearful thus to feel alone 
With not a heart responsive to mine own. 
Yet when upon thy hueless leaf 

I view the past, as if enshrined, 
The wildest tumults of dark grief 

Vanish, nor leave a trace behind. 
And a soft, still-wing’d calm comes on, 
As when the fiercest, darkest storm is gone. 
Fond memory lends a fairy tone. 

And language to thee, faded flow’r ! 
And thy soft breathings, like the lone 

Plaint of the breeze at midnight’s hour 
Come on the bosom bleak and bare 
And wake hope’s softest, sweetest music there. 


[ 50] 
COMEST THOU AS ONE IN BEAUTY’S RAY 


Comest thou as one in beauty’s ray 
To light the starless gloom 
That frowns upon the pilgrim’s path 
To death’s domain, the tomb, 

Or like the bright and fiery glance 
That from the storm God’s eye 

Bursts but a while among the clouds 
When legioned on the sky. 

To dazzle with thy glorious beam 
Then swiftly fade away 

And leave a deeper gloom behind 
A darker, cloudier day ! 

Ah! fly false hope! Why soothe to dream 
Of things that may not be, 

And dazzle but a while, to leave 
In gloom and misery ! 
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Or shouldst thou still thus smiling haunt 
The pilgrim’s lone-some way 

Deck not dim future’s shadowy brow 
With halo of such ray. 

No, whisper not of glory, fame 
Or things of Earth that are, 
But breath of Him, the Saviour-friend, 
The day-spring, Judas’ star !£ 


[51] 
VISIONS OF THE PAST 
Introductory Sonnet 


I sat me by a shrine and heard a strain, 

Sweet as thy whispers, cedar’d Lebanon ! 

Which lull the weary pilgrim, when the sun 
Seeks in wide ocean’s gem-lit, vast domain 

His nightly haunt : It sunk, then swell’d again, 
High to the throne of Israel’s Holy one, 

Nor swell’d its vestal symphony in vain ;— 
Echo’d by sainted spirits He hath won ! 

The bridal song of her the spouse below: 

I wept !—How oft, O world! thy harlot-smile 
Hath woo’d me from the fount whose waters flow 
In beauty which dark Death will ne’er defile: 

I wept !—A Prodigal once weeping sought 

His Father’s breast,—and found love unforgot !— 


E] 
Methought I stood within a blushing bow’r 
Bosom’d upon a mount : it was the hour 
Of Eve : the sun in flaming majesty— 
Like a proud dream of glory—had now sunk 
Beneath the western wave—his azure home, — 
And from the bright—Gem-studded firmament 
The Moon—sweet queen of Beauty !—gently smiled 
Like a young mother on the new-born earth 
Cradled upon interminable space.— 
How lovely !—yea—how lovelier far than aught 
That even Fancy from her fairy land— 
Her region of enchantment ever lent 
To bard reposing in the noon-tide vale, 
Or by the marge of mossy fount—entranc’d !— 
Legions of beings with glad wings that beam’d 


* Luke—1,78 
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Soft starry radiancy—and diadems 
Of sparkling lustre throng’d in bright array, 
Some flying thro’ the dewy slumbering air— 
Like stars that oft upon their cars of light— 
Night’s messengers—walk the infinity 
Swifter than thought :—while some on harps of gold 
Waked strains like those which oft-times haunt the ear 
When thou, O! gentle charmer—Hope ! art nigh ! 
CE pee 

. . There I stood within that bow’r. 
And from the aery brow of that high mount 
Look’d all around with gaze of wonderment. 
Hills—vales and plains, all verdure-rob’d, now burst 
Before me—and soft flow’rs that blushing bloom’d 
And roses without thorns :—and gentle streams 
With murmur’d melody glided o'er the fields 
Flinging upon the air soft—liquid sounds— 
While pillow’d on their breasts unnumber’d stars 
Slumber’d in bright repose and loveliness :— 
I saw the sky that canopied the earth 
Bend down to kiss the ocean—for as yet 
Huge cities were not on the spreading plains 
With tow’rs and battlements and bastions— 
Nor woods of ancient majesty and hoar— 
Nor mountains—piny-diadem’d—that soar’d 
In proud aerial grandeur—pillowing high 
Their heads on the blue bosom of the heavens— 
The Himalay—home of eternal snow ! 
And Atlas—who beneath the western stars 
Stands as a pillar swelling to support 
The Earth’s bright canopy upon its head— 
Or the far Andes—there to intercept 
My view :—nor yet the countless broods of Man 
Walk’d the green bosom of the new-born Earth, 
But silence sat with pensive solitude 
In voiceless meditation. .. * 

[m] 


I turn’d me round—when lo! within a bowr— 
Fairer than that wherein I stood entranc’d— 
With roof enwoven of green—fragrant leaves, 
And verdant wall festoon’d with many a flow’r, 
The lily pale—the rose with blushing cheek— 
While ’round sweet breezes sang their melodies— 


5 Prom : Vine : 348-50. 


৪৭২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


Nature’s soft lullaby—two beings lay 

Pent in each others arms in balmy rest,— 

Though both unlike the radiant beings that throng’d, 
Above—around as if in guardianship— 


Yet were they not less beautiful : 
* * * a 


kd a * * 


Methought I saw those radiant beings that throng’d 
Above—around—as if in guardian-ship, 

Gaze on her while the beaming eloquence 

Of admiration sat upon each brow 

And wonderment—for utterance too deep ! 
Yea—e’en the very planets as they 10110. 
Majestic wanderers of Eternity— 

And hymn’d their maker’s everlasting praise 

In One—eternal—glorious jubilee— 

Look’d brighter as they gaz’d on that fair being ! 
A vision of loveliness incorporate— 

Bright emanation from the fount eterne, 
Immaculate—where beauty ever dwells ! 

I stood enttanced and in my bosom woke 
Feelings—the tongue can never syllable ! 


[IV] 
I said I saw two beings in that bow’r 
Pent in each other’s arms in balmy rest— 
Was it a dream ?—Or didst thou wing me back— 
Fancy !—thou aery visitant and sweet ! 
Through the dim waste of ages—wild and vast— 
The sepulchre of Empires and of men— 
Of things that were—whose mournful eloquence 
In deep—sad—solemn accents tell the tale 
Of Time’s proud triumph over all below ! 
Oh !—didst thou wing me back to loveliest scenes 
Primeval,—when creation brightly steep’d 
In sunny glory smiled- as the fair brow 
Of Virgin pure—unclouded—when the blight 
Of sin—like the vast shadow of some cloud 
Dark-wing’d and brooding o'er a sun-lit spot— 
Dimm’d not the spring-ting’d beauty of her cheek— 
When on the young Earth shone as the image fair 
Of Heaven—glass’d on blue. ether—joyously— 
When the great father of mankind arose 
God-like in Majesty—and look’d around 
On his proud heritage—a wondrous world 
And multitudinous—and clad in light— 
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And woman bloom’d in Love’s bright halo wreath’d, 
And innocence—sweet beauty’s sweetest gift !— 


11 
[ said I saw two beings in that bow’, . 
Pent in each other’s arms in balmy rest, 
In bliss without alloy—the birth-right then 
Of Man—when he in scathless beauty won 
Heaven’s brightest smiles and cloudless—glorious boon! 
"Twas night—and all around the vast expanse 
Star-lit and bright—was hush’d to list in joy 
Ineffable—in joy whose depth alone 
Silence interprets—hush’d in joy to list 
To melody which swell’d and sunk again 
To softest cadence—tor from grove and bow’r 
It came—a fairy spirit—came and went 
In wanton play :—and myriads too were there 
Of beings refulgent—children fair they seem’d 
Of some far planet where with dewy locks 
Morn smiles—a realm of light and cloudless ray : 
But there was one amidst that sunny throng— 
And there he came as some dark visag’d cloud 
Careering on in gloomy majesty— 
Which dims the tranquil smile of every star 
And wings in lightless path along the sky ;— 
A form of ewe he was—and yet he seem’d 
A sepulchre of beauty—faded—gone— 
Mould’ring—where memory, fond mourner, keeps 
Her lone-some vigils sad—to chronicle 
The Past—and tell its tale to coming years J— 
Or—like a giant tree in mighty war 
With storm, on whirlwind car and fierce array, 
Blasted—and crush’d—of all its pride bereft— 
Or like a barque which oft had walk’d the deep, 
In queen-like Majesty—and proudly brave, 
But by the fiery hand of some dread fiend, 
Nurs’d in the starless caves of Ocean, shorn 
Of all its beauty on the boundless surge— 
A phantom of departed splendour—ione ! 
I trembled—and methought each beaming brow 
Of those aerial entities which throng’d, 
Above—around—pal’d at his dread approach : 
He came, and as he near’d the blooming bow’r, 
Of that bright pair—I saw the light which beam’d, 
And wove soft haloes ‘round all sudden fade— 
As when dim Twilight—sable—rob’d and slow, 
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Doth from away the gladsome smile of gold 
From Day and sudden Nature all around : 
There was a stir—as if a thousand wings, 
Cleft the deep air in hurried flight—I look’d— 
All—all had fled—the beings which erst had throng’d 
Around—so beautiful and starry-wreath’d 
Of softest sheen and Jovely—all had fled ! 
There was a hush—and melody which came, 
Soft undulating on the viewless wing 
Of every breeze from grove and bow’r, now sunk 
To low-breath’d wails—such as the pilgrim hears— 
The pilgrim of the mid-night deep—the dirge 
Of spirit disenthrall’d from bond of clay— 
Its plaintive dirge, Love ! o'er thy watery grave ! 
The Moon was pale—and all that fairy scene 
Swift faded from before me : shadows vast 
Now curtained all around in misty trance— 
I wept—and knew not why—yet wept again ! 
* * * * 
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[ VI] 
I stood in solitude,—and as I look’d 
Night wan’d—that lovely night of star-lit smile, 
With all its hosts—save, morn! thy gentle star, 
Who with his dewy coronet of light 
Sits on his throne—in lonely beauty—far— 
To glass him in thine laughing eyes and then 
Flee to some slumb’rous haunt to dream of thee !— 
Night wan’d—and now the pilgrim fair of Light— 
The Sun—whose path is on the sky—uprose 
Careering : Nature smiled her eloquent 
And gentle welcome as he came in pride 
And beauty—such as when rapt Delian maid 
In voiceless adoration saw him rise— 
God of the silver bow and deathless lyre ! 


bY ig 

But where were they—the tenants of that bow’r, 
Those gentle beings whom I there beheld 

Pent in each other’s arms in balmy rest ? 

I look’d—but saw them not; for shadows vast 
Still brooded ‘round their flow’ry home and frown’d 
On Light and dim’d her brow and joyous mood. 
How fearful !—for it look’d—that lovely bow’r— 
Like some dark isle upon a sunny sea— 
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The haunt of phantoms dire and such as flee 

The realms of Day.—Aereal shapes and grim 

Now crowded fast in misty—sullen throngs 

As if some sunless world had just unbar’d— 

—Land of pale spectres and of Night profound— 

Had just unbar’d her portals to disgorge 

Her darksome brood from cavern’d sleep and lone :— 

They came—oh! how unlike the beings bright, 

That, ere that night of starry smile had wan’d— 

Disported round—oh ! how unlike they throng’d— 

Ghastly—and pale—and joyless—horried crew ! 

I stood, as one by foul Enchantress’ wand, 

From sunny scenes, or blithesome revelrie 

Of Fays by mossy marge of moon-lit found, 

Wing’d to some Donjon’s dark and starless keep— 

Where the lone captive weeps in solitude— 

And shrieks of agony oft rend the ear 

From spirits disenthrall’d, who nightly haunt 

Dire scenes—where murder bares her hideous arms ! 
* * * * 


[ VIII J 

I stood, when, hark !—a sudden voice there came— 
— Forth from that bow’r now curtain’d as by wall 
Of darkness dense for mortal ken too deep— 
Awful and deep like thunder and it said, 
In accents of proud triumph, lo! ’tis done ! 
There was a shriek of joy—methought it burst 
From that dread throng—and rolling far and near— 
It sunk—Earth trembl’d—and from grove and bow’r 
There came a sound of mournful wail and sad : 
I look’d—the sun had veil'd his dazzling brow— 
As when he saw upon thee, Calvarie ! 
The Pilgrim from His Father's bosom—He— 
His God—with blood-stain’d brow and crown of thorn 
Die on th’ accursed tree—yea—die to save— 
And dying pray for those who shed His blood ! 

* * * * 


[IX] 
Slowly and sad, with brow where still the shade 
Of sorrow linger’d, on to western realms 
The Sun now hied him, and the star of Eve 
Came pale and all alone with throbbing breast— 
Unwoo’d by melody from twilight bow’rs— 
Unwelcom’d by sweet breath of flow’rets fair, 


৪৭৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


Which ope their dewy eyes to gaze in joy 
On her soft brow of loveliness and smile ! 
I sigh’d—and as I sigh’d methought there came 
Loud blasts and shrill of trumpets from afar, 
And dazzling, waves of light of cloudless beam, 
Above the brightness of the sun—now 10110 
Along the blue expanse of Heav’n—erst dim— 
—such as once burst upon the Pilgrims’ path, 
When he with fiery wrath and fierce intent 
Trod Syria’s sunny plains and view’d afar 
Damascus—and fast pal’d the noon-tide ray—® 
Night fled—not with her wonted steps to slow 
And ling’ring, when—as matron loath to leave 
Some lovely maiden gay midst festal scenes 
Of joyance—from bright morn she hies away, 
But in wild hurried flight as routed host— 
Night fled before that light which beam’d around 
As if ten thousand suns’ were in the sky— 
Earth trembl’d—and methought the pathless sea, 
—Like giant waken’d from his deep repose, 
Rose in wild tumult—Nature stood in awe, 
As the dread blasts of trumpets louder swell’d, 
Such as before thee, Sinai! mount of God— 
The Pilgrims of the Desert heard and quak’d 1? 
* নং * মং 


[সু] 
I look’d—it came that fulgent vision bright 
In splendour which no human tongue may name ! 
Millions and millions of bright beings enshrin’d 
On cars of winged tadiancy and crown’d 
In diadems all Iustrous—sheening far, 
Came thronging round a throne of purest ray, 
Zon’d by the rain-bow brighter far than when 
Upon yon blue expanse it once unfurl’d 
Its gorgeous wings of purple and of gold, 
To tell sad Nature, trembling still in awe, 
Of dove-eyed Peace and everlasting rest—* 
Awful it was that throne and round it [0190 
Flashes of vivid lightning—and methought 
The aery beings which around it throng’d 
Submiss and minstrant, veiled with starry wings 
Their eyes before its fulgence—dazzling all,— 
And on that throne I saw what once the Son 
Of Buzi, by thee, Chebar! lucid stream— 
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When with the liquid murmurs there he came 
To mingle his sad plaint—a captive lone ! 


Th’ unutterable Majesty Eterne !° 
* * * 


* 

[XI] 
I look’d—it came that fulgent vision bright— 
A fleet of light upon a crystal sea ! 
And as it came the shadowy beings which throng’d 
And hung around that bow’r of loveliness 
Like misty curtains, fled speed-wing’d and fast, 
—As when, Bengala! On thy sultry plains 
Beneath the pillar’d and high arched shade 
Of some proud Banyan—slumberous haunt and cool— 
Echo in mimic accents ’mong the flocks, 
Couch’d there in noon-tide rest and soft repose, 
Repeats the deafening and deep-thunder’d roar 
Of him—the royal wanderer of thy woods ! 
They fled—that dark-some crew and as they fled 
I saw that bow’r of beauty—but how chang’d— 
How chang’d, alas! from primal loveliness ! 
As if some desolation-breathing blast 
Had wing’d in blighting sweeps its dark career 
Over its fairy beauty—withering all ! 
But where were they, the gentle beings and fair 
I erst beheld within that blushing bow’r— f 
Pent in each other’s arms in balmy rest? 
Methought I saw them stand with pallid brow 


- Eclips’d—as when from out the starless realm 
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Of the dark Grave—by Fancy fondly woo’d— 
In mid-night resurrection, the pale shade 

Of what was once ador’d and beautiful, 

Stands by the mourner’s pillow—silently, 

But as they saw the aery vision bright, 

They fled like Guilt behind a leafy tree.— 

I stood as one entranced and sight and sense 


Slumber’d in deep oblivion and dark. 
* * * * 


{ XII J 
I woke—that vision of ethereal ray 
Had melted—and it was night again and dark, 
With stars of sickly smile and pallid brow :— 
I look’d tow'rd that fair bow’r and as I look’d 
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I saw a sword of flame and fiery gleam 

Wav’d round it by some viewless hand and fierce ! 
And on the silent plain that gentle pair— 

Its tenants—wander in dim solitude. 

They wept—but were those tears which gently flow’d, 
Oh! were they tears which dark despair will wake 
To embalm the memory of our blasted hopes ? 
They wept—but not in dark despair—they wept 

As Guilt—all penitent—when, Mercy! thou 

Dost plead—nor plead in vain—in gentle strains 
To justice stern to win redeeming grace ! 


FINIS 


—1848 


[ 52] 


THE CAPTIVE LADIE 


Introduction 
"]0- 
I 


Come, list thee, gentle one ;—and whil’st the lyre 
Breathes softer melody for thee, mine own? 

TII weave the sunny dreams, those eyes inspire, 
In wreathes to consecrate to thee alone,— 

Love’s offering, gentle one !—to Beauty’s Queenly throne. 


II 


"Tis sweet to gaze upon those eyes where Love 

Has treasur’d all his rays of softest beam ;— 
"Tis sweet to see the smile as from above 

Some child of light—such as we often dream 
Doth dwell on planet pale,—or star of golden gleam. 


Til \ 


The heart which once has sigh’d in solitude, 

And yearn’d t’ unlock the fount where softly lie 
Its gentlest feelings,—well may shun the mood 

Of grief—so cold—when thou, dear one! art nigh, 
To sun it with thy smile—Love’s lustrous radiancy ? 


IV 


The home of youth, ’tis far—Oh! far away,— 
The hopes of youth, they’ve fled and taught to weep ; 
The friends of youth,—e’en they—Oh ! where are they ? 
Ask memory and the dreams which haunt in sleep,— 
Wing’d messengers and sweet form, Past! thy donjon keep! 
V 


But must I weep, e’en “now, as once I wept, 

Midst life’s gay—crowded scenes, unmark’d and lone ; 
Where bitterest thoughts to solitude oft crept 

To chill the bosom’s glow, when thou, mine own ! 
Dost smile in tranquil joy, like star on sapphire throne ? 


VI 


Yes,—like that star which, on the wilderness 
Of vesty ocean, woos the anxious eye 
Of lonely mariner,—and woos to bless,— 
For there be Hope writ on her brow on high, 
He recks not darkling waves,—nor fears the lightless sky ! 
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vil 
Oh! beautiful as Inspiration, when 
She fills the Poet’s breast,—her fairy shrine; 
Woo’d by melodious worship !—welcome then ;— 
Tho’ ours the home of want,—I ne’er repine, 
Art thou not there—e’en thou—a priceless gem and mine? 


Vill 


Life hath its dreams to beautify its scene 

And sun-light for its desert ;—but there be 
None softer in its store—of brighter sheen— 

Than Love—than gentle Love : and thou to me 
Art that sweet dream, mine own ! in glad reality ! 


IX 


Though bitter be the echo of the tale 
Of my youth’s wither'd spring—I sigh not now ; 
For I am as a tree when some sweet gale 
Doth sweep away the sere leaves from each bough. 
And wake far greener charms to re-adorn its brow ! 
X 
Then come and list thee to the minstrel-lyre 
And Lay of Eld of this my father-land, 
When first, as unchaind demons, breathing fire, 
Wild, stranger foe-men trod her sunny strand, 
And Pluckt her brightest gems with rude, unsparing hand. 
XI ; 
The world’s dark frowns may damp,—its coldness chill 
The kindling altar which the Heart hath rear’d 
For deep—devoted—iife-long worship,—still 
Be thine the soothing smile by Love endear’d :— 
Eve's dew must heal the flow’r by day’s hot breathings sear’d ! 


CANTO FIRST 


“Love will find its way 
Through paths where wolves would fear to prey.” 
5 —THE GIAOUR 
The star of Eve is on the sky, 
But pale it shines and tremblingly, 
As if the solitude around, 
So vast—so wild—without a bound 
Hath in its softly throbbing breast 
Awak’d some maiden fear—unrest : 
But soon—soon will its radiant peers 
Peeps forth from out their deep-blue spheres, 
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And soon the ladie Moon will rise 

To bathe in silver Earth and Skies, 

The soft—pale silver of her pensive eyes. 
* * * * * 


*Tis eve—the dew’s on leaf and flow’r, 
The soft breeze in the moon-lit bow’r, 
And fire-flies with pale gleaming gems 
Upon their fairy diadems, 
Like winged stars now walk the deep 
Of space soft-hushed in dewy sleep, 
And people every leaf and tree 
With beauty and with radiancy : 
There’s light upon the heaving stream, 
And music sweet as heard in dream, 
And many a star upon its breast 
Is calmly pillow’d unto rest, 
While there—as on a silver throne— 
All melancholy—veil’d—alone— 
Beneath the pale Moon’s colder ray— 
The Bride of him—the Lord of Day, 
In silence droops—as in lone bow’r 
The love-lorn maid at twilight hour ! 
She looks not on the smiling sky— 
The wide expanse blue, far and high, 
She looks not on the stars above 
Throbbing like bosoms breathing loye— 
Nor lists she to the breeze so gay, 
Which whispers round in wanton play, 
And stirs soft waves of starry gleam 
To wake her from that moody dream ! 
* * * * * 


The moonlight on yon frowning pile, 
But oh ! how faint and pale its smile ! 
Methinks yon high and gloomy towr 
And battlement and faded bow’r, 
With awful bush and solitude 

Have chill’d its soft and joyous mood. 


And well may moonlight there look pale, 
And night-breeze come—but come to wail, 
For ’tis the scene where sorrow weeps, 
And grief her lonely vigil keeps— 
Consigned by tyranny to pine 

In cruelty’s dark, demon shrine, 

The donjon’s cold and sunless gloom, 

Far colder than the silent tomb— 
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For there the memory of light 

Haunt not the sleeper of its night, 

With dreams that mocks the lightless mood 
Of the crush’d bosom’s solitude ! 


The moonlight’s on yon frowning pile, 
Tho’ faint and pale now be its smile, 
It lingers on yon gloomy tow’ 

And battlement and fountless bow’r, 
As one who soothes-—tho’ all in vain— 
The mad and agonising brain— 

Or heart in depth of anguish deep,— 
And lingers—tho’ it be to weep— 

And mingle with the sufferer’s sigh 
Thine own oh! gentle sympathy ! 


Yes—rest thee there—thou gentle beam ! 
And bring from thine own realm some dream, 
For yon done maiden weeping there— 

Like thee—the only being fair 

Of light within yon donjon’s gloom, 

Her beauty’s cold and darksome tomb ! 


And there she sits that maiden fair, 
In silent sorrow and despair, 

As lovely "midst that scene of gloom 
As some sweet flow’r beside a tomb, 
Or as some fondly cherish’d dream 
Of happiness that could not last, 
Brightening with solitary beam 

The shadowy regions of the past !— 


It is a lone and rocky isle, 

Where Nature frowns but will not smile ; 
And save yon castle beetling high 

In silent and in gloomy mood, 

There’s naught e’en sternly woos the eye— 
A desert—and a solitude ; i 


How madly all around the stream 

Rolls heedless of soft breeze or beam, 
Which haunt the gentler streamlets’ dream ! 
And well it may—a wilder shore 

Ne’er spread its rugged brow to lave, 
Amidst the sleepless waters’ roar, 

Proud Gunga ! in the holy wave !— 

And well it may—nor breeze nor beam 
E'er lull’d it to a gentler dream ; 
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For if the breeze which softly sings 

To flow’rs its wild imaginings,— 

While they with dewy, bright tears hail 

The viewless bard of whispering tale, 

Should ever come to that bleak shore, 

Twill flee when it lists to the waters’ roar, 

Which hoarsely sound for ever—more ; 

Or, if a star eer sleep on the breast 

Of the wave, ’twill savagely break its rest ! 
* * * * * 


“°Tis night—oh !—how I hate her smile, 
Which lights the horrors of this isle, 
Where like lone captives we must sigh 
O’er arms that rust and idly lie— 

Far from the scenes where oft the brave 
Will meet thee, glory! ora grave— 

Far from the scenes where revels gay 
Will chase the darkest cares away— 
Far from the scenes where maiden bright 
Will steal to list, at fall of night, 

To her lover’s lute and roundelay, 

And like a viewless spirit show’r 

Her dewy wreathes of leaf and flow'r, 
Love’s token—and then swiftly fade, 
And vanish like an aery shade !— 


“You tell me that yon captive lone 

Would grace the proudest monarch’s throne, 
And that from regal bow’rs she came, 
And halls whose splendour has no name— 
Because she lov’d some chief whose pride 
Would stoop not—e’en to win his bride— 
To her proud father—for his hand 

Could wield as well the warrior brand, 
And his the race who ne’er hath shown 
Submission to a stranger’s throne— 

And ne’er hath lowly bent the knee 

To Powers of this wide earth that be !— 
I grieve to hear her piteous tale— 

And must such cruel fate bewail— 

I grieve to hear that maiden fair 

Should shed the tear of dark Despair— 
And dim the lustre of her eye, 

And blanche her cheek’s soft—rosy dye— 
But why should warrior come to dwell 
Like captive in his lightless cell— 
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Nor list to charger’s neigh so shrill f 
Reechoed far from hill to hill, — | 
Nor midst the battle’s maddening roar— 

Nor on wide plains all bath’d in gore, 

Wield his bright blade where foe-men throng 

To spare the weak—to crush the strong ! 


“They say the Crescents’ on the gales 

Which whisper in our moon-lit vales— 

They say that Moslem feet have trod 

The fanes of him—the Bramin’s God— 

And that from western realms afar 

Fast flows the tide of furious war— 

Like torrent from the mountain glen 

Like Lion from his bloody den— 

Like eagle from the aery peak | 
Of skiey mount—and high and bleak ! 
What—must we here—on this lone isle— 


Watch yon pale Goddess’ pensive smile, 


Like craven—who will shrink to bleed | 
B’en for the Hero’s deathless meed— 

And that, too, when perchance her eye | 
Pales at thy struggles, Liberty ! 

Or—o’er the warrior’s funeral pyre— 

His blood-stained bier—and grave of fire !” 


“He paused—that warrior young and brave, 
And look’d him on his comrades all, 

Who by the light fair Chandra—gave> 

Now sat them near that castle-wall. 

They sigh’d—and on their brow there came 
The hue of thoughts of fiery flame, 

Such as the captive knight will feel 

When looking on his rusty steel ! 

For they had come from the battle-field 
Where they lov’d their trusty blades to wield, 
To that lone isle and castle there 

To guard yon weeping maiden 917, 

A task which ill beseems the brave 

With thoughts as free as Ocean-wave ! 


“But come, why is thy brow so pale— 
Dost grieve at yon lone maiden’s tale ? 
Or hath this wild and rocky isle 

Robb’d e’en thy gay and joyous smile ? 
Come, wake thy Vin—thou child of Songe 
Methinks its strings have slept full long— 
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And tho’ there be no bow’r and hall 
Of joyance or glad festival, 

Where eyes of light and starry ray, 
Shine brightly when the minstrel’s lay 
Breathes in soft accents—sweet and bland, 
Of beauty and of fairy-land— 

Or pale when in sad cadence low 

It tells of love-lorn maiden’s woe— 
We’ll sit us on yon moon-lit shore 
And whil’st the sleepless waters roar, 
And moon-beams in the waves’ embrace 
Struggle and flush in bashfulness, 

We’ll list to thy sweet Vin and song 
Echo’d yon misty rocks among !”— 


“He rose—but who is he ?—“He came 
A wand’ring minstrel—gay and free—4 
Who roves like thousand-winged Fame, 
And charms with gentle minstrelsie 

The high and low—where’er he be: 
When first this castle open’d wide 

Its portals for yon maiden fair, 

His skiff came on the heaving tide, 

In fairy beauty—gliding there ; 

How sweetly from the moon-lit stream 
Which hush’d itself to beaming smile, 
His music—soft as heard in dream— 
Came o’er this solitary isle ! 

We call’d—he came—we love him well— 
For wondrous are the deeds he sings— 
And sweet the music of his strings— 
And wild the tales which he will tell,— 
And there be some enchanting spell 

In the wilderness of his imaginings ! 
And well I know our captive fair 

Doth love to list to his gentle lay— 
And oft thro’ yon high lattice there 

Her eyes of soft and tranquil ray 

Shine pensively—whene’er his Vin 

Woos Melody—and woos to win !” 

He rose—that bard—and you might deem 
"Twas Cama—God of Love’s gay dream !e 
How wildly o’er the listner fell 

His Vin’s deep—sweet—and rapturous swell 
As thus he sung— 
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“The Raja sat in his gorgeous hall 

In pomp the proudest earth had known— 
While monarchs bow’d them to his thrall. 
And knelt them lowly round his throne— 
The brightest gems of the South lay there 
And the North’s treasures from afar, 

And of the East and West—so fair, 

The home of Even’s dewy star— 

For all were his—o’er earth and sea 

His flag had wav’d in Victory— 

From proud Himala’s realms of snow 

To where upon the Ocean-tide 

Fair Lunka smiles in beauty’s glows 

And breathes soft perfumes far and wide— 
And sits her like a regal maid 

In her gay, bridal wreathes array’d ! 


“A prouder scene the fiery sun 

Had never—never shone upon ! 

Like golden clouds that on the breast 

Of yonder Heavens love to rest, 
Unnumber’d hosts in bright array 
Glitter’d beneath the noon-tide ray— 

A thousand flags wav’d on the air, 

Like bright-wing’d birds disporting there— 
A thousand spears flash’d in the light 

In dazzling splendour—high and bright— 
The warrior-steed—-so fierce and proud— 
Neigh’d in wild fury—shrill and loud— 
The jewell’d elephant too stood 

In solemn pride and quiet mood— 

And in the glittering pomp of war 

The mail-clad hero in his car— 

For nations on that glorious day 

Met there from regions far away— 

The mightiest on this earth that be 

In all the pride of Chivalrie— 

To celebrate thy feast—proud Victory ! 


“And all around the dazzled eye, 

Met scenes of gayest revelrie :— 

For, here beneath the perfum’d shade, 
By some bright silken awning made,» 
Midst rose and lily scatter’d round— 
That blush’d as if on fairy ground— 
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Bright maidens—fair as those above— 
Sang softly—for they sang of Love— 
How fondly in the moon-lit bow’r, 

When mid-night came with star and flow'r, 
Young Krishna with his maidens fair 
[২০৮৫ joyously and sported there— 

Or, on’the Jumana’s holy stream 

Where star-light came to sleep and dream, 
From his light skiff, that sped along, 

His soft reed breath’d the gayest song, 
Which swelling on the fitful sweep 

Of the lone night—wind’s sigh—so deep— 
Wing’d ravishment where’er it fell— 
Love’s accents in their aery spell ! 


“While there the bard in loftier strain, 
Sang war and mighty heroes slain :— 
How when Nesumba’s impious pride 
5০110 high like storm-lash’d ocean tide, 
And made his very Mother Earth 

Oft curse the hour she gave him birth, 
And the great Monarch of the sky 
Realmless to other regions to fly 

And quench’d the Brahmin’s holy flame, 
And curs’d—oh ! horror—Vishnu’s name— 
How then the Goddess from her throne® 
Descended to the Earth, alone, 

And in the tyrants noon-tide bow’rs, 
Like a fair Virgin cull’d soft flow’rs, 

Till thro’ his chamber-lattice high 

He saw her sporting joyously, 

And sent to seize that lonely maid, 

In Beauty’s fairest blooms array’d— 
Then rose the battle’s dreadful yell, 
And the fierce blasts of warriors shell—° 
For, lo! that maiden—erst so fair, 
Stood like a tigress in her lair, 

And swept th’ accursed race away 

Far from the smiling realms of Day, 
And banish’d Peace restor’d again 

O'er hill and vale and mount and plain! 


“Or—how to Beauty’s lonely bow’r? 
The false one came at noon-tide hour, 
And pluckt its brightest—fairest flow’r ; 
And on his aery-wheeled car 

He wafted her to realms afar— 
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টি 
And how the Wanderer of the wood 
Came home—but came to solitude— 
And in his grief sought her in vain 
O’er mount—in cave—by found—on plain ; 
But when he knew the cruel hand 
That tore her from her sunny Land, 
How in the hero’s madden’d ire 
He swore in words—all breathing fire— 
That he would cross the ocean-wave 
And make fair Lunka all a grave, 
And light a quenchless funeral pile 
On the green bosom of that isle— 
Incarnadine the very wave 
That comes its fary shores to lave ! 
And how with mightiest hosts he came, 
As comes some whirl-wind winged flame,— 
The very ocean wore his chain, এ 
And how he wrought his work of gloom, 
Nor could his onward rage restrain— 
And made thee, LunKa ! all a tomb— 
Left not a living soul to light, 
The funeral lamp at fall of night, 
Where calmly in their bloody: graves, 
The warriors slept by the moaning waves, 
And won the bride, who was to thee, 
The evil-star of Destiny ! 


“Or—how like to the sunny tide,” 

Of ocean rolling far and wide, 

The Curu came in all his pride, 

And led the mighty and the brave, 

But led them to a bloody grave, 

When on the fiercest field the sun, 

Hath ever shrunk to gaze upon, 

He lost the throne—he died to save ! 

How fatal was that bloody field, 

Where warriors came—but not to yield— 
Where Lord—chief—vassal—serf—and all, 
Wild carnage ! swell’d thy festival !— 

How loud the dirge, which o’er them peal’d ! 
For nations raised that bitter cry, 

From peasant-shed—from palace high— 
The regal bride on vacant throne, 

Midst scenes of splendour—yet how lone— 
The widow’d wife in cottage low, 

Now desolate—how darkly so !— 
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“The Rishi fed the sacred flame ° 

Lit to high Brim’s mysterious name, 
With delicate leaves o’er which the dew 
Nightly caught its moon-lit hue, 

For the fire-fly—on gay wing of light 

To quaff it like a spirit bright— 

And in each hoary fane—and grove 

Of Beauty—where e’en Gods might rove 
And think they were in Swerga’s bow’rs* 
With ceaseless founts—and deathless flow’rs— 
The soelmn chant—the tinkling bell— 
Rose sweetly wild—as gladsome swell 
Of hymned praise at twilight hours 
From out some lone and silent dell ! 


“Tt was a scene—around—above 

All bright as Glory—Sweet as Love— 

Such as Husteena’s palace high" 
Beheld—when ocean—earth and sky 

Sent glittering hosts, at thy proud call, 
Idasteer !—to thy regal hall, 

Where they all humbly bow’d the knee— 
And own’d thy might—thy majesty ! 

“But there was one—a monarch he— 
Came not to that high revelrie : 

They said—he once had sought to gain 
That chieftain’s daughter—but in vain— 
And that his slighted love had taught 
Hate—deathless—deep—and unforgot— 
Such as the bosom’s inmost core 

Will darkly nurse for ever-more— 

Such as will ever fiercely blight 
Love—Friendship—Mercy—all that’s bright 
And gilds Life’s path with starry light— 
And part but with the latest breath 

That heaves the brest embrac’d by Death ! 
Perchance this was a whisper’d lie— 

And idle tale—foul calumny. 

Yet— tho’ Inquiry all around 

Breath’d from each hurried look and sound— 
‘Why comes he not ?—once in this hall, 
‘Now gay with blithsome festival, 

‘How oft he came—a welcome guest, 

‘Best lov’d—best cherish’d—honour’d best? 
Calm was that chieftain’s brow and stern 
From which Conjecture naught could learn— 
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Yes—calm it was as is the grave— 
Or some unruffl’d—slumbering wave ! 


* সং সং মং সং 


“Now heralds from each skiey tow’r Y 
Peal’d proudly forth o’er earth and sky, 
The might—the grandeur of his pow’r— 
The glory of his majesty !- 

And nations heard that haughty sound, 
And bow’d them lowly to the ground, 

As if on thunder-wings it came 

Or on some lightning-wheeled car, 

Burst from a dark cloud’s womb of flame, 
Appalling Nature from afar, 

To chain the storm’s death-dealing course 
To curb the madden’d whirl-wind’s force ! 
And thus it came—that haughty sound, 
And roll’d with proudest accents round : 
‘Let all the Sons of Earth, 

‘The King—the vassal—and the slave— 
‘From where the Sun receives his birth, 
‘To where beneath the western wave 

‘He seeks his azure—pearly cave, 

‘Bow to the mightiest Lord of all! 

‘And own his Majesty and thrall ! 

‘His sway is boundless as the sea— 

‘A very God on earth is he I’ 

Now rose the trumpet’s shrill yell, 

And music in her joyous swell— 

From battlement and turret high, 

The loudest shouts now rent the sky— 
And Echo—waken’d from her sleep, 

From sunny vale all green and deep— 
Prolong’d that sound in its onward sweep. 
The warriors bow’d them on their steeds— 
The Rishi paus’d to tell his beads— 

The maiden from her fairy bow’r, 

Started from dream of fount and flow’r— 
The very babe e’en ceas’d to cry, 

And look’d up to its mother’s eye, 

As if voiceless wonderment, 

It, too, its share of homage sent.— 

The bard now dropp’d his sounding lyre, 
And paus’d to wake its notes of fire— 
And at that monarch’s proud behest, 
Throngs countless were now prostrate laid, 
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From north to south—from east to west, 
All at his throne low homage paid ! 


“But suddenly a warrior shell, 

In loud defiance rose and fell ; 

As if the Thunderer from on high, 

To crush vain mortals met below, 

In pomp and grandeur which might vie, 
With realms above the starry sky, 

Came there to work fierce scenes of woe ! 
And loud it swell’d and hall and bow’r, 
And turret high and skiey tow’r, 

Shook, for it was the call to war, 

Wild, fierce, and rolling from afar ! 

The maiden’s blushing cheek was pale, 
And hush’d her lover’s whisper’d tale; 
The hand which strung the breathing lyre, 
Seiz’d falchions; bright as blazing fire ; 
And thousands from the blithsome hall, . 
Rush’d madly forth to slay or fall !— 
Loud was the trumpets’ shrilly yell, 

And loud the warrior’s deafening shell, 
And madden’d war-steed’s whirl-wind tread, 
Which crush’d the dying and the dead ! 
As when within the starless gloom, 

Of Himalaya’s snowy womb, 

Ten thousand torrents madly roll, 

To burst from out its dark control ; 

They roar, as if each furious wave, 
Writhed wild with life some Fury gave ! 


“But there came one on blackest steed, 
And there was naught he seem’d to heed ; 
The proudest warriors from him fled, 

His path was o’er the bravest dead ! 
Fierce was his bloody falchion’s sweep, 
And fierce his shell’s loud blasts and deep, 
As on he rush’d, like lightning ray. 

To that high hall, erst blithe and gay. 


“Beside his high and golden throne, 
The Raja stood, but not alone, 

For Beauty’s wail was on his ear, 

He saw her pallid cheek and tear; 
And long th’ embrace she wildly gave, 
To chain his falchion’s arm, so brave, 
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To deal fierce death around, or save ! 

He stood him like a lion chain’d, 

By victors, whom its pride disdain’d ; 

And from his wide, deserted hall, 
Impatient heard the battle call, 

As high it rose, and rolling fell, 

Then rose again in fiercer swell ! 

But Beauty ask’d, can warrior-breast, 

List, coldly list to her behest ? 

‘Oh! go not to that bloody field, 

‘We want thee not thy blade to wield ; 
‘Hark ! to that wild, tumultuous roar, 
‘Like ocean rous’d from shore to shore, 
‘When thousand billows proudly rise, 
‘Like mountains tow’ring to the skies ! 
‘Oh! go not, do not leave us here, 
‘Defenceless as the timid deer, 

‘Within the Lion’s bloody den !’— 

She faintly said, then wept again ! 

“Now o’er the battle’s fainter cry, 

Loud swell’d the shout of victory ! 

‘They fly > wild Echo caught that sound, 
Which rung triumphant all around : 

“Who fly ?—oh ! let me, let me free, 
‘The battle-cry is fainter now’— 

He paus’d, and press’d his burning brow ;— 
Loud steps are heard, ‘they come,—’tis he !’ 
A youthful warrior there he stood, 

His falchion bare, —twas bath’d in blood ! 
“Raja! I come to claim my bride, 

‘Thro’ blood, which flows like ocean-tide ; 
‘This is the arm, and this the blade, 

‘Thy proudest warriors low hath laid; 
‘And made this day, of festal glee, 

‘A day of death-less grief to thee ! 

“My bride’—‘Is far where ne’er again 


‘She'll list to thy vile, perjur’d strain ! 


‘But flee’—he seized his blade, his eye 
Glar’d round, but glar’d on vacancy,— 
For he was gone, that warrior brave, 

As some speed-wing’d, receding wave !— 


“Yes—he was gone, but that proud hall, 
Erst glad with blithesome festival, 

Where nations met, but to die, 

Now rung with sad, funeral cry !” 
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He ceas’d that bard, and plaudits ‘round 
Swell’d high as died his Vin’s soft sound ; 
But all unheeded ; for his eye 

Turn’d to that castle’s lattice high,— 
How soft the look which gently stole, 
The silent eloquence of soul ;— 

But, lo! a sweet yet faded flow’r 
Dropp’d gently from a lofty tow’r, 

Was it from Seraswatti’s bow’r? w 
Perchance it was ;—he took and prest 
Its hueless leaves upon his breast, 

As if they spoke in tongue unknown 

To all save him, and him alone !— 


Tis midnight—but the Moon is pale, 
And there be clouds her brow to veil ; 
And faint the light her pensive smile 
Sheds on that dim and rocky isle :— 
The lonely warder looks on high, 

On dark-wing’d clouds and lightless sky ; 
And dull and lustless is his mood, 

As his who dreams in solitude, 

When softly as Night’s lonely sigh 
Which wakes the leaves to rustling stir, 
Or Morn’s sweet breath when passing by 
To fan the silken gossamer, 

Some undefin’d and nameless spell 
Awakes the aery thoughts that dwell, 
And tenant—all embalm’d with tears, 
The sepulchre of by-gone years— 
Where Memory her vigil keeps, 

And the lone Heart in sorrow weeps !— 


Upon the far and darkling tide 

A shadowy form now seem’d to glide, 
But soon it pass’d—the warder’s eye 
Beheld it softly gliding by 

Upon that dark—wide—liquid plain,— 
When next he look’d in vain. 
Perchance it was some wandering shade 
Of fair but love-lorn, hapless maid, 
From out her cold and watery grave 
Upon the dark and troubl’d wave, 
On aery skiff to haunt the spot 

Of perjur’d love—yet unforgot ! 
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He reck’d it not—that warder 70185 

Full soon it vanishe’d o’er the wave, 

But wistfully now turn’d his eye 

To hail the smile of light on high, 

Which faintly spread along the sky :— 
Morn came—and rock and land and stream 
Soon caught her gladsome—rosy beam, 
And there was beauty in her smile 

E’en on that lone and rocky isle ! 

Morn came—but now her laughing ray 
Chas’d not a captive’s sleep away, 

As thro’ that castle’s lattice high 

It peep’d and smiled all joyously, 

For she was gone !—they sought in vain 

In hall and tow’r—on rock and plain ! 

The minstrel, too, they found him not, 

As eagerly around they sought. 

“They’ve fied”—Truth whisper’d to the ear 
Of pale Despair—in accents clear !— 


Yes—they were gone :—but who was he, 
That nameless son of Minstrelsie ? 

Was it some being of heavenly birth, 

Has stray’d below to woo the love 

Of that fair, beautiful child of earth,— 
Then winged her to the realms above ? 
They ask’d—conjectur’d—question’d on, 
Yet only knew that they were gone ;— 
Till as a tale whose accents fall 

Like Death’s all stern resistless call,— 
They heard the bard whose minstrel-lay 
Once sooth’d their lonely hours away, 
Was proud Husteena’s monarch high,* 
Who came to win from lone captivity 
The bride a ruthless father’s wrath would doom 
To desert—solitude and donjon—gloom ! 


End of Canto I. 


CANTO SECOND 


“Land of Sun! what foot invades 
Thy pagods and thy pillard shades, 
Thy cavern shrines and idol stones, 
Thy monarchs and thousand thrones ? 
*Tis he of Gazna !” 

—LALLA ROOKH 


Round proud Husteena’s tow’r-crown’d wall, 
Fierce foe-men throng to work her fall; 
And on fair Jumna’a purpl’d stream, 
The Crescent flings its blood-red gleam, 
As high it waves on wing of pride, 
Fann’d by the breath of Even-tide, 
Which faintly comes, as murmur’d sigh, 
Of lonely mourner wafted high : 

And there be blood on land and wave, 
And many a dead without a grave— 
And there be blood in grove and bow’, 
And fane and alter, leaf and flow’r. 
For wild and dire and long the fray, 
Hath rag’d around full many a day, 
And well hath Valour battled there, 
With fiery hope,—in calm despair, 

To conquer, save, or proudly die, 

For death-Iess fame—or liberty ! 


High in his tent of costliest shawl, 

Which tow’rs midst thousands, glittering all, 
Like fair pavilions Fancy’s eyes 

View limn’d on sun-set eastern skies, 

The Moslem-chief holds glad divan, 

Nor fasts and lists to alcoran, 

And that grim brow here bigot zeal, 

Oft set its sternest—fiercest seal, 

Smiles gayly like a lightless stream, 

When Chandra sheds her silver-beam, 

As sweetly sounds the gay Sittare 

Like voice of Home when heard afar, 

Or wild and thrilling rolls along, 

Ferdousi’s high, heroic song ;—4 

For ceaseless orison and fast, 

Have won Heaven’s favouring smile at last, 
And when to-morrow’s sun shall rise, 

On car of light from Orient skies, 
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The first, faint blushing of his ray, y 
Will lead proud Conquest to her prey, t 
And see the crescent’s blood-red wave, 

Gild 1911 Husteena’s lowly grave ! 


A thousand lamps all gayly shine, 

Along the wide extended line ;— 

And loud the laugh and proud the boast, 
Swells from that fierce, un-number’d host 
And wild the prayer ascends on high, 


“Qh! for a glimpse of Day’s fair brow, 
To crush yon city tow’ring now, 

To make each cafir-bosom feel, 

Th’ unerring blade of Moslem-steel !— 
By Alla! how I long to be, 

Where Myriads writhe in agony, 

And mark each wretch with rolling eye, 
Call on false gods—then curse and die, 
Meet pilgrim for the dire domain, 

Where Eblis holds his sun-less reign !° 
To-morrow—oh !—why wilt thou, Night ! 
Thus veil the smile of Day so bright? 
We want not now thy Moon and star, 
In pensive beauty shrin’d afar,— 

We want not now thy pearly dew 

To dim out falchion’s blood-red hue— 
Thy lonely breath thus passing by, 

Like Beauty’s whispered, farewell sigh— 
Go—hie thee hence—where Rocnabad,—_f 
With murmuring waters wildly glad, 
Doth woo thy stars to silver rest, 

Upon its gently-heaving breast— 

Or, where soon as the sun hath set, 

And dome, kisok and minaret 

Glow with thy pale moon’s gentler beam, 
Like the bright limnings of some dream, 
Thy lover gayly tunes his lay— 

The rosy bow’rs of Mosellay !— 

We want thee not,—the brightest flood, 
The fiery sun can ever shed, 

Must blaze o’er warrior’s deeds of blood, 
And light him on whene’er he tread, 

The field where foe-men fierce and brave, 
Meet, slay—or win a bloody grave !” 
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But must she fall,—that city fair, 

Who sits her like an empress there— 

The tow’r-tiara’d bride of Time,— 

The brightest of her sunny clime,— 
Mother of heroes, once whose name, ৪ 

Like thunder-winged whirl-winds came, 
And shook the mightiest thrones below, 
And pal’d the brow of proudest foe ?— 
Alas !—fierce Famine and her train,— 
Parch’d Thirst—and famished Hunger-pain, 
With bloody, vulture-claws have rent, 

Like Hell-nurs’d fiends unchain’d and sent, 
And Death hath strown on land and wave, 
Youth,—age—the beauteous and the brave, 
And blasted hands alone could save ! 


Oh !—Who can look upon the plain, 
Where sleep the glorious—mighty siain,— 
Brave hearts that for their country bled, 
And read upon their eyes tho’ seal’d, 

The proud defiance there reveal’d, 

Lit by each spirit ere it fled— 

Or, mark the fierce disdain that lies, 

Upon their lips and yet defies,— 
Unquench’d by Death,—like the last ray, 
Of the set sun, still lingering there, 

As if too loth to pass away, 

But scorch and blast with lightning 81819, 
Nor feel his blood within his vein, 

Rage like the tempest-stirred main, 

As if to burst—to gush—to flow— 

And sweep away fair Freedom’s foe,— 
Nor madly long to wield the brand, 

To save defend his Native Land,— 

Nor sigh his hearts’ best blood to shed,— 
And make on glory’s lap his bed ! 


"Twas thus they felt,—the warriors brave, 
Husteena nurs’d but for the grave ! 

Twas thus they felt—and thus they died, 
As well beseemed their warrior-pride— 
But wild and dire the tide of war, 

Had roll’d on conquest-wheeled car, 

And fierce the foe whose ruthless speed, 
Taught he but wins Heaven’s brightest’ meed, 
Who shrinks not—never fears to bleed ! 
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Days, months have pass’d, and feebler grown, 
She stands alas !—as one alone, 

*Midst seried ranks of foe-men fell, 

Who aim her fall and aim but well— 

A boundless grave—a widening tomb, 
Where all is wilderness and gloom,— 
Where rending sobs—and mournful sighs— 
The widows’ and the orphans’ cries,— 
The parting spirit’s fare-well groan, 

The wounded, writhing warriors’ moan, 
Fall darkly on the startled ear, 

And freeze the bravest heart with fear ! 
And hope hath fled—and bleak despair 

Is on her brow—deep darkling there, 

Such as un-nerves the boldest hand, 

And blunts the edge of sharpest brand ! 


Yes—she must fall—and when again, 

Yon Moon asserts her silver reign, 

She’ll smile on crumbling-blacken’d tow’r, 
And ruined dome,—blood-delug’d bow’r ! 
And when yon stars, which look so bright, 
Shall gem again the locks of Night, 

They'll shine like lamps lit in the gloom, 
Of some dark, lonely, silent tomb, 

Where midst the wild and desert-scene, 
Sleeps—lowly sleeps—an eastern queen ! 


Within Husteena’s tow’r-crown’d wall, 
And in his dim—tho’ gorgeous hall, 
Upon the proud, gem-studded throne, 
Which soou must cease to be his own, 
The Rajah sits——and small the band, 
Doth ’round in moody silence stand, 

As if each fear’d to breathe the thought, 
Within his bosom wildly wrought ! 


‘We part, brave friends—there is a clime, 
‘Beyond the rolling tide of Time ;— 

‘A sweet and bright and blissful shore, 
‘Where we shall meet to part no more !— 
‘Nay—let not maiden tears below 

‘The warrior cheek of sterner hue : 
“Yes—we must part, a fiery grave, 

‘Must blaze o’er him who dies no slave ! 
‘Ye know the rest—farewell !—and now’— 
Why came that shade upon his brow, 
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As on he hastened from his throne, 
And vanish’d from that hall alone? 


As over some desert, dreary plain— 
Grim Desolation’s wide domain, 

The silver sands’ bright sun-nurs’d child, 
So beautiful—so sweetly ৮7110, 

Oft to the thirsty pilgrim’s eye, 

Displays her luring witchery, 

And becks him on with promised bliss, 
To cool his lips with liquid kiss, 

Till solemnly dim Twilight gray, 

Frowns her to nothingness away, 

And on her dupe, thus spell betray’d 
Doth spread a soft and dewy shade, 
And gently fan his burning brow, 

With balmy breath,—so welcome now, 
And in soft, soothing accents tell, 

Of that wild witch, so bright yet fell, 
Who, when she smil’d and seem’d to save 
But led him to a hideous grave ! 

Thus on Life’s darksome vale the ray, 
Of hope will falsely light the way, 

And deck dim Future’s brow afar, 

With many a gay and light-eyed star, 
Till cold Reality, as fair-brow’d Light, 
Dispels the rain-bow dreams of Night,— 
Unveils her face, and calls Despair, 

To crush the vision false but fair ! 

Oh then, how cold, the solitude, 

Comes on the bosom’s starry mood,— 
How bleak, O God! ’tis then to feel, 
There’s naught above,—below, can heal, 
Or, even lull the bleeding breast, 

To sweet and calm—tho’ short-liv’d rest !— 


He pass’d thro’ high and pillar’d halls, 

And flow’r-gemm’d courts with fountain-falls, 
Which echo’d to his hurried tread, 

Like lonely Mansions of the Dead, 

All lightness,—save, where moon-beams slept, 
O’er flow’rs which blush’d and smil’d and wept, 
Or, by sweet founts which rose and fell, 
Sleepless,—as if some fairy-spell, 

Did in their diamond bosoms dwell ;— 

He reck’d them not,—their silent gloom, 

Was but the shadow of the doom, 
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Which soon must burst—and crush—and rend, 
And with the Past’s dim shadow blend, 

Pride, beauty, glory, all that be, 

Of high and sovran Majesty ! 

He reck’d them not,—but swiftly pass’d, 

As thro’ a bow’r some speed-wing’d blast, 
Uncheck’d by tears and sighs the rose, 

Doth shed and breathe as on he goes !— 

But when within the Haram-gate 

Which gap’d—all lone and desolate, 

He near’d the chambers high and fair.— 
The shrines of Beauty, worshipp’d there,— 
He paus’d like wild, tho’ calm Despait,— 
Ere yet she plunges to the waye, 

Which rolls below—a hideous grave ;— 
As if to hush the mournful plaint, 
Regret still breath’d in accents faint !— 
ʻO God! and is there naught to steel, 
‘The timid heart which shrinks to feel, 
“And lock the founts whose murmurings still 
‘Unnerve each strong resolve of will! 
‘But it must be ?’—the corridor, 

Is cross’d—he treads the marble-floor ; 
But, ere the gentlest Echo woke, 

Or softly in that chamber spoke. 

Upon his wildly heaving breast, 

He prest—O Love !—how fondly prest, 
Thy fairest daughter.—blessing.—blest ! 


“Oh ! hast thou conquer’d—have they 190৮ 
And is he come,—and are they dead ? 

My God !—but why that hueless cheek, 

Must Victory thus to true Love speak !— 
Oh! tell me, for thy tale must be, 

Of joy since thou art come to me ! 

For fearful visions in my sleep, 

Have made me shudder—shriek—and weep ! 
When wearied with long vigils kept, 

I laid me down and thought I slept : 
Methought there came a warrior-maid,i 

With blood-stain’d brow and sheath-less blade; 
Dark was her hue, as darkest cloud, 

Which comes the Moon’s fair face to shroud,— 
And ’round her waist a hideous zone, 

Of hands with charnal lightnings shone, 
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And long the garland which she wore, 
Of heads all bath’d in streaming gore, 
How fierce the eyes by Death unseal’d 
And blasting gleams which they reveal’d !— 
I shudder’d—tho’ I knew “twas she, 

The awful, ruthless Deity, 

On whose dread altar like a flood, 

There flows for aye her victim’s blood ! 
I shudder’d—for, methought, she came, 
With eyes of bright consuming flame,— 
‘Daughter’,—she said—farewell !—I ৪০ 
‘The time is come,—it must be so— 
‘Leave thee and thine I must to-night.’ — 
Then vanish’d like a flash of light !— 


“I wept—when, lo !—before me stood— 

One girt with snakes of flow’r-crown’d hood,—* 
Tall as the loftiest palm that be, 

Beneath yon heaven’s blue canopy :— 

His hue was pale,—and wild his eyes, 

Roll’d bright like meteors of the skies.— 

A fiery trident high he bore,—! 

Methought, it, too, was bath’d in gore— 

And from his golden crown aloft— 

There came still murmurs sweet and soft,™ 
Like the low plaints of some young rill, 

When check’d its thoughtless, wandering will ! 
‘Daughter,’ he said, ‘farewell !—I go— 

‘But bless thee not,—for thine is woe !’ 

He pass’d—I shrieked—his look, his word, 
Pierced like a sharp, unerring sword !— 


“I Jook’d around,—it was no sleep, 
But some mysterious trance and deep, 
When tho’ sight-sense suspended be, 
The spirit wakes to feel and see !— 

I look’d around,—and now there stole, 
The sweetest perfumes o’er my soul, 
And softest sounds, such as the bee, 
Breathes when on wing of melody, 
He woos the sweets of fairest flow’rs, 
And revels in the noon-tide bow’rs ; 
And then a soft and cloudless ray, 
Shone bright as smile of sunniest day, 
I look’d—there stood beside my bed, 
A child of Light—a heavenly maid !" 
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Upon her brow a diadem, 

Glisten’d with many a starry gem; 

But the calm lustre of her eye, 

Methought aye pal’d their radiancy,— 
And dewy wreathles of flowers that be, 
From realms of Immortality, 

Encircling bloom’d—all beauteously ! 

A moon-lit halo around her shone, 

Like dreams of Joy link’d ‘round Love’s throne, 
And sweet the aery symphony, 

From viewless harps came sweeping by !— 
She spoke, 01) ! like a nameless spell, 
Her voice upon my spirit fell ! 

‘Daughter’, she said, man’s pride and pow’, 
‘Are things but of a day—an hour, 

‘A sun-bright bubble of the sea, 

Which rises but to burst and flee— 

‘A glance of Light—a fleet-wing’d ray, 
‘Which shines, but shines to fade away !— 
‘Then grieve not for a bitter doom, 

‘Now hangs o’er thee and thine in gloom; 
‘And I must go,—’tis to fulfil, 

‘Eternal Brim’s mysterous will : 

‘Farewell !—but soon the realms above, 
‘Will welcome thee to joy and love !’ 

She vanish’d with her viewless train,— 
And then methought, I dreamt again. 


“I dreamt,—I stood in saddest mood, 
Within a chamber’s solitude, 

Twas in a castle high and lone, 

And pale the moon-light o’er it shone, 
And sound of sleepless waters there, 
Came hoarsely on the dewy air ;— 

I look’d me thro’ the lattice high, 

On desert earth, and boundless sky, 
Like prison’d bird which yearns to fly : 
But suddenly the voice of song, 

‘In echo’d strains now roll’d along :— 
It was a lay of warrior-deed, 

Of foe-men fierce who met to bleed,— 
I listn’d with a thorbbing heart, 

And hueless cheek and lips apart, 

For memory whisper’d words that came 
Like breath of all-consuming flame !’ 
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I look’d and shriek’d—a faded flow’r 
Pluckt from our last, sad trysting bow’r, 

I dropp’d ere sight and sense all fled. 

And left me there—unheeded—dead, 

But when I woke, a mingl’d sound, 

Of dashing waters rung around, 

I look’d and saw thee by my side 

Upon the dark and heaving tide, 

On lightest skiff which seem’d to sweep 
Along the bosom of the deep 

Like falcon cleaving through the air,— 
Like fion bounding from his lair ! 

I heard thy words—‘Love ! fear no more, 
‘Dost see a steed on yonder shore? 
‘Twill waft thee far from donjon gloom, 
‘To festal halls—and bow’rs of bloom !’— 


“Again I dreamt :—I saw a pyre 

Blaze high with fiercely gleaming fire; 
And one there came,—a warrior he,— 
Tho’ faint yet bold,—undauntedly, 

And plung’d—Oh ! God! into the flame 
Which like a hungry monster rose, 

And circl’d round a quivering frame, 

A hideous curtain—waving close ! 

I shriek’d—but, tell me why that start, 
And paler brow—and heaving heart ? 
Oh! tell me, hath my royal sire. 

Forget his deep and ruthless ire, 

And come and crush’d our foe-men dire ?” 


“Baiza ! thy father’s ruthless ire 

Hath lit for me a funeral pyre !— 
Nay—start not Love !—a warrior’s bride 
Must have his heart of fearless pride !— 
Of bitterest taunts and stinging jest, 
Would madden e’er a coward breast, 

Is his reply,—Oh! why didst thou 
With tearful eye and pallid brow, 

Urge me to sue and sue in vain, 

And court disgrace—vile 15011519210 ? 
But hear. He said—‘why seeks relief, 
‘From me a proud and valiant chief, 
‘Whose minstrel-skill can win and steal 
‘Hearts, ere they learn what ’tis to feel ! 
‘Why charins he not,—if that his blade 
‘Doth love its sheath—as if afraid 
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‘Lest blood like touch of blighting dew 
‘Should rob it of its sheen and hue,— 
‘Why charms he not his foe-men strong 
‘By roundelay and love-some song ?’— 
And then in words of withering hate, 
Which burst like doom to desolate, 
He curst me—yes,—let Moslem tread 
‘Crush,—trample on the dastard-head 
‘Of him who pluckt my sweetest flowe’r, 
‘The joy,—the glory of my bow’r !’ 
And like the monarch of the wood, 
When in his home of solitude, 
There rings the wild, exulting cry 
Of hound and hunter fearlessly, 
He raged and fiercely called me knave, 
And, Oh! my God !—a coward slave ! 
Ah !—he forgot the day when blood, 
Flow’d in his hall like winter flood, 
Where thousands throng’d and met to die— 
His fearful feast of Victory ! 
But let that pass ;—'tis all in vain 
To call the past to live again !— 
Baiza ! arise, there is a steed 
Awaits below of whirl-wind speed, 
Oh! rise and to thy father’s hall, 
Flee,—all is lost—yes—dearest ! all! 
For when the sun of yesterday 
Hied to his Ocean-home away 
His golden smile fell on the grave 

` Of those, alas !—alone could save ; 
Oh ! flee, are yet disgrace and shame 
Stain,—foully stain—my honour, name ! 
Yes—all is lost,—they, too, are gone, 
The heavenly guardians of my throne :— 
I knew ’twas so,—for when tonight 
I wander’d by the moon-shine bright, 
And trod each lone, deserted fane, 
I ne’er must see and tread again, 
I saw each image prostrate thrown, 
And heard, methought, a voice of moan, 
As if sad, aery mourners’ wail 
Came there upon the viewless gale ! 


“Oh ! fly—and when far, far away, 
Thy life is as a sunny day, 
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And when the Past to thee shall seem, 

A dim,—a half-forgotten dream, 

Oh! then let tales of bygone years 
Claim but a passing sigh,—some tears !” 
He paus’d, she spoke not—but her eye 
Look’d into his all vacantly, 

As if the bosom, over-wrought, 

Lost in its wilderness all thought, 

Till tears, like rose-empearling dew, 
Stream’d in their soft and diamond hue ! 
“Oh never—never will I fly, 

But with thee, Love! I live or die! 
When from my father’s hall I fled, 

And wandeér’d far—a lonely maid,— 
When coldly ’round the donjon’s gloom 
Rose like a deep and lightless tomb,— 
I wept not—for I thought of thee,— 
And the sweet dreams of Memory 

Lent smiles to cheer the solitude 

Of the lone bosom’s widow-hood ! 

And now, when dangers ’round thee lower 
Like flames all blazing to devour— 
Like furious waves round some fair isle, 
To sweep away its vernal smile,— 

Oh! never,—never will this heart 

Be sever’d, Love ! to beat apart ! 

I fear not Death, tho’ fierce he be, 

When thus I cling, mine own! to thee !— 
For in the forests’ green retreat, 

Where leafy branches twine and meet, 
Tho’ wildly round dread Agni roars,° 
Like angry surge by rock-girt shores,— 
The soft gazelle of liquid eye 

Leaves not her mate alone to die !— 
But tell me, must thou bow thee low, 
And yield thee to thy godless foe, 

And humbly kneel before the throne 
Which once, alas! was all thine own? 
Nay—frown not thus ”—like lightning-ray 
Pride fiercely flash’d;—then past away ! 
“Baiza !—look thro’ yon lattice there, 
By yonder fane, dost see the glare 
Which kindles round the dewy air ? 

The steeds below,—oh! rise and flee ;— 
Baiza !—that fiery grave is for me 1৮7 
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She shriek’d and fell,—as cypress high 
When blasted by the storm-god’s eye ! 
But he was gone,—’twas lonely all— 
None heard her shriek,—none saw her fall !— 


High flames the fiercely kindling pyre 
Like Rudra’s all-consuming ire ;? 

And many a spark ascends on high 
Like light-wing’d birds which wildly fly 
Or gayly sweep along the sky ;— 

The Rishi with his gods is there 

But weeps as swells his solemn pray’r, 
And all around the brightening glow 
Lights hueless cheek and pallid brow ! 
And there be murmur’d voice of wail, 
Like mournful sigh of mid-night gale— 
‘And must he die so young—so brave, 
‘Is there no god above to save !’ 


There is a hush :—a warrior stands 

Fast by that pyre of blazing brands ; 

With all a warrior’s fearless pride, 

He shrinks not from the fiery tide, 

Which rolls, a golden, lava-stream, 

And darts full many a lightning beam ;— 
A glittering crown on his brow 

Of beauty,—tho’ all pallid now, 

And in his hand a broken blade 

Bath’d in red gore but lately shed ! 

He looks him round with dauntless eye, 
As one who never fears to die ! 

‘Farewell !—Death’s but a short-liv’d pain, 
‘T live not for a captive’s chain ; 

‘And now, ye gods! who love the brave, 
‘Smile o’er a warrior’s fiery grave |’ 

He paus’d—they look’d—‘oh! he is gone,— 
‘His last —his boldest deed is done,— 
‘Husteena ! see thy hope expire 

‘Upon yon pile of blazing fire la 


But hark! there is a shriek,—a cry, 

Of wild,—controlless agony ! 

How fearfully around it rung, 

As one burst thro’ that weeping throng, 
And plung’d into that flaming pyre, 
And clove awhile the column’d fire ! 
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They look’d—they knew—yes, it was she,— 
The bride of him whose spirit there 

Had burst its prison, —joyously 

To fly far to the realms of air ! 


Go,—ope the portals far and wide 

And let the overwhelming tide, 

Of foe-men like an ocean glide ! 

What boots it now. since they must sheathe 
Their blades in hearts have ceas’d to breathe, 
And Conquest in proud triumph tread 

A lone, wide city of the dead !— 


"Tis morn : the sun is on the sky, 

With beaming brow and laughing eye ! 
Fair light! lit at Creation’s birth 

Bright tenant of Eternity, 

He melts not like the things of Earth, 

In fadeless glory shrin’d on high ! 

What empire’s ’neath his changeless beams, 
Have sprung, then sunk—like baseless dreams ! 
He fades not like thy works, proud man, 
Thou creature of a measur’d span ! 

Thy pride, thy glory, and thy power, 

Are things to him but of an hour,— 

He on Creation’s birth did smile, 

And he shall light its funeral pile, 

When Time shall flow into the sea, 

Of boundless, wide Eternity ! 


"Tis morn :—along the Moslem line, 

Ten thousand spears all brightly shine, 
And many a flashing blade is bare, 

And voice of triumph on the air, 

As column’d warrior’s onward press, 
With all the haste of eagerness, 

When Vengeance sternly wings the feet, 
To rush where falchion’d foe-men meet ; 
On—on they press,—'tis idlesse all, 
There stirs no foe on yonder wall, 

And wide the portals gape and far— 
Deserted—lone—as if no War 

Rag’d round to crush—destroy and mar !— 
"Tis noon—and from his car on high, 
The sun looks down, his burning eye, 
Now sees the Crescent’s blood-red wave, 
Gild fall’n Husteena’s lowly grave, 


Gov 
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Where Love and Valour with her sleep 

In dreamless slumber long and deep !— 

What tho’ fierce foe-men’s shouts come on the gale, 
Far louder than, long Grief ! thy bitter wail,— 
What tho’ their dirge be the exulting cry 

Of foe-men crown’d by bloody Victory,— 

It breaks not,—nay “twill never break the rest 

Which 10110 them yester-night upon its breast !— 


End of Canto II 


NOTES ON CANTO I* 


eThe water-lily called by the 
Sanscrit poets “The Bride of the 
Sun.” 

bThe moon. 

cA musical 
Indian poet’s lyre. 

dThere is a class of people in 
India, whose profession resembles 
that of the Troubadours, They are 
called Bhats. 

‘The Indian God of love, un- 
like his European name-sake, is a 
full-grown youth and not a baby. 

fThe “Feast of Victory’—or, as 
it is called in Sanscrit the “Raj 
Shooio Jugum” is described at 
great length in the Second Book 
of the far-famed “Mohabharut”. It 
was celebrated by the most power- 
ful monarchs whose claims to 
superiority over the whole country 
admitted of no dispute. The cele- 
bration of this Feast was an asser- 
tion of Universal supremacy, and 
in many cases, led to the most 
disastrous consequences, as it often 
combined different kingdoms to 
crush the pride of the aspirant to 
the honour of celebrating it. 
There are very few instances 
of the successful celebration of 
this Feast, recorded in Indian His- 
tory or, rather Mythology. Those 
of Dasaratha, the father of Rama, 
king of Oude, and Jadasteer the 
famous Pandu prince are the only 
ones which occur to me at present. 

#Ceylon. i 

bThe Hindus have no regularly 
constructed theatres. All their 
Dramatic performances are dis- 
played in the open air under awn- 
ings put up for the occasion.—This 
will, no doubt, remind the classi- 
cal reader .of the ancient Roman 
custom.—Vide Lucret: iv. 73. vi. 


instrument—The 


108. Plin. xix, 1-6. xxxvi 15-24. 
For further information see Sir W. 
Jones’ preface to ‘Sacontola’ and 
Wilson’s Hindu-Theatre. 

iThis refers to the ‘gambols’ 
of the God Krishna with the milk- 
maids, which have furnished almost 
all the Indian dialects with innu- 
merable lyrical Dramas acted dur- 
ing the celebrations of the Festivals 
in honour of the numerous gods 
and goddesses who compose the 
Hindu Pantheon. 

kVindabonum, the favourite 
haunt of Krishna, stands on the 
banks of the Jumna and is still 


. looked upon as a holy place. 


IThis is the subject of the 
“Tchandi,” a poem which is ascri- 
bed to the god Sheva. 

mThe giant Nisumba drove away 
Indra (the “Monarch of the sky”— 
the Indian Jupiter) from heaven. 

»The goddess Doorga—The 
martial consort of the poetic author 
of the “Tchandi.” 

oThe ancient warriors of 
Hindustan used to challenge their 
enemies by blowing conch-shells, ... 
sanscritis “Sancha-dhunnee.” 

PThis is the subject of the 
Ramayana of Valmiki. The abduc- 
tion of Seeta—the Indian Helen, 
and wife of Rama—by Ravana king 
of Cylon. Seeta was taken away 
from the forest where Rama resi- 
ded during his banishment from 
his kingdom. The consequence is 
well known. 

Ilion, Ilion, 

Fatalis, incestusque judex, 

Et mulier peregrina, vertit 

In pulverem. 

aRama is said to have thrown a 
bridge across the arm of the sea 
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which separates Ceylon from the 
Continent. 

rThis is the subject of the well- 
known “Mohabharut” of Vyasa.— 
“The Mohabharut details the dis- 
sensions of the Pandava and 
Kaurava princes, who were cousins 
by birth, and rival competitors for 
the throne of Hasteenapur. The 
later were at first successful, and 
compelled the former to secrete 
themselves for a season, until they 
contracted an alliance with a power- 
ful prince in the Panjab, when a part 
of the kingdom was transferred to 
them. Subsequently this was lost by 
the Pandavas at dice, and they were 
driven into exile, from which they 
emerged to assert their rights in 
arms. All the Princes of India took 
part with one or other of the con- 
tending kinsmen, and a series of 
battles ensued at Kuru Kshetra, the 
modern Tahnesar; which ended in 
the destruction of Duryodhana and 
the other Kaurava Princes, and the 


‘the Hindus. 


elevation of Yudhisthira, the elder 
of the Pandava brothers, to the 
supreme sovereignty over India.” 
Wilson. As. Res. xvii, 609. 

Though the “Tchandi”, the 
“Ramayana” and the “Mahabharut” 
have not escaped the Dramatist, yet 
they are oftener recited by Pundits, 
than subjected to scenic representa- 
tion. 

sA holy Brahmin—something 
like a “Seraphic doctor” amongst 
“Brim” is the name of 
the Deity. 

tThe Hindu Olympus. 

wJudasteer—one of the Pandu 
Princes, celebrated the “Raj shooio 
Jugum” Vid : Mohabharut lib. ii. 

vThis refers to the conclusion of 
the ceremony, when all present were 
expected to prostrate themselves and 
acknowledge the supremacy of their 
royal host. 

wThe goddess of poetry. 

xDelhi. See note (a) Canto II. 


NOTES ON CANTO II 


aHusteena—Delhi. It is often 
confounded with Indraput built by 
the Pandu princes, Vid : Moha- 
bharut lib. I. (latter part ). 

bMohammed of Ghizni was a 
fierce bigot. i 

eSittar, a musical instrument. 

d Ferdousi. The Chaucer of Persia; 
—author of the “Shahnameh.”—He 
was contemporary with Mohammed, 

eEblis—the angel of Hell. 

fRocnabad—Mosellay. 

“Kenara ab rocnabad o gul 
gushte mosellay ra” as sung by 
Hafiz. 

sHusteena was the birth-place of 
the Pandu and Curu princes of war- 
like notoriety. 

hThe Mirage is not unknown in 
India. Elphinstone in describing his 


passage through the Great Desert, 
says, “On the 25th November, we 
marched twenty-seven miles to two 
wells in the Desert—In the way we 
saw a most magnificent mirage.” 
Historical and descriptive account 
of British India. Vol. III. 201. 

iThis is the goddess Cali—She 
(Cali) is black, with four arms, 
wearing two bodies as ear-rings,—a 
neck-lace of skulls, and the hands of 
several slaughtered giants round her 
waist as a’ girdle.” &c. British 
India—Vol. II. There are some 
inaccuracies in this description, Cali 
does not “wear two dead bodies 
as ear-rings.” I have in my descrip- 
tion omitted the circumstances 0 
her having four arms.” 

kThis is the God Sheva—the 
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third person of the Hindu-triad. The 
Hindus believe that the impression 
of a lotus adorns the hood of the 
Cobra de Capella on account of its 
having been trodden upon by the 
God Krishna. Sheva is always re- 
presented as under the influence of 
Bang—an intoxicating stuff. 

ILike Neptune Sheva wears a tri- 
dent called in Sanscrit “Trisulum.”’ 

mThe River Ganges is fabled to 
be on the head of Sheva whence she 
issues into three streams—one flow- 
ing through Heaven, and the other 
two through the Earth and Hell res- 
pectively. 

»Sri—or Lutchmee—the god- 
dess of Fortune, Plenty and Beauty. 
The three worthies—Cali, Sheva and 
Sri—are supposed to be the guar- 
dian deities of royal families —I 


have, in introducing them here, 
availed myself of the popular belief, 
common amongst all heathens, that 
when misfortune is about to befall 
a family its Penates desert it. 

°The God of Fire. 

PSheva, in his character as Des- 
troyer. 

It was in those days a custom 
of the Hindus, that whatever Raja 
was twice worsted by the Mussul- 
men, should be, by that disgrace, 
rendered unfit for further command. 
Jeipal in compliance to this custom, 
having raised his son to the Govern- 
ment, ordered a funeral pile to be 
prepared upon which which he 
sacrificed himself to his Gods.” 
Dow’s Ferishta, Vol. I 45. (Third 
Edition ) 
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Richard ! there is a grief which few can feel ; 
It cuts into the bosom’s deepest core, 
And with unwearied fingers aye doth steal 
Its summer gladness, and its faery store 
Of hopes and aspirations. All the lore, 
The sternest stoic-Pride, can bring to heal, 
Or uncomplaining Patience e'er reveal 
From wisdom’s holiest oracle, may pour 
No balm that soothes. Each eagle-winged thought 
Droops powerless to soar with airy aim, 
Fetter’d by cold and Sullen Apathy ; 
Life’s varied scenes with joy and music fraught, 
Visions of laurell’d Glory and of Fame, 
Stir not. The heart is as a tideless sea. 
—1849 


[ 54] 


And such dark grief is his, whose sleepless soul 
Strives, but in vain, to burst the galling thrall 
Of circumstances, to spurn its vile control, 
And rise in kindling glory, dazzling all 

With splendour unconfin’d from pole to pole! 
Round whom cold Penury e’en as a pall 

Of lightless texture aye doth darkly fall, 
Shrouding the path which leads on to the goal 
Of noblest purpose : who Goth feel the light, 
Lit from Heaven’s hallow’d altar in the shrine 
Of his crush’d heart, burn as the lonely ray 
Of some dim lamp, which sadly fed to shine, 
Far in a desert-tomb, at fall of night. 
Glimmers : when morrow smiles it nia a 


[55] 


When I was a young and gay recruit 
Just landed at Madras : 

I thought to lead a sober life 
With a superfine black shining lass. 
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I 1০৮৩৫ about from place to place 
Until I found my Mathonia, 
Oh! What a charming girl she was 
With her “Thana-na-nia’. 
—20th July 
1856. 


[ 56 ] 


DESCRIPTION OF THE MOUNT DHAVALA 


(DHAVAL GIRI) 


Dhavala by’ name, a peak 

On Himalaya’s kingly brow— 
Swelling high unto the heavens, 

Ever robbed in virgin snow ; 
And endu’d with soul divine ; 

Vast and moveless like the Lord 
Siva—mightiest of the gods, 

By holiest anchorites ador’d,— 
When with spotless garment clad, he 

Stands sublime immers’d in pray’r, 
With his arms uplifted high, 

His tow’ring head hid in the air !— 
Forests, groves and trees and creepers, 

Blossoms, flowers, and all that gem 
Every mountain’s aery brow 

Like gold-and-emerald diadem— 
Grow not here; as if Earth’s Lord, 

Of earthly pleasures sick, disdain 
Life’s gay vanities and follies— 

Breaking thus Delusion’s chains ! 
Birds that ever sweetly warble— 

Bees that wander on the wing 
Seeking honey from each flow’r 

Come net here; the forest-king— 
Mountain-bodied Elephant— 

Tiger, Bear and all that move 
And live and breathe in wood-land bow’r, 

In dark, dim forest, boundless grove— 
Of the wilderness the Lotus, 

She—the lovely-eyed gazelle, 
And the she-snake in whose locks 

The brightest gems are said to dwell, 
And the snake with poison hoarded— 

Ne’er approach this frowning hill— 
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Awful, wild, majestic stands it— 

Solitary—stern—and still ! 
Hoarsely in its sunless glens 

Aye the torrent-flood is sounding 
Like the roaring Bhogabati 

Through Hell's darksome valley bounding ! 
God or Goddess, man or woman— 

All that people earth or air, 
As to pathless lofty castle— 

Go not—may not ever go there ! 
Round it blows the howling tempest, 

Like tremendous Rudra’s breath, 
When with terrors clad he dooms 

This vast Creation all to death ! 
And clouds around it lower, 

Fierce and gloomy night and day, 
Like the Demons that round Siva p 

Dance in wild and demon-play ! 


[57] 
QUEEN SEETA 
PROLOGUE 


The Golden chariot slowly rolled along 
The woodland path, shedding, on all around, 
A golden glory, like a setting sun ; 
And as it rolled along, there came a voice 
A Voice of woe, athwart the murmuring stream, 
Commingling with its own—low, soft and sweet : 
And thus it said “Ah me! O Royal Lord 
And dost thou forsake me? Am I then 
Abandoned? Woe is me! This is no dream, 
No mockery of fancy! Lo! I see 
The fading splendour of the golden chariot ; 
Its silken banner fluttering midst the trees 
Like a flash of lightning! Lo! I see 
The skiff that ferried me from yonder bank 
Deserted? There it glides adown the stream, 
How like the crescent moon along the sky !” 

( Incomplete ) 


ESSAYS 


ON POETRY Erc." 


A subject, which has been so often 
expatiated upon and illustrated and 
whose excellencies have been so of- 
ten extolled by the enthusiastic 
admiration of the learned in every 
age and country as “Poetry” can 
scarcely be treated with any degree 
of novelty ;—Like a glorious con- 
queror it has, since the creation of 
the world, received the tribute of 
admiration in every land—from the 
savage—the homeless wanderer of 
the mighty forest—to the son of 
civilization—luxuriating in the midst 
of refinement:—The art of the 
poet has been triumphantly called 
‘divine’ and it is certainly one of the 
loveliest dreams of Romance to as- 
cribe its birth to the “regions of 
bliss.” 

When the Roman eagle spread its 
invincible wings, on the barbarous 
shores of Britain, the Romans un- 
like the modern rivals of their glory 
and empire, did not introduce the 
arts and refinements of their country 
amongst the natives; the lofty 
notion which they had of their own 
origin and power and the contempt 
Which they naturally felt for others 
sufficiently account for what must 
appear a heartless and barbarous 
indifference to the welfare of man- 
kind :—After the dissolution of the 
Roman Empire the disorders into 


+ Which England was thrown by its 


barbarous invaders, and intestine 
broils, rendered the ignorance of 
the natives, if possible, still deeper 


—till the time of Chaucer, when the 
Muse left her flowery Pierian haunts 
to visit the land—destined to add 
some of the brightest and freshest 
flowers to the crown which her 
Greek and Roman worshippers had 
woven for her lovely temples. 

To compare the styles of the best 
English poets and to show the gra- 
dual improvements (to use the usual 
expression) which poetry has receiv- 
ed from time to time requires more 
time than what is allotted us here — 
A glorious array of names hallowed 
by the recollections of everything 
sweet and enchanting, presents itself 
and, as it were, dazzles us with 
transcendent light :—Like one wan- 
dering in a region where everything 
claims his attention and admiration, 
we “know not where to begin”. 
—We do not take it upon ourselves 
to decide the question whether 
modern English Poetry presents it- 
self in a better and more agreeable 
form to the reader than that of the 
‘Eld ?’ For us the pages of Chaucer 
and Spenser and Shakespeare and 
Milton have charms which are often 
vainly sought for in more modern 
volumes :—The unlaboured lines of 
these masters which flow like a 
stream of music, are but rarely 
equalled by their followers : We do 
not wish to be understood as depre- 
cating the merit of the latter class— 
far from it.—Over refinement is as 
destructive of beauty as a total ab- 
sence of it:—It is the misfortune 
of the modern Muse to be loaded 
with ornaments which too often veil 
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her native charms :—To illustrate | 


this, we need not go very far : The 


works of a famous living poet— | 
“Anacreon Moore” will serve our | 


purpose :—Beautiful as the poetry 
of this writer is, where is the reader 
who does not feel a sort of sicken- 
ing refinement in many passages— 
a collocation of epithets and ex- 
pressions which often prove des- 
tructive of that effect which naked 
simplicity would produce—Tom 
Moore, lavish as he is in his similies 
of “flowers” and “stars” “breezes” 
and “Zephyrs”, has never written a 
better line of poetry or given a 
sweeter description of a flower than 
Spenser. When the latter sweetly 
warbles of the— 

“Lily, ladie of the flowering field” 

Faery Queene. 

We intend passing over the so 
called Augustan period of English 
Poetry—the reign of Queen Anne 
and her immediate successors. With 
the exception of Pope, we do not 
happen to think very highly of the 
rest of the “brood of warblers” of 
his time.— 

Amongst the poets of the present 
century, some of the best have tried 
to revive the style and manner of 
the old poets. Coleridge in almost 
all his works has rejected the “sing- 
song” style of his immediate prede- 
cessors,— and Wordsworth “the 
prince of the bards of his time’— 
showed his admiration of such pro- 
totypes as Chaucer and Spenser in 
some of his best work :—But it is 
time that we should conclude this 
imperfect and, we fear, desultory 
sketch.—To compare the styles of 

` different writers it is necessary to 


have recourse to their works for 
passages illustrative of their respec- 
tive peculliarities We have en- 
deavoured to give a general idea of 
the striking difference that exists 
between those whom we have called 
the old and those whom we have 
called the modern poets. Including 
in the former such writers as 
Chaucer, Spenser, Shakespeare, 
Milton and those who were either 
their contemporaries or preceded 
some of them: Altho’ there are 
striking differences between these 
writers themselves——yet they re- 
semble each other in one point—an 
absence of art and dependence upon 
nature, whilst their successors from 
Pope downwards are remarkable 
for qualities quite the reverse :— 
English, Poetry, however as observed 
before, has of late assumed quite a 
different aspect : and it affords an 
agreeable prospect to the admirer of 
the “departed spirits of the mighty 
dead” of hearing of a resurrection 
into light for the admired treasures 
of the Muse hidden by the envious 
shades of obscurity and ignorance. 


AN ESSAY* 


On the importance of educating 
Hindu Females, with reference 10 
the improvement which it may be 
expected to produce on the educa- 
tion of children, in their early years, 
and the happiness it would gene- 
rally confer on domestic life. 


The subject, of which the present 
one is but a branch, was, once 
about a year or two ago, proposed 
for competition amongst the natives 
of Bengal, and is no longer an Ua 
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trod path. The Masterly pen of the 
Rev'd gentlemen (Babu K. M. 
Banerjee ) who carried off the palm, 
has amply treated it in all its rami- 
fications, in his excellent and very 
beautiful “Essay.” Though it is 
almost hopeless for a school-boy to 
follow so great a master with any- 
thing like distinction (the very 
attempt to do so being a kind of 
literary sacrilege), yet as I am 
called upon to offer my unpre- 
meditated thoughts on the subject, 
I cannot but hope that the indul- 
gent reader will (to request him 
in the language of the poet )— 

Be to their faults a little blind 

And to their virtues very kind. 

It is a fact almost-as undisputed 
as any axiom of Euclid, that nothing 
can be more difficult for a man than 
to emancipate his mind from im- 
pressions, left upon it in youth,— 
the season of his life, wherein the 
mind, like wax, receives and retains 
anything inculcated upon it,—and 
that the notions and prejudices 
which he imbibes in his younger 
days, exert a very great influence 
over him in his after life. 

In nothing, therefore, we ought 
to be more careful than in selecting 
nurses for our children ; for there is 
scarcely anything that exerts a more 
pernicious influence over the early 
education of a child than the igno- 
rance of its nurse. Many people 
have been unable to give up their 
belief in the existence of Ghosts. 
notwithstanding the strong remons- 


trances of Reason, and the evidence . 


of Science, because the impressions 
left on the mind by the idle tales 
heard or recited in the nursery could 
not be effaced! It is needless to 
dwell upon the numerous benefits 


a child may derive from an educated 
nurse, In a country like India, 
where the nurseship (if I may so 
call the office of a nurse) generally 
devolves on the mother, the impor- 
tance of educating the females, (the 
sources from which man gathers the 
first rudiments of knowledge) is very 
great; for unless they are enlight- 
ened, they spread the infection of 
their ignorance in the minds of 
those they bring up. Extensive dis- 


| semination of knowledge amongst 


women is the surest way that leads 
a nation to civilization and refine- 
ment, for it is woman who first 
gives ideas to the future philosopher 
and the would-be poet. The happi- 
ness of a man who has an enlight- 
ened partner is quite complete. The 
very idea of so sweet a possession 
awakens even in the most prosaic 
bosoms feelings truly poetical. Who 
is there that would not give up 
All Bokhara’s vaunted gold, 
And all the gems of Samarcund ; 
for it? $ 
This is surely what a poet calls— 
The foretaste of the joys of 
Heaven ! 
In India, I may say in all the 
Oriental countries women are looked 
upon as created merely to contribute 
to the gratification of the animal 
appetites of men. This brutal mis- 
conception of the design of the Al- 
mighty is the source of much misery 
to the fair sex, because it not only 
makes them appear as of inferior 
mental endowments, but no better 
than a sort of speaking brutes. ‘The 
people of this country do not know 
the pleasure of domestic life, and 
indeed. they cannot know, until civi- 
lization shows them the way to 
attain to it. 
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THE ANGLO-SAXON AND THE 
HINDU 


LECTURE I 


“Quis novus hic nostris successit 
sedibus hospes !” 
—Ænidos Lib iv. 


The fair queen of Carthage capti- 
vated by the manly beauty of the 
heroic son of Aphrodites asked her 
sister Anna—‘Who is this stranger 
that has come to our dwelling?” 
In her widowed heart—hitherto a 
vacant temple—she found the 
image of this man mysteriously en- 
shrined ; and it was thus that her 
adoring yet wondering soul hymned 
forth its deep, its impassioned, its 
fervent devotion—“Who is the 
stranger that has come to our 
dwelling ?” 

Now—though I cannot con- 
scientiously say that the Anglo- 
Saxon stranger has created in the 
bosom of this magnificient land of 
the sun, this queenly Hindustan— 
that profound, that fervent, that all- 
absorbing feeling of love, which 
immolated the hapless Dido on the 
blazing pyre, and sent her to the 
hades, an unblest, a melancholy 
ghost—yet well may she ask—well 
may this queenly Hindustan—ask 
in the language of the: love-sick 
Phoenician—‘‘Who is this stranger 
that has come to our dwelling?” 
Well, methinks, may she ask—who 
is this fair-haired stranger that has, 
in the course of a solitary century 
reared among us a fabric of power, 
the most wonderous and glorious ? 
Who is the stranger that is lord of 
our sunny fields, of our shady 
groves, of our woody hills, of our 
wells of crystal water, of our mossy 


fountains, of our bowers of roses ? 
Who is this stranger, for whom the 
most radiant diamonds are sought 
from the sunless depths of our 
mines; for whom the gold and 


| silver, hidden in our treasure-caves, 


are brought forth to blush in the 
light of the sun? Who is this 
stranger that has bound us, as it 
were, with chains of adamant, and 
whose bright sword gleams before 
our eyes like a fiery meteor—terri- 
fying us into submission and humb- 
ling us to the dust? “Who is this 
stranger that has come to our 
dwelling ?”— Well, methinks may 
she ask and wonder ! 

For look around you, From 
where the silvery waves kiss the 
brow of the virgin Bride-—to where 
the stupendous Himalayas rise in 
airy grandeur, with summits untrod, 
but by the shadow of the Deity— 
from the deep blue Bay, to which 
the greenest and palmiest countries 
give its name? to the mighty Indus, 
look around you. Empires and king- 
doms, such as would have gratified 
the boundless ambition of that 
earth-born Titan—Napoleon the 
grand; rich valleys, fertile plains, 
wide table-lands, copious rivers, ex- 
tensive woods, exhaustless mines, 
piny hills, and all that Nature can 
and does bestow, when in her most 
beautiful mood: populous cities, 
busy towns, marts, for which the 
white-winged ships of proud 
America war with and conquer the 
stormy’ waters of the illimitable 


-Atlantic—for which the Arab, the 


Persian, the Tartar journey through 
the shrubless the arid, the dismal 
deserts of Northern of Western, and 
of Eastern Asia—for which the son 
of the flowery kingdom forsakes his 
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fatherland to which the haughty 
Europe—the Parvenu—does not 


despise to send her jewels of gold, | 


her robes of silk and her garments 
of linen, the 


of her thousand manufacturers, 
where the tawny copt is no stranger, 
and the swarthy Abyssinian brings 
the riches of his far land !—Look 
around you and ask, to whome 
do these belong—whose are they ? 
The Anglo-Saxon’s—the pale-faced 
stranger’s,—the stranger, who came 
to these shores as a nameless wan- 


derer ! What destiny is this ? “Who | 


is this stranger that has come to 


our dwelling ?” Is not his career the | 


realization of a dream, such as Am- 
bition herself would shrink from 
indulging even when in her wildest 
mood ? Does not the history of his 
Career sound like a tale of Ro- 
mance, woven by a visionary a 
11100500151, a rapt bard, who wan- 
ders in the vast realm of Imagina- 
tion and culls from it materials, 
Wherewith to build some glorious, 
some wonderous fabric of song? 
Fly back through the dim, the sha- 
dowy, the chaotic regions of the 
past; survey the earth, vast, dreary, 
lonesome, baptized by the terrible 
Waters of the Deluge; behold the 
second father of mankind, pale and 
yet with the light of confident hope 
beaming from his eyes, presiding 
over his meek and pious family, his 
diminutive kingdom. Invoke the 
great Angel Michael,’ let him guide: 
you to the summit of the airy hill 
whence Adam saw, and sighed and 
Wept and smiled to see the future 
drama of life ; and look before you. 
See the Mighty Hunter, hewing 


choicest, the most, 
sparkling, the most purple juice of | 
her vines, the most brilliant fabrics | 


| down men, like the beasts of the 
forest, for a diadem ; see the Ama- 
zonian Semiramis, blending the 
softest enchantments of woman's 
| beauty ‘with the sternest virtues of 
man; see the Hybrid Cyrus‘, issu- 
| ing forth like a strong man— 
| refreshed with wine, to slay and to 
conquer ; see the wild Macedonian 
rushing forth like a mountain- 
torrent, carrying everything before 
him, as the tempestuous wind car- 
ries the dark cloud onward’, see 
laurelled Caesar, gasping out his 
proud soul at the feet of statued 
Pompey, forgetting his mighty 
dream of empire, and reposing on 
the calm bosom of his mother earth, 
all besmeared with blood; see the 
grandest of warriors, the loftiest of 
mortals, the most glorious, the most 
awful, the most mystical, the most 
inconceivably sublime Brim of hero- 
worshippers—the son of the 
Corsican Attorney—surrounded by 
his eagles with their terrific beaks 
dried the blood torrents which 
flowed at Austerlitz, at Jena, at 
Wigram, at Friedland, at Borodino 
and then pining away in the soli- 
tude of St. Helena—his island- 
prison in the midst of the vast 
Atlantic :—look at all these. They 
were great, they were mighty; but 
there is one greater, mightier still. 
In him you do not find the majesty, 
the might, the genius of a whole 
nation centered, developed, incar- 
ned (if I may use such a word, ) 
assuming a sublime individuality, 
blazing forth for a season, like a 
wild comet, like a sudden, a lumi- 
nous but a transient burst of light. 
like a terrific out-belching of some 
volcano dazzling and confounding 
the sight of the beholder and then 
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fading away into the gloom of 
night ! No !—In him, you see the 
majesty, the might, the genius of a 
race, bequeathed from father to son 
— unimpaired, unenfeebled, through 
every stage of transmission, through 
every stage of existence ! These men 
were like rivers, which suck their 
mother-clouds on their rocky cra- 
dies; acquire strength and then 
journey on; sometimes with impe- 
tuosity, felling down wide forests ; 
subduing obstinate hills; some- 
times, gently, warbling liquid me- 
lody, loving flowery meads, watering 
golden cornfields; and at last they 
melt away and vanish in the em- 
brace of Ocean, their father®. They 
have a beginning, a middle, and an 
end. But look at the Anglo-Saxon ; 
look at the Nile, which has covered 
the sunny plains of Hindustan with 
its waters. Its source is known to us 
—we know where it rises, we know 
where the dews of heaven fosters its 
growth. But after it leaves its parent 
rock, what becomes of it? For fif- 
teen thousand miles it is nowhere 
seen ! The blue waters of the Rhone 
are lost in the liquid wilderness of 
the glassy constance, ! 
with what magnificence, what gran- 
deur does he burst forth—removing 
ancient landmarks, sweeping away 
Thrones, Dominations, Princedoms, 
Powers ;—irresistible,—unresisted ! 
What destiny is this? The heroic 
son of Aphrodites (to revert once 
more to the story of (Dido) won a 
woman’s heart—a rich treasure, to 


gemlike affections, its stores of sweet 
and sunny hopes, and gentle aspira- 
tions, and rosy dreams; but look 
at the stranger that has come to our 
dwelling ! The nameless vagrant of 


And then, | 


| 


the other day, the pale-faced stran- 
ger from the west, on whom the 
haughty Moslem scarcely deigned 
to cast his eyes, by whom even the 
timid Hindu passed heedlessly, is 


‘now the heir of Victorious Baber. 


of sagacious Acbar, of lofty 
Jehangir, the lord of millions,—nay, 
more; he is greater—far greater 
than victorious Baber, than sagaci- 
ous Acbar, than lofty Jehangir ! 
The fabric of his power, firmer. 
Well, methinks, may this queenly 
Hindustan ask in the language of 
the love-sick Phoenician—“Who is 
this stranger that has come to our 
dwelling ?” Well, methinks, may 
she ask and wonder ! 

I need not waste your time with 
a lengthened narrative of the advent 
of the Anglo-Saxon to this broad 
land of the sun—the destined scene 
of his glory. I need not remind you 
how, while the haughty, the imperi- 
ous, the virgin Elizabeth sat on the 
English throne, winning the admira- 
tion of Europe as a sovereign, sub- 
duing rebellion, crushing treason, 
frowning dissatisfactions into moody 
submission, battling with a ruthless’ 
hand against Heresy and Schism, 
defying the invincible Armada, 
humbling the lofty pride of Spain, 
and at the same time wonderous to 
relate !—deluding herself into the 
flattering belief that the glances of 
her eyes kindled a quenchless flame 
in the bosom of the accomplished, 
the graceful, the elegant, the manly 


Devereux ; that her grey tresses, 1 
be sure a beautiful mine, with its | 


the language of a Persian poet—In- 
to chains, had bound that prou 
Earl to the car of her triumphant 
beauty ; that the melody of her vit- 
ginal ravished the hearts of his 
courtiers, falling upon their ears like 
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the sweet south breathing upon a 
bank of violets, stealing and giving 
odour’; that the bloom of her 
cheeks—they were faded flowers— 
outvied that of the rose.—I need not 
remind you how the breezes of the 
West, wafted across the pathless 
Atlantic, the Anglo-Saxon ; how the 
acorn was sown, out of which has 
sprung forth the gigantic oak, which 
now overshadows this land; how 
the mysterious hand of Providence 
hurled the little stone, destined to 
crush to atoms the golden image of 
Moslem power, to become a great 
mountain, to fill the whole land ;° 
how the Anglo-Saxon first ascended 
the Indian horizon, a faint, a dim 
streak of light, how the little cloud- 
herald of a mighty-storm, of a terri- 
fic elemental commotion—rose from 
out the sea? ; how the son of Kish 
came to seek his father’s asses, his 
unconscious royalty veiled in the 
coarse garb of a shepherd’°—I need 
not remind you how he toiled and 
sweated in his factory—now over- 
whelmed by the oppressive tyranny 
of the captious lordling around him, 
now basking in the dubious rays of 
their shortlived favour, harassed 
and despised—but working on with 
an unsinking soul, a buoyancy of 
Spirit, which nothing could repress ; 
a secret daringness of purpose 
which nothing could daunt. I need 
not dwell on the career of Clive, 
that basest, that grandest of Indian. 
Statesmen, how he went forth mak- 
ing the path straight, levelling and 
beating down inequalities, that the 
chariot-wheels of victory and of 
conquest might roll on unimpeded : 
I need not call to your minds the 
brilliant triumphs, the wonderous 
achievements which annihilated the 


turbulent and restless Mahratta,. 
paled the bloodred glare of the tre- 
mendous Crescent, humbling the 
soaring pride of the Rajpoot, drove 
the wild and wily Goorka to. the 
solitude of his mountain-girt home, 
razed to the ground the structure 
which the Lion of the North—pro- -` 
phetically named—when an helpless 
infant in his nurse’s arms— "the 
Victorious in war,’ had laboured 
to build : I need not name Plassey 
—the dawn of an era of splendour,. 
an age of glory: I need not name 
Assaye, where the future Victor of 
the Titanic Corsican—himself the 
Victor of combined Europe, won 
fadeless laurels ; I need not name 
Seringapatam, where the blood of 
his bigoted, his infatuated, his ill- 
starred son flowed freely, but flowed 
in vain, to save the house of the illi- 
terate, the drunken, but the great 
Hyder from the desecrating feet of 
the alien and the infidel. I need not 
name Feroz Sur, Aliwal, Moodkee,. 
Sobraon, Mooltan, Guzerat, where 
blood-libations | wére copiously 
poured forth to the ruthless god of 
war. As the sons and the daughters 
of the Anglo-Saxon, these names,, 
however uncouth, are, I presume, 
familiar in your mouths as house- 
hold words. Do they not sound. 
like bursts of triumphant music.. 
swelling on the air, thrilling the 
heart, breathing heroic ardour, to 
adventurous deeds? Do they not 
sound like trumpet calls which sum- 
mon the brave to the battlefield ? I 
need not, I repeat, waste your time 
with a lengthened narrative of the 
advent of the Anglo-Saxon to this. 
broad, this magnificent land of the 
sun: nor need I dwell on his bril- 
liant career, his wonderous achieve- 
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ments, his proud triumphs. Behold 
him here, sceptered and crowned— 
with his feet on the jewelled neck 
of fallen Hindustan! Verily the 
destiny of this stranger that has 
come to our dwelling—is a mysteri- 
ous destiny ! 
~ Let us now turn for a moment 
from this magnificent picture—the 
master-piece of Nature! Let us 
now turn for a moment from the 
contemplation of the splendour and 
the richness of its colourings, the 
delicacy, the beauty, and the sym- 
metry of its proportions—to ano- 
ther—far inferior, to be sure, but 
not altogether destitute of interest. 
When Hamlet saw the picture of 
his royal father and of his despi- 
cable guilty, and hated uncle in the 
chamber of his erring and queenly 
mother, he indignantly pointed 
them out to her and exclaimed in 
a tone of withering contempt— 
“Look on this picture and that!” 
Now—we shall not imitate the 
prince of Denmark—we shall not 
point that finger of scorn towards 
the Hindu. No. Fallen, obscured 
as he is—shorn of his beams,’’ he 
does not deserve it. Men do not 
gaze on the ruins of Babylon with 
contempt; nor ridicule the massy, 
the blackened, the huge, the shape- 
less things, which were once towers 
and temples and palaces in the im- 
perial city of Caesars, the mistress 
of the world of her days ! The faith- 
less Volney sat by the ruins, of 
Empires and wept—for the thought 
of the instability of human gran- 
deur, the vanity of human glory ! 
We have seen the Anglo-Saxon, 
crowned and sceptered and seated 
on his throne, let us now look at 
the millions, who kneel before him. 


I need not here enter into a dis- 
quisition on the origin of this 
singular, the primitive race, (1 say, 
“race” for the sake of convenience, 
for it must be known to you that 


India is inhabited by a variety of 


races, differing as much from each 
other as does the Anglo-Saxon 
from the Celt; the Celt from the 
Teuton, the Teuton from the Hun 
and the Hun from the Etruscan, 
and so on. )—I need here enter into 
a disquisition on the origin of this 
singular, this primitive race. That 
origin is curtained round by the 
most obscure clouds of mythism. I 
need not labour up the blue stream 
of the Nile, to unravel the mystery 
connected with its hidden source; 
I need not breathe the difficult air 
of the iced mountain-tops' ; I need 
not ascend airy precipices, nor 
wonder in lonesome, vast and dreary 
valleys to reach for its coy source, 
which in the language of poetry, 
may be said to have concealed its 
Naiad and maiden beauty in some 
sacred an solemn grove, which the 
human eye may not penetrate. 

The Hindu !—Alas ! Centuries 
of servitude and oppression; the 
predominance of a superstition, dis- 
mal and blasting ; a fatal adherence 
to institutions whose cruel tendency 
ever it is to curb and to restrain 
the onward march of man as 4 
social, as an intellectual pilgrim, 
tracing round him a wizard ring, 
solemnly believed to be impassable 
—and violently repressing every in- 
born longing to be free ; these alas ! 
have rendered that name a name of 
reproach—an astonishment, a pro- 
verb and a byword among the 
nations ! But—do not despise him. 

Cedric—the sturdy Saxon, whose 
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patriotism was a bigotry and a 
frenzy looked with a softéned heart 
on the guilty, the degraded, the 
fallen, Ulrica, in the crime-desecra- 
ted halls of Torquilstone.*® 

As the hot Simoom pales the 
blooming cheeks of the queenly 
rose; as the cold breath of winter 
robs each tree of its verdant robe ; 
as the insatiable locust mars the 
golden pride of the most fertile 
field; as the rust corrodes the 
brightest, the most polished steel ; 
as the terrible fire of leprosy con- 
sumes the beauty of man trans- 
forming it to hideous deformity ; as 
the wail of sorrow hushes the sweet 
voice of music, as concealed love 
feeds on the damask cheek of the 


` maidan like a worm in the bud™; 


as the guilt clouds the warm sun- 
shine of the heart, so servitude and 
bondage eat into the soul, crushing 
its hopes, fettering its aspirations, 
quenching its lustre into a dim twi- 
light, robbing it of its giant strength. 
What wonder then that the Hindu 
should be what he is ? The furious 


waves of fanaticism, of oppression. 


have swept over his hapless soul 
for a thousand years! Iron shod 
conquerors have trampled upon his 
hapless soul for a thousand years ! 
From the day that the blood-thirsty 
wolf of Ghiznee bounded across the 
stupendous rocky barriers of the 
west desolating her homes, flinging, 
to the dust her idol-gods from their 
glorious temples, leading her sons 
and daughters captive, ill-fated 
Hindustan has been the prey of the 
invader, the sport of the abbitious 
and the rapacious Zenobia—chain- 
ed, not to the chariot of a single 
conqueror, but to those of a hun- 
dred, to grace their triumphs! Alas! 
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for the fallen queen ! Alas ! for the 
widowed bride! Alas for the ravi- 
shed maiden! The pilgrim Harold 
wept over desolate Rome—for he 
was an orphan of the heart and 
turned to her’; and the eloquence 
of his grief the sweet and soft voica 
of his sorrow, swelling like a stream 
of rich yet mournful music, still sad- 
dens the soul; and yet he was ar 
alien, a wanderer from a colder, a 
cloudier clime 11১ What would he 
have done, had he stood where I 
stand; had he been what I am? 
Believe it not that we have no love 
of country—that our heart strings 
do not cling round the land of our 
fathers ! I say, believe it not. But 
let that pass. 

The Hindu, as he stands before 
you, is a fallen being ;—Once—a 
green, a beautiful, a tall, a majesti- | 
cal, a flowering tree—but now— 
blasted by lightning! This is no 
idle boast, no vaunting fiction, When. 
Moses journeyed feebly through the 
vast, the dreary; the desolate, the 
arid deserts of Arabia, with a mur- 
muring, a rebellious host behind 
him, the land of the Hindus was a 
populous, a mighty land! Nay, when 
Abraham surrendered the fair Sarah 
to the amorous and puissant pha- 
raoh of his day—mightier and far 
more puissant kings ruled over the 
broader, the sunnier, the more fer- 
tile plains of Hindustan ! Long be- 
fore the blind begger Homer told 
the tale of “Troy divine” enchant- 
ing the fairland of Greece—bards as 
sublime, breathing music as sono- 
rous, as dulcet had built the lofty 
rhyme in Hindustan ! Behold the 
Vedas; and adore the Shekina of 
Intellect which fills them with a 
golden and a rosy light !—Long 
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before the beautiful but frail Helen 
kindled the flame which consumed 
to the dust the proud city of Priam, 
the faithless Seeta had deserted the 
arms of her exile-husband, and 
brought desolations and diaster and 
woe to the spicy and pearly shores 
of Lunka ! But why need I dwell on 
such themes? Volumes could be 
written on the glories of Old India 
—vyolumes could be written on 
achievements in love and war of 
her heroic sons and 
daughters. She is indeed an ex- 
haustless mine for the Poet, the 
Romanticist, the Historian, the 
Philosopher. But let me pass on— 
let me turn away my eyes from the 


lotus-eyed | 


dazzling and tempting field—let me | 
close my ears against the syren- | 


music which ravish my soul and 


softly call me to wander away from | 


the path I am pursuing ! 


green, a beautiful, a tall, a majesti- 
cal, a flowering tree ; now—blasted 
by lightning ! Who can recall him 
to life ? 

You now see before you, as it 
were, on a stage, two actors—the 
Anglo-Saxon and the Hindu. One 
of them is indeed well-graced, ravi- 
shing the eyes of the audience with 
his manly beauty—enchanting the 
ears of the audience with the dulcet 
tones of his voice! The other, I 
fear, is ill favoured, wornout by the 
ceaseless waves of time, hoarse and 
dissonant as an untuned harp, as 
an unstrung lute. Joyous Boling- 
broke, the proud rose of the house 
of Lancaster, blooming with the gor- 
geous honours of new Royalty—and 
the pensive and crownless and 
sceptreless son of the sable-armour- 
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ed victor of Cressy and Poicticrs ; 
Sylla in his chariot, rolling on the 
wheels of fortune 71 Marius seated 
in voiceless sorrow in the midst of 
the lonely and sad ruins of car- 
thage, himself a lonelier, a sadder 
ruin ! Caesar weaving for his bald 
brow, a crown of blood-stained 
laurels reaped from the deadly plain 
of Pharsalia; Pompey wandering 
in the silent, but lovely vale of 
Tempe, mingling his tears with the 
murmuring waters of the meander- 
ing Peneus! Octavius feasting in 
the tent of the luxurious Antony, 
the golden goblet blushing and 
sparkling with the delicious blood 
of the vine of sunny Italy in his 
hand, the chaplet of dewy roses on 
his head; Brutus sternly watches ` 
the purple current of life, ebbing 
out from the ghastly wound inflic- 


| ted by his own suicidal hands ! 
The Hindu, as he stands before 
you, is a fallen being—once—a | 


Eva, with the transplanted rose of 
the West, blooming on her cheek, 
the blue heaven of her eyes beam- 
ing with cloudless sun-light; and 
poor Topsy—the degraded daughter 
of a degraded race, standing before 
her like a ghastly phantom, an un- 
earthly vision !?° Flowering Youth, 
decaying age ; radiant beauty, hide- 
ous deformity; exulting valour, 
pallid fear ; sparkling diamond, dim 
crystal ;—but why should I multi- 
ply such images? The contrast is 
indeed very great! 7115 a foolish 
bird, says the proverb, which fouls 
its own nest. But there are occa- 
sions, when—to borrow the signi- 
ficant image of the Latin poet—a 
man cannot help plucking the 
leaves of his own vine trees! In a 
physical and moral point of view. 
the contrast is startling; it is pain- 
ful; though by no means unaccoun- 
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But it is not my object at 
present, to permit myself to be 
detained by such a subject, Let me 
sail on and woo the breezes of 
heaven to hurry me to the appointed 
port—still afar off. He is no navi- 
gator, destined to affect a speedy 
passage, who suffers every glassy 
creek of the sea he careers over, 
to seduce him to shorten sail and 
drop anchor. He is no charioteer, 
destined to reach the appointed goal 
in time, the glowing wheels of 


whose chariot raise the dust of | 
every by-path diverging from his | 


course. 

You see before you, as it were on 
a stage, two actors, the Anglo- 
Saxon and the Hindu—and believe 
me, it is a sublime, a solemn, a 
grand, a wonderous Drama they are 
destined to act. 

A nation, like a man, has its in- 
fancy, its youth, its manhood, its 
age ;—its faint dawn, its dewy 
morn, its effulgent noon, its solemn, 
and dim and dusky eve. Behold the 
shepherd Romulus, building him a 
little city to dwell in with his law- 
less companions ; see how proudly, 
how scornfully the Sabine maiden 
spurns him as he timidly solicits her 
love: and then hearken to the 
shriek of terror, the voice of agony, 
the wail of sorrow, the cry of rage, 
the shout of triumph, the clash of 
swords, the twanging of bows, the 
whizzing of winged shafts which 
lend an unearthly, a terrific pomp 
to the nuptial rites of the youthful 
fathers of Rome ! Look on. See 
= the young eagle on his hill-throne ; 
surveying with wistful eyes the 
sunny fields, the viny hills, the 
silver streams of fair Italy, how 
soon his growing wings Over- 


shadow them; how soon his kind- 
ling eyes look beyond the blue 
waves of the Mediterrancan, the 
stupendous and avalanche—peopled 
summits of the everlasting Alps, be- 
yond the glassy expanse of the 
Adriatic—the future bride of the 
purple-clad Doge ; beyond the sleep- 
less Tyrthenian. See the Anglo-Saxon 
of the Past, of an older world, grow- 
ing apace. Why should I dwell on 
the glories of his manhood ? Behold 
that golden barque sailing down the 
beautiful-flowing*' Cydnus, with 
sails of purple silk; with oars of 
bright silver ; hearken to the melody 
of flutes and of cymbals ; what per- 
fumes fill the air! Know ye that 
queen of beauty—that earth-born 
Venus, seated on her throne spang- 
led with stars of gold, and gems, 
and pearls, and diamonds, surroun- 
ded by her nymph-like train? It is 
the voluptuous, the glorious daughter 
of the Ptolemies—the divine and yet 
frail Cleopatra, voyaging to kneel at 
the feet of Antony?*—the descen- 
dant of the man whom in days 
gone by, a petty Sabine maiden has 
listened with contempt ! Then look 
at the sunset hour of the great 
Roman. Lowering clouds, deepening 
the gloom of a lightless sky; the 
Goth ; the Vandal ; nameless hordes 
from nameless regions; the awful 
“Scourge of God”, Alaric the terri- 
ble! Look at the expiring lamp; 
now blazing up with unwonted 
splendour,—the hectic flush painting 
with roseate hues, the sallow cheek 
of consumption—now sinking to 
dimness, and then fading away into 
the darkness of night! A cowled 
and tonsured Priest seated on the 
throne of the Cæsars ! The barbari- 
ans of Austria crossing with un- 
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paled brow the Rubicon, on whose , 
bank the mighty heart of the 
mightiest Cesar, quailed ! 

A nation, like a man has its infan- 
cy, its youth, its manhood, its age— 
its faint dawn, its dewy morn; its 
effulgent noon ; its solemn, and dim 
and dusky eve. Sometimes it dies 
away, and its place knoweth it no 
more ; sometimes it lingers on—the 
pallid hues of death on its brow; 
the dim, unearthly light of the char- 
nel house gleaming forth from its 
eyes; Look at the Greek of the 
present day. Look at the sons of 
the men who fought and bled at 
Thermopyle, who empurpled the 
rippling waters of Salamis with Per- 
sian gore. How changed! How 
changed from the Hector, who was 
wont to return from the battle 
field, laden with the spoils of 
Achilles, or hurl Phrygian fires at 
the ships of the Achaians!?* This, 
of course, is a mystery; but 
is not this world full of mysteries ?, 
“The wind bloweth where it lis- 
teth; and thou hearest the sound 
thereof, but canst not tell whence 
it cometh or whither it goeth ?”— 
Why it has pleased the Great 
Maker so to ordain, we cannot 
tell. We see it, and that is enough. 
Let us bow and humbly adore ! 

We may sigh over the instabi- 
lity of human grandeur; the 
vanity of human wishes; the eva- 
nescence of earthly glory: we may 
weep over nations fallen from their 
high estate; but it were impiety 
to question the justice of Provi- 
dence, it were impiety to murmur. 
How wonderous are the ways of 
God! In the mournful language 
of the Persian Poet—the spider 
weaves its funeral pall in the 
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palace of the Cesars; the owl 
hoots from the high watch-tower 


| of Afrasiab !—Well has the royal 


son of David said—‘‘all is vanity 

Now—it does not require much 
thought, much observatiom, much 
historical and ethnological lore, to 
come to the conclusion that the 
nation among whom your lot has 
been cast, is in its old age; that 
nameless centuries of obscurity, of 
glory, of shame—that untold years 
of helpless infancy, of kindling and 
blossoming youth, of brilliant and 
fructiferous manhood, have lan- 
ded it on that stage of existence, 
which is the sunset period of 2 
nation’s life. The Hindu is an 
aged, a decayed race. Look at the 
old oak, the monarch for hundred 
years, of the green wood !—Where 
are the broad and verdant leaves 
which the dew-drop and the rain- 
drop loved to empearl? Where 
are the giant arms, which warred 
for centuries with the howling 
storm ? The leaves are faded and 
fallen; the arms, withered ! Listen 
to the night-wind which sighs 
around the desolate trunk. It is a 
death-wail—the coronach of view- 
less spirits! Alas! for the great 
of old! O Lucifer! Son of the 
morning, how art thou fallen ! 
Rome, Rome, thou art no more, 
what thou hast been—on they seven. 
hills of yore, thou sat’st a queen ! 
—as the plaintive chorus of the 
Roman pastoral song has it. In 
the sweet language of sweet but 
hapless Ophelia—‘O! What & 
noble mind is here o’erthrown ! 
the courtier’s, soldier’s scholars 
eye, tongue, sword, the glass of 
fashion, and the mould of form, 
the observed of all observers !””** 
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I repeat, this is no idle boast, no 
vaunting fiction. Who has not 
heard the greatness of the fathers 
of those on whom, I fear, many of 
you are now tempted to cast a 
look of disdain and contempt? Is 
not the glory of great fathers of the 


Hindu race enstarred in the Temple | 


of Fame? the burden of the trum- 
petblast of Fame? Have they not 
bequeathed to mankind deathless 
gifts ? 

But to return—the Hindu, I say, 
is an aged race—tottering on the 
verge of a mortal grave. It must 
die, for the ponderous and marble 
jaws of that grave are hideously 
yawning to swallow it, and it is 
descending into the grave. The 
irresistible and fatal current des- 
tined to dash the once beautiful 
and proud vessel against the rock 
of destruction has set in—the train 
destined to blow up to atom the 
vast and antique fabric, once so 
superb, and so magnificent, is 
already fired. Who will recall the 
dead from the grave to a brighter 
existence? Whose hands will 
gather up the fragments, therewith 
to build a more — beautiful—a 
prouder vessel to walk again the 
waters of the shoereless sea of life 
in glory and in joy ? Whose hand 
will seek the scattered materials, 
therewith to re-erect a fabric more 
Superb and more magnificent, 
whose airy towers and lofty battle- 
ments, whose massy and yet grace- 
ful pillars shall woo the eye of the 
beholder, and fill his soul with 
wonderment, not unmixed with 
awe ? 

I pore “over the annals of man- 
kind, crimsoned with blood, 
peopled with the most appalling 
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pictures of guilt, and of shame 
and of sin; burdened with tales, 
which in the language of the 
Persian Poet—are full of the tears 
of the eye**—I feel like one, 
who stands on the borders of a 
vast, a boundless wilderness—I see 
before me hideous and ghastly 
pyramids of human skulls, grin- 
ning as in mockery ;—stupendous 
heapes of human bones—bleaching 
in the sun; I see blackened and 
shapeless masses, which mark the 
path of the devouring element; I 
see rivers of blood, I turn me to 
the East, to the West, to the North, 
to the South; the same horrible 
spectacle greets mine eye and chills 
my heart ! Such is history. Nations 
wade through blood to the dazzling 
throne of glory; and are again 
swept by impetuous torrents of 
blood from the fatal seat! Such is 
the burden of the song of the Muse 
of History. There is no verdant 
oasis in that boundless wilderness ; 
no burst of joyous melody in that 
song. History telleth us not of 
national rejuvenescence. The Sad- 
duce dreams not, knows not of the 
resurrection of the dead. With him, 
there is no life beyond the grave— 
his is the dark tale of death, of 
annihilation. Like the unhappy her- 
mit of Beattie—he looks on nature 
with morbid, with unschooled feel- 
ings. He sees the tree ; to day-leaf- 
crowned and flower-crowned, and 
fruit-crowned, beautiful and ver- 
dant; tomorrow—leafless, and 
flowerless and fruitless, drooping, 
as the dismal and chilling blasts of 
winter howl around it. And. again, 
when sweet, and rosy and gentle 
spring comes, how it revives ! What 
fresh glories deck it! The maiden 
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who had bewailed in silent solitude, 
the absence of her lover, blushes 
again in his eager, his impassioned 
embrace, He sees the silvery orb of 
the moon, to-day shining in the ful- 
ness of her splendour—and the 
lesser lights of heaven are lost in 
her blaze; to-morrow—pale and 
waning, like widowed beauty. And 
again how soon does she re-ascend 
ther deep-blue throne—maijestic on 
high, throwing her silver mantle 
over the rejoicing earth ! He looks 
on man, and in the bitterness of 
his heart exclaims—“When shall 
spring revisit the mouldering urn; 
when shall day dawn on the night 
of the grave 125 But away with the 
creed of the moral Sadducee ; away 
with the creed of the historical 
Sadducee ! History telleth us not of 
national rejuvenescene ; we never 
read in history of a nation waning 
to re-appear on the horizon of the 
world, first a faint streak of light ; 
then a well-defined crescent, and 
gradually assuming a bright gibbos- 
ity, till the fullness of its renovated 
splendour, redazzles the eyes of 
mankind. But what of that? With 
the Great Architect of the Universe 
nothing is impossible, 

It is the mission, and mark my 


the glorious mission of the Anglo- 


Saxon to regenerate, to renovate | 


the Hindu race! The trumpet-call 
of the Anglo-Saxon, is destined to 


rouse from his grave the Hindu, to | 


a brighter, a fairer existence; the 


mystic wand of the Anglo-Saxon, is | 


destined to break the dreamless 


slumber which now curtains him | 


round. The progress of Society is 
a grand revelation of the will and 


the design of the Great Maker of 
us all; and the history of the rise, 
and the onward march, and the fall 
of each nation, is a distinct chapter 
of that sublime and mysterious 
Apocalypse—that vast and sacred 
volume the characters on whose 
pages are traced by the finger of the 
deity himself! I say, it is the mission 
of the Anglo-Saxon race to reno- 
vate, to regenerate the Hindu. 
Methinks, I already see the hue of 
life blushing—though but faintly— 
on the pale and cadaverous cheeks 
of the widow’s son;?’ the sunny 
morn of life dawning in the light- 
less eyes of the widow’s son.—Why 
came the prophet to Sarepta ? Was 
it chance that guided his steps thi- 
therward ? No | —Now—if this, be 
a vain thought, a wild, an improba- 
ble theory—a fond imagination, 
then—what shall we say then ? The 
moral world is a dismal chaos— 
the realm of lawdespising anarchy ; 
inharmonious and dark as the 
dreary region in which the proud 
and dauntless monarch of Hell, 
found himself, when its hideous and 
mis-shapen portress opened the 
eternal and wide gates of his. terrific 
and fiery dungeon !2* But what soul 


| dare harbour such treason; what 
words, ye manly sons and ye fair | 
daughters of the Anglo-Saxon, it is | 


tongue dare utter such blasphemy? 

Like the 01029 methinks, I stand 
in the midst of a valley, full of dty 
bones—the silent realm of Death, 
the lonely, but vast sepulchre of a 
nation. And I stand—not to look 
on and sigh over the glories of the 
Past, now obscured and dimmed ; 
to listen to the voiceless yet sad am 
solemn eloquence of nature, telling 
me of the utter vanity of»the hopes, 
of the aspirations, of the ambition 


| of humanity. No !—Other sights 
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invite my eyes; other sounds fill 
my ear. I behold a shaking, and 
the dry bones coming together— 
bone to his bone ; and I hear a clear 
voice echoed far and near—come 
from the four winds, O breath ! 
and breathe upon these slain, that 
they may live! Whose voice is 
that? It is the Anglo-Saxon’s ! 
Harken to the fair-haired son of far 
Albion, prophesying in the valley 
of the broad Ganges, on the banks 
of the mighty Indus! What a won- 


derous mission is thine, thou 
stranger! That has come to our 
dwelling ! 


Ages ago, when the bloom on the 
cheeks of this fair earth was fresher; 
the light of her eyes, more lustrous; 
a shepherd youth built him a city 
—a little city—a rude and scanty 
collection of lowly huts—on the 
green and reedy banks of the 
yellow-waved Tiber. Did the bound- 
less East, with her thousand mo- 
narchs, surrounded by barbaric 
pomp; did Africa, long whose 
northern shores the blue and lim- 
pid bosom of the Mediterrannean 
reflected the images of flourishing 
kingdoms ; did Europe, peopled by 
a hundred hardy races, wild and 
free as the breezes which fanned 
the brows of her lofty mountains ; 
fierce as the wolf which howled in 
her dim and vast and solemn 
forests—did sunny Asia, did arid 
Africa, did cold Europe, believe 
that on the day—when the shep- 
herd youth saw the ominous flight 
of vultures, and crimsoned his 
hands with a brother’s blood; that 
on that day, was born a queen— 
their future and imperious mistress? 
Yet—how soon did they quail to 
hear her voice—mighty as the 
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sound of many waters; how many 
did they pale at the sight of her 
terrific eagles—with their beaks 
empurpled, encarnadined by the 
blood of nations ; how soon did they 
prostrate themselves before her 
throne—presenting unto her gifts— 
gold, frankincense, and myrrh? What 
was the mission of this queen; 
what was the mission of Rome— 
eternal Rome, as the fond and blind 
vanity of her sons had baptized her? 
Read the history of the Church; 
the history of the sorrowings, the 
sufferings, the tribulations, the 
trials, and the triumphs of the 
Spouse! Look at the glorious 
stream, which two thousand years 
ago, issued from the consecrated 
and hallowed recesses of Calvary ! 
The idol-worshipping Roman, who 
knelt before the soulless image of 
Jupiter; and in fancied visions, 
saw a beardless and beauty limbed 
youth with his silver-bow and fiery 
steeds, in the stupendous and radi- 
ant orb of the sun; or rapturously 
echoed the unmeaning, the idiot-cry 
—Great is the Diana of the 
Ephesians ;°° the idol worshipping 
Roman unconsciously paved the 
way for the onward march of the 
Truth. From the fabled pillar of 
Hercules, to the far banks of 
Euphrates ; from the rock-girt and 
inhospitable shores of Britannia** 
to the vast and solitary mountain- 
range, which veiled the lovelier, the 
sunnier, the more fertile regions of 
central and southern Africa from 
the eyes of men in those days, it 
was one grand empire—myriad 
kingdoms, and princedoms, and 
powers and principalities melted— 
as it were, in some Titanic crucible 
—to from one stupendous, one 
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magnificent whole !—The rugged 
- inequalities, the almost impassable 
barriers, presented by difference of 
race, of language, of government, 
were all beaten down and levelled ; 
and the majestic car of the Truth, 
issuing forth from hilly Palestine, 
rolled on; the Ark was borne for- 
ward, humbling to the dust the 
vile Dragon of the Pagan ; the seed 
was sown on ploughed ground— 
ploughed by hands, which knew not 
what they did. Such was the mission 
of imperial Rome. See ye not on 
whom the mantle has fallen? 
Where is the tremendous crescent, 
which turned fiery red at the sight 
of the hated cross? Where is the 
brave but idolatrous and priest- 
ridden Mahratta? Where is the 
stern, monotheistic, yet superstiti- 
ous Seikh? The sound of the 
Church-going bell—as Cowper calls 
it—mingles with, the solemn melody 
of the Muezzin, and the barbaric 
and dissonant music of idol-tem- 
ples ! Let the sceptic doubt ; let the 
scoffer sneer; let the thoughtless 
laugh ; but believe me, it is the 
Solemn Mission of the Anglo-Saxon: 
to ‘renovate, to regenerate, to civi- 
lize—or, in one word, to christianize 
the Hindu! The Anglo-Saxon is 
the soldier of the cross—the 
Crusader, who has come to the 
sunny East to carry on a bloodless, 
though a far more glorious war, 
than did the lion-hearted Richard, 
than did the puissant Edward—first 
of that name. 

After quelling the obstinate anta- 
gonism, after crushing of the stout 
resistance of European Paynimrie, 
the victorious gonfalon of the Cross 

‘is now unfurled before the mighty 
and vast citadel of Braminism, and 


it is the hand of the Anglo-Saxon 
which must plant it on the embat- 
tled towers of that citadel. Behold 
that banner! Trace ye not on it 
in letters of gold, the words—Con- 
quer in this—as did purple-clad 
and imperial Constantine ? ১ 

It were a mere waste of time, to 
adduce argument in support of a 
self-evident truth. I must not, there- 
fore, detain you by efforts to prove 
what needs no proof. He is no wise 
man, who soils his clothes by carry- 
ing coals to New Castle ; or wears 
out his shoes by journeying to far 
Athens, with cages full of moon- 
eyed, and solemn owls! 

I stand before you—not as a 
Columbus, proudly claiming the 
meed of a discover of unknown 
worlds ; I stand before you—not as 
a Newton, whose god-like vision 
penetrated the blue depths of ether 
and saw a new and a bright orb, 
cradled in infinity; I deal in no 
mysteries ; I am no sophist, ravish- 
ing the ear with melodious yet un- 
meaning sounds; captivating the 
eye with sparkling yet meretricious 
ornamentalism—beautiful, yet arti- 
ficial flowers, glittering yet false 
diamonds. No !—The fact I enun- 
ciate, is a simple one ;—even he 
who runneth may read it. But its 
simplicity ought not to destroy its 
grave importance. You all know it 
—you all see it. Why has Provi- 
dence given this queenly, this 
majestic land for a prey and a spoil 
to the Anglo-Saxon? Why ? I say 
—it is the Mission of the Anglo- 
Saxon to renovate, to regenerate, 19 
Christianize the Hindu—to churn 
this vast ocean, that it may restore 
the things of beauty now buried in 
its liquid wilderness ; and nobly 15 
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he seconded—will he be seconded, 
by the Science and the Literature 
of his sea-girt father-land—the 
Literature of his country—baptized 
in the pure fountain of Eternal 
Love !33 And here let me pause 
for a moment. 

When a man suddenly stands 
before her, to the golden shrine of 
whose beauty, his impassioned soul 
kneels in the sinless idolatory of 
love; the lustre of whose eyes is 
dearer far to him than the light of 
sun, or moon, or star; the sound 
of whose voice is sweeter far to 
him than strains from angel-harps ; 
a lock of whose raven hair—in the 
enthusiastic words of the Prince of 
the Persian Lyre—is far more price- 
less to him than Samarcand and 
Bokhara—he is as one dumb. 
What tongue can utter the thoughts 
of delirious joy, which oppress his 
bosom ? I acknowledge to you, and 
I need not blush to do so—that I 
love the language of the Anglo- 
Saxon. Yes—I love the language, 
—the glorious language of the 
Anglo-Saxon! My imagination 
visions forth before me the langu- 
age of the Anglo-Saxon in all its 
radiant beauty ; and I feel silenced 
and abashed. 

I have heard the pastoral pipe of 
the Mantuan Swain ;°4 I have heard 
that Mantuan Strike, with a bolder 
hand, the lyre of heroic poesy and 
Sing of arms and the man whom 
the hatred of white-armed Juno im- 


perilled both by land and by sea!®® | 


I have listened to the melodies of 
gay Flaccus, that lover of the spark- 
ling bowl, and the joyous banquet : 
I have heard of bloody 7১101758110, 
and learned to love Epicurus, the 
honour of the Greek race :*’ I 


| ons of Hades with Dante : 


have sighed over the sad strains of 
him, who in his cheerless exile, 
sang of the hapless and the absent 
10555 : The harp of the blind old 
man of Scio’s rocky isle,’ singing 
of the wrath of Achilles, the direful 
spring of woes unnumbered to 
Greece, has often hushed my soul 
to awe : I have seen gorgeous 
Tragedy, in sceptered pall come 
sweeping by presenting Thebes’ or 
Pelop’s line :*° I am no stranger 
to the eloquence of fiery, Demos- 
thenes, of calm and philosophic 
Cicero : I am no-stranger to mar- 
yel-relating Livy; to sententious 
Thucydides ; to the delightful out- 
pourings of the father of historic 
novelists—the man of Halicarnas- 
sus :41 I have heard the melodious 
voice of him*” who from the green 
tree of Poesy sang of Rama like a 
Kokila : I have wept over the fatal 
war of the implacable Courava 
and the heroic 7১21009৬849 : I have 
grieved over the sufferings of her** 
who wore and lost the fatal ring : I 
have wandered with Hafiz on the 
banks of Rocknabad and the rose- 
bowers of Mosellay : I have mora- 
lized with Saddi, and seen Roustum 
shedding tears of agony over his 
brave but halpless son : I have 
laughed with Moliere : the melody 
from the dismal prison-cell of 
Torquato Tasso, has soothed my 
ears I have visited the lightless regi- 
I know 
Lama’s sad lover*® who: gave him- 
self to fame with melodious tears : 
but give me the literature, the lan- 
guage of the Anglo-Saxon ! Banish 
Peto, banish Bardolph, banish 
Poins : but for sweet Jack Falstaff, 
kind Jack Falstaff, banish him not 
thy Harry’s company; banish 
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plump Jack and banish all the 
world !4° I say, give me the langu- 
age—the beautiful language of the 
Anglo-Saxon ! 

I have heard would-be Quincti- 
lians talk disparagingly of this 
magnificent language as irregular, 
as anomalous. I disdain such petty 
cavilers! It laughs at the limit 
which the tyrant Grammar, would 
set to it—it nobly spurns the 
thought of being circumscribed. It 
flows on like a glorious, a broad 
river, and in its royal mood, it does 
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not despise the tribute waters which 
a thousand streams bring to it. Why 
should it? There is no one to say 
to it—thus far shalt thou go, and 
no farther! Give me, I say, the 
beautiful language of the Anglo- 
Saxon. 

It is the glorious mission, I repeat, 
of the Anglo-Saxon to renovate, to 
regenerate, or—in one word, to 
Christianize the Hindu. How he is 
fulfilling that mission, must, with 
your permission, form the subject 
of a future discourse. 


4 Herodotus. 
10 J. Samuel, 
14 Manfred. 
19 Byron. 
24 Hamlet 
29 Ezekiel 
35% Lucan. 


8 Daniel. °I Kings. 
18 Paradise Lost. 
Harold, . * Byron. 


s Cowper, °* Virgil. 
43 Sacontala. “ Shah 


প্রবরধাটর সমাপ্ততে আমরা পাদটাকাগদাল 
হল। 35 থেকে 45 সংখ্যক 
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[ Extracts ]* 
[A DRAMATIC POEM. ] 


ACT I 
SCENE I 


Delhi. A Chamber in the Imperial Palace, 
ALTUNIA, KABIRC. 


Altunia, O "tis a shame past utterance ! tell me not— 
Td rather that yon vile idolator 
Trod on my father’s grave—aye, built upon it 
His idol’d shrine for damned rites obscure ! 
What—must a loathsome wretch—a cursed slave 
Clasp in his foul embrace the Queen, who sits 
Upon the mighty throne of boundless Inde, 
To revel in harlot riots— 


Kabirc. Nay—gently, friend ! 
For these be words e’en Echo must not hear 
To blab with that controlless tongue of hers. 
I too have heard it darkly whisper’d round 
That our Abassan friend—but such a tale, 
So wild, so strange, so passing strange, Altunia ! 
Dost think ’tis true ? 


Altuna. ’Tis true, by Heaven, 105 true ! 
I tell thee, Kabire ! Come with me to-night 
To the royal banquet, and if there thine eyes 
Read not this tale of shame in every page, 
Writ as with burning characters of fire, 
A chapter’d infamy and commentaried 
By every look and word— 
Call me a fool, 
A. faithless, an accursed Nazarene ! 
Yea—an idolator who blindly kneels 
To things of wood and stone—a pagan dog ! 
O why doth Hell delay to ope her Jaws 
And swallow this broad Land— 


Kabirc. Nay, gently, friend ! 
Perchance it hath no such keen appetite. 
But tell me first if this thy tale be true, 
What medicine hast thou, what remedy 
To cure a— ° 
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Altunia. O by Alla’s holy throne ! 
Soon as I reach my fair, my beautiful Sind, 
TIl raise unnumbered hosts and teach each trumpet 
(The thunder-voic’d and clamorous tongue of war) 
To breathe the loudest dirges o’er the grave 
Of my allegiance, and with flood-like strength 
Rush forth to hurl destruction ! 


Kabirc. Brave resolve! 
But knowest thou that soon as the faintest echo 
Of rebel-trump doth whisper in this palace, 
A fearful lioness will wake to crush— 


Altunia, A fearful lioness! —The rotten leman of a vile slave— 


Kabire. Hark thee, Altunia ! j 
Thou ravest, by my troth ! Hast thou forgot— 
When fierce Lahore with his brave feod’ries 
And mighty Cohorts round yon lofty wall, 
Rais’d gleaming forests of unnumber’d spears, 
And frown’d with horried splendour, as the sea 
Peopling with billowy squadrons its shoreless plain 
To meet the cloud-carr’d storm, what time afar 
Wild gales sound matrial blasts, and the bright sun 
Flies all aghast, and on his fated deck 
Stands the lone mariner in silent awe !— 
When the appalling silence of the desert, 
The loneliest desert of fair Arabic— 
Fell in this sun-bright city, and pale fear 
Unnerv’d the bravest hearts, and robbed the hue 
Of many a manly, many a lovely cheek,— 
How then this rotten leman of a slave, 
Like an enchantress, with a smile, a look, 
A whisper’d word, drove the fierce hordes away, 
And won a bloodless victory !— 
Ah! ‘I remember me. When breathless with haste, 
A messenger rush’d to the pale divan, 
And cried, “All’s lost !—beneath the blood-red wave 
“Of Gunga, fatal stream !—the pride of Oude 
“Hath found a watery grave!—O mighty queen, 
“There comes no succour from the death-cold hand !” 
How fearful was the silence! Proudest chiefs 
Stood statue-like, and one, methinks, could hear 
The beatings of each heart—so still it was ! 
She, only she, stood up, as if she came 
Een from high Alla’s throne—a Comforter, 
And spake in accents sweet, how softly sweet ! 
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Their echo’d melody dwells in my heart ! 

“Fear not, brave chiefs! for tho’ 105 ours ? weep 
“The triumph of a foul and traitorous foe 

“O’er fair and honourable loyalty, 

“Yet there is hope. The valiant and the wise 
“Will ne’er despair: for when the sword and spear 
“Lose their sharp edge, they shrink not but they ply 
“The arms forg’d in the minds’ deep armorie 
“By Reason, which to conquest overleads.” 

She paus’d and from that speechless multitude, 
Pass’d to the royal chambers. 

When at the crystal portals of the Hast, 

Next morn the sun stood like a traveller 

Who sees before him a vast solitude 

And hesitates to tread his lonely path, 

All, all had vanish’d—all that mighty host ! 
"Twas wonderful, Altunia ! Wonderful ! 


Altunia, I know it, [9100 ! and I know her wiles, 
But then I fear them not : the thousand friends 
Who throng’d around her once, where are they now? 


Kabirc. °Tis true. But yet to rush to the tiger's den, 
Tho’ solitary, is a fearful thing ! 
Her friends thou say’st are cold, I grant they are, 
But will they help thee in thy bold emprize ? 


Altunia. I know not. But, methinks, the Turkish chiefs 
Who crowd this court, and like a hideous: rout 
Of ghouls and afreets, wander round for prey— 
Methinks those chiefs will never close their ears 
When gold is the sweet burthen of the song ! 
What seek those mercenary wretches whom 
They serve? Een yester-night I heard one say 
That he was as a merchant, his bright sword 
Being his commodity, which he would sell 
To him who bade the highest—a useful knave ! 


Kabirc. Well—but beware, Altunia ! beware, 
For, by the prophet! “tis a wild emprize. 
I love not, my noble friend! to see thee wrong’d, 
For I have trod the tented field with thee, 
Fought on the embattled plain beneath thy banner, 
I love not to see thee wrong’d. But O beware ! 
This sword— 

Enter A slave. 


What seek’st thou here? 


cov 
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Slave. The Peace of God, 
And of his prophet be upon ye, nobles ! 
The glorious empress of the world remembers 
The flow’r of chivalry, the chief of chiefs, 
The sword of Battle, the Lord Kabirc !— 


Kabirc. Ah !— 
[Exit slave. 
Farewell, Altunia ! 
We meet again to-night. 
[ Exit. 


Altunia, Cold-hearted wretch ! 
Yet why? The unutterable pang that rends 
This heart, O God! The unutterable pang, 
And, like a storm on the wave peopl’d sea, 
Lashes each thought to madness, doth he feel ! 
A loathsome slave !—{ Laying his hand on his sword. 
TIl not unsheathe thee now, ; 
But in my beautiful Sind. Thou wilt not prove 
False to the hand that wields thee well and promptly ! 
In my youth’s noon-tide hour, when all was bright, 
I lov’d her, and I dreamed that I had won 
Her maiden heart, nor was it all a dream ! 
O that the past had never been for me ! 
Or that thy busy fingers had not writ 
This tale upon thy pages, Memory ! 
Oft have I prayed that stern destroyer, Time, 
—How oft—to blot it out as the wild wave 
Blots out the characters some idle hand 
Traces upon the sand beach it comes 
To kiss: oft have I prayed, but all in vain ! 
The sculptur’d brow of the firm based rock 
Aye mocks the jealous frenzy of the sea. 
Yet how, O how could she forget the vow, 
The fond communings of those rosy hours, 
When—O false woman! Traitress in the guise 
Of a bright daughter of. ethereal fire, 
Love-eyed and music-voiced ! 
Gracious God !— 
Dost thou apparel souls so leprous, foul, 
In such resplendent glory! Dost thou shrine 
Hearts, so inconstant, and so base and false, 
In temples of such Sweet, such nameless beauty ! 
But hush— 


* * * * * 
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Scene II 
A banquetting hall in the Imperial Palace. 


Rizia, JAMMAL, BALIN, ৮৯9৮০, SHERIN, LEELA, NOBLES, 
MUSICIANS, SLAVES ETC. 
Riz. Give me the liquid ruby ! 
[A slave offers wine. 
Sweet Sheraz !— 
O land of Song, of Beauty and of love, 
Bright as the aeriest dreams of lonely maiden, 
By mossy marge of diamond-show’ring fount, 
In wild, Voluptuous mood! sing me a song 
Of sweet Sheraz; and, Songstress! let thy lay 
Be soft as the melodious-murmurd vows 
Of the fond bulbul to his queenly love, 
[She looks at Jammal. 


Kab. Balin! a glorious vision—beautiful ! 
[ Pointing to Sherin as she advances. 


Look there, how like the dewy, cloudless dawn, 
Walking with feet of light on eastern skies ! 
Ah! hast thou flow’rs like this to star thy bow’r, 
Thy Paradise, O Prophet! and thou hast, 
Show but a glimpse to us of thy sweet treasures 
_And all the world’s thine own !— 
[ She dances. 

O Saqui! bring the sparking bowl, 

Enwreath’d with freshest flow’rs and fair, 
To bathe in liquid joy the soul 

Of those that love and banish care, 
And seek on woman’s heaving breast 

Their sweetest Paradise of rest ! 


And, Songster ! let thy living lyre 
Breathe to the lovers’ ravish’d ears 

The impassion’d voice of young desire, 
Soft as the music of the spheres, 

And win each heart to love’s gay bliss— . 
The fond embrace, the nectar’d Kiss ! 


Look on yon gul—her cheek of glow 

Is woman’s blush, how sweet and true! 
Doth not yon snow-rob’d lily show 

Her swelling bosom’s hidden hue? 
And then—but seek them in her arms, 

For tongue may name not woman’s charm ! 


` 
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His life is as a leafless tree, 
A fountless desert, waste and lone, 
Who kneels not in idolatry, 
O Beauty! to thy sovran throne ! 
If such there be, away—away, 
Earth has no joy for such as they ! 
Riz. My Rose of fair Sheraz! [Sherin kneels. 
Ha! art thou sad, 
O maiden of the soft and lotus eye ! 
The silent music of thy pensive look 
Is a strange prelude, Leela ! 
Leela. Gracious lady ! 
Are there not hearts o’er which the voice of Music 
Sweeps as a wail of sorrow, aye awakening 
The saddest thoughts, the slumbering memories 
Of griefs that cannot die? 
Bal. What say’st thou Kabirc ! 
How sweet e’en in her sadness, like a flow’r 
Dropt stealthily from some high latticed window, 
Bedew’d with tears of captive woman’s love, 
And dropt as a silent messenger of hope 
Of constancy that will not—cannot change— 
Silent and yet how eloquent— 
Riz. My Leela! 
Sing me thy Song. Thou mak’st my bosom sad. 
[Looks at Jammal. 
A slave. [Whispering to Kabirc.} 
Look there, my Lord ! [ He retires in the room. 
Kab. [Starts and looks behind, | 
It cannot be—O fie, 


_ ‘Tis phantasy, and yet how like his voice ! 


His fleetest barb is winging him away 
To other scenes— 

Leela. [Singing] 
On his steed of war etc. 

Riz. "Tis a sad lay, my Leela! alas! our fathers 
10৮৫ not this land, the lion loves not his prey. 
They camegwith hearts encased P the linked steel 
Of bigot-hate, and quenchless lust of War ! 

A Noble. Thy came—th’ avenging ministers of the Prophet ! 
O Empress of fair Inde! Long had this land 
With gorgeous fanes, with shrines of golden glory, 
With cursed rites, obscure, unholy, vile, 

১০7৮৫ Eblis and his damned and impious crew 
Marring the blessed rest ©’ the sainted spirits 
With hellish dissonance and insulting Heav’n— 
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Riz. Thou speakest as the oracle of God, 
My noble lord ! But cease, I pray thee, cease. 
সং * * * 


SCENE V. 


Delhi. The Banks of the Jumna, a banyan tree 
with a small temple. 


LEELA, SHERIN. 


Leel. [After walking three times round the tree and Kneeling] 
I kneel me thus before thee, 
O reverend tree, 
Image on earth of God’s benevolence ! 
Beneath thy spreading wings the fainting traveller, 
Repose him, fann’d by the gentle breath, 
When the sun sheds around a fiery flood, 
Fevering the earth’s blood thro’ her thousand veins, 
Nor man alone: but heat-oppressed flocks 
And suffering herds fly to thee, as her young ones 
To the fond mother-bird, their home of love ! 
Thou hast a thousand leafy mansions for 
Night tenants, weary pilgrims of the air, 
And luscious food thou dol’st with liberal hand 
Whispering sweet welcome with thy aery tongue, 
O, I do worship thee, thou reverend tree, 
Image on earth of God’s benevolence ! 
[ Rises and joins Sherin. 
Sher. It is a beautiful scene, my sweetest sister ! 
List to the liquid warble of yon stream— 
Leel. It is her murmur’d vesper-hymn, dear Sherin ! 
She is a goddess, Sweet! Thou smil’st— 
Sher. Methinks,- she is a royal’ worshipper. 
Look, how the Stars do gem her glorious brow; 
And the Moon clothes her with a silvery garment ! 
Leel, She is the daughter of yon King of Mountains, 
Twin-born with Gunga; and she comes from where 
Eternal solitude sits thron’d on rocks 
Clad in the whitest snow: and I have heard 
That if a pilgrim’s daring feet can scale 
The wild, bleak, frowning height and reach the spot, 
Where the Sun first doth kiss her aeried waters, 
His eyes behold the golden portals of 
Bright Swerga—where the blest immortals are, 
And his ears drink the harmony of Heaven 
In fitful bursts of sweetness. 
Dost thou smile ?— 
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Sher. Our Persian maidens too have wonderous tales 
Of mist-encurtain’d Paradise, dear Leela ! 
But look around thee. [ Rises. 
O, how glorious !— 
Look, on each dewy leaf the fire-fly revels 
With his pale sapphire lamp. 


Enter Brahmins 
Leel. Holy father ! 
Thou know’st what do I seek ? 
Bram. J do, my daughter ! 
Approach not yonder temple, seat ye there. 
Methinks the hour’s propitious—the Moon reposés 
In her fifth starry mansion,— [ Enters the temple. 
Sher. Why art thou silent, Leela ? 
Leel, Tis a dread thing— 
O, seat thee by me. The earth trembles, God ! 
It thunders ! 
Sher. Fie, the heavens are smiling brightly ; 
There is a voice of music in the air, 
And the firm-seated earth doth gaily wear 
Her festive robe, wove of pale moon-light— 
Leel. God! 
Didst hear that dismal shriek ? 
Sher. I hear the Nightingale— 
From yon far grove trilling her honi’d throat, 
Freighting the breeze with richest melody, 
Like to a princely merchant— 
Leel. God! 
See’st thou no shadowy form upon the air ? 
Sher, I see afar the proud, imperial city 
Rising in shadowy grandeur— 
Leel. Mercy, [ Prostrating herself | 
Mercy, O dread Destroyer! frown not on me! 
Sher, [aside] 
There is no God but God, Mahomed is 
The Prophet of God! [ Aloud. ] 
Arise, my sweetest Leela ! 
"Tis phantasy, thou dream’st— 
Leel. Mercy, O mercy, 
Blast me not with the lightning of thine eyes ! 
Sher. Arise, thou foolish maiden ! 
Leel. Mercy, O terror-clad !— 
Bram. [Rushing out of the temple] Tis horrible, 
O fly, Daughter of clay ! 
Leel. [Rising] What say’st thou ? 
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Bram. Fly, O Fly, 
Seek not to know the fearful mistry. 
Alas ! My daughter ! ; [ Descends into the stream. 
O thou holy stream ! 
Clothe me with liquid robe of purity ! 
Fly, O ye earth-born! fly— 
Alas for thee, my daughter ! [ Disappears. 
Sher. Come, follow me, Thou trembl’st and art pale, 
Poor Leela ! 
Leel. [Wildly] I, have seen the terror-clad ! 
Sher. °Tis phantasy. But come, [ Leads her out. 
Bram. [Reappearing] Go—thou art doom’d ! 
And she too, whom thou lov’st. 
O, thou art merciful, eternal God ! 
And ’tis thy love doth veil the future from us ! 
Thy sweetest boon, this life, would be a curse ! 
A desolation, a calamity, 
Didst thou not clasp the gloomy chapter’d volume ! 
[ Exit. 


ACT I 
SCENE VII, 
Delhi. A Chamber in the Imperial Palace. 
RIZIA, JAMMAL. 


Riz. Go—test thee, sweet Jammal! Methinks, I see 
Sleep like a porter (when it is late at night) 
Eager to close the portals of thy eyes. [ Exit Jammal. 
A fiery-eyed, earth-spurring Buffalow, 
When maddened by the spear-wound—let him come. 
Our hearts like precious gems are casketed, 
And sweet Desire doth we the gold-n key. 

[ Sees Sherin and Leela sleeping on a carpet. 

How sweetly do they sleep like twin born flow’rs ! 
Awake, fair maidens ! 

Leel. {Starting up] Unhand me, villain ! 
Blast me not with the terror of those eyes ! 

Riz. Thou ravest, maiden. 

Leel. O my gracious Empress ! 
I had a hideous dream— 

Riz. Ah! So had I: 
But mine, sweet Leela, was waking dream ! 
Would that I could like thee awake to smile, 
Because it was a dream, an aery nothing, 
The idle mimicry of idle Fancy ! 
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Leel. Why look’st thou pale, dear lady ! 
Riz. I’ve not slept— 
I could not sleep : the wakeful mariner, 
When Night comes storm-carr’d on the boundless deep, 
Is happier, Leela ! [ Trumpets sound. 
Ha! ’tis morn, awake— [Sherin rises. 
O when again, proud palace of my fathers ! 
Will sleep rock me to slumber “neath this roof, 
Driving away a while all care-born thought. 
Dreams of ambition, that disease the mind! [Opens a window. 
Look, Leela ! 
How many thousands o’er this boundless region, 
Do bend their knees to thee, thou glorious Sun ! 
And ’tis no wonder— [as 
O Imperial Delhi ! 
My beautiful city—over which the light, 
The rosy light of dawn is creeping now 
Like a sweet blush of joy which the glad heart 
Strives but in vain to hide within its depths— 
O thou my beautiful city! Fare thee well ! 
[ Trumpets sound. 
O fare thee well, and if it be for ever, 
Look at the ornaments that deck thee, 
And think of her who as a loving mother 
Decks for the bridal altar her fair daughter 
Rob’d thee with beauty ! 
Now my gentle maidens 
Prepare ye for the march, the hour is nigh. 
[ Exit. 


SCENE VIII. 
Delhi. Watch-tower of the Southern Gate of the City. 
Must, MEHDEE. 


Must. What are we, Sweet Mehdee ? 

Meh, What are we? 

Must. Go to—sorrow hath 00110 thy brain, Peri! Are we not 2 
pair 0’ vultures perch’d on a skyey tree to— 

Meh, O, fie! There they go— 

Must. By the beard o’ the Prophet! "Tis a glorious sight ! There 
go the royal elephants like dark and ponderous clouds gathering round 
the lightning banner of the Storm-demon, what time his trumpeter, 
thunder, bellows him so madly ! 

Meh. O, look at those caparison’d steeds, how proudly they tread 
the earth ! 

Must. Your elephant is the noblest animal, Peri, that walketh him on four 
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legs !—your horse is beautiful—symmetry herself chiseleth his limbs, his 
arched neck, his broad chest; the speed ০১ the whirlwind shoeth it : your 
gazelle is beautiful—it is woman eyed and soft: but give me the noble 
elephant. 
Meh. Wherefore, Must ! 
Must. O, it loveth—drink ! It knoweth how sweet the milk o° the 
palm is !— [ Drinks from a bottie 
Meh. O, Shame! ’Tis the hellish wickedness of man, that, not con- 
tent with sowing choking tares in the fair field of humanity, corrupteth 
even the scanty growth of the frutesoil ! But look, yonder is the Empress 
on her war-steed ; methinks, ’tis the Sultana 02 the Yens, the fair Queen 
0’ Seba, that Soliman lov’d. O, there they go—yond’ is her palanquig ! 
God’s benizon on thee, sweetest maiden! O, when shall I see thee again !) 
[ Weeps. 
Must. Weep not; my Mehdee! °Tis a sweet woman is the lady 
Leela! They go to the wars—O, ’tis a noble pastim ! But come away. 
[ Leads her out. 
MUNHER loquitor :— 


How lone, how solitary is to me 

This vast, this many-peopl’d city ! I 

Do wander like a being of another, 

A far, an alien world; I have no eye 

For all the wonders which are spread around me, 
No ear for all the music breathing round me, 
This is the curse of love! When torn away 
From those we love, life is a cruel burthen ! 

Yet who would love that life when there is hope 
Of meeting once again? There comes thy voice 
Like a sweet angel’s, Hope! To soothe the sufferer ! 
O. why art thou not ever with me, Leela ? 
Would I could temple thee within this bosom, 
Could casket thee as they do precious gems ! 


Re-enter Must. 


Must, Thou hast gladden’d this heart, by Alla ! 

Blessings on thy shaggy head! May thy claws 

Soon learn to tear thy enemies— 

Munh. What mean’st thou? 

Must. Thou art a mere whelp, and thy claws do but scratch now. 
Look at thy chin, ’tis a treeless, a shrubless, a herbless desert, there is 
not a single blacken’d palm! But live. And thou grow not up the 
shaggiest lion that ever roar’d; I am a pagan! 

Munh. What art thou? 

Must. 1 am a moslem ! 

Munh. Doth not thy Prophet forbid— 

Must. Hush! speak with reverence. 
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Enter Mehdee. 
Mehdee ? 
Meh. Come I like a terrible spirit that thou start’st ? 
Must. Thou com’st to me like an angel, by Alla! 
Meh. The lady Leela, my most valiant Raja ! 
Munh. O sweet my love ! 
Leel. Approach me not, dear Munher! I come to crave thy secret 
ear awhile— 
Munh. I live but to obey— [ They retire. 
Meh. Here is a purse of bright gold, the lady Leela gave it to me,— 
Must. To lay it at the feet 0’ the cudgel-bearing Must, Mehdee ! 
[ Munher and Leela come forward. 
Munh. I do regret me, Sweet! I cannot go. 
Leel. Farewell! Do not forget the Priest, dear love ! 
Munh. Farewell! and God be with thee, Leela ! 
[ Exeunt Munher and Leela, as they go out in 
different directions, Leela looks back. 
Duty doth chain me to yon royal prison. 
[ Points to the Palace. 
Must. [Looking at Leela] Thou art a Turk, by Alla! Thou 
feign’st flight and shoot’st thy keen arrows! Give me the gold and I 
shall tell thee a merry tale of a fierce hawk and a gentle dove— 
Meh. Give thee the gold, thou prodigal! Nay— 
[She runs out, he follows. 


ACT III 
SCENE IIL. 


Delhi. The Imperial Camp on the Banks of the 
Jumna, Six days march from the City. 


[২171৮441972 in the Royal Pavilion. 


Riz. It cannot be that such a mighty host, 
And multitudinous as ocean’s waves, 
Fie ’tis an idle fear, a darkening dream 
Born o’er the soul by foolish phantasy : 
How oft the night-wind, in its wanton play 
Hangs such a cloud i’the path o’lady moon, 
Veiling awhile her glorious majesty 


[ Walks up and down.] 


How lonely !—and dost thou, O Solitude ! 

Thus haunt me here? Thou art a blighting curse, 
Some fly to thee, for they do fondly dream 

Thou hast the gentlest balm o’ sympathy, 
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To heal the aching heart, to still its storm ; 
Some call the fruitful mother, tranquil nurse 
Of thoughts or calm, or deep, or eagle-wing’d : 
But to the great thou com’st e’en as the wrath, 
The silent wrath of some offended God ! 
Thou seal’st all tongues for them; and mak’st their glory 
—As beacon-fire on danger-circl’d rock 

To warn the winged barque—appal away 
Life’s sweet, sweet social joys ; 

Methinks the proud and royal lioness 

Oft in her Ioneliest mood doth sadly sigh 

For the calm lot o° the . . . . gazelle! 


[Shouts heard from different parts of the camp. 
What mean these strange, tumultuous shouts ? 
[Shouts. ] 
Great God— 
They bode no good! O, hush thou fluttering heart ! 
[ Exit. 
Scene IV. 
A distant part of the same. 
OFFICER, TRUMPETER. 


Tramp. The whole camp is doter, most 
Valiant Sirdar !— 


Office. 


Aye—'tis the appointed hour. 
summon the soldiers [Trumpet sounds. 


There sounds the most ©’ the stately, royal stag ! 


Enter Soldiers. 


, My valiant men, it is the soldiers creed 
To yield obedience unto the Powers that be 
Unquestioning ; a solemn sacrament, 
Doth bind us to it; and ’twere foul dishonour 
(Than which grim Death, in grimmest terrors clad, 
Is far more welcome to the warrior soul) 
To swerve from it. I bid ye follow me, 
To where Ltn bade to lead ye; “tis no matter 
Whether it be to do that which is right, 
Or wrong, or both; I say—it is no matter ; 
Let them look to it, that are sit above us. 
We're bound t’ obey thee, our most noble Sirdar ! 


Follow me, Soldiers ! 
[ They march out. 
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SCENE V. 
Another part of the same 
JAMMAL, SOLDIERS. 
First Sold. Yield thee, thou Abyssinian dog ! [ Attacks him. 


Jam. [Defending himself. ] 
They all desert me; Thou art a novice in the trade 


o War—There— [ Wounds him. 
First Sold. O, I am slain! [ Falls down and dies. 
Second Sold. By the Prophet thou shalt comrade him to the Land o° 

Shadows— [ Attacks him. 


Jam. [Defending himself. ] 
Nay—I knew him not, thou didst : 


Go thou with him—Here is thy pass-port ; [ Wounds him. 
Second Sold. O Alla! [ Falls down and dies, 
Third Sold. Thou wieldst thy blade right valiantly. By the Prophet, 

that art no common slave. [ Attacks him. 


Jam. [Disarming him] Thou art a brave Sipahi; take thy life; I 
thirst not for thy blood ! 
Fourth Sold. We thirst for thine—thou hast slain our comrades, thou 
slave ! Thou hast slain two soldiers ọ the Empire, thou traitor ! 
[ Several soldiers attack him. 
Jam. Shield me, gracious Alla ! [Defends himself. 
Third Sold. Fie, comrades !! By my manhood, ’tis a shame— 
[Jammal falls down mortally wounded. 
Alas! brave Jammal ! 
Jam. Convey my farewell to the Empress, Soldier! The tears thou 
see’st—Dost mark me? 
Third Sold. Yea—my lord ! 
Jam. I know not where thou stand’st, 
The tears thou see’st 
Are the last tribute of parting soul, 
To her, to Rizia, to my queenly love, 
Tell her I wept to leave this world, because 
It is my Paradise, it shrineth her ! 
I know, no other— [ Dies. 
Third Sold. Farewell, noble heart! Thou wert no slave, 
School’d to interpret frowns, smiles, nods, and becks, 
To taste the scourge and whine, start like a maiden 
At the lightning flash o° the sword unsheath’d in anger ! 


Enter Kabirc and Balin followed by several Officers and Soldiers. 


Kab. And is he gone, poor wretch ? 
Third Sold. O good my lord! He fought him like a lion. 
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Bal. Silence ; 
Speak when thou’rt bade to speak, art thou a soldier, 
And know’st no reverence for thy chiefs? away— [Soldier falls back 
Look at those lips that like two joyous bees 
Drank from the golden chalice of the rose 
The sweetest honey! Is the bed thou press’st 
This purple-linen’d bed, as downy soft, 
As an imperial couch, luxurious slave ! [Kicks the body. 
Kab. [Aside] When the dead elephant lies in a ditch 
The very frogs do kick it— 
Bal. Noble Kabirc ! 
Methinks yon minion’s head wou'd be a gift 
Meet for his shameless paramour— 
Kab. My lord! 
She is or was our Empress : to insult 
Fall’n greatness is the base and cowardice ! 
I would not for the world be guilty of 
So foul a deed ; 
Bal. Thou art too tender-hearted, 
For an arch-rebel, Kabirc, would’st shed tears 
For yon vile dog— 
Kab. He was no dog, lord Balin ! 
It was no dog that pluckt the golden fruit 
For which a thousand nobles sigh’d in vain ! [ Trumpets sound. 
Bal. Proceed thou eulogist, we follow thee. 
Hark to the call that chides this our delay. 
[ Exeunt. 
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RATNAVALI 


A DRAMA IN FOUR ACTS* 
DRAMATIS PERSONÆ 
MEN 


UDAYANA (King of Vatsa). YOGANDHARAYANA (Minister). VASANTAKA 
(The King’s Companion). VABHERVYA (A Messenger). VUAYA VERMA 


(An Officer ). 


VASUBHUTI ( Minister to King of Singhala). 


WOMEN 
VASAVADATTA (Queen). RATNAVALI (Princess of Singhala, but known as 


Sagarika). | KANCHANMALA 


( Queen's 
(Queen's Gentlewoman and Sagarika's Friend ). 


Gentlewoman). | SUSANGATTA 


MADANIKA and 


CHUTALATIKA ( Dancing Women). 
A MAGICIAN, WARDER &C. 
ScENE—The Capital of the Kingdom of Vatsa. 
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PRELUDE 
SCENE—The Stage 


Enter ACTOR 


Act. Genius and Taste to-night 
in this bright hall 
Have met to grace 
the Muse’s Festival ! 
My heart misgives me 
as I look around, 
I tremble as I tread 
the hallow’d ground. 
Can I, with feeble hand, 
with feebler tongue, 
Strike the sweet lyre and raise 
the voice of song ? 
as a dwarf I stand, 
with up-lift eyes. 
Longing to pluck the moon 
adown the skies ! 
But e’en keen Ridicule 
forgets to sneer, 
When heavenly Genius, 
graceful Taste are near : 
And as a suppliant to them I fly— 


Lo! 


If they but smile on me, 
on other meed seek I. 
[ Pauses ] 
But enough; such late repen- 
tance begets no profitable fruit. I 
see the audience eagerly expects 
the performance of Ratnavali. 
[Looks around.] Ah!! “tis a 
noble, a brilliant assembly; and 
here I have a golden opportunity 
offer’d me to win fame and fortune. 
Why not? This drama is the pro- 
duction of Sri Harsha Deva—one 
of the brightest of our wits—a 
radiant gem set in the airy summit 
of the Mount of Poesy : I see be- 
fore me the truest judges of histri- 
onic skill : and the love adventures 
of the King of Vatsa are sweet and 
romantic. What need I more? Let 
me hasten the preparations. 
[ Looking at the Tiring-room and 
raising his voice. ] 
What ho, come hither, fair gentle- 
woman ! 


*শ্রীহর্য-রচিত সংস্কৃত নাটক “রত্বাবলা”র বঙ্গানুবাদ , করেন রামনারায়ণ SPANI ALTA 


রামনারায়ণের অনুবাদের ইং 


ংরেজী TAA করেন। 


Enter ACTRESS 

Actress. Did my lord call? 

Act. Did thy lord call? ১৫০51 
thou not this illustrious assembly ? 
wilt thou sing them one of thy 
charming songs ? 

Actress, What song, my lord? 

Act. The choice rests with thee, 


lord 
[ Sings. } 
SONG 


“The soft breezes of the South 
fan the blooming flowers of the 
Vacula : the bee wanders forth to 
Steal honey from the golden chalice 
of cach blossom : the Kokila trills 
its merry note from the groves : 
the Bhrimanga, with its bride, roves 
from bow'r to bow’r. In this season 
of gladness, the God of the flow- 
ery bow wounds with his keen 
the bosom of the love-lorn 
Alas! who can soothe 

1 

Act. O, how sweet! The 
melody of the voice, my beloved, 
ravishes my heart! How—O, how 
can I sufficiently reward thee ! 

Actress. Reward me? I pray 
you, my lord, mock me not. 
{ Ironically. ] Do I not owe my lord 
all I possess—all ? But such is my 
fate! There are many husbands 
that are never weary of showering 
gifts on their brides—their happy 
brides! But you, my lord— 

Act. What say’st thou? Have I 
not given thee jewels? Thou thy- 
self, sweet, art as a golden creeper 
_ and adorn’st the earth with thy 

living beauty! Why should she 


‘ * This is a play on the word aaat—the name of the 
: বরক্বাবলা literally means a necklace.—অনুবাদক-কৃত টীকা । 


=, 


beloved. 
Actress. Ym bound t obey my | 


| NECKLACE® thou wear’st. 


lack jewels, who is a precious je 
herself ! 
Actress. Ah! my lord hath 
marvellous store of sweet wor 
but they are—words only. 
Act. Words only? Tell i 
have I not given thee jewels © 
exceeding great value ? 
Actress. Nay, these that I 
were bridal gifts from my 
parents. 
Act. Look at the 
Actress. Where? I see it nol, 
my lord! 
Act. Ha! Ha! ‘Tis of 
wondrous, such exquisite workman: 
ship, that thine eyes cannot see it 
Actress. O, then, my lord means 
the drama, which has been named 


the NECKLACE! A rare j 
forsooth ! 
Act. Yes, a most rare jewel, t 


brightest the earth can show ! 
at this illustrious audience, deares! 


long to behold thy glorious 
LACE ? Delay not, I pray 
beloved, to gratify them. 
Actress. As my lord commands, 
Act. Hasten thou the prepati 
tions. 7 
Actress. I obey. y 
[ EXEU 
END OF THE PRELUDE 


ACT I aa 
SCENE I. Before the Palace © 
enter YOGANDHARAYANA 


me? Who was it that pronoune 
the name of Ratnavali? 15 m 
secret then no longer a secre 
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{ Pauses.) But that can scarcely be. 
The maiden still shares the sacred 
privacy of the Queen. When I 
presented her to Her Majesty, 1 
said : This maiden, gracious lady ! 
hath been rescu'd from the dark 
and wild billows of the sea. Cherish 
thou the orphan cast away on the 
shores!” As I told my tale, me- 
thought the Queen's brow sadden'd, 
and she cyed the stranger with 


tender pity. From that day hath | 


he maiden dwelt with the good 
Queen, 
named her Sagarika, the ocean- 
born. Perchance, it was some other 
Ratnavali whose name reached my 
ears. But let that pass. “Tis the 
will of Providence has brought the 
maiden here. [Looking forward] 
Ah! there comes out noble King 
with Vasantaka. What majesty, 
what beauty, sit on his brow ! Art 
thou the glorious god whom the 
glad earth adores to-day, come to 
consecrate by thy gracious presence 
thine own festival? But I must 
begone now. Affairs of moment 
call me away. 
[ Exit. ] 
Enter KING and VASANTAKA 
King. [Sitting down] Well, 
friend, is not this truly the season 
of gladness? There is no foe-man 
dares disturb the peace that reigns 
in my wide kingdom : my throne is 
pillard by the wisest counsellors : 
my subjects are everywhere happy» 
<a is nothing to cloud oe sun- 
Shine of their prosperity : see, 
sweet spring now clothes the earth 
with beauty ! Ah! with so gentle, 
SO sweet a bride as Vasavadatta, 
and with a friend, faithful as 
thou, Tam indeed a happy Prince ! 


and Her Majesty hath | 


I tell thee this is not the feast of 
Kandarpa—no; ‘tis a feast in 
honour of the King--Udayana ! 

Vasanta, Nay, my lord! This 
feast is neither thine nor Kandarpa’s, 
Look at this son of a poor Brahmin! 
[ Pointing to himself] This feast is 
in honour of—of thy Grace's 
humble servant ! And in good sooth, 
my lord, the man is not altogether 
unworthy of the homage. He, who 
enjoys thy Majesty's friendship— 
thou, the mightiest of Monarches— 
is the happiest of men ! But sce with 
what pomp they celebrate the 
festival. 

King. The good citizens welcome 
the sweet season right merrily 
Vasantaka ! Sec, what clouds of the 
perfumed vermillion powder dim 
the rays of the sun ! 

Vasant, But look this way, I 
beseech thee, my lord.—this way. 

King. I see Madanika and 
Chutalatika. How gracefully do 
they dance as they approach us! 
Excellent ! 

Enter MADANIKA and CHUTALATIKA. 
SONG. 
There’s glory in the forcst-bow'r : 

Lo! soft and green leaves deck 

each waving spray ! 

Glad Nature greets this vernal hour 
With blooming flow’rs and 

many a sylvan lay ! 

On beauty's ears there softly steal 

The fondly whisper’d 

vows of kneeling love : 

And brightly beaming cyes reveal 

Thoughts sweeter than sweet 

music from above ! 


The winged shafts now fly around, 
The shafts that wound the heart 
yet do not slay. 
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Thou trembl’st maiden ! at the 
sound— 
Ah! woe is thee— 


thy love is far away ! 


King. How sweetly they sing! 
Their song entrances my soul ! 


Vasant. Ha! ha! If a dull air 
like that fills thee with such rapture, 
what would’st thou do, my lord, if 
thy royal ears drank the melody of 
this voice ! Methinks *twould melt 
thy soul as the songs of Shiva melted 
the hushed soul of Vishnu! Wilt 
thou that I join yond’ band of revel- 
lers and discourse sweet music ? 

King. Thou may’st, Vasantaka. 


But wilt thou not mar the harmony? | 


Vasant, Mar the harmony ? Fear 
not, my royal lord! I go. [ Goes 
among the musicians and dances 
like a clown.] What say’st thou, 
King ? I pray thee, observe this light 
and graceful dance. [Capers about.) 
The fairest daughter of Cashmere 
would gladly learn it if she could ! 

King. Thou danc’st with mar- 
vellous grace, my friend, but prithee, 
sing us a song. 

Vasant. [To the woman.| I 
entreat ye, ladies, teach me this 
sweet ditty. 

Madan. Go to, thou meddlesome 
fool! This is no ditty. °Tis -a 
musical mode* full of passion. 


Vasant. Gramercy Who is 
full of passion—who is angry, 
Madanika ! 


Madan. Thou art, indeed, a fool ! 
* Said I not "twas a musical mode full 
of passion—an impassioned musical 
mode, and no ditty ? 

Vasant. Ah, so thou did’st, ? 


| thee. 


faith. But tell me, does your music 
fill a fellow’s belly ? 


Madan, Beshrew thee ! Is music 
meat and drink ? 
Vasant. Then 209 a profitless art, 


and I'll none of it. Let me rather 


| return to the king. 


[ Offers to go.] 

Chutal. Nay, that thou shalt not 
do before thou hast sung us a song. 

[They pull him about.} 

Vasant. [Runs to the King. ] Let 
not the King’s Majesty believe that 
I fled from two weak women ! How 
lik’st thou my dancing, my lord? 

King. Ha! ha! “twas excellent, 
i faith ! 

Chutal. [ Approaching the King. - 
My gracious lord, Her Majesty the 
Queen commands—I—fhesitates] 1 
crave your Grace’s royal pardon! 
Her Majesty the Queen entreats— 

King. Nay, my fair Messenger ! 
See’st thou not tis the gay season of 
spring ? I tell thee—the words “Her 
Majesty commands” fall far more 
sweetly on mine ears. Prithee, do 
not blush. What commands Her 
Majesty the Queen ? 

Chutal. My lord, the Queen cele- 
brates this day the feast of Madana 
in the Makaranda Garden, and she 
prays your Majesty would grace the 
festival with your royal presence. 
‘She craves this favour— 

King. Nay, my gentle friend ! 
‘Tis I am beholden to her Grace 
for a favour in that she hath te- 
membered me. Commend me to 
the Queen, fair lady! and tell her 
I will not fail her Grace. I follow 
Come, Vasantaka, let us to 
the Makaranda Garden. 


* Jt is impossible to preserve the joke in a translation. 


The fun 


tests on the double use of the word রাগ ।-_অনুবাদক-কৃত টাঁকা। 
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Vasant. Shall we find aught 
there to appease hunger with ? 

King. Despair not, my hungry 
friend! [To the women.] We 
follow you, fair ladies ! 

Women. As the king commands. 

[ EXEUNT MADAN and CHUTAL. J 

King. Come my friend ! 

Vasant. I wait upon your Grace. 

[ EXEUNT. ] 


SCENE II. 
The Makaranda Garden 
Enter KING and VASANTAKA, 


King. How beautiful is this 
bow’r ! See, on every side a thou- 
sand flow’rs are blooming joyously 
and breathing sweetest perfumes ; 
the choristers of the grove people 
the air with melody; and yet thou 
hear’st the soft hum of the roving 
bee. O, how this scene, so fair, so 
beautiful, so lone, fills my heart 
with unutterable delight ! Why art 
thou silent, Vasantaka ! 

Vasantaka. Silent? Because—I 
love not to talk folly, my lord! 
What beauty find’st thou in this 
lone wilderness? That there are 
some pretty flowers here and there 
I do not deny; but what of that? 
Ah ! If thou wert to see the splen- 
dours of a confectioner’s saloon at 
the dear hour of even-tide, the deli- 
cious sight would tempt thee to for- 
get the world O! 

King. It would—thee! Where 
is her Majesty the Queen? Mine 
eyes seek her in vain. 

Vasant. O, thou art exceeding 
eager to meet the Queen to-day. 
Pray, have patience, my lord. 

King. °Tis for thee, I seek her. 
When Her Majesty cometh, wilt 


thou not have the consecrated rice, 
the sweet plantains ? 

Vasant. I began to share thy 
Grace’s impatience. Why come she 
not? 


Enter QUEEN and KANCHANMALA, 
followed by SAGARIKA at a distance. 


Queen. Tell me, Kanchanmala, 
where grows the Asoka tree, under 
whose solemn and sacred shade I 
must worship the God ? The hour is 
nigh at hand. 

Kanchan. Please it your Grace to 
follow me. The tree thou seek’st 
grows yonder, but I pray thee, royal 
lady ! Look at the Jasmine plant. 
They say the King practises a thou- 
sand charms to cause it to bear 
flowers out of season. 

Queen, .1 remember. Is that the 
plant? 

Kanchan. Yes, sweet lady ! The 
Asoka tree grows beyond it. Let us 
advance. 

[ They walk forward ] 

This is the sacred tree, my Queen. 
*Tis here must thou worship the god. 

Queen. Then give me the 
offerings. 

Sagar. [Coming forward.] Here, 
royal lady, here are the offerings. 

[ Gives the Queen flowers. ] 

Queen. [Seeing SAGARIKA and 
aside | Confusion! What has brought 
her here? There is danger in her 
presence. I would not for the world 
the King should see her. What shall 
I do? [Pauses] She must be sent 
out of the garden before his Majesty 
enters. [ Aloud. ] Ah, my Sagarika ! 
My thoughtless maiden! What 
brings thee here ? Know’st thou not 
that we celebrate to-day the feast 
of Madana? "Tis a day of careless 
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mirth. Where hast thou left my 
talking bird? Ah! ’tis a wild, a 
restless creature Perchance, ‘tis al- 
teady lost. Go, I pray thee, run 
back to the palace, if indeed it be 
not too late, and see how my dar- 
-ling fares? Why delay’st thou ? 

Sagar. As the Queen commands. 
[Goes at a little distance.] Her 
Majesty’s fears are groundless, Ere 
I left the palace, I gave the bird to 
Susangatta. Why should I hurry my 
steps back? Let me see if they 
celebrate the feast of Madana here 
with as much pomp as in my own 
land, Let me cull sweet and fresh 
flowers and worship the deity in 
this solitude and kneel a solitary 
votary at his alter. 

[ Exit. ] 

Queen. Where are the offerings, 
Kanchanmala ? 

Kanchan. Here madam ! 


[ The Queen commences the 
ceremony. | 
Vasant, There, my lord, there is 
the Queen with her gentlewoman. 
King. Thanks. Let us approach 
her. 
[ They approach the Queen. | 


Worshipp’st thou, beloved, the 
revered Kandarpa ? Good, O, how 
beautiful thou look’st ! Methinks, I 
see before me the divine Rutti in 
all the glory of her heaven-born 
beauty ! 

Queen. My lord is welcome. I 
pray your Grace to be seated on 
this throne. I have offered my vows 
at the shrine of Kandarpa : let me 
now worship thee, sweet lord of my 
bosom ! 


[ Offers the King garlands 
and perfumes. | 


Re-enter SAGARIKA behind a tree. 


Sagar. Is the solemn hour past? 
Have I idled too long in the midst 
of those flowers? But who could 
part from such sweet friends and 
leave them ! Is the ceremony over ? 
[ Looks around.| Ah! there is the 
Queen breathing her vows at the 
alter of the god. What ! Is that the 
image of Kandarpa ? In my father- 
land, this divinity is worshipped as 
a spirit, but here I find ’tis other- 
wise. O, let me adore him in this 
silent solitude ! Smile on me, thou 
god of the flowery bow! May’st thou 
be ever propitious to me ! [Offers 
flowers.] Ah, let me gaze on the 
glorious beauty of the god again! 
How strange! What secret charm 
in the image of the god so ravishes 
my eyes that it saddens me to turn 
them away from it? No. I must 
not linger here. Should the Queen 
see me, she would chide me for 
disobedience. 

[Zs about to g0.] 

Queen. Come, Vasantaka ! Let 
me offer the food. 

Vasant. Thanks gentle lady! 
No sacrifice is complete without 
food being dealt out bountifully to 
Brahmins ! 


King. Is the ceremony over, 
beloved ! 
Sagar. Ha! Is that then the 


King? Methought ’twas the image 
of Kandarpa thron’d under the 
sacred shade of yond’ venerable 
Asoka, and o’er-canopied by i 
green leaves and ruby-like flow IS: 
What manly beauty! Never hay 
these eyes dwelt on a nobler form * 
I could gaze on him for ever ! How 
happy is the lot of her who has been 
wedded to such a husband ! Ah, 
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was I not destined for his bed by my 
loving parents? But the stars that 
shone on my birth, willed not that 
I should be so blessed, and 7015 folly 
to repine at fate. Let me gaze on 
him once more. Yet wherefore ? O, 
fie! I but purchase pain! Let me 
be gone. Should the Queen see me 
here—I tremble to think of it ! 
[ Exit. ] 
A SONG BEHIND THE SCENES. 
How sweet is this sun-set hour— 
Each grove resounds with 
Nature’s vesper hymn ! 
The Kumudini smiles in joy, 
For lo! her lord ascends 
his silver throne ! 
But the sad Lotus veils her face : 
She mourns the absence of her 
bright-eyed love. 
The MOOT play on the 
rippling waves, 
They drat sweet honey from the 
golden cup 
Of the Kumudini. 
O, the hour of joy ! 

Sweet hour of joy ! 

King. Ha! Is the sweet hour of 
even-tide come ? See in the festive 
worship of Madana, we have for- 
gotten our solemn vesper duties. 
Away to the palace. 

[ EXEUNT. ] 
END OF ACT I. 


ACT II 
SCENE I.—A Garden with a Pavilion: 
Enter SAGARIKA, with drawing-paper, 
pencil, &c. 

Sargar. O, hush, thou poor heart ! 
Why throbb’st thou thus? Why 
long’st thou for that which can 
never be thine? Seek’st thou thine 
own undoing ? Alas ! does a dwarf, 
when, in the madness of his heart, 
he lifts up his hand to pluck the 


bright moon from her throne in the 
far depths of the heavens, grasp the 
desire of his soul ? Bend thee to the 
will of Destiny ! Sigh’st thou to be- 
hold him, who, though but once 
seen, hath wrought thee such woe ? 
O, fie ! Hast thou no shame? O, 
thou cruel, thou ungrateful heart ! 
Thou art mine, and ever hast thou 
dwelt with me in fond communion ; 
and yet thou forsak’st me now for 
another! But slavery is thy dow’r, 
and ’tis Love forges the chain thou 
long’st to wear! O, thou God of 
Love ! How passing wondrous are 
thy ways ! 
SONG. 
Hear, Lord of Rutti ! here my 
humble pray’r: 
Tt ill beseems thee, thou 
A spirit ever gay and ever free— 
To torture thus the heart of 
maiden fair, 
To cloud the sun-shine 
on her brow, 
To fill her gentle heart with agony! 


When like a chainless 
cataract of flame, 
Shiva’s consuming wrath 
upon thee came— 
Why left it thee 
Thy wanton, ah! thy wanton 
cruelty ! 


Lo! Heaven and Earth and 
all the realms below. 

Dread the keen shafts wing’d 
from thy flow’ry bow ! 

O, can’st thou with such 
shaft—so dire— 

Kindle in youthful hearts 
the raging fire 

Of wild Desire ? 


Ah! Lord Kandarpa ! hast thou 
no pity? But how can’st thou know 
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sweet pity? They joyous spirit 
dwells in no bodily tabernacle. 
Alas! how can’st thou pity souls 
imprisoned in earthly tenements ? 
As the ire of Shiva consumed thee 
to ashes, so lov’st thou to consume 
others ! [ Sighs.] Ah, perchance the 
hour of my death draws near ! Let 
it come. [ Looking at the paper.) 
Can I draw now? My hand trem- 
bles so, I must try. I must thus 
woo forgetfulness for my sorrows. 

[ Draws. ] 


Enter SUSANGATTA with a bird in 
her hand, 


Susang. This is the new garden 
and this the pavilion. "Tis her 
Majesty’s wish that I should give 
bird to Sagarika. But where is she ? 
Nepunika told me that she met her 
walking with, sad and slow steps to- 
wards this garden. Perchance the 
thoughtless truant is wandering 
among the flow’rs; but let me see 
if she be within this pavilion. 

[Approaches the pavilion and 
sees SAGARIKA within.] 

Ah, there she is—but, lo! with 
what soul-absorbing attention does 
she bend over that paper. Let me 
watch her from behind. [ Goes be- 
hind and peeps | I see she has drawn 
the portrait of our King. Why 
should she not? The royal swan 
never disports itself but on the lim- 
pid waters of the pool whereon the 
lotus loves to enthrone itself ! 
‘Sagar. Tve shrined his lov’d 
image on this paper. But, alas ! 
tears dim my eyes—I see him not. 
[Wipes her eyes and starts on 
seeing SUSANGATTA.] Ah, my sweet 
friend ! come and seat thee by me. 

Susang. Why hid’st thou that 
picture? Prithee, show it to me. 


[ Takes the picture.| Who is this? 
Tell me, I entreat thee, Sagarika ! 

Sagar. ’Tis no mortal, Susangatta! 
As the Earth odores in this sweet 
season of spring the God of Love, 
my idle pencil has traced his image 
as it haunts the dreaming heart ! 

Susang. O, thou hast painted the 
God with marvellous skill, with ex- 
quisite taste; but thy picture is 
incomplete, Sagarika ! “Tis not in 
solitude that Madana loves to smile. 
Let me wed him to his fair Rutti. 
[ Takes the pencil and draws a like- 
ness of SAGARIKA.] There—how 
beautiful ! 

Sagar. [ Angrily.] O, fie! That 
is my likeness ! 

Susang. Nay, frown not, my 
gentle friend ! As thou hast limned 
Madana, so have I limned Rutti? 
Deem’st thou me a stranger, Saga- 
rika? "Tis unkind of thee. I tell 
thee ’tis not meet that thou should’st 
conceal the thoughts of thy bosom 
from me. 

Sagar. [ Blushing and aside. | Ah! 
she sees it all. [ Aloud.] Thou 
know’st all, dear friend ! There 1s 
nothing hid from thee. But, oh! 
publish not my shame to others ! 

Susang. Thy shame! What 
shame? Is it strange that such a 
maiden as thou—so young, so beau- 
tiful—should long for such a lover 
as our noble King? But banish thy 
fears, my sweet! Thy secret sha 
lie deep buried in this bosom. , 

Sagar. Alas! my gentle friend, 
thou know’st not what unuttered 
pangs rend this unhappy bosom - 
Ah, me ! whither find rest ? 

[ Throws herself on the ground. | 

Susang. Patience, my Sagarika * 
O, I pray thee, be of comfort. Why 
vex’st thou thyself thus? Let me 
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bring thee the soft cool leaves and 
When thou | 


fibres of the lotus. 
reposest on them, and I fan thee 
with a lotus leaf, thy fevered heart 
will find rest. 
[ Brings lotus leaves. | 
Sagar. Why fann’st thou me with 
the lotus leaf? Ah! why offer’st 
thou me the lotus fibre? Why 
sprinkl’st thou water over me? My 
sorrowing heart would not be com- 
forted! My sweet friend! thou 
troubl’st thyself in vain. Alas ! this 
stricken soul is sick unto death ! 


When thou, O, maiden ! lov’st, 
and lov’st in vain, 
°Tis Dearth alone can heal 
thy bosom’s pain ! 
Susang. Confusion ! The Queen's 
precious bird has flown away. Tis 
indeed a singular bird, for, look you, 
my friend, whatever it hears, it fails 
not to learn; and whatever it thus 
learns, it takes a mischievous delight 
in repeating to all that come near 
it. It has heard thy sad _ story, 
Sagarika ! What will chain its rest- 
less tongue ? But let me follow the 
wild wanderer. Repose thou here 
till I bring back the captive to its 
cell. 
[ Exit. J 
Sagar. [Raising herself.| 1 must 
follow her. Stop Susangatta ! Alas ! 
I can scarcely move. Why comes 
this faintness over me? Ah! when 
the heart is fevered and restless, 
strength forsakes every limb. Alas ! 
my sad heart ! Why, oh ! why los’st 
thou thyself thus for another ? 


SONG. 


Long’st thou, sad heart! 
To wear Love’s flowy chain 
Alas! thou dream’st 


Of happiness in vain ! 
Know’st thou not love below 
Is, full, ah ! full of woe !* 


To sigh, to weep, 
While the world mocks thy tears— 
Hopes sweet yet false, 
And dark and cruel fears— 
A lover’s portion these, 
And death the sole release ! 
Ah! let me follow Susangatta, 
There is no rest for me here ! 


[ Exit. ] 


SCENE Il.—The same 
Enter KING and VASANTAKA. 


Vasant. What then? 

King. What then ? Is it true that 
my favourite Jasmine has been 
flow’ring to-day ? 

Vasant, Flow’ring ? 

King. What will not the power 
of a holy sage effect ! 

Vasant. What means your Grace? 

King. Come, let us behold the 
marvel with our own eyes. 


Vasant. 1 obey. 
King. Walk then: first. 
Vasant. [Goes a little way, 


turns back suddenly, and laying 
hold of the King.] Fly, O, fly, my 
lord ! 

King. Wherefore, thou fool? why 
star’st thou thus ? 

Vasant. Gracious God! These 
eyes have seen a fearful sight—yea, 
a harrowing sight! [Breathing 
hard] °Twas my good angel res- 
trained my steps. Had I proceeded 


an inch further, this poor head 


should have been cruelly torn off 
these shoulders, Heavens ! and this 
is Tuesday, and the hour—noon ! 
King. What  mutter’st thou, 
sirrah ! Hast thou seen a ghost ? 
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Vasant. Yea, my lord! a most 
hideous ghost ! 

King. Where is this ghost of 
thine ? 

Vasant. Look there, my lord ! 
on yonder tree. O, mark its feet ; are 
they not twisted backward ? 

King. [ Advancing.| Where? I 
see no ghost here. I only see a bird 
perched on yonder tree. 

Vasant. What—a bird, a mere 
bird ? 

King. Yea, my brave heart ! ’Tis 
a little bird and not—as thy fears 
painted it a hideous ghost ! 

Vasant. Ha! ha! And so ‘twas 
a little bird that unnerved thee, as 
if a legion of devils were grinning 
at thy royal heels ! O, fie ! 

King. Go to, thou fool! But, 
hush, the bird speaks. List! 

Vasant. The bird, my lord, softly 
whispers :—“‘Give food to this poor 
Brahmin. O, give him food !” 

- King. That monstrous belly of 
thine aye craveth food, food, food ! 
That dream’st of nought save food ! 

Vasant. Let me then listen more 
attentively. [ Listening.] What the 
bird saith, my lord, is verily a mys- 
tery to me : I comprehend it not. 

King. What sayeth it, Vasantaka? 

Vasant. It saith ;—“O, fie ! that 
is my likeness.” “Nay, frown not, 
my gentle friend ! As thou hast lim- 
ned Madana, so have I limned 
Rutti !” Such are the words the bird 
speaks, my lord ! What mean they ? 

King. [ Thoughtfully.| Perchance 
some love-sick maiden traced on 


paper the eye-remembered image of | 


the happy youth that reigns in her 
bosom, and lest prying eyes should 
penetrate the fond secret of her 
heart, named the picture, “Madana”; 
but some friend, divining her inmost 


thoughts drew her own likeness by 
the side of her beloved ; and then, 


perchance, the maiden, still loath to 


betray her tender feelings spoke thus 
with seeming anger. 

Vasant. Verily—a passing lucid 
commentary on a most mysterious 
text, thou profoundest of scholiasts! 

King. Nay. I am no scholiast, 
friend ! But, hush! hark again. 

Vasant. [Listening.] The little 
creature, my lord— 

King. What sayeth it, thou fool ? 

Vasant, It saith :—‘Why fann’st 
thou me with the lotus-leaf? Why 
offer’st thou me the lotus fibre? Why 
sprinkl’st thou water over me 2 My 
sorrowing heart would not be com- 
forted! My sweet friend, thou 
troubl’st thyself in vain ! Alas ! this 
soul is sick unto death !” Do you 
hear, my lord? 

King. Yea, my friend ! I pray 
thee, listen again. 

Vasant. The bird now begins to 
chant the Vedas as if it were 4 
twice-born professor of the mystic 
lore ! 

King. How? 

Vasant. Thus, my lord ৮ 

“When thou, O maiden ! 

1055 but lov’st in vain, 

*Tis Death alone can 

heal thy bosom’s pain 1” 

King. Ha! ha! So the little 
bird is chanting the Vedas, thou 
most erudite of Brahmins ! 

Vasant. Not the Vedas? What 
is it then, my lord ? i 

King. Why—thou fool ? ‘Tis a 
simple distich wherein a love-lori 
maiden, in despair, woos death ! 

Vasant. By my faith ! I thought 
the bird was chanting solemn verses 
from the Vedas ! Ha ! ha ! ha! 

[ Claps his hands and laughs. ] 
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King. [Looking up] What hast 
thou done, thou fool! Thy un- 
seasonable mirth has frightened the 
little bird away. Ah, "twas a sad and 
yet a sweet tale it was telling ! 

Vasant. What call’st thou sweet, 
my lord? There is a bird in my 
house discourses infinitely more 
sweet things ! 

King. I doubt it not. But go and 
see whither thou hast driven away 
our feathered friend. 

Vasant. I saw it winging its way 
towards yond’ pavilion : let us seek 
it there—[ They both go towards 
the pavilion : VASANTAKA enters 
first and picks up the picture. | 
Here’s a treasure, a marvellous rich 
treasure, i’faith ! Wilt thou that I 
show it thee, my lord ? 

King. What hast thou gotten 
there, sirrah? 

Vasant. Heres a wondrous pic- 
ture; what wilt thou give me, and 
I show it thy Grace ? 

King. [Snatching the picture. | 
Why this is my own portrait and 
by its side I see a sweet maiden. 
O, how charming! Never have 
these eyes beheld such resplendent 
beauty ! O, can she be a daughter 
of earth? Methinks when Brahma 
moulded this glorious face his own 
lotus sighed and veiled itself in 
humbled pride ! 

Vasant. Dost thou gaze on thine 
own portrait with such rapture, my 
lord ? 

King. [Musingly.] Is this the 
fair maiden of whom the bird 
spake ? Perchance she loveth me, 
and hath limned my portrait on 
this paper and her friend hath 
traced her own sweet image by my 
side! Ah! whither shall I find 
her? 


মধ্দ_৩৬ 


৬৬১ 
Vasant, How now? Art thou 
entranced, my lord? Dost thou 
dream ? 
King. [Starting.] Eh! what 
say’st thou ? 
Vasant, I say doth the contem- 


plation of thine own picture so 
ravish thy heart? 

King. Nay, friend ! but, prithee, 
look at this lovely maiden. 

Vasant. Ha ! Tve seen that face 
before. Is not this Sagarika, a sweet 
lady I lately beheld in the train of 
the Queen? But look you, my lord! 
She is concealed like a priceless 
gem from the thievish eyes of man! 

Enter SUSANGATTA and 

SAGARIKA at a little distance 

Susang. Where is this bird ? But 
since we cannot find it, let us enter 
and take away thy picture. 

Sagar. As thou will’st, Susangatta! 

[They both come forward. ] 

Susang. Methinks I hear a voice: 
perchance the King is in the pavi- 
lion. Hark! dost thou not hear 
voices ? 

[ They listen unperceived. ] 

Vasant. How passionately dost 
thou gaze on that portrait, my lord! 

Susang. [Aside to SAGARIKA. ] 
Confusion! What I feared has 
come to pass, Sagarika ! The King 
has seen the picture. 

Sagar. O, how will this end? 

Susang. How will this end? 
Fear not, my gentle friend, but ` 
listen to what they say. 

Vasant. What spell’ has bewit- 
ched those royal eyes? May the 
gods avert that they should leap 
out of their sockets ! 

King. Go to, thou fool! Hast 
thou even seen such a sweet maiden? 
O, can the earth bear so glorious a 
flower ? 


r 
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Susang. [Aside to SAGARIKA.] 
Dost thou hear? 

Sagar. Nay, Susangatta, he only 
praises thy painting: hear thou 
him. 
Vasant. Tell me, my lord, why 
are the eyes of the maiden fixed on 
the ground? 

King. [Musingly.] The bird has 
told all ! 

Susang. Dost thou hear, Sagarika! 
that silly bird has wantonly reveal- 
ed thy cherished secret. 

Vasant. Lov’st thou this maiden, 
my lord? Long’st thou to posses 
her ? ; 

Sagar, [Aside.] O, hush thou 
my heart ! What will the King say? 
If those lips should utter “Nay”— 
then welcome, Death ! Life to me 
can no longer be aught save a 
grievous burthen ! 

King. Long I to possess such a 
treasure ? O, can she be a daughter 
of earth? The sight even of her 
pictured beauty ravishes my eyes 
and steals away my heart. 

Susang. [Aside to SAGARIKA. ] 
Who would not envy thy lot ? 

Sagar. [Angrily.] What lot? 

Susang. What lot? Go thou to 
him thou seek’st : lo! there he 


stands. 

Sagar. [Still angrily.] Whom 
seek I? 

Susang. [Smiling.] The picture, 
to be sure ! 

Sagar. Thou mock’st me, 


Susangatta ! Let me be gone. 
[Offers to go] 
Susang. Nay, do not go. I shall 
get thee thy picture. 
Sagar. 1 stay for thee here. 
[ Gazes on the King fondly, 
SUSANGATTA goes up to him. ] 
King. Concealing the picture. ] 


Ah, fair gentle-woman! whence 
com’st thou? Knoweth Her Ma- 
jesty the Queen, that I stay for her 
Grace in this pavilion ? 

Susang. Yea, my lord. Her 
Majesty knoweth that thy Majesty 
is in the pavilion, and soon will she 
know pleasantly thou whilst away . 
thy time here in the contemplation 
of that exquisite picture ! 

Vasant. My lord, ’tis a cunning 
jade that Susangatta. There is 
nothing impossible for her. Be 
wise in time, I say—silence that 
saucy tongue of hers. 

King. [Taking her hand. ] My 
sweet friend, breathe not a word of 
this to the Queen, I implore thee. 

Susang. 1 but jested, my lord! 
Implore me not. This is no news 
for the ears of Her Majesty ! 

King. My good maiden, let me 
crave thy acceptance of this trifle. 

[Offers a ring.] 

Susang. Nay, good my lord! I 
covet not such a gift as this. I know, 
not how, but I have offended my 
dear friend Sagarika, and she 
frowns on me. Unite thou us again 
in the sweet bond of friendship. I 
shall deem the reconciliation a fat 
nobler gift, and truly worthy of 
thy Grace’s royalty. 

King. What? Is Sagarika thy 
friend? [Eagerly] Where is she, 
dear Susangatta ? 

Susang. There, my lord ! I know 
not how to tempt her to enter. 


King. [Sees SAGARIKA. Aside | 
Ah, ’tis she! O, how beautiful ! 
[ Aloud.] I do envy thee, Susan- 
gatta, in that thou hast so sweet 4 
friend ! Her radiant beauty yes 
passes all that this earth can show i 

Sagar. [Agitated and aside. 
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There standeth the lord of my 
bosom ! 

[Stands with her eyes 

on the ground. ] 


Susang. My lord, she is as good 
as she is beautiful ! 

King. 1 doubt thee not, Susan- 
gatta! O, who could believe that 
the Maker would shrine a vile and 
a base heart in a temple of such 
sweet, such living beauty ? 

Sagar. [Angrily to SUSANGATTA.] 
Call’st thou this the getting back of 
the picture? "Tis not meet that I 
should stay here longer. 

[ Offers to go.) 

King. Nay, be not angry, sweet- 
est lady ! 

Susang. My lord, "twas she that 
drew thy Grace’s portrait on this 
paper. I found her alone in this 
pavilion, gazing on thine image 
with eyes that moved not, and 
seemed fixed on thee, as if by a 
spell ! And ’twas I that in sport en- 
throned her by thy side. 

King. [Aside.] Does she then 
truly love me? [ Aloud.] O, leave 
us not, fair lady! O, walk not I 
pray you, on this dull, hard earth, 
Will it not pain those feet that are 
softer than the lotus ? 

Susang. Take thou her by the 
hand, my lord, and soften her 
proud, angry heart ! 

King. [ Aside,] Ah, that is what 
my heart longs for ! [ Aloud] Be- 
lieve me, dear Susangatta! I am 
ready at thy bidding, and for thy 
dear sake, to fall even at her feet ! 

[Takes Sacarika’s hand. | 

Susang. See’st thou not Saga- 
rika, how His Majesty humbles 
himself before thee for me? Dost 
thou still nurse thy anger ? O, fie ! 
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Sagar. [To SUSANGATTA.] Would 
thou wert lying dead at my feet! 

King. Nay, gentle lady! speak 
not in such harsh, unkind accents 
to thy friend : they become thee 
not. I pray thee, rather turn thy 
wrath on me and let me hear thee 
speak. The music of that voice 
must aye be sweet to these ears. 

Vasant. This, indeed, is no 
common anger. She is as full of ire 
as a—hungry Brahmin ! 

*Susang. Prithee, cease, Sagarika! 
What would’st thou more? 

Sagar. Begone ! Never speak to 
me again ! 

Vasant. Gramercy! Here is a 
second Queen Vasavadatta ! 

King. Eh! What? Where, 
where is the Queen Vasavadatta ? 

[ SAGARIKA and SUSANGATTA 
run away. | 

Where is the Queen, sirrah ? 

Vasant. Does my lord dream? 
Where is the Queen Vasavadatta ? 

King. Aye—Where is the Queen, 
thou fool ? 

Vasant, [ Aside. Ha! ha! And 
so I’ve marr’d thy sport. [ Aloud. ] 
My noble lord, hast thou taken 
leave of thy royal senses? Did I 
say to thy Grace that the Queen 
was here? 

King. Said’st thou not, “Here 
is the Queen Vasavadatta ? 

Vasant. Nay, my lord! But 
when I saw how haughtily that 
Sagarika rebuked her companion, 
with what a queen-like waive of 
her hand she bade her begone, I 
said, “Here is a second queen 
Vasavadatta !” 

King. Ah, thou wretch, thy folly 
hath dissolved the spell! [ Sighs. ] 
Heighho! Shall I ever look on 
that beautiful face again ? 
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Enter QUEEN and KANCHANMALA 
at a little distance. 


Queen. Where Kanchanmala, 
where is the Jasmine plant that 
has been flow’ring out of season ? 

Kanchan. It grows near yonder 
pavilion, lady ! 

[They walk on.] 

King. [Sighs Heighho ! When, 
O, when again shall I gaze on that 
1০0. face ! 

Kanchan. My gracious Queen, 
methinks His Majesty, the King, is 
in the pavilion. Perchance he 
stays for thy Grace. 

Queen. Let us enter then. 

[ They enter. | 

King. [Making signs to VASAN- 
TAKA to conceal the picture in his 
clothes.) Ah! my beloved, I’ve 
lingered here for thee, and eagerly 
have these ears watched for the 
music of thy steps. 

Queen, Thanks, sweet lord ! 
Has then the Jasmine plant truly 
borne flow’rs at this season? 

King. Let our own eyes judge, 
beloved.! The flow’r-bed is near. 

Vasant. My gentle lady, that 
Jasmine is not the only flow’r that 
blooms for my lord, the King ! 

King. Eh, what saith the fool? 
Silence, sirrah ! This way, my be- 
loved ? 

Queen. Patience, dear lord ! 
Come, Vasantaka! Be not afear’d 
but tell us what other 19৬1 
blooms for His Majesty, the King? 

Vasant. [Confused.] 1 crave 
your Majesty’s royal pardon—I 
mean—Roses and Lilies and— 

King. Will my beloved share my 
walk to the bow’r wherein the 
Jasmine plant grows ? 

Queen. Nay, my lord, I seek no 
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other proof : your Grace’s looks 
plainly tell me that the flow’ is— 
indeed blooming ! 

Vasant. Ha! ha! ha ! Said not 
your Majesty that the Jasmine 
would never bloom out of season? 


And now—the victory is ours! 
Ha! ha! 

[Jumps up and capers about; 

the picture falls out; 


KANCHANMALA picks it up 
and gives it to the Queen. | 

Queen. [ Aside.] This is the 
King’s portrait; but who is this by 
his side ? Confusion ! Have I then 
labour’d in vain to avert this cala- 
mity? Has the King then seen 
her? Ah, he already loves her. 
How fondly has he painted her 
image to grace his side ! [ Aloud. ] 
This, my lord, is your Majesty's 
portrait; but, I pray you, who is 
this—lady ? 

King. [Confused] Believe me, 
my love, the pencil that traced 
these features was guided by fancy 
—mere fancy : ‘tis no living 
woman ! 

[The Queen appears thoughtful. ] 

Vasant. I swear by my sacred 
thread, His Majesty speaks the 
truth ! 

Kanchan. Why look’st thou sad. 
sweet lady? 

Queen, How my head aches ! 
Help me to retire, Kanchanmala ! 

King. Must I say “Forgive me ae 
Must I add, “I shall not do this 
again”, or—“I am not to blame 17 
What vile crime stand I accused of, 
that I should thus speak in the 
language of supplication, of pen 
tence? Dost thou sweetest— 

Queen, Forgive me, my lord! 
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O, how my head aches! Follow 
me, Kanchanmala ! 
- [EXEUNT QUEEN and 
KANCHANMALA. | 
King. Thou fool! this is thy 
doing! Why did’st thou discover 
the picture to her ? 
Vasant. Pooh, think’st thou, my 
lord, the Queen knoweth aught of 
the mystery that lieth hid in this 


paper? 
King. 1 scarce dare doubt it. 
Vasant. What aileth thee, my 
lord ? 


King. Go to, thou fool! Thou 
know’st her not. She is a daughter 
of proud House of Prodyotta. But 
follow me to the palace. I must see 
that thy folly works no further 
mischief. A 

[ EXEUNT. ] 
END OF Act II. 


ACT III 
SCENE I.—A Garden. 
Enter. Kinc—alone 


King. Night and day—they come 
and they roll away, but they bring 
me no change! How often doth 
memory recall that hour, when I 
first heard the sweet and sad story 
of my beloved rehearsed by the 
talking bird : when I saw that 
record of untold love—the picture 
in the pavilion: when these 
tavished eyes gazed on the glorious 
beauty of that peerless maid ! How 
heavily doth leaden-footed Time 
move onward now! Ah! thou 
restless heart, thou that art so un- 
steady, can Madana aim his shafts 
at thee? And tell me, if there be 
but five arrows in the quiver of the 


God, how does he wound such 
countless multitudes ? Alas! alas! 
I mourn not for the pangs that 
rend this bosom. Ah ! ‘tis for thee, 
for thee, my Sagarika, that this 
soul faints with anguish. The 
Queen, I fear me, hath grown sus- 
picious : the poison of jealousy 
hath been mingled with her 
thoughts. O! am I then—I, who 
would gladly resign life itself for 
thee—I then destined to make thee 
miserable? Cruel Fate! [ Pauses ] 
Why delayeth Vasantaka ? 

Enter VASANTAKA 

Vasant. Ha! ha! I bring news 
for the King that, methinks, will 
sound sweeter to the royal ears 
than the tidings even of the fall of 
Kausala—the beautiful kingdom he 
so much covets ! [ Approaching. | 
My noble lord ! 

King. Ha! My Vasantaka! I 
pray thee, tell me how thou hast 
sped! O! shall I ever again be- 
hold that loved face? O ! will that 
happy day ever dawn on me? 

Vasant. My lord, Pve devised a 
plan that will, like a potent charm, 
soon bring thy beloved to thy em- 
brace. But who, think’st thou stan- 
deth before thee? Lo! here is 
[ affectedly ] Vrihaspatti* himself ! 
And what is there, great King, that 
he cannot compass ? 

King. Well, my Vrihaspatti, tell 
me what thou hast done? Doth the 
Queen know aught of thy plan ? 

Vasant. The Queen? Ha! ha! 
The Queen, my lord, and I speak 
with due reverence, is but a weak 
woman : ev’n thou thyself could’st 
not comprehend my wonderful 
plan. 


* Vrihaspatti, the priest and counsellor of the Gods. 
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King. Is it then so far past my | ward, because thou long’st for the = 


poor comprehension ? 

Vasant. I spoke but in jest, my 
lord. 

King. Come then, expound the 
mystery unto me, my Vrihaspatti ! 

Vasant. I sought the chamber 
of Susangatta, and told her a most 
piteous tale. O, I laid hot siege ta 
her !And though for a time the 
cunning jade lent me but a cold 
ear, my entreaties, my sighs, my 
fears, at last melted her heart. 
When the shades of evening cur- 
tain the arth, thy beloved 
Sagarika will meet thee in the 


Madhavi pavilion, in the attire of | 


the Queen, and to blind the eyes 
of observation the more, Susan- 
gatta herself will follow the dis- 
guised maiden as Kanchanmala, 
the Queen’s familiar. Here is a 
noble devise, my lord ! 

King. Thou hast done well, my 
friend ! This can lead to no un- 
pleasant discovery. Thy zeal truly 
merits reward. I pray thee, wear 
this trinket for me. 


[ Gives him ring.] 


Vasant. May it please you, my 
lord, that I seek her who is the 
partner of my woes and weal, and 
gladden her eyes with the sight of 
this precious jewel ! 

King. Tut, man! Wilt thou 
never cease to rave about that wife 
of thine? ’Tis time we should seek 
the Madhavi pavilion. See’st thou 
not the dark shades of eve are 
gathering fast around us ? 

Vasant. Where, my lord? This 
lingering light will not desert the 
earth for a good long hour yet. 
Ha! ha! Think’st thou the blessed 
Sun will quicken his steps home- 


friendly gloom of night ? 

King. Nay, but look around 
thee, Vasantaka ! The sun-light has 
faded away and gone. I tell thee, 
the Lord of Day hath sought his 
evening bow’r, and bequeathed his 
fierce heat to those unhappy lovers 
that are doomed to sigh in soli- 
tude ! 

Vasant. Let us then wend our 
way to the Madhavi pavilion, my 
lord ! 

King. 
steps. 

[ They walk—the King stops. ] 

Vasant. How now, my lord? 
What meaneth this ? 

King. Weve forgotten the—the i 
evening worship of the gods! 
Vasant. Ha! ha! The evening- 
worship of the gods? I pray thee, 
my lord, trouble not thy royal soul 
with such unseasonable thoughts. 
King. O, fie, that were a sin ! 

Vasant. Think’st thou, my lord, 
thou could’st tame that wildly — 
beating heart of thine to the solemn 
quiet of devotion ? p 

King. Nay, Vasantaka— twere a 
dire sin to neglect such a duty. 3 

Vasant. O! then let the sin be 
on this head. Proceed on, I pray i 
you, for the hour grows late. 4 
[They walk.] 


I follow thee with eager 


fitable as 
hypocrite ! 
my sweet Sagarika, : 
star, is beaming on my path to 
guide my steps to happiness ! 

[ EXEUNT. 
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SCENE II. | 
The Madhavi Pavilion 
Enter KING and VASANTAKA 


Vasant. This is the Madhavi | 
pavilion : may it please you, my 
lord, to rest thyself here. Let me 
go forward to watch for the wel- 
come steps of thy beloved. 

[ Goes forward. ] 

King. [Sitting down.] Shall I 
then clasp her in these longing 
arms? O, delightful thought! But 
even in this hour of sweet hope and 
joy, this heart is not unhaunted by 
fears. Should the Queen chance to 
discover all—O! I tremble at the 
very thought ! What an alternation 
of joy and misery! The heart of 
the lover is as the beam of the 
scale : now high, now low : now 
hope exalts it : now despair de- 
presses it ! 

Enter QUEEN and KANCHANMALA. 

Queen. I can scarce credit it 
Kanchanmala ! I pray thee, tell me | 
truly. Do the knave Vasantaka, 
and the baggage Susangatta, intend 
to introduce that Sagarika to the 
King in our own proper attire ? 

Kanchan. Fore God, madam, 
that is the simple truth ! 

Queen. Who could believe that 
Susangatta capable of such daring 
treachery ! 

Kanchan. O, thou know’st her 
not, sweet lady! There is cunning 
enough in that woman to over-reach 
a score of—attorneys ! 

Queen, ‘Ah, well! Tve been 
sadly deceived in her, most sadly. 
But let us see how matters will end. 

[ They go forward. ] 


Vasant. [Mistaking KANCHAN- 
MALA for SUSANGATTA. ] Ah! 
Susangatta, thou’rt welcome : but 


prithee, why com’st thou alone ? 
Where is thy fair friend ? 

Kanchan. There. 

[Points to the Queen.] 

Vasant. [Approaching the Queen.) 
Aye, there she is! What a mar- 
vellous change. I could swear 
twas the Queen herself! “Tis a 
miracle thou hast wrought friend 
Susangatta ! Know, the King will 
reward thee with a most royal hand. 
Behold this precious jewel! He 
hath bestowed it on me as an eam- 
est of favours yet to come. 

[ Goes forward. ] 

Queen. [Aside to KANCHAN- 
MALA.] Do I dream? Can this be 
true ? 

Kanchan. Doubt’st . thou still, 
dear, dear lady ? 

Vasant. [Approaching the King.] 
My lord, I bring thee thy beloved. 
How wilt thou reward me? 

King. O ! good my friend, thou 
mak’st me thine for ever. Thou 
giv’st me my life back again; but 
welcome, thou fair maiden ! This, 
indeed, is the sunniest hour of my 
existence! Lo! Thy face is fair 
and glorious as the full moon; thy 
hands soft and beautiful as the 
water-lily; and thine eyes shame 
even the lotus ! O, I could gaze on 
thee for ever ! 

Vasant. Ha! ha! ha! “Tis as 
dark as the sunless regions Below, 
my lord! How then can thine eyes 
see what thy tongue describes so 
rapturously ? 

King. Her radiant image, Vasan- 
taka, is pictured on my heart. *Tis 
there I behold her by the golden 
light of love! But. O, my beloved, 
thou art welcome to this fond 
bosom ! 
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. Queen. {Aside to KANCHAN- 
MaLa ] My God! How often hath 
this man breathed the fondest vows 
to me, and protested with passio- 


nate warmth that the world held | 


not one-half so dear to him as my- 
self ! And now— 

Kanchan. Alas, my Queen, thou 
know’st not how wicked and vile 
men are ! 

Vasant, Come, fair Sagarika, 
speak to the King. His Majesty's 
poor ears are ever irritated by the 
harsh and jatring accents of the 
Queen. Soothe thou them with the 
soft melody of thy voice. 

Queen. [Aside to KANCHAN- 
MALA.] What! Do I then address 
the king in harsh and jarring 
accents, Kanchanmala ? 

Kanchan. Why listn’st thou to 
that lying babbler, my gentle lady ? 
Remember his words, and we shall 
make him rue the hour he gave 
them utterance ! 

Vasant. Why art thou so silent, 
my lord? Methinks thou forgett’st 
even to breathe. 

King. How beautiful ! Methinks 
I see the golden light of dawn on 
the orient hill ! 

Vasant. ’Tis the moon, my lord, 
mounting the heavens in unclouded 
splendour. 

King. We want not the moon to- 
night, Vasantaka ! The face of my 
beloved is brighter than the moon; 
it dispels the clouds of sorrow that 
Test on my soul; and my heart 
blooms joyously as the water-lily, 
and my ears long to drink the honi- 
ed melody of the voice of my love. 
O, speak to me, sweetest lady ! 

Queen. [Discovering herself.] 
My lord, am I then Sagarika ? Does 
her image so fill your Grace's 


heart ? Hath her charms so bewit- 
ched your Grace’s senses that, in 
all that stand before you, you see 
her and her only? 

King. [ Aside.] Confusion ! ‘Tis 
the Queen, and not Sagarika. [To 
VASANTAKA. ] What hast thou done, 
thou blockhead ? 

Vasant. What have I done? 
Yfaith, I’ve undone myself! Think 
you, my lord, the Queen will ever 
pardon me and forget the language 
I’ve uttered? O, I’m lost! 

King. My beloved, I’ve sinned 
grievously against thee. Can’st thou 
forgive me ? 

Queen. Nay, my lord, ‘tis I 
should crave your royal pardon, in 
that I’ve dared to interrupt you in 
this happy hour ! 

Vasant. My gentle lady, cons- 
cious guilt makes this tongue loath 
to utter aught save prayers for 
pardon. But I entreat thee to lend 
hath offended thee—but tis his 
me thy gracious ear. The King 
hath offended thee—but ‘tis his 
first offence. Forgive him, and I 
dare swear, he shall not sin again. 
Thou, royal lady, thou that art so 
good, so sweet— 

Queen, So good, aye, and so 
sweet too! Ha! ha! Do not my 
harsh and jarring accents ever irri- 
tate the ears of the King? 


King. Can’st thou forgive me? 
[ Kneels. ] 
Queen. Rise, my lord, I pray 


you—I seek not such homage. I 
leave you to pursue your pleasures. 
Follow me, Kanchanmala. 
[ EXEUNT QUEEN and 
KANCHANMALA. ] 
Vasant. [Aside.] Thank God, 
the plague is gone. The woman 
fell upon us like a sudden tempest ! 
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King. 
me ! 

Vasant. Ha! ha! What mutter’st 
thou, my lord? The Queen hath 
vanish’d in a storm. Lo! thou 
criest in a wilderness, and no one 
heareth thee ! 

King. Ha! Gone; [ Rising.] 
Hath she then left me in anger ? 

Vasant. In anger! Let us thank 
our stars that she did not slay us on 
the spot, and leave us behind the 
wrecks of what we were—food, my 
lord, for carrion crows ! 

King. Beshrew thy mirth! Is 
this a time to jest? [ Pauses. ] ’Tis 
a foul wrong I’ve done her, and she 
hath a proud, feeling heart. I 
tremble lest passion should arm it 
against its own peace. A fond 
heart can scarce brook such a cruel 
wrong ! Why smil’st thou, sirrah ? 
What know’st thou of love? 

Vasant. What do I know of 
love? Have I not a comely and 
fond woman that calleth me her 
lord? Do I not at times vex her 
confiding soul by little amorous 
irregularities? When I fall on my 
knees, my lord, what a sweet smile 
of forgiveness plays on her lips! 
But let that pass. Think’st thou, 
my lord, the Queen will spare poor 
Sagarika ? 

King. Alas ! I fear me, jealousy 
will fill her heart with bitter and 


wild wrath against the unhappy 
Maiden ! 


O, can’st thou not forgive 


[ They enter the pavilion | 

Enter SAGARIKA at a distance, 

in the dress of the Queen. 
Sagar. Tve escaped from the 
দা unseen ; but, alas ! whither 
pal I bend my steps? My fatal 
TA has been cruelly revealed to 
Queen, and is whisper’d about 


in the palace, and every one frowns 
on me. Ah, death is more welcome 
than disgrace! Why shun’si thou 
me, O Death ? When the tumultu- 
ous waves of the sea overwhelmed 
my bark, why did’st thou not seal 
these eyes in eternal sleep, and hush 
for ever the beating of this unhappy 
heart? Did Providence snatch me 
from the dark and surging waters 
of a stormy sea, to cast me in the 


midst of this darker sea of 
troubles ? 
[ Weeps. | 
SONG. . 
O fie, O fie ! 


Weird Hope, deceiveth ever : 
Sorrow follows joys that never 
Bloom, but as they bloom the die ! 
O fie, O fie! 
Love on earth is but a dreaming— 
A meteor-star on the heart 
beaming— 
A phantom, yea, a mockery ! 
O fie, O fie! 
Loy’st thou, maiden? Thou art 
wooing, 
Bitter grief—thine own undoing : 
Cease, ere thou hast learnt to sigh ! 


Vasant. Why art thou silent, my 


lord? This is no time for idle 
regrets. 

King. Thou say’st true, my 
friend ! 

Sagar. [Still weeping. | O, my 


beloved parents! Ye that cherished 
my infancy with such fondness. 
Alas! I sink in a sea of trouble. 
Do ye, too, abandon your hapless 
child? And thou, my friend, 
Vasabhuti! and ye, my dear, dear 
companions ! But the waves of the 
ocean roll over ye—murmuring 
ceaseless dirges over your watery 
biers ! Alone! Great God! I am 
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all alone in this wide, wide world, 
so full of darkness to me ! O, thou 
Earth ! they call thee the mother 
of all! Let me find repose on thy 
bosom ! I can bear no more! A 
King’s daughter,—and what is my 
sad condition? I am a slave! But 
though a slave, I was happy! But 
why did cruel destiny lead my steps 
to the Feast of Madana? Why did 
it teach me to covet that which 
could never be mine? Why did I 
paint that fatal picture ? Why—o, 
why did I yield to the evil counsel 
of Susangatta? But why complain? 
Thou alone, O Death! art my re- 
fuge! But how to seck thee? 
[ Pauses.] Ha! I see an Asoka 
tree. Its long spreading boughs 
invite me. 

[ Goes forward. ] 

King. A truce to thought! I 
must seek the Queen’s apartments, 
and strive to soothe her wounded 
feelings ! 

Vasant. Hush, my lord, I hear 
the sound of coming feet. 

King. Perchance ’tis the Queen. 
Ah! methinks she relents and 
remembers how I abased myself 
and fell at her feet. 

Vasant, Stay here, my lord, and 
let me go forward and see. 

[ Goes forward. | 

Sagar. This is the Asoke tree. 
Ah ! and here I see a creeper that 
will help me to put an end to my 
miseries. [Takes up the creeper 
and weeps.] O, great God! And 
was it for this that thou mad’st me 
a woman, and gav’st me a heart, 
whose longings I could not control! 
Alas! What are my sins? But, 
perchance, I offended thee griev- 
ously in a formar state of existence! 
But hear me, Lord, before I die ! 
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O, send not this unhappy soul — 
again among men, in the guise of ~ 
a woman; or—if thou will’st it so, ~ 
give me not, O! give me not a” 
heart that spurns control; or that 
may covet what it could not ob- 
tain! This, Lord, this is my last 
prayer ! (Twists the creeper round — 
her neck.) Alas! My patents! 
Where are ye? O, can ye see how © 
the child ye love perishes ! 
SONG. 


In silence and sorrow, 
To drop and to pine,— 
In Life’s young morrow, SE 
"Tis thine, ’tis thine! kt 
The hopes thou did’st cherish, 
Are wither’d and gone: 
Like them must thou perish— 
And perish—alone ! 3l 
Vasant, Here is a strange vision, T 
my lord ! 11 
King. What say’st thou, sirrah ? 
Vasant. I say if these eyes det 
ceive me not, there is a woman 
about to hang herself under yoni 
der Asoka tree. 3 
King. Perchance it is the Queen, 
Vasantaka ! N 
Vasant. The Queen, my lord? 
King. I pray thee, run thither” 
and save her if thou can’st. k 
[ VASANTAKA goes forward.) 
Vasant. O horror,—alas! 7 
the Queen herself! My lord, my 
lord— g 
King. [Rushing up 
the creeper from SAGARIKA.] My 
beloved, what meaneth this 
Know’st thou not, that in destroy 
ing thyself, thou destroyest me 
also? O, fie! doth this become ~ 
thee ! i 7 
Sagar. [Aside.] "Tis the Kingi 
Ah! thou fond heart, art thou 8? 


J 


e 
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soon again reconciled to life? Is it 
no longer a sad burthen to thee ? 
But let me die—twere a happiness 
even to die in his presence! 
[ Aloud.] I pray the King to un- 
hand me. Death alone can save 
me from calumny and disgrace— 
and I am here to seek that death ! 

King. Ha! my Sagarika ! Have 
I then saved thy precious life ? Ah, 
why should’st thou die—thou, so 
young, so beautiful, so lovd! 
Come hither, Vasantaka. This is 
not the Queen, but my sweet 
Sagarika! Ah, it rains, though 
there be no clouds ! 

Vasant. Yea, my lord ! But pray 
God that a hurricane, in the like- 
ness of the Queen, may not drive 
away the refreshing shower ! 

Re-enter QUEEN and 
KANCHANMALA at a distance. 

Queen. Tve done ill, Kanchan- 
mala. My lord knelt him at my 
feet, and yet I minded him not. Let 
us seek him again. Ah! who 
knows what anguish my silly anger 
hath caused him? Let us seek him. 

Kanchan. This anxiety, lady, is 
worthy of thy gentle heart ! I follow 
my Queen. [ They go forward. ] 

Sagar. Unhand me, I pray you, 
my lord ! Why should you offend 
the Queen for so unhappy a wretch 
as I. Let me die. 

King. Nay, sweetest, till 1 cease 
to breathe, thou art mine ! 

Kanchan. Methinks I hear the 
voice of the King under the Asoka 
tree. 

Queen. Let us conceal ourselves, 
and form an unseen audience for 
his Grace. 

Kanchan. As the Queen com- 
mands. [ They conceal themselves. ] 

Vasant. Seest thou not, fair 


Sagarika ! the King loveth thee 
more than life itself ! And I swear 
to thee that I shall ever be thy 
friend. What needs thou fear? 

Queen. [Aside to KANCHAN- 
MALA. ] Gramercy ! Kanchanmala! 
Do you see that worthless baggage. 
Sagarika ? 

Kanchan. I do, my lady ! What 
brazen impudence ? 

Sagar. Why does the King wish 
to deceive a poor maiden with false 
vows of love? 

King. Call’st thou these false 
vows, beloved ? Where then is truth 
to be found? I tell thee that, 
though I speak to the Queen in the 
language of love; press her to my 
bosom: kneel to her when offended; 
yet thou, thou alone possess’st my 
heart, 

Queen. [Coming forward] This- 
is past endurance! Do you speak 
the truth, my lord ? 

King. [Aside.] Confusion! She 
is here again! [Aloud.| My be- 
loved! thou can’t not blame me. 
Her attire deceived me, and I came 
hither to fold thee in these arms ! 

Queen. Hast thou no shame, thou 
base deceiver ? 

King. I have not merited such: 
cruel words. [Kneels.] But I crave 
forgiveness on my bended knees. 

Queen. Rise, my lord ! This 
hypocrisy will serve you no Jonger.. 
or if you love kneeling, I commend 
you to her who alone possesses that 
heart ! 

King. [Aside.] She has heard all. 
What more can I say ? [Aloud] I 
swear on mine honour I was 
deceived. 

Vasant. Fore God, madam, His 
Majesty speaks the truth, for I 
swear— 


GAR 


Queen. Thou forswear’st thyself, | 
thou base wretch ! Thou art a pre- 
cious Brahmin, O, a most precious 
Brahmin ! | 

Vasant. I swear, most gracious 
Queen, we were deceived by her 
appearance, We thought thou wert 
about to act the part of hangman 
towards thine own august self ! If 
thou belive me not, look at that 
creeper. 

Queen. Here, Kanchanmala, bind 
me that knave with this creeper; 
yea, and this impudent baggage too. 

Kanchan. As the Queen comm- 
ands. [ Binds VASANTAKA. ] 

Vasant. O! O! Have mercy, 
fair ladies, on this son of a poor 
Brahmin—yea, a very poor Brah- 
min ! 

Kanchan. Ha! ha! ha! How 
now. friend Vasantaka, where is 
the precious jewel, the earnest of 
favours yet to came? Ha! ha! 
ha ! 

Sagar. O, cruel fate ! And did’st 

.. thou twice snatch me from the jaws 
of Death for this ? 
[KANCHANMALA binds her.] 


. What have I done to merit thy 
ill-will ? 
Kanchan. 1 obey my wronged 
mistress. 
[EXEUNT QUEEN and KANCHAN- 
MALA, leading SAGARIKA and 
VASANTAKA.] 


King. Such, indeed, is the reward 
of unholy passion! It neither looks 
before nor behind, but rushes on to 
destruction. I fear me, I have offen- 
ded the Queen past all forgiveness. 
I know not how to rescue the fair 
maiden whom my folly hath pla- 


ced in so perilous a situation; or to | 
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I may 
[চা 


But let me seek the palace: 
yet save them. 
END oF ACT II. 


ACT IV 
SCENE I. 


A Chamber in the Palace. 
Enter KING. 

King. Heighho ! And yet I know 
not why I should sigh. The Quee 
at last relents, and there is pe 
betwixt us. Ah, ’tis a peace | 
own with no light labour. Tye 
sworn countless oaths : 
scores of times a day : 
knees have grown hard with k 
ing! The very minions of 
Queen were set against me, a 
*twas no easy matter even to pi 
pitiate those saucy jades. But hi 
own tears have at last quenched tl 
flames of wrath in the Quee 
breast ! Howbeit, there is peace 
twixt us, and yet—can I be happ: 
From the hour that these eyes fi 
lighted upon her heavenly face, love 
hath shrin’d the beautiful Saga 
ka’s image in this heart, as in 
temple! Whither has she fled 
And, alas ! who is there to wht 
I can unfold the sorrows that Bb 
then this bosom ? My poor Vas 
taka! The Queen’s resenim 
keeps him immured in some 
cell. Heighho! The solitude ©. 
this chamber sorts well with 


melancholy complexion of 

thoughts ! 

Enter VASANTAKA, with a neck 
in his hand. 


Vasant. The Queen’s Maj 
hath been graciously pleased 19 
me free from my bounds tox 
and I’ve well nigh forgotten my 


help that poor fool Vasantaka ! 


| sufferings, for I’ve been feasted T 


| 


RATNAVALI 


৫৭৩ 


royally : I must now seek my good 
lord, the King. And yet-—these 
melancholy tidings—how shall I 
bear them to him? I fell as if my 
feet refuse to move forward. O, 
how cruel thou art, thou Queen ! 
[Seeing the King] Ah! there sits 
my noble friend. How sad he 


looks. Shall I accost him? My 
noble lord ! 
King. Ha! My Vasantaka ! 


Hast thou then softened the obdu- 
rate heart of thy gaoler, and broken 
thy chains? O, thou art thrice 
welcome, my friend! But why 
look’st thou so sad? Art thou in 
love with captivity, that thou sigh’st 
because thou art free? Speak. 

Vasant. I grieve, my lord— 

King, How now? What mea- 
neth so ominous a prelude ? Where- 
fore dost thou grieve ? What news 
of my Sagarika ? 

Vasant. Alas! my lord, this 
tongue dare not frame the story of 
her sad fate. চা 

King. Say’st thou of her sad 
fate! Does she then live no longer ? 

Vasant. Such, my lord, is the 
dismal report. 

King. [Weeping.] Alas, my be- 
loved! The gentle flower of 
modesty ! The living temple of 
beauty !; Art thou then lost to me? 
Shall I then never again gaze on 
that face, fairer than the moon; 
never again hear the melody of that 
voice, sweeter than honey ? O, my 
cruel soul! Why linger’st thou 
here? Hearst thou not that the 
spirit of the glorious maiden, that, 
in the pride of youth, walked the 
earth like the Queen of Beauty, 
hath wing’d its flight far away ? 
The world grows dark to me. 

[ Faints. ] 


Vasant. Alas! alas! the King 
hath fainted. Help! Help! O, my 
lord, rise, I pray thee ! 

King. [Recovering.] Whither hast 
thou fled, my beloved ? 

Vasant. I beseech your Grace to 
have patience. O, be of comfort, 
good my lord! Perchance, thy be- 
loved, still lives. “Tis reported 
abroad that the Queen hath bani- 
shed her to Avanti. 

King. There, Vasantaka! There 
it is! Think’st thou the Queen, in 
her fury, thath spared her life? O, 
thou know’st not how jealousy 
stings the heart to madness! Alas, 
thou cruel Queen ! . 

Vasant. Hush, my lord! These 
are words c'en Echo must not hear! 

King. Thou say’st true. I cannot 
shed a tear, but I tremble lest I 
should betray myself ! Alas ! What 
misery is mine ! 

Vasant. My lord, this necklace 
belonge’d to Sagarika. I pray thee, 
preserve it as a relic of her. It will 
soothe thee in thy hours of sorrow. 

King. [Taking the necklace. 
Give it to me, Vasantaka! O, let 
me press it to this sad heart ! 
Methinks 09 unhappy, because it 
no longer encircles that lovely neck! ` 
O, I share thy voiceless grief, for 
like thee, I, too, have lost her! 

Vasant. My lord, when Queen 
Sita was stolen away by Ravana, 
*twas thus that Rama gave vent to 
grief! But the Poet tells us that 
the bereaved hero had lost his— 
senses too ! 

King. Compar’st thou me to him, 
at whose bidding the tumultuous 
waves of the sea bowed and were 
chained? And 1; alas, even these 
tears that flow for my Sagarika, I 
cannot bid them cease! But tell 
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me, friend, whence gott’st thou this 
lovely necklace ? 

Vasant, "Twas given me by Su- 
sangatta as a gift from Sagarika. 

King. [Looking at the necklace 
attentively.| The necklace is of rare 
beauty—of exceeding rare beauty ! 
Methinks thou wilt not find stones 
as precious and as beautiful as 
these in all my kingdom. How 
came Sagarika to possess so price- 
less a necklace ? 

Vasant, I know not, my lord ! O, 
I remember me. I did once ques- 
tion Susangatta how her friend be- 
came mistress of so invaluable a 
necklace : but. the cold reply was, 
that whenever pressed to gratify the 
longings of curiosity, Sagarika 
would only lift up her eyes towards 
Heaven, heave profound sighs and 
weep! Methinks, the maiden, my 
lord, comes of some high and royal 
house. 

King. Well, wear thou this neck- 
lace, so that these eye may gaze on 
it, whenever thou com’st before me. 
Wert thou to entrust it to me, sleep- 
less jealousy would soon rob me of 
it. 

Vasant. As thou wills’t, my lord. 

[Puts on the necklace.) 
Enter WARDER. 

Ward. Victory to the King! The 
brave Verma prays admittance into 
the Presence Chamber. He is the 
bearer of glad tidings for my lord 
the King. 

King. (Aside. ] What tidings can 
gladden this heart, except they be 
of my beloved ? [ Aloud.] Let him 
be admitted. 

[ WARDER goes out and returns 

with VERMA. ] 

Ver. May victory ever sit on the 
banner of the King ! The General 
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Roumanna has conquered in battle 
the enemies of the King. 

King. What! Is then the king- 
dom of Kausala mine ? 

Ver. Even so, my lord ! 

King. O, this is a happy day ! 
[ Aside.] And yet the news of 
the conquest of this kingdom falls 
but coldly on my ears ! Methinks 
this heart is dead within me : and 
yet must I clothe my visage in the 
smiles of joy! [ Aloud.] Tell me, 
brave Verma, how the battle was 
fought, and how won? 

Ver. My noble lord, the warlike 
Captain burst into the enemy's 
country like a mountain torrent, 
and sat him down at the gate of the 
Capital. t 

King. What then ? 

Ver. Then the King of Kausala 
accepting the proud challenge, came 
forth in gallant array to combat 
your Grace’s soldiers. 

King. And then— 

Vasant, O, horrible ! Can’st thou 
listen to such tales of murder and 
blood-shed without trembling, my 
lord ? 

King. Tut, man, have I a coward- 
ly soul like thine? But, I pray 
thee, proceed, my brave Verma ! 

Ver. Then, my lord, rose the din 
of battle, then flashed swords in the 
light of the sun, and there burst 
forth, from among the clouds of 
combatants, a rapid rolling stream 
of blood! The bravest Knights 
smote the earth, and then there rose 
a cry of wail from all round ! 

King. O, thy tongue cannot keep 
pace with the eager impatience © 
my heart ! What then, my Verma ? 

Ver. ’Twas then, my noble lord, 
that your Grace’s brave Captain 
descended from his stately war 
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elephant, and singling the King of 
Kausala from among his splendid 
chivalry, severed his head with a 
tremendous blow of the scimitar. 

King. By the God of battles, "twas 
bravely done, noble Roumanna ! 
How fought the Lord of Kausala ? 

Ver. My lord, the King fought 
him like a lion, and when he fell, 
he fell gloriously like a hero ! 

King. All praise to him, whose 
valour even his deadliest. enemies 
love to praise! What then, my 
Verma ? 

Ver. My gracious lord! When 
the king was slain, the once splen- 
did army vanished like mists : those 
that could not run crav’d mercy, 
and yielded themselves prisoners of 
war. 

King. What else could they do? 

Ver. Having set his brother 
over the prostrate kingdom, as your 
Grace’s Lieutenant, the brave 
Captain now retraces his steps 
homeward, with his victorious 
army, and I’ve been sent forward 
to greet your Highness with the 
glad tidings, my liege ! 

Vasant, Ha! ha! ha! Is then 
the kingdom of Kausala thine at 
last, my lord? O, joy! 

King. Who waits there? Let 
Yogandharayana reward Verma for 
the glorious news he hath brought 
109 from the army ! 

Ward. As the King commands. 
As the WARDER and VERMA go out, 
enter KANCHANMALA with a 
Magician. 

Kanchan. My lord, here is a 
Magician from the kingdom of Her 
Majesty’s father, and the Queen 
Prays you, my lord, to witness his 
marvellous feats. 

King. | Aside.] Alas! Is this a. 


time for idle mirth ! My poor heart 
yearns for its lost treasure! But 
the knave is the Queen’s creature, 
and I must not receive him with 
disfavour. [Aloud.] I pray you, 
fair gentle-woman ! Command us 
to the Queen, and tell her we crave 
her graceful presence in this cham- 
ber, to share with us the sport she 
hath provided us. 

Kanchan. The Queen, my lord, 
is here. 

Enter QUEEN. 
King. Ah, welcome, beloved ! 
[ They sit down. ] 

Now, sir magician, show us thy 
art. 

Mag. As the King commands. 
[The MAGICIAN beats a little drum, 
chants mysterious verses, and 
various apparitions pass 
before the audience. ] 

King. This is truly marvellous. 
Can it be that those are the blessed 
gods brought hither by mighty en- 
chantment ? 

Queen. Ah, my lord, this wonder- 
working man comes from my native 
land. Hath your grace ever seen the 
like of this ? 

King. Never! 

Enter WARDER. 

Ward. Victory to the King! 
An old man hath accompanied 
Vabhervya from Singhala, and 
seeks admission into the Presence 
Chamber. 

King. From Singhala ? Let him 
be introduced. 

Ward. As the King commands. 

[ EXIT. ] 

Queen. [Seeing VASUBHUTI at 
distance. ] I pray you, my lord, look 
there—that is Vasubhuti, the Prime 
Minister of His Majesty, the King 
of Singhala, my noble uncle. Your 
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Grace knoweth the reverend man. 
*Tis meet he should be greeted with 
honourable distinction. Let the 
magician withdraw for a while, we 
have much to question the Minister 
about. 

King. As thou will’st, beloved ! 
I pray you. Sir magician, bestow 
this place upon us a while, and 
rest thyself. 

Mag. As the King commands. 
I’ve many wonders yet to show. 

[ExT. ] 

Enter VASUBHUTI and VABHERVYA, 

accompanied by the WARDER. 

Vasu. Health and happiness to 
your Grace ! 

King. Your Excellency is wel- 
come! I pray you, be seated. 

Vasant. Here is a seat for your 
Reverence ! [Points to a seat. | 

Vabher. 1 salute my King ! 

King. Ah, my good Vabhervya ! 
Thou, too, art welcome. “Tis many 
a day since, I saw thee last. 

Vabher. Duty called me away 
from thy presence, your Grace. 

Queen. I pray your Excellency 
to tell me how fares His Majesty, 
the good King, my uncle ? 


Vasu. [Looking up.] Alas! 
maiden— 
Queen. Why doth your Excel- 


lency sigh and look sad? I beseech 
you, tell me how fares my royal 
uncle ? 

King. Is the Lord of Singhala 
well? You weep, my lord! I 
entreat, I command you not to con- 
ceal from us the cause of your 
sorrow ! 

Vasu. Alas! alas! My memory 
shudders to recall the horrors I’ve 
seen ! But I must not disobey your 
Grace. Perchance your Grace hath 
heard that my royal master had a 


daughter, a maiden as beautiful as 
she was gentle and virtuous—sweet, 
great King! as a dewy filower at 
early dawn! “Iwas prophesied of 
her, that whoe’er should wed the 
royal maid, should subdue all the 
kingdoms of the earth. Your 
Grace’s Minister, the venerable 
Yogandharayana having heard of 
this from some seer, sent an em- 
bassy to my royal master, to 
demand. the fair hand of the 
Princess on your Grace’s behalf, 
but at first, the King would lend no 
favourable ear to the proposal, for 
he feared *twould offend his dear 
and royal niece, your Grace’s august 
consort. 

King. [Aside.] Tis strange 
Yogandharayana should do all this 
without my privity! [ Aloud.] 
Proceed, I pray you, my lord. 

Vasu. But your Grace’s Minister, 
anxious to remove the scruples of 
my royal master, caused it to be 
reported to him, that the good 
Queen had perished in the flames 
of a burning palace. The melan- 
choly tidings grieved the Lord of 
Singhala, and he bewailed the fate 
of his royal niece with becoming 
sorrow. Twas then that he ordered 
me to convey the royal maiden to 
your Grace’s court, and to wed her 
to your Grace as another precious 
pledge of amity and good will to- 
wards your Grace’s royal house and 
kingdom. 

King. And then— 

Vasu. In an hour we deemed 
auspicious, the Princes bade adiew 
to her fatherland, and embarked for 
your Grace’s kingdom, with 4 
splendid and numerous retinue, and 
I joined the merry bridal band at 


| the bidding of my lord, the King. 
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King. Proceed, I pray you, my 
lord ! 

Vasu. The majestic ship flew, 
over the pathless waste of waters 
merrily, and from afar we beheld 
the lofty mountains of your Grace’s 
kingdom like dark clouds slumber- 
ing on the bosom of the sky. But 
suddenly the Heavens grew black, 
and the wind came rushing like an 
angry spirit, lashing the waves to 
fury, and alas !—overwhelming the 
fated bark. 


Queen. Oh! great God! And 
did the cruel ocean swallow ‘the 
good ship with its precious freight ? 
O horror! [ Weeping.] Alas! my 
fair cousin, I mourn thy untimely 
end, thou blossom of beauty ! 

King. Alas! Tis a melancholy 
tale. But how did your Excellency 
escape the hungry waves? 

Vasu, Vabhervya—the companion 
of my misfortune—and myself 
floated on the dark surging waters, 
till we were cast on a lonely island, 
from which your Grace’s valiant 
Captain, Roumanna, in his march 
to Kausala rescued us. But, alas ! 
why have I escaped the horrors of 
so cruel a death? O, it would 
have been a thousand times better 
for me if I had perished with the 
rest! How shall I return to my 
native land ? How bear this heart- 
Tending tiding to my bereaved 
King? 

[ Weeps. ] 

Queen. [ Weeping.] I thank God 
that your Excellency hath escaped, 
but, alas! my hapless cousin. O, 
col Fate, could’st thou not spare 
er 


King. Alas, my beloved, thy 
tears flow in vain! Who can resist 
what Fate ordains? Look at his 
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Excellency, the venerable Minister 
of thy royal uncle : the waves that 
now murmur over the graves of 
his companions, bore him in safety 
to an island, as if they were his 
minions. They bowed to a Will 
more potent than man’s ! 


From behind the stage. Water ! 
water! Bring water! the palace is: 
on fire ! 

King. How now? What tumult: 
is that—— 

From behind the stage. The 
palace is on fire! O, ’tis a terrific 
fire! How fiercely it burns! O 
horror! Our sweet Queen will 
perish in the flames. 

King. Gracious God ! My lords 
and gentlemen, follow me to the 
rescue of the Queen—Her Majesty. 
[ Seeing the Queen. ] My own sweet 
love ! O, art thou by my side? 

Queen. [Wildly.] Help! help ! 
O, help, my lord ! 

King. Fear not, my gentle one,. 
lo! I’m with thee! 

Queen. Alas! ’Tis not for my- 
self I plead. The unhappy maider 
Sagarika is confined in my Ora- 
tory ! Alas !— 

King. Fear not, I go to save her: 

[Offers to go.T 

Queen. O, my lord, plunge not 
jn the midst of the flames ! 

Vasant. [Laying hold of the 
King] Nay, my lord, that were 
madness. 

King. Unhand me, fellow ! Must 
she perish in the flames? She, 
whose life is dearer to me than 
mine own? A plague upon thy 
impudence ! 

[Pushes him off and runs out] 

All. My lord! My lord! 


[All follow the king:¥, 
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Scene II. 

The Queen's Oratory. 
SAGARIKA discovered manacled, 
‘Sagar. Gracious God! How 

friendly the flames rage around ! 
Have the gods then sent them to re- 
lease me from this my prison, and 
to medicine me to forget the 
sorrows of my heart? I welcome 
them, for I care not a jot for life ! 
Ah, how the flames approach with 
tapid steps, as if eager to devour 
me! But will Death, that shunned. 
me on the dark ocean, and whom I 
woo’d in vain under the Asoka tree, 
in the garden, clasp me now in its 
embrace! Let me then fix my 
thoughts on him, the sweet lord of 
my soul, and die. 
Enter KING. 

King. [Embracing  SAGARIKA.] 
Fear not, fear not, sweet lady! 
Here is help. I’ve rushed through 
the fiery deluge to thy rescue. 

Sagar. [Aside.] Do I dream? Is 
this the sweet lord of my bosom 
now standing before me? Or is it 
fancy that cheats my senses? No! 
Tt is he! Alas! my lord, why is 
your Grace here? I do beseech 
you, sire, leave me to my fate, and, 
O, save your precious self ! 

King. Nay, gentle maiden! If 
‘thou perish’st, I perish with thee ! 

Sagar. Leave me, I do entreat 
you sire, to perish in the flames— 
“tis death alone can— 

King. [Looking around.| How 
now? The fire no longer burns ! 
‘Was it the creation of enchant- 
ment ? 

Enter QUEEN, VABHERVYA, 
VASUBHUTI, VASANTAKA, 
KANCHANMALA and SUSANGATTA 
All. Where, where is the fire ? 


‘King. [Releasing SAGARIKA from | 


his embrace.) Aye where ? Do we 
dream? Are we mad? or—was it 
a delusion. 

Vasant. My lord! Methinks 
*twas that rogue of a magician pro- 
duced this delusive fire. 

King. Thou say’st true. [To the 


Queen.| Here madam, is your 
Sagarika. 

Queen. Mine indeed! I thank 
your Grace. 


Vasu. [Aside to VABHERVYAJ I 
pray you, my good friend, look at 
that maiden. Is not she Ratnavali, 
our sweet princess ? 

Vabher. The resemblance is most 
marvellous. The King’s Grace will, 
perchance, remove your Excellen- 
cy’s doubts. 

Vasu. I pray your Grace, sire, to 
tell me who this fair maiden is? 

King. "Tis more than I can do, 
my venerable friend! Your Ex- 
cellency must address yourself to 
the Queen. 

Vasu, If it be known to your 
Grace, madam, who this fait 
maiden is, I pray you to favour me 
with the recital of her story. 

Queen. She was presented to me 
by the minister Yogandharayana as 
a friendless stranger who had been 
shipwrecked and cast by the waves 
on our shores. That is why I call 
her “Sagarika.” I know no more. 

Vasu, Shipwrecked and cast on 
these shores! [ pausing and looking 
at VASANTAKA.] My good friend it 
pray you, tell me whence gott’st 
thou the precious necklace thou 
wear’st ? 

Vasant. Tis hers, may it please 
your Reverence 
[Points to SAGARIKA.] 

Vasu. I need no better proof. She 
is, indeed, the sweet child for 
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whom I have wept since that fatal 
day! [Approaching SAGARIKA.] 
My Ratnavali! O, my beloved 
child! I never thought these eyes 
should behold thee again ! 

Sagar. [With  astonishment.] 
What! Is this the minister of my 
dear father? Alas! You see me 
in a wretched condition! Was I 
born to suffer all this misery ! And 
how is it my parents have never 
thought of me! O, my parents ! 

[Faints.] 

Queen. I pray you, lord Armbassa- 
dor, is this then my royal cousin, 
Ratnavali ? 

Vasu. Yea, madam! This is the 
Princess, your Grace’s cousin, and 
"twas her we lost in the pathless 
wilderness of the sea. 

Queen. [Approaching SAGARIKA 
and touching her] My Ratnavali, 
behold in this thy cruel persecutor 
a repentant and loving cousin. 
Alas! I knew thee not, my more 
then cousin, mine own sweet 
sister ! 

King. Is this maiden the daughter 
of the puissant King, my noble ally 
and friend, Vicramavahu ? 

Vabher. May it please your 
Grace, this is the Princess whose 
fair hand your Grace’s Minister 
Sought on your behalf. 

Vasant. Said I not she came of 
Some Royal House ? 

Vasu. Rise, my charming Prin- 
cess, and embrace the Queen— 
thine august cousin? Her Grace 
greets thee with loving courtesy. 

Sagar. [Recovering] My soul 
Shrinks from the very thought of 
encountering the Queen. O, I’ve 
done her a foul wrong, and yet— 

Queen. . [To the king] Alas! 
My lord, I’ve treated her with 


wanton cruelty, but ১05 the Minis- 
ter hath wrought me this shame by 
his silence. I pray your Grace to 
remove those manacles—they re- 
buke me. 

King. I hasten to obey thee. 

[Takes off the chain.] 
Enter YOGANDHARAYANA at @ little 
distance. 

Yogan. [Aside.] The pride of the 
mighty King of Kausala hath been 
laid low, and his wide and rich 
provinces are ours: but why 
should not all this be when the fair 
Ratnavali dwells under this roof? 
The maiden shares the privacy of 
the Queen. But now that the vene- 
rable Vasubhuti hath arrived, this 
very day must she be espoused by 
the King with due splendour and 
rejoicing. And in wedding her, our 
Monarch must wear the crown of a 
glorious and mighty Emperor. I’ve 
toiled, and toiled for the weal of 
this realm, and yet I tremble as I 
approach its Sovereign? But I am 
a servant, and ’tis the Majesty of 
power that awes me. [Drawing 
near.] Health and happiness to my 
royal liege ! 

King. Ah, my sage friend ! And 
so thou hast presented this fair 
lady to the Queen without breath- 
ing a syllable to me. 

Yogan. My gracious lord, I 
crave your Grace’s pardon. But 
your Grace hath heard the story of 
this royal maiden, and thereon I 
build my hopes of forgiveness. I 
waited but for the arrival of the 
venerable Vasubhuti. 

King. ’Twas then at thy bidding 
that the magician kindled that 
delusive fire. 

Yogan. Yea, my lord. I knew 
the royal maiden was a captive in 


` 
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‘the Queen’s Oratory, and I invited 
the art of magic to bring you all 
together. 

King. I forgive thee freely, my 
good and venerable friend. [To the 
Queen.| And now, madam, here is 
your royal cousin. What would you 
with her ? 

Queen. Your Grace should be 
brief and plain; and say—“I pray 
you, give her to me.” 

Vasant. Her Grace sayeth well. 
Why let thy tongue belie thy heart, 


my lord? 
„Queen. Come hither, my fair 
coz! Alas! thou look’st sad ! 


T’ve caused thee much woe. But be 
happy now and for evermore. 
[Adorns SAGARIKA with her own 
jewels.| [To the King.] Accept 
this precious gift from me, my 
lord. 

King, I take her as a gift from 
thee, my beloved, and I shall ever 
value her for thy sake. 

[Takes SacariKa’s hand.] 


Queen. For my sake then be it, 
my lord! But I pray you, to treat 
her tenderly. She’s a stranger in 
this realm. 


Vasant. [Aside] Ha! ha! Your 
prayer, madam, is superfluous ! 

Vasu. Those gracious words, 
royal lady, become your Grace 
well ! 

King. Is not she, beloved, thy 
cousin? Can I cease to love her? 

Vasant. Come, let us feast right 
merrily; for this is, indeed, a happy 
day for our lord the King! The 
kingdom of Kausala is his, and he 
embraces his beloved Ratnavali, 
and with her he becomes the 
Sovereign of the earth. O happy 
day ! 

[Capers about.] 

King. My happiness is indeed 
complete. 

Yogan. What more can I do to 
pleasure the King ? 

King. What more, my good and 
venerable friend! And now my 
prayer to God is—that the Earth 
may be bathed with refreshing 
showers, that my subjects may enjoy 
unalloyed happiness, and that 
wickedness and sin may be rooted : 
out of my kingdom ! 

{ExeunT] 


END oF ACT IV. 


EPILOGUE. 
Enter ACTRESS. 


Actress. 


Tf our poor efforts, gentles, have to-night 


Yielded this noble audience some delight, 

Won but a single smile, a single nod 

Of kind approval, then, fair sirs, we’ve trod 

This stage not all in vain ! Our task is done : 

The meed ambition sigh’d for we have own ! 

We seek no higher praise, we sought it not, 

Then let our imperfections by forgot ! 

Good night ! And joy be with you—each and 011 


And may we often meet in this bright hall ! 


[Exit] 


THe END. 


SERMISTA 


DRAMATIS PERSONAE 
MEN 


Yayati (King of India). MADHAVYA (Vidushaka or companion of the 
King) MINISTER. SUCRACHARYA (The Arch-priest of the Asuras or Titans). 
KAPILA (His Disciple). VAKASURA (An Asura or Titan chief), ANOTHER 
ASURA. A BRAMIN. WARDER OF THE PALACE. 


WOMEN 


DEVAYANI (Daughter to Sucracharya—afterwards Queen to Yayati). 

PURNIKA (Her Companion). SERMISTA (Daughter to King of the Asuras). 

Devika (Her Companion). Nati (A Female Musician). A MAD SERVANT. 
COURTIERS—CITIZENS—DANCING-WOMEN—MUsICIANS ETC. 


SCENE in the First ACT, the Valley of the Himalaya and the Retreat or 
Monastery of the Sage Sucracharya; in the Second and the Succeeding 
ACTS,—Pratisthana—the chief City of the Kings of the Lunar Dynasty. 


ACT I. 
SCENE I. 
The valley of the Himalaya—The 
city of gods at a distance 
An ASURA DISCOVERED IN FULL 
ARMOUR.* 


Asur. Here, in this wild moun- 
tain solitude, do I wander night 
and day. Whene’er I see yond’ 
dim and distant city pouring forth 
its armed legions, away I fly on the 
wings of the winds and bear the 
tidings to my gracious sovereign— 
for such is his mighty will. 
[Paces up and down. ] In this lone 
and vast valley, a thousand birds 
people the air with the softest 
melody and myriads of sweet 
flowers bloom and smile around 
me. Anon, the perfume of the 
unfading parijatab from those 
celestial groves, steals oer my 
Senses and the dying echoes of the 
glorious songs of the Apsaras¢ all 
On my ravished ears! I hear the 
deafening roar of the lion; the 


thunder growl of the tiger; and 
the hoarse and angry voice of the 
mountain-torrent ceaselessly strug- 
gling to leap down its cloud-cradle. 
How beautiful! There are sights 
and sounds here that woo my soul 
to forget the sorrows of absence 
from home and friends and they 
do not woo in vain, (Paces up 
and down.) Ha? Do I hear the 
sounds of coming feet? Tis hard 
to say whether “tis a friend or foe- 
man that approaches me: how- 
beit, ’tis thus I prepare me to wel- 
come him (Draws his sword.) 
Methinks the firm-seated earth 
trembles at the tread of this stal- 
wart and crested warrior! 
Enter VAKASURA. 

Who goes there? 

Vak. May victory ever sit on 
the banner of the lord of the 
Asuras ! I am one of his Majesty’s 
liege-men. 

Asur. Ah! my lord Vakasura ? 
Good time of day unto your Ex- 
cellency ! 
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Vak. Good morrow! How jand deep and sudden silence came 


fares it with thee, honest soldier ? 

Asur. Excellent well, an’t please 
, your Valour. Your Excellency is 
welcome to this wilderness ! I pray 
you, what news, my lord? 

Vak. Ah! My brave comrade, 
we've just escaped absolute des- 
truction ! 

Asur. How, my lord ? 

Vak. The sage Sucrad was 
about to abandon us and ours for 
ever ! 

Asur. May the God we worship, 
forbid so dire a calamity! But I 
pray you, wherefore, my lord? 

Vak. Our sweet Princess 
Sermista in some girlish quarrel, 
threw Devayani, the . sage’s 
daughter, into a pit. When this 
reached the ears of the priest, he 
grew fiery hot with rage! I tell 
thee, brave Asura, "twas a miracle 
the flame, thus kindled, did not 
consume us and ours to ashes ! 

Asur. True, my lord, But this 
is strange! "Tis reported abroad 
that the sage’s fair daughter is as 
dear to our sweet Princess as her 
own life ! 


Vak.. Ah, well: But they're 
both young and both beautiful, and. 
youth and beauty make women 
heedless ! 


Asur. 
lord ! 


Vak. The indignant sage rush- 
ed into the audience-chamber un- 
ushered and exclaimed in a voice 
of thunder: From this day forth 
Jet destruction mark thee for her 
own. I abandon thee and thine, 
thou hapless king! The gloomy 
frown and the ominous words of 
the sage paled the boldest brows 


I pray you, proceed, my 


into that royal hall ! 

Asur. And then, my lord? 

Vak. Our gracious sovereign 
spoke with humble and troubled 
accents and said): How have T 
sinned before thee, father, that 
thou shouldst so cruelly destroy me 
and mine—thou, that art our sole 
refuge, our only preserver ? 


Asur. What said the sage to 
this, my lord ? 

Vak. He said—thou, king, art 
the mighty lord of myriads of wat- 
like Asuras, and dreaded foes even 
of the immortal gods themselves £ 
and I— I’m but a poor Bhahmin! 
How can I be thy refuge, thy 
preserver ? 

Asur. Anger, I see, had made 
his reverence both bitter as well as 
satirical ! Proceed, I pray you, my 
lord ! 

Vak. Our royal lord threw 
himself at the feet of the Priest 
and piteously besought him to eX 
plain the cause of his displeasure. 
The sage raised the king from the 
ground, and when he had ended 
the tale of the wrong done to bis 
daughter, sternly demanded that 
our sweet Sermista should serve 
Devayani as her—slave ! 

Asur. Ha? and then my lord? 


Vak. The illustrious lord of the 
Asuras looked at the sage like @ 
man who had heard the awful 
voice of doom! O, what unutter 
agony writhed his royal brow ! But 
this seemed to re-kindle the fier- 
cest flames of anger in the sages 
heart and he exclaimed : Let me 
begone, and perish thou with t 
wicked and arrogant daughter : 


TE i 


SERMISTA 


৬৮৩. 


Asur. Merciful God !—and 
then, my lord ? 

Vak. The Minister rose and 
said to his Majesty : When a mer- 
chant, noble Sovereign, sails on the 
pathless Deep with his argosie 
laden with priceless gems and gold 
and silver, if the skies grow black 
with clouds and the wild tempest 


spirit comes rushing on, lashing | 


the waters to fury, does he not, 


that merchant, cast to the roaring | 


waves his priceless gems, his gold, 
his silver, to escape with life ? 
Asur. 
my lord ? 
Vak. Our noble lord comman- 
ded the sweet Princess to be 
brought to him and having ac- 


quainted her with the stern and | 


cruel wish of the sage, said to her 
—My child, save the proud race 
of the Asuras from destruction ! 

Asur. Alas ! 
sweet lady to this, my lord ? 

Vak. [Sighing.] Ah, my brave 
comrade, when the royal maiden 
came to the audience-chamber, her 
countenance beamed like the 
autumnal moon; but when she 
heard the cruel words of the sage, 
she grew pale as does that autum- 
nal Moon when  dark-browed 
clouds come rushing on to veil its 
splendor! O great God! What 
strange destiny is hers! When the 
Princes withdrew from the royal 
Presence with the sage, our noble 
monarch wept aloud! I tell thee, 
fellow soldier, it breaks my heart 
when I recall to mind the word of 


hopeless sorrow that fell from his | 


Majesty’s lips ! 
Asur. Alas; alas! But who can 
resist Destiny? I pray you, my 


What said his Majesty, | 


What said the | 


lord, has the sage then forgotten 


| his anger ? 


Vak. Why should he not ? 

Asur. We have indeed escaped 
absolute perdition. If the deadly 
foes of our race that dwell in 
yond city, had heard of this, how 
would they have rejoiced ! 

Vak. True, but think you, brave 
Asura, the gods know nought of 
this ? 

Asur. ’Tis hard to say, my lord. 
Their messengers are swifter than 
swift-winged thought, than swift- 
footed lightning; and nothing can 
escape them, or in heaven or in 
earth, or in the realms below. 


Vak. See, profound repose 
seems to brood o’ver yond’ city. 

Asur.. Know you not, noble 
warrior, that all nature is lulled in- 
to silence before the storm bursts. 
forth in its tameless fury ? But let 
that pass. Pray you, my lord, 
where dwells the Princess now ? 

Vak. (Sighing) In the solemn 


| retreat of the sage with his 


daughter. Alas ! her absencé 
makes the city of the Asuras a 
dark, a waste howling wilderness ! 
Į tell thee, brave friend, when I 
recall to mind the grief of the 
Queen, the despair of the king, my 
heart aches, and my feet refuse to 
retrace my steps homeward ! ( Be- 
hind the stage, trumpets, shouts, 
und the clash of arms.) 

Asur. There, my lord, I pray 
you, hark ! How fearful ! 

Vak. How now? Think you the 
wicked host rise to invade the land 
of the Asuras ? 

Behind. Arm, atm, ye sons of 
Immortality and slay the accursed 
race of the Asuras. O slay them ! 


Cus 


Asur. Ha! Is the end of all 
things come that the fountains of 
the Mighty Deep are being burst 
open? How fearful ! 

Vak. Come, my brave com- 
rade, let us back to our friends. O, 
it warms my heart to hear that 
twang of a hostile bow! By my 
faith, there is glorious music in’t ! 

[Exeunt. ] 


SCENE II. 
The retreat of the sage Sucracharya 


Enter DEVIKA. 


Devi. The Lord of day is sink- 
ing behind the western mountains, 


See, the feather’d tenants of this | 


calm Retreat are winging back 
their way to their pendent homes, 
and filling the air with joyous me- 
lody : the queenly lotus, now that 
her bright-eyed lovere 


of farewell, is veiling her beauty in 
sadness : the chakravakaf and 
its bride sit jn silent sorrow on 
yond’ leafy branch with their eyes 
fixed on each other, for the dark 
hour of separation in nigh at 
hand: the holy sages are busy, 
each in his cell, preparing for the 
solemn evening sacrifice : the full- 
uddered kine are seeking their 
young ones with tender impatience. 
The shades of evening are fast 
closing around, and yet—where is 
the Princess? (Sighs) Is not all 
this a dream—a hideous dream ? 
O, can it be that the fairest of 
royal maidens should wear the 
vile chains of slavery? Where, 
alas! is the soft bloom of beauty 
that erst sat on her gentle brow ? 
Where the beams of gladness that 
shone in those. eyes once brighter 
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has pressed | 
on her soft brow his golden kiss | 


| own? 


than the gazelles? Alas !—all 
faded and gone ! And why should 
it not be so? (sighs and looks 
around.) Ah ! there I see my poor 
friend. With what weary steps 
does she walk ! 


Enter SERMISTA. 


vl 

My Princess! Why so late this ™ii 
eve? > pe 
Serm. My sweet maiden! ~ 
Know’st thou not that I am now a _ 
slave and have no will of my ~ 


Devi. My Princess! Your sad 
words break my heart! Alas! 
thou flower of beauty, thou gen- 
tlest of Earth’s daughters! How 
cruel is thy destiny ! (weeps.) 

Serm. Prithee, why dost thou. 
weep ? i 

Devi. My Princess! even the i 
cold heart of a stone would melt = 
at the tale of your sufferings ! ' 

Serm. What sufferings, 
silly maiden ? A 

Devi. The Moon, in the fulness 
of her splendor, has been 10114. 
headlong from her starry throne 
the vile earth: the daughter of 
mighty king is doom’d to toil as 
slave! O great God! What 
strange sport is this! (weeps.) 

Serm. Nay, my gentle one, tho’ 
I am a slave, yet who can rob ma 
of my precious royalty? Prithe 
look at me now. This grassy” 
bank is my emerald throne! (sits 
down on a bank.) This stately tree 
with its hundred leafy arms, 92167: 
ads over me the canopy of state. A 
Behold the fair 10177001018 bloo- 
ming in yound’ crystal pool—she~ 
is my hand-maiden 1: Hark to the 
soft music of the bee as he gathe! 


thou — 
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honey from 
each night-blossom—he is my 
musician ! See, the sweet South is 
fanning my royal brow and soo- 
thing my senses with perfumes 
stolen from a hundred blushing 
flow’rs and lo! The glorious 
Moon herself and her attendant 
stars are shining above» me like 
golden cressets! And gay Fancy 
is the Mistress of Revels to my 
sublime Majesty! My good mai- 
den, does thou call me unhappy— 
me, who possess such vast, such 
varied sources of enjoyment ! 


Devi. (Smiling.) My sweet 
Princess ! Is this a time to jest ? 
Serm. Callst thou this jesting, 


maiden? Know’st thou not that 
true happiness has its birth in the 
depths of the heart ? Why should 
I seek it from things external? If 
thou woo’st the lute wherein the 
sweet spirit of Melody dwells 
enshrined, ’twill soothe thy ears 
with its soft, sad voice in the 
palace-chamber as in the peasants’ 


lowly cot—it can know no 
change ! 
Devi. O how cruel art thou. 


thou cursed Destiny ! 

Serm. O fie! Why dost thou 
blame Destiny? If I were to 
place before a man sweetest food 
* —food worthy of the gods them- 
selves and if that man were to mix 


it with poison and eat it and then | 


sicken and die, would’st thou call 
me the author of that man’s woes ? 
ইউ My Princess, how could 
Serm. Then, why call’st thou 
Destiny cruel? Who tempted me 
to quarrel with Devayani? Mine 
Own unruly passions! See, my 
father is the lord of the vast race 


the golden cup of | of Asuras, 
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the splendor of his 
royalty is life that of the meridian 
Sun; even the immortal gods trem- 
ble at the might of his arm! I am 
his only child and yet I am a— ` 
slave ! Have I not myself want- 
only woo'd calamity to darken my 
path? Have I not like a bedlamite 
mixed worm-wood and gall with 
the honied draught Destiny gave 
me to drink? How can’st thou 
curse Destiny ? How can’st thou 
call her cruel ? 

Devi. My Princess ! Your words 
fall on my ears as if they came 
from the divine lips of the goddess 
of Eloquence herself, and they 
soothe my fevered. heart like balm ! 
O great God! how can’st thou 
suffer so sweet a lady to be so 
cruelly entreated ! ( weeps. ) 

Serm. My gentle friend ! 
weep’st in vain. 

Devi. My sweet Princess! Must 
you then live and die a slave ? 

Serm. Can a captive break open 
the thick-ribbed portals of his dun- 
geon at his own will? Of what 
profit is it then to him to let im- 
patience gnaw and eat into his 
heart? (solemnly.) O, who can 
burst asunder the strong-corded 
net which Misfortune has woven 
round me but the gracious father 
of us all! 

Devi. (With astonishment.) My 
Princess! Has the calm Spirit of 
Resignation templed herself on 
your lotus-heart that the turbulent 
waves of passion have sunk to 
peaceful rest ? How strange ! You 
speak like an aged recluse, who 
has well-nigh sigh’d away existence 
in penance and prayer in some soli- 
tude, with pensive contemplation 
for her companion ! O great God ! 


Thou 
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Dost thou fling the precious pari- 
jat to the lonely desert untrod by 
mortal feet? Alas! dost thou 
create the brightest of gems to bury 


them beneath the unfathom’d 
waters of the vasty Deep? 
(weeps.) 


Serm. Come, sweet Play-fellow, 
let us now seek our cells; for see, 
like the kumudini, which is the 
lover of the Moon, Devayani is 
coming hitherward with her friend, 
Purnika. Thou, sweet, ever call’st 
me thy Lotus. Now, if I be thy 
Lotus, ought I to bloom here at 
this dark hour? Has not my radi- 
ant love sunk behind the western 
hill? °Tis meet that I should 
mourn his absence, in silent sorrow. 
Prithee, let us to our cells, 

Devi. My Princess! How can 
you call that haughty Bramin’s 
daughter—Kumudini ? In my poor 
opinion, you are the full Moon 
and she—-wicked Rahu ! O, that I 
had Discus of Vishnu—I would 
slay her on the spot !i 

Serm. (smiling) O, fie ! Art 
thou mad? It is her father’s 
might that shields our fathers from 
that terrible Discus ! Come, let us 
seek our cells. 

[Exeunt.] 


Enter DEVAYANI and PURNIKA 


Deva. (Looking up.) O, how 
beautiful! Prithee; look at the ra- 
diant assembly above! Methinks, 
*tis the bridal of the Earth, and the 
glorious host of stars and the 
bright Moon have met together— 
each eager to woo and win her! 
And look around thee, sweet! 
See what dewy flowers are bloom- 
ing to-night as if to garland the 
blushing bride! (sighs.) 


Pur. Does this glorious sight 
teach thee to sigh ? Does the splen- 
dor of the Lord of Rohinii sadden 
thy heart? O, fie! I know not 
how it is, but since the day of any 
quarrel with the Princess Sermista, 
a strange change has come over 
thee. Thou hast grown silent and 
sad like one who dares not trust 
her tongue with the thoughts that 
lie deep in her heart! 1 pray thee, 
sweet friend, unbosom thyself to. 
me! °Twere unkind of thee to 
conceal thy thoughts from me! 

Deva. Nay, chide me not, my 
gentle Purnika! I have oft-times 
longed to unlock my heart to thee, 
but—(hesitates.) 

Pur. Prithee, tell me thy tale, for 
I do long to hear it, dear! 

Deva. Hear it then—when I was 
flung into that dark and dismal pit, 
my heart misgave me and I fainted 
through fear. When my senses Ter 
turned, the same profound dark- 
ness still clung round me and I 
wept aloud, and there was no one 
save Echo to hear my cries and she 
heard them only to mock ! I know, 
not how long I wept. A sweet 
voice fell on mine ears and it said, 
Who art thou that weep’st in this 
lonesome and gloomy pit? I repli- 
ed, I know not who thou art, but 
save me or I perish. On this some 
one descended to the bottom o 
the pit and lifted me us as an রদ 
phant in sport takes up a fonsa 
Once more I beheld the light © 
the sun! There was my Preserver 
standing before me. O what manly 
beauty shone on his brow and shee 
a halo of glory round him: 
(sighs.) 

Pur. How strange ! 

Deva. He said, Art 


And then 
thou, fait 
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lady ! of divine or of mortal birth ? 
Was it the curse of some offended 
deity that had buried such un- 
earthly beauty in that dark pit? I 
replied, Sir, I am the daughter of 
Sucracharya—my name Devayani. 
On this he said, Lady, I know 
your father well; all mankind reve- 
tence him! I pray you convey my 
salutations to him, I am Yayati of 
the Lunar Race! And then we 
parted ! My sweet friend ! When 
some god, won by the ardour of 
his votary’s devotion, suddenly 
stands before the kneeling worshi- 
pper, and having granted the 
wishes of his soul, melts into air; 
as that votary, unconscious of the 
disappearance of the divine object 
of his adoration, dreams that he 
still listens to the heavenly melody 
of the god’s voice; that he still 
sees before him that from of ethe- 
rial light, een so did I! I closed 
mine eyes and there rose before me 
the image of my deliverer like a 
vision of glory! Ever since that 
hour has that radiant image dwelt 
in my heart! Alas! shall I ever 
again hear the music of that voice, 
ever again behold that brow where- 
on Majesty sits as on her throne ! 
—O, that I were dead! (weeps.) 

Pur. This indeed, is a marvell- 
ous tale! Prithee, why dost thou 
conceal the thoughts of thy bosom 
from our reverend father ? 

Deva. O, fie! Is this a tale 
meet for his ears? King Yayati 
springs from the Warrior Caste 
and I am a Bramin’s daughter.« 

Pur. True, holy maiden! But 
look at that sweet budding flow’r. 
Were it to open its golden arms 
and take to its soft bosom the faith- 
less worm, how soon would that 


traitor guest eat into its gentle 
heart and rob it of its beauty and 
life ! Such is love when the inno- 
cent maid conceals it in her breast ! 
*Twere better that this, the story 
of thy love, should reach the Sage’s 
ears. 

Deva. O, fie! art thou mad ? 
*Twere far better that I should die 
first ! 

Pur. Look there! Fortune is 
leading the Sage hitherward. I 
look upon this as a propitious 
omen. 

Deva. (As if frightened.) O, have 
pity upon me, sweet Purnika, I 
beseech thee !— 

Pur. Can the blind see which is 
the best path-way ? 

Deva. (As if frightened.) O, have 
mercy upon me! Thou know’st 
how irascible our father is! Great 
God! Dost thou wish to offer me 
as a sacrifice to the all-consuming 
fire of his deadly warth ? 

Pur. I am not thy enemy, dear ! 
Prithee, leave me now and I shall 
plead for thee to our reverend 
father ! 

Deva. Farewell, perchance we 
shall never meet again ! He is sure 
to slay me in his wrath. 


[Exit] 


Enter SUCRACHARYA. 

Pur. Father! My dear friend’ 
hath at last unfolded the thought 
of her heart to me ! 

Suc. Eh? What 
child ? 

Pur. Father, what your reverence 
thought, is true? 

Suc. What is there that the eye 
of devotion cannot see? Prithee, 
child Purnika! How named she 
the youth she loves ? 


say’st thou, 


ouy 


Pur. Father, his name is Yayati. 
Suc. Ha! Ha! 'Twas to adorn 
the bosom of Vishnu that the blue 
depths of ocean yielded up the 
glorious gem Kaustva !! This 
Yayati, my child, is the brightest 
ornament of the mighty Lunar 
Race.™ Tho’ of the Warrior Caste, 
he is well worthy of the fair hand 
of my gentle daughter—for his 
profound knowledge of the Vedas, 
the might of his arm and his deep 
piety have won him the reverence 
of gods and men! Prithee, child, 
tell thy friend to be of good cheer, 
for I shall soon send my learned 
disciple Kapila to the royal sage» 
and invite him to came hither and 
receive her in marriage. 
Pur. I humbly thank you, father, 
and crave leave to retire. 
Sue. Good night, child, and 
may’st thou be happy ! 
[Exit PuRNIKA] 
I've ever wished to bestow my 
daughter on a worthy husband, 
and Destiny seems at length in- 
clined to gratify me. A daughter, 
wedded to a good man, is ne’er a 
source of sorrow to her parents. 
[Exit] 
END oF Act I. 


ACT IL. 
SCENE I. 
The city—Pratisthana—a Street.» 
Enter two CITIZENS 

First Cit. I pray you, sir, does 
your worship credit it ? 

Second Cit. Credit it? I tell 
thee, tis past all doubt! The 
King’s grace (God bless him!) 
has wellnigh taken leave of his 
royal-senses ! 

First Cit. Alas ! Sir, is the glory 
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of this renowed Lunar dynasty to 
set at last so darkly ? 

Second Cit. Tush! Does the ef» 
vious Eclipse-Spirit o'er shadow 
the splendor of the Lord of Nigh 
—the radiant founder of this mis 
ghty House—for ec’er?> Like 
wicked Son of Darkness will th 
misfortune soon pass away. s 

First Cit. God grant that it may 
We, sir, live and grow under 
mighty protection of this ill 
trious race, as the timid plant and 
the modest creeper live and grow 
under the shade and at the feet 9 
some widespreading and majestic 
tree. If the fiery thunderbolt 
should descend on the stately head 
of that tree, the poor plant and the 
helpless creeper must all perish 
with it. 

Second Cit. Prithee, cast ৪ 
dismal thoughts to the winds. 

First Cit. Would to God we 
could, sir! Alas! will the teen 
ing mother Earth bear golden 
crops if the bright brow of 
spouse, the Sun, be ever veiled by 
darksome clouds ? When the ma 
whose image she adores in he 
sweet lotus-heart, looks coldly 0 
the Daughter of Beauty, does 2 
the bloom forsake her soft chee 
the dewy light fade from 4 
beaming eyes? This wide 
dom, 9117 

Second Cit. Prithee, cease. + 
thee, his gracious Majesty 1s € 
in—love ! Some black-eyed ৫ 
—the saucy. disloyal thief ! 
made free with the royal h 
But be not thou cast down, M 
noble youth ! Love, sir, like dr 
tyrannizes o'er its yotary’s ` 
and brains; but like drink, 
enjoys but a short-lived reign € 
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us. Let the drunken sot lay his 
heavy head on the matronly lap of 
sleep, and he will rise a different 
man; and Time will soon allay the 
heart of the lover's fever, 

First Cit. Is it possible, sir that 
the King’s royal grace should— 

Second Cit, Should fall in love? 
Ha! Ha! Thou’rt as innocent as 
a sucking infant! I tell thee, this 
vast and populous world is the 
well-stocked hunting-ground 91 
that Prince of unwearied hunter— 
Kama.< His flow’ry arrows are 
ever winging their way into the 
soft hearts of us, men and women ! 
‘Twere on easy matter to elude 
him. The King’s grace went to hunt 
in the land of Asuras. There are, 
in that mysterious land, fair weirds 
that could, with a single glance of 
their deep black eyes, bewitch the 
austerest and saintliest of anchori- 
tes. But prithee, do not distress 
thyself. If the perfume of some 
wild forest-flower has, for a season, 
taught his Majesty to sigh for that 
flower, the radiant blossoms that 


gem his own Bow’r, will soon wean | 


him from such idle fantasy; for | 


look you, my friend, poison’s best | 


antidote is poison’s self. 
First Cit. True, your worship! 
But see, the noble Monarchs of 


| 


this Lunar race are the friends of | 


the blessed gods; and the impious 
Asuras their bitter foes: God 
grant, that some Asuras may not 
have practised wicked and hurtful 
charms on the King’s most sacred 
Majesty ! 

Second Cit. I do own me, sir, to 
be a most resolute misbeliever in 
the efficacy of hurtful charms and 
in all devices of the magician’s 
Black Art; but I do most piously 


awhile, 
[They retire] 


Kap. Thus far have 1 obeyed my 
reverend master, the venerable sage 
Sucracharya, for this is the city of 
the renowned King Yayati and I 
have journey’d me o'er rugged 
mountains, through deep and dark 
forests, across swift-flowing rivers, 
to reach it. The holy Sage, with 
his household, has gone to the 
Retreat of the sacred Rishi Parvata 
on the beautiful banks of the God- 
avery, and Tam come hither to in- 
vite the King to accompany me to 
receive in wedlock the fair hand of 
my venerable master’s daughter— 
Devayani. What splendid sights 
greet mine cyes as I gaze around 
me! I see gigantic warders in 
bright panoply mounted on fiery 
steeds, and brandishing glittering 
scimitars in their hands: I see 
crowds of men and women in gay 
and brave apparel: I see shops 
full of the richest commodities. I am 
a dweller of solitary forests and 
feel as one bewildered! I start as 
I hear the shrill neigh of the war- 
horse, I tremble as I hear the deep 
roar of the war-elephant, and even 
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the sweet voice of music falls 
strangely on mine ears. How per- 
plexing ! Each pile seems to me a 
royal mansion. In which of these 
does the Monarch dwell? But I 
cannot present myself before his 
Majesty as I am. No. My wearied 
limbs do most sadly lack repose. 
Ah, whither shall I find some meet 
resting-place for a poor hermit like 
me? (Seeing the Citizens.) There 
I see two men and they appear to 
me to be of gentle birth and refined 
address. I shall accost them. (To 
the Citizens.) I pray ye, noble sirs, 
tell me where a weary and foot- 
sore traveller may find some rest- 
ing-place in this populous city ? 
First Cit. Whom does your 
Reverence seek in the city ? 


Kap. Yam, gentle sir, the bearer 
of an important message from the 
world-renowned Priest of the 
mighty race of Asuras, the sage 
Sucracharya, to his Majesty, the 
great King Yayati. 

First Cit. Why then seek other 
resting-place, reverend sir? Yon- 
der you see the palace of our noble 
Monarch. I pray you, proceed thi- 
ther and you shall have accorded 
to you the reception that befits a 
messenger of your sacred character, 

Kap. Thanks, good stranger! I 
shall then go on to the palace. 


[Exit.] 


First Cit. I marvel, sir, what 
message it is the Priest of the 


Asuras sends to our Monarch ? 
Second Cit. By my troth, sir, "tis 
a riddle I cannot solve, 
First Cit. Will it please you then 
to accompany me to the palace ? 
Second Cit. Let us go. 


[Exeunt,] | 


SCENE II. 


The same—a chamber in the 
Palace. King YAYATI discovered 


seated, the VIDUSHAKA standing at 


a little distance. 


Vid. My lord! Your grace at 
this moment is just as motionless 
and dumb as the golden Monarch 
of Mountains himself ! ০ 

King. (Sighing) My good friend, 
if Indra with his terrible thunder- 
bolt, sever the wings of the Monar- 
ch of Mountains, what can the 
poor wretch do, but brood in silent 
sorrow o'er his wrongs {f 

Vid. Well answer’d, i’faith. But 
*beseech your grace, what Indra- 
like disease of mind or of body, 
has done your Majesty so foul a 
wrong ? 

King. (Smiling) Art thou Dhan- 
wantri¢ —the divine Mediciner ? 
Why question’st thou me about my 
disease ? Can’st thou heal it? 

Vid. (With joint hands.) Has 
not your grace, my lord, heard how 
that the tiniest mouse may Serve 
e’en the Majestic lord of the forest ! 

King. (Smiling sadly.) Nay, my 
good fool, the strong-corded net 
that misfortune hath woven round 
me, would defy the sharpest teeth 
of such a mouse as thou art! 

Vid. I pray you, my lord, a truce 
to jest! Tis time your grace 
should tell me the cause of this 
pining melancholy. Think you, my 
lord, Prosperity would dwell in 
these palace-halls, if your grace- 

King. (Sighing.) I care not; lel 
her depart ! 

Vid. (Stopping his ears.) May 
Heaven avert so dire a calamity ’ 
Do such words, my lord, bese 
those royal lips ? Does your gfa¢ 
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long to bid adieu to the cares and | 
splendor of royalty and retire to 
the solitude of some haunt of de- 
votion, like that stern royal sage 
of old, Viswamitra 2 | 

King. (Sighing.) By the ardour | 
of his devotion, the royal Viswa- 
mitra became a Bramin: alas! 
*tis not every one whom Heaven 
destines for such glory. 

Vid. How now, my lord? Does 
your grace sigh to be a—Bramin ! 

King. (With animation.) My 
good friend, if I were the Lord of 
the Universe, Id beggar myself to 
be even the least among that holy 
tace | 

Vid. By my faith, your grace 
has grown monstrously pious of 
late! Thy say, that in the land of 
the Asuras, people do not care a 
jot for either God or Brahmin—the 
accursed atheists! But your grace 
seems to have found a ‘vast mine 
of piety in that infidel region ! 
*Beseech you, my lord, tell me, 
has your grace had any quarrel 
with the sage Sucracharya about 
any kine,i or have the lotus eyes 
of the Sages fair daughter, Deva- 
yani, made havoc of the royal 
heart! Ha! ha! ha! Tell me, I 
pray you, my lord, has your grace 
Seen the fair Devayani ? 

King. (Abstractedly.) My God ! 
Shall I ever again gaze on that 
face, brighter than the bright autum- 
nal Moon? O, how surpassingly 
beautiful she is! (Sighing.) Alas ! 
thou fond heart, wander’st thou 
still in that lone forest and by the 
side of that deep pit? Thou keep’st 
thy vigil in vain! Ne’er again will 
the radiant Moon rise from those 
dark depths to greet thee with her 


Sweet smiles ! 


Vid. (Aside.) Confusion! The 
Devil take that Bramin’s daughter ! 
So she is the precious cause of all 
pother ? I’ve got at the disease now, 
but—where is the remedy ? What 
save Makaradhwajai can cure 
him? (Aloud.) My lord? 

King. Oh ! What say’st thou? 

Vid. What say I? Im all ear, 
an’t please your grace, and listen 
with humble attention to the royal 
—nonsense ! 

King. How now? Nonsense ? 
Tell me, I pray thee, is the dark 
mountain-cave a meet casket for 
the gem that should diadem the 
brow of an Emperor! (Sighing.) 
The sweet gazelle of bright and 

j liquid eye, 
Wanders in forests lone : the 
priceless pearl 
Is born i’ th’ womb of the 
unseemly shell : 
The diamond lies buried 
in the mine : 
How oft do envious clouds 
veil the fair moon ! 
The lotus-fibres’ shape of sweetest 
beauty 
Is hid beneath the waters of ae 
ill— 
Why does thou so ordain, 
O, Nature, why ? 
Vid. I pray you, good my lord, 


| has the goodess of Poesy found 


a lotus-throne on your Maijesty’s 


royal lips? Ha! ha! ha! 
(Laughs aloud.) 
King. Silence,  sirrah! What 


an’t if she hath ? 

Vid. Then let your grace take 
leave of kingly estate! Pray, my 
lord, cast aside that magnificent 
royal robe and don on beggarly 
rags, and fling away your sceptre 
for a—harp ! 
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King. Wherefore, thou fool ? 

Vid, Does your grace not know 
that Poetry and Fortune are bitter 
rivals ? Can they dwell together ?* 

King. Nay, my good friend, 
speak not with scorn of Poets. 
They are the favoured children of 
the omnipresent mother—Nature ! 

Vid. Ha! ha! So sing the 
ragged gentlemen o° the harp, my 
lord ! I know they’re the favoured 
children of the omnipresent God— 
the Belly! Ha! ha! ha! 

King (Smilling.) Then thou, my 
friend, must be a builder of the 
loftiest rhyme, for in good sooth, I 
know not a more favoured child— 
a more pious adorer of that God— 
the Belly ! 

Vid. (Bowing.) As the King 
pleases. But pray you, my lord, 
where did your royal grace meet 
the fair Devayani ? 

King. "Twas chance brought us 
together in a lonely forest. 

Vid. How strange? And what 
did your grace do? 

King. What could I do? When 
the fair maiden told me her story, 
I left her to wander alone at her 
own sweet will ! 

Vid. What? Does the bee, my 
lord, take to its wings at the sight 
of the blooming lotus ? 

King. True, good fool! But 
remember, Devayani is a Bramin’s 
daughter, I approached her with 
eager steps like a man lured by the 
pale gleam of the precious gem the 
serpent bears on its head; and I 
fled back as does that man when 
he sees the serpent ! 

Vid. Your grace did, well, my 
lord, 


King. Alas! No. I fled to save 
my life and yet I die! (Rising.) 
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My good friend, “tis a heavy 
then I’ve to bear! How long can 
the volcano confine in its torn and 
anguished heart bursting flame! 
(Sighs.) A 
Vid. ‘Beseech you, my lord, do 
not give way to despair ! ¥ 
King. Dost thou bid me ho 
When the antler’d stag, woo'd by 
that cruel deceiver, the desert-bort 
mirage, follows its back, he follows 
it to die of raging thirst! To the 
man sprung from the wari 
caste, the beautiful Bramin ma 
is c'en as that mirage to the stag 
Pursuit is vain and must lead to 
woe and death! (Sighing.) My 
God! For what sin of mine, has 
thou made the sweetest of 
works a grief and a misery to 
How have I sinned that thou bi 
this fairest lotus grow on fibre ful 
of thorns. for me ? 
Vid. O, be of comfort, I besee 
you, good my lord. If your gr 
will trust me in this matter, I 
soon find out a most eff 
remedy— 
King. Well, 
will’st ! 
Vid. With your graces 
leave, I shall be back in a mome 
my lord! 


do what 


King. (Sighing) Alas! “twas 
an evil hour that I set foot 1} 
accursed land of the Asura 
(Pauses.) O, hush, thou silly ton 
Thy words grieve these mine 
for in that land of the Asuras 
they beheld the fairest, the 
perfect of the Makers wo 
(Pacing up and down.) I 
does the sea when the fires 4 
its bowels, tage and bum W 
tameless fury. O thou 
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Ananga! dost thou revenge thy- į 
self by consuming us, poor mor- 
tals, because thou thyself wert once 
consumed by the wrath of Siva ! ॥ 
How strange ! Heigh-ho! and yet 
why do I sigh? (Sits down.) Let 
me strive to bear my fate with 
patience. 


Re-enter VIDUSHAKA with the 
NATI 


How now! What this strange 
apparition ? 

Vid. 1 beseech your grace, my 
lord, look at this fair damsel. Is 
not she the only 10105 should bloom 
in the crystal pool of Desire? 

Nat. May the king be vic- 
torious ! 

King. Thanks fair lady ! (Aside 
to Vid.) How now, sitrah, what 
meaneth this ? | 

Vid. (Aside to king.) Look at 
her, I pray you, good my lord! | 
Does she not make your grace for- | 
get the Sage’s daughter? 

King, (Aside to Vid) Think’st | 
thou the man that longs for ambro- 
sial draughts, would rest satisfied 
with earth-born honey ? 

Vid. (Aside to king.) The 
blessed gods, my lord, drink am- 
brosial draughts; that is no reason 
why we mortals should turn away | 
from sweet honey ! (To the Nati.) | 
His Majesty, madam, will thank | 
you to sing him one of your char- | 
ming songs. 

Nat. Tam his Majesty's slave. 
(Sits down and sings.) 


SONG. 


Hark to the herald kokila— 
The song of triumph sounding 
high : 


we ov á 
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How loud it swells—that sylvan 


lay—Above the air-born 
$ minstrelsy ! 
Lo! incense-like o'er grove and 
৮০৮1, 
O'er forest-glade, and green-rob`d 
vale, 

Floats the soft perfume of each 
flow'r 

Borne gaily by the winged gale. 
He comes sweet, Spring; his 

charioteer 

Is th’ gentle South; and 

earth and sky 
Greet with glad smiles Love's 
minister, 

In homage to Loves soverei- 

gnty ! 
O maid forlorn, ah! doom'd to 
sigh, 

Heav'n shield thee from the 

cruel dart— 
The unembodied archery, 

That desolates the widow'd 

heart ! 

King. How sweet! Your song. 
lady, ravishes my heart— 

(Behind the stage.) How noWs 
thou impudent, thou unmannerly. 
Warder! dost thou dare me! I 
tell thee, fellow, I come to seck the 
king ! f 

King. Ha? Who is it that 
speaks in such loud and imperious 
accents at the royal portal ? 

Vid. It must be some religious 
Recluse. Hark to the melody of the 
holy troat ! 
f Enter WARDER. ; 

Ward. May the king be vic- 
torious! Right gracious lord, the 
reverend Rishi Kapila is the bearer 
of a message from the venerable 
sage Sucracharya. He commends 
him to your royal grace and craves 


leave to— : 


Second Cit. I see but vast 
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King. (Rising.) Eh? What | 


say’st thou? (Abstractedly.) Kapila 
—the sage Sucracharya !—(Aloud.) 
Where is this holy guest? Lead us 
to him. 
[Exeunt KING and WARDER] 
Nat. *Beseech you, sir, why did 
‘his Majesty appear so agitated ? 
Vid. Ah, sweet-smiling lady ! 


What bee would not feel agitated | 


at the sight of your flowering 
beauty ! 

Nat. Ha! ha! Well answered, 
thou divine sage! Your bee then 
takes to its wings at the sight of 
flowering beauty! Ha! ha! 
Come, let us go and see whither 
his Majesty is gone to. 

Vid. Thou, beautiful, art as the 
magnet and I—a poor bit of doat- 
ing iron! O, I long to cling to 
thee ! (Taking her hand.) Lo! the 
gods have concealed the ruby cup 
of their most delicious nectar in 
thy lips. Prithee, make me immor- 
tal with a kiss ! 

Nat. (Aside.) Here’s a savage 
Bramin-bull for you!  (Aloud.) 
Out upon thee, thou wretch ! 

[ Runs away.] 

Vid. Curse on thy impudence, 
thou trull! I see thou know’st 
what a well-lined purse means— 
but thou can’st not appreciate 
noble wit. Let me follow her. 

[Exit] 


SCENE III. 


The same—one of the Gates 
of the Palace. 


Several CITIZENS discovered 
standing. 


First Cit. O, how glorious ! Pray 
you, sir, look yonder— 


volumes of dust rolling up to the 
skies, for look you, that thief Time 
has not spared the light that once 
shone in these poor eyes. Alas! 
he has filch’d the greater portion 
thereof. 

First Cit. Beseech you, sir, look 
at those gigantic elephants and 
their riders! Ha! Is that an array 
of moving clouds, or have the 
moveless mountains found their 


| golden wings again? See, what 


beautiful war-steeds, bravely capa- 
risoned, follow them. And look 
at those bright war-chariots, and 
the silken banners that disport them 
on the air! How wonderful! The 
armour of the knights glitters in 
the sun-light and seem as if vomi- 
ting forth flames! Hark to the 
joyous bursts of music and see 
what fairbrow’d and dainty dam- 
sels ride on, scattering fresh 
flow’rs. (Music behind the stage.) 
There comes our noble monarch, 
in the midst of his youthful com- 
panion ! Methinks, I see Vishnu 
riding on his eagle-crested car to 
the bridal of the lotus-eyed 
daughter of Ocean !™ 

Second Cit. Thou say’st trues 
my friend ! The royal Yayati may 
well be called Vishnu, for he 1$ 
the Best of men!» And I've 
heard say that the daughter of the 
sage Sucracharya is as beautiful as 
the Ocean-born Goddess herself ? 
God grant that the union of out 
youthful monarch with so sweet & 
lady may be a source of joy aP 
happiness to mankind. 

Third Cit. Is the marriage-tite, 
sir, to be perform’d in the land 0) 
Asuras ? 


Second Cit. No. The holy sag% | 
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with his fair daughter, now dwells 
with the Rishi Parvata, on the 
green banks of the soft flowing 
Godavery. 

Third Cit. Good. Those accursed 
Asuras are the bitter foes of the 
blessed gods; and they must hate 
the brave kings of this illustrious 
race, the friends of the Immortals ! 
The king’s presence in their vile 
land would have led to blows, 
perchance, to bloodshed ! 

Second Cit. True. 
comes yonder ? 


But who 


Enter MINISTER. 


Is that our Monarch’s Minister ? 
Third Cit. It is his excellency. 
Minis. Heigh-ho! Ananta has 

this day placed on my shoulders 

this huge Earth!* ৮019 a heavy 
burthen ! 

First Cit. Willt please your 
excellency to tell us how long his 
grace intends to absent him from 
his kingdom ? 

Minis. Tve heard say that land 
through which the Godavery flows, 
is a beautiful land, with its lofty 
hills, its dark and eternal forests, 
its unnumbered holy places; our 
noble monarch is fond of the 
chase, and the presence of his fair 
queen will add fresh charms to the 
beauties of nature, and in all likeli- 
hood, prolong his wanderings. 

Second Cit. Tis likely and the 
more so as his Majesty’s royal 
mind must be quite free from all 
anxious thoughts an account of 
his kingdom, since its safety has 
been committed unto such able 
hands ! 

Minis. (Bowing) You flatter 
me, good Citizen. But the absence 
of Indra throws an air of gloom on 


the gay city of the Immortals, Can 
the host of stars shed so bright a 
flood of glory on the earth as the 
Moon? Who can command the 
army of the celestial with such dig- 
nity and grace as Kumara him- 
self ?P 

Second Cit. True, noble sir ! But 
your excellency is not unworthy 
vicegerent of so glorious a mon- 
arch ! (Listening.) I no longer hear 
the sounds of music. The royal 
train has left us far behind. Let 


us retire. 
Minis. As you please, good 
Citizen ! 
[Exeunt.] 
END oF Act II. 
ACT IIL. 
SCENE I. The same—before the 
Palace. 


Enter MINISTER. 


Minis. His Majesty’s return to his 
kingdom from the sylvan Retreat of 
the sages, is a source of the most 
boundless joy to his loyal and loving 
subjects. As the Earth greets her 
glorious spouse, the sun, (what time 
he appears on the golden orient hill) 
clad in a robe of light and with a 
coronal of dewy flow’rs on her glad 
and queenly brow, this populous 
city, that so long mourned the ab- 
sence of her gracious young lord, 
rejoices to-day in fulness of her 
heart! (Music behind the stage.) 
Hark to the sounds of revelry and 
mirth! The whole city wears a gay 
and festive look; and why should 
it not do so? King Yayati is the 
brightest ornaments of this lofty 
and imperial House, and his fair 
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Queen, the daughter of the sage 
Sucracharya, is the sweetest lady on 
earth! When mine eyes dwell on 
her, methinks I see before me 
Lacshmi—the adorable daughter of 
primeval Beauty ! She is so gentle, 
so full of grace, and withal so 
stately, and majestical ! And well is 
our noble Monarch worthy of so 
beauteous a bride. Ah, does the 
vile Chandala drink the divine 
Amrita ?2 Who dare woo and win 
the radiant Rohini but the glorious 
lord of Night, the delight of all 
eyes 7+ The graceful swan disdains 
the saevalac and seeks the lotus- 
bush ! His grace hath returned to 
his kingdom after an absence of 
eighteen months, and our sweet 
Queen hath borne him a lovely boy. 
The royal child hath been named 
Yadu. How beautiful he is ! Meth- 
inks, the sacred flame, nurshed in 
the womb of the tall Acacia,’ hath 
burst forth to lighten the world with 
its celestial effulgence! May he, 
like his royal father, live to be the 
glory of his race! His Majesty’s 
return hath removed from these 
poor shoulders the crushing weight 
of a mighty empire, and yet I’ve 
but little rest. Let me now enter 
the palace and look to the prepa- 
rations for the festival. 

[Exit.] 


Enter VIDUSHAKA with sweet- 
meats in his hand. 


Vid. (Looking around.) I know 
"tis a sin to steal—to rob a true 
man; but pray you, where is it said 
in the Shastras that we are not to 
steal—stolen goods, to rob a false 
thief! The King’s fat Butler had 
hid these delicious sweet-meats 
from the royal table in order to 


enjoy them at his leisure—the 
greedy slave! I’ve quietly emptied 
his secret hive ! O, what a pleasant 
rogue am I! Have I sinned? If 
T have, here I prescribe me most 
suitable penance. Come, thou peni- 
tent thief, give food to a holy Bra- 
min, for that is a work of piety that 
can ne’er fail to plead for thee with 
the Recording Angel! (Address- 
ing himself.) "Beseech you, most 
noble Bramin,e accept this poor 
offering from one who repents him 
of his sins most bitterly! What 
would’st thou offer me ? Some few 
cates, an’t please your reverence ! 
May’t please you to taste them? I 
will, (Sits down and eats.) Thou 
find’st favour with my palate, good 
penitent, (Rising.) what would’st 
thou have ?. ’Beseech you, sir, if 
I’ve sinned in stealing these sweet- 
meats, may my sin be forgiven me? 
I absolve thee, thou art free !— 
Lo! I'm a sinless man! Ha! ha! 
ha ! ’Tis a glorious thing to be born 
a Bramin! Ha! ha! ha! But Jet 
that pass. I’ve been wandering 
about with our mad King for a year 
and half in the wild regions of the 
South; I’ve seen wide and rapid- 
flowing rivers, but mother Yamuna, 
thou art the noblest of streams ! 1 
kiss the lotus-feet of thy sister 
Gunga, but I do adore thee ! When 
I plunge me in thy limpid wale 
how they sharpen—my appetite = 
Let me now go to my royal friend. 
Her Majesty the Queen sent me to 
see what the little Prince was do- 
ing; on my way to the royal nut 
sery, I found the sweet-meats. 
wandering beggar, in the exercise © 
his vocation, at times sees holy 


ares! Ha! ha! i 
Benares ! Ha! ha [Exit] 
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SCENE II. 


The same.—a Chamber in the 
Palace. 


King YAYATI and Queen 
DEVAYANI discovered seated. 


Queen. My dearest lord, I pray 
your grace, tell me—for these fond 
ears do drink with ever-fresh de- 
light sweet tale—O, tell me once 
again all that befell you when we 
parted near that dark pit. 

King. My gentle joy, I fled from 
thee with the hasty yet reluctant 


steps of a man that had seen a | 


glorious heav’'nly vision, but 
which mortal eyes may not dwell 
upon unscathed. JI fled, and yet 
how I longed to return to that 
lone forest-bow’r ! I plunged me 
into thee gloomy depths of the 
wood, but alas! a deeper gloom 
came o’er my soul! 
on, I knew not whither, and at 
last, weary and comfortless, sat 


me down beneath a tree. Just | 
at this moment a hind stood 
before me. I grasped my bow— 


for habit is oft-times a rebel to 
the sovereign will of the mind— 
and as I was about to launch the 
deadly shaft at her side, the un- 
Conscious loiterer turned her 
liquid eyes full upon me, and the 
bow and arrow fell from my un- 
nerv’d hands; for in those eyes, 
I beheld the soft light that shone 
in thine ! 

Queen. [Taking the King’s hand] 
My ever sweetest lord, O, am I not 


that happiest of women! And 
then ? 

King. Thanks, — dearest !—T 
wandered on heedless of all 


around me and there suddenly fell 


I wandered 


on mine ears the soft sweet voice 
of a Kokila. I started, for me- 
thought "twas thou calling me back 
to thy side! 

Queen. Sweet lord of my 
bosom! If this soul had then 
entered the body of that melodi- 
ous Kokila, she would have sung 
forth in loud and clear accents : 
Turn back noble King Yayati, to 
the side of that dark pit, for lo! 
The daughter of the sage sighs, O, 
she longs for thy return ! 

King. My gracious love, if the 
mysterious page of the book of 
Destiny had been then laid before 
me, I should have at once sought 
thee back. But I knew not then 
how happy the hour wherein T had 
set foot in the land of the brave 


Asuras !— 
Enter VIDUSHAKA. 


What holy 


How now? news, 


` Bramin ? 


Vid. May’t please your grace, 
Tve been just paying a visit to his 
royal highness, the Prince, your 
Majesty’s right noble son. May 
God bless our gracious Queen and 
lengthen her days! The Prince 
is as beautiful and glorious as the 
sun when he issues from ‘the gold- 
en portals o th’ East !—And why 


should he not be so! Lo! he, 
whose father,—(Pauses.) By my 
verse, hath 


troth, the rogue of a y 
taken leave of me with but little 


ceremony ! p 

King. Silence, sirrah! Can a 
greedy Knave Jike thee, remember 
aught save the names of dainty 
yands ! i 

Queen. (To Vid.) I pray you. 
sir, hath my sweet Yadu risen from 
his slumbers ? (To the King.) 


Gav 
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৬1111. please your grace to give me 
leave to retire, my lord ? 


[ Exit QUEEN. ] 


Vid. I marvel, my lord, what is 
there your grace cannot achieve,— 
King. How mean’st thou ? 
Vid. Your Majesty hath own 
e’en a Bramin’s fair daughter ! By 
my troth, your grace hath robbed 
the land of the Asuras of its 

brightest gem ! 

King. Nay, good my friend, the 
land of the Asuras is marvellous 
rich in such gems, I warrant thee. 

Vid. I can scarce credit it, my 
lord ! 

King. Hast thou seen her 
Majesty’s fair gentlewomen ? 

Vid. Not all, my lord ! 

King. There is one among them, 
whose beauty, methinks, e’en a 
limner’s art could scarce limitate ! 

Vid. Hath your grace then seen 
this paragon of beauty, my lord?— 

King. As the midnight traveller, 
when the skies are o’ercast, be- 
holds the bright moon but for a 
brief space, and then loses her 
among endless fleet of winged 
clouds, sailing along the heavens— 

Vid. How strange ! 

(Behind the stage.) 
O, save me or I perish ! 

King. Hush! Methinks, I hear 
a voice of distress. 

(Behind the stage.) Save me, 
O save me! Alas! I am a poor 
Bramin ! 


Save me, 


King. Ha? Who ist clamours | 


So loud at the palace-gate! Prithee, 
look to it—quick ! 
Vid. I crave 
pardon— 
King. (Angrily.) How now! 
Why stand’st thou like a motion- 


your  grace’s 


less statue? Does fear chain thy 
feet to this chamber? 

Vid. (With hesitation.) Nay, 
good my lord, ’tis not fear. Your 
royal grace, an’t please you, is the 
sworn friend of the immortal gods 


and yet you've espoused the 
daughter of the priest of the 
Asuras!  Perchance, this has 


roused the deadly ire of some wic- 
ked Asura, and he is come hither 
to seek revenge ! 

King. Silence, thou white-livered 
fool! I must go myself to certify 
me of this mystery— 

Vid. Nay, I entreat your grace, 
do not expose your royal self. If 
fate so wills it, rather let me 
perish ! 

[Exit.] 

King. ( Rising.) Your Bramin 
is a clever fellow, but he wears a 
heart fainter, I fear me, then e’en 
a woman’s. But let that pass. 1 
know not how it is, but the image 
of the beautiful maiden I saw 
among her Majesty’s ladies, haunts 
me like a melancholy yet sweet 
spirit, a remembrance of past Joy» 
the sad echo of music heard long 
ago! (Thinks.) Ah, I remember 


| me,—’twas in a grove that skirted 


the Retreat of the sage Parvata, 
on the banks of the Godavery that 
I met her. "Twas eve, and the god 
of the thousand rays was sinking 
behind the western hills. The 
maiden was seated under the shade 
of a majestic tree and the freshest 
and most dewy flowers were 
strewn around her. Methought, 
the gods, charmed by the sight © 
her beauty, had shower'd those 
flowers on her! O, ‘twas a fairy 
sight, that lonely grove, and the 
fair maiden blooming in it as its 
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floral queen, her gentle head rest- SCENE III. 
ing, as if in melancholy medita- won 
tion, on the palm of her hand, The same—a sofe adjoining the 


beautiful and soft as the lotus- 
petal. I entered the grove, but the 
sound of my footsteps disturbed 
her, and as her eyes met mine, she 
started and fled as flies the hind 
from the hunter | I’ve since learnt 
that "twas Sermista, the daughter 
of the king of the Asuras— 


Re-enter VID. with a BRAMIN. 


Bram. Save me, Mighty Prince, 
O, save me! A band of wicked 
thieves have lawlessly entered my 
poor house ! 

King. Ha? And who dare vio- 
late the sanctity of a Bramin’s 
homestead in this realm! (To 
the Vid.) I pray thee, give me my 
bow and quiver. 

Vid. My lord, will’t please your 
grace to give me leave to lead this 
holy man to the Superintendent of 
Police ? 

King. (Angrily.) Darst thou 
disobey our commands, sirrah ! 

Vid. Not I, ?faith ! (Runs out.) 

Bram. Alas! alas! I am a 
ruined man ! 

King. I pray you, sit, be of 

Re-enter Vip. with Arms. 
comfort. 
Here I arm me to chastise those 
daring and lawless thieves. Follow 
me. 


[Exeunt KING and BRAMNN. ] 


Vid. Now that his ite hath been 
kindled, the rascally thieves were 
best look to themselves. Your 
ant gets wings only to soar to— 
destruction! I must seek the 
Superintendent of Police. 

[ Exit. ] 


Enter VAKASURA and SERMISTA. 


Vak. And is this news meet for 
the ears of thy royal and sorrowing ©. 
mother ? Alas! ’twould grieve thee 
to hear—as ‘twould weary this 
tongue to recount to thee, the sad 
tale of her sufferings! My sweet 
child, ’tis thy lov’d presence alone 
can quench the cruel flame that 
hourly consumes her loving heart! 

Serm. If my tears, my lord,: can 
quench that cruel flame, never, O, 
never will these eyes cease to shed 
them, but I beseech you, persuade 
me not to return to the Land of 
the Asuras! (weeps. ) 

Vak. My gentle maiden, the 
prayers and entreaties of thy royal 
father have at length soften’d the 
obdurate heart of the Sage and he 
repents him of his cruelty to thee. 
I pray thee, give me leave to seek 
the presence of the Queen 
Devayani. Methinks, her grace 
would not lend a cold ear to the 
commands of her venerable parent. 
O, a thousand sighs are daily 
breath’d for thee in the city of the 
Asuras ! ; 

Serm. I beseech you, my lord, 
banish the thought for ever, or see 
me dead at your feet! (Weeps. ) 

Vak. What then is thy will? 

Serm. Return, my lord, to the 
bosom of your country and friends, 
and O, lay this my humble 
prayer—alas ! ’tis brief at the feet 
of my right gracious and most 
loving parents, that they cease to 
remember their unhappy ill-starr’d 
child for ever! (Weeps. ) 

Vak. My Princess, and what 
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M 


sworn the joys of this world in the 
sunny morn of life ! 


(weeps. ) 


King. Do I dream! How strange! 
That is Sermista, the fair daughter 
of thè mighty lord of the Asuras ! 
But does she love me? O, what 
would I not give to win and wear 


| pardon me, my lord! Alas! Tam 


so priceless a gem! Ah! was it | 
for this that my right arm throbbed 


when I entered this garden? 
(Coming forward and addressing 
Sermista) Tell me, I pray thee, 
sweet lady, hath the cruel ire of 
Siva consumed once again thy 
Madana, that thou hast abandoned 
Heav’n and sought this solitude to 
bewail thy loss ?2 

Serm. ( Aside.) What? His 

Majesty the King, and alone here 
at this hour ? 
+ King. If thou, sweet goddess, 
be’st not she whose glorious beauty 
enchants the Charmer of the heart 
himself, I beseech thee, tell me who 
thou art? 

Serm. ( Aside.) O, hush, thou 
fond heart! Why throbb’st thou 
thus? How sweet the words fall 
from those gracious lips ! 

King. Alas ! how have I offended 
thee, gentle lady, that thou deniest 
mine ears the happiness of listening 
to the melody of thy voice ? 

Serm. 
sire, a lowly slave, and but ill de- 
serve such condescending courtesy ! 

King. What tongue dare call thee 
a slave, thou fairest daughter of 
Royalty ? I pray thee, sweet Prin- 


(With joint hands.) I'm,. 


cess, give me leave to offer thee 
this heart and hand !* 
Serm. I beseech your grace, 
but a slave—and it ill beseems your 
grace to jest with one of my base 
condition ! (weeps. ) | 
King. I pray thee, fairest lady, 
be thou mine ! s 
Serm. O, pardon me, my 1192৩ 1. 
The Lord of Night embraces no 
flow'r save the queenly Kumudini ! 
King. (Smilling.) And does the ~ 
queenly Kumudini droop on her. 
crystal throne when her fond lover, 
the Moon, bathes her with his silver 
light and woos her to unveil her + 
beauty ? (Taking her hand.) Since” 
the day these eyes first beheld that 
fairy form in that lone grove on the 
green banks of the Godavery, thy 
lovely image hath dwelt in this” 
heart. I pray thee, gentle maiden, 
believe not ’tis chance hath brought 
thee hither ! 


Enter DEVIKA. 


Devi. His excellency, Vakasuta, 
is reluctant to leave this city with: — 
out once more beholding the Prin- 
cess, his fair cousin, and he is 
greatly grieved at her determination : 
not to return with him to our dear 
fatherland. How strange! Since 
Devayani’s marriage, a most a 
accountable change hath come 061 
the Princess : she hath grown pèn- 
sive, restless and silent, and I fear 
me, conceals her thoughts in thi 
depths of her heart as the 100 
conceals her perfume during te 


* The author of Sermista has been found fault with for the abrupt style 
of courtship the King is made to adopt, but he wishes to paint the manne! 
of the age in which Yayati is said to 
described in the Mahabharata and other old works. 


have flourished, as he finds them 
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dark hours of night, O, can it be , into your 


presence before he 


that loathsome envy hath found a | departs. 


home in that breast, once so pure, 


so full of generous impulses, and | 


maidenly fancies! (Seeing the 
King. and Sermista.) Ha? Is that 


his Majesty, holding fond converse | 


with my sweet friend? O, what a 
glorious sight ! Methinks, the bright 
Sun hath descended to the earth 
from his- golden car to embrace the 
beautiful and queenly flower he 
loveth so dearly !h 

Serm. My gracious lord, as the 
forlorn hind, that hath stray’d from 


the herd, flies to some lofty moun- | 
tain, and, with timid looks, mutely | 
solicits shelter, so fly I to your | 


Majesty. I’m, my lord, an orphan 
of the heart and a child of sorrow ! 
( Weeps.) 

King. (Wiping her eyes.) and 
may Indra’s bolt crush to atoms the 
lofty mountain an’ he give thee not 
the shelter thou seek’st, thou bright- 
eyed wanderer ! O, weep not sweet- 
est lady! These soft eyes were 
ne’er created to shed tears of 
sorrow ! ( Seeing Devika to Serm.) 
Who is this fair maiden ? 

Serm. She is my dear friend, my 
lord, and fellow-exile ; her name— 
Devika. 

Devi. (Coming forward.) May 
the King be victorious ! 


King. (To Dey.) Thanks, fair. 


lady. Thou see’st, I’ve this day won 
this most precious gem. 

Devi. She is indeed a gem worthy 
to grace the diadem of an Emperor, 


my lord ! 

Serm. What news, my gentle 
friend ! 

Devi. His excellency, Vakasura, 


prays you to admit him once again 


King. What Vakasura ? 

Serm. Prince Vakasura, my lord, 
is my most honoured Cousin. 

King. Tve heard of him a hun- 
dred times, sweetest, and fame 
speaks goldenly of his valour. 
17৩1৩ a foul shame he should de- 
part this city without the rites of 
hospitality due to so distinguished 
a guest. Pray thee, let us go and 
welcome him with such poor cheer 
as we may command. 

[ Exeunt. } 
Enter VipUSHAKA. 

Vid. (Looking around.) This is 
the garden round which her- 
Majesty’s ladies dwell; but where 
is the King? Has then that son of 
a slave, the Warder of the palace, 
sent me hither on a fool’s errand ? 
Curse on his impudence, the lying 
rogue! Foh! Are not these men 


| of the warrior-caste mad? By my 
| faith, your bards, when they call "em 


“Human-tigers,” do not deal in 
hyperboles, and false epithets! Is 
this an hour for a man to walk 
abroad in? Tam a poor Bramin, 


| and ne’er couch me on the soft lap 


of luxury, and yet, look at me now ! 
Tve as many cascades and rivers 
flowing down my body as your 
Himalaya himself—the monarch of 
mountains. (Putting his hand on 
his head.) Ha? am I Shiva? 
Wherefore then hath the sacred 
Mandakini come to dwell on mine 
head ! As it has been noised abroad 
that his Majesty hath sallied out 
alone to chastise a wild band of 
marauding thieves, the whole city 
js thrown into confusion, and the 
soldiers are running here and there 


vos 
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like hounds that have lost their 
scent. O fie, who would jump him, 
into the stream when he could, with 
infinite ease, hook the fish from 
land ! (Pauses.) True, most true! 
` The women that dwell around this 
garden, are the daughters of Asuras 
and Enchantresses, and I’ve heard 
Say that by their vile sorceries, they 
often change men into—goats ! 
Mercy ! If the manly beauty of our 
sovereign hath tempted one of these 
weirds to practise her vile arts upon 
him, then? (Appears thoughtful.) 
©’ my conscience, this is no safe 
place for the like o’ me, for look 
you, tho’ Pm not so tall and comely 
a fellow as his grace, yet I am not 
“altogether a—fright! What, if 
some one of these witches should 
cast eyes upon me! Pd rather for- 
swear the company of the sex for 
a hundred years than be changed 
into a—goat! Your kings and 
princes may do well enough for 
that sort of thing, but Pm a poor 
Bramin. No, no—tis a change 
that jumps not with my humour, 
Let me saye myself in time ! 

[ Runs away, ] 


END or Act III. 


ACT IV, 
SCENE I 


The same,—a Chamber in the 
Palace. 


Enter KING and VIDUSHAKA. 


Vid. I pray you, my lord, why 
looks your grace so. sad to-day ? 

King. Alas! all is lost— 

Vid. How, my lord? 
means your grace ? 

King. 
matiner explores with anxious eyes 


What 


the far heav’ns, if haply he may 
chance to discover some bright 
particular star to guide his lonely 
bark o’er an unknown dark sea, so 
look I for the ray of sweet Mercy 
from on high— 

Vid. (Aside.) Ha? ’Tis no 
common distress can wring that cry 
of anguish from the lion-heart ! 
( Aloud.) My lord, why looks your 
grace so sad to-day ? 

King. My union with my sweet 
Sermista is no longer a secret to “ 
the Queen ! 

Vid. How, my lord? How 
chanced her Majesty to discover 
this secret of years? 

King. Alas! When Fate frowns, 
tis ever thus! The Queen invited 
me this evening to visit the garden 
that belongs to her ladies, and "twas 
with reluctance I yielded. me to her 
entreaties. We wandered on and as 
we neared the house wherein the 
Princess dwells with her maids, 
what anxious and dark thoughts of 
coming evil filled my heart ! 

Vid. And then, my lord? 

King. Sermista’s three deat 
children ran joyously towards me, 
but when they saw her Majesty, 
they stopped short, as if abash’d by 
her presence— 

Vid. Proceed, I pray you, my 
lord ! i 

King. The Queen graciously said 
—Draw near, sweet ones ! Of what 


| are ye afeard ? The youngest child 


Puru, frowned at her and cried— 


$ e 2 ! 
| Afeard ? We fear no one, madam: 


(Looking up.) As the | 


\ 


Who are you that lean on out 


father’s arm ? You are not, O, you 
cannot be our mother, for you ¢ 
not kiss and caress us ! 

Vid. How fearful! 
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King. O, how I pray’d the earth 
to ope its ponderous jaws and 
swallow me ! 

Vid. What said the Queen, my 
Jord ? 

King. (Sighing.) I cannot des- 
cribe to thee the stormy scene that 
followed this untoward prelude. T 
felt me like one distraught, and 
yet I remembered her Majesty’s 
descent, and listened in silence to 
her bitter reproaches— 

Vid. Your grace did well, my 
lord! Methinks, her Majesty will 
soon forget her anger— 

King. Alas, thou know’st her not. 
She is the proudest and most sensi- 
tive of women ! 

Vid. True, my lord! But how 
long can a loving wife cherish in 
her fond. heart feelings of resent- 
ment, against her husband? And 
the fiercer the storm, the sooner it 
exhausts its fury to sink lifeless on 
the bosom of rest. I pray your 
grace, banish your fears, my lord. 

King. Think’st thou I'm afraid 
of the Queen? Does the antler’d 
monarch of the forest fear the 
bright-eyed hind? How can the 
soft arm that ‘twould weary c'en 
to draw the flow’ry bow of the 
God of Love, inspire terror in man? 
I tell thee, ’tis not the Queen I fear, 
but ’tis her—father ! If the tale of 
her wrongs should kindle, and her 
Sighs should fan the fire of wrath 
in his bosom, how, O, how can I 
€scape destruction! Thou know’st 
the immortal Gods themselves 
dread the anger of the Sage, the 
Most irascible and implacable of 
Rishis ! ( Sighs.) Alas |! “twas an 
evil hour when I meet the daughter 
of the King of Asuras! (Pauses.) 
©, hush, thou ungrateful heart ! 


O, let the world cry shame upon 
thy cowardice ! O, fie ! Dar’st thou 
murmur against her whose sweet 


| bosom hath been to me the heav’n 


of joy! Perish, thou ingrate ! 
thou’rt worthy of such a doom. 

Vid. I pray you, my lord, let 
us repair at once to her Majesty’s 
apartments. Her gentle heart, I 
warrant your grace, will melt at 
the sight of your distress. 

King. The Queen hath departed 
this city with her gentlewoman 
Purnika, 

Vid. (As if frightened.) What 
means your grace’? Merciful God! 
Is this a time, my lord, for idle 
regrets? Should her Majesty meet 
her father in her present mood of 
mind, your grace’s worst fears may 
be realized ! 

King. (Sighing) Ay, but— 

Vid. Send men on the swiftest 
steeds to overtake her and pray you, 
mount your car to follow her your- 
self, Give me leave, my lord, to en- 
treat your grace to do this at once ! 
This is no time for idle regrets. 

[ Exeunt. ] 


SCENE II. 


The same—a Choultry at a little 
distance from the city. 


Enter SUCRACHARYA and KAPILA. 


Suc. How beautiful! Ho! Kapila! 
Is yond’ city, whose airy tow’rs and 
and battlements the setting sun now 
gilds with golden light, the seat of 
the puissant monarchs of the Lunar 
Race, the slayers of foe-men ? 

Kap. Yea, father ! 

Suc. How glorious ! Methinks, 
the divine Architecte hath 7991৫ 
those gorgeous palaces, those frown- 
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ing castles, that lofty wall and those 
wide gates to shame Alaka, ay, and 
e'en Amaravati itself—the cities of 
the blessed gods ! 

Kap. ’Tis a city, father, worthy 


of its renown’d ruler, unequalled | 


among the sons of men for his 
deep knowledge of the Vedas, his 
piety and the might of his arm ! 
Suc. 
that my sweet Devayani hath been 
wedded to so noble a husband ! 
Kap. Yea, father! 
Suc. 


gentle daughter, and it hath been 


teported to me that she hath borne | 


her royal lord two beautiful boys. 
My heart yearns to embrace them 
all! But lo, the golden chariot of 
the blessed Sun now rests on the 
loftiest pinnacle of the western 
mount, and “tis an inauspicious 
hour for us to enter the city— 

Kap. Yea, father ! 

Suc. Wherefore I pray thee, good 
Kapila, look thou to our simple 
evening meal; for here, in this 
quiet spot, consecrated by charity 
to the use and comfort of weary 
travellers, must we rest us to-night. 
Thou, good Kapila, art no stranger 
to this land, having visited it once 
when ’twas thine errand to invite 
the royal Yayati to receive the fair 
hand of my Devayani in wedlock. 
Haste thee, good Kapila, and look 
thou to the necessary preparations ! 

Kap. ‘Tis ever an hour to do the 
bidding of my holy father ! 


[ Exit. ] 
Suc. Till Kapila’s return, let me 
test under this stately tree and 


meditate on the glories of Shiva. 
(sits down.) 


Good. And happy am I | 


‘Tis many a year since I | 
last beheld the sweet face of my | 


Enter DEVAYANI and PURNIKA 
in disguise. 


Pur. Why is your grace so silent, 


| Madam ? 


Deva. Prithee, come near me, 
good Purnika! The solitude and 
deep silence of this strange place 
affrights me. Alas ! how shall we, 
two poor and simple women, eer 
reach the far land of the Asuras? 

Pur. Your grace, Madam, echoes 
the thoughts this tongue would fain 
deliver but that it fears to offend 
you. It were best we retraced our 
steps to the palace ! 

Deva. ( Angrily.) If such be thy 
wish, prithee, go thou back— 

Pur. I crave your grace’s pardon, 
Madam ! I’m ready to follow you 
whithersoever it may please your 
grace to wander. 

Deva. Dost thou counsel me to 
re-enter that accursed palace, to 
behold again the face of that vile 
and perjured man? Let him reign 
with his Sermista and crown her 
his Queen! I here renounce him 
for ever! °Tis true I’ve left my 
children with him, but I shall soon 
have them brought to my father's 
hermitage. They're the grand- 
children of a poor Bramin; what 
have they to do with kingly estate ? 
Let Sermista’s children be his petted 
heirs, yea—let them inherit his dig- 
nity and his wealth! Alas! “twas 
an evil hour when I met him. O. 
is this the reward of my love i 
him, the love that knew no bounds 4 
My God! Why hast thou change 
the perfume-breathing Chandana to 
which the fond creeper clung S° 
tenderly, into the poison-tree. Why 
is the bright gem I wore on m 
bosom, become a globe of crue 
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fire? ( weeps.) O, dost thou chas- 
tise me thus for loving him! But 


henceforth, I shall have no 
husband— 
Pur. I pray your grace, madam, 


remember such words of ill omen 
should ne’er be uttered by a married 
woman— 

Deva. Call’st thou me a married 
woman ? Have I a husband ? Alas ! 
has not the lord of my bosom been 
devoured by that cruel she-serpent, 
Sermista! O ! (Faints.) 

Pur. The Queen has fainted. 
Help! help! Alas! ’tis a desert 
place and there is no one hears my 
cries ! How can I leave her alone 
and go to the Yamuna for water ? 
Alas ! does she, at whose beck a 
hundred maidens contended who 
should first execute her command, 
now lie on the bare cold earth with 
no one even to give her—a little 
Water! ( Weeps.) 

Suc. (Rising and coming for- 
ward.) Ha? Did I not hear a voice 
of wail? (Seeing Purnika.) Pray, 
gentle lady, who are thou that 
weep’st in this solitude, and who 
is she that lies prostrate on the 
ground ? 

Pur. I crave your pardon, sir ! 
This is no time for curiosity to 
claim explanations. This lady hath 
fainted. I pray you, stand by her 
till I fetch some water from yonder 
river. [ Exit. ] 

Suc. Here’s a mystery it puzzles 
me to comprehend ! Are these the 
daughters of men or fair witches 
that come to delude unwary mor- 
tals with their vile charms ? 

Deva. (Slightly recovering.) 
Away, thou perjured, thou false- 


hearted, thou base deceiver, away, 
away !; 


| thou to thy dear Sermista ! 
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Suc. How strange! Methinks, 
she rebukes some man that hath 
offended her. 

Deva. O, hast thou no shame ! 
I tell thee, touch me not! Go, go 
The 
vile Chandalini alone is a meet 
companion for the vile Chandala ! 
The sweet-voiced kokila disdains to 
dwell together with the croaking 


| raven! Will the lioness design to 


look at the jackal? Away, I tell 
thee, away ! touch me not! What 
care I for thy crown, thy sceptre, 
thy throne ! Know’st thou not that 
I'm the daughter of the illustrious 
Sage, whom gods and men unite to 
reverence—the sage Sucracharya? 
O !—{ Faints again. ) 

Suc. (With astonishment.) How 
now ? Do I sleep? Do I dream? 
And yet how can I say I sleep and 
dream ? Hark! I hear the soft mur- 
murs of the swift-flowing Yamuna ! 
Lo! I see those leaves dancing to 
the piping wind ! What marvel is 
this? Who can this damsel be? 
Let me see her face. ( Removing 
her veil.) Ha? And is this my 
gentle Devayani? The crescent 
that years ago, gladdened these 
eyes with its new-born beauty, hath 
now attained the fulness of her 
splendor! But what hath brought 
the sweet child here? 


Re-enter PURNIKA. 


Pur. Stand aside, good sir, here 
is water. (Sprinkles water on 
Devayani’s face. ) 

Deva. ( Recovering.) Where art 
thou, my Purnika? Is it morn? 
Hath my sweet lord gone to 
the audience-chamber? (Looking 
around.) What strange place is this, 
my Purnika ? 
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` Pur. I pray you, madam, rise. 
Deva, (Rising and on seeing 

Sucra; aside to Pur.) I pray thee, 

good maiden, who is this venerable 


man? 
Suc. Dost thou not know me, 
my child ? 


Deva. What says your reverence? 

Suc. I say, hast thou forgotten 
me, my child ? 

Deva. Sir!—my father! O, my 
dear father! (Falls at his feet.) 
Surely "tis Providence hath brought 

“you here to-day. ( Weeps. ) 

Suc. My own sweet child, why 
weep’st thou? Tell me how thou 
hast fared? (Raises her and kisses 
her on the head.) 

Deva. My father ! O, save your 
hapless child from the flames that 
gird her round ! ( Weeps.) 

Suc. What mean’st thou, my 
child ! Why art thou so disquieted? 
I tell thee, it doth not please me 
much to see thee in this strange 
place. Why hast thou left the 
palace and come hither so poorly 
attended, unmindful of thy rank 
and dignity ?— 

Deva. O my father, hath your 
unhappy daughter any rank, or dig- 
nity— 

Suc. What mean’st thou, my 
child ? ( Aside.) O Heav'n what 
calamitous visitation is this? 
( Aloud.) I pray thee, tell me how 
fares thy royal husband ? 

Deva, O my father, I beseech 
you, let not those hallowed. lips 
pronounce the name of that per- 
jured man ! 

Suc. ( Angrily.) How now, thou 
wicked, thou impudent woman ! 
Dar’st thou speak ill of thine own 
husband in our presence ? 

Deva. (Falling on her knees.) 


Consume me, O my father, by the 
lightning-glances of those eyes !O, 
slay me, I entreat you on my 
bended knees, that I may forget my 
sorrows ! ( Weeps. } 
Suc. Can’st thou not tell me, my 
child, the cause of thy grief? 


Deva. My father! O, my dear 
father! (Weeps.) 
Suc. (To Pur.) If you be’st 


Purnika, I pray thee, expound this 
mystery unto me. 

Deva, (Rising) Father! He, to 
whom you gave me as to a 
gracious monarch, is, alas; a base 
Chandala.— 

Suc. WHeav’n forgive thee, my 
child ! What mean’st thou ? 

Deva. Father, he has done me 
foul wrong by secretly marrying my 
slave, that arrogant wretch, 
Sermista ! ( Weeps.) 

Suc. O, ho! Ha! ha! Know’st 
thou not ’tis permitted to men of 


the warrior-caste to wed many 
wives ? 
Deva. And must then your , 


daughter, my father, share her hus- 
band’s bed with a hated rival? , 
Suc.: Since I’ve given thee 1m 
marriage to a man of the warrior- 
caste, I must perforce— ; 
Deva. (Falling on her knees.) 
My father, O, my dear father, I pray 
you, curse him— 
Suc. Silence, girl ! 
to listen to thee ? 
Deva. Then give me leave, MY 
father, to bury my sorrows beneath 
the waters of yond’ river! O, give 
me leave to die ! (Weeps. ) 
Suc. Heay'n help me ! Ts it thy 
wish, girl, that I should reduce thy 
husband to ashes ? 
Deva. Ono! father ! But I pray, 
you, curse him with Decrepitude, — 


Twere a sin 
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that he may no more steal the 
hearts of guileless maidens with 
his witching smiles ? 

Suc. (After a pause.) Well, 
teturn thee to the palace— 

Deva. Never, O, ne'er again, my 
father ! will your unhappy daughter 
set foot within those accursed walls? 

Suc. ( Angrily.) Then I refuse to 
grant thy prayer ! 

Deva. I obey you, my father ! 
O, forget not to chastise his perjury 
and falsehood! Follow me, my 
Purnika. 

[Exeunt DEVAYANI and PURNIKA. ] 

Suc. How strange is the sway of 
parental affection o’er the heart ! 
But I must closely study to me the 
unsealed Book of Destiny, and see 
why such calamity path been 
ordained to cloud the days of so 
pious a monarch as Yayati. 

[ Exit. ] 
SCENE III. 


The same—The Garden before 
Sermista’s Dwelling 

Enter SERMISTA and DEVIKA. 

Devi. O, do not weep, dearest 
lady ! "Twere vain to regret the 
past. E’en Time, that changes all 
things, cannot change that cruel, 
that pitiless heart! O, fie! °Tis a 
shame that such a wretch as that 
Devayani— 

Serm. Nay, thou forget’st thy- 
self! Prithee tell me, if thou 
own’st a priceless gem, priceless to 
thee—and if another do covet and 
steal it from thee, would not thy 
heart beat with wild resentment, 
and would’st thou not— 

Devi. My Princes, is 
question to be asked ? 

Serm. Then why rail’st thou at 
the Queen ? To the loving wife, the 
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husband of her heart is her dearest 
treasure, her priceless gem ! I pray 
thee, good wench, think not that 
Devayani’s bitter and unkind 
reproaches call forth these tears ! 
O, no! They flow—because the 
sweet yet sad memories of the past 
sweep o'er my heart as I dream me 
of the future, so dark, so dreary, 
so full of frowning shapes and 
fantasies! O, shall I neer behold 
that face again! Alas! as the hind 
panteth after the water-brooks, so 
panteth my soul after thee !, 
(Weeps. ) 

Devi. O, do not weep, sweetest 
lady ! His grace, I warrant you, 
will soon return to your side ! 

Serm. Would to God I could 
persuade this aching heart to believe 


thee! (Weeps.) 
Devi. O, be of good comfort, 
dearest lady! See, with what 


patient hope the sweet Kumudini 
watches for the slow and solemni 
steps of Eve that restores to her 
longing eyes her bright love, the 
Moon ! Doth not the fond Chakra- 
vaki press her widow’d couch the 
live-long night, and fly to the bosom 
of her lord at peep of Morn !— 

Serm. Alas! know’st thou not 
that the bright Moon that gladden’d 
the heaven of this heart with its 
tranquil beams, hath set for aye ! 
O, will the sweet day e'er dawn to 
dispel the starless night of my 
sorrow ! 

(Weeps. ) 

Devi. My Princess, I entreat you 
—O, remember how your distress 
erieves ev'n your sweet little 
children ! 

Serm. (Sighing.) I pray thee, go 
thou to them and soothe their 
childish sorrows !, 
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Devi. Pardon me, my princess, if 
Tm loath to leave you here alone. 

Serm. O, as the wounded hind 
seeks the loneliest forest glade to 
die unseen, and no one beholds her 
fast flowing tears save He who fills 
all space with his invisible and 
dread presence, so let. me weep 
here till I forget my sorrows on the 
bosom of Death! (Weeps.) 

( Behind the Stage.) How can we 
quiet such unruly children? Where 
is the Princess?  Prithee, call 
Devika— 

Serm. There—I pray thee, hark ! 
Go thou in and quiet them— 


Devi. ’Tis with reluctance I do 
your bidding. [ Exit. ] 
Serm. Alas! to what pitying 


ear shall I unfold the sad tale of 
my sortrow—of the cruel flame that 
consumes this doom’d heart — 
(Sighing.) And dost thou, sweet 
lord of my bosom! abandon me 
thus? They call thee the shore- 
less Sea of Mercy. O, wilt thou 
belie that name? Wilt thou rob 
the famished wretch of the viands 
thine own bounty hath spread be- 
fore him? Wilt thou force the 
beggar to yield back the gem—thine 
own. gift—that he clutches with 
eager fingers? Wilt thou quench 
the light wherewith thou hast 
guided the steps of the benighted 
traveller in the pathless depths of 
the forest, when thou know’st ’tis 
that star-like ray alone can save 
him! (Sighs and walks up toa 
Banian tree.) Hail, thou stately 
- tree—on Earth the image of God's 
Beneficence ! Thou hast countless 
leafy mansions for night-tenants, 
weary pilgrims of the air, and lus- 
cious food thou dol’st out to them 
with a plenteous hand! When the 


fierce rays of the Sun fever the 
Earth’s blood through her thousand 
veins, the panting herds and flocks 
fly to thee, as her young ones to 
the mother-bird, their home of 
love ! O, thou art blessed ! Majes- 
tic tree, as a father gives away his 
blushing child at the alter, so gav’st 
thou this hapless wretch to him, for 
*twas beneath thy solemn shade 
that he called me—wife! O 
father, in the desolation of my 
heart, I come to thee! O, save 
me! (Weeps.) Where, alas! 
are the sweet hours of joy that 
were mine in our bridal bow’r! 
Tell me, O thou gentle Moon, ye 
golden stars that smile afar off, 
and thou sweet South, that com’st 
with noiseless steps to kiss these 
night-flowers, tell me, will they 
ne’er return!—How strange! The 
remembrance of joy is no longer 
a joy! but the memory of sorrow 
neer ceases to be a sorrow !— 


SONG. 


Is this the lone, the bridal bow’r, 
Where pillow’d on my 
true love’s breast, 
Sweet midnight, in thy starry hour, 
This aching head found 
balmiest rest? 
The Moon shines bright on 
leaf and tree, 
On fount and flow’r—yet, 


where is he! 
Come, thou sad night-wind! , 
Let my sighs 
Mingle with thine. Blow 
softly thou, 


And as these tear-drops 
blind mine eyes, 
Come, kiss, O, kiss this fever’d 
brow, 
And I will dream that thou art he, 
Mine own true love ! i 
O, come to mẹ: 
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How often have I sung him my 
-sweetest songs in this bow’! 
(Sighing.) Alas! will those days 
ne’er return! How strange! This 
is the spot he lov’d ; this the hour 
that aye brought him to my side; 
and I’m she whom he sought : the 
place, the time—all remain un- 
changed and yet why do I mourn ? 
Why is this heart as a chordless 
lute, its voice of melody hush’d ? 
Ah, does the mountain-rill flow on, 
peopling the air with its liquid 
warble, when the clouds cease to 
fced it? O, dost thou abandon me, 
thou the majestic mountain where- 
to the fainting and weary hind— 
alone and parted from the herd— 
had come for shelter! (Sits down 
under a tree and weeps.) 


Enter KING. 


King. O, how beautiful! The 
bright rays of the Moon clothe this 
garden as with a silver garment; 
and the many-voiced Earth is now 
silent as a Nun, communing with 
a sweet meditation! What myriads 
of fireflies with pale gleaming 
gems, disport them on every dewy 
leaf! My God! In this thy wide 
creation, all thy creatures are 
happy save poor man! (Sighs. ) 
The horse-men and pursuiyants, 
sent forth in search of the Queen’s 
Majesty, have as yet brought no 
tidings of her Ah, let Fate. work 
her will! I must now seek the 
Princess, and yet—a painful sense 
of shamé comes o'er me when I 
remember the cruel insults heap’d 
on her by the Queen. (Walks on.) 
Ah, "twas beneath the shade of 
this spreading tree that I first met 
her! (Sighs. ) 


Serm. -( Rising.) In the sweet 


spring-tide of ‘woman-hood, her 
cruel anger made me a slave, and 
now it robs me of the only solace 
of my life! My God! Didst thou 
create this Devayani to be the bane 
of all my earthly happiness? 

King. (Seeing Serm.) Ha! Do 
I see my beloved here? 

Serm. (Seeing the King and 
taking his hand) My sweet lord, do 
I dream? Alas! I ne’er thought I 
should behold that dear face 
again ! 

King. Can’st thou forgive me ? 

Serm. Forgive you? 

King. Ay, can’st thou forget 
what thou hast suffered for me and 
forgive the cause of thy sufferings? 

Serm. (Smiling.) Is not pain, my 
lord, the price where-with we often 
purchase pleasure? Know you not 
that long and painful penance is 
the only key that opens the golden 
portals of Heavn? 

King. The Queen’s Majesty— 

Serm. (Coldly.) I pray your grace, 
my lord, to return to the palace. 
The Queen’s Majesty is perchance 
anxious for your return. — 

King. (Taking her hand.) And 
dost thou too turn away from me? 
My God! When thou abandon’st 
a wretch to perish, ’tis ever thus ! 

Serm. ©, say not so,- I beseech 
you, my lord! The -Queen’s Ma- - 


jesty— * 

King. Alas!“ Talk not of her, 
for she is gone— - 

Serm. How, my lord? 

King. She hath departed this 
city in company with Purnika— 
erchancé, to seek her father’s 
retreat. : 


Serm. My God! How fearful ! 
I pray you, my lord, mount your 
swiftest car and follow her. Alas ! 
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You do not know how choleric, 
how quick to revenge the sage, her 
father is! And his wrath is deadly. 
I entreat you, my lord, lose not a 
moment— 

King. Nay, thou counsell’st in 
vain. The serpent, that bears a 
precious jewel on its head, would 
sooner part with life itself than 


that gem! I cannot leave thee; | 


and if we must perish—O, let us 
die together ! 

Serm. Nay, my gentle lord, 
think not of me. The world hath 
been to me a school of bitter afflic- 
tion, and, if need be, let me go 
forth as a beggar from door to 
door and welcome the pitiless con- 
tempt that may be shower’d on 
this bared head! O, I pray your 
grace, bring not destruction upon 
this noble House, this renowned 
Lunar Dynasty— 

King. And is this renown’d 
Lunar Dynasty dearer to me than 
thou? Perish its renown! But 
thou— 

Serm. Speak, I pray you, my 


sweetest lord? Why this sudden 
silence ? 
King. I feel as if a deadly 


arrow hath just pierced my bosom, 
The world grows dark.—( Faints. ) 
Serm. Alas! and do you thus 

- abandon me, my Emperor, my 
King ! O, who will now protect her 
who was dearer to you than even 
the glory of your race! ( Weeps.) 


Re-enter DEVIKA, 


Devi. My Princess, pray what 
means this—( Seeing the King.) 
Alas! Why does the gracious 


Majesty of this mighty realm lie 
thus on the bare earth? 
King. (Faintly.) Farewell, 0, 


farewell for ever! Alas! I die— 
Serm, (Weeping.) O, let me 
follow your grace, my lord ! 
Devi. My Princess, do not thus 
abandon yourself to grief now, but 
help me to raise his Majesty. 
Serm. Alas! My heart faints 
within me ! 
(Exeunt with the King.) 


Enter VIDUSHAKA. 


Vid, ( Listening.) How now? 
What means this sudden and loud 
cry of distress in the palace? ’Tis 
some hours since I last beheld my 
royal friend. I’ve heard from the- 
Warder that her Majesty, the 
Queen, hath returned to her cham- 
ber.— 

Enter a MAtD-SERVANT Weeping. 

Maid. Alas! alas! what will 
become of us! 

Vid. ( Eagerly.) Prithee, good 
Wench, what is the matter ? 

Maid. Have you not heard? 
Alas ? alas! What will become of 


us! [Exit Weeping. ] 

Vid. A plague on thee, thou 
fool! O, dear! What can the 
matter be ? 


Enter MINISTER. 


I pray your excellency, what is the 
matter ? A 

Minis. ( Sadly.) This 
deadly serpent— 

Vid. What, hath a serpent stung 
his Majesty ? 

Minis. You may well say 50, 
my good sir! And ’tis a serpent 
whose deadly poison would defy 
the art e’en of the divine Dhan- 
wantri— 

Vid. Your excellency speaks to 
me in dark riddles, my lord? 

Minis. Alas! The sage Sucra- 


Alas ! 
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charya hath cursed the 
Majesty— 

Vid. Ha? And how came the 
Sage to know all this in so short 
a time? 

Minis. He is in the city, having 
reached it only a few hours ago. 

Vid. Alas! Let me perish with 
thee, my friend, my king! 

[ Exit with MINISTER ] 


Enter DEVAYANI and PURNIKA. 


Pur. These tears, these sights, 
sweet lady, will ne’er recall the 
past! This repentance, alas! is 
too late ! 

Deva. O, am I not the most 
wicked wretch that e'er trod this 
fair earth! My God, with these 
impious hands have I polluted and 
broken the sacred image my heart 
adored 1 (Weeps.) And canst thou, 
O, mother Earth, bear so cruel a 
monster on thy bosom without 
shuddering? And dost thou, bright 
Moon, shine coldly on me? O, T 
pray thee, rain fire and pestilence 
on me and consume me to ashes 
(Weeps.) Why dost thou forget 
me, thou Death! (Weeps.) 

Pur. I pray your grace, dear 
lady, return to your venerable 
father. °Tis his hand alone can 
re-build the noble fabric thus ruth- 
lessly destroyed. 

Dev. Alas! how dare I show 
this face to him again? Will he 
not spurn me from his presence ? 
O, my sweetest, sweetest lord ! My 
noble husband! Thou brightest 
gem on the majestic brow of 
Royalty ! O !—( Weeps.) 

Pur. I pray your grace, royal 
lady, return to the Sage. 

Deva. He said to me—Give me 
leave, sweetest, to retire to some 


King’s 


forest-solitude, and there forget the 
world and die !—O ! break, thou 
miserable heart! O! (Weeps.) 
Pur. Come, gentle lady, let us 
seek the Sage. 
[ Exit—leading the QUEEN. ] 
END oF ACT IV. 


ACT V. 
SCENE I. 
The same—Before a Temple. 
Enter VipUSHAKA and CITIZENS. 


Vid. 1 pray ye, forbear! Are 
ye mad, my masters? See, the 
golden chariot of the Sun rests in 
mid heav’n, and the trees that 
fringe this pathway, have grown 
shadowless ! Do ye wish to bring 
destruction upon this royal city ? 

First Cit, How sir? 

Vid. Is this a question to be 
asked ? I tell ye, ’tis nigh past the 
hour of noon, and yet I’ve neither 
bathed nor eaten me my breakfast: 
What, if the pangs of hunger should 
silence the voice of mercy in this 
breast and force this tongue to 
utter curses on ye all! 

First Cit. Ha! ha! True, most 
holy Bramin! But I pray you, look 
towards the east. See, the golden 
chariot of the lord of day still 
rests on the bright peak of the 
orient hill, and the dews of morn 
still gem the flow’rs. Do you call 
this noon, sir ? 

Vid, O, sir, content you ! Here’s 
Astronomer, (Pointing to his own 
belly.) whose opinions in the 
matter of the Sun’s motions are in- 
finitely more accurate than those 
of e’en your Aryabhatta himself !* 


First Cit, Ha! ha! True, most 
erudite of men ! 
Second Cit. ( Aside.) A plague 


৬১৪ 


on the idiot! When will he learn 
to talk sense? (Aloud.) Pray, sir, 
tell us how the King’s Majesty hath 
been rid of the awful curse— 

Vid. O, ho! And sits the wind 
there, my friend ! We, sir, that are 
the worshippers of that god, the 
Belly, ne’er proceed in any matter 
without some offering being made 
to our jolly divinity ! 

Second Cit. Your piety, sir, does 
you infinite honour. We promise 
you we shall not forget the divi- 
nity. 

First Cit. See our noble Minister. 

Vid. How now? D’ye mean to 
desert me, friends ? 

Second Cit. Certainly not ! 


Enter MINISTER and CITIZENS. 


First Cit. Your excellency is wel- 
come. We're all of us eager to 
know by what miracle the king’s 
Majesty hath regained his health. 

Minis. "Twas by a miracle in- 
deed ! When the Queen beheld our 
gracious Monarch on his bed of 
sufferings, her grief knew no 
bounds! She wept, and, in the 
agony of her heart, pray’d for 
death ! Her gentle-woman Purnika 
persuaded her to seek again the 
venerable Sage— 

First Cit. And then, my lord? 

Minis. The tears of his daughter 
soften’d the Rishi’s heart and he 
said : "Tis not in my power to re- 
call the words I’ve uttered; but if 
any of thine husband’s children 
will take upon himself the curse 
for a thousand years, his Majesty 
may then enjoy his health again. 
“ Second Cit. How wonderful ! 
Minis. The Queen returned to 
the palace and told this to the king. 
His royal grace sent for prince 
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Yadu—his eldest born, and said, 
My son, thou art the future prop 
and glory of this renowned House. 
The anger of Sucracharya hath 
stricken me with premature age 
een in the days of my manhood. 
Wilt:thou, my son, heal me and 
take upon thyself the curse for a 
thousand years ? 

First Cit. What said the Prince, 
my lord ? 

Minis. He said: I am sorry, to 
see your Majesty thus afflicted, but 
I pray your grace fo forgive me. 

Second Cit. And then— 

Minis. Our gracious monarch 
cursed his eldest-born, and bade 
him leave his presence— 

First Cit. The  Prince’s filial 
impiety merited the punishment. 

Minis. His Majesty then sent 
for the rest of his children, both by 
the Queen and the Princess 
Sermista, except Puru. And they 
all refused to sacrifice their youth- 
ful pleasures for his sake ! 

Second Cit. How strange! And 
then, my lord ? 

Vid. Hast thou no patience? Let 
his excellency’s tongue rest itself 
awhile. 

Minis. The King cursed them 
all and in the despair of his hearts, 
cried aloud for death! When lo! 
Puru, the youngest of the Princess 
Sermista’s children, almost a babe, 
came forward and kneeling at his 
royal father’s feet, exclaimed : 
Dost thou, my father, despise me 
because I’m a child? Let the 
Sage’s fiery curse come upon me, 
and I shall gladly sacrifice youth 
and health to pleasure your 
Majesty ! 

Omnes. Wonderful ! $ 

Minis. The King embraced his 
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noble son and said, I bless thee, 
son of my love, and thou shalt 
rule this sea-girt earth as its sole 
ruler and thy glory shall shine for 
ever c'en as the Sun on high ! 

Omnes. Victory to Prince Puru ! 
May he live for ever ! 

First Cit. And then, my lord? 

Minis. Our noble Monarch has 
again taken him the duties of his 
royal office. 

Second Cit. Thanks, noble ‘sir ! 
(To Citizens.) Let us all go and 
pay our respects to our gracious 
liege. 

Minis. 1 go to worship in yond’ 
temple. 

[ Exit. ] 

First Cit. Let us go. 

[ Exeunt CITIZENS. ] 


Vid. Ha! ha! I must have 
some thing out of these news- 
loving Citizens. The» Jack fruit 
tastes doubly sweet when eaten at 
another’s expense. 


Enter NATI. 


Ha! My nympth of Heav’n ! 
Thou com’st to me as a cool stream 
of water to the thirsty, as a shade- 
affording cloud to a man burnt by 
the merciless rays of the Sun! 
Ha! ha! (Dances.) 

Nat. I pray you, sir, let me go 
to the palace— 

Vid. Thou thyself art as a golden 
palace wherein the Queen of 
Beauty delights to dwell! (Dances.) 

Nat. ( Aside.) How can I rid 
me of this mad man? ( Aloud.) 
Pray, let me go. 

[ Runs away | 

Vid. Thief! Seize that thief ! 
She is running away with my— 
heart ! [ Runs out. ] 


৬১৫ 
SCENE H. 

The same—The Royal Audience- 
chamber. 


Enter KING, QUEEN, LADIES, 
VIDUSHAKA, COURTIERS, &c. 

King. How it rejoices my heart 
to think that I shall soon behold 
the sacred feet of the illustrious 
Rishi ! 

Queen. Has your grace, my lord, 
deputed your Minister to invite our 
venerable father to the palace? 

King. His excellency, dearest, 
hath been accompanied by some 
of the noblest to our Courtiers. 

(Behind the stage). Glory to 
Shiva. 


SONG. 


Sing—glory to the Lord of Uma, 

He, whose attributes are countless,— 

Conqueror of Death and Sin, the 
God of Gods ! 


In whose throat there dwells for ever 


The blue poison : on whose 
hoar brow, 
Shines the crecent Moon so 
brightly 


Without change ! 
Of the wondrous bow Pinaka, 
Of the all-destroying Trident, 
Holder he—the sounder dreaded 
Of the Horn! 


He, whom Brama’s-self adoreth, 
And great Indra—Swerga’s Monarch, 
He, the Lotus-footed Shiva— 


God Supreme ! 
King. The illustrious Sage 
approaches. (All rise.) 


Enter SUCRACHARYA, KAPILA, 
MINISTER and others. 


Suc, Lord of this Sea-girt earth, 
may the Lord of the Universe bless 
and preserve your Majesty! (To 
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Queen.) May’st thou be happy, 
my sweet child ! A 

King. [Saluting.] Reverend 
Father, your sacred presence this 
day honours this ancient seat of the 
Lunar Dynasty! I entreat you to 
seat yourself. (To Kapila.) 1 
salute the learned Kapila! (All 
sit down.) 

Suc. Most noble King, where- 
fore see I not in this brilliant 
assembly, the fair daughter of my 
well-beloved disciple the mighty 
lord of the Asuras ? 

King. (To Minister.) Let the 
lady Sermista be invited to grace 
this assembly with her presence. 

Minis. ( Rising.) I hasten to 
obey my gracious Sovereign. 

a [ Exit. ] 

Suc. Noble King, "twas the will 
of Providence that the Prince Puru, 
your Majesty’s youngest son, 
Should inherit the glory of your 
renowned race, and therefore was 
this cloud sent to darken awhile 
the sun-shine of your prosperity. 
(To the Queen.) And thou, my 
child, murmur not at the decrees 
of Fate because they have banished 


thy children from the heart of their 


royal father! Such was the will 
of the Father of the Universe ! 


Re-enter MINISTER with 
SERMISTA and DEVIKA. 


Serm. I bow me at the sacred 
feet of the venerable Priest of my 
royal father, and salute this noble 
assembly. 

Suc. My gentle Princess, it re- 
joices my heart to behold that fair 
face after so many years! Daughter 
of the majestic monarch of the 
Asuras, thou art blessed, for lo! 
as the bright Sun fills all space with 


| 


his golden splendour, so will thy 
child Puru fill the earth with his 
glory! This day art thou freed 
from the chains of slavery, forged 
for thee not by man but by the all- | 
controlling will of Providence! 
Be thou happy! (To King.) I 
pray your Majesty, receive her as 
another precious gem from me! 

King. ’Tis an honour to obey 
the illustrious Sage. (To Queen.) 
What is your grace’s will, Madam? 

Queen. (Smiling.) Your Majesty, 
my dearest lord, is somewhat late 
in consulting my wishes on the 
subject ! 

Suc. (To Queen.) 1 pray thee, 
daughter, honour the friend. and 
companion of thy childhood ! 

Queen. (Rising and taking 
Sermista’s hand.) My sweet friend! 
I pray thee forget and forgive the 
past, 

Serm. My gentle friend, "twas a 
higher will than thine hath brought 
these things to pass. 

Queen. Let the plant of our 
love bear fruit and flowers again 
and let us henceforth dwell toge- 
ther. in peace and harmony. (To 
the King.) My sweetest lord, two 
creepers embrace to-day the same 
stately tree. E 

King. (Smiling and making 
them sit down on each side.) They 
are Welcome. I see two beaut 
flow’rs blooming on the same 
stalk ! 


[ Soft music in the ait.] 

|; 
Suc, (Looking up.) Ha? Are d 
those the fair Nymphs from Indras 
Court come to gratulate youl 
Majesty on this happy union? 
fh 
(In the air.) ee 


a 
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SONG. 
( First Nymph.) 
Lord of the sea-girt Earth, 
Dear to the blest, immortal 
ods art thou ; 
The stars smil’d on thy birth, 
And wove a wreath of glory 
i for thy brow ! 


(Chorus. ) 


O, live to Fame, to glory ever, 
And may Lucshmi never, never 
Free her from the gentle thrall, 
That binds her to thy palace-hall ! 


(Second Nymph.) 
Like to a noble stream, 
Scatter thou plenty, health and 
gladness round ; 
And be thy name the theme 
Of Gratitude’s sweet song—it’s 
echo’d sound ! 


(Chorus. ) 


O, live to Fame, to glory ever &c. 
(First Nymph.) 
Let Victory ever dwell. 
Upon thy banner—and may’st 
thou subdue 
The wicked and the fell, 
The foes of Virtue, the vice- 
loving crew ! 


(Chorus. ) 
O, live to Fame, to glory ever &c. 
(Second Nymph.) 
The fruit of thy pure love, 
The glorious Puru, when thy 

days are done, 

Shall shine as shines above, 

The splendor-clad, the golden- 
brow’d, bright Sun ! 


(Chorus. ) 
O, live to Fame, to glory ever &c. 
(Both Nymphs. ) 
Lord of the sea-girt Earth, 
Dear to the blest, immortal gods 
art thou ; 


f 


The stars smil’d on thy birth, 
And wove a wreath of glory for 
thy brow ! 


(Chorus. ) 
O, live to Fame, to glory ever, 
And may Lucshmi never, never 
Free her from the gentle thrall, 
That binds her to thy palace-hall ! 
[They throw flowers. ] 


Vid. (To King.) My gracious 
lord, the celestial choristers have 
enchanted us with their melody; 
but there are earth-born nymphs 
yet to be heard— 

King. (Smiling.) Let them be 
called in. 

Vid. There they are, my lord! 
I pray your grace, look at them. 
Ah, when the limpid rill is agita- 
ted by the sweet South, “tis thus 
the beautiful lotus dances ! 

King. Nay, as the fair lotus 
floats on gently flowing waters, so 
do these come, borne hitherward 
on the rich stream of melody ! 


Enter DANCING WOMEN. 


Women. May the King’s Majesty 
be ever victorious! (Dance.) 


SONG. 


Sweet lotus, smile again ! 
Behold thy bright-brow’d- 
love—he shines on high. 
And fled the low’ring cloud, 
That hid awhile his golden 
Majesty ! 


Hark to the sylvan song ! 
Lo! nature robes her in his 
dazzling sheen ;— 
Smile thou, O, smile again, 
Upon thy crystal throne—thou 
blooming Queen !, 
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King. How sweet! Let ‘these King. Venerable father, the 
fair dames be liberally rewarded. | words of the holy can never remain 
Suc. And now, most noble | unfulfilled ! 
Yayati, may your Majesty be [The curtain falls.) 
happy, and may the banner of END oF Act V. 
Sermista’s glory ever continue to ; 
float on the gale of Fame ! THE END 


NOTES 


ACET 


aThe Asuras are the Titans of 
Hindu Mythology and like their 
European brethren— 

Propago 
Contemtrix Superum. 

bA heavenly flower that never 
fades. 

eThe Nymphs of Heaven. 

‘This irascible old Sage was the 
Arch-priest of the Asuras. 

The Sun is poetically called the 
lover of the lotus. 

‘This bird (Anus Casarca) is 
said to pass the night apart from 
its mate, owing to the curse of 
some Sage it had offended. 

2A species of the Lotus which 
blows at night and—as a matter of 
course—is in love with the Moon. 

The lotus blows during the day. 

iRahu is the Eclipse of the Moon 
—supposed to be one half of an 
Asura who was cut into two by 
Vishnu with his Discus, because he 
(the Asura) had swallowed some 
amrita—water of immortality. 

iThe Moon—whom the Hindu 
poets describe as a god and not a 
goddess. Rohini is one of the 
Lunar asterisms—fabled to be the 
wife of the Moon. 

kA man of the watrior-caste 
[Kshetrya] cannot marry a Bramin 
woman. 

!This was a Jewel obtained by 
the Gods from the sea and worn 
by Vishnu on his bosom. 

mA famous line of kings des- 
cended from the Moon. 


ACT TI. 


"This was the Capital of the 
ancient kings of the Lunar Race, 
said to have been situated at the 
confluence of the Jumna and the 
Ganges, 


The Moon was the Founder of 
the race of kings from whom 
Yayati traced his descent, 

০7116 god of Love. 

4This was one of the duties of 
the kings of old. See Sakuntala 
Act MI. 

eThe Himalaya. 

fThere was a time when the 
Mountains had wings but Indra 
cut these off with his thunder-bolt. 

2The God of Medicine. 

hViswamitra was a king of the 
Lunar Dynasty, and abandoned his 
throne to lead the life of a Devotee. 
After performing prodigies in the 
shape of penance he was made a 
Bramin. 

iKing Viswamitra had a quarrel 
with a certain Sage about a remark- 
able cow, and not being able to 
cope with his Braminic antagonist, 
became a Devotee and subse- 
quently a Bramin. 

i The god with the fish-banner— 
the god of Love. The word also 
means of description of Pills much 
used by Hindu Doctors. 

kIn the original, Lakshmi and 
Seraswaty. 

IThe god of love was consumed 
by Shiva—hence the name Ananga 
or the Incorporeal. 

mThe goddess Lakshmi. 

»The Best of Men—is one of 
the names of Vishnu. 

The huge snake, on one of 
whose numerous hoods the Earth 
rests. ) 

PKumara—the generalissimo of 
the gods. 


ACT III. 


«The Water of Immortality. A 
Chandala is a “Pariah.” 

bSee Note (j) Act I. 

e“The Saevala—( vallisneria )— 


is an aquatic plant which spreads 
itself over ponds and intertwines 
itself with the lotus.”—Williams. 


pposed to prog- 
union with a beautiful 
“woman”—Williams. 

“Rati, the wife of Madana (god 
of Love). It will be remembered 


that this god was reduced to 
by Shiva. 

bThe lotus. 

iThe river Ganges is said to” 
on the head of Siva. ` 


ACT IV. 


*Vishwakarma—the Vulcan 


Hindu Mythology. 


ACT V. 
bAryabhatta is the name 


great Hindu Astronomer. 
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INDIGO PLANTING MIRROR 
MEN 


GOLUK CHUNDER BASU. NOBIN MADHAB, BINDHU MADHAB (Sons of 
Goluk Chunder). SADHU CHURN (A Neighbouring Ryot). RAY CHURN 
(Sadhu's brother), Gort CHURN Das (The Dewan). J. J. Woop, P. P. Rose 
(Indigo Planters). THE AMIN OR LANDMEASURER. A KHALASI (A Tent- 
pitcher ). TAiDGIR (Native Superintendent of Indigo Cultivation). MAGIS- 
TRATE, AMLA, ATTORNEY, DEPUTY INSPECTOR, KEEPER OF THE GAOL, 
Doctor, A Cow-Keeper, A Native DOCTOR, Four Boys, A LATYAL OR 
CLUB-MAN, AND A HERDSMAN. 


WOMEN 
SABITRI (Wife of Goluk Chunder). SOIRINDRI (Wife of Nabin). SARALOTA 
(Wife of Bindhu Madhab). Resort (Wife of Sadhu Churn). KHETROMANI 
(Daughter of Sadhu). ADURI (Maid-servant in Goluk Chunder's house ). 
Popi Moyrant (A Sweetmeat Maker ). 
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ACT I. 

SCENE I. 
5৬৪৪২০৮0২04 Verandah attached 
to) GOLUK CHUNDER’S GOLA or 

Store-House. 


GOLUK CHUNDER Basu and 

SADHU CHURN sitting. 
Sadhu. Master, I told you then 
we cannot live any more in this 
country. You did not hear me 
however. A poor man’s word bears 

fruit after the lapse of years. 
Goluk. O my child! Is it easy 
to leave one’s country ? My family 
has been here for seven generations. 
The lands which our fathers rented 
have enabled us never to acknow- 
ledge ourselves servants of others. 
The rice, which grows, provides 
food for the whole year, means of 
hospitality to guests, and also the 
expense of religious services; the 
mustard seed we get supplies oil 
for the whole year, and, besides, 


we can sell it for about sixty or 
seventy rupees. Svaropur is not a 
place where people are in want. It 
has rice, peas, oil, molasses from 
its fields, vegetables in the garden, 
and fish from the tank; whose 
heart is not torn when obliged to 
leave such a place? And who can 
do that easily ? 

Sadhu. Now it is no more a 
place of happiness ; your garden is 
already gone, and your holdings 
are well nigh gone. Ah! it is not 
yet three since the Saheb 
took a lease of this place, and he 
has already ruined the whole vil- 
lage. We cannot bear to turn our 
eyes in the southern direction to- 
wards the house of the heads of the 
villages (Mandal). Oh ! what was 
it once, and what is it now ! Three 
years ago, about sixty men used to 
make a daily feast in the house; 
there were ten ploughs, and about 
forty or fifty oxen; as to the 
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court-yard, it was crowded like as 
at the horse races ; when they used 
to arrange the ricks of corn it 
“appeared, as it were, that the lotus 
had expanded itself on the sur- 


face of a lake bordered by sandal | 


groves; the granary was as large 
as a hill; but last year the gra- 
nary, not being repaired, was on 
the point of falling into the yard. 
Because he was not allowed to 
plant Indigo in the rice-field, the 
wicked Saheb beat the Majo and 
Sajo Babus most severely; and 
how very difficult it was to get 
them out of his clutches; the 
ploughs and kine were sold, and 
at that crisis the two Mandals left 
the village. 

Goluk. Did not the eldest 
Mandal go to bring his brethren 
back ? 

Sadhu. They said. “We would 
rather beg from door to door than 
go to live there again.” The eldest 
Mandal is now left alone, and he 
has kept two ploughs which are 
nearly always engaged in the 
Indigo-fields. And even _ this 
person is making preparations for 
flying off. Oh, Sir ! I tell you also 
to throw aside this infatuated 
attachment (maya) for your native 
place. Last. time your ‘rice went, 
and this time your honour will go. 

Goluk. What honour remains to 
us now? The Planter has prepared 
his place of ‘cultivation round 
about the tank, and will plant 
Indigo there this year. In that case, 
our women will be entirely ex- 
cluded from the tank, And also 
the Saheb has said that If we do 
not cultivate our rice-fields with 
Indigo, he will make 13০91 
Madhab to drink the water of 
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seven Factories. (i.e. to be con- 
fined in them) 

Sadhu. Has not the eldest Babu 
gone to the Factory ? 

Goluk. Has he gone of his own 
will? The Pyeadah (a servant) 
has carried him off there. 

Sadhu. But our eldest Babu has 
very great courage. On the day the 
Saheb said, “If you don’t hear the 
Amin, and don’t plant the Indigo 
within the ground marked off, 
then shall we throw your houses 
into the river Betroboti, and shall 
make you eat your rice in the 
factory godown,” the eldest Babu 
replied, “As long as we shall not 
get the price for the fifty bighas 
of land sown with Indigo last year, 
we will not give one bigah this 
year for Indigo. What do we care 
for our house? We shall even 
risk (pawn) our lives.” 

Goluk. What could he have 
done, without he said that? Just 
see, no anxiety would have 16 
mained in our family if the fifty 
bighas of rice produce had been 
left with us. And if they give us 
the money for the Indigo, the 
greater part of our troubles will go 
away. 


Nopin MADHAB enters 


O my son, what has been done? 

Nobin. Sir, does the cobra 
shrink from biting the little child 
on the lap of its mother on account 
of the sorrow of the mother ? I 
flattered him much, but he under- 
stood nothing by that. He kept to 
his word and said, “Give us sixty 
bighas of land, secured by wiitten 
documents, and- take 50 rupees, 
then we shall close’ the two years 
account at once,” . 
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Goluk. Then, if we are to give | 


sixty bighas for the cultivations of 
the Indigo, we cannot engage in 


any other cultivation whatever. | 
Then we shall die without rice | 
crops. | 


Nobin, I said, “Saheb, as you 
engage all our men, our ploughs, 
and our kine, everything in the 
Indigo field, only give us every 
year through, our, food. We don’t 
want hire.” On which, he with a 
laugh said, “you surely don’t eat 
Yaban’s rice.” 

Sadhu. Those whose only pay 
is a bellyful of food are, I think, 
happier than we are. 

Goluk. We have nearly aban- 
doned all the ploughs; still we 
have to cultivate Indigo. We have 
no chance in a dispute with the 
Sahebs. They bind and beat us, it 
is for us to suffer. We are conse- 
quently obliged to work. 

Nobin. I shall do as you order. 
Sir; but my design is for once to 
bring an action into Court. 


ADURI enters 
Aduri. Our Mistress is making 
noise within. The day is far 


advanced; will you not go to 
bathe, and take your food? The 
boiled rice is very near become 
dry. 1 
Sadhu. (Standing up) Sir, decide 
something about this, or I shall 
die. If we give the labour of one- 
and-a-half of our ploughs for the 
cultivation of nine bighas of In- 
digo fields, our boiling pots of rice 
will go empty. Now I am going 


away, Sir, farewell, our eldest 
Babu. 

[ SADHU goes away] 

Goluk. We don’t think that 


God will any more alow us to 


bathe and ‘to take food in this 
land. Now, my son, go and bathe. 
[All go away] 
Scene II. 
The house of SADHU CHURN 


| Ray CHURN enters with his plough 


Ray. (Laying down his plough) 
The stupid Amin is a tiger. The 
violence with which he came upon 
me! Oh my God! I thought that 
he was coming to devour me. That 
villain did not hear a single word 
and with force he marked off the 
ground. If they take five bighas 
of land of Sanpoltola what will my 
family eat? First, we will shed 
tears before them; if they don’t 
let us alone, as a matter of course, 
we shall leave the country. 


KHETROMANI enters 


Is my brother come home ? 

Khetro. Father is gone to the 
house of the Babus and is coming 
very soon. Will you not go to call 
my aunt? What were you talking 
about ? 

Ray. I am talking of nothing. 
Now, bring me a little water, my 
stomach is on the point of bursting 
from thirst. I told my brother-in- 
law so much, but he did not hear 


me. 


SADHU enters and KHETROMANI 

goes away 

Sadhu. Ray, why did you come 
so early. 

Ray. O my brother, the vile 
Amin has marked off the piece of 
ground in Sanpoltola. What shall 
we eat; and how shall I pass the 
year ? Ah, our land was bright as 
the golden champah. By the pro- 
duce of only one corner of the 
field, we satisfied the mahajans. 
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What shall we eat now, and what 
shall our children take? This 
large family may die without 
food. Every morning two recas 
(nearly 5 lbs) of rice are neces- 
sary. What shall we eat then? 
Oh, my ill-fortune ! (burnt fore- 
head), What has the Indigo of this 
white-man done ? 

Sadhu. We are living in the 
hope of cultivating these bighas of 
land and now, if these are gone, 
then what use is there of remain- 
ing here any more? And the one 
or two bighas which are become 
saltish yield no produce. Again, 
the ploughs are to remain in the 
Indigo-field; and what can we 
do? Don’t weep now; tomorrow 
we shall sell off the ploughs and 
cows, leave this village and go and 
live in the zemindary of Babu 
Basanta. 


KHETROMANI and REBOTI enter 
with water 


Now, drink the water, drink the 
water; what do you fear? He, 
who has given life, will provide 
also food. Now, what did you say 
to the Amin ? রর 

Ray. What could I say? He 
began to mark off the ground, on 
which it seemed as if he began to 
thrust burnt sticks into my breast. 
I entreated, holding him by his 
feet, and wanted to give him 


said, “Go to your eldest Babu; go 
to your father.” When I returned, 
I only punished him with saying, 
“I shall bring this before 
Court.” 

(Seeing the Amin at a distance ) 
Just see, that villain (Shala) is 


coming; he has brought servants | 


the | 


with him, and will take us to the 
Factory. 
The AMIN and the two 
servants enter 


Amin, Bind the hands of this 
villain. 
(Ray CHURN is bound by the 


two servants ) 


Reboti. Oh! what is this? 
Why do they bind him? What 
ruin? What ruin? (To Sadhu) 
Why do you stand looking on? 
Go to the house of the Babus, and 
call the eldest Babu here. 

Amin. (To Sadhu) Where 
shalt thou go now? You are also 
to go with me. To take advances 
is not the business of Ray, We 
shall have much to bear with if 
we are to make signature by cross 
marks, And because you know 
how to read and to write, therefore 
you must go and make the signa- 


tures in the Factory Account- 
Book. . 
Sadhu. Sir, do you call this 


giving advances for Indigo ; would 


-it not be better to call it the cram- 


ming down Indigo?. Oh my ill- 
fortune, you are still with me ! 
That very blow, through fear of 
which I fled, I have to bear again. 
This land was as the kingdom of 
Rama before Indigo was establish- 
ed; but the ignorant fool is become 


| a beggar, and famine has come 
money; but he heard nothing. He | 


upon the land. j 
Amin. (To himself, observing 
Khetromani) This young woman 
is not bad-looking ; if our younger 
Saheb can get her, he will with his 
whole heart, take her. But while 
I was unable to succeed in getting 
a peshkar’s (overseer’s) post by 
giving him my own sister, what 
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can I expect from getting him this 
woman; but still she is very 
beautiful; I will try. 
Reboti. Khetro, go into the room. 
[ KHETROMANI goes away | 
Amin. Now, Sadhu, if you want 
to come in a proper manner, come 
with me to the Factory. 
[Going forward | 
Reboti. Oh Amin! have you 
no wife nor children? Have you 
kept only the plough and this 
beating (marpit)? He (i.e. Ray) 
had just laid down the plough, and 
all this beating! Did he not want 
to drink a little water? Oh God ! 
he is a growing lad. By this time 
he ought to take a second meal, 
How can he then, without taking 
any food, go to the Saheb’s house 
which is at such a distance? I ask 
for the Saheb’s grace ; just let him 
have some food; and then take 
him away. Oh! he is so very 
much troubled for his wife and 
children. Oh! he is shedding 
tears, his'face is become dry. What 
are you doing? To what a burnt- 
up land am I come? Destruction 
has come upon me both in life 
and money. Oh! Oh! Oh! I am 
gone both in life and money. 
(Weeps) 
Amin. Oh, stupid woman ! Now 
stop your grunting. If you want to 
give water, bring it soon; else I 
shall take him away. 
[Ray CHURN drinks water ; 
exit all] 
Scene HI. 

The Factory of BEGUNBARI 
The Verandah of the large Bunga- 
low. Enter J. J. Woop and Gopi 

CHURN Das, the Dewan 
Gopi. What fault have I done, 
{—so 


my Lord? You are observing me 
day by day. I begin to move about 
early in the morning and return 
home at three o'clock in the 
afternoon. Again, immediately 
after taking dinner, I sit down to 
Jook over papers about Indigo 
advances; and that takes my time 
to twelve and sometimes to one 
o'clock in the night. 

Wood. You, rascal, are very in- 
experienced. There are no advan- 
ces made in Svaropur, Shamanagar, 
and Santighata villages. You will 
never learn without Shamchand 
(the leather strap ). 

Gopi. My Lord, I am your 
servant. It is through favour only 
that you have raised me from the 
peshkari business to the Dewani. 
You are my only Lord, you can 
either kill or can cut me in pieces. 
Certain powerful enemies have 
arisen against this Factory; and 
without their punishment, there is 
no cultivation of Indigo. 

Wood. How can I punish with- 
out knowing them ? As for money, 
horses, latyals (club-men), I have 
a sufficiency; can they not be 
punished by these? The former 
Dewan made known to me about 
those enemies. You do not. I have 
scourged those wicked people, 
taking away their kine, and kept 
their wives in confinement which is 
a very severe punishment for them. 
You are a very great fool; you 
know nothing at all. The business 
of the Dewan is not that of the 
Kayt caste; I shall drive you off, 
and give the business to a Keaot. 


Gopi. My Lord, although I am 
by caste a Kaystha, I do work like 
a Keaot (a shoe-maker), The 
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service I have rendered in stopping 
the rice cultivation and making the 
Indigo to grow in the field of the 
Mollahs, and also to take ( Lakhroj) 


his rent-free lands of seven genera- | 


tion from Goluk Chunder Bose, 
and to take away his holdings 
which were royal gifts; the work 
I have done for these, I can dare 
say, can never be done by a Keaot 
or even by a shoe-maker. It is my 
ill-fortune only (evil-forehead ) that 
I don’t gét the least praise for 
doing so much. 

Wood, That fool, 
Madhab, wants the whole account 
settled. I shall not give him a 
single cowrie. That fellow 
well versed in the affairs 
Court; but I shall see, how that 
braggart takes the advances from 
me. 

Gopi. Sir, he is one of the prin- 
cipal enemies of this Factory. The 


burning down of Polaspore would | 
never have been proved, had Nobin | 


ho concern in the matter. That 
fool himself prepared the draft of 
the petition, and it was through 
his advice and intrigues that the 


Attorney so turned the mind 
of the Judge. Again, it was 
through his intrigues that our 


Nobin | 


is very | 
of the | 


former Dewan was confined for two | 


years. I forbade» him, saying, 
“Babu Nobin, don’t act against our 
Saheb ; and especially as he has not 
burnt your house.” To which he 
replied, “I have enlisted myself in 
order to save the poor ryots. I shall 
think myself highly rewarded, if T 
‘can preserve one poor ryot from 
the tortures of the cruel Indigo 
Planters ; and throwing this Dewan 
into prison, I shall have compensa- 
tion for my garden.” That braggart 


is become like a Christian Mission- 
ary; and I cannot say what 
preparation he is making this time. 

Wood. You are afraid. Did I 
not tell you at first, you are very 
ignorant? No work is to be done 
through you. 

Gopi. Saheb, what signs of fear 
hast thou seen in me ? When I 
have entered on this Indigo pro- 
fession, I have thrown off all fear, 
shame, and honour; and the des- 
troying of cows, of Brahmans, ‘of 
women, and the burning down of 
houses are become my ornaments, 
and I now lie down in bed keeping 
the jail as my pillow (thinking of 
it). 

Wood. 
but work, 


I do not want words, 


SADHU, RAY, the Amin, and the 
servants enter making salams. 


Why are the wicked fool’s hands 
bound with cords ? 

Gopi. My lord, this Sadhu 
Churn is a head ryot, but through 
enticement of Nobin Bose he has 
been led to engage in the destruc- 
tion of Indigo. f 

Sadhu. My Lord, I do nothing 
unjust against your Indigo, nor am 
I doing now, neither have I power 
to do anything wrong; willingly of 
unwillingly. I have prepared the 


| Indigo, and also I am ready to 


make it this time. But then, every 
thing has its probability and impro- 
bability; if you want to make 
powder of eight inches thickness to 
enter a pipe half-an-inch thick, will 
it not burst? I am a poor ryot, ] 
keep only one and half ploughs, 
have only twenty bighas of land for 
cultivation ; and now, if I am to 
give nine bighas out of that for 
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Indigo, that must occasion my 
death, but my Lord, what is that to 
you, it is only my death. 

Gopi. The Saheb fears lest you 
keep him confined in the godown 
of your eldest Babu. 

Sadhu. Now. Sir Dewanji, what | 
you say is striking a corpse ( use- 
less labour). What mite am I that 
I shall imprison the. Saheb, the 
mighty and glorious ? 

Gopi. Sadhu, now away with 
your high-flown language; it does 
not sound well on the tongue of a 
peasant; it is like a sweeper’s 
broom touching the body. 

Wood. Now the rascal is become 
very wise. 

Amin. That fool explains the 
laws and magistrate’s orders to the 
common people, and thus raises 
confusion. His brother draws the 
ploughshare, and he uses the high 
word “protapshali’” ( “glorious” ). 

Gopi. The child of the preparer 
of cow-dung- balls is become a 
Court Naeb (deputy). My Lord, 
the establishment of schools in vil- 
lages has increased the violence of | 
the ryots. 


Wood. 1 shall write to our 
Indigo Planters’ Association to 
make a petition to the Government 
for stopping the schools in villages; | 
we shall fight to secure stopping the | 
schools. 


Amin. That fool wants to bring 
the case into Court. 

Wood. (To Sadhu) You are 
very wicked. You have twenty 
bighas, of which, if you employ 
nine bighas for Indigo, why can’t | 
you cultivate the other nine bighas 
for rice. 


Gopi. My Lord, what to speak | 


of nine bighas ! The debt which is 


| credited to him can be made use of 


by bringing the whole twenty 
bighas within our own power. 


Sadhu. (To himself) O, oh! The 


| witness for the spirit-seller is the 


drunkard! (openly) If the nine 
bighas, which are marked off for 
the cultivation of the Indigo were 
worked by the plough and kine of 
the Factory. then can I use the 
other nine bigahs for rice, The work 
which is to be done in the ricefield 
is only a fourth of that which is 
necessary in the Indigo-field, con- 
sequently if I am to remain engaged 
in these nine bigahs, the remaining 


eleven bigahs will be without 
cultivation. 
Wood. You, dolt, are very 


wicked, you scoundrel (haramjada); 
you must take the money in 
advance; you must cultivate the 
land; you are a real scoundrel 
(kicks him). You shall leave off 
every thing, when you meet with 


Shamchand (takes Shamchand 
from the wall). | 
Sadhu. My Lord, the hand is 


only blackened by killing a fly, i.e. 


| your beating me only injuries you. 


I am too mean. We... 

Ray. (Angrily.) O my brother. 
you had better stop, Jet them 
take what they can; our very 
stomach is on the point of falling 


| down from hunger. The whole day 


is passed, we have not yet been 
able either to bathe or to take our 
food. 
Amin. O rascal, where is your 
Court now ; (Twists his ears) 
Ray. (with violent panting) ï 
now die! My mother! My mother! 
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Wood. But that “bloody nigger” 
(beats with Samchand, the leather 
strap ). 


Enter NoBIN MADHAB 
Ray. O thou Babu, I am dying ! 


Give me some water. I am just 
dead ! 
Nobin. Saheb, they have not 


bathed, neither have they taken the 
least food. The members of their 
family have not yet washed their 
faces. If you thus destroy your 
ryots by flogging them, who will 
prepare your Indigo? This Sadhu 
Churn prepared the produce of 
about four bighas last year with the 
greatest trouble possible; and if 
with such severe beatings you make 
such cruel advances to them, that 
is only your loss. 
given them leave, and tomorrow I 
myself shall bring them with me, 
and do as thou do’st bid me. 
Wood. Attend 


to your own 
business. What concern have you 
with another's affairs? Sadhu, 


give your opinion quickly, and it 
is my dinner time. 

Sadhu. What is the use of 
waiting for my opinion? You have 
already marked off the four bigahs 
of the most productive land; and 
the Amin has, to-day, marked off 


the remaining part. The land is | 


marked without my consent, the 
Indigo shall be prepared in the 
same way ; and I also agree to pre- 


pare it without taking any advances. | 


Wood. Do you say my advances 
are all fictitious you cursed wretch, 
bastard and heretic (beats him). 

Nobin. (Covers with his hands 
the back of Sadhu). My Lord, this 
poor man has many to support in 
his family. Owing to the beating he 


For this day | 


in bed for a month. Oh! 
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has got, I think, he will be confined 
What 
pains his family is suffering! Sir, 
you have also your family. Now, 
what sorrow would affect the mind 
of your wife if you were taken 
prisoner at your dinner-time ? 

Wood. Be silent thou fool, 
braggart, low fellow, cow-eater, 
Don’t think that the Magistrate is 
like that one of Amaranagara, that 
you can, for every word, lay com- 
plains before him, and imprison the 
men of the Factory. The Magistrate 
of Indrabad is as 09911. to you. 
You rascal, you must first give me 
a hand-note to state you have 
received the advance for sixty 
bigahs of land, or else I shall not 
let you go this day. I shall break 
your head with this Shamchand, 
you stupid. It is owing to your not 
taking advances, that I have not 
been able to force advances on ten 
other villages. 

Nobin. (with heavy sighs) O 
my mother Earth ! Separate your- 
self that I may enter into you. In 
my life I never suffered such an 
insult, O, oh! 

Gopi. Babu Nobin, better £0 
home, no use of making fuss. 

Nobin. Sadhu, call on God. He 
is the only support of the helpless. 

[ NoBIN MADHAB goes away] 

Wood. Thou slave of the slave! 
Take him to the Factory, Dewan, 
and give him the advance according 
to rules. 

[Woop goes away | 

Gopi. Sadhu, come along to the 
Factory. Does the Saheb forget his 
words ? Now ashes have fallen on 
your ready-made rice; the Yama 
of Indigo has attacked you, and you 
have no safety. 
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SCENE IV. 


GOLUK CHUNDER Basu’s Hall 


Enter SOIRINDRI preparing a 
hair-string 


Soirindri. I never did prepare 
such a piece of hair-string. The 
youngest Bou is the most fortunate, 
since whatever I do in her name 
proves successful. The hair-string I 
have made, is the thinnest possible. 
According to the hair, the hair- 
string is made. Oh! how beautiful 
the hair is; it is like unto that of 
the Goddess Kali. The face is as 
the lotus, always smiling. People 
say two sister-in-laws never agree. 
I don’t attend to that. For my 
part, I feel pleasure when I see the 
face of the youngest Bou. I consider 
the youngest Bou in the same light, 
as I do Bipin. The youngest Bou 
loves me as her own mother. 


SARALOTA enters with a braid 
in hand 

Saralota. My sister, just see 
whether I have been able to make 
the under part of this braid. Is it 
not made ? 

Soirindri. (Seeing the braid) Yes, 
now it is well made. O ! My’ sister, 
this part is made somewhat bad ; 
the yellow does not look well after 
the red colour. 

Saralota, I wove it by observing 
your braid. 

Soirindri. Is the yellow after the 
red in that? 

Saralota. No; in that the green 
is after the red. But because my 
green thread is finished, therefore 
I placed the yellow after that. 

Soirindri. You were not able, I 
see, to wait for the market-day. I 
see, my sister, every thing is in 


haste with you. As it is said, 
“Hurry (Hari) is in Brindabun; 
but as soon as the desire rises, 
there is no more waiting. 

Saralota. Oh! what fault have I 
committed for that? Can that be 
got in the market? As the last 
market-day, my mother-in-law sent 
for it; but that was not got. 

Soirindri. When they write a 
letter this time to my husband’s 
brothers, we shall send to ask for 
threads of various colours. 

Saralota, Sister, how many days 
are there still remaining of this 
month ? 

Soirindri. (Laughingly) On the 
place where the pain is, the hand 
touches. As soon as his college 
closes, he shall come home, there- 
fore you are counting the days. Ah! 
my sister, your mind’s words are 
come out. 

Saralota. I say truly, my sister ; 

I never meant that. 
* Soirindri. How very good- 
natured our Bindu Madhab is ! His 
words are honey. When we hear his 
letters read, they rain like drops of 
nectar. I never saw such love to- 
wards one’s brother as his, and also 
his brother shows the greatest affec-- 
tion for him. When he hears the 
name of Bindu Madhab, heart over- 
flows with joy, and it becomes, as 
it were, expanded. Also, as 
he is, so our Saralota is, ( Pressing 
Saralota’s cheek) Saralota is as sim- 
plicity itself. Have I not brought 
with me my huka? It is the first 
thing which I have forgotten to 
bring with me. 


Enter ADURI 


Aduri, will you just go and bring 
me some ashes of tobacco? 
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Aduri. Where shall I now seek 
for it ! 
Soirindri. It is stuck on the 


thatched roof of the cook-room, on 
the right side of the steps leading 
into the room. 

Aduri. Then let me bring the 
ladder from the threshing floor ; 
else how can I reach to the roof ? 


Saralota, Nicely understood in- 
deed ! 
Soirindri. Why, can she not un- 


derstand our mother-in-law’s word? - 


Don’t you understand what steps 
are, and what Dain signifies ? 

Aduri. Why shall I become a 
Dain ; it is my fate. As soon as a 
poor woman becomes old and her 
teeth fall out she is immediately 
called a Dain. I shall speak of 
this to our mistress : am I become 
so old as to be called a Dain? 

Soirindri. Silly | 
Youngest Bou, sit down, I am 
coming; to-day we shall hear the 
Betal of Vidyasagar, 


[ SORINDRI goes away] | 


Aduri. That Sagar (who) allows 
marriage to the widows: fie! fie! 


Are there not two parties to that? | 


I am of the Ajah’s party, 

Saralota. Aduri, did your hus- 
band love you well? 

Aduri. O young Haldarni, do 
not raise that word of sorrow now. 
Even up to this day, when his face 
comes to my mind’s eye, my heart, 
as it were, bursts with sorrow. He 
loved me very much, and he even 
wanted to give me a daughter-in- 
law. 

Let alone a Paiche ; 

What worth indeed may it be ! 

I can find a gold bangle for one, 

If after my heart she be ! 


Does it fit in? He even did not 
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give me time to sleep. Whenever I 
felt drowsy, he said, “O my love, 
are you sleeping ?” 

Saralota. Did you call him by 
his name ? 

Aduri. Fie! Fie! The huband 
is one’s Lord. Is it proper to call 
him by his name ? 


Saralota. Then, how did you 
call him ? 
Aduri. I used to say, “O! do 


| you hear me?” 


(Rising up). 


. “My 


Enter SOIRINDRI again 


Soirindri. Who has irritated this 
fool again ? 
Aduri. She was inquiring after 


my husband, therefore, I was speak- 
ing with her. 

Soirindri. (Laughing) I never 
Saw a greater fool than this our 
youngest Bou. While having so 
many subjects of talk, still you are 
exciting Aduri in order to hear 
from her about her husband. 

Enter Report and KHETROMANI 

Welcome, my dear sister, I have 
been sending for you for these 
many days; still I see, you don’t 
get time to come. O our youngest 
Bou, here take your Khetro ; here 
she is come (To Reboti ). She was 
troubling me for these days, saying, 
sister Khetromani of the 
Ghose family, is come from her 
father-in-law’s house ; then why 1 
she not yet-coming to our house ? 

Reboti. Yes such is your love 
towards us. Khetro, bow down be- 
fore our aunts. 

[Kuetromant bows down] 


Soirindri. Remain with your 
husband for life; wear vermilion 
even in your white hair; let your 
iron circlet continue for ever and 
the next time you go to your father- 
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in-law’s house, take your new-born 
son with you. 

Aduri. The young Haldarni 
speaks most fluently before me; 
but this young girl bowed down 
before her; and she spoke not a 
single word. 


Soirindri. Oh! What of that ! 


Aduri, just go and call our mother- | 


in-law here. 
[ ADURI goes away] 

The fool knows not what she 
_ says. For how many months is 
she with child ! 

Reboti. Did I yet express that; 
the bad turn of my fortune 
(broken forehead) is such, that 1 
yet cannot say whether that is actu- 
ally the case or not. It is because 
that you are very familiar with us, 
that I tell it you—at the end of 
this month she will be in her fourth 
month. 


Saralota. But her belly has not 
yet bulged ! 
Soirindri, What madness! She 


has not. yet completed her! third 
month and you expect a bulged- 
belly ! 

Saralota. Khetro, why did you 
cut off the curls of your hair? 

Khetro, The elder brother of 
my husband was much displeased 
at seeing the curls in my hair. He 
told our mistress (mother-in-law ), 
that curls agree best with prosti- 
tutes and women of rich families. 
I was so much ashamed at hearing 
his words, that from that very day 
I cut off my curls. 

Soirindri. Youngest Bou, the 
Shades of evening are spreading 
about ; just go, my sister, and bring 
the clothes. 

Enter ADURI again 


Saralota. (Standing up.) Aduti, | wh 


come with me; let us go up, and 
bring down the clothes. 
Aduri. Let young Halder first 
come home, ha! ha! ha! 
[Ashamed SARALOTA goes away] 
Sairindri. (With anger, yet 


| laughing.) Go thou unfortunate 


fool; at every word, you joke. 
Where is my mother-in-law ? 
Enter SABITRI 

Yes, she is come. 

Sabitri. Ghose Bou, art thou 
come, and hast thou brought your 
daughter with you? Yes, you have 
done well. Bipin was making a 
noise, therefore, I sent him out and 
am come here.. . 

Reboti. My mother, I bow down 
before you, Khetro, bow down 
before your grandmother, 

[ KHETROMANI bows down] 


Sabitri. Be happy, be the mother 
of seven sons. (Coughing Aside ) 
My eldest Bou, just go into the 
room. I think my son is up. Oh! 
my son has no regular time for 
bathing, neither for taking food. 
My Nobin is become very weak 
by mere vain thoughts—( Aside 
«Aduri” ) Oh! my daughter, go in 
soon. I think, he is asking for 
water. 

Soirindri. (Aside, 
Aduri, calling for you. 

‘Aduri. Calling for me, but ask- 
ing for you. 

Soirindri. | Thou burnt-faced ! 
Sister Ghose meet another day. 

[ Exit SOIRINDRI ] 
0 my mother, here is 
none else. Some great danger has 
fallen upon me, that Podi Moyrani 
came to our house yesterday. 

Sabitri. Rama! Rama! Rama ! 
0 allows that nasty fool to enter 


to Aduri) 


Reboti. 
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his house? What is left of her 
virtue? She has only to write her 
name in the public notices. 

Reboti. 
shall I do? My house is not an 
enclosed one. When our males go 
out to the fields the house is no 
more a house; but you may call 
it a mart. That strumpet says (1 
do shrink at the thought ), she says, 
that the young Saheb is become, 
as it were, mad at seeing 
Khetromani ; and wants to see her 
in the Factory. 

Aduri. Fy! fy! fy! bad smelt 
of the onion ! Can we go to Saheb? 
Fy! fy! fy! bad smell of the 
onion! I shall never be out any 
more alone. I can bear every other 
thing, but the smell of the onion I 
can never bear. Fy! fy! fy! bad 
smell of the onion. 

Reboti. But, my mother, is not 
the virtue of the poor actual virtue? 
The fool says, he will give money 
give grants of lands for the culti- 
vation of rice and also give some 
employment to our son-in-law. 
Fie! fie! to money. Is virtue 
something to be sold? Has it any 
price? What can I say ? That fool 
was an agent of the Saheb, or else 
I would have broken her mouth 
with one kick. My daughter is 
become thunderstruck from yester- 
day: and now and then, she is 
starting with fear. 

Aduri. Oh, the beard! When 
he speaks, it is like a he-goat twist- 

ing about its mouth. For my part, 
I would never be able to go there 
as long as he does not leave off his 
onions and beard. Fie! fie! fie! 
the bad smell of the onion. 

Reboti. Mother, again that un- 
fortunate fool says, if you do not 


My mother, but what | 


send her with me, I shall take her 
away by certain latyals. 

Sabitri. What more is the Bur- 
mese (Mug) power? Can any one 
take away a woman from a house 
in the British Dominion ? 

Reboti. O my Mother! Every 
violence can be committed in the 
ryots house. Taking away the 
women, they bring the men under 
their power. In giving advances 
for Indigo they can do this ; they 
will do it more when 
infatuated. Don’t you know, my 
mother, the other day, because cer- 
tain parties did not agree to sign 
a fictitious receipt of advances, 
they broke down their house and 
took away by force the wife of one 
of the Babus. 

Sabitri. What anarchy is this! 
Did you inform Sadhu of this. 

Reboti. No, my mother. He is 
already become mad on account of 
the Indigo; again, if he hear this, 
will he keep quite? Through ex- 
cessive anger he will rather smite 
his head with axe. 

Sabitri. Very well, I shall make 
this known to Sadhu, through my 
husband ; you need not say any- 
thing. What misfortune is this! 
The Indigo Planters can do any- 
thing. Then why do I hear it gene 
tally said, that the Sahebs are strict 
in dispensing justice. Again, my 
son Bindu Madhab speaks much 
in praise of them. Therefore I think 
that these are not Sahebs ; no, they 


they are. 


are the dregs (Chandal) of Sahebs. < 
Reboti. Respecting another word — 


which Moyrani has said, I think 
the eldest Babu has not heard of 
it that a new order has been pro- 
claimed, by which the wicked 
Sahebs, by opening a communica- 


i 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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tion with the Magistrate, can throw | 


any one into prison for six months ; 
again that they are making prepara- 
tions for doing the same with the 
Babus—( Your husband ). 

Sabitri. (Sighing deeply) If this 
be in the mind of God it will be. 

. Reboti. Many other things she 
said, my mother : but I was not 
able to understand her, Is it the 
fact, that there is no appeal when 
once a person is imprisoned ? 

Aduri. 1 think Lady imprison- 
ment has been made sterile. 


Sabitri. Aduri, be silent a little, 
my child. 
Reboti. Moreover, the wife of 


the Indigo Planter, in order to make 
her husband’s case strong (pakka), 
has sent a letter to the Magistrate, 
since it is said that the Magistrate 
hears her words most attentively. 

Aduri. I saw the lady: she has 
no shame at all. When the Magis- 
trate of the Zillah (whose name 
occasions great terror) goes tiding 
about through the village, the lady 
also rides on horseback, with him 
—The Bou riding about on a 
horse ! Because the aunt of Kasi 
once Jaughed before the elder 
brother of her husband, all people 
ridiculed her; while this was the 
Magistrate of the Zillah. 

Sabitri. I see, wretched woman, 
thou wilt occasion some great mis- 
fortune one day. Now it is evening, 
Ghose Bou, better go home. There 
is Goddess Durga with you. 

Reboti. Now, I go my mother. 
I shall buy some oil from the shop ; 
then there will be light in the 
house. 

[Exit REBOTI and KHETROMANI] 

Sabitri. Can’t you remain without 
speaking something at every word. 


Enter SARALOTA with clothes on 
her hand 


Aduri, Here, our washerwoman 
is come with her clothes. 

Sabitri. Thou, fool, why is she 
a washerwoman ? She is my Bou 
of gold, my Goddess of good For- 
tune (patting her back). Is there 
no one in my family excepting you 
to bring down the clothes ? Can't 
you, for one dunda sit quite in one 
place? Art thou born of such a 
mad woman? How did you tear 
off your cloth ? I think you bruised 
yourself. Ah, her body is, as it 
were, a red lotus; and this one 
bruise has made the blood to come 
out with violence. Now, my 
daughter, I tell you, never move up 
and down the steps in the dark, in 
such a manner. 

Enter SOIRINDRI 

Soirindri. Now, our young Bou, 
let us go to the ghat. 

Sabitri. Now, my daughters, 
while the evening light continues, 


you two together go and wash 
yourselves. [ Exit all] 
ACT IL. 
SCENE I. 


The Godown of BEGUNBARI Factory 
Torapa and four other Ryots 
sitting 

Torapa. Why do they not kill 
me at once ? I can never show my- 
self ungrateful. That eldest Babu, 
who has preserved my caste, he, 
through whose influence I am 
living here; he, who by reserving 
my plough and the cows, is preser- 
ving my life, shall I by giving false 
evidence, throw the father of that 
Babu into prison? I can never do 
that; I would rather give my life. 
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First Ryot. Before sticks there | speaks good of Saheb of that place; 


can be no words; the stroke of 
Shamchand is a very terrible thrust. 
Have we a film on our eyes; did 
we not serve our eldest Babu? Are 
we devoid of all sense of shame ? 
And has not our eldest Babu given 
us salt to eat? But, then, what 
can we do? If we do not give 
evidence they will never keep us 
as we are. Wood Saheb stood upon 
my breast and blood began to fall 
drop by drop. And the feet of the 
filth-eater were, as it were, hoops 
of the ox. 

Second Ryot. Thrusting in the 
nails; don’t you know the nails 
which are stuck under the shoes 
worn by the Sahebs ? 

Torapa. (Grinding his teeth with 
anger) Why do you speak of the 
nails? My heart is bursting with 
having seen this blood. What do I 
say ? If I can once get him in the 
Vatarmari field, with one slap I can 
raise him in the air; and at once 
put a stop to all his “gad dams” 
and other words of chastisement. 

Third Ryot. 1 am only a hire- 
ling, and work on commission. It 
Won't cut ice if I say that I refused 
to take indigo advance under the 
influence of the Babus. Why was 
I then confined in the godown? I 
thought that serving under him at 
this time, I shall be able to make a 
good collection and shall be able to 
invite my friends, on the occasion 
of my wife’s completing her seventh 
month of pregnancy, but I am 
rotting here in this place for five 
. days and again I am to go to that 
Andarabad, 

Second Ryot. I went to that 
Andarabad once; as also to that 
Factory of Bhabnapore, every one 


that Saheb once sent me to the 
Court, then I saw much fun in that 
place. Ha! just as the Magistrate, 
sitting at the tails of the two Mukh- 
tears (law-years) shouted “Hyal” 
(Hallo), the two brother-in-laws in 
the persons of the Mukhtears kick- 
ed up a row. The wordy battle they 
fought made me think there was 
literally a bull-fight as between the 
white ox of Sadhukhan and the 
bull-calf of Jamadar on the field of 
Moyna. 

Torapa. Did he find any fault 
with you? The Saheb of Bhabna- 
pore never raises a false disturbance. 
“By speaking the truth, we shall 
ride on horseback.” Had all Sahebs 
been of the same character with him 
then none would have spoken ill 
of the Sahebs. 

Second Ryot. Don’t be overjoy- 
ous. There is a saying : “I thought 
Kelo’s mother was chaste, But she 
sleeps with her son-in-law.” Now 
this torturing is all put a»stop to. 
In his godown there are now seven 
persons, one of them a child. The 
vile man has filled his house also 
with kine and calves. Oh, what 
robbery is he carrying on ! 

Torapa. As soon as they get 2 
Saheb, who is a good man, they 
want to destroy him. They are 
holding a meeting to drive off the 
Magistrate. 

Second Ryot. I cannot understand 
how the Magistrate of this Zillah 
has found fault with the Magistrate 


`of the other Zillah. 


Torapa. He did not go to dine 
in the factory. They prepared @ 
dinner for the Magistrate, in order 
to get him within their power, but 
the Magistrate concealed himself 
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like a stolen cow ; he did not go to 
dinner. He is a person of a good 
family. Why should he go to the 
Indigo planters? We have now 
understood, these Planters are the 
low people of Belata. 

First Ryot. Then how did the 
late Governor Saheb go about all 
the Indigo Factories, being feasted 
like a bridegroom just before the 
celebration of the marriage? Did 
you not see that the Planter Saheb 
brought him to this Factory well- 
adorned like a bridegroom ? 

Second Ryot. 1 think he has some 
share in this Indigo Company. 

Torapa. No! can the Governor 
take a share in Indigo affairs? He 
came to increase his fame. If God 
preserve our present Governor, then 
we shall be able to procure some- 
thing for our sustenance; and the 
spectre of Indigo shall no more 
hang on our shoulders. - 

Third Ryot. (With fear) 1 die. 
If the ghost of this burden once 
attack a»person, is it true that it 
does not quit him soon? My wife 
Said so. 

Torapa. Why have they brought 
this brother-in-law here ? He does 
not understand a thing, For fear of 
the Sahebs, people are leaving the 
village ; and my uncle Bochoroddi 
has formed the following verse : 
The man with eyes like those of 

the cat, is an ignorant fool; 
So the Indigo saheb of the Indigo 

Factory is a blue devil.” 
Bochoroddi is very expert in form- 
Ing such verse. 

Second Ryot. Did not you hear 
another verse which was composed 
by Nita Atai? 

“The Missionaries have 
destroyed the caste ; 


“The Factory monkeys have 
destroyed. the rice.” 


Torapa. What a composition ! 
But what is really meant by 
“Destroyed the caste ?” ; 


TORAPA repeating the words of 
the second Ryot 


“The Missionaries have 
destroyed the caste ; 

“The Factory monkeys have 
destroyed the rice.” 


Fourth Ryot. Alas! I do not 
know what is taking place in my 
house : I am a ryot of a different 
village. How could I then claim to: 
have come to Svaropur, and at the 
instigation of Bose, thrown away 
the advance offered me ? When my 
youngest child had a fever I came 
to Bose to get from him a little 
sugarcandy. Ah how very kind he 
was: how agreeable and good- 
looking in countenance I found 
him: and sitting as solemn as an 
elephant. ; 

Torapa. How many bigahs have 
they thrust on you this year ? 

Fourth Ryot. Last year I pre- 
pared ten bigahs but as to the price 
of that, they raised great confusion. 
This year again, they have given 
advances for fifteen bigahs and I 
am doing exactly as they are 
ordering me, still, they leave not 
off insulting me. 

First Ryot. 1 am labouring with 
my plough for these two years, and 
I have cultivated a little piece of 
ground. That piece of ground 
which I prepared this year, 1 kept 
for sesamum ; but one day, young 
Saheb, riding on his horse, came 
tf the place, and waiting there 
himself, took possession of the 
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whole piece. How can the ryots 
live if this is to continue ? 

Torapa. This is only the intri- 
gue of the wicked Amin. Does the 
Saheb know everything about 
land? This fool goes about like a 
revengeful dog; when he sees any 
good piece of land, he immediately 
gives notice of it to the Saheb. 
The Saheb has no want of money, 
and he has no need for borrowing 
money on credit. Then why is it 
that the fool does so; if he has to 
cultivate Indigo, let him do so; 
let him buy oxen; let him prepare 
ploughs; if he cannot. guide the 
plough himself, let him keep men 
under him. What want have you 
of lands? Why not cultivate the 
village from end to end? We stand 
ready to help in the cultivation. In 
that case the land can overflow 
with Indigo in two years. But he 
will not do it... 

( Aside, ho; ho; ho; ma; ma;) 
Gazi Saheb Gazi Saheb, Darga 
Darga Call your Rama. Within 
this there are ghosts. Be silent, be 
silent. 

(Aside, Oh Indigo; You came 
to this land for our utter ruin. Ah ! 
I cannot any more suffer this tor- 
ture. F cannot say how many other 
Factories there are of this Concern. 
Within this one month-and-a-half, 
I have already drunk the water of 
fourteen Factories; and I do not 
know in what Factory T am now; 
and how can I know that, while I 
am taken in the night from one 
Factory to another, with my eyes 
entirely shut. Oh! my mother; 
Where art thou now ? ) 

Third Ryot. Rama; Rama; 
Rama Kali, Kali, Durga ! Gane&h, 
Ashra. 


Torapa. Silence, silence, 

( Aside, Ah, I can make myself 
free from this hell, if I take the 
advance for five bigahs of land. 
Oh! my uncle, it is now proper 
to take the advance. Now I see no 
means of giving the notice; my 
life is on the point of leaving the 
body. I have no more any power 
to speak. Oh my mother, where 
art thou now ? I have not seen thy 
holy feet for a month-and-a-half. ) 

Third Ryot. T shall speak of this 
to my wife; did you hear now? 
Although these are become ghosts 
after death, still have they not been 
able to extricate themselves from 
the Indigo advances. 


First Ryot. Art thou so very 
ignorant ? 
Torapa. A person of a good 


family; 1 have understood, that by 
the words My uncle Prana, can you 
once take: me up on your shoul- 
ders, than I can ask him where his 
residence is? 


First Ryot, Thou art æ Mussal- 
man. 
Torapa. Then you had better 


tise on my shoulders and sce— 
(sits down) rise up—(sits on the 
shoulders) take hold of the walls 
bring your face before the window 
—(seeing Gort CHURN af 4 
distance) come down, down, 
come down, my uncle, Gopi i$ 
coming (first Ryot falls down 1 


Enter Gort CHURN and Mr. Rost 
with his Ramakanta in his hand 


Third Ryot. Dewan, there is 4 
ghost in this room. Now, it was 
crying aloud. 

Gopi. If you 
teach you, you must 


don’t say as I 
become 4 


ghost of the very same kind. 
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(Aside to Mr. Rose) These persons 
have known about Mojumder’s 
confinement, we must no more 
keep him in this Factory. It was 
not proper to keep him in that 
room. 

Rose. 1 shall hear of that after- 
wards. What ryot has refused : 
what rascal is so, very wicked ? 
(Stamps his feet). 

Gopi. These are all well- 
prepared. This Mussalman is very 
wicked ; he says, I can never show 
myself, ungrateful (nimakharami). 

Torapa. (Aside) O my father ; 
How very terrible the stick is. Now 
I must agree with them: as to 
future considerations I shall see 
what I can do afterwards. (Openly) 
Pardon me, Saheb! I, also, am 
become the same with you. 

Planter, Be silent, thou child of 
the sow! This Ramkant is very 
sweet. 
and also kicks him.) 

Torapa. Oh! Oh! my mother, 
I am now dead. My uncle Prana, 
give me a little water, I die for 
water, My father, father ! 

Rose, Shall not filth be dis- 
charged into your mouth? (Strikes 
with his shoes) 

Torapa. Whatever thou shalt 
say, T shall do. Before God. I ask 
pardon of thee, my Lord. 

Rose. Now the Villain has left 
his wickedness. To-night all must 
be sent to the Court. Just write 
to the Attorney, that as long as the 
evidence is not given, not one of 
these shall be let out. The Agent 
shall go with them. (To the Third 


Ryot) why art thou crying ? 
( Gives a kick) 
Third Ryot. Bou, where art 


thou? These are murdering me. 


(Strikes with Ramakanta | 


O my mother ! Bou ! My mother ! 
I am killed, I am killed. (Falls 
upside down on the ground ) 

Rose. Thou, stupid, art become 
mad (bawra). 

[Exit Mr. Ross] 

Gopi. Now, Torapa, have you 
got your full of the onion and the 
shoe ? 

Torapa. Oh Dewanji, preserve 
me by giving a little water. I am 
on the point of death. 

Gopi. The Indigo warehouse 
and the steam engine room, these 
ate places where the sweet shoots 
forth and water is drunk. Now. 
all of you come with me, that you 
may at once drink water. 

[Exit all] 


SCENE H. 


The bed-room of BINDU MADHAB 
SARALOTA sitting with a letter in 
her hand 


Saralota. Now, my dear love: 
with an honest tongue is not come, 
and an elephant, as it were, is 
treading on the lotuslike heart. I 
have become hopeless amid very 
great hope. In expectation of the 
coming of the Lord of my life. I 
was waiting with greater disquiet- 
ude of mind than the swallow 
(chatak) does when waiting for the 
drops of rain at the approaching 
rainy season. The way in which 
I was counting the days exactly 
corresponded with what my sister 
said, that each day appeared, as it 
were, a year (deep sigh), The 
expectation as to the coming of 
my husband is now of no effect. 
The course of his life itself will 
prove successful, if the great action 
in which he is now engaged, can 
prove so, Oh! Lord of my life ! 
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pain immediately overtook 
pleasure. 


accusation against my 


OE mare 


father in the court; their mais 
design being. in some way or other, 
to throw him into jail. I have sent 
letters, one after another, to my 
brother giving him this informe: 
tion; and I myself am remaining 
here with the greatest care possible 
Never disturb yourself with vain 


thoughts. The merciful Father 
must certainly make us suc 
cessful. My dear, I have nol 


forgotten the Bengali translation of 
“Shakespeare”; it cannot be got 
now in the shops, but one of my 
friends, Bonkim by name, has 
given me one copy. When I come 
home, I shall bring it with me. My 
dear, what a great source of plea- 
Sure is the acquisition of learning ! 
I am conversing with you, although 
at such a great distance. Ah! 
what great ‘happiness would my 
mind have enjoyed if my mother 
did not forbid you to send letters 
to me. 
T am yours, 
> Bindu Madhab. 
As to myself I have a full confi- 
dence as to that. If there be any 
fault in your character, then who 
should be an example of good 
conduct? Because I am fickle; 
cannot sit for some time quietly in 
one place, my mother-in-law calls — 
_ me the daughter of a mad woman. 
But, where is my fickleness now? 
| In the place where I have opened 
the letter of my dear Lord, I have 
| spent nearly a fourth part of the 
day. The fickleness of the exterior 
| part has now gone into the heart. 
| As, on the boiling of the rice, the 
froth rising up makes the surface 
quiet, but the rice within is agita- 
ted; so am I now. I have not that 


face now. A sweet smile is 
wi of hapiness ; and as soon 
piness dics, the sweet smile 


‘shall be preserved; If I am 
your face disquicted, all 
Bs will be dark unto me. O my 
mind, wilt thou be not 
8? If you remain unquiet, 
be suffered, As to your 
none can see it, nor can 


me into shame, (rubbing 
); if ye are not pacified 
hall not be able to go out of 


Enter Apuri 
What are you „doing 


le 10 go to the tank-side. All 
om I see are of a disturbed 


a. “CA deep sigh) Let us 


t J sec you have not yet 
ed the oil. Your hairs are 
dusty, and you have not yet 

eft the letter. Does your young 
dar write my name in the 


Sara Has the Bara Thakur 
lished his bathing? 

wi. The eldest Haldar is 
ie to the village. A law-suit is 
img carried on, Was that not 


eeping. 
fa, (Aside) Truly, my 
d! Thou shalt not be able to 
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f along with it. My Lord, when | 
॥ shalt prove successful, every | 


; but my cyes! You shall | 


thy face, if thou can'st not 
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Scene 111. 


A Road pointing three ways 
Enter Poot 01088 


Podi. It is the degenerate Amin 
who is ruining the country, Is it 
through my own choice that I am 
levelling the axe at my feet, by 
giving the young women to the 
Saheb? Oh to think of the club 
which Rai (Ray Churn), lifted 
against me that day ! If it were not 
for Sadhuda, the day would have 
proved my last. Ah, it bursts my 
heart when I see the face of 
Khetromany. . Have I no feeling of 
compassion, because I have made 
a paramour my companion? 
Whenever she sees me still, she 
comes to me, calling my Aunt, 
Aunt! Can the mother, with a 
firm heart, give such a golden deer 
into the grasp of the tiger? The 
younger Saheb is never satiated 
even with two of us—Kali, the 
daughter of a rude tribe and me. 
How detestable is this, that for the 
sake of money I have given up my 
caste and my religion; and also 
am obliged to touch the bed of a 
Buno (rude tribe). That libertine, 
the elder Saheb, has made it a 
practice to beat me whenever he 
finds me, and has also said, he 
will cut off my nose and ears; that 
vile man is come to an old age, 
can keep women in confinement, 
and can kick them on their but- 
tocks, but never runs after women. 
Let me go to the blackmouthed 
Amin and tell him that shall not 
be effected by me. Have I any 
power to go out in the town? 
Whenever the nasty fellows of the 
neighbourhood see me, they follow 
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me as the Phinge (a kind of bird ) 
does the crow. 
( Aside a song.) 
Whenever I sit down to reap the 
rice in the field. Her eyes imme- 
diately come before my sight. 


Enter a COWHERD 

Cowherd. Saheb, have not in- 
sects attacked thine Indigo twigs ? 

Padi. Let them attack thy 
mother and sister, thou degenerate 
fool, Leave off thy mother’s 
breast, go to the house of Death ; 
go to Colmighata, to the grave. 

Cowherd, I have also sent orders 
to prepare a pair of weeding 
knives. , 

Enter a LATYAL or CLUB-MAN 

Oh! the Latyal of the Indigo 
Factory ! 

[The cowherd flies off swiftly] 

Latyal. Thou, Oh lotus-faced, 
hast made the tooth-powder very 
dear. 

Podi. (Seeing the silver chain 
round the waist of the Latyal) 
Your chain is very grand. 

Club-man. Don’t you know, my 
dear, wherefrom comes the cloth- 
ing of the bailiff and the dress of 
the nautch girl? 

Podi. I wanted a black calf 
from you a long while ago, but 
yet you did not give it me. My 
brother, I shall not ask from thee 
any more. 

Club-man. Dear  lotus-faced, 
don’t be angry with me. To- 
morrow, we shall go to plunder the 
people called Shamanagara; and 
if I can get a black calf, I shall 
immediately keep that in your cow- 
house. When I shall return with 
my fish, I shall pass by your shop. 

[ Exit the CLUB-MAN] 
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Podi. The Planter Sahebs do 
nothing but rob. If the ryots be 
loaded in a less degree with exac- 
tions they can preserve their lives; 
and you can get your Indigo. The 
Munshies of Shamanagara entreat- 
ed most earnestly to get ten por- 
tions of land free. “The thief never 
hears the instructions of Religion.” 
The wretched elder Saheb remain- 
ed quiet having burnt his wretched 
tongue. 


Enter four Boys of a native 
Pathshala 


Four Boys. (Keeping down their 
mats and expressing great mirth 
with the clapping of their hands, ) 

My dear Moyrani, 

where is your Indigo? 
My dear Moyrani, 

where is your Indigo? 
My dear Moyrani, 

where is your Indigo? 

Podi. My child Kesoba, I am 
your aunt. Never use such words 
to me. > 

Four Boys. ( Dance together ) 
My dear Moyrani, where is your 
Indigo ? 

Podi. My dear Ambika, I am 
your sister; don’t use me in this 
manner. 

Four Boys. (Dance round Podi.) 

My dear Moyrani, EO 

where is your Indigo - 

My dear Moyrani, 

where is your 

My dear Moyrani, ; 

where is your Indigo? 
Enter NOBIN MADEAB. 


Podi. What a shame is this, that 
I exposed my face to the elder 
Babu. 
[Exit PODI, covering her- _ 
self with a Vell 


Indigo ? 


Nobin. Wicked and profligate 
woman. (To the children.) You 
are playing on the road still; it is 
now too late, go home now. 

[ Exit Four Boys] 
T Ah! I can within five days esta- 
blish a school for these boys, if 
only the tyranny of the Indigo be 
once stopped. The Inspector of 
this part of the country is a very 
good man. How very good a man 
becomes, if only learning be ac- 
quired. He is young; but in his 
conversation he has the experience 
of years. He has a great desire 
“that a school be established in this 
country. I am also not unwilling 
to give money for this purpose ; 
the large Bungalow which I have. 
can be a good place for a school ; 
moreover, what is more happy 
than to have the boys of one’s own 
country to read and write and 
study in his own house, this is the 
true success of wealth and of 
labour. Bindu Madhab brought 
the Inspettor with him, and it is 
his desire, that all with one mind 
tty to establish the school. But 

Observing the unfortunate state of 
the country, he was obliged to 
keep his design to himself. How 
very mild, quiet, goodnatured, and 
wise is he become now! Wisdom 
in younger years is as beautiful as 
the fruits in a small plant. In 
Teading of the sorrow, which my 
brother has expressed in his letter, 
even the hard stone is melted and 
‘the heart of the Indigo planter 
Would become soft. I cannot now 
tise up to go home, I do not see 
any means: I was not able to 
‘bring one of the five to my side, 
and cannot find where they are 
taken away. I think Torapa will 
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never speak a lie. It will be a 
great loss to us, if the other four 
give evidence; especially as I was 
not able to make the least prepara- 
tion; and again the Magistrate is 
a great friend of Mr. Wood, 


Enter a Ryots two PEADAS or 
Bailifis of the Police, and a 

TAIDGIR of the Indigo Factory 

Ryot. My elder Babu, preserve 
my two children; there is no one 
else to feed them. Last year, I gave 
eight carts’ load of Indigo and did 
not get a single pice for that, and 
also I am bound, as with cords, 
for the remainder, Again they will 
take me to Andrabad. 

Guard. The adyance-money of 
the Indigo and the marking nut of 
the washerman behave alike; as 


| soon as they come in contact, they 


become mostly joined. You villain 
come, you must first go to the 
Dewanji; your elder Babu also 
shall come to this end. 

Ryot. Come, I don’t fear this. I 
would rather have my body rot in 
the jail than any more prepare the 
Indigo of that white man. My 
God! My God! none looks on 
the poor (weeps). My elder Babu, 
give my children food; they 
brought me from the field; and I 
was not able to see them once. 
[Exit all, except NOBIN MADHAB. | 

Nobin. What injustice! These 
two children will die without food in 
the same way as the new-born young 
of the hare suffers when the hare is 
in the hand of the savage hunters. 


Enter Ray CHURN 


Ray. Had not my brother 
caught hold of me, I would have put 
a stop to her (Refers to Podi) 


/ 
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breathing, I would have killed her ; 
then at the utmost, I had been 
hanged for six months. That 
villain ! 

Nobin. Ray Churn, where art 
thou going ? 

Ray. Our mistress ordered me 
to call Putakur. The stupid Podi 
told me that the bailiff will bring 
the summons tomorrow. 


[Exit Ray CHURN ] 
Nobin. Oh! Oh! Oh! That 
which never look place in this 
family has now come to pass. My 
father is very peaceful, honest, and 
of a sincere mind, knows not what 
disputes and enmities are, never 
goes out on village, trembles with 
fear at the name of Court affairs, 
and even shed tears when he read 
the letter. If he is to go to 
Indrabad, he will turn mad ;~and 
if, to the jail, he will throw him- 
self into the stream. Ah, such are 
the misfortunes that are to fall on 
him while I, his son, am living : 
My mother is not so much afraid 
as my father is, she does not lose 
hope at once; with a firm mind 
she is now invoking God. My 
dear-eyed is become, as it were, the 
deer in my volcano ; she is become 
mad with fear and anxiety. Her 
father died in an Indigo Factory 
and her fear now, is lest the same 
happens to her husband. How 
many sides am I to keep quiet ; is 
it proper to fly off with the whole 
family or, is it not right that to do 
good unto others is the highest 
virtue? I shall not turn aside 
hastily. I see, I am not able to do 
any good to Shamanagara ; still, 
what work is there which is beyond 
the power of exertion? Let me 
see what I can do. 


Enter two PUNDITS 


First P. My child, is the house 
of Goluk Chunder Bose in this 
quarter? I heard from my uncle, 
the person is very honest—the 
grandeur of the Bose family. 

Nobin. (Bowing before him) 
Sir, I am his eldest son. 

First P. Yes! yes! very honest £ 
To have such a son is not the result 
of a little virtue. 

To such a family is an unworthy 

child never born. 

Can a piece of glass be found in 

a bed of rubies ? 


What is said in the Shastras 
never proves wrong. Haven't 
you followed the sloka brother, 


Tarkalankar ?( Takes snuff). 

Second P. We had been invited 
by Babu Arabindu, of Sougandha. 
To-day, we remain in the house of 
Goluk Chunder ; and shall do good 
unto you. 

Nobin. This is my great fortune. 
Sirs, come by this way. » 

[ Exit all] 


ACT III. 
SCENE I. 

Before the Factory in BEGUNBAR! 
Enter Gori CHURN and a NATIVE 
JAILOR 
[ Khalasi, i.e. Warder | 
Gopi. As long as your share is 
not less, you do not care to bring 

anything to my notice. : 
Jailor. Can that filth be digested 
by one person eating the whole ? 
told him, if you eat, give a part to 
the Dewanji; but he says kise 
power has your Dewan ? He is no 
so much the son of a Keot, G 
maker caste) that he shall direc 
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the Saheb like unto one leading a 
monkey. 

Gopi. Very well, now go. I shall 
show that Keot what a club he is. 
I shall show how, strong the son of 
a Keot may be. 

[Exit Khalasi.] 

The fellow has got 99 much 
power through the authority of 
the younger Saheb. I shall also 
say it is a very easy thing for one 
to carry on his work, if his master 
be the husband of his sister. The 
elder Saheb becomes very angry at 
this word. But the fellow is very 
angry with me; at every word, he 
shows me the Shamchand. That 
day he kicked me with his stocking 
on. These few days, I see that his 
temper is become somewhat mild 
towards me; since Goluk Bose is 
summoned, he has expressed a 
little kindness. A person is consi- 
dered very expert by the Saheb, if 
he can bring about the ruin of 
many. “One becomes a 
Physician by the death of one 
hundred patients.” 


(Seeing Mr. Woop ) 
Here he is coming; let me first 
soften up his mind by giving him 
some informaton about the Boses. 


Enter Mr. WOOD 


Saheb, tears have now come out 
of the eyes of Nobin Bose. Never 
was he punished more severely. His 
garden is taken away from him ; 
the small pieces of land he had 
are all included among the lands 
which are given to Gadai Pod (a 
low caste), his cultivation is nearly 
put a stop to, his barns are all be- 
come empty, and he was sent into 
Court twice; in the midst of 50 


good | 


many troubles, he still stood firm ; 
but now he has fallen down. 

Planter. The rascal was not able 
to do any thing in Shamanagara. 

Gopi. Saheb, the Munshis came 
to him; but he told them, “my 
mind is not at rest now, my limbs 
are become powerless through 
weeping for my father, and I am. 
as it were, become mad.” On 
observing the wretched condition 
of Nobin, about seven Or eight 
ryots of Shamanagara have all 
given up, and all are doing exactly 
as your Honour is ordering them. 

Planter, You are a very good 
Dewan, and you have formed a 
very good plan. . R 

Gopi. 1 knew Goluk Bose to 
be a coward, and that if he were 
obiliged to go to Court, he would 
turn mad, As Nobin has affection 
for his father, he will of course be 
punished; and it was for this 
reason that I gave the advice to 
make the old man the defendant. 
Also, the plan which your Honour 
formed was not the less good. Our 
Indigo cultivation has been nearly 
made on the sides’ of his tank; 
thus laying the snakes’s eggs in his 
heart. 

Planter. With one stone two 
birds have been killed; ten bigahs 
of land are cultivated with Indigo. 
and also that fool is punished. He 
shed much tears, saying that if 
Indigo be planted near the tank we 
shall be obliged to leave our habi- 
tation; but I said, to cultivate 
Indigo in one’s habitation is to the 
best advantage. 

Gopi. And the fool brought an 
action in the Court, on hearing 
that reply. 

Planter. 


That will be of no 
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to be allowed to return that ropan. 


even shed tears and came ওঠ | 


| with the Amin as far as 1২511570888, 


begging him carncitly to take & 
back. There he met wih 
Nilkania Babu, who has chots 
the profession of an 


immediately after leaving the 


| College. 


Planter. 1 know that rascal ১ fe 
it is, who writes everything com 
cerning me in the newspapers. 

Gopi. Their papers can newt 
stand before yours, can by = 
means bear a comparison; and 
moreover, they are as the carthem 


| bottles for cooling water compared 


“According to circumstance, the 


friend becomes an cnemy.” 
“The lame ass is sold at the 
price of the horse.” » 


Planter, What did Nilkanta do? 
Gopi. He sharply rebuked the 
Amin; and the amin with no little 


have been able very 


to supply the Indigo for three a é 


four bigahs. Is this the work 
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told you to take the ornaments of | I am obliged to take away the 


the youngest Bou. 
any pleasure in the mind, after 
haying observed this your insane 
wandering, this 
father-in-law, the deep sighs of my 
mother-in-law, the sad face of the 
youngest Bou, the dejected counte- 
nance of relatives and friends, and 
the sorrowful mournings of the 
ryots. If by any means we can 
restore safety, then all shall be 
safe. My Lord, I do feel the same 
pain in giving the ornaments of our 
youngest Bou, as if I had to give 
those of Bipin ; but if I give away 


the ornaments of Bipin, before giv- | 


ing those of the youngest Bou, that 
would prove in act of cruelty to 


her; since, she might think that | 


my sister looks on me as a 
stranger. Can I give pain to her 
honest heart by doing this ? Is this 
the work of the elder sister who is 
like a mother. 

Nobin. My dear love! Your 
heart is very sincere. There is not 
a second to you in sincerity in the 
female race. Is this my family 
reduced to this state! What was 
I, and what am I now become? 
The sum of my profits was seven 
hundred Rupees. I had fifteen 
warehouses for corn, sixteen bigahs 
of garden land, twenty ploughs and 
fifty harrows. What great feasts 
had I at the time of the Puja; the 
house-filled with men, feasting the 
Brahmins, gifts to the poor, the 
feasting of friends and relations, 
the musical entertainments of the 
Vaishnabas, and also pleasant 
theatrical representations. I have 
expended such large sums, and 
even given as donation one hun- 


dred Rupees. Being so rich, now 


weeping of my | 


Can there be | ornaments of my wife and the wife 


of my young brother. What afflica- 
tion !_God thou didst give these, 
and thou hast taken them again. 
Then, what sorrow ? 

Soirindri. My dear when I see 
you weep, my life itself weeps 
(tears in her eyes). Was there so 
much pain in my fate; am I thus 
destined to see such distress in my- 


| Lord? Do not prevent me any 


more. (Takes out the amulet) 

Nobin. My heart bursts when 
I see your tears (rubbing the tears). 
Stop my dear, of the moon-like 
face, stop (taking hold of her 
hands ). Keep these one day more, 
let me see. 

Soirindri. My dear, what further 
resource is left? Do as I tell you 
now. If it be so destined, there 
shall be many ornaments after- 
wards (aside sneezing); true, true. 
Aduri is coming. 


Enter ADURI with two letters 


Aduri. 1 can’t say whence the 
letters came ; but my mistress told 
me to give them to you. 


[Exit Apurr, after giving the letter] 


Nobin. It shall be known by 
those letters whether your orna- 
ments are to be taken or not. 
(Opens the first letter. ) 

Soirindri. Read it aloud. 

Nobin. (Reads the letter ). 


Dear Friend, 

This is to make it known to you 
that to give a sum of money to you 
at present is only to make a return 
of favours. My mother has taken 
leave of this. world yesterday ; an 
the day of her first funeral obse- 
quies is very near. This have 
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written yesterday. The tobacco is 
not yet sold. 
“I am yours, 
Ghonosyam Mukherji” 
What misfortune is this! Is this 
my assistance on the funeral obse- 
quies of the honorable Mukherji ? 


Let me see what deadly weapon | 


hast thou brought. (Opens the | 
letter.) 
Soirindri. My dear, it is very | 


miserable to fall into despair after 
entertaining high hopes. Let the 
letter as it is. 

Nobin. (Reads the letter ). 

Honored Sir, 

I received your last letter, and 
noted the contents hereof. Be it 
known to you that your well-being 
is my well-being. I have already 
collected the sum of three hundred 
rupees, and shall take that along 
with me to you to-morrow. As to 
the remaining one hundred I shall 
clear that on the coming month. 
The great benefit, which you have 
bestowed on me, excites me to give 
some interest. 

I am your most obdt, servt. 
Gokul Krishna Palita. 

Soirindri. I think God has turned 
his face towards us, now, let me 
go, and give this information to 
our youngest Bou. 

[ Exit SOIRINDRI. ] 
: Nobin. (Aside) My life [ wife ] 
is, as it were, the idol of simpli- 
city: it is a piece of straw in a 
rapid stream. Let me take my 
father now to Indrabad, depending 
on this: as to the future it shall 
be according to Fate. With me 1 
have one hundred and fifty Rupees. 
As to the tobacco, if I had kept it 
for a month more, I would have 
sold that for the sum of five hun- 
. dred Rupees ; but what can I do? 
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I am obliged to give it for three 
hundred and fifty Rupees; since I 
have to pay much for the Officers 
of the Court; and also heavy ex- 
penses for going to and returning 
from the place. If on account of 
this false case my father is impri- 
soned then am I certain that the 
destruction of this land is very 
near. What a brutal Act is passed! 
But, what is the fault of the Act; 
or of those who passed the Act? 
What misery can the country suffer 
if those, who are to carry out the 
Act, do it with impartiality ? Ah, 
by this Act how many persons are 
suffering in prison-houses without 
a fault | It bursts the heart to see 
the miseries of their wives and 
children; the pots for boiling rice 
on the hearths are remaining as 
they are; the several kinds of 
grain in their yards are being dried 
up; their kine in the rooms are all 
remaining bound in their places ; 
the cultivation of the fields is not 
fully carried out, the seeds are not 
sown, and the wild grass in the 
rice fields is not cut off. What 
further prospects are there in the 
present year 2 All are crying aloud, 
with the exclamation : “Where is 
my lord? Where is my father ?” 
Some Magistrates are dispensing 
justice with proper consideration ; 
in their hands this Act is not be- 
come the rod of death. Ah! had 
all Magistrates been as just as the 
Magistrate of Amarnagara is, then 
could the harrow fall on the ripe 
grain and the locusts destroy the 
fields? Had that been the case, 
would I ever haye been thrown in- 
to so many dangers? O. thou 
Lieutenant Governor ! Hadst thou 
engaged men of the same good 
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character as thou hadst enacted | 


laws, then the country would never 
have been miserable. O, thou 
Governor of the land ! Hadst thou 
made such a regulation, that every 
plaintiff, when his case is proved 
false, shall be put in prison, then 
the jail of Amarnagara would have 
been crowded with Indigo Planters; 
and they would never have been so 
very powerful. Our Magistrate is 
transferred, but our case is to con- 
tinue here to the end; and that 
will occasion our ruin. 


Enter SABITRI 


Sabitri, If you are to give up all 
the ploughs, is it that even then 
you are to take the advance- 
money ? Sell all your ploughs and 
Kine, and engage in trade; we 
shall enjoy ourselves with the pro- 
fits that shall accrue from that. We 
can no longer endure this. 

Nobin. Mother, I also have the 
same desire. Only I wait till Bindu 
is engaged in some service. If we 
leave off ploughing the land, it will 
be impossible for us to maintain 
the family and it is for this reason 
that we have still, with so much 
trouble, kept these ploughs, 

Sabitri. How shalt thou go with 
this headache? Oh! Oh! was 
‘such Indigo produced in this land ; 
Oh! this hell of Indigo plantation! 
(Places her hand on Nobin's head.) 


Enter REBOTI 


Reboti. My mother! Where 
shall I go ! What shall I do? They 
have done what! Why is it that 
through ill fortune I brought her. 
Having brought one who now be- 
longs to another family, I am 
become unable to preserve pro- 


| 


priety. My eldest Babu! Preserve 
me; my life is on the point 
of bursting out. Bring me 
Khetromany ; bring me my puppet 
of gold. 

Sabitri. What has happened ? 

Reboti. My Khetromany went 
to fetch water in the evening from 
Das’s tank along with Panchu’s 
mother: while she was returning 
through the forest path, four club- 
men kidnapped her. That devil 
of the woman, Podi, was there to 
point her out and to flee after- 
wards, Oh, eldest Babu! What a 
terrible thing I did by bringing 
down my daughter here! She is 
now a member of another family ! 
She is carrying. Oh, how I dreamt 
of celebrating it ! 

Sabitri. What misfortune ! ‘These 
destroyers can do all things. Ye 
are taking by force the pieces of 
ground of men, their grain, their 
kine and calves. By the force of 
clubs, ye are cultivating Indigo! 
and the people are doing your work 
with cries and sobbings. But what 1s 
this—the violation of the modesty 
of women ! 

Reboti. My mother! I am pre- 
paring the Indigo, taking only half 
the food. Those bigahs which they 
had marked, on them I worked. 
When Ray works, he weeps with 
deep sighs; if he hear of this my 
work, he would become, as it were, 
insane. è 

Nobin. Where is Sadhu now? 


Reboti. He is sitting outside, 
and is weeping. d 
Nobin. To a woman of g00 


family, constancy in faithfulness 10 
her husband is, as it were, the 
load-stone ; and how very beauti- 
ful does she appear (ramani ki 
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ramaniya) when she is decorated 
with the ornament! Is a woman of 
a good family carried off, when the 
Bhima-like [son of] Svaropur of 
my father is still in existence ? At 
this very moment shall I go. I 


shall see what manner of injustice | 
The Indigo frog can never | 


this is. 
sit on the white waterlily-like 
constancy of a woman. ` 
[Exit Nos. ] 

Sabitri. . Chastity is the store of 
gold which is given by Providence; 
it is so valuable that it makes the 


beggar woman, queen. If you can | 


rescue this jewel before it is soiled, 
from the hands of the Indigo 
monkey, then shall I say that you 
have actually answered the pur- 
pose of my being your mother. 
Such injustice I never heard of. 
Now, Ghose Bou, let us go outside, 


Scene IMI. 


Mr. 00053 Chamber 
Mr. ROGUE silting 


Enter Popt MOYRANI and 
KHETROMANY 

Khetro. My aunt, don’t speak 
of such things to me; I can give 
up my life, but my chastity never ; 
cut me in pieces, burn me in the 
fire, throw me into the water, and 
bury me under ground, but as to 
touching another man that can I 
never do, What will my husband 
think ? 

Podi. Where is your husband 
now, and where are you! This 
shall no one know. Within this 
night, I shall bring you back with 
me to your mother. 

Khetro. Very well the husband 
may not know it—but God above 
will know it, and I shall never be 


able to throw dust in His eyes. 
Like the fire of the brick-kiln it 
will still burn within my breast, 


| and the more my husband shall 


love me for my constancy, the 
more my soul shall be tortured. 
Openly or secretly, I never can 
take a paramour. 

Planter Rogue. Padma ! Why 
don’t you get her down here to the 
bed? 

Podi. My child, come, come to 
the Saheb. Whatever you have to 
say, say to him. To speak to me 
is like crying in the wilderness. 

Planter Rogue. To speak to me 
is throwing pearls at the hog’s feet. 
Ha, ha, ha, we Indigo Planters, 
are become the companions of 
Death. Right in our presence our 
men have burnt down villages. 
Women died in the fire with babies 
at their breasts. Have we ever 
shown any compassion ? Can our 
Factories remain, if we have pity? 
By nature, we are not bad; our 
evil disposition has increased by 
Indigo cultivation. Before, we 
felt sorrow in beating one man;. 
now, we can beat ten women with 
the Ramkant (leather strap ), 
making them senseless ; and imme- 
diately after, we can, with great 
laughter, take our dinner or supper. 
I like women more. They give me 
stimulus for my work at the Indigo 
factory. Every thing—big or small 
has lost itself in the waters of 
the ocean. Podi, are you not strong 
enough to drag her down to me ? 

Podi. Khetromany, my sweet 
little daughter, be seated on his 
bed. The Saheb promises you a 
Lady’s gown. 

Khetro. Hell with your gown ! 
Better to wear a gunny bag. 
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Auntie, I feel very thirsty. Please 
accompany me to, my home so 
that I can quench my thirst. Oh! 
I fear my mother has committed 
suicide by putting noose round her 
neck by this time, my father has 
broken his skull by a stroke of the 
axe, and my uncle is rushing about 
like a wild buffalo. I am the only 
child not only to my parents but 
also to my uncles. Please let me 
go, send me to my home. Auntie 
Podi, I am at your feet and ready 
to swallow your excretions. Oh 
Mummy, I die, I die of thirst. 

Planter Rogue. There is drink- 
ing water in that earthen pot, give 
her some. 

Khetro. Being a Hindu girl how 
can I drink water from a Saheb’s 
pot? The club-men have touched 
me, I cannot even enter my house 
before I wash myself clean. 

Podi, (Aside) Religion or caste 
I have none. (Openly) What can 
I do, my daughter? It is very 
hard to extricate oneself from a 
Saheb’s clutches, Oh, younger 
Saheb! let Khetro go home to- 
day. She will come some other 
time. 

Planter Rogue. Then you stay 
with me and enjoy yourself. Get 
out of the room you damned hoar. 
If I am strong I shall subdue her, 
or I shall send her back with you. 
I fear you created some obstacles, 
and did not allow her to come on, 
her own; that is why club-men had 
to be engaged to bring her here. 
Did I ever engage club-men of our 


untruthful Podi ! 
Podi. You cali your Koli, It 
seems she is dearer to you now. 


Khetro. Auntie! Oh Auntie! 
please do not go away. Oh! You 
leave me alone in the pit of a 
deadly serpent? I am_ horrified, 
trembling with fear, my body is 
quaking, my lips are perched with 
thirst. 

Planter Rogue, Dear! Dear! 
come, come here (holds both her 
hands. ) 

Khetro. Oh, Saheb! You are 
my father ! Let me go, please send 
me home with Auntie Podi. The — 
night is very dark, I shall not be 
able to go alone (tries to extri- 
cate herself). You are my father, 
my father ! If you touch me I shall 
be an out-caste. 

Planter Rogue. 1 like to be the 
father of your child! I am not 
swayed by any pleadings. Come to 
my bed or I shall burst open your 
belly with a kick. 

Khetro. Oh Saheb! have pity. 
I am now carrying, and my child 
will die. 

Planter Rogue. You will, not be- 
have yourself unless you are strip- 
ped (catches her outer clothes). 

Khetro. Oh Saheb! I am your 
mother. Do not make me naked, 
you are my son. Please let go my 
clothes. (She makes a scratch on 
Rogue's hand by her finger nails.) 

Planter Rogue. Infernal bitch ! 
(takes a cane and brandishing it) 
Now I shall make an end of your 
false chastity. 

Khetro. Finish me all at once. I 
shan’t protest. Let a sword be 


ae | thrust on my heart so that I g0 
Indigo Factory to such jobs? You | 


straight to heaven. You, son of a 


| beast who live on excretions, you 


son of a barren woman, let two of 


| your dear ones die simultaneously. 


[Exit Pont] | Touch me again, and TIl scratch 
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your hand, and bite your hand, 
{ill it comes off in bits. Haven't you 
your own mother and sister ? Why 
don’t you go and make them 
naked? You, brother of a man 


who corrupts his own sister, beat | 


me, finish me all at once. I cannot 
stand any more. 

Planter Rogue. Shut up you 
sinful woman, no more tall talks 
from a low-bred. (Lands a blow 
on her belly and pulls her by the 
hair ). 

Khetro. Where is my father : 
Oh my mother! Behold your 
Khetro dies. (She trembles with 
fear) 


(Breaking through the window 
enter Nopin and TORAPA) 


Nobin. (Helping Khetro’s hair 
from Rogue's grip) Dehumanised 
Indigo Planter of evil disposition ! 
Is this the sample of your Christian 
asceticism, your Christian kindness, 
humility and manners ? Such rude 
behaviour to a poor helpless girl, 
going to be a mother ! 

Torapa. The brother of my wife 
looks like a wooden doll—speech- 
less now. Oh, Elder Babu! has 
he got a conscience that will follow 
your moral preachings ? If he is 
a mad dog, I am the right whip. 
If he makes a face, I have a strong 
fist. (He holds Rogue by his neck 


and slaps him on his face.) Tf you | 


cry aloud, I shall send you to hell. 
(Gags him.) A thief may have 
many opportunities to steal, but an 
honest man also has his day. You 
have beaten us so often and now 
it is our turn (pulls him by the 
ear ). 
Nobin. 
Arrange 


Have no fears, Khetto. 
your clothes. (Khetro 


‘Indrabad and your 


arranges her clothes.) Torapa, gag 
him so that he may not shout. Let 
me first escape with Khetro on my 
shoulders. When I go past the area 
of pig raisers, you let the Saheb go 
and run for your safety. It is very 
difficult to travel by the bank of 
the river. My whole body is torn 
by thorns. The people there are in 
deep sleep by this time, but even if 
they remain alert, they won't create 
any trouble for you, when they 
come to know your mission. Then 
you meet me in my house, and tell 
me all about your escape from 
whereabouts 
now. ` 

Torapa. 1 will swim across the 
stream to my house, this night. 
What more shalt thou hear of my 
fate: I broke down the window of 
the Attorney’s stable, and immedi- 
ately ran off to the Zemindary of 
Babu Bosonto and in the 
night came to my wife and chil- 
dren. This Planter has stopped 
every thing; has he left any means 
for men to live by ploughing 2 
How very terrible are the thrusts 
of the Indigo ? Again, the advice 
is given to betray you. (To Rogue) 
Now, Sir, where are your kicks 
with your shoes on, ‘and your beat- 
ing on the head? (Thrusts him 
with his knees). 

Nobin, Torapa, what is the use 
of beating him? We ought not to 
be cruel, because they are so; I 
am going. 

[ Exit NOBIN, with KHETROMANY ] 


Torapa. Do you want to show 
such ill-usage and bad conduct [ to 
these Boses ] ? Speak to your old 
father (Mr. Wood) and carry on 
your business by mutual consent; 
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how long shall your force of hand 
continue ? You shall not be able 
to do anything, when the ryots 
shall fly. There is no abuse more 
horrid than to say, Die ! When the 
ryots abscond en masse your fac- 
tory will go to ruins. Just settle 
our eldest Babu’s account of the 
last year; and take what he con- 
sents to sow of Indigo in the 
present year. It is owing to you 
that they have fallen into a state 
of confusion. It is not merely to 
load one with advances, but 
cultivation is necessary. Good eve- 
ning, our young Saheb. Now, I go. 
[ Throws him about, lying on 

his back, and flies off. | 


Planter Rogue. By Jove! 
Beaten to Jelly ! 
Scene TY. 
The Hall in the House of 
GOLUK Basu 


Enter SABITRI 

Sabitri. (With a deep sigh.) O 
thou cruel Magistrate! why didst not 
thou also give me a summons? I 
would have gone to the Zillah 
with my husband and my child; 
that would have been far better 
than remaining in this desert. Ah! 
my husband always remains in the 
house, never goes out to another 
village even on invitation, Is he 
destined to suffer so much? The 


peadahs taking him away, and he | 


himself to go to the jail, Bhagabati, | 


my mother! was there so much 
in thy mind? Ah, he says that he 
can never sleep but in a room 


very long and broad ; he eats only | 


the boiled Atapa rice; he takes 


the food prepared by no other | 


hand but that of the eldest Bou. 
Ah! he brought blood out of his 


breast by severe slaps; he made 
his eyes swollen by tears; and at 
the same time he took his leave, 
he said “This is my going to the 


side of the Ganges” (weeps). 
Nobin says, “Mother, call on 
Bhagabati. I must return home 


haying gained my object and bring 
him also.” Ah! the face of my 
son, like unto that of gold, is 
blackened ; what great troubles for 
the collection of money ! Wander- 
ing about without rest, his brain is 
become like a whirlpool. Lest I 
give away the ornaments of the 
Bous, my son encourages me, say- 
ing. “My mother, what want of 
money? What large sum will be 
necessary for this case ?” How did 
my child grieve, when my orna- 
ments were given in mortgage for 
our suit on small portions of land, 
said “as soon as I get a small sum 
of money, I shall immediately 
bring back the ornaments.” My son 
has courage in his tongue, and 
tears in his eyes. My dear Nobin, 
in this heat of the sun, went to 
Indrabad; and I, a great sinner, 
remained confined in my room. Is 
this the life thy mother should 
spend ? 
Enter SOIRINDRI 

Soirindri. Mother, it is now too 
late. Now bathe. It is our unfor- 
tunate destiny : else, why shall 
such an. occurrence come to pass ? 

Sabitri. (With tears) No my 
daughter, as long as my Nobin 


| does not return, I shall never give 


rice and water to my body. Who 
shall serve food to my son? 
Soirindri. His brother has 4 
lodging house there, and they have 
a Brahmin cook; there will be no 
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disturbance. You had better come 

and bathe. 

Enter SARALOTA with a cup of oil 
Young Bou. You had better rub 

the oil on her body, and make her 

bathe, and bring her to the cook- 


room. Let me go to prepare the 
place. [ Exit SOIRINDRI | 


(SARALOTA rubs the oil on her 
mother-in-law's body) 

Sabitri. My parrot is become 
silent; my daughter has no more 
words in her mouth; she is faded 
like a stale flower. Ah! Ah ! for 
how long have I not seen Bindhu 
Madhab? I am waiting in expec- 
tation that the College will be 
closed, and my son will come 
home. But this danger js come. 
(Applying her hand on Sarolota’s 
chin) Ah, the mouth of my dear 
one is dry, I think you have not 
yet taken any food. While I have 
fallen into this danger, when shall 
I examine, whether any have taken 
their food or not! Let me bathe, 
you go, and take some food, I am 

also going. 
[Exit both.) 


ACT IV. 
Scene I. 
The Criminal Court of INDRABAD 


Enter Mr. Woop, MR. ROGUE, the 
Magistrate, and an officer, sitting. 
GoLuK CHUNDER, NOBIN MADHAB, 
BINDHU MADHAB, the Attorneys of 


the plaintiff and defendant, the 
Agent, Nazir, a Bailiff, Servants, 
Ryots etc. Standing. 


Defendant's Attorney. May the 
prayer in this application be 
granted. (Gives the application to 
the Sheristadar ). 


Magistrate. Very well; read it. 
(Speaks with Mr. Wood and laughs). 

Sheristadar. (To the Defen- 
dant’s Attorney). You have written 
here what equals the length of the 
Ramayana, Can the petition be 
tead without its being in abstract ? 
(Turns to another page of the 
application ). 

Magistrate. 
Mr. Wood, 


(Having spoken with 
and concealing his 


“laughter. ) Read clearly. 


Sheristadar. In the absence of 
the defendant and his attorneys. 
the evidence is already taken from 
the witnesses of the plaintiff. We 
pray that the witnesses of the plain- 
tiff be again called. 

Plaintiff's Attorney. My ‘Lord, it 
is true that attorneys are given to 
lying, deceiving and forgery; they 
easily forge and tell lies, and are 
incessantly engaged in immoral 
action. Leaving their wives, they 
spend their time in the ‘blissful 
abode’ of prostitutes. The Zamin- 
dars hate the attorneys ; but for 
effecting their special purposes, 
they call them, and give them to 
seat on their.couch. My Lord, the 
very profession of the. Attorneys is 
a cheating one, But the Attorneys 
of the Indigo Planters can never 
deceive. The Indigo Planters are 
Christians ; falsehood is accounted 
a great sin in the Christian 
Religion. Stealing, licentiousness, 
murder, and other actions of that 


| nature are also looked upon as 


hateful in that religion. Not only 


| taking evil actions into considera- 


tion, even forming evil designs in 
the mind dooms a man to burn in 
the fire of hell. The main aim of 
the Christian Religion is to show 
kindness, to forgive, to be mild, 
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and to do good unto others; so, 
it is by no means probable that 
the Indigo Planters, who follow 
Such a true and pure religion, ever 
give false evidence. My Lord, we 
do serve such Indigo Planters ; we 
have reformed our character accor- 
ding to theirs, and even, if we 
desire, we can, by no means, teach 
the witness anything false; since 
if the Sahebs, the lovers of truth, 
find the least fault in their servants, . 
they punish them according to the 
rules of justice. The Amin of the 
Factory, the witness of the defen- 
dant, is an example of that. Be- 
cause he deprived the ryot of his 
advances, the kind Saheb drove 
him from his office; and being 
angry on account of the cries of 
the poor ryot, he also beat him 


severely. 
Wood, the Planter. (To the 
Magistrate) Extreme provoca- 


tion! Extreme provocation ! 
Plaintiff Attorney. My Lord, 
many questions were put to my 
witness; had they been witnesses 
who were prepared ones (perjured) 
they would have been caught by 
those very questions. The lawyers 
have said, “The judge is as the 
advocate of the defendant,” conse- 
quently, the questions to be put by 
the defendant, are already asked 
by your Honour. Therefore, there 
is no probability of any advantage 
to the defendant, if the witnesses be 
brought here again; but on the 
other hand, it will prove very dis- 
advantageous to them. Honoured 
Sir, the witnesses are poor people 
who live by holding the plough. 
By the plough they maintain their 
wives and children; their fields 
become ruined if they do not re- 


main there for the whole day; so 
much so, that because it proves a 
loss to them if they come home, 
their wives bring boiled rice and 
refreshments bound in handker- 
chiefs to them in the fields and 
make them eat that. It proves an 
entire loss to the ryots to come 
away from the fields for one day; 
and at such a time, if they be 
brought to such a distant part of 
the Zillah by summons, then the 
labours of the whole year will go 
for nothing. Honored Sir, Honored 
Sir, do as you think just. 

Magistrate. I don't see any 
reason for that (as advised by Mr. 
Wood). There seems no necessity 
for that. 

Defendant’s Attorney. My Lord, 
the ryots of no village take the 
advances of the Indigo Planters 
with their full consent. The Indigo 
Planter, accompanied by the 
Amins and servants, or his Dewan, 
goes on horse-back to the field, 
marks off the best pieces of land, 
and orders the preparations of the 
Indigo. Then the owner of the land 
brings the ryots of the Factory, and 
having made known to them the 
particulars of the matter, takes 
their signatures for the advances. 
The ryots, taking the money In 
advance, come home with tears 1” 
their eyes; and the day on which 
any of them comes home with the 
money, his house becomes filled, 
as it were, with the tears of persons 
weeping for the death of a relative 
or friend. On the payment of the 
Indigo to the Indigo Planters, eve? 
if the latter have something still to 
pay to the farmers above the sum 
of the advances as the price of that 
article, yet they keep it in their 
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Account-books that the farmers 
have still something to pay. The 
ryots, when they have once taken 
the advance, will suffer pain for 
not less than seven generations. 
The sorrow, which the ryots endure 
in the preparation of the Indigo, is 
known only to themselves and the 
Great God, the Preserver of the 
poor. Whenever some sit together, 
they converse about the advances 
and inform each other of their res- 
pective sums ; and also try how to 
save themselves. They have no 
necessity for forming plans and 
mutually taking the advice of cach 
other. Of themselves they are be- 
come as mad as the dog who 
received a blow on the head. The 
witness gave evidence that the 
ryots were willing to prepare 
Indigo, but that the person who 
has engaged me had, by advice and 
intimidation, stopped their engag- 
ing in the preparation of Indigo. 
This is a very striking and an 
evident ‘forgery. Honored Sir, once 
more bring them before the Bench, 
and your servant will by two ques- 
tions disclose the falsity of their 
evidence. I do acknowledge that 
Nobin Madhab Bose, the son of 
Goluk Chunder Bose, who engaged 
me tried his utmost to extricate the 
helpless ryots from the hands of 
the giant-like ` Indigo Planters. I 
do acknowledge this. He also pro- 
ved himself successful in stopping 
the tyranny of Mr. Wood, which is 
known fully by the case which was 
brought here for the burning of the 
village of Polaspore. But Goluk 
Chunder Bose is of a very peaceful 
character; he fears the Indigo 
Planters more than the tigers, never 
engages in any quarrels; at no 
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time injures another and even is 
not courageous enough to save 
another from danger. My Saheb, 
that Goluk Chunder Bose is a man 
of a good character, is known to 


| all persons in the Zillah, and can 


be known even by enquiring of the 
Amlas of the Court. 

Goluk. Honored Sir, the whole 
sum due for my Indigo of the last 
year was not paid; still only 
through fear of coming into Court, 
I consented to take the advance 
for sixty bigahs of land. My eldest 
son said, “Father, we have other 
ways of living ; the loss in Indigo 
for one year or two might stop 
feasts and religious ceremonies, but 
will not produce want of food. But 
those who entirely depend on their 
ploughs; what means have they ? 
Losing this case, if we be obliged 
again to engage in the Indigo cul- 
tivation, all will be obliged to do 
the same afterwards.” He said this 
as a wise man; and consequently 
I told him to make the Saheb, by 
entreaties and supplications, to 
agree to fifty bigahs. The Saheb 
said nothing, neither ‘Yes’ nor 
‘No’; and secretly made prepara- 
tions to bring me in my old age, 
to gaol. I know that the only way 
to get happiness is to keep the 
Sahebs contented; the country is 
the Sahebs’, the Judges are their 
brothers and friends, and is it pro- 
per to do anything against them ? 
Extricate me, and I make this 
promise, that if I cannot prepare 
the Indigo from want of ploughs 
and kine, I will annually give the 
Saheb Co. Rs. 100 in the place of 
that, Am I a person to tutor the 
ryots? Do I meet them ? 

Defendant's Attorney, Honored 
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Sir, of the four ryots who came as 
witnesses, one is of the Tikiri 
caste; he has no knowledge of 
what a plough is; he has no lands 
and no rents to pay; has no kine 
and no cow-house; and this can 
be best known by proper examina- 
tion. Kanai Torofdar is a ryot of 
a different village; and as to our 
Babu. he has no acquaintance with 
him. For these reasons we do pray 
that these men be brought again. 
The legislators have said, before 
the decision, the defendant ought 
to be supplied with all proper 
means. Saheb, if this my prayer 
be granted, I shall have no more 
reasons for complaint, 

Plaintiffs Attorney. Saheb. 

Magistrate. (Writes a letter ). 
Speak, Speak; I am writing with 
my finger, not with my ears. 

Plantiff's Attorney. Saheb, if at 
this time, the ryots be brought here 
they will suffer great loss; else, I, 
also, would have prayed for their 
being brought here again, since the 
offences of the defendant, which 
are already proved, may receive 
stronger confirmation. Sir, the bad 
character of Goluk Chunder Bose 
is known throughout the country ; 
he who benefits him, in return, 
receives injuries. The Indigo Plan- 
ters crossing the immeasurable 
ocean have come to this land, and 
have brought out its secret wealth; 
have done great benefit to the 
country, have increased the royal 
treasure, and have profited them- 
selves. What place, besides the 
prison, can best befit a person who 
thus opposes the great actions of 
these noble men ? 

Magistrate. (Writes the address). 
Chaprasi. 


Chaprasi. Sir (Comes to the 
Saheb ). 

Magistrate. (Advises with Mr. 
Wood.) Give this to Mrs. Wood. 
Tell the Khansamah, the Saheb, 
who is come here, will not go 
to-day. 


Sheristadar. Sir, what orders ate 
to be written ? 

Magistrate. Let it remain within 
the Nathi or Court documents. 

Sheristadar. (Writes.) It is 
ordered that it remains pending 
within the Nathi (Signed by the 
Magistrate). Saheb, thou hast not 
yet made a signature on the orders 
to the reply of the defendant. 

Magistrate. Read it. 

Sheristadar. It is ordered, that 
the defendant is to give Rs. 200, or 
two persons as security, and that 
the subpoens be sent to the truth- 
ful witnesses. (The Magistrate 
gives the signature. ) 

Magistrate. Bring the case of 
the robbery in Mirghan to the 
Court to-morrow. 

[ Exit Magistrate, Mr. Woop. 
Mr. RoGUE, Chaprasi and Bearers] 

Sheristadar, Nazir, take the 
security bond from the defendant 
properly. 

[ Exit Sheristadar, agent, the 
Plaintiff s Attorney, the ryots | 

Nazir. (To the Defendant's 
Attorney ). How can we write now, 
while it is evening; moreover, I 
am some what busy now. 

Defendant’s Attorney. (Speaks 
with the Nazir). They (i.e. the 
Boses ) are great only in name. Not 
much wealth left. The amount was 
had by selling the jewellery. 

Nazir, 1 have no estates, have 
no trade, nor lands for cultivation- 
This is my whole stock. It is for 
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your sake only that I have agreed 
to take Rupees 100. Let us go to 
our lodging. Be careful that the 


Dewan does not bear this. They 
have been paid elsewhere. 
[Exit all.} 


SCENE II. 


INDRABAD : The Dwelling of 
BINDHU. MADHAB 


NoBIN MADHAB and SADHU sitting 


Nobin. I am obliged to go 
home. My mother will die as soon 
as she hears of this. What more 
shall I do now for you? See that 
our father does not suffer great 
sorrow. I have now determined on 
leaving our habitation. I shall sell 
off everything, and send the money. 
Whoever wants any sum you will 
give him that. 

Bindhu. The Jailor does not 
want money ; only, for fear of the 
Magistrate, he does not allow the 
cooking Brahmin to be taken there. 

Nobin. Give him money and 
also entreat him. Ah! His body 
is old: he had been without food 
for three days 1 I explained to him, 
and entreated him greatly. He 
says, “Nobin, let three days pass 
and then shall I think whether I 
shall take food or not; within 
these three days, I shall not take 
anything.” 

Bindhu. I do not find any 
means how I can be able to make 
my father take some boiled rice. 
The hand which he has placed on 
his eyes from the time when the 
Magistrate, the slave of the Indigo 
Planters, ordered him to be kept 
in the prison, that hand he has not 
yet removed. The hand is filled 
with the tears; and the place 
where he was made to sit down at 
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first, is still that where he now is. 
Being entirely silent, and remaining 
weak in body and without power 
to move, he is become like a dead 


| pigeon in this cagelike prison. This 
| day is the fourth, and to-day I 


must make him take food. You 
had better go home, and I shall 
send a letter every day. 

Nobin. O God, what great 
sorrow art thou giving to our 
father! If they do allow you, my 
dear Bindhu, to remain day and 
night in the prison; then can I 
quetly go to our house. 

Sadhu. Let me steal, and you 
bring me before the court as a 
thief. I will make the confession ; 
they will put me in prison, then I 
will be best able to serve my 
master. í 

Nobin. O Sadhu, thou art the 
actual Sadhu (the honest man ). 
Oh! You are now very anxious 
on learning the deadly illness of 
Khetromany ; and the sooner I can 
take you home, the better. 

Sadhu. (Deep sigh) My eldest 
Babu ! Shall I see my daughter on 
my return? I have none other. 

Bindhu. If you make her take 
that draught which I gave you, she 
must be cured by that. The Doctor 
heard every particular of her 
disease, and gave that medicine. 


Enter the Deputy Inspector 


Dy. Inspector. Bindhu Babu, 
Mr. Commissioner has written 
very urgently about releasing your 
father. 

Bindhu. There is no doubt 
the Lieutenant-Governor will grant 
him release. 

Nobin. After what time can the 
notice of the release come ? 


৬৫৮ 

Bindhu. It will not be more 
than fifteen days. 

Dy. Inspector. The Deputy 


Magistrate of Amaranagara gave 
an order of imprisonment for six 
months to a certain Mooktyar ac- 
cording to this law, but he had to 


remain for sixteen days in the 
gaol. 
Nobin. Shall such a time ever 


come, that the Governor, becoming 
friendly, will destroy the evil de- 
sires of the unfriendly Magistrate ? 

Bindhu. There is a God, the 
Lord of the Universe ; and he must 
do it. Sir, you had better start, 
for there is a long way to go. 


[Exit Nosin, BINDHU and SADHU.] 


Dy. Inspector. Alas! The two 
brothers burnt up by these anxie- 
ties have, as it were, become dead, 
while living. The order of release 
from the Lieutenant-Governor will 
be as the restoration of life to 
them. Babu Nobin Chunder is of 
a brave spirit, does good to others, 
is very munificent, a great impro- 
ver of learning, and also of a 
patriotic mind ; but the mist of the 
cruel Indigo Planters withered all 
his good qualities in the bud. 


Enter the Pundit (a Sanskrit 
teacher) of the College. 

Welcome, Sir ! 

Pundit. My body is naturally 
somewhat of a warm nature. I can- 
not bear the sunshine. The heat of 
the Sun makes me, as it were, mad 
in the months of March, April and 
May. I had a very severe head- 
ache for a few days; and was not 
oan to attend Bindhu Madhab at 
all. 

Dy. Inspector. The Vishnu Toila 
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(a kind of oil) can do you some 
good, The oil is prepared for Babu 
Vishnu, and to-morrow I shall 
send some to your house. 

Pundit. I am much obliged to 
you for that. A man of a healthy 
constitution becomes mad by 
teaching children; such am I. 

Dy. Inspector, Why don’t we see 
our older Pundit any more? 

Pundit. He is now trying some 
means to leave this doggish ser- 
vice. While his good son is making 
some acquisition of property the 
family will be maintained like that 
of a king. It does not seem good 
for him now to go to and come 
from the college looking, with his 
books under his arm, like a bull 
yoked to the plough. He is now 
of age. 


Re-enter BINDHU MADHAB. 


Bindhu. The Pundit is come. 

Pundit. Did the sinful creature 
show so much injustice ? You did 
not hear it; at Christmas *he spent 
ten days continually in that Fac- 
tory. The ryot is to have justice 
from him! Can the Hindu cele- 
brate his religious service before 
the Kazi (the Mahommedan 
judge ). 

Bindhu. 
dence. i 

Pundit. Whom did you appoint 
as Mukhtyar ? 

Bindhu. Pradhan Mullik. } 

Pundit. Why did you appoint 
him your Mukhtear? It woul 
have been better if you had ei 
gaged some other person. “All 
Gods are equal. To make a sepa 
ration from the wicked, the village 


The decree of Provi- 


| becomes empty.” 


Bindhu. The Commissionet has 
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made a report to the Government 
recommending the release of my 
father. 

Pundit. One is ashes and so is 
the other; as is the Magistrate 
such is the Commissioner. 

Bindhu. Sir, you know not the 
Commissioner; and therefore, you 
spoke thus of him. The Commis- 
sioner is very impartial, and is 
always desirous of the improve- 
ment of the natives. E 

Pundit. Whatever that be; now 
if through the blessing of God your 
father be released, then all shall be 
well. In what condition is he in 
the gaol? 

Bindhu. He is shedding tears 
day and night, and for the last 
three days has taken no food. Just 
now I shall go to the gaol, and 
shall make him happy by giving 
him this good news. 

Enter a Chaprasi 
Art thou a chaprasi of the gaol? 


Chaprasi. Sir, come quickly to 
the gaol. The Darogah has called 


ou. 
Bindhu. Have you seen my 
father this day ? 


Chaprasi, Come Sir. I cannot 
say anything. 
Bindhu. Come Sir (to the 


Pundit) I dont suppose all good. 
I go. 

[Exit BINDHU MADHAB and 

Chaprasi | 

Pundit. Yes; let us all go, I think 


some bad accident has taken place. 
[ Exit both.] 


Scene IIT 


The Prison-house of INDRABAD 
The dead body of GoLUK CHUN- 
pER swinging, bound by his outer 
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garment twisted like a rope; Daro- 

gah of Gaol and the Jamadar 

sitting 

Darogah. Who is gone to call 
Babu Bindhu Madhab ? 

Jamadar. Monirodi is gone 
there. Till the Doctor comes, he 
cannot bring it down. 


Darogah. Did not the Magis- 
trate say he will come here this 
day ? 

Jamadar. No, Sit, he has four 


days more to come. At Sachigunge 
on Saturday, they have a Cham- 
pagne-party and ladies’ dance. Mrs. 
Wood can never dance with any 
other but our Saheb; and I saw 
that when I was a_ bearer. Mrs. 
Wood is very kind; through the 
influence of one letter, she got me 
the Jamadary of the Jail. 

Darogah. Ah! Babu Bindhu 
Madhab expressed great sorrow at 
his (father’s) not eating food. 
When Babu Bindhu sees this, he 
will quit life. 

Enter BINDHU MADHAB 


All things are by the will of 
God. 

Bindhu. What is this ! What is 
this! Ah! ah! My father is dead 
while bound above ground with a 
rope! I was coming to try some 
means for his release. What 
sorrow ! (places his own head on 
the breast of the dead body, then 
clasps the corpse, and weeps.) Oh 
father ! Hast thou at once broken 
the ties of affection towards us? 
Shalt thou no more praise Bindhu 
before other men for his English 
education ? Calling Nobin Madhab 
by the name of “Bhima of 
Svaropur”; is that now put at an. 
end? You have now at last made 
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your peace with Bipin with whom 
you have so often quarrelled over 
the eldest Bou saying : “She is my 
mother, my mother.” Ah, as in the 
case of a heron and its mate with 
their young ones flying in the air 
in search of food, if the heron be 
killed by a fowler, the mate with 
her young ones falls into great 
danger, so shall my mother be 
when she hears of your being put 
a death, while hung above ground 
by a rope. 

Darogah. (Bringing Babu BINDHU 
aside by taking hold of his hands.) 
Babu Bindhu, do not be so im- 
patient now. Get the permission of 
the Doctor, and try to take the 
corpse soon to the Amritaghata. 

Enter Deputy Inspestor and the 

Pundit. 

Bindhu. Darogah, do not speak 
of anything to me. Whatever con- 
sultation you have to make, make 
that with the Pundit and the 
Deputy Inspector. Through sorrow, 
I have lost the power of speech ; 
let me take my father’s feet once 
on my breast. (Sits up, taking the 
feet of GOLUK on his breast.) 

Pundit. (To the Deputy Ins- 
pector.) Let me take Bindhu 
Madhab on my lap; you better 
unloose the rope. It is never pro- 
per to keep such a godly body in 
this hell. 

Darogah. It will be necessary 
to wait for a short time. 

Pundit. Are you the chowkidar 
(gate keeper) of hell, else why 
have you such a character? 

Darogah. Sir, you are wise, you 
are wrongly reproaching me. 


Enter the Doctor 


Doctor. Ho! Ho! Bindhu 
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Madhab; God’s will. The Pundit 
is come. Bindhu must not leave 
the College. 

Pundit. It is not proper for 


Bindhu to leave the College. 

Bindhu. As to our estates and 
possessions, we have lost every- 
thing; at last, our father has left 
us beggars (weeps), how can study- 
ing be any more carried on? 

Pundit. The Indigo Planters have 
taken away the all of Bindhu 
Madhab and his family. 

Doctor. I have heard of these 
planters from the Missionaries and 
also I have seen them myself. Once 
as I was coming from a certain 
Planter’s Foctory at Matanganagat, 
while I was sitting in a village, two 
ryots of the place were passing by 
the side of my palanquin; one of 
them had some milk with him, 
which I wanted to buy. 11010 
diately, one whispered to the other, 
“The Indigo giant, the Indigo 
giant.” Then having left the milk, 
they ran off. I asked another ryot, 
and he said, that these persons ran 
off for fear of being compelled to 
take advances for Indigo; and as 
they had taken the advance for 
Indigo, so why should they have 
to go to the godown again? I un- 
derstood, they took me for 4 
planter ; I gave the milk into that 
ryot’s hand, and went away from 
that place. A 

Dy. Inspector, A certain Mis- 
sionary was passing through & 
village within the concern of Mr. 
Vally. As soon as the ryots saw 
him they began to cry aloud. “The 
Indigo ghost is come out, the 
Indigo ghost is come out,” anh 
having left that path, flew into their 
WH MOUSSE But “as. the: mi 
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found, by and by, the bounty. mild- 
ness, and forgiving temper of these 
gentlemen, they began to wonder ; 
and as much as the Missionaries 
showed heartfelt sorrow for the 
tortures which the poor people 
suffered from the Indigo Planters, 
so much the more they began to 
love them, and to have faith in 
them. Now the ryots say to each 
other, “All bamboos are of one tuft 
but of one is made the frame of 
Goddess Durga, and of another the 
sweeper’s basket.” 

Pundit, Let us 
dead body. 

Doctor. I shall have to examine 
the body a little. You can bring 
it out then. 

( BINDHU MADHAB 


take away the 


and the 


Deputy Inspector loosening the 
rope, bring out the corpse.) 
[Exit all] 
ACT V. 
Scene I. 
Before the office of BEGUNBARI 
Factory. 


Enter GOPINATH and Herdsman 


Gopi. How did you get so much 
information ? 

Cowherd. We are their neigh- 
bours ; day and night go to their 
house. Whenever we are in want 
of anything, either a little salt or a 
ladle of oil, we immediately go to 
them and bring it; if the child cry, 
we bring a little molases from them 
and give it to the child; we are 
getting our support for nearly seven 
generations from the Bose family; 
and can’t we get information about 
them ? 

Gopi. Where 
Madhab married ? 


was Bindhu 
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a 


Cowherd. Oh, it is in a village 


| to the west of Cakutta. In which 


they wanted to have the Kaistas 
wear the poita. We cannot satisfy 


| all the Brahmins now in existence 


in a great feast, and still they 
wanted to increase the number of 
the Brahmins. The father-in-law of 
our young Babu is greatly respec- 


| ted. The Judge or Magistrate, 


when they come to him, take off 
their hats. Even the Governor 
takes off his hat while coming to 
meet him. Do such men give their 
daughters to men of these places ? 
Observing the improvements in 
learning made by our young Babu, 
they did not care about the village 
belonging to ryots. People say that 
the women in cities are showy, and 
that there is no distinction between 
them and those who live in the 
bazzar. But we do not at all find 
a young woman of a mild temper 
as the Bou of the Bose family is. 
The mother of Goma goes to their 
house every day, still, although she 
has been married for nearly five 
years, she has never seen her face. 
We saw her only on that day when 
she came here. We thought that 
the Babus in the city keep com- 
pany with the Europeans, therefore 
they have brought their females 
into public like English ladies. 

Gopi. But the Bou is always 
engaged in attending on her 
mother-in-law. 

Cowherd. Dewanji, what shall 
I say? The mother of Goma says : 
I heard a report that, had not the 
youngest Bou been in the house 
when the news of Goluk Bose be- 
ing bound by the rope and thus 
killed came, the mistress of the 
family would have died. We have 
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heard also that the women in the 
city treat their husbands as sheep 
(slaves) and murder their parents 
by not giving them any support ; 
but observing this Bou, I now 
know that it is a mere hearsay. 

Gopi. 1 think, the mother of 
Babu Nobin Chunder also loves 
her. ‘ 

Cowherd. T don’t see any one in 
the world whom she does not love. 
Ah! She is an Annapurnah (full 
of rice). But have you kept the 
rice that she shall be full of it ? The 
vile planters have swallowed up 
the old man, and they are now on 
the point of swallowing up the old 
woman. 

Gopi. Thou braggart fool, if the 
Saheb hear this, he will bring out 
your new moon. 

Cowherd. What can I do? Is it 
my desire to sit in the Factory and 
abuse the Saheb? It is you who 
are drawing the venom out of me. 

Gopi. I am very sorry that I 
have destroyed this man of great 
honour by a false law-suit. I have 
also felt great pain hearing of 
Nobin’s severe headache and the 
miserable condition of his mother. 

Cowherd. It is the cold attack- 
ing a frog. Dewanji, don’t be angry 


with me, I am as a mad goat; shall | 


I prepare the tobacco ? 


Gopi. This filth-eater of Nanda’s | 


family is very senseless. 

Cowherd. The Sahebs are doing 
all; they are the blacksmiths and 
you are the scimitars ; the scimitars 
fall wherever they wish. If a flood 


comes whirling into the Factories | 


of the Sahebs the villagers would 
bathe therein for relief. 
Gopi. You are very foolish, I 


don’t want to hear any more. Go 
out, the Saheb will come very soon, 
Cowherd. Now, I am going, you 
must attend to my milk bill, and 
also give me one rupee to-morrow. 
We shall go to bathe in the Ganges. 
[ Exit Cowherd] 
Gopi. I think the thunder-bolt 
will strike this head, which is 
aching. No one will be able to 
stop the Saheb from sowing the 
Indigo seed on the sides of your 
tank. The Sahebs did something 
improper. These persons engaged 
themselves to sow Indigo on fifty 
bigahs of land, although they did 
not get the full price of the last 
year. Yet the Sahebs are not satis- 
fied ; these disputes arose only for 
certain pieces of ground; and it 
would have been good for Nobin 
Bose to have given them these—to 
keep the goddess Sitala well- 
pleased is the best. Nobin will bite 
once more even after his death. 
(Seeing the Saheb at a distance.) 
Here the white bodied man with a 
blue dress is coming, I think, I am 
to remain as a companion (i.e. 1n 
prison ) with the former Dewan fot 
some days. 


Enter Mr. Woop 


Wood. There will be a great 
riot at Matanganagar ; and all the 
latyals will be there. Let no one 
hear this. For this place, make a 
collection of ten of the poda caste 
of spearmen. I, Mr. Rogue, an 
you are to go there. The fool, while 
he has taken his cacha, will not 


be able to increase the row greatly. 
how can he 


He is sick; then 
go to bring assistance from the 
| Darogah ? 

Gopi. The extreme weakness to 
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which these are reduced makes it 
unnecessary to bring any speat- 
men: among the Hindus, for a 


person to die with a rope round | 


his neck, especially within a prison, 
is very disgraceful; so he is 
greatly punished by this occur- 
rence. 

Wood. You do not understand 
this. The rascal is become very 
happy on the death of his father. 
He took the advances for a long 
time only through fear of his 
father; now that fear is gone, and 
he will do as he likes. The rascal 
has given a bad name to my Fac- 
tory, and I will imprison him to- 
morrow and keep him along with 
Mazumder. If the Magistrate be 
of the same character with him of 
Amaranagara; the wicked people 
will be able to do every thing. 

Gopi. With respect to what they 
planned about the case of 
Mozumdar, I cannot say how very 
terrible it would have been, had 
not Nobin Bose fallen into this 
great danger. I cannot say what 
they still will do. Moreover, as the 
Magistrate, who is coming, we 
have heard, is on the side of the 
ryots and when he comes to the 
villages, he brings along with him 
his tents.—Observing this, we may 
say. it might occasion great con- 
fusion, and also it is somewhat 
fearful. 

Wood. You are always puzzling 
me with speaking of fear; the 
Indigo Planters, in nothing what- 
ever, have any fear. If you dont 
desire it, leave your business, thou 
great fool ! 

Gopi. Sir, fear comes on good 
grounds. When the former Dewan 
was put in prison, his son came to 
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ask for the last six months’ salary 
of his father. On which you told 
him to make an application. Then, 
on his making the application, you 
again say the salary cannot be 
given before the accounts are 
closed. Honored Sir, is this the 
judgment on a servant when he is 
put in prison ? 

Wood. Did not I know this ? 
Thou stupid, ungrateful creature ! 
What becomes of your salaries 11410: 
you did not devour the price of the 
Indigo, would there be any deadly 
commission? Would the poor 
ryots have gone to the Missionaries 
with tears in their eyes? You, 
rascal, have destroyed everything. 
If the Indigo lessen in quantity, I 
shall sell your houses and indem- 
nify myself; thou arrant coward, 
hellish knave ! 

Gopi. Sir, we ate like butcher’s 
dogs; we fill our bellies with the 
intestines. Had you, Sir, taken the 
Indigo from the ryots in the 
very same way as the Mahajans 
( factors ) take the corn from their 
debtors, then the Indigo Factories 
would never have suffered such 
disgrace; there would have been. 
no necessity for an overseer and 
the Khalasis, and the people would 
never have reproached me with 
saying, “Cursed Gopi! Cursed 
Gopi ! 

Wood. Thou art blind, thou hast 
no eyes. 


Enter an Umedar (an Apprentice) 


” 


I have seen with my own eyes 
(applying his hand to his own 
eyes) the Mahajans go to the rice- 
field and quarrel with the ryots 
( their debtors.) Ask this person. 

Apprentice. Honored Sir, I can 
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give many examples of that. The 
tyots say, it is through the grace 
of the Indigo Planters only that we 
are preserved from the hands of 
the Mahajans. 

Gopi, (Aside to the Appren- 
tice.) My child, it is vain flattery. 
No employment is vacant now. 
(To Mr. Wood ) It is true that the 
Mahajans go to the rice-fields and 
dispute with the ryots ; but if your 
Honor had been acquainted with 
the mysterious intention of the 
Mahajans in going to the fields and 
raising disputes, you would never 
have compared with the going of 
the Mahajans to the fields, the 
punishment of the poor with 
Shamchand resembling the tortures 
which Lakshman the son of 
Sumitra, suffered by the Sakti-sela, 
while they are without food. [ The 
Mahajan’s going to the fields and 
your torturing with Shamchand the 
Starving poor—the Lakshmans 
(son of Sumitra ) hit by Sakti-sela, 
—art not comparable. ] 

Wood. Very well, explain it to 
me. There must be some reason 
why these fools speak to us of 
every thing else; but of the 
Mahajans they don’t say a single 
word. 

Gopi Honored Sir, these deb- 
tors, whatever sum of money they 
require for the whole year, they 
take from the Mahajans, and that 
quantity of rice, which is necessary 
for them for that time, they also 
take from their creditors. [ These 
debtors take from the Mahajans 
whatever sum of money they re- 
quire for the whole year, and it is 
from the Mahajans again that they 
take whatever quantity of rice they 
need.] At the end of the year, the 


debtors clear their debts either by 
selling the tobacco, sugar-cane, 
sesamum, and other things which 
they have, and then giving the sum 
collected to their creditors with the 
interest on the sum for the time; 
or by giving those very articles ac 
cording to the market price: and 
of the corn which grows, ihey send 
to the Mahajans’ houses, a part 
half-prepared. That, which remains, 
proves sufficient for the expenses 
of the family for three or four 
months. If through famine or any ` 
improper expenses of the debtors, 
there fall any arrears in their sup- 
plies, the remainder of the debt is 
carried into the new account-book. 
Then, by and by, the remainder is 
filled up. The Mahajans never 
bring an action against their deb- 
tors ; consequently the falling into 
arrears appears to them, as it were, 
a present loss. I suppose the 
Mahajans for that reason, some- 
times go to the fields, observe the 
tillage and also enquire whether the 
extent of land for which the deb- 
tors have asked the revenue from 
them, is all cultivated with grains. 
Some inexperienced persons, tak- 
ing under false pretences a large 
sum than is necessary, and thus 
being burdened with heavy debts. 
cause losses on the part of the 
Mahajans and also themselves 
suffer great troubles. The Mahajans 
go to the fields for stopping these, 
and not like “Indigo Giants 
(Strikes his tongue). Sir, the stupid, 
shameless Mahajans speak thus. 
Wood, 1 see, Saturn has come 
upon you to our destruction ; else 
why art thou become so very inqui- 
sitive, and why so presumptuous: 
you stupid, incestuous brute? 
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Gopi. Sir, we ate made to | becomes the Dewan of an Indigo 
swallow abuse, to submit to shoe- | Planter after being born a vulture 


beating, and also we are the men 
to go to Shrighur (The prison ) ; 
should there be a dispensary or 
school in the Factory you get the 
credit; should there be murders, 
we are the men. When I came to 
you for advice, you, Sir, become 
angry, That anxiety which I 
have felt for the law-suit of the 
Mojumdars, is only known to the 
Lord of all. 

Wood. The fool is such, that 
whenever I tell him to do any 
action requiring courage, he brings 
to my ears the law-suit of the 


Mojumdars. I am saying always | 


that thou art an ignorant fool; why 
don’t you become satisfied with 


sending Nobin Bose to the Godown | 


of Sochigunge ? 

Gopi. Thou, Sir, art the parent 
of this poor man; it would be 
good, if for the benefit of the poor 
servant, thou sendest him once to 
Nobin ‘Bose to ask him about 
this case. 

Wood, Stop, thou upstart of a 
son, Shall I go to meet a dog for 


you? You coward son of a Kaista | 


(throws him down with kicks ). 
Were you sent as witness to the 
Commission you would have 
ruined everything, you. diabolical 
nigger (two kicks more); with 
such a tongue you shall do your 
work like a Caot. 
Kaet. Were it not for your work 
on to-morrow, I would send you 
to the jail. 
[ Exit Mr. Woop and 
the Apprentice | 


Gopi. (Rubbing his body all 


over and rising up). A person | 


You stupid | 


seven hundred times; else how are 
numberless kicks dealt by legs 
wearing stockings digested? Oh! 
what kickings ? Oh the fool is, as 
it were, the wife (wearing a gown ) 
of a student who is out of College. 

(Aside) Dewan, Dewan. 
Gopi. Your servant is present. 

Whose turn is it? 

“In the sea of love are many 
waves.” 


[Exit Gort] 


SCENE Il. 


The bed room of NOBIN BABU. 
Apurt crying when preparing 
Nosin’s: bed. 

Aduri. Ah! ah! ah! Where 
shall I go? My heart is on the 
point of bursting, They have beaten 
him so severely that the pulse is 
moving very slowly; our mistress 
will die as soon as she sees this. 
When Nobin was taken by force 
to the Factory, they were tearing 
themselves and weeping under the 
shade of that tree; but when 
brought towards our house they 
did not see that. Only hearing that 
Nobin was taken by force to the 
Factory, they rolled on the ground 
under the tree and cried. They 
did not see that he was being 

carried home by the peasants. 


(Aside) Aduri, we shall take 
him into the house. 
Aduri. Bring him into the 


house. None of them are here. 


Enter SADHU and Torapa bearing 
the senseless NoBIN on their 
shoulders 


Sadhu. (Making NoBIN MADHAB 
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to lie on the bed) Madam, where 
art thou ? 

Aduri. They began to see 
standing under the tree. When this 
person (pointing to TORAPA) fled 
away with him, we thought he was 
taken to the Factory. They began 
to tear themselves under the tree. 
I came to the house to call certain 
persons. Will our mistress remain 
alive when she sees this dead son ? 
Do you stand; let me call them 
here. 

[ Exit ADURI ] 


Enter the Priest 


Priest. Oh God, hast thou killed 
such a man! Hast thou stopped 
the provision of so many men ! We 
do not find any such symptom 
that our eldest Babu sit up again. 

Sadhu. God’s will. He can 
give life to a dead man. 

Priest. On the third day, Bindhu 
Babu, according to the sastras, 
celebrated the offering of the 
funeral cake (pindadan) on the 
banks of the Ganges ; it is through 
the entreaties of his mother that 
preparations are being made for 
the monthly ceremony ( Shradh). 
It was determined that after cele- 
bration of the ceremony, their 
dwelling place is to be removed; 
and I also heard that they will no 
more meet with that cruel Saheb ; 
then why did he go there to-day? 

Sadhu. Our eldest Babu has no 
fault, nor has he any want of 
judgement. Our madam and the 
eldest Bou forbade him many 
times. They said, “During the 
days we are to remain here, we 
will bathe with the water of the 
well, or Aduri will bring the water 
from the tank; we shall have no 
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trouble.” The eldest Babu said, 
“With a present of 50 Rupees, I 
shall fall at the Saheb’s feet, and 
thus stop the cultivation of the 
Indigo on the side of the tank : 
nothing of the dispute in such a 
dangerous time.” With this inten- 
tion our eldest Babu took me and 
Torapa with him, and going there 
with tears in his eyes, said to the 
Saheb, “Saheb, I bring you a 
present of 50 Rupees ; only for this 
year, stop the cultivation of the 
Indigo in this place; and if this be 
not granted, take the money, and 
delay that business only till the 
time when the ceremony is to be 
performed.” There is sin even in 
repeating the answer which the 
wretch gave, and the hairs of our 
body stood on an end. The 
rascal said, “Your father was 
hung in the jail of the Yabans with 
thieves and robbers ; therefore keep 
your money for the sacrifice of 
many bulls which are necessary 
for his ceremony.” Then » placing 
his shoe on one of the eldest 
Babu’s knees, he said, “This is the 
sift for your father’s ceremony.” 
Priest. Narayan; Narayan (Pla- 
cing his hand on his ears.) 
Sadhu, Instantly the eyes of the 
eldest Babu became red like blood, 
his whole body began to tremble, 
he bit his lips with his teeth and 
then remaining silent for a short 
time, gave the Saheb a hard kick 
on the breast, so that he fell on the 
ground upside down like a bundle 
of bena (certain grass). Kes Dali, 
who is now the Jamadar of the 
Factory, and other ten spearmen 
immediately stood round him. 
The eldest Babu had once saved 
them from a case of robbery 1 
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which they were involved; so they 
felt a little ashamed to raise their 
hands against him. Mr. Wood 
gave a blow to the Jamadar, took 
the stick out of his hand and 
smote with it the head of the 
eldest Babu. The head was 
cracked, and he fell down sense- 
less on the ground; I tried much, 
but was not able to go into that 
crowd. Torapa was observing this 
from a distance; and as soon as 
the men stood round the eldest 
Babu, he with violence rushed into 
this crowd like an obstinate 
buffalo, took him up, and flew off. 

Torapa. I was told [by the 
eldest Babu] “to stand at a dis- 
tance, lest they take me away by 
force.’ The fools hate me very 
much! Do I hide myself when 
there is a tumult? If I had gone 
a little before, I would have 
brought the Babu safe, and would 
have sacrificed two of those rascals 
in the Durgah of Borkat Bibi (the 
temple of Benediction). My whole 
body was shrunk on observing the 
head of the Babu; then, when 
should I kill these ? Oh! Allah ! 
The eldest Babu saved me so 
many times, but I was not able to 
save him once. (Beats his fore- 
head and cries). 

Priest. I see a wound from a 
weapon on his breast. 

Sadhu. As soon as Torapa 
rushed into the crowd. the young 
Saheb struck the Babu with the 
sword. Torapa saved the Babu by 
placing his own hand, in front of 
his, which was cut, and there was 
the sign of a slight bruish on the 
Babu’s breast. 

Priest. (Deeply thinking for 
some time, says to himself) “Man 
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knows this for certain, that under- 
standing and goodness are necess- 
ary in the friend, the wife, and in 
servant.” I do not see a single 
person in this large house ; but a 
person of a different caste and of 
another village, is weeping near the 
Babu. Ah! the poor man is a 
day-labourer, and his very hand is 
cut off. Why is his face all daubed 
over with blood ? 

Sadhu. When the young Saheb 
struck his hand with the sword, 
like an ichneumon making a noise 
when its tail is cut off, he in agony 
from the pain of hand flew off 
after seizing with a bite the nose 
of the elder Saheb. 

Torapa. That nose I have kept 
with me, and when the Babu will 
rise up alive again I will show him 
that (shows the nose cut ০7). Had 
the Babu been able to fly off him- 
self, I would have taken his ears; 
but I would not have killed him, 
as he is a creature of God. 

Priest. Justice is still alive. The 
Gods were saved from the injus- 
tice of Ravana, when the nose of 
Surpanaka was cut off ! Shall not 
the people be saved from the 
tyranny of the Indigo Planters by 
the cutting off of the elder Saheb’s 
nose ? 

Torapa. Let me now hide my- 
self inside the barn; I shall fly off 
in the night. That fool will over- 
turn the whole village on account 
of his nose. 

[ Exit TORAPA bowing down 
twice on the earth near 
Nopin MapHas’s bed] 


Sadhu. So very weak is our 
madam become by the death of her 
husband, that there is no doubt 
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she will die, when she see Babu 
Nobin in this condition. I applied 
so much water, rubbed my hand 
over the head so long; but nothing 
is bringing him to his senses again. 
You, Sir, call him once. 

Priest. Eldest Babu! Eldest 
Babu ! Nobin Madhab (with tears 
in his eyes) Guardian of ryots ? 
Giver of food! Moving his eyes 
now. Ah! The mother will die 
immediately. When she heard of 
his being bound with ropes above 
ground, she resolved not to take 
the rice of this sinful world for ten 
days. This is the fifth; this morn- 
ing Nobin Madhab taking hold of 
her shoulders shed much tears and 
said, “Mother, if thou dost not 
take food this day, then I shall 
never take the rice with clarified 
butter, thus placing the sin of dis- 
obedience to the mother on my 
head; but shall remain without 
food.” On which the mother kiss- 
ing her son Nobin, said, “My son, 
T was a queen, now I become the 
mother of a king. I would never 
have been sorry, had I once been 
able to place his feet on my head 
at the time when he departed this 
life. Did such a virtuous person 
die an inauspicious death? It is 
for this reason that I am remaining 
without food. Ye are the children 
of this poor woman; looking on 
you and Bindhu Madhab, I shall, 
this day take for my food the orts 


of our reverend priest. Do not 
_ shed your tears before me.” Saying | 
so much, she took Nobin Madhab | 
on her lap as if he were a child | 
of five. | 

[ Aside, cries of sorrow] 
Coming. 


Enter SABITRI, SOIRINDRI, SARALOTA, 
Apuri, REBOTI the Aunt of 
Nobin and other women 
of the neighbourhood 


There is no fear, he is still alive. 
Sabitri, (Observing Nobin on the 
point of death.) Nobin Madhab ! 
my son, where art thou? Oh! 

Alas ! i 
( Falls senseless) 

Soirindri. (With tears in her 
eyes.) Oh young Bou, take hold of 
your mother-in-law ; let me once 
see the Lord of my life, in the ful- 
ness of my heart. (Sits near the 
mouth of Nobin). 

Priest. (To  Soirindri) My 
daughter, thou art a great lover of 
thy husband, a woman of cons- 
(1109 ; the frame of thy body was 
created in a good moment. For 
one who is so entirely devoted to 
her husband, and who has every 
thing good on her part. Fortune 
may give life to her husband again; 
he is moving his eyes, serye him 
without fear, Sadhu, remain here 
till our madam be in her senses, 

[ Exit Priest] 

Sadhu. Just see and place your 
hand on her nose, The body is be- 
come stiffer than that of a dead 
person. 

Saralota. (Speaking slowly to 
Reboti, after placing the hand on 


| her nose.) Her breathing is full, 


the fire coming out of the head is 


| so very intense that my throat, as 


it were burns. 

Sadhu. Has the Gomastah (head 
clerk) fallen into the hands of the 
Sahebs while he is gone to bring 
the physician? Let me go to the 
lodging-house of that physician. 

[Exit SADHU] 
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Soirindri. Ah! Ah! my Lord! 
That mother for whose abstinence 
from food thou hast grieved so 
much: that mother, for whose 
weakness thou hast served her 
feet; that mother who for some 
days was, by no means, able to 
sleep without placing thee in her 
lap, that very same dear mother is 
now lying senseless before thee, 
and thou art not seeing her once 
(seeing Sabitri). As the cow, losing 
her young one, wanders about with 
loud cries, then being bit by @ 
serpent falls down dead on the 
field, so is the mother lying sense- 
less on the ground being grieved 
for her son. My lord, open thine 
eyes once more ; call thy maid- 
servant once more with thy sweet 
voice and thus satisfy her ears 
once. The sun of happiness has 
set at noon for me; what shall my 
Bipin do? (With tears in her eyes 
falls upon the breast of Nobin 
Madhab ). 

Saralota, Ye who are here take 
hold of our sister. 

Soirindri. (Rising up) 1 became 
an orphan while very young; it is 
for this death-like Indigo that my 
father was taken to the Factory, 
and he returned no more. That 
place became to him the residence 
of Yama (Death). My poot mother 
took me to the house of my 
maternal uncle, and there through 
grief for her husband, she bade 
adieu to the world. My uncles 
preserved me; I remained like a 
flower accidentally let fall from the 
hand of the gardener. My Lord 
took me up with love and. increased 
my honor. I forgot the sorrow for 
my parents, and in the life of my 
husband my parents were, as it 


were, revived (deep sigh). All my 
griefs are rising up anew in my 
mind. Ah! If I be deprived of that 
husband who keeps every thing 
under the shade of his protection, 
I shall again become the same 
helpless orphan. 

Nobin’s Aunt. (Raising her with 
the hands) What fear my daughter? 
Why become so full of anxiety ? A 
letter is sent by Bindhu Madhab 
to bring a doctor. He will be cured 
when the doctor comes. 

Soitindri. My aunt-in-law, while 
I was a girl, I made a celebration. 
of a certain religious observance » 
and placing my hands on the 
Alpana (the white washing pre- 
pared for the festival) prayed for 
these blessings; that my husband. 
be like Rama, my mother-in-law 
like Kousalya, my father-in-law 
like Dasaratha, my brother-in-law 
like Lakshman. My aunt! God 
gave me more than I prayed for. 
My husband is as Raghunath 
(Rama) brave and a provider of his 
dependants ; my mother-in-law 18 
as Kousalya, having a sweet speech 
and an earnest love for her sons’ 
wives; my father-in-law was always 
happy in saying Badhumata, 
Badhumata and was the brightener 
of the ten sides. Bindhu Madhab 
who. surpasses the autumnal moon 
in purity, is dearer to me than was 
Lakshmandeva to Sitadevi. My 
aunt, all has taken place accord- 
ing to my desire; only there is 
one in which I find some disagree- 
ment: I am still alive. Rama is 
making preparations for going to 
the forests, but there is no pre- 
paration for Sita’s going with him. 
Ah! he was so much grieved on 
the abstinence of his father: again 
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he took the cacha for the celebra- 
tion of his funeral ceremony but 
before that was done he is prepar- 
ing to go up to heaven (to die). 
(looking on his face with a steady 
sight) Ah! His lips are dry. Oh 
my friends and companions, call 
my Bipin at once from the school; 
I shall once more (with weeping 
eyes) through his hands pour a 
little water of the Ganges into his 
dry mouth. (Places her mouth on 
his). 

All (at once). Ah! Ah! 

Nobin’s Aunt. ( Take hold of her 
body and raises her) My daughter, 
do not speak such words now 
(weeps); if my sister were in her 
senses, her heart would have been 
burst. 

Soirindri. Ob mother, my desire 
is that my husband be happy in a 
future state in the same proportion 
as he suffered misery in this. My 
Lord, I, your bond-maid, will pray 
to God for life; thou wast most 
virtuous, the doer of great good to 
others and the supporter of the 
poor. The Great Lord of the Uni- 
verse, who provides for the help- 
less, must give you a place. Ah! 
take me, my Lord, with thee, that 
I may supply thee with the flowers 
for the worship of God. Ah ! what 
loss ! what ruin! I see that Rama 
is going to the wilderness leaving 
his Sita alone. What shall I do? 
Where shall I go? And how shall 
I preserve my life? Oh friend of 
the distressed, Oh Romanath; Oh 
Great Wealth of the woman, supply 
me .some means in this distress, 
and preserve me. I see that Nobin 
Madhab is now being burnt in the 
fire of Indigo. Oh, Lord of the 
distressed ! Where is my husband 
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going now, making me unfortunate 
and without support (placing her 
hand on the breast of Nobin, and 
raising a deep sigh). The husband 
now takes leave of his family, 
having placed all at the feet of God. 
Oh Lod, thou who art the sea of 
mercy, the supporter of the help- 
less, now give safety, now save. 

Saralota, Sister, our mother-in- 
law has opened her eyes; but is 
looking on me with a distorted 
countenance. (Weeping) My sister. 
our mother-in-law never turned her 
face towards me with eyes so full 
of anger. 

Soirindri. Ah ! Oh! Our mother- 
in-law loves Saralota so much, that 
it is through insensibility only that 
with such an angry face she had 
thrown this champa on the burning 
pot. Oh my sister, do not weep 
now. when our mother-in-law be- 
comes sensible she will again kiss 
you and with great affection call 
you “the mad woman’s daughter. 
(Sabitri rises up and sits near 
Nobin, looking steadily on him 
with certain expression of pleasure). 

Sabitri. There is no pain so €x- 
cessive as the delivery of a child, 
but that invaluable wealth which 
I have brought forth, made me fot- 
get all my sorrows on observing its 
face (weeping). Ah! (what a pity) 
if Madam Sorrow (planter’s wife) 
did not write a letter to Yama 
(Death) and thus kill my husband, 
how very much would he have 
been pleased on seeing this child 
(Claps with her hands ). 1 

All (at once). Ah! Ah! She is 
become mad. : 

Sabitri. Nurse, put the child 
once more on my lap; let me pacify 
my bunt limbs. Let me once more 
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kiss it in the name of my husband. 
( Kisses Nobin). 

Soirindri. Mother, I am your | 
eldest Bou; do you not see me? 
Your dear Rama is senseless ; he 
is not able to speak now. 

Sabitri. It would speak when it 
shall first get rice. Ah! Ah! Had 
my husband been living, what great 
joy ! How many musical perfor- 
mances! (weeps) 

Soirindri. It is misfortune upon | 
misfortune ! Is my mother-in-law 
mad now? 

Saralota. Take our mother-in- 
Jaw from the bed, my sister ; let me 
take care of her. 

Sabitri. Did you write such a 
letter that there is no musical per- 
formance on this day of joy ? 
( Looking on all side and having 
risen from the bed by force, then 
going to Saralota) I do entreat 
thee, falling at thy feet, madam, to 
send another letter to Yama, and 
bring back my husband for once. 
Thou art the wife of a Saheb; else, 
T would have fallen at thy feet. 

Saralota. My mother-in-law, thou 
lovest me more than a mother, and 
such words from your mouth have 
given me more pain than that of 
death. (Taking hold of the two 
hands of Sabitri) Observing this 
your state, my mother, fire is, as it 
were, raining on my breast. 

Sabitri. Thou strumpet, stupid 
woman, and a Yabana, why dost 
thou touch me on this eleventh day 
of the moon? ( Takes off her own 
hand. ) 

Saralota, On hearing such words 
from your mouth I cannot live 
(lies down on the ground taking 


hold of her mother-in-law’s feet.) 
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My mother, I shall take leave of 
this world at your feet. (Weeps ) 

Sabitri. This is good, that the 
bad woman is dead. My husband 
is gone to heaven; but thou shalt 
go to hell. (Claps with her hand 
and laughs ). 

Soirindri. (Rising up) Ah! 
Ah! Our Saralota is very good 
natured. Now having heard harsh 
words from her mother-in-law she 
is become exceedingly sorry. (To 
Sabitri} Come to me mother. 


Sabitri. Nurse, hast thou left 
the child alone? Let me go there. 
(Goes to Nobin hastily, and sits 
near him). 

Reboti. (To Sabitri) Oh my 
mother ! Dost thou call that young 
Bou a bad woman who, you said, 
was incomparable in the village 
and without whose taking food you 
never took food. My mother, you 
do not hear my words; we were 
trained by you, you gave us much 
food. 


Sabitri. Come on the Ata 
Couria of the child, and I shall 
give you many sweetmeats. 

Nobin’s Aunt. My sister, Nobin 
will be alive again; do not be mad. 


Sabitri. How did you know 
this? That name is known to no 
one. My father-in-law said, when my 
daughter-in-law gets a child, I shall 
give it (if male) the name “Nobin 
Madhab.” Now the child is born, 
I shall give it that name. My 
husband always said, “When shall 
the child be born, and I shall call 
him by the name Nobin Madhab” 
(weeps). If he had been alive, he 
would have satisfied that desire on 
this day. (Aside a sound ) These, 
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the musicians are coming. (Claps 
with her hands). 

Soirindri, Bou, go into that 
room, the physician is coming. 


Enter SADHU CHURN and the 
Physician. 


[Exit SARALOTA, REBOTI, and 


all the neighbouring women; | 


and SOIRINDRI, putting a veil 
on her head, stands in one 
side of the room. | 


Sadhu. Our madam has risen up. 

Sabitri, (Weeps.) Is it because 
that my husband is not here that 
you have left your drums at home? 

Aduri. She has no understand- 
ing ; she is become entirely insane. 
She called that elder Halder “My 
infant child”, and chastised the 
young Halder’s wife, calling her an 
Europeans wife. That young 
woman is weeping severely. Again, 
she is calling you musicians. 

Sadhu. So great a misfortune 
has now come to pass ! 

Physcian. (Sitting near Nobin) 
It is very probable and also accord- 
ing to the Nidana that while she 
is not taking food for the death of 
her husband, and while she has 
seen this miserable condition of her 
dearest son, she should become 
thus. It is necessary to see her 
pulse once. Madam, let me observe 
thy pulse once. (Stretches out his 
hand towards her ) 

Sabitri. Thou vile man must be 
a creature of the Factory, else why 
dost thou want to take hold of the 
hand of the woman of a good 
family? (Rising up) Nurse, keep 
your eyes upon the child; I go to 
take a little water. I shall give you 
a silk shari. 

ž [ Exit SABITRI ] 


| (a medicinal oil) which 


Physician. Ah, the light of un- 
derstanding will not brighten again. 
I will send the Hima Sagara Toila 
is now 
necessary for her. (Observing the 
pulse of Nobin.) His pulse is only 
very weak, but I do not find any 
other bad symptom. The doctors 
are ignorant in other matters, but 
in anatomical operations they are 
very expert. The expense will be 
heavy, but it is of urgent necessity 
to call one in. 

Sadhu. A letter has been sent to 
the young Babu to come along with 
a doctor. 


Physician. That is very good. 


Enter Four Relatives 

First. We never even dreamt 
that such an accident would come 
to pass. At noon-day, some were 
eating, some bathing, and some 
were going to lie down in their beds 
after dinner. I heard of it now. 

Second. The stroke on the head 
appears fatal. What ill-fated acci- 
dent ! There was no probability of 
a quarrel on this day; or else, many 
of the ryots would have been 
present. , 

Sadhu. Two hundred ryots with 
clubs in their hands are crying 
aloud, “Strike off”, “Strike off”, 
and are weeping with these words 
in’ their mouths. “Ah! eldest 
Babu ! Ah! eldest Babu !” T told 
them to go to their own houses, 


since if the Saheb get the least | 


excuse, he will, on account of the 


pain in his nose, burn the whole 


village. 

Physician. Now, wash the head 
and apply turpentine to it, in the 
evening, I shall come again an 
try some other means. 


To make 


eae 
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noise in a sick person’s room is to 


increase his disease; so, let there | 


be no noise here. 
[Exit Physician, SADHU CHURN 
and the relatives in one way, 
and ADURI, the other; 
SOIRINDRI sits down. ] 


SCENE II, 
The room of SADHU CHURN 


On one side, KHETROMANY in great 
torment on her bed, and SADHU 
on the other side, REBOTI sitting 


Khetro, Sweep over my bed; 
mother, sweep over my bed ! 

Reboti. My dear, dear daughter, 
why art thou doing so; I have 
swept on the bed, there is nothing 
then on the coat of shreds. I have 
placed another which your aunt 
gave. 

Khetro. Thorns are pinching me. 
I die, I die; Oh! turn me to my 
father’s side. 

Sadhu. (Silently turning her to 
the other side to himself). This 
agony is the presage to death. 
(Openly) Daughter, thou art the 
precious jewel of this poor man; 
my daughter, take a little food. I 
have brought some pomegranates 
from Indrabad, and also the orna- 
mented shari but you did. not at all 
express your pleasure when you 
saw that. 

Reboti. How very extravagant 
are my daughter’s desires! She 
said once, “Give me a flower gar- 
land at the time of Semonton. 
What is that countenance now 
become? What shall I do! Oh, 
Oh! Oh! Oh! (Place her mouth 
on the mouth of her daughter). 
Ah! my Khetro of gold is become 
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a piece of charcoal. Where are 

the pupils of the eye? See, see. 
Sadhu. Khetromany; Khetromany, 

open your eyes fully my daughter. 
Khetro, My mother! My father! 


| Ah! it is an axe; (turns on the 


other side). 

Reboti. Let me take her on my 
lap; she will remain quiet there, 
(Comes to take her on her lap). 

Sadhu. Do not take her up; she 
will faint. 

Reboti. Am I so very unfortu- 
nate! Ah! Ah! My Harana is as 
Kartika on his peacock. How can 
I forget him? Dear me! My Siva! 
(My son!) 

Sadhu. Ray Churn is gone a long 
time ago; he is not yet come, 

Reboti. Our eldest Babu pre- 
served her from the grasp of the 
tiger. Oh! What a kick did that 
son of a barren woman give on 
Khetro’s belly ! There was a mis- 
carriage, and since then my child 
has been dying minutely. Ah, ah ! 
my grand son was born—a lump 
of blood—yet it had developed all 
features—even those tiny fingers, 
Oh! The young Saheb killed my 
daughter, and the elder one killed 
the eldest Babu. Ah! Ah! There 
is no one to preserve the poor. 

Sadhu. What virtuous actions 
have I done, that I shall see the 
face of my grand-child ? 

Khetro. My body is cut off. My 
waist is pricked by a tangra fish. 
Ab! Ah! 

Reboti. 1 think the ninth of the 
moon is closed, my image of gold 
is to go to the water, and what 
means shall I have ? Who shall call 
me “Mother! Mother” ? Did you 
bring her for this purpose ? (Tak- 
ing hold of Sadhu’s neck, weeps). 
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Sadhu. Be silent, don’t weep | fate that our mistress is become 


now, she will faint. 


Enter RAY CHURN and the 
Physician 

Physician. How is she now? 
Did you give her that medicine? 

Sadhu. The medicine did not 
act, and whatever went down im- 
mediately came up by a vomit. See 
“her pulse once more now; I think, 
it is a sign of her end. 

Reboti. She is crying 
thorns, thorns. XI have prepared 
her bed so thickly, still she is toss- 
ing about. Now save her by a good 
medicine. Dear Sir, this relative is 
very dear unto me. 

Sadhu. We don’t see any sign of 
the pulse. 

Physician. (taking hold of the 
hand). In this state, it is good for 
the pulse to be weak. Weakness 
makes the pulse strong; to have a 
strong pulse is fatal. 

Sadhu. At this time, it is the 
same thing, either to apply or not 
to apply the medicine, The parents 
have hope to the very end; there- 
fore see, if there by any means. 

Physician. The water with which 
the Atapa (dried rice) is washed is 
now necessary. The application of 
the Suuchikavaran (a medicine ) is 
required. 

Sadhu. That Atap which the 
Barah Ranee sent for offerings of 
prayer is in the other room. Ray 
Churn, bring that here. 


[Exit Ray CHURN] 
Reboti. Is Annapurnah 


awake, that she shall with the rice 
in her hands come to my 


Khetromany ? It is through my ill- | 


out, | 


mad. 

Physician. She is already full of 
sorrow for the death of her hus- 
band; again, her son is on the 
point of death; her insanity is on 
the increase. I think she shall die 
before Nobin; she is become very 
weak. 

Sadhu. Sir, how did you find our 
eldest Babu, to-day ? I think, with 
his pure blood he has extinguished 
the fire of tyranny of the giants, the 
Indigo Planters. It is probable, that 
the Indigo Commission might pro- 
duce to the ryots some advantages ; 
but what effect has that? If one 
hundred serpents do bite at once my 
whole body I can bear that; if on 
a hearth made of bricks, a frypan 
be placed full of molasses, and 
the, same be boiling by a great fire ; 
I can also bear the torment, if by 
accident I fall into the pan; if in 
the dark night of the new-moon @ 
band of robbers with» terrible 
sounds come upon and kill my son 
who is honest and very learned, 
take away all the acquisitions made 
during the past seven generations, 
and then make me blind : all these 
also I can bear; and in the place 
of one, even if there be ten Indigo 
Factories in the village, that also 
I can allow; but to be separate 
even for a moment from that elder 
Babu, who is so much the suporter 
of his dependants that can I never 
bear. 


Physician. The blow through 


| which the brain has oozed out 15 
now | 


fatal, I have found the pulse indi- 


cate that death is near; either a 


mid-day or in the evening life will 
depart. Bipin gave a little water of 


যা, 


7 
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came out by its sides. Nobin’s wife | 


is quite distracted ; but she is try- 
ing her utmost for his safety. 
Sadhu. Ah! Ah! Had our mis- 
tress not been insane, her heart 
would have been burst asunder on 


seeing this. The doctor has also | 


said, that the bruise on the head 
is fatal. 


Physician. The doctor is a very 
kind-hearted man. When Babu 
Bindhu wanted to give money, he 
said. “Babu Bindhu, the manner 
in which you are already troubled 
makes it improbable that the 
funeral ceremony of your father 
will be performed. I cannot take 
anything from you now, and also 
it is not necessary for you to give 
money for the bearers who brought 
me and who will now take me 
away”. Had Dushasan, the doctor, 
been called he would have taken 
away the money kept for the cere- 
mony. Į have seen that kind of 
doctors twice; he is as scurrilous 
as avaricious. 


Sadhu. Our young Babu brought 
along with him the doctor to see 
Khetromany; but he said nothing 
with certainty. The doctor, observ- 
ing my want owing to the tyranny 
of the Planters, gaye me two rupees 
in the name of Khetromany. 

Physician. Had Dushashan, the 
doctor, been called, he would have 
taken hold of the hand, and said, 
she would die; and he would have 
taken the money by selling your 
kine. 

Reboti, I can give money by 
sclling off whatever I have, if they 
can only cure my Khetro. 
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Physician. Having washed the 
rice, bring the water here. 
(Reboti takes the rice.) Do not 
give much water. I see the plate 
is very beautiful. 

Reboti. Our mistress (Sabitri ) 
went to Gaya, and brought many 
plates; and she gave this to my 
Khetro. Ah, the same mistress is 
now turned mad, and her hands 
are bound with a rope, because 
she is slapping her cheeks, 

Physician. Sadhu, bring the 
stone-mortor, I have the medicine 
here. (Opens his box of medicine ). 

Sadhu. Sir, don’t bring out your 
medicine ; just see, how her eyes 
appear. Ray Churn, come here. 

Reboti. Oh mother! What is 
my fate now! Oh mother, how 
shall I forget the figure of Harana !! 
Oh! Oh! Oh! Khetro, Oh 
Khetro! Khetromany; my daughter! 
wilt thou not speak any more, my 
daughter? Oh! Oh! Oh! 
( weeps ). 

Physician. Her end is very near. 

Sadhu. Ray Churn, take hold of 
her, take hold of her (Sadhu Churn 
and Ray Churn take Khetromany 
from the bed, and go outside ). 

Reboti. I cannot leave my 
Lakshmi of gold to float on the 
water. Where shall I go? Had 
she lived with the Saheb, that 
would have been better. I would 
have remained at rest by seeing her 
face. My daughter ! Oh, Oh, Oh! 
(Goes behind Khetro, slapping 
herself ). 

Physician. I die; I die; I die! 
What pains does the mother bear ; 
it is good not to have a child. 

[ Exit all] 
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SCENE IV. 


The Hall in the House of 
GOLUK CHUNDER BOSE 


SABITRI sitting with the dead body 
of Nosin on her lap 


Sabitri. Let my dear child sleep ; 
my dear keeps my heart at rest. 
When I see the sweet face, I 
remember that other face (kisses). 
My child is sleeping most soundly. 
( Rubs the hand over the head of 
the corps). Ah! What have the 
mosquitos done ? What shall I do 
for the heat? I must not lie down 
without letting the curtains fall. 
(Rubs the hand on the breast of 
the body). Ah! Can the mother 
suffer this, to see the bugs bite the 
child and let drops of blood come 
out, No one is here to prepare 
the bed of the child; how shall I 
let it lie down? I have no one for 
me ; but all gone with my husband. 
(Weeps) Oh, unfortunate creature 
that I am; I am crying with my 
child here (observing the face of 
Nobin). The child of the sorrowful 
‘woman is now making deala ( kiss- 
ing the mouth). No. My dear, I 
have forgotten all distress in seeing 
thee; I am not weeping ( placing 
the pap on its mouth) my dear, 
suck the pap my dear, suck it. I 
entreated the bad woman so much, 
even fell at her feet, still she did 
not bring my husband for once, he 
would have gone after settling 
about the milk of the child. This 
stupid person has such a friend- 
ship with Yama, that if she had 
written a letter, he would have 
immediately given him leave. (see- 
ing the rope in her hand) the 


husband never gets salvation if on | 


his death the widow still wears 
ornaments; although I wept with 
such loud cries, still they made me 
wear the Shanka. I have burnt it 
by the lamp, still it is in my hands 
(cuts off the rope with her teeth). 
For a widow to wear ornaments it 
does not look good and is not 
tolerable. On my hands there has 
arisen a blister (cries). Whoever 
has stopped my wearing the Shanka, 
let her Shanka be taken off with- 
in three days (snaps the joints of 
her fingers on the ground), Let 
me prepare the bed myself (pre- 
pares the bed in fancy ). The mat 
was not washed (extends her 
hands a little). I can’t reach to the 
pillow ; the coat of shreds is be- 
come dirty (rubs the floor with 
hand). Let me make the child 
lie down (placing the dead body 
slowly on the ground ). My son, 
what fear near a mother? You lie 
down peacefully. I shall spit here 
(spits on his breast). „Tf that 
Englishman’s lady come here this 
day, I shall kill her by pressing 
down her neck, I shall never have 
my child out of my sight, Let me 
place the bow round it (gives a 
mark with her finger round the 
floor, while reading a certain verse 
as a sacred formula read to a 
God). “The froth of the serpent, 
the tiger’s nose, the fire prepared 
by the Sala’s resin, the whistling of 
the swinging machine, the white 
hairs of seven co-wives 07000 
leaves. the flowers of the dhutura, 
the seeds of the Indigo, the burnt 
pepper, the head of the corpse, the 
root of the madder, the mad dog, 
the thief’s reading of the Chunndi : 
these together make the arrow to 
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be directed against the gnashing 
teeth of Yama.” 


Enter SARALOTA 


Saralota. Where are these gone 
to? Ah! she is turning round the 
dead body. I think, my husband, 
tired with excessive travelling has 
given himself up to sleep, that 
goddess who is destroyer of all 
sorrows and pains. Oh, Sleep! 
how very miraculous is thy great- 
ness, thou makest the widow to be 
with her husband in this world, 
thou bringest the traveller to his 
country; at thy touch, the priso- 
ner’s chain breaks; thou art the 
Dhannantari of the sick; thou hast 
no distinction of caste in thy 
dominions; and thy laws are never 
different on account of the differ- 
ence of nations or castes; thou 
must have made my husband a 
subject of thy impartial power ; or 
else, how is it, that the insane 
mother brings away the dead son 
from ham. My husband is become 
quite distracted by being deprived of 
his father and his brother. The 
beauty of his countenance has faded 
by and. by, as the full moon decrea- 
ses day by day. My mother, when 
hast thou come up? I have left 
off food and sleep, and am looking 
after thee continually, and did 1 
fall into so much insensibility; I 
promised that I shall bring thy 
husband from Yama, in order to 
cure thee, and therefore, thou re- 
maindest quiet for some time. In 
this formidable night, so full of 
darkness, like unto that which shall 
take place on the destruction of 
the Universe; when the skies are 
spread over with the terrors of the 
clouds, the flashes of lightning are 


giving a momentary light, like the 
arrows of fire, and the race of liv- 
ing creatures are given up, as it 
were, to the sleep of Death; all are 
silent; when the only sound is the 
cry of jackals in the wilderness and 
the loud noise of the dogs, the 
great band of enemies to thieves. 
My mother, how is it possible, that 
in such a night as this thou wast 
able to bring thy dead son from 
outside the house. (Goes near 
the corpse } 7 

Sabitri. I have placed the circle; 
and why do you come within 16? 

Saralota. Ah! my husband 
shall never be able to live on seeing 
the death of this land-conquering 
and most dear brother ( Weeps). 

Sabitri. You are envying my 
child : you all destroying wretch 
and the daughter of a wretch ! Let 
your husband die. Go out, just 
now; be out; or else, I shall place 
my foot on your throat, take out 
your tongue and kill you imme- 
diately. 

Saralota, Ah! such Shoranan 
(six mouthed) of gold, whom our 
father-in-law and mother-in-law 
had, is now gone into the water. 

Sabitri. Don’t look on my child ; 
I forbid you—you destroyer of 
your husband. I see, your death is 
very near. (Goes a litile towards 
her ). 

Saralota, Ah! how very cruel 
are the formidable arms of Death? 
Ah! Yama! You gave so much 
pain to my honest mother-in-law. 

Sabitri. Calling again! Calling 
again! (Takes hold of Saralota’'s 
neck by her two hands, and throws 
her down on the ground). Thou 
stupid, beloved of Yama! Now 
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will I kill thee (Stands upon her 
neck). Thou hast devoured my 
husband; again, thou art calling 
your paramour to swallow my 
dear infant. Die, die, die, now! 
( Begins to skip upon the neck). 

Saralota. Gah, a, a,! (death 
of Saralota) 

Enter BINDHU MADHAB 

Bindhu. Oh! She is lying flat 
here. Oh mother, what is that? 
Thou hast killed my Saralota 
(taking hold of Saralota’s head). 
My dear Sarala has left this sinful 


world. (after weeping, kisses 
Saralota. ) 
Sabitri, Gnaw the wretch and 


destroy her. She was calling Yama 
to devour my infant ; and therefore 
I killed her by standing on her 
neck. 

Bindhu. As the sleeping mother 
having destroyed the child she was 
fondling for making it sleep on her 
lap, on awaking will go to kill her- 
self, so wilt thou, oh my mother ! 
go to kill thyself, if thine insanity 
passing off, thou canst understand 
that thy most beloved Saralota was 
murdered by thee. It will be good 
if that lamp no more give its light 
to thee. Ah! how very pleasant it 
is for a woman to be mad, who 
has lost her husband and son! 
The deer-like mind being enclosed 
within the stone walls of madness 
can never be attacked by the great 
tiger, Sorrow. I am thy Bindhu 
Madhab. 

Sabitri. What, what do you say? 

Bindhu. Mother, I can no longer 
keep my life, becoming mad by the 


death of my father bound by the | 
rope. and the death of my elder | 
brother; thou hast destroyed my | 


Saralota, and thus hast applied salt 
to my wounded heart. 

Sabitri. What! Is my Nobin 
dead ! Is my Nobin dead ! Ah, my 
dear son, my dear Bindhu Madhab! 
Have I killed your Saralota ? Have 
I killed my young Bou by becom- 
ing mad (embracing the dead body 
of Saralota). I would have remain- 
ed alive, although deprived of my 
husband and my son, Ah, but on 
murdering you by my own hands, 
my heart is on the point of being 
burnt. Oh, Oh Mother ( Embracing 
Saralota, she falls down dead on 
the ground ). 

Bindhu. (placing his hands on 
Sabitr’'s body.) What I said, took 
place actually. My mother died on 
recovering her understanding. What 
affliction! My mother will no 
more take me on her lap, and kiss 
me. Oh mother ! The word ma ma 
will no more come out of my 
mouth, (weeps). Let me place the 
dust of her feet on my head (takes 
the dust from her feet and places 
that on his own head.) Let me also 
purify my body by eating that dust. 
(Eats the dust of her feet). 

Enter SOIRINDRI 

Soirindri. I am going to die 
with my husband; do not oppose 
me, my brother-in-law! My Bipin 
shall live happily with Saralota. 
What’s this? Why are our mother- 
in-law and Bou both lying in this 
manner ? 

Bindhu. Oh eldest Bou! our 
mother first killed Saralota, then 
getting her understanding again, 
she fell into such excess of sorrow, 
that she also died. 

Soirindri. Now! In what man- 
ner? What loss! What is this! 
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What is this! Ah! Ah! my 
sister, thou hast not yet worn that 
most pleasant lock of hair on the 
head which I prepared for thee! 
Ah! Ah! thou shalt no more call 
me, ‘sister’ (cries). Mother-in-law, 
thou art gone to your Rama, but 
didst not let me go there. Oh my 
mother-in-law, when I got thee, I 
did not for a moment remember 
my mother. 


Enter ADURI 


Aduri Oh eldest Haldarni, come 
soon; the young Bipin is afraid. 

Soirindri. Why did you not call 
me thence? You left him there 


alone. (Goes out hastily with 
Aduri. ) 
Bindhu. My Bipin now the 


pole-star in the ocean of dangers ! 
(with a deep sigh). In this world 
of short existence, human life is as 
the bank of a river which has a 
most violent course and the great- 
est depth. How very beautiful are 
the banks, the fields covered over 
with new grass, most pleasant to 
the view, the trees full of branches 
newly coming out; in some places 
the cottages of fishermen ; in others 
the kine feeding with their young 
ones. To walk about in such a 
place enjoying the sweet songs of 
the beautiful birds, and the charm- 
ing gale full of the sweet smell of 
flowers, only wraps the mind in 
the contemplation of that Being 
who is full of pleasure. Accident- 
ally a hole small as a line observed 
in the field, and immediately that 
most pleasant bank falls down into 
the stream. How very sorrowful ! 
The Basu family of Svaropur is 
destroyed by Indigo, the great des- 


| woman. 


troyer of honour. How very 
terrible are the arms of Indigo ! 
The Cobra decapello, like the 
Indigo Planters, with mouths full 
of poison, threw all happiness into 
the flame of fire. The father, 
through injustice, died in the 
prison; the elder brother in the 
Indigo-field, and the mother, being 
insane through grief for her 
husband and son, murdered with 
her own hands a most honest 
Getting her understanding 
again, and observing my sorrow, 
the ocean of grief again swelled in 
her. With that disease of sorrow 
came the poison of want; and thus 
without attending to consolation, 
she also departed this life. Ces- 
santly do I call: Where is my 
father? Where is my father? Em- 
brace me once more with a smiling 
face. Crying out, Oh mother! Oh 
mother! I look on all sides; but 
that countenance of joy do I find 
nowhere. When I used to call, ma 
ma, she immediately took me on 
her breast, and rubbed my mouth. 
Who knows the greatness of 
maternal affection? The cry of 
ma, ma, ma, ma, do I make in the 
battle-fields and the wildnerness 
whenever fear arises in the mind, 
Oh my brother, dear unto the heart, 
in the place of whom there is not 
one as a friend in this world ! Thy 
Bindhu Madhab is come! Open 
thine eyes once more and see. Ah! 
ah ! it bursts my heart not to know 
where my heart’s Sarala is gone to. 
The most beautiful, wise, and 
entirely devoted to me— she walk- 
ed as the swan, and her eyes were 
handsome as those of the deer. 
With a smiling face and with the 
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sweetest voice thou didst read to 
me the Betal. The mind was 
charmed by thy sweet reading 
which was as the singing of the 
bird in the forest. Thou, Sarala, 
‘hadst a most beauteous face, and 
didst brighten the lake of my heart. 
Who did take away my lotus with 
a cruel heart? The beautiful lake 
became dark. The world, I look 
upon, is as a desert full of corpses, 
while I have lost my father, my 
mother, brother and my wife. 


Ah! Where are they gone to 
in search of the dead body of my 
brother ? I am to prepare for go- 
ing to the Ganges as soon as they 
come. Ah! how very trrible, the 
Jast scene of the drama of the lion- 
like Nobin Madhab is ? (Sits down, 
taking hold of Sabitri’s feet.) 


(THE CURTAIN FALLs Down ) 


Here ENDS THE DRAMA NAMED 
NIL DARPAN. 


সম্বন্ধে আর আমরা সংশয় কার AT 

এই ভূমণ্ডলে বাঙ্গালি জাতির গৌরব হইবে । কেন না বঙগদেশ 
রোদন করিতে শিখিয়াছে_অকপটে বাঙগাল+, বাঙ্গাল? কবির 
জন্য রোদন করিতেছে। 

যে দেশে এক জন সুকবি জন্মে, সে দেশের সৌভাগ্য । যে 
দেশে সকাৰি WHATS হয়, সে দেশের আরও সৌভাগ্য ।...যে 
দেশের শ্রেষ্ঠ কাব যশস্ব হইয়া জীবন সমাপন করেন, সে দেশ 
প্রকৃত উন্নতির পথে দাঁড়াইয়াছে। মাইকেল মধ্যস্দন দত্ত যে 
যশদ্বী হইয়া মরিয়াছেন, ইহাতে বোঝা যায় যে, বাঙ্গালা দেশ 
উন্নতির পথে দাঁড়াইয়াছে।... : 

যদি কোন আধ্যানক এশ্বযয-গাব্বিত Secale আমা- 
দিগের জিজ্ঞাসা করেন, তোমাদের আবার ভরসা ক ?_বাঙগাল'ীর 
মধ্যে মনুষ্য জল্মিয়াছে কে? আমরা বলিব, ধ্ম্মোেপদেশকের 
মধ্যে শ্রীচৈতন্যদেব, দার্শীনকের মধ্যে রঘ্যনাথ, কবির মধ্যে 
শ্রীজয়দেব ও NIATE ৷... 

ভিন্ন ভিন্ন দেশে ais উন্নতির ভিন্ন ভিন্ন সোপান। 
বিদ্যালোচনার কারণেই প্রাচীন ভারত উন্নত হইয়াছিল, সেই 
পথে আবার চল, আবার উন্নত হইবে। কাল প্রসন্ন-ইউরোপ 
সহায়_সঃপবন বাঁহতেছে দোঁখয়া, জাতীয় পতাকা উড়াইয়া 
দাও-_তাহাতে নাম লেখ AINA” । i 


